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HURUFAT 


Kitabımıza esas olan bugünkü standart Türkiye Türkçesi (BSTTk.) olduğu 
için, transkripsiyonda (yazı çevrimi) kullanılan harfler de mümkün olduğun- 
ca BSTTk.nde geçerli hurufattan seçilmiştir. Mesela “cīm“ harfi için Arap dili 
çalışmalarında yaygın olduğu şekliyle “ğ“ değil “c“ harfi kullanılmıştır. Latin 
alfabesini kullanmayan dillerdeki kelimeler (mesela Slav dillerinden alınan 
kelimeler) transliterasyonla (harf çevrimi) Türk harflerine aktarılmış ve icap 
ederse telaffuzları fonetik işaretlerle gösterilmiştir. 


Yunanca kelimeler orjinal imlaları ile tespit edilmiş ve ardından telaffuzları 
Türk harfleriyle gösterilmiştir. Klasik Yunanca ve Yeni Yunanca kelimelerde 
bu dillere ait bilim dallarında yaygın olarak kullanılan telaffuz şekilleri kay- 
dedilmiş, nadiren her iki telaffuz şekli de verilmiştir. 


Arap hurufatlı dillere, yâni Arapça, Farsça, Kürtçe ve Osmanlıcaya, ait ke- 
limelerde Türkiye”de yaygın olan transkripsiyon (yazı çevrimi) sistemi uy- 
gulanmıştır. Mesela Anglo-Sakson sisteminde ligaturla /sh/ ve Deutsche 
Morgenlöndische Gesellschaft”ın sisteminde köşeli ters şapka (hacek) ile”s 
olarak transkribe edilen harfi biz ş ile gösterdik. Diğer harfler için aşağıdaki 
listeye bakınız. 


Ermenice, bu eserde Ermenicenin Anadolu şivesi anlamında kullanılmakta- 
dır. 


Ermeniceden Türkiye Türkçesine geçen kelimeler genellikle şivelerden kay- 
naklandığı için Türkçede bu diyalektlerin telaffuzunu muhafaza etmişlerdir. 


Batı ve Doğu Ermeniceleri Eski Ermeniceden (Klasik Ermenice) gramer ba- 
kımından farklıdır. Bununla beraber Batı Ermenicesi diğer şivelerden telaf- 
fuzda ayrılır; ms. tenues (tonsuz, sert kapantı sesleri p, t, k) yerine media 
(tonlu kapantı sesleri b, d, g) telaffuz edilir (/b/ yerine /p/, /c/ yerine /ç/ vs.), 
aspirata (soluklu ünsüzler) aynen telaffuz edilir. Ama Batı ve Doğu Ermeni- 
cesi arasındaki fark en çok edebi dilde görülür. Şiveler bu ayrımı bütün nok- 
talarda açık bir biçimde ortaya koymazlar, yâni Ermenicenin Anadolu şivele- 
rinin hepsi Batı Ermeniceye ait değildir. Örneğin Van'da konuşulan Ermenice 
en azından fonetik olarak Doğu Ermeniceye denk düşmektedir. Bunların dı- 
şında öbür diyalektler de Batı/Doğu ayrımı kurallarına uymazlar. Bu nedenle 
biz diyalektlerin konuşulduğu yerleri de gösteriyoruz: Erm. (diyal. Van). 


Burada Ermenice kelimeler transliterasyonla (harf çevrimi) aktarılırken kıs- 
men Ermenicenin milletlerarası transkripsiyon sistemine uymayan kulla- 
nımlar yaptık (ms. /j/ harfi yerine /dz/ kullanılması vs.). Bu kitapta aspirata 
(soluklu ünsüzler) bir apostrof ile gösterilmiştir (ms. /p“/, /k“/, /ç“/, /t“/, /ts*/). 
Ermenice tenues (tonsuz, sert kapantı sesleri p, t, k) ve aspirata (soluklu 
ünsüzler) Türkiye Türkçesi'ne tenues (tonsuz, sert kapantı sesleri p, t, k) 
olarak yansır, yani /p/ ve /p'/: IPI; /€/, /ç'/, /ts/ ve /ts“/: /ç/; /k/ ve /k“/: /k/, 
/t/ ve /t“/: /t). 


ARAP HARFLERİ İÇİN TRANSKRİPSİYON (YAZI ÇEVRİMİ) İŞARETLERİ 
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DMG: Alman Doğu Araştırmaları Derneği 
* ~ işareti telaffuzun Farsçada aynı olduğunu gösterir. 
* — işareti harfin Arapçada bulunmadığını gösterir. 


* Farsça alfabede he harfi vâv harfinden sonra gelmektedir. 


OSMANLICA 
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„Öö ü, o, u, ö,ü |; /W, uzun /0/, uzun /0//0///0//6///0/ 
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, sert /t/, velar (arka damaksıl) ünlülü Tk. 
: kelimelerde kalın /d/ veya /t/ ms. dağ 


* 19. asır metinlerinde ünlüler için bugünkü Türkiye Türkçesindeki harfler kullanılmış, ünsüzler ise 
metinde bulundukları gibi aktarılmışlardır. Bu kurala yalnızca birkaç kelime istisna oluşturmaktadır 
(ms. alub, içün gibi). 


* Osmanlıca kelime ve metinlerin transkripsiyonunda 19. asrın başına kadar iki ünlü arasındaki /g/ 
ve /k/ harfleri /g/ ile, 19. asırdan sonra ise /ğ/ ile gösterilmiştir. (degil > değil gibi) 


* Azerbaycan Tk. açık /e/ fonemi (a harfi), /â/ ile gösterilmiştir. 
Ferec ba'd eş-şidde'nin Budapeşte nüshasındaki özel yazım ve transkripsiyon (yazı çevrimi) bi- 
çimleri için b. â B. 


YUNANCA İÇİN TRANSKRİPSİYON (YAZI ÇEVRİMİ) İŞARETLERİ 
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ERMENİCE İÇİN TRANSKRİPSİYON (YAZI ÇEVRİMİ) İŞARETLERİ 
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kahkaha 


kambur 


karpize/ 
karpuca 


karsaz 


kellim kellim, 
lâ yenfa 


keşan keşan 
keştinişin ol- 


köftehor/ 
küftehür 


lizol 


-an 


-har/-hor 
-nişın 


-ol 


-saz 


TOPLU BAKIŞ MADDELERİ 
Maddelere göre 
Dördüncü Cilt 


Arapçada tek heceli ses yansımalı bir unsurun 
tekrarlanmasından oluşan dört köklü fiiller (af'âl rubâ'iya) 


z'li ikileme örnekleri (kanbur zanbur) 


Yunanca küçültme eki 
Fa. sahtan “yapmak, oluşturmak, hazırlamak' fiilinin şimdiki 
zaman kipi olan -sâz ile yapılmış bileşik isimler 


Ar.da olumsuz geniş zaman cümlesi kurmak için kullanılan 
lâ ve lam ile deyimler 


Fa.dan alınma kelimelerde aktif ortaç (participium activum) 
yapan -an ekiyle yapılmış olanlar 

Fa. nişastan 'oturmak, ikamet etmek, kalmak' fiilinin şimdiki 
zaman kipi olan -nişin ile yapılmış bileşik isimler 

Fa. h"urdan “yemek, içmek” fiilinin şimdiki zaman kipi olan 
-hvar (-h”ara) ile yapılmış bileşik isimler 


sonu -ol ekiyle biten müstahzarat isimleri 


TOPLU BAKIŞ MADDELERİ 


Takılara göre 


Dördüncü Cilt 


(Fa. aktif ortaç (participium activum) yapan ek 


(Fa. h"urdan “yemek, içmek: fiilinin şimdiki zaman kipi olan 
-h"ar /-h"ara) 


(Fa. nişastan 'oturmak, ikamet etmek, kalmak' fiilinin 
şimdiki zaman kipi olan -nişin) 


müstahzarat adları 


“yapan, uyduran, hazırlayan” (Fa.) 


TOPLU BAKIŞ MADDELERİ 
Konulara göre 
Birinci - İkinci - Üçüncü - Dördüncü ciltler bir arada 


ablativus adverbialis 
(zarf işlevli ayrılma durumu) açmazdan 


akrabalık terimleri ana II, anneanne, annemler 

alınma kelimeler attarcı, buhurdanlık 

alliteratif (tekrarlamalı) çırlak çıplak 

argo aban- II, alızla-, asıl- II, dikiz geç-, çepakin 
Arapçada dört köklü fiiller 

(af'al rubâ'iya) kahkaha 


Arapçada /â ve Jam ile deyimler kellim kellim, lâ yenfâ 
backformation (yanlış ayırma) abar- 


balık isimleri akya 

beynelmilel terminoloji adrenalin 

bileşik eylemler b. mürekkep fiiller 

calgue (ödünçleme çeviri) abl/âv? 

coğrafya isimleri abadi kâğıt, Abanoz, Abya, Alman, Ceneviz 
consonant cluster 

(ünsüzler grubu) âbrîz/abiriz, acz/aciz, blânko 

çift sözler abidik gubidik!,2,abuk sabuk, af küf, ahım 


şahım, ala bele, alaş dolaş ol-, alavere 
(alavere dalavere), alay malay, algan- ve 
çalgan-, allem et- kallem et-, apar topar, 
çırlak çıplak, hiç mi hiç 


çoğul ahbab/ahbap, acaib/acayip1, annemler, 
büyut, canan 


çocuk dili adda git- 


dativus adverbialis 
(zarf işlevli yönelme durumu) abes yere 


degemination 


(ünsüz tekleşmesi) akke/ake 
diftong beyhude 
disimilasyon ahçı 


echoword (m- önsesli ikileme) alay malay 
enversiyon (ters çevirme) acı, alaşağı et- 
Eski Türkçe ad, buy- 
Farsça -sâz ile yapılmış kârsâz 


Farsça kelimelerde -an eki 


keşân keşân 


Farsça kelimelerde -nişin ile yapılmış bileşik isimler keştinişin 


Farsça-h"ar (-h"ara) ile yapılmış bileşik isimler köftehor/küftehür 


figura etymologica 


(kökendeşler deyimi, iştikak) ad- (adım ad-) 


fiil “isim 


fiil unsuru 


fonksiyon zayıflaması 


fonoloji 


geçişiliik-geçişsizlik 


gemination 
halk dill 

halk etimolojisi 
ikileme 

imla 

Internal object 
isim-sıfat 

isim tamlaması 


isim terkiplerl 


İslami terimler 


izafet 


kadın dili 
krasis 


labiallsation (dudaksıllaşma) 


Lingua Franca 


locativus adverbialis 
(zarf işlevli bulunma durumu) 


metatez 
mürekkep fiiller 


müzik terimleri 


müstahzarat isimleri 


neolojizm 


nezaket unsurları 


alver, ayart, bastı 


falyazen, ferahnak, fitneengiz, hadşinas, 
hakendaz, haraçgüzar 


açdur-/açtır-/açtırt-/apart- 


abl/avi, abıru, acab l/acayib?, ad, ageh, 
al I, al IV, ayıt-/ayd-/eyit-/eyd-, buy-, 
cami 


aç-1 

amman 

abdest Il/aptes1, aferim 

atlu karaca/atlı karınca 

b. çift sözler ve reduplication 
à, arp/harp, frigidaire 

diz (diz çök-) 

baba I 

abdülbatn 


abudane, açıkgöz, adamakıllı, ahuçeşm, 
asudedil, ataşemiliter, cer cehiz, destiraz 


abdest Il/ aptes? 


abdi, abd?, abıhayat, Der-i Sa”adet/ Der- 
saadet 


ayol 
acabola, af küf, algit- 


abidik gubidik?, abuk, ala bele, alaş dolaş 
ol-, gevde 


abaüşo,acente/acanta?, Abya 


akab (akabinde) 

albız, bacaluşka 
alıko-/alıkoy-, artakal- 
acitato 

lizol 

andaç 

abd? 


pekiştirme ön takısı 


possessivum 
(iyelik, mülkiyet) eki 


predicate intensifier 


(yüklem yoğunlaştırma) 
prothesis (önsese ünlü 


ekleme, ünlü protezi) 


reduplication (ikileme) 


renk sıfatları 


ses dönüşümü 


ses düşmesi 


ses taklidi 


ses türemesi 


spor terimleri 


syntagmalar 
(dizimler, terkipler) 


tabirler 
terkipler 
telaffuz 

tıp terimleri 
vurgu 
yansılama 
yardımcı fiiller 


zarflar 


z”li ikileme örnekleri 


apakçıl, besbelli 
barısı, anneanne, annemler 
apal apal 


arasta 
apakçıl, apal apal, besebelli, hiç mi hiç 
ak I, altuni 


ab I/àv?, abajur, abes, adale/adele, afo- 
ros/ aforoz/ aforoz?, “agel1, “agel”,ağna- 
II, ahçı, ahize, ambar, amelikan, amib/ 
amip, arın/arın, avşar, avul, azine, bah- 
deniz, bakara II, baydak, beyhude, çakal 
l, Çankırı/Osm. Kângırı, çekeleve, çeyne-/ 
çeğne-, daban 1/ taban, fol 1 /hol, ınan- 
/ BSTTK inan-, fur-, gıybet, güşe, küşe / 
köşe, İsa /İsİ 

abdest Il/aptes1, ağda, ağız |, alengilli/ 
alengirli, ameskene/amesken, arlan- II, 
arslan/aslan”, atlık, boşalt-/boşat-, bül”a- 
cab, habazan 


cartadak, çat 112 


abriz/abiriz, acz/aciz, alakesa/alankese, 
alengilli/alengirli, atlambaç, arasta, blanko 


abandone” 


adamakıllıl, adlı adınca, akl, aklı (x akıl- 
da), aklı karalı, alaşağı etmek, anneanne, 
gel- X 


Abbas yolcu, acemi çaydanlık 
b. sytagmalar 

b. fonoloji 

adenit 

abâşo, asgari 

b. ses taklidi 


afişe et-, alaşağı et-, aldırış et-, alıko-/ 
alıkoy-, artakal-, aşinalık et-, dikiz geç-, 
gel- X 


abes yere, acaba |, aceleten, açmazdan, 
adamakıllı, adlı akıllı? adınca, akab (aka- 
binde), anca |, arkuru/arkır, ayıkla, başlı 
başına, birdenbire, cartadak, çıldırasıya 


kanbur zanbur 


Arapçadan Alınan Kelimeler ve Ekler 


1, 2, 3 ve 4 rakamları Ar. kelimelerin kök harflerini temsil etmektedir 


abid 


ablak | 


abraş 
abus 
a'cab 


aceze 


acib 
akavll 
akkâm 


alâ-rivayetin 


allmallah 
anllgıyab 


arzullahl vasıa 


ba”d/ba”de 
barekallah 
batran 
besmele 


beyne 
beynennehreyn 
buluğ/bülüğ 


büruc 


büyut 


Madde isimlerine göre 


participium activum (etken sıfat fiil, aktif partisip) 182i3 
vezni (1,2,3 kök harfleri) 


a12a3 vezni, anlamca elativus olmayan (karşılaştırma 
İcomparativus) ve mübalaga İsuperlativus) anlamı 
taşımayan) sıfatlar 


a12a3 vezni, renk sıfatları 
1a203 vezni, öznenin çarpıcı bir vasfını belirten sıfatlar 
a12a3 vezni, elativus (karşılaştırma ve mübalaga) 


1a2a3a vezni, Ar. participium activum'un (etken sıfat fiil, aktif 
partisip) (1â2i3 kalıbı) bir insanı tavsif ettiği hâllerde çoğulu 


1a213 vezni, sıfat 
gruplaşma (distributiv) e132i3 veya elâ213 vezni 


1a2283 vezni, nomina actoris ve nomina fabricatoris 
(üreten isimleri) 


Ar. genetivus (genetif, ilgi hali) halindeki belirsiz 
kelimelerin sonuna -in eki alması 


Ar. Allah'ın ismiyle kullanılan geçmiş zaman çekimli fiiller 


Ar. 'an ön takısı: bir yerden ayrılma, hareket etme, vs. 
manaları verir 


Ar. i'râbı genetivus (genetif, ilgi hali) hâlinde -/ olan 
kelimeler 


“sonra” manasındaki ba'de preposition'u (edat, ilgeç) 
optatif 
Ar. yapım eki -ân sıfat veya nomen actionis türetir 


1a23a4a vezni dört kök harflidir; Allah lafzı ile ilgili 
tabirlerde kullanılır 


“arasında” manasındaki beyne preposition'u (edat, ilgeç) 
dualis (ikil, tesniye) eki -eyn 


1u2u3 vezni geçişsiz fiillerden nomina abstracta (soyut 
isimler) yapar 


1u2u3 vezni, tek heceli kelimeleri çoğul yapar 


çoğul yapma şekilleri 


al2a3 
al2a31 


a12a3? 

elâ2i3 veya elâ213 
1a2a3a 

1â2i3 


1a213 
1a2ü3 
1a2283 


1a23a4a 
1u2u3 


1u2u3 


Kalıplara göre 


elativus (en üstünlük, ismi tafdil) (a”cab) 


elativus anlamca elativus olmayan (karşılaştırma 
İcomparativus) ve mübalaga İsuperlativus) anlamı 
taşımayan) sıfatlar (ablak |) 


renk sıfatları (abraş) 


e12â3 kırık çoğul halinden tekrar kırık çoğulu, 
gruplaşma (distributiv) (akavil) 


Ar. participium activum'un (1â2i3 kalıbı) bir insanı 
tavsif ettiği hâllerde çoğulu (aceze) 


participium activum (etken sıfat fiil, aktif partisip) 
(âbid) 

sıfat (acib) 

öznenin çarpıcı bir vasfını belirten sıfatlar (abus) 


nomen actoris (bir fiili gerçekleştiren, bir edimde 
bulunan) ve nomen fabricatoris (üreten ismi) (akkâm) 


dört kök harflidir; Allah lafzı ile ilgili tabirlerde kullanılır 
geçişsiz fiillerden nomina abstracta (soyut isimler) 
yapar (buluğ/bülüğ) 


tek heceli kelimeleri çoğul yapar (büruc) 


İŞARETLER VE KISALTMALAR 


<> Kelimenin ödünç alınma yolunu gösterir 


?? Mana veya etimoloji meçhul 


I Çağ.da ve Osm.da ortak kelime olduğuna dikkat 


* Kelimenin geçtiği örnek cümleye işaret eder 

ək Kelimeye örnek cümle bulunamadığını gösterir 

x Aslında var olmayan, uydurulmuş, düşünülmüş kelime veya tabirler 
ini Toplu bakış maddesi 


Kısaltmalar 
Genel Kısaltmalar 


(Bibliyografik kısaltmalar için b. Bibliyografya) 


AD. Anadolu Türk diyalektleri 
a.e. aynı eser 

Alm. Almanca 

Alt. Altayca 

a.m. aynı manada 

Ar. Arapça 

Arn. Arnavutça 

Arom. Aromunca 

Asur. Asurca 

a.y. aynı yerde 

Az. Tk. Azerbaycan Türkçesi 
b. bakınız 

BizYun. Bizans Yunancası 
b.m. bugün bilinen manada 
BSTTk. Bugünkü Standart Türkiye Türkçesi 
Bulg. Bulgarca 

Cerm. Cermence 

civ. civarı, civarında 
Çerkes. Çerkesçe 

Çağ. Çağatayca 

Çek. Çekçe 

Çin. Çince 

diyal. diyalekt/leri 

EAlm. Eski Almanca 
ECerm. Eski Cermence 

EFa. Eski Farsça 

EFr. Eski Fransızca 
EErm. Eski Ermenice 
EFlem. Eski Flemenkçe 
EHind. Eski Hintçe 

Elng. Eski İngilizce 

Elt. Eski İtalyanca 
EOsm. Eski Osmanlıca 
Erm. Ermenice 

ESür. Eski Süryanice 

ETk. Eski Türkçe 

EYun. Klasik Yunanca 


Fa. Farsça 


Flem. 
Fr. 

Gag. 
gaz. 
Gürc. 
Hakas. 
Hind. 
HvarTk. 
İbr. 

İng. 


Kalm. 
KazTat. 
Kırg. 
KırTat. 
Kom. 
krş. 
Kumuk. 
Kürt. 
Kürt. (Zaza) 
Lat. 
Leh. 
Mac. 
Malay. 
Mo. 
m.ö. 


OOsm. 
OAlm. 
Özb. 
Pehl. 
Protobulg. 
Port. 
Prov. 
RD. 
Rom. 
Rum. 
Rus. 
Sansk. 


Flemenkçe 
Fransızca 
Gagavuzca 
gazetesi 
Gürcüce 
Hakasça 
Hintçe 
Hvarezm Türkçesi 
İbranice 
İngilizce 
İspanyolca 
İsveççe 
İtalyanca 
Kalmükçe 
Kazan Tatarcası 
Kırgızca 

Kırım Tatarcası 
Komanca 
karşılaştırınız 
Kumukça 
Kürtçe 
Kürtçe-Zazaca 
Lâtince 


Lehçe (Polonezce, Polonya'da konuşulan dil) 


Macarca 

Malayca 

Moğolca 

milattan önce 

mesela 

numara 

Osmanlıca 

Orta Osmanlıca 

Orta Almanca 

Özbekçe 

Pehlevice 
Proto-Bulgarca 
Portekizce 

Provansal 

Rumeli Türk diyalektleri 
Roma dili, Kıptice, Çingenece 
Rumence 

Rusça 

Sanskrit 


Slavo-Mak. 


Sırp-Hırv. 
SI. 

Slo. 

Slov. 
Sogd. 
Şor. 

Süry. 
TBM. 

Tk. 

Tob. 


Tsak. diyal. 


Slavo-Makedonca 
Sırpça-Hırvatça 
Slav/Slavca 
Slovakça 
Slovence 

Sogdca 

Şorca 

Süryanice 

Toplu Bakış Maddesi 
Türkçe 

Tobol diyalekti 
Yunancanın Tsakonia diyalekti 
Türkiye Türkçesi 
Tuvaca 
Türkmence 
Türkçe Yazmalar 
tarih yok 
Ukraynaca 

ve saire 

Yakutça 

Yeni Lâtince 
Yunanca 

Yeni Uygurca 
yayın yeri yok 
yüzyıl 
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BİBLİYOGRAFİK KISALTMALAR 


AAS Asian and African Studies (Haifa) 

AO Acta Orientalia (Copenhagen) 

AOH Acta Orientalia Academiae Scientiarum Hungaricae 
(Budapest) 

ArchOtt Archivum Ottomanicum (Wiesbaden) 

Aror Archiv Orientölni (Praha) 

BS Balkan Studies (Thessaloniki) 


Belleten Türk Tarih Kurumu Belleten (Ankara) 


CA) Central Asiatic Journal. International periodical for the 
languages, literature, history and archaeology of 
Central Asia (VViesbaden) 


FO Folia Orientalia (Krakauvv) 

GR Graeco-Romanica (Thessaloniki) 

isi Islamica (Lipsiae) 

JT Journal of Turkology (Szeged) 

JTS Journal of Turkish Studies (Cambridge, Mass.) 

KCsSA Körösi Csoma-Archivum (Budapest) 

KSz Keleti Szemle (Budapest) 

LMO Le Monde Oriental (Uppsala) 

LBalk Linguistigue Balkanigue (Sofia) 

MT Materialia Turcica (Bochum) 

Oriens Journal of the International Society for Oriental Research 
(Leiden-New York-Köln) 

os Orientalia Suecana (Uppsala) 

RO Rocznik Orientalistyczny (VVarszavva) 

SHD Seçilmiş Hikayeler Dergisi (İstanbul) 

STC Studia Turcologica Cracoviensia (Krakövv) 

StTu Studia Turcica (Budapest) 

TAD Tarih Araştırmaları Dergisi (İstanbul) 

TD Türk Dili (Ankara) 

TDAY TDK, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı-Belleten (Ankara) 

TDED Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi (İstanbul) 

TDiA Türk Dilleri Araştırmaları (Ankara) 

TDK Türk Dil Kurumu (Ankara) 


TKA Türk Kültürü Araştırmaları (Ankara) 
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Türkiyat Mecmuası (İstanbul) 

Turcica (Paris/Louvian)u 

Türkoloii Dergisi (Ankara) 

Ural-Altaische Jahrbücher (Wiesbaden) 

Wiener Zeitschrift für die Kunde des Morgenlandes (Wien) 
Yeni Hikâyeler (Ankara) 

Yeni Türk Hikâyeleri 


Zeitschrift der Deutschen Morgenlöndischen Gesellschaft 
(VViesbaden) 


Zeitschrift für Balkanologie (München) 
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TARİHİ VE ETİMOLOJİK 
TÜRKİYE TÜRKÇESİ LUGATİ 


Dördüncü Cilt 


K-L 


kaba 


K 


RD. ka | “kadar” J. Németh 1965 s. 400 < kadar kelimesinin kısaltılmışı. * 
Böyle avaz avaz Boşnak kadınlarının namusunu övdükten son- 
ra “Bizim karilar sapına ka erkektir, erkek!” diye saldırmış kah- 
venin camına, vurmuş yumruğunu, eli parçalanmış. (K. Bilbaşar, 
1961 s. 48). 


Osm. ka II “düzlük, düz arazi” < Ar. ka" a.m. x Yüridükleri yer ka"-i safsaf- 
idi. Ne su namı var-idi ne höd abadanlık namı var-idi. Kum-idi 
pür-mar, coğ-idi haşak u har. (Ferec 855/1451 v. 128b). 


AD. kaa (kız)/ka “kız anlamında ünlem' DS 2577, 2780 < Erm. k'a (diyal.), 
k'ala a.m. U. Blâsing 1992 no. 161, R. Dankoff 1995 no. 769. x “Onlar 
bizim hanımın çektikleri olacak. Otuz poz kadar benim çektikle- 
rim.” —“Kaa açılmamıştır ki diyafram, çekesini” (R. Ilgaz 1996 s. 
157). 


kaabil, b. kabil |. 


Osm. kaat "büyük odalar, salonlar” < Ar. ka'ât a.m. Jkâ'a “salon” keli- 
mesinin çoğulu]. Sâ'ati, kāʻāti, mesācidi, meşahidi, bazarı taht-ı 
tarani müselseli vastında berda-yi selseli. Fi l-cümle bir kac gün 
Mansür fakih Dimişkün nüzhesine kapıldı, kaldı. (Ferec 855/1451 
v. 91b-92a). 


kab/kap 1 “sıvı ve katı maddeleri koymaya, taşımaya, saklamaya yarayan 
mahfaza, testi” < ETk. kab a.m. Clauson 1972 s. 578, Tietze 1982z no. 
87. x Gördiler, bir kişi kuyuya su almağa gelmiş, ceker, halkun 
kabını doldurur, gönderür, gendünün kabı susuzlıkdan çatlamış. 
(Ferec 855/1451 190b). “bardak”: x Ele aldı vu içdi bir ulu kap. (Meh- 
med 1965 no. 2412). 


kab/kap Il ‘kılıf, zarf, örtü” TS 2242-44 < kabv/kap |. x Siymurğ tapuya 
gidicek, şeh-zade kabından çıkar, ol ağac budaklarınun arasında 
cayigahlarında otururlar, eglenürler. Siymurğ gelicek gizlenür. 
(Ferec 855/1451 v. 197b). “kitap kapağı”: x Divanın ayağının dibinde 
bir terlik teki ve bir de kabı yırtık bir roman vardı. (S. Dölek 1999 
s. 62). Krş. ağaç kabı, ayak kabı. 


kâ'b/kâb “ayak bileği kemiği’ < Ar. ka"b a.m. “xx (birinin) kâbına var- 
(ustalıkta) onun derecesini bulmak’: & Ali Cengiz oyunu oynamakta 
hiç kimse kâbımıza erişemez. Boy ölçüşecek varsa gelsin beri! 
(Yaşar Kemal 1971bd s. 411). 


kaba | 'kalın, iri” TS 2143 < ETk. kaba a.m. Clauson 1972 s. 580-581. Me- 
cazi manada “ince olmayan, terbiyeye uymayan”: kaba söz. XX kaba 
ağaç 'gövdesi kalın ağaç” K. Emiroğlu 1989 s. 137: x Murad Hân dahı 
bir kaba ağaca arkasın verdi, oturdu. (F. Giese 1929 s. 55). kaba- 
dan (zarf) “gelişigüzel”: x Ud ve keman taksimleri arasında gazeli 
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kaba 


tutturup mededi basanlar, zurnanın, krenetenin kabadan çifte- 
tellilerile elleri kaldırıp göbek kıvırmalar. (S.M. Alus 1944 s. 99). x 
Zurna kabadan taksimi tutturdu. Çiftenâra dümbüldemeğe baş- 
ladı. (a.e. s. 131). kabasını al- “biçim verilecek bir maddenin gereksiz 
bölümlerini gidermek”: İrice bir taş getirtti Üzeyre. Bugün yarım 
saat, yarın bir saat tıkırdadı. Bir haftada kabasını aldı taşın. Bu- 
gün üç harf kazdı, yarın beş harf. Bir haftada yazıyı tekmilledil. (F. 
Erdinç 1960 s. 104-105). 


kaba II “kiç, kuyruk sokumunun iki yanındaki şişkin kısımlar’ < kaba |. “x 
Odanın birinde süpürmeğe eğilir, taaa yarım saat sonra merdi- 
ven ayağına doğrulurdu da etekliğinin gerisi iki kabasının ara- 
sına kısılır kalırdı. (F. Erdinç 1948k s. 22). kabalar/kaba but/ kaba 
etler a.m. * İki kadın sopa sopaya geldiler. Döğüşenlerden birinin 
kız çocuğu anasına yardım etmek için çenesinin var kuvvetile 
hasmının kıçını ısırdı. Kaba etine geçen dişlerin acısile hasım yan 
tarafa, sakat bir kadının üstüne devrildi. (H.R. Gürpınar 1940 s. 59). 
x Güzel amele kadınların arasından eksik olmuyor, bazan birinin 
kaba buduna bir çimdik atıyor, bazan ötekinin kıçını şamarlıyor, 
berikinin yanağını buruyordu. (Reşat Enis 1944 s. 216). x Ayağa 
kalktı. Bülent'in yatağının üzerinde kabalarının izi kaldı. (B. Günel 
1991 s. 151). 


Osm. kaba IlI “kaba kumaştan uzun üstlük’ < Ar. kaba” a.m., krş. aba II. x 
Melik bu sözl işidicek buyurdı, elümi şeşdiler, kaba vu külah ge- 
yürdiler ve beni azad eyledi. Daşra cıkdum, egerce ölümden kur- 
tıldum, amma ol maha mukayyed idüm. (Ferec 855/1451 v. 100b). 


kaba but, b. kaba II. 


kabaca 'büyükçe, irice; yetişkinliğe yaklaşmış” < kaba | * -ca küçültme 
eki, x Kendisinden az kabaca çıraklardan da hoşlanmış, onlarla 
iyi geçiniyordu. (E.E. Talu 1935 s. 48). x Biribirinden kabaca dört 
küçük çocuk olan bir evi düşününüz: Sabahları tutuşmuş gibi dı- 
şarıya fırlıyorum. Akşamları zindandan kaçıp ele geçen bir mah- 
pus gibi, zorla ve istemiye Istemiye dönüyorum. (R.H. Karay 1939a 
s. 83). 


kabadayı “iri yarı ve kuvvetli biri, korkusuz ve iyi dövüşen kimse” < kaba | 
ve dayı. x O zamanlar, miras yeyip çapkınlığa ve hovardalığa vu- 
ran delikanlılar, yanlarındaki dalkavuklar arasında ipsiz sapsız, 
baldırıçıplak, kabadayı geçinen güruhtan muhafızlar da alırlar, 
onlara dayanarak ötede beride külhanbeylik ederlerdi. (S.M. Alus 
1944 s. 106). 


kabadika, b. kapadiko. 

kaba etler, b. kaba II. 

Osm. kabahat I “uygunsuzluk, yakışıksızlık, çirkin hareket, ziyan, hasar” 
< Fa. kabahat a.m. < Ar. kabaha “çirkinlik”. x Tedric-ile sikke-i celi- 
le-i şehriyarinün revacı kesada mübeddel olmışdur; halen-ki vü- 
zeradan kimse bu sirrli sormaz ve kabahatını anlamaduklarından 


tahşil-i vuküfına tecessüs u tefahhuş-ile mukayyed olmaz. (Ali 
1979 1158111, 184). 


kabahat Il “suç: (hukukta) hafif suç” < kabahat |. x Durduğumuz kaba- 
hat, haydi istediğin yere gidelim! (O.C. Kaygılı 1938 s. 145). x Yemiş 
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kabak dur- 


istedikleri zaman ağaçlara çıkar, entarisinin her eteğini bir dala 
takıp yırtar. Kumaş parasını kendi vermediğinden, dikişini kendi 
dikmedikten sonra yırtmazsa kabahat. (R.N. Güntekin 1944 s. 95). 
x Kabahat hep bizim Necmi”de. (S.M. Alus 1944 s. 183). x Kaba- 
hat benden gitti. Gelgelelim enayiliğime içerlemekteyim. (N. Ti- 
rali 1947 s. 113). kabahati (birisine) bul- “kabahati birisine yüklemek, 
onu mesul görmek”: * Gençlerin ecnebi lisan öğrenememelerinden 
şikayet ediyor, kabahati tedris usulüne buluyor. (H.C. Yalçın 1935 
s. 26-27). x Hepsi kabahati Dal Murada buluyorlardı. Kimsenin 
hatırına suçu Satıoğluna yüklemek gelmiyordu. (K. Bilbaşar 1939 
s. 34). 


Osm. kabail “kabileler” < Ar. kaba”il a.m. (kabila kelimesinin çoğulu]. “x 
Nakl etmişler ki kaba il-i “Arab icinde resm böyle carı imiş kim 
her ki yolda yürürken yöni Hatim-i Tay sinine uğraya ve eli dar 
olmaya, gereg-imiş ki kona, anda kurban ede, yeyeler, iceler, Hā- 
timün Ziyafeti yerine gece. (Ferec 855/1451 v. 233a). 


kabak | 'bilinen sebze ve ondan yapılan yemekler” ETk. kabak a.m. [kab 
+ -ak küçültme eki, b. bardak ©]. Clauson 1972 s. 582. x Şu sol elim- 
de görmüş bulunduğunuz patates soyacağına bir göz atınızi Bu 
sihirli patates soyacağı, hem kabak oyar, hem de şöyle eğrileme- 
sine tutulduğunda harikalar yaratır. (T. Uyar 1982d s. 40). 


EOsm. kabak Il “şarap kadehi’ TS 2144-45 < kabak |. x Eger meyden 
ğana verseydi lâle | Tehi “arz etmek olmazdı piyale. | Gerekmez 
ğonceler-le şahn-ı bağı | Gül efsüniyle dolmazsa kabağı. (‘Alī 1982 
[1581] II, 180). 


(Argo) kabak Ill “esrar içmede kullanılan bir çeşit nargile’ H. Aktunç 1990 
s. 147 < kabak II. kabakçı 'esrarkeş'. x Kabakçıların kabadayısı: 
“Bana bakın, zırtapozlar, son defa söylüyorum, ya def olup başka 
yerde anırın, ya da...” (B. Oran 1956 s. 76). 


AD. kabak IV “üç telli, yaylı bir halk çalgısı’ DS 2578 < kabak |. xx 


kabak V “ham, tatsız (kavun, karpuz hakkında)” < kabak |. x Bir tarlada 
tatlı ve kabak karpuzlar yetiştiği gibi her kafa san'ata elveriş- 
li değildir. (H.R. Gürpınar 1943g s. 279). Mecazî manada ʻaptal, bön, 
salak’ H. Aktunç 1990 s. 147. x Başı ulu, beyinsüzdür kabak... (Fer- 
heng-name-i Sa'di 1340-42 (1073) s. 41). Hangi kız? Şu şişman kız 
mı? Kabak bir şey. (Y. Ahıskalı 1940 s. 68). 


kabak VI “saçsız, kel” Meninski 1680 II, 3610. < kabak |. x Kendi öz köylü- 
lerini bırakmışlar da, Evcili Kabak Musduya fınilik ediyorlar. Allah 
sizin hepisinizin belâsını versin! (F. Baykurt 1971t s. 69). 


kabak VII “kısa boynuzlu (hayvan)' DS 2578, TS 2145 < kabak VI. x Ka- 
pının önüne yatmış kabak öküzü ayağiyle dürterek kaldırdı. Ka- 
pının sürgüsünü çekti. Açtı. Dışarı çıktı. (F. Baykurt 1961k s. 124). 


EOsm. kabak VIII “göz kapağı’ TS 2143-44 < kapak |. x “Aynuma bassan 
kadem, yaşum kabağından çıkar. (Zati 1967 |, 237). 


kabak dur- 'başüstü durmak, amuda kalkmak” < kabak | ve dur-, ka- 
bak nişan olarak dikilirdi. x Hastalık merâkiyle zevcemin yanımdan 
ayrılmadığı müddetce o kadar sıkıldım ki onun gözleri önünde 
heman odanın ortasına atılarak tepe aşağı kabak durmak için 
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kaba kulak 


beynimde kaynayan pek şiddetli arzüya mukavemet edemez bir 
hale geldim. (H.R. Gürpınar 1341 s. 435). x Dün bir Arnavud deli 
kabak duracağım [diye] belki beş sa"at odada öyle uğraşdı durdı 
ki, görse Idin gülmeden katılırdın. (Ahmed Rasim 1342/1924 s. 134). 


kaba kulak/kabakulak 1 “kulak bezlerinin iltihabına sebebiyet veren sari 
bir hastalık” Xx 


AD. kaba kulak/kabakulak “bir çeşit kap’ < ?? x Ve turşı balık gelürse 
bir kaba kulak balıkdan dört akça gümrük alınur. (Ö.L. Barkan 1943 
1925/1519) s. 238). kaba kulak desti "büyük desti” TS 2145-46: & Ve 
bağları olanlar yılda birer kabakulak dolu şire ile verürler. (Ö.L. 
Barkan 1943 (925/1519) s. 236). 


AD. kaba kuşluk/kabakuşluk “öğleden bir, iki saat önceki zaman” DS 
2378-79, K. Emiroğlu 1989 s. 137 < kaba | ve kuşluk. xx 


(Halk ağzı) kabal “bir günün işi” Meninski 1680 II, 3610 < kabala II. kabalcı 
“tarla işlerinde götürü olarak çalışan” DS 2580: & Ana! Babam dedi ki 
gabalcılar gelir ehmeh yemeye. (B. Seyidoğlu 1975 s. 413). 


Osm. kabala | /kabale “hibe senedi, hüccet” < Ar. kabala “mukavelename". 
x İki pâre güyı, oşda kaböâlesi, senündür. (Ferec 855/1451 v. 68b). * 
Söz söyledün, işitdüm amma, bid'at Zalâletdür demişdür. Ben bu 
Işi hatt-lle, kabâle-yile işlersem ehl-i hibre anı bid'ate sayarlar. 
Ben ol işi &tmezem. (a.e. v. 104b). 


AD. kabala II “götürü, toptan, hepsi birden” DS 2579, 2580 < kabala |. 
Üçüncü ünlü belki dativus (yönelme durumu) eki zannedilerek kelimenin 
aslı kabal telakki edilmiştir. Yürükler kışlakları hayvan sayısına göre 
yahut toptan (kabala) kiralarlar. (K. Güngör 1941 s. 33). 


AD. kabalak/kalabak | “çoban başlığı, serpuş” DS 2579-80, 2606, TS 2146, 
K. Emiroğlu 1989 s. 137, Meninski 168011, 3610, 3738 < ?? x Diledi-kim 
Karaman oğlından gelenleri dahı göre. Andan gelen leşkerün be- 
gine eyitdiler-kim “Sen dahı getür ademlerüni ve cebelülerünl 
göster!” dediler. Ol dahı cebelüsin 'arz etdi. Kaltak eyerlü ve 
yırtmac kürklü, örmec kuşaklu, kabalak dülbendlü at oğrılarını 
devşürüb göndermiş. (F. Giese 1929 s. 124). x Ol yar ırakdan kesil- 
miş dağa benzer, veli ol kesilmiş gibi görinen yar denize gelüb 
inmişdür. Anun üzeri babas kalabağına benzer. (Piri Re'is 1935 s. 
575). x Bütün aile efradı evin alt kat merdiven basamaklarına 
dizilerek, kabalağını giymiş, fişenkliğini kuşanmış, dolaklarını 
sarmış Hüsnü Beyin bu askeri kıyafetiyle almış olduğu vakur ve 
dellrane vaz”ı temaşaya doyamıyorlardı. (H.R. Gürpınar 1933kp 59). 


kabalar, b. kaba II. 
kabale, b. kabala 1. 


kaban | 'paltoya benzeyen üst giysisi” € Fr. caban < İt. (Sicilya) capano 
< Ar. kaba” a.m. Yeni bir alıntı olsa gerek. * Uzun boylu, yüz çizgileri 
sert bir erkek. Üstünde lâcivert ekose bir kaban vardı. (A. Özakın 
1982 s. 91). x Bahar, güz, kış, kolları aşınık, etekler tiftiklenmiş 
deve tüyü kabanımdan — asker kaputu derdi annem — başka bir 
şey bilmeden. (L. Erbil 1985 s. 49). x Mine'nin oturduğu apartma- 
nın önünde bir kız, arkası bana dönük, kapının açılmasını bekli- 
yor. Sırtında Mine'nin mavi kabanı var. (A. Ümit 1996 s. 25). 
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kaba saba 


AD. kaban II “azılı erkek domuz’ DS 2581 “Çağ. ! kaban a.m. M. Rasanen 
1969 s. 216, krş. Mo. kaban a.m. “xx 


kaban lll, b. gaban. 


AD. kabar “su kabarcığı” DS 2581 < ?? kabar kabar ol- “pustulas emittere' 
Meninski 1680 II, 3613, TS 2146. kabarcık 'sivilce gibi küçük şişkinlik”. 
TS 2146. xx 


kabar- “şişmek, artmak, büyümek’ TS 2147 < ETK. kabar-/kapar- a.m. M. 
Rasanen 1969 s. 233-234, Clauson 1972 s. 585, M. Erdal 1991 II, 501. 
x Yürimekden ayakları kabardı, geyesi yunmamakdan üstünde 
çüridi. (Ferec 855/1451 v. 92a). x Yüki sirke idügine cezm eden eyit- 
di: “Gördüm, yol üstünde ca be-ca yükden nesne damlamış, yer 
kabaru gelmiş. Bildüm ki yüki sirke-yidi. (a.e. v. 123b). x Bularun 
eline degirmen verdi. “Un ögüdün!” dedi. Ögütdiler. Elleri kaba- 
rıcak arka-yile odun daşıtdılar. Arkaları dahı yağır oldılar. (a.e. v. 
146b). 


kabara “ayakkabıların altına çakılan iri başlı demir çivi” ZTS 107, S. Akalın 
1993 s. 88 < ?? Fekete-Eszterhazy 1932 s. 415, dipnot 1. x Çabulamun 
altından | Tögüldi kabarası. (A. Caferoğlu 1946 s. 191). x Rençber- 
ler ayakkabılarının kabaralarını çatırdata çatırdata yürüyorlardı. 
(Halikarnas Balıkçısı 1946 s. 16). 


kabare “günün politikasını ele alan skeçlerin oynandığı küçük tiyatro” < Fr. 
cabaret 'meyhane, lokanta”. x Biz de çılgın müziklerin bulunduğu 
kabarelerde bulunalım istiyoruz. Biz de adamın yüz çizgilerini 
bile değiştiren büyük şehirlerde yaşayalım istiyoruz. (B. Duygulu 
1961 s. 36-37). x Galata'nın sur kapısından geçtikten sonra, uzun 
ve bozuk bir yoldan aşağı iniliyor. Bu yolun etrafında kabareler, 
pastacılar, berber ve kasap dükkönlarıyla Frenk kahvehaneleri 
var. Bizimkileri anımsatan bu kahvehanelerin masaları, Rum ve 
Ermeni gazeteleriyle dolu. (N. Güngör 1992 s. 98-99). (Bu veride keli- 
me herhâlde ‘meyhane’ anlamında kullanılmıştır. (Editörün notul). 


kabarıntı “kabarıklık, kabarık yer” < kabar- * fiilden nomen concretum 
(somut isim) yapan -ıntı eki, b. akıntı O. & İnanmıyordu ama, nüfus 
cüzdanında dini kayıtlıydı. Toprak kabarıntısından, yontulmamış 
iki taştan ibaret de olsa bir mezarı vardı artık. (M. Hacıhasanoğlu 
1954 s. 80). 


kaba saba 'cisimli, cüsseli; özensiz, gelişi güzel yapılmış; inceliği olmayan, 
zevksiz, terbiyesi noksan' < kaba ve /s/ ile başlayan onunla kafiyeli 
mühmelden teşkil edilmiş terkip, b. abuk sabuk o. x Ol kadar mal-i 
ganimet aldılar kim hesabı mümkin degül idi. Kaba saba esba- 
ba kimse bakmayub şâfi altun ve ğuruş aldılar. (Gazavât-ı Sultân 
Murad 1978 s. 46). x Ben bilmem öyle hamir işi samsa, baklavâ; 
| Yapub bir iki dürlü yemecük kaba saba, | Da'vet içün konağa 
çıkub yarın ibtida | On beş yaşında gendüme bir oynaş arayım! 
(Vaşıf “Osmân 1257 s. 53). « Yersiz kalan bir rahibe kendi yerini ve- 
ren bir İslam, açıkda kalmış Rüm kadınlarına barınacak bir kenar 
tedarük eden kaba saba bir Türk görülüyordu. (Ahmed Şerif 1326 s. 
180). x Bu dünyanın oldukça seyrek, kaba saba dokunmuş kuma- 
şına pertavsızla bakma isteğinin sabun köpüğünden öte değeri 
olmadığını biliyorum. (İ. Aral 1997 s. 351). 
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kabasorta 


kabasorta (gemicilik terimlerinden) “büyük yelkenlilerde kullanılan bir çeşit 
arma“ L. Gürçay 1943 p. 217 < It. (Venedik diyal.) *cavo a sordo Kaha- 
ne-Tietze 1958 no. 187. xx 


AD. kabat, b. kobat. 


AD. kaba yel/kabayel “güneyden esen rüzgar, lodos” DS 2582, TS 2147-48 
< kaba ve yel (fakat neden kaba?). x Ankara'ya şişkin istatistikler 
yolluyordu her ay. Değirmencik köyüne bol kredi giriyor, böylece 
komünisler kabayelde kar gibi eriyorlardı. (F. Baykurt 1970 s. 95). 
(Batı Anadolu'da "lodos" için kaba rüzgar” deyimi de kullanılır. (Editörün 
notul). 


kabban/kappan/BSTTk. kapan “eskiden şehirlerde yiyecek ve giyecek şey- 
lerin tartıldığı ve toptan satıldığı hanlar” AD. “ağır yük tartılan kantar, pa- 
zar yeri” DS 2630 < Az. Tk. ğapan < Fa. kappan “a large pair of scales, 
or rather a scale at one end and a heavy stone at the other” F. Steingass 
1230 s. 954 veya Fa. keban/kepan "“Ööffentliche Waage’ (umuma açık 
kantar) € Ar. kabban a.m. A. Barthelemy 1930 s. 636 veya Fa. yoluy- 
la Ar. kafan < BizYun. xauırravöç (kampanös) 'kantar'; E. Kriaras 1980 
VII, 321-322 veya kauırravöv (kampanön/kabanö) a.m. < Lat. campana 
(G. Meyer 1893 s. 65). x İttifak etmişler ki bu bizâ'ati bu çiypur-ı 
mükariynün elinden şehre gelüb kabbanda konmadın kakalar, 
çalalar. (Ferec 855/1451 v. 240a). “x Ciypur kumaşını kappana “arz 
eyledi. Meger ol şehrün padeşahı sımarlayub dururmış. Dükelini 
ana iletdiler. (a.e. v. 241b). 


AD. kabbar “meyvesinden turşu yapılan dikenli bir bitki” DS 2582 < Yun. 
xânnapıç (kâpparis) a.m. Ch. Tzitzilis 1987g no. 168. ək 


AD. kabcuk/kapçık/kapçuk “deri torba; tahıl tanelerinin kabuğu; palamut 
kabuğu; hurma salkımının gılâfı; boş mermi kovanı' DS 2631-32, TS 2246 
< kab/kap + -çuk küçültme eki G. Doerfer 1967 III, no. 1420. &* 


Ka”be/Kabe ‘Mekke'de ziyaret edilen mukaddes bina” < Ar. Ka'ba a.m., bi- 
nanın şeklinden dolayı. x Kıble hakkı-çün bulurdun Kâ'be yapmışca 
sevab | Can u dilden Zatinün gönlin yapa-idün, ey Halil. (Zatı 1970 
Il, 334). x Hani biri ötekini “Şükür kavuştuğumuza!” diye herke- 
sin önünde kucaklamaya, öpmeye başlayarak lüzumundan fazla 
gürültücü bir gösteriş yaparsa ona tariz yollu kullanılan bir “Hacı 
Ömer Kâbeden dönmüş.” tabiri vardır. (A.Ş. Hisar 1944 s. 222). 


ka”beteyn “bazı oyunlarda kullanılan çift zarlar” < Ar. ka“batayn a.m. lka"- 
ba “zar” kelimesinin dualis (ikil, tesniye) hâli; b. Beynennehreyn O). x 
Evi halvet eyledi, hikmet nerdini önine aldı, endiyşe ka"beteyni 
yuvaladı meger dağa-baz heriyfi müşeşderde giriftar ede. (Ferec 
855/1451 v. 124b). 


kabıklı, b. kabuklu. 


kabına sığma- “sabırsızlanmak, dokuz doğurmak” < kab/kap Il. x Ayşe 
hanım, eteklerini beline toplamış, kabına sığamıyordu: “Saate 
bak, geç kalmıyalıml Ben on dakikaya kadar hazırım.” (S.M. Alus 
1933p s. 182). 


kabız “inkıbaz, peklik husule getiren (gıda); kabızlıktan muzdarip olan. < Ar. 
kabız a.m. &* 
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kabine 


Osm. kabih “çirkin, rezil’ < Ar. kabih a.m. x Dilerem ki tıfıl vakı"asında 
söyledügüm kabih kelecileri “afv edesin, ma'zür buyurasın, 'ukü- 
bet etmeyesin ki bilmedin vaki" olmışdur, her suc ğulamundur. 
(Ferec 855/1451 v. 186a). 


Osm. kabihü | -manzar 'bakılamayacak kadar çirkin” < kabih “çirkin” ve 
manzar "görünüş". x Peder-i kabihü I-manzarı bu yakında 'ulbe- 
fürüş... (Alı 1982 11581) II, 158). 


kabil 1/kaabil “mümkün” < Ar. kabil a.m. % O gecelik bu kadarla iktifa 
edüb odama çekildim. Gözlerime uyku girmek kabil-mi? (H.R. Gür- 
pınar 1927mu s. 54). x Bu tip herifler kaabil değil evlenmez. (YK. 
Karaosmanoğlu 1938 s. 239). kabil-i ilac “iyileştirilebilir” (Fa. kabil-i 
“ilac, < Ar. kabil lil-“ilac a.m.1: x Oğlanun hastalığı tabi"i degüldür 
ki kabil-i 'ilâc ola. Vehmidür. (Ferec 855/1451 v. 35b). kabil-i ifraz 
“çıkarılabilir”: x Fela-cerem hazret-i padişah-ı a'zam “Hazine niçe 
olmışdur?” deyü pey-a-pey emrler gönderüb meblağ-ı ma'lümu 
n-nuküdı taleb etdükce beglerbegiler gendü hazinelerine giren 
malı vermezler, ya"nı ki kabil-i ifraz degüldür deyü irsalini cayiz 
görmezler.('Âli 1975 115991 s. 173). 


kabil II /kabil “tarz, çeşit” < Ar. kabil a.m. x O kabil kimseleri ne bilir, 
ne de tanırmış. (S.M. Alus 1944 s. 78). x Yeniçeri askerlerinin sa- 
kal koyuvermemeleri bir anane imiş. Şehzadelerin sakallanmağa 
vakti kalmadığı, boyunlarına kemend takılıp ahireti boyladıkları 
da başka bahis. Mucize kabilinden kelleyi kurtaranlar üç otuzuna 
girseler bile dımdızlak suratla ömür geçirmeğe mahkümmuşlar. 
(S.M. Alus, Akşam Gaz. 16.VII. 1944). Krş. bu kabil. 


kabile “göçebelerin içtimai nizamında aşiretin dallarından her biri” < Ar. ka- 
bila a.m. x Kızını bu halde göricek melül oldı. “Sucun ne-yidi?” 
dedi. Kız eyitdi: “Hic sucum bilmezem.” Ata, ana, kardaşlar, 
kavm, kabiyle mütereddid, mütefekkir oldılar. (Ferec 855/1451 v. 
50a). 


Osm. kabin/kebin/kevin/kübin “nikah” Meninski 1680 III, 3834 < Fa. kâbin 
a.m. Tietze 1969 no. 69, fakat kelimenin menşei bilinmiyor, G. Doerfer 
1967 III, no. 1614. kabin kes-/kabın kıy- “nikah kıymak”: x Emir bu- 
yurdı, andan Hudâdâd'ı eve getürdiler, danişmend okıdılar, geldi, 
kabin kesdi, “akd eyledi. Andan kız ferağ-ı bal-ile ol kötürümün 

,hidmetine meşğül oldı. (Ferec 855/1451 v. 65b). x Andan sonra ca- 
riyei azad eyledi. Kabın kıydı, “avrat edindi. (a.e. v. 95b). x Çu ka- 
bin edesin bu pak-zazı | Pes andan bulasın çok dürlü şazı. (Fahri 
1974 s. 262 no. 155).  ... Reyyan dahı hem hazır gelür, | Zelihaya 
anda ol kabin kılur. (Şeyyad Hamza 1945 s. 86). 


AD. kabin/gabin “dış tarafı şayaktan, içi deriden yapılmış yağmurluk” DS 
1886, 2583 < Tietze 1957 no. 70'e göre Sırp.-Hırv: kaban “kolsuz üst- 
lük”ten, fakat ikinci ünlünün değişimi izahsız kalıyor. 


kabine “küçük oda” < Fr. cabinet a.m. ‘plajda soyunma yeri”: Xx Kıyıda saz- 
lık kabineler. Kumlarda güneşliyen bir iki kişi. (M.Ş. Onaran 1957 
s. 84). “telefon kabinesi”: x Bir şey söylemeden kabineden çıktım. 
“Abi neymiş?” “Kız.” “Yaa? Yalan söylersin, yalanı” (M. Buyrukçu 
1959u s. 38). 
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kabinnik 


AD. kabinnik 'haksızlık' < Ar. ğabin “dolandırıcı” + -lıķk (isimden nomen 
abstractum (soyut isim) yapan -lık eki için b. ağırlık ©, assimilation ile) 
Tietze 1958 no. 155. əx 


kabir, b. kabr. 


kab kacak/kap kacak ‘mutfakta kullanılan her türlü kap’ Meninski 1680 II, 
3570 < " kab kaçak a.m. Clauson 1972 s. 590 kaça maddesinde. Cla- 
uson kacak kelimesinin ETk. kaça “vessel, container” kelimesinden gel- 
miş olmasını mümkün görür. Krş. Az. Tk. ğab-ğacağ a.m. ADİL I, 386. (A. 
Zajaczkowski 1937 II, 90. Evde kap kaçak, küp küçek ne varsa hep- 
sini buğday, bulgur, un, yağ, kavurma dolduruyorlar. (U. Günay 
1975 s. 472). kaba kacağa sığma- “çok haşarı olmak”: x Gaba ğacağa 
sığmayan hışır dellğannıladan biri camda ğızı görünce dutulmuş. 
(A. Caferoğlu 1943 s. 6). x KOKONİÇE — : “Aman canım, yine mi baş 
ağrıdıyorsunuz, kabınıza kacağınıza hiç sığmıyorsunuz!” (Ahmed 
Vefik Paşa 1927 s. 46). x 


kaborta, b. kaporta |. 


kabotaj/kapotaj 'bir ülkenin limanları arasında gemi işletme işi < Fr. cabo- 
tage a.m. < İsp. cabo “denize uzanan burun”. & Hani bizim bir kapo- 
taj bayramımız vardı, 1 Temmuzlarda. Kendi ticaret gemilerimize 
binip İstanbullara, Trabzonlara, Samsunlara, Giresunlara, Rizele- 
re gidecektik? (R. Ilgaz 1981 s. 274). 


kabr/kabir “mezar” < Ar, kabr a.m. * Varolsun. Kocası rahmetli Hayali 
Mehmet Çelebi de fukara babasıydı. Kabri nur olsun! (Musahip- 
zade Celal 1936gg s. 9). x “Ailahından bulsun inşaallah, kabri kadı 
mezarı gibi inlesini” diye ileniyordu. (Feridun Osman 1936 s. 38). 


AD. kabran “ağaç dallarından örülerek yapılmış sepet; incir ağacının kabu- 
ğundan yapılmış sepet' DS 2584 € ?? x “Bir haber salsınlar Çapar Yu- 
sufa... Bi kabran yumurta gönderir oğluynan.” dedi Cılız İbram. 
(R. Ilgaz 1981 s. 22). 


kabristan 'mezarlık' < Fa. kabristân a.m. [Ar. kabr “mezar” + Fa. -istan 
mekân eki, b. Acemistan O. * Cuma namazından sonra kağnı üs- 
tünde süslü kilimlerle örtülü cenazesi kabristana doğru götürü- 
lürken arkasından insan kalabalığı bir nehir gibi aktı. (H. Koşay 
1947 s. 83). 


kabuk “bir bitkiyi veya canlının bedenini örten ve onu dışarıya karşı koruyan 
örtü, ms. ağaç kabuğu, meyve kabuğu, yumurta kabuğu, yara kabuğu' 
<Çağ. ! kapuk a.m. M. Räsänen 1969 s. 234-235. x “Kira arabala- 
rından geldi diye ikide birde böceklenir. Sürürler, civalarla pak- 
lanıncaya kadar neler çekeriz.” —“Tuzlu balğam çeker. Tekmil 
vücüd çiçek hastalığından yeni yeni kalkmış çocuklar gibi pul 
pul, kabuk kabukdur. (H.R. Gürpınar 1332 s. 62). x Yaralar müthiş 
kaşınıyor, kaşıdıkça da azıyorlardı. Büyüyorlar, patlıyorlar ve ka- 
nıyorlardı. Bir tanesi kabuk bağlarken yeni bir tanesi ve daha 
kocamanı türüyordu. (F. Baysal 1944 s. 142). x Senin duyguların ve 
geçmişinin büyük bir kısmı deniz kabuklarından daha sağlam bir 
korunakta saklıydı ve kendin bile ulaşamıyordun çoğu zaman. (H. 
Akdoğan 1998 s. 24). kabuk gibi “ince ve zarif (kumaş için)”: x Gayet 
şık zamanım: Arkamda Beyoğlunun en yüksek terzisinin diktiği 
kabuk gibi elbise. (S.M. Alus, Akşam Gaz. 3.VII.1941). x Arkamda ka- 
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kabus 


buk gibi kumaştan elbise, belimde malakof etek. (S.M. Alus 1934 
s. 22). kabuğuna yapış- “çok zayıflamak”: Niye çekildin oğlum? Can 
boğazdan gelir, yel Bak, kurumuş, kabuğuna yapışmışsın. (Orhan 
Kemal 1950a s. 66). 


AD. kabuklu/kabıklı “sünnet olmamış erkek” DS 2583, H. Aktunç 1990 s. 
147 < kabuk “gulfe” + -lu, b. atlu H. X -“Bunu icat eden gâvur mu? 
Kabuklu mu?” (Orhan Kemal 1956 s. 73). x Bacanağı yanında oldu- 
ğu için Türkçeli Almancalı bir de sövgü patlattı. “Daha az önce 
düzelttim hepsini, ulan kabuklu kavatlar!” (F. Baykurt 1982 s. 52). 


kabul et- 'verileni reddetmemek; teklif edilen veya emredilen vazifeyi üze- 
rine almak; misafire kapıyı açmak; evlenmeye razı olmak vs. < Ar. ka- 
bül a.m. ve et-. x Cün bular sizün lutfünüz makbüli düşmedi, ben 
buları hatırunuz icün kabül etdüm. (Ferec 855/1451 v. 9a). x Reng- 
rez eyitdi: İki bin bunun gibi dinardan eksük mehr olmaz.” Kazi 
“Olsun, kabül kıldum!” dedi. (a.e. v. 16a). x Şeh-zadeye eyitdi: 
“Gulamuna nice?” dedi. Şeh-zade: “Bir at ki şah taviylesinden 
eyeriyle, oyanıyla ihtiyar edem” Şaha höş geldi, “Kabül kıldum!” 
dedi. (a.e. v. 130b). x MünaZzara edüb ğalib geldügün dem “ben 
ol yigidi şefâ'at ediserem, kabül eylegil” deyem. (a.e. v. 134b). 
x Fakat orada ne ile yaşayacaktık. Ne olursa olsun diye bütün 
bütün meçhulât içine atılmak onun da, benim de dimağımızın 
teşekkülatı ile telif kabul etmez bir hareket idi. (H.C. Yalçın 1935 s. 
52). x Bacağındaki şalvarın yırtıklarını çuval parçalarile kapamış. 
Sırtında yama kabul etmez, renksiz, donuk bir partalı zorla taşı- 
yor. (H.Z. Ülken 1941 s. 6). Arap Şadi tamamile haklı. “Yaşşa Ara- 
boğlu, kabulümüz!” dedik. (S.M. Alus 1944 s. 152). Yukarıdaki misal 
cümlelerinin birkaçında vollziehendes Praeteritum (sözü söylemekle işi 
tamamlayan) geçmiş-zaman kullanılır. 


kabül etmezlen- “kabul etmeyecek gibi davranmak’ < kabul et- + -mez- 
len (b. almazlan ©). x Hikayet: Emir Süleyman Allah emrine va- 
rıcak oğlın İstanbula gönderüb tururdı. Sultan Mehmed Müsayla 
kavuşurken İstanbul tekürı Emir Süleymanun oğlını kabül ét- 
mezlendi, zira Sultan Mehmedle “ahd u peymanı vardı. (Taeschner 
1951, s. 142). 


EOsm. kaburçak 'kokulu nesne konan kutu” TS 2148-49 < ETk. kabırçak 
“tabut, kutu' İkabar- + küçültme eki) Clauson 1972 s. 586-587, krş. M. 
Erdal 1991 1, 357. x Güher kaburcağından (metinde kabarcuğından) 
açdı yaküt. (Fahri 1974 s. 448 no. 3909).(ET kelime için verilmiş olan 
açıklamayı kabul etmek mümkün değildir, fiil üzerine küçültme eki gel- 
mez. ET kapırçak/ kabırçak kelimesi rothasismus (releşme) ile ET ka- 
pız “tabut” kelimesinden açıklanır. [Editörün notul)). 


kaburga b.m. (göğüs kemiklerinin her biri) < Çağ. II kaburğa a.m. Tk. ve 
Mo. dil ve diyalektlerinde yaygınlığı için b. G. Doerfer 1963 |, no. 267, 
M. Râsânen 1969 s. 216. G. Doerfer'e göre Tk. dillerindeki varyantlar 
şümullü yayılışlarına rağmen, Moğolca'dan alınmıştır. Krş. Mo. kabirka 
a.m. O. N. Tuna 1972 no. 20. xx Kendimi bildim bileli kaburga kemiği 
saymaktan imanım gevredi. Kasapsak o başka. (S.M. Alus 1934 s. 
1127). x Eşşeği ğurt yemiş. Gaburğa çıbığnın arasına ğarğalar 
uyuşmuş, yiyler. (A. Caferoğlu 1945 s. 65). 


kabus “karabasan” < Ar. kabüs a.m. X Sesi kabuslardaki gibi fısıl- 
tı olarak duyuldu. (B. Uzuner 1997 s. 18). x Deprem, her zaman, 
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Azerbaycan”dan Rum ülkesinin en batı noktasına kadar uzanan, 
ülkelerin halklarının en dehşetli köbuslarından biri olmuştu. (R. 
Çamuroğlu 1999 s. 13). 


kabuşan “kesilmemiş cevher” < Fr. cabochon a.m., asıl manası “büyük baş- 
lı çivi” G. Meyer 1893 s. 36. &* 


Osm. kabz ‘kavrayış, elde tutma, ele geçiriş” < Ar. kabd a.m. & Bizüm “ay- 
numuz dahı anun kabğındaldurl. Belâ, kazâ cokdur. Dükelinden 
yavuzı oldur ki... (Ferec 855/1451 v. 25a). x Andan huda-dad bul- 
duğı ni“metl kabğına koydı, kıza eyitdi: “Kanda dilersen var git, 
azadsın,” dedi. (a.e. v. 64a). kabz et- “kendine almak, vaziyet etmek”: 
x Tanrıya yalvaralım, eydelüm: “Ii Bar”-ı Huda! Ya bu biy-câre 
kuluna iki eylükden birini rüzi eyle: ya elümi, ayağumı dürüst ey- 
leye, ya da can-ı şiyriyni kabz ede! deyelüm,” dedi. (a.e. v. 65b). 


kabza | “kavranan yer, tutunan yer, sap: kavrayış, pençe” < Ar. kabda a.m. 
ö Bu babda bana 'Itâb eyleme ki beni iki nesne esir eyledi: Biri 
kaza-yı Huda, biri gönlüm ki kabza-ı kudretdedür. (Ferec 855/1451 
v. 67b). x Kabartmada ilk seçtiğim bir yıldız oluyor. Yıldızın he- 
men altında, namluya benzer bir başka şekil var, bunun bir ta- 
banca olduğunu anlamakta gecikmiyorum. Tabanca kabzasının 
altına bir de yarım ay oyulmuş. (A. Ümit 1996 s. 6). 


(Argo) kabza Il “bir avuç esrar' H. Aktunç 1990 s. 147 < kabza |. xx 


kabzımal ‘sebze ve meyve ticaretinde toptancı” < kabz ve mal, x Bu oğ- 
lan mektebe gidiyorum diye Haymana beygiri gibi ötede beride 
dolaşacak mı? Çalışsın, nafakasını çıkarsın! Cevdet efendiyi ye- 
miş iskelesindeki kabzımallardan birinin yanına dayamış. (S.M. 
Alus 1934 s. 26-27). & Üstüste yanaşmış balık motörlerini görmek 
için kabzımal ve balık satıcıları iskelenin üstüne dolmuş. Sepet- 
lerle motörlerden boşalan balıklardan tek tük düştükçe kalabalık 
arasında bulunan fakir kimseler tarafından kapışılıyor. (Y. Ahıskalı 
1940 s. 40). 


kace, b. kaçe. 


AD. kacele/gacele “saksağan, ala karga” DS 1887, 2585 - Fa. kacala “sak- 
sağan” F. Steingass 1930 s. 1017, krş. Az. Tk. ğacala ADİL 966 |, 493, 
Kürt. kacele laba-lusti 1879 s. 326, Erm. kaç“ağak a.m. Xxx 


kaç | (soru sıfatı) “ne kadar? ne sayıda?” < ETk. kaç a.m. Clauson 1972 s. 
589. x “Sen u hatün, bir murğ, “adedde kac olursız?” dedi. Eyit- 
di: “Üc.” (Ferec 855/1451 v. 127a). & Ben ol haram-zadeye kac gez 
dedüm. Beni eslemedl. Gör ne kazaya giriftar oldı! (a.e. v. 210a). 
“birkaç”: x Kaç adam omuz omuza vermiş, tekerleği koymamağa 
çabalıyor. (H.Z. Ülken 1941 s. 4). x Muhtar onlara “Varın Ali'ye, ara- 
basını isteyin!” deyince kaçı birden seğirtti. (a.e. s. 5). kaç buçuk 
“çok az” (krş. az buçuk): x Bu memlekette flörtü anlamış kaç buçuk 
adam çıkarabilirsin bana? Şöyle kafası tamamen garba ayarlı? 
(N. Meriç 1956 s. 107). kaçın kur'ası 'acemi değil, çok tecrübesi olan; 
görmüş geçirmiş”: * Bu gibi âlemlerin bizim evde sık sık tekrarlan- 
ması için annemin yüzüne öyle gülüyor, ona öyle tatlı diller savu- 
ruyorum ki! Fakat, annem de kaçın kur'ası? Hiç böyle şeylere ya- 
naşmak istemiyor, boyuna bana çatıyor. (O.C. Kaygılı 1939 s. 162). 
x Kaçın kur'asıyız? Şimdiye kadar kadının ne çeşidini gördük, 
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seyrettik! Boş yere gözlerim kamaşıp sendelememiştim. Aklım 
darmadağınık olup kendimi kaybetmemiştim. (S.M. Alus 1944 s. 
161). 


AD. kaç Il/ğaş (nida) M. Tuğrul kelimeyi şu karşılıklarla manalandırıyor: “hay- 
di”, “varayım/varalım”, ve “bari” < herhâlde kaç- fiilinin emir hâlinden 
çıkmıştır. x Guççük ğardeşleri, büyük abeylerim getdi, gelmedi, 
ğaş, bi de ben gezeyin geleyin! dedi. (A. Caferoğlu 1940 s. 72). Üle, 
bizim karı bunun değirmenliğini iyi tutmamıştır. Kaç, şu unu bir 
savurayıml (M. Tuğrul 1968 s. 347). x Kaç, şu ateşten alayım, gele- 
yim de bir az daha okuyayım! (a.e. s. 330). x Kaç, şu keçi nereye 
gidiyorsa bugün bir ardına düşeyim! (a.e. s. 273). x Kaç, şu ökü- 
zün aitı üstü, fitresi olur mu? Hocaya sorayım! (a.e. s. 352). 


kaç- | ‘firar etmek; kaçıp kurtulmak’ < ETK. kaç- a.m. Clauson 1972 s. 589- 
590. * Ol kaçar, ben kovaram. Erişüremki dutam, neyler bilmezin, 
balık gibi elümden sıyrılur, çıkar. "Aciz oldum. (Ferec 855/1451 v. 
117a). Muttasıl ağlaşdılar. Kaçmak tedbirin etdiler. Başarımadı- 
lar. (a.e. v. 121b). 'ayrılıp gitmek”: x Andan sonra bilesine kanda 
dilersen kaçarsın. Mülkün olur. (a.e. v. 117a). x Akşam üstü bir 
otomobil getirttim. Kaç kaçar mısın oradan. O yüzden yerimi yur- 
dumu değiştirdim. (F.C. Göktulga 1943 s. 30). x “Sonra Fuada rast- 
geldin mi?” —“Kaç defa. Zavallı beni uzaktan gördükçe kaçacak 
delik arıyor. (R.C. Ulunay 1941 s. 68). (geçişli fiil olarak, tavla ve başka 
oyunlarda) “kaçırmak”: & (Zar oyunlarında) hesabın ancak hileli za- 
rın tavlaya konulduğu zaman rolü vardır. Böyle bir zarla oynayan 
oyuncu, istediği sayıyı atacağı ve bu sayının muhakkak geleceği- 
ni bildiği için, o zaman bu hesaba göre oyunu idare eder, pulları 
kaçar, vurur, vurulur. (H. Kodaman 1944 s. 16). 


kaç- II (mecazi manalarda) “(bir hale) yaklaşmak, benzemek, denebilmek” 
< kaç- x O zaman nargile içmezdi. O tüy gibi Seferoğlu cigara 
kâğıtlarına sarı, bir kabak içi kırmızısına kaçan, Hendek tütünle- 
rini sarardı. (S.F. Abasıyanık 1944 s. 18). x Bedriye, Servinazın sol- 
gunluğunda alabildiğine mubalağaya kaçıyor sanırım. (H.R. Gürpı- 
nar 1943m s. 23). xx “Getir bize birer bira!” —“Şişe, yoksa kadeh?” 
—“Birer şişe!” Hasan: “Şişe çok kaçmaz mı?” (O.C. Kaygılı 1938 s. 
146). x Kandilzadenin hemşiresi hanımefendi de lütfen utla te- 
ganni buyursalar daha şık kaçmaz mı? (S.M. Alus 1934 s. 171). x 
Filâncaların Şişlideki apartmanlarında verdikleri çay sönük kaç- 
mış. (S.M. Alus, Akşam Gaz. 16.11.1944). Xx RD. “koşmak”: X Biraz son- 
ra gözlerini açıp bakmış, manda ormana doğru koşuyor. Hemen 
kalkmış, arkasından kaçmağa başlamış. Kaçmış kaçmış, nefes 
alamaz hale gelmiş. (Rodop Türk Halk Masalları 1963 s. 100-101). 


AD. kaça, b. kuça. 


AD. kaçağan 'çabuk koşan (at); firari, kaçkın; tavşan; kaçmak isteyen' DS 
2586, TS 2149, Meninski 1680 II, 3574 < kaç- * fiilden, doğuştan bir 
vasfını gösteren sıfat yapan -ağan eki, b. depegen ©. x Melik bir gün 
ana sordı-ki “Çok zaman anda durdun. Nite sabr eyleyü bildün 
bularun sohbetinde kim eyüler, yavuzlar sohbetine az katlanur 
ve kerim kişi le”im kişiden kaçağan olur?” (A. Zajączkowski 1934 |, 
93). 


AD. kaçak | (isim) “dörtnal at koşuşu” DS 2586, K. Emiroğlu 1989 s. 137, 
“kaçış, firar” Meninski 168011, 3632 < kaç- + fiilden nomen actionis (oluş 
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ve kılış ismi) yapan -ak eki, b. çolak a. * Karşı yamaçtan sıpa ka- 
dar iki çoban köpeği koptu. Kafamda derhal babamın nasihatı 
doğdu: “Kaçak gösterme yoksa soymadan yerler adamı!” (F. Er- 
dinç 1955 s. 103). x Korkma! Kaçak gösterme sakın! Ele vermez 
seni arkadaşların. (a.e. s. 92). “kaçmış, kurtulmuş’: x Malüm a, kaçak 
diye avcının tüfeğinden kurtulmuş kuşlara denir. (S.M. Alus 1944 s. 
144). 'kablodan kaçan cereyan”: & Önündeki kabloların nereden ka- 
çak yaptığını anlayamıyan olduğu yere çöker, kahkahayı basar- 
dı: “Kambur, gene ortalarda başın görünmüyor!” (Seyfettin Turhan 
1951 s.57). 


AD. kaçak Il (sıfat ve sıfat/isim) “eli açık, cömert, ağaç sürgünü” DS 2586 
< kaç- + geçişsiz fiilden participium activum (etken sıfat fiil, aktif parti- 
sip) manasında sıfat yapan -ak eki, b. çolak m. sx 


kaçamağından, b. kaçamak |l. 


kaçamak | “bir şeyden (ms. bir vazifeden) kaçmaya fırsat' < kaç- + -amak 
(fiilden müşahhas isim yapan -mak eki, krş. artmak U, ortadaki /a/ için 
krş. basamak, tutamak). x Peki amma genç diplomat Ankarada 
oturuyordu; İstanbula sadece yaz tatillerinde, arasıra da kışın, 
şimdi yaptığı gibi ancak kaçamak geliyordu. (R.H. Karay 1947 s. 
29). kaçamak yap- 'cevap vermekten kaçınarak dolambaçlı sözler söy- 
lemek": x O, sorduklarıma boyuna kaçamak yapıp başka bahislere 
atlıyordu. (S.M. Alus 1944 s. 8). 


(Gündelik konuşma) kaçamak II "bir şeyi gizlice yapma” < kaçamak |. x 
“Umümi “adet ve terbiye ka"idelerinden kaçamaklar yapmak çok 
„hoşuma gider. (H.R. Gürpınar 1341 s. 44). x Zevcesini gece gün- 
düz, ondan başka bir kadın seve-bilmek isti'dâdından mahrüm 
bulunduğuna Iknâ'a uğraşmakdan hâlı kalmamakla berâber ara- 
da kaçamaklarda bulunurdu. (H.R. Gürpınar 1927n s. 85). kaçamak 
yap- 'hoş görülmeyen şeyi arasıra yapmak”: kaçamak/kaçamağından 
(zarf) ‘gizlice, hırsızlama”: * Delikanlı, çok geniş taht balkonda, ka- 
çamağından bir cıgara tellendirdi. (M. Seyda 19701, 27). x Genç kız 
kaçamak baktı o yöne. (Füruzan 1982 s. 165). x Babası gitmesine 
karşıydı zaten ama anası hocafendinin çocukları kaçamak mın- 
cıkladığı ortaya çıkana kadar göndermekte diretti iki yıl. (İ. Aral 
1997 s. 145). 


AD. kaçamak IlI “bir çeşit çoban yemeği’ DS 2586, ZTS 107 < kaç- + - 
amak (fiilden müşahhas isim yapan -mak eki, krş. artmak Lı, ortadaki 
/a/ için krş. basamak, tutamak ). x Yeni tavadan çıkardığı kaça- 
makları yememiz için uzatan annem, gittikçe artan beğenisi- 
ni gizleyemiyordu. (Füruzan 1972 s. 48). x Annem çok becerikli 
kadındı. Eline biraz kıyma, yağ ya da peynir, pekmez geçme- 
ye görsün, kaçamak yapardı, börek ya da poğaça bile pişirirdi 
bize, bahçedeki çalı çırpı ateşinin üzerine oturttuğu tavada. (H. 
Özkan 1979 s. 22). 


EOsm. kaçan “ne zaman?” TS 2150-56, J. Deny 1921 s. 699-701< ETK. ka- 
çan a.m. X Kaçan seni anda indüre, ol gelince oturavuz. Dahı ne 
gerek? (Ferec 855/1451 v. 197a). x Kaçan dün yarusı oldı, durdı, 
barü dibinde geldi. Gördi, kapu üstünde burc başında pascılar 
pas dutarlar. Bir birine lisan-ı insanca söylerler. (a.e. v. 245a). 
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Osm. kaçan ki /kaçan kim ne zaman ki (zaman yan cümlesinin başındaki 
rabıt formülü (Subjunktion))” < kaçan ve Fa. ki, Fa. vakta ki örneğine 
göre kurulmuş syntagma (dizim). * Kaçan ki hüccac Birke nam men- 
zile gelür, ertesi Mışra girmeleri ta'ayyün bulur. (Ali 1975 [1599] s. 
103). x Kaçan-ki akriba vu ta'allukâtı kapularına uğrar, anlar dahı 
şenlik vaveylası ile zuhür edüb karşusına saff bağlar. (a.e. s. 125). 
* Dalınur canum, o sevdügüm benüm | Her kaçan kim ata binüb 
at çapa. (Nazmi 1928 s. 10). 


AD. kaçabruk/kaçavruk/gasavruk/gaçaburga “ayakkabılara ağaç çivi 
sokmak için delik açmakta kullanılan araç, biz” DS 2585-86, ZTS 71, 74, 
107 < Yun. karoanpökoç (katsambrökos) < İt. cacciabrocco a.m. xx 


AD. kaçanık “balta” DS 2586 < Erm. kac'in a.m. R. Dankoff 1995 no. 340. 


AD. kaçar “küçük baş hayvanlara ödenen vergi” DS 2586 “Çağ. II kağcur 
a.m. A. Pavet de Courteille 1972 s. 419. XX 


kaçarula (gemicilik terimlerinden) “uzun saplı yemek tenceresi” L. Gürçay 
1943 s. 220 < İt. (Venedik diyal.) cazzarola a.m. Kahane-Tietze 1958 
no. 189. x% 


AD. kaçat “alın” DS 2586 < Yun. (Karadeniz diyal.) karfdTrıv (kacatin) a.m. 
Ch. Tzitzilis 1987g no. 187. &* 


kaçavruk, b. kaçabruk. 
kaçdır, b. kaçtır. 


AD. kaçe/kace “dişi köpek” DS 2585, 2586< Kafkas dillerinde çok yaygın 
olan bir gruptan, b. V.I. Abayev 19581, 504, gaca a.m. maddesinde. &X* 


kaç göç “Müslüman kadınların namahrem erkeklerden uzakta durmaları 
ana”nesi” < kaç- ve göç- fiillerinin emir hallerinden müteşekkil terkip, b. 
alver D. x Hele bir yaz günleri geldi mi, herkes yatağını alıp çıkı 
çıkıverir sundurmanın altına. Artık sen seyret çıplak bacakları, 
sağa sola sarkık göğüsleri! İnsan böyle iç içe yaşadı mı kaçı göçü 
kalkıyor. (İ. Tarus 1950a s. 55). 


kaçgun/BSTTk. kaçkın 'kaçak, firar < kaç- + geçişsiz fiilden participium 
activum (etken sıfat fiil, aktif partisip) manasında sıfat yapan -gun/-kın 
eki, b. akkın m. x Mö'-i cârileri kaçğun deyü zincire çeker. (Mesihi, 
(M.F. Köprülüzade 1934 s. 116). ip kaçkını 'asılmaya lâyık kimse”: x İşte 
benim ip kaçkınından acığımı çıkarmağa bir iyi nev zemin bulun- 
dul (Ahmed Vefik Paşa 1940 s. 38-39). teneşir kaçkını “bir ayağı çukur- 
da olan, ölmek üzere olan”: 5 Avurdu avurduna çökük, gözleri lokma 
kadar fırlamış, bir deri bir kemik, teneşir kaçkını bir kocakarı. 
Bu yürekler acısı haline bakmadan kaşlarında rastık, gözlerinde 
sürme, yüzünde pudra ve allık. (S.M. Alus 1944 s. 85). tımarhane 
kaçkını 'deli': Allahım! Şu tımarhane kaçkını azraili âlet etme de 
şuracıkta sen canımı al, beni kurtar! (a.e. s. 132). mezar kaçkını 
“mezardan kaçan ölü, zombi” &* 


AD. kaçına/gecenes/gecene “üvendire, çamur kazımaya yarayan üven- 
direnin alt ucundaki çivi” DS 1959, 2587, ZTS 76 < Yun. kdöTrouvaç (kât- 
sinas) a.m. Ch. Tzitzilis 1987g no. 188. Belki gecene “saban demiri” DS 
1961 de bunlara bağlanabilir. XxX% 
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kaçır-, b. kaçur-. 


(Argo) kaçıramento 'aşırılmış, çalınmış eşya” H. Aktunç 1990 s. 147 < ka- 
çır- * İt. -mento eki, b. abonman H. Krş. aşıramento. xx 


AD. kaçkaç 'göç' DS 2587 < iki defa kaç- fiilin bir emir hâlinden müteşekkil 
isim, b. alver O. x Fransız istilâcılarının Ermenilerle elbirliği ede- 
rek Çukurova üzerine yürüdüğü gün, meşhur “kaçkaç”ın en önde 
gidenleri, bugün yüzbinlerce dönüm toprağı avuçlarında tutan 
derebeyi torunları. (Reşat Enis 1944 s. 72). 


kaçka, b. kaşka III. 
kaçkın, b. kaçgun. 


kaçlan- “kaç tane olmak” < kaç | + (bir şey) olmak manasında -Jan-geniş- 
lemesi, b. abaplan- H. x Bize bir şey adasa da adamasa da, verse 
de vermese de, reylerimizi alıyordu. Ama sonra partiler ikilendi, 
üçlendi ve de şimdi bilmem kaçlandı. (F. Erdinç 1973 s. 109). 


(Halk ağzı) kaçıl- 'savulmak, kenara çekilmek; uzaklaşmak” < kaç- fiilinin 
passivum (edilgenlik) hâli, reflexivum (dönüşlülük) manasında, b. açıl- 
©. * Hepiniz defolun, ukalâlık istemez! Defolun, kaçılın, elimden 
bir kaza çıkacak! (A. Dino 1944 s. 9). Salhaneye geldik mi? Amanın 
midem bulanıyor. Ay vallahi çıkaracağım! Kaçılın yanımdan! Ö ö 
öl Amanın gönlüm bulanıyor... (B. Felek 1947 s. 224). x “Savcı Bey 
geldi, Savcı Bey geldi, kaçılın, kaçılın ulan!” diye bağıran birini 
duymuştu. (A. Kutlu 1983 s. 134). 


kaçın- | 'sakınmak, uzak durmak, çekinmek” < kaç- fiilinin orta-dönüşken- 
lik (mediale-reflexivum) hali, b. acın- Il. x Dün Kurultayda hep onu 
düşünüyordum: Niçin fikir adamları arasında bile bir türlü dema- 
goliden kaçınamıyoruz? (F.R. Atay 1952 s. 102). x Dudaklarında, tiz 
sesine yakışmayan sonradan edinme bir gülüş, "Selam” deyişi 
de aynı yapaylıkta, sert ve dobra görünmenin kaçınılmaz olduğu 
günlerin ürünü. (C. Kavukçu 1998 s. 38). 


RD. kaçın- II “bir şey ararken her tarafa çok koşmak; çok çaba sarf etmek, 
uğraşmak’ < kaçın- |. x Osman amcanın kolu için koyun derisi is- 
tedi. Deriyle sarılmazsa düzelmezmiş. Esma teyze üç gün kaçın- 
dı, deri bulamadı. (F. Erdinç 1955 s. 177). « Çok bilgiç ve mert bir 
muallimdi. Kaymakamın yanına gitmiş. Nazarete git demişler. 
Gitmiş. Çok kaçınmış. On gün kadar köye dönemedi. Mektebin 
açılması işini halletmeye çalışmış. (A. Solakof 1958 s. 59). x Ala- 
manya'ya gidebilmek için uğraştı bir ara. Hiç bir şeyi görmüyor- 
du gözü. Hayli kaçındı. “Oldu”, “Oldu” derken elinde avucundaki 
de tükendi. “Yaşın geçik” deyip yüz çevirdi aracılar sonunda. (M. 
Başaran 1992 s. 120). 


kaçır- | “birini acele ile bir yere göndermek” < kaç- fiilinin causativum (ettir- 
genlik) hali. x “Muhtara bir adam kaçır, yemeği buraya indirsin!” 
— “Kimi kaçıralım, şimdi herkes oynuyor?” (F. Baykurt 1969e s. 155). 
(ağzından) kaçırmak faş etmek, (istemeden) ortaya çıkarmak”: x Bu 
senin başın altından çıkma bir marrifet olduğunu osâ'atanladım. 
Ya birine kaçırmışdır, o da bizim ağaya yetişdirmişdir dedim. (Ah- 
med Vefik Paşa 1927 s. 30). (içkiyi, yemek vb.) kaçır- “haddi aşmak": 
x Dün akşam fazla kaçırdım. Ağzım çirişçi çanağı. (S.M. Alus 1933p 
s. 167). x Rahmetli babandan bilirim, içkiyi fazlaca kaçırdı mı, 
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rakı kokusundan başka, nefesi sası sası, ekşimtrak kokardı. (S.M. 
Alus 1934 s. 198). (aklını) kaçır- ‘çıldırmak, delirmek’: x Vallahi, eğer 
ikramiye vurmuşsa galiba ben sevincimden kaçıracağım. (İsmail 
Galib 1932p s. 25). 


kaçır- Il, b. kaçur-. 


kaçış ‘kaçma, firar’ < kaç- fiili + fiilden nomen actionis (oluş ve kılış ismi) 
yapan -ış eki; bu nomen actionis (oluş ve kılış ismi) burada aynı kaç- 
fiilini tavsif eder, nasıl ki Arapçada accusativus”lu nomen actionis (oluş 
ve kılış ismi) fiili tavsif ederse (b. aceleten ©), yâni bu kaçış alelâde bir 
kaçış değildir, dikkat edilecek bir kaçıştır. Türkçede bu cümle kuruluşu 
nadirdir. x Şeh-zade ol avı dutmağa kasd etdi. At başı ol tara- 
fa salı-verdi. Av eyle kaçış kaçdı kim tozı görinmedi. Ahır Rıd- 
van-şad gördi kim av bir latif bınar üstinde durmış durur. (Ferec 
855/1451 v. 28a). 


kaçlık “kaç yaşında?” < kaç | + -lık. x “Senin büyük baban var-mı?” 
— “Ah, hâlâ sağ.” —“Kaçlık?” — “Mahmüdiye altunı gibi yüz on.” 
(H.R. Gürpınar 1340c s. 208). 


AD. kaçola 'takke' DS 2587 < Yun. karooüda (katsüla) a.m. N.P. Andriotis 
1983 s. 156 < Rumen. k ciul a.m. Krş. dahi Bulg. kaçüla a.m. Tietze 
1957 no. 72. Xxx 


kaçtır “kaç kere oldu? bu kaçıncı defa!' x Neye daldın o kadar? Kaçdır 
söylüyorum, niçün yemek yemiyorsun? (M. Yesari 1928 s. 254). x 
Kendisine kaçtır sadrıazamlık teklif olunuyor da kabul etmiyor. 
(S.M. Alus 1933p s. 46). 


kaçur-/BSTTk. kaçır- Il “birinin kaçmasına yardım etmek” < kaç- fiilinin ca- 
usativum (ettirgenlik) hâli. x “Bu gece bunda kalur-ise, sabah şek- 
süz öldüriserler.” dedi, esirgedi, durdı vardı ki bendin götüre, 
kaçura. (Ferec 855/1451 v. 212a). ‘tehlikeli bir yerden uzaklaştırmak’: əx 
Ben ol kızam ki atam sizün padişahunuz-idi ve olam ki bu haram- 
zadeden kaçurub deryaya saldunuz-dı. (a.e. v. 48b). “birini kaçırıp 
gizli bir yerde tutmak’: Xx Daye Bedrenün haberin söyledi ve Menü- 
cihr beg olub, Meymüne hatün olduğın söyledi. “Menüchir beni 
Meymüneden kaçurub suya saldı” dedi. (Ferec 855/1451 v. 32a). 


kad, b. kadd. 


AD. kada-/gada- “teğellemek, sıkıştırmak, sıkıca bağlamak, kısaltmak” DS 
1889, 2589 < ETk. kadu- “to sew or stitch (a garment) very firmly’ Clau- 
son 1972 s. 596, fakat G. Doerfer 1967 III, no. 1435 Tk. ya da Mo. ve 
kadu- fiiline bağlanamaz. “xəx 


AD. kadabarlos “insanı uykuda basan cin, karabasan” K. Emiroğlu 1989 s. 
137 < BizYun. karönapöoç (katöpardos) “bir çeşit yaban kedisi’ Ch. Tzit- 
zilis 1990 s. 194. Krş. leopar (9). XX 


AD. kadaga 'yasak, yasak olma durumu” DS 2588 < Mo. kadağan/kadağa 
'âciliyet; sıkı emir” G. Doerfer 1963 I, no. 270, 271, diğer Türk dillerindeki 
yayılışı için krş. C. Schönig 2000 s. 148. &* 


AD. kadahana “doymayan, açgözlü’ DS 2538 < BizYun. kaTaxyavdç (ka- 
tahanas) “vampir” Ch. Tzitzilis 1987g no. 186. &* 


kadaif, b. kataif. 
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AD. kadak | 'teğel, eğreti dikiş” DS 2588 < kada-/gada- + fiilden isim ya- 
pan -k eki, b. acuk D. 


AD. kadak “dökme çivi, kabara” DS 2588, ZTS 107 < kada-/gada- * fiilden 
isim yapan -k eki, b. acuk © < ETk. kada- 'çakmak' G. Doerfer 1967 III, 
no. 1435. 


AD. kadama/gadama | “sırma işlemeli gelinlik; şiltenin yünlerinin bir tarafa 
toplanmaması için alttan üste dikme” DS 1889 < kada-/gada- * fiilden 
sıfat/isim yapan -ma eki, b. akıtma Hn. x Bu sırada kız evinden güvey 
için hazırlanmış olan kuranıkerim, çamaşır, çorap ve mintan süs- 
lü bir kadama bohçaya konulur, buna müjde yastığı derler. (H.Z. 
Koşay 1944 s. 225). 


AD. kadamaya/gadamaya/gadama Il 'fırını silmeye yarayan paçavra, bez” 
DS 1889, 2589, K. Emiroğlu 1889 s. 100-101 < Yun. (diyal.) xkaTraudyeua 
(katamayia) a.m. Ch. Tzitzilis 1987g no. 183. Xx 


AD. kadamloç/gedanloç/gedanluc ‘kaşıklık’ DS 2589 < Erm. (diyal.) 
gdalnots" a.m. Igdal 'kaşık' + -anots' (yeri belirten ek)] U. Blâsing 
1992 no. 46, R. Dankoff 1995 139 no 701. Krş. AD. gedal. ** 


AD. kadan- 'dayanmak, direnmek; takılıp kalmak; yerleşmek kalmak; mıh- 
lanmak, çivilenmek” DS 2589, TS 2157 < kada-/gada- fiilinin passivum 
(edilgenlik) hali. x İki çift koşumluk bile yerinden kıpırdatamadı. 
Üç çifte çıkardık çekeri. Bir tarla boyu yol aldık, gene kadandı. 
(Ü. Kaftancıoğlu 1983 s. 140). 


kadana |, b. kadina. 
kadana Il, b. katana. 


kadar | (guantitative mukayese postposition'u) “aynı boyda, aynı derece- 
de” < Fa. kadar a.m. < Ar. kadr “boy, miktar, derece, kiymet’. x Şâh-ı 
maranı boğazlasun. Başında nohüd kadar mühresi vardur. Alsun. 
(Ferec 855/1451 v. 61a). x “Benim kadardı” diyor. Halbuki kızın di- 
zindeki pek İdris kadar değildi, epey kocaman bir şeydi. (S.F. Aba- 
sıyanık 1944 s. 50). 


kadar ll “(ölçü ihtiva eden bir cümle kısmından sonra) aşağı yukarı, takriben’ 
< kadar |. x Karısı, her ne kadar Hacı Beğin söylediği gibi otuz 
yaşlarında olmayub belki kırka yetişmiş bir şey ise de, pişirdiği 
yemekler ğâyet leziz idi. On iki yaşında kadar bir ahıretlik evin 
işlerinde Hanıma yardım ediyor idi. (Mehmed Ra'üf 1330 s. 100). & 
Kadın olarak iki kişiydiler. Fakat erkekler beş altı kadar vardı. 
(S.M. Alus 1944 s. 159). x Dört aylık kadar bir buzağı, koca ineğin 
pörsük memelerini soruşturuyordu. (F. Baykurt 1961k s. 124). 


kadar IlI (dativus'tan sonra derece, mekân ve zaman postposition'u (edat)) 
< kadar |. x Ulan, en kötüsü bir koca yakalayıncaya kadar en 
iyisidir. Merhametlidir, namusludur, daha bir sürü boktan püsür 
şeyler. Bütün güzellikleri vadederler. Amma bunlar öküz elde 
edinceye kadardır. (F. Baysal 1944 s. 30). x A hemşerim, bu kadara 
kadar da ıslanır mı insan? Baktın rahmet başladı, sokul bir yere! 
(F. Erdinç 1958 s. 31). AD. -ana kadar: x Gene ne halt işlemiş! Dü- 
zeltene kadar akla karayı seçtim. (R. Ilgaz 1969k s. 163). 


kadar IV (pronominal [zamir olarak) kullanılış) < kadar |. x Bu dedi-ko- 
duda bed-hahlık var. Fakat şu duyduğum kadarında yalan yok. 
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Evet, Muhlis Beğ her gece bizim köşkün etrafında sadık bir bek- 
çi gibi dolaşıyor. (H.R. Gürpınar 1926b s. 412). x Gördüğümüz ka- 
dariyle yasadışı bir durum yoktu. (A. Ümit 1996 s. 77). * Aynaya 
bakmak, orada göreceğim zavallı çehreye tükürmek istedim. Bu 
kadarına cesaret edemedim. (Sabahattin Ali 1943 s. 47). 


AD. kadarahti “evin içinden alt kattaki ahıra açılan merdiven kapağı” K. 
Emiroğlu 1989 s. 137 < Yun. (diyal.) karappdâxTeç (katarahtes) ‘mahzen 
kapağı, kapak şeklinde kapı’ Ch. Tzitzilis 1990 s. 194. X% 


AD. kadarak “bir değirmeni döndürecek kadar kuvvetle akan su” DS 2589 
< Yun. (diyal.) karappöxre (katarahte) “şelale” Ch. Tzitzilis 1987g no. 
185. xx 


kadavra “tıp tahsilinde, üzerinde çalışmak için hazırlanmış ölü insan ya da 
hayvan vücudu” < Fr. cadavre < Lat. cadaver “leş”. x Ölünce beni 
üzen şeylerin yeniden başlamasından korkuyorum. Besbelli ka- 
davramı bile taciz edecek gölgeler şüpheli dünyamı çevirir. (M. 
Halıcı 1959 s. 404). 


kadayıf l/kadayif, b. kataif. 


(Argo) kadayıf II “hoş, güzel, alımlı kız veya genç kadın; sınıfta kalmış öğren- 
ci” H. Aktunç 1990 s. 147. < kadayıf |. xx 


kadd/kad “boy bos, endam’ < Ar. kadd a.m. $ Kız Ferruh-rüza nazar 
eyledi. Ol haddi, kaddi, ol manzarı, mahberi, ol cemali, kemali 
görüb mütehayyir oldı. (Ferec 855/1451 v. 38a). x Bezzaz bunun 
cemalin, kemalin, manzarın, mahberin, haddin, kaddin görüb 
biy-direng duru geldi, elin aldı, gendü yerinde oturtdı, müra ati- 
ne meşğül oldı. (a.e. v. 105b). x Gönül verdüm, bela aldum kadd-i 
balanı çün gördüm, | Gönül vermek belâyimiş, bilimedüm, bu 
balaya. (Ömer bin Mezid 1982 (840) 1437 s. 42). 


AD. kaddus “saçtan yapılmış kulplu su kabı” DS 2589 < Ar. kadüs 'kova' 
< Yun. xâöoç (kados) Tietze 1958 no. 173. Krş. kadoz. xX 


AD. kade, b. kayda. 


kadeh “bardak, küçük içki bardağı” < Ar. kadah a.m. *« Cariye geldi, 
sakıylık eyledi. Bir kaç ayakdan sonra kadehe darüy-ı hüş-ber 
şaldı. (Ferec 855/1451 v. 22a). * İki mah-rüyı, kemend-müyı sakiy- 
lığa durdılar, mürevvak bade-yile kadehleri gerdan eylediler. 
(a.e. v. 115b). x “Haydiyin çocuklar, bu bade, bir tanecik karıcığı- 
mın aşkına!” diye kadehi kaldırdım. (S.M. Alus 1944 s. 83). 


kadehdaş 'işret arkadaşı” < kadeh + -daş eki, b. adaş O. X% Burada iki 
çift lâf edecek bir adam var. Hele içerken, insan mutlaka bir ka- 
dehdaş istiyor. Tek başına bu zıkkım gitmiyor! (E.E. Talu 1937 s. 8). 


Osm. kadem 'ayak' < Ar. kadam a.m. * Cümle halayik, ademi u peri 
vu div u murğ u vuhüş hidmetinde makâmlu makâmında saf bağ- 
layub dururlardı. Heybetden hic âferiydenün zehresi yoğ-idi kim 
dem ura-yidi yâ kadem deprede-yidi. (Ferec 855/1451 v. 187b). * 
Melik-i Basra kadem şâh-râh-ı fenâda koyub âhiret eline gitmek 
istedükde oğlını katına okıdı, eyitdi. (a.e. v. 52a.). 


Osm. kademgâh “abdesthane” < Fa. kadam-gah a.m. [kadam 'ayak' + 
-gah 'yer'|. x Yemeklerin ben getürürem, came:-habların ben dö- 
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şerem, ben kaldururam. Kademgaha ibriklerin ben iledürem. (Fe- 
rec 855/1451 v. 74b). 


kademhane “abdesthane” < kadem ve hane, b. abdesthane O. x Eren- 
köyüne gittik gideli, o muannid inkıbazı, o kafir idrar zorunu çe- 
kerim, kademhaneyl boylıyacağım veya bir yerde su dökeceğim 
diye üç buçuk atarım. (S.M. Alus 1933p s. 205). 


Osm. kadem-rence buyur-/et-/eyle- “(bir yere) gitmek zahmetini yüklen- 
mek” < Fa. kadam-ranca kardan “to takethe trouble to go” F. Steingass 
1930 s. 958: x İmdi bendehaneye kadem renciyde edüb geldü- 
günüz cün anı getüreylm, diyde-i tiyzünüz-ile, basiyret-i dür-bi- 
nünüz-ile ana nazar eylen! (Ferec 855/1451 v. 106a). x Ve eger kim 
bilür ansuzın lazım ola ve sa"adetlü padişah ol saraylardan biri- 
ne kadem-rence buyura denllürse, ya"nı nâmüs-ı saltanete lazım 
olan ol maküle emâkin-i latife halı durmayub şeb u rüz ta'mir 
kılınmasıdur deyü cevab verllürse, biz derüz ki ol hidmete her 
sarayun bağçe ustasiyle böstancıları kâfidür. (Ali 1979 1158111, 
154). x Geldi paşa eyleyüb rence kadem. (Enveri 1928 s. 41). 


Osm. kademzen ol- “(bir yere) ayak basmak” < kadem ve Fa. zadan 'vur- 
mak” fiilinden -zan (Osm. -zen) "vuran, atan” fiil unsuru (b. falyazen O) 
* ol-. x Nasıl biz doğarken burun, göz, kulak, el ve ayaklarımızla 
doğmuş, dünyaya böyle gelmişsek, aynı zaman bir takım mezi- 
yetler ve naklselerle de kademzen olmuşuzdur. Burunsuz olmak 
veya güzel olmamak nasıl elimizde değilse dalkavuk olmak ya- 
hut olmamak da öyle. (Kenan Hulüsi 1944 s. 45). 


kader “mukadderat, alınyazısı' < Ar. kadar a.m. x Siymurğ, üzerine 
cağırdı: “Hey, I'tlkâdını tağyır et ki ümür kadere menütdur!” 
dedi. (Ferec 855/1451 v. 187b). kaderle- 'kader olarak buyurmak (Tanrı 
hakkında)” : x Tanrınun bu işde bir hikmeti vardur. Böyle olmasa 
beni bir aylık yoldan bunda getürmezdi, bana rahat kaderlemiş- 
dür. (Ferec 855/1451 v. 133b). Krş. kaza vu kader. kadere kırkbeş 
“körü körüne, rastgele, talihimizi deneyerek” (tabirin asıl manası?): “x 
“Vallaha, bize mektüp saldığı ne yok esasda. Lâkin hemşerimiz 
olduğu essah.” —“Demek siz kadere kırk beş gidiyonuz?” (Orhan 
Kemal 1954b s. 27). x Fotoğraf makinasını çıkardım, fakat oda si- 
gara dumanından İstanbul sabahlarına dönmüştü, donuk, puslu. 
Çıkmazdı çekeceğim resimler, flâş etki yapmazdı bu dumana, gri- 
liğe. Kadere kırk beş dedim, eğer çıkmazsa çok üzülecektim. (F. 
Otyam 1962 s. 46). 


kadı, b. kazi. 


kadıbaşı (otu) 'lâle, Tulipa’ I. Hauenschild 1989 no. 1114 < kadıların büyük 
sarığından dolayı. * “Emme şu kadıbaşı otları bir türlü çiçek açmı- 
yor.” —“Eee vakti var. Vakti gelince şu kadıbaşı otları da çiçek 
açar. Löbet, löbeti” (F. Baykurt 1967k s. 130). 


kadız, b. kadoz. 
kadın |, b. hatun. 


AD. kadın Il/gadın (müşfik bir hitap şekli) “sevgili” DS 2590 < kadın |. x 
Kadın kızım, şeker kızım, kaymak kızım! (M. Tuğrul 1969 s. 309). x 
Amanın ne yoruldum! Bu kadar eziyet müslüman kullarına fazla 
değil mi, a gadın Allahım? (F. Baykurt 1961k s. 80). x Bak sana an- 
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latayım, gadın Gaymakamım! (F. Baykurt 1961ı s. 163). (sıfat ve zarf) 
“güzel”: x “Yazzık be,” dedi, “topalmış bu ya!” Sonra ilave etti: 
“Ama pek kadın şey!” (M. Ozay 1957 s. 64). x Şu bizim memleketi- 
mize de bak ki ne tatlı kışı, ne kadın havası var! (F. Baykurt 1961o 
s. 92). x Ağzını öpeyim. Ne gadın konuşuyorsunl (F. Baykurt 1959y 
s. 215). 


kadıncana “kadına yakışır tarzda” < kadınca, ve -cana eki. b. acarcana 
El x Gülümsediği zaman çirkinleşiyor, bir altın diş zaman zaman 
ağzının çukurunda parlıyordu. Omuzları dar, hali tavrı, külhan 
beyliğine rağmen, kadıncana idi. (S.F. Abasıyanık 1950s s. 41). 


AD. kadındüğmersi “bir çiçek cinsi, Gomphrena globosa’ I. Hauenschild 
1989 no. 539 < kadın ve düğme. x Bir köşede bir yığın ot kurusu. 
Şabla, yavraz, kadın düğmesi, ince çayır . Bir ateş vereceksin, 
yanıp çıkıp gidecek cayır cayır... (F. Baykurt 1959y s. 209). 


kadın kadıncık “evini iyi idare eden ev sahibesi: terbiyeli, hanım hanımcık” 
< terkip için krş. hanım hanımcık. x Olma sokak süpürgesi, kadın 
kadıncık ol! (Vaşıf “Osman 1257 s. 45). x Te'ehhül etsün de görün, 
o ne kadın kadıncık, ne hanım hanımcık olur. Daha çocuk! (Ahmed 
Rasim 1340/1922 s. 391). x Ra'nâ güzel değil, fakat çok sevimli, 
münis, kadın kadıncıkdı. (E.E. Talu 1928 s. 279). 


Osm. kadırga | “küreklerle çekilen eski zaman harp gemisi' < BizYun. 
KâTEpyov (kâterğon) a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 785. (birçok eski ör- 
neklerle). 


kadırga (balığı) II “bir balık cinsi; pagellus acarne, richthys novacula” D. 
Georgacas 1978 no. 42 < kadırgal. xx 


kadın potini, b. pot. 


kadid “doğranmış ve güneşte kurutulmuş et” Meninski 1680 II, 3645 < Ar. 
kadid a.m. “xx kadidi çık- “çok zayıflamak, bir deri bir kemik hâline 
gelmek” * Her sabah çarşıya pazara çıktığım zaman hırtlambaya 
dönerim, kadidim çıkar. (İsmail Galib 1932p s. 13). 


kadidi “çapari” < ?? D. Georgacas 1978 no. 202. XX 


Osm. kadidşekl ol- “bir deri bir kemik kalmak” < Fa. kadid ve şekl kelime- 
lerinden Fa. usulü mürekkep sıfat, b. asudedil ©. x Ben bir pare tahta 
üstünde kaldum. Bunca mihnetden sonra bir harabe-zar cezire- 
ye düşdüm. Aclıkdan anda kadid-şeki oldum. (Ferec 855/1451 v. 
183b). 


kadife, b. katife. 


kadillak “lüks bir otomobil markası” < Sieur de Cadillac, otomobilin fab- 
rikası bulunan Detroit şehrinin kurucusu. “x Kız deyince valinin kızı 
geliyordu aklıma, bizi hiç kimsenin sevmiyeceği, arkadaşlık ede- 
miyeceğimiz, kadillak dileklerle dolu genç hanımlar, sıkan, ru- 
humuzu boğan bir takım genç kız yüzleri. (C. Oğuz 1959 s. 90-91). 
x Amerikadaki yeğeniyle konuşmasında ona Kadillak fiyatlarını 
sorup durmuştu. (S. Yemni 1997 s. 36). 


kadim “eski bir zamana ait” < Ar. kadim a.m. x Rüzigar-ı kadimde 
.Horasanun bir nik-nihad padişahı var-idi ve bir “akıl u mukbil 
u parsa oğlı var-idi. (Ferec 855/1451 v. 49a). x Ba”2ı ortakcılarun 
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ellerinde kadim bağlar varmış kanünnamede anlarun şiresinden 
üc müdrede bir müdre şire alınmak me'mürdur. (Ö.L. Barkan 1943 
[904/1498] s. 98). kadimü z-zamanda 'eskiden eski zamanda”: & Ka- 
dimü z-zamanda dört endaze çuka ile iktifa edenler fı zamanina 
beş zirâ'dan eksüg-ile istifa edemeyüb... (Ali 1982 (1581) II, 163). 


Osm. kadimi “eski zamandaki, evvelki < Fa. kadimi a.m. (kadim + -i, 
b. adali El. x Ben bularun kadiymi meliklerinün oğlıvam. (Ferec 
855/1451 v. 60a). x Belki kadimi bendelere ol hadisleri Zabit u hā- 
kim nasb edecekleyin riayet budur-ki hakk-ı hidmetleri billme- 
mege ba"is olur veya höd harlcden gelenlerün iltifatına reşklerl 
anlarun dahı aher mülke intlkaline sebeb-i hadis olur. (Ali 1979 
(158111, 158). 


Osm. kadina/kadana | “kadırga kürekçilerinin bağlandığı zincir” < İt. (Ve- 
nedik diyal.) cadena a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 137 (birçok eski ör- 
neklerle). x Ve bu ma-beynde esirlerden yarar levend re islerin- 
den Şaban Re'ıs nam bir re'is-i be-nam kadineleri bendin bozub 
gemilerden yüzüb gelüb çıkub bu tayife-i melâ'ınun gemileri ve 
canib-i deryâları alınub kab? olunmak be-her hal vacibdür. (A. 
Bombaci 1946 s. 302). 


(Halk ağzı) kadinne 'nine; yaşlı kadın” < kadın ve nine kelimelerden kra- 
sis, b. ağabey m. x Bereket kadinne'ye... Nereden bulup buluştur- 
muş ta aç kalmamışlardı. (S.F. Abasıyanık 1940 s. 31). 


kadir | 'muktedir olan, gücü yeten” < Ar. kâdira.m. x Bu elümdeki kitab 
Câvlydân-ı Hired”dür. İşbat eylemişdür ki bir kişi bir kişiyi öldür- 
mege kâdir olsa, öldürmese, ol anun kulı olur. Dilerse sonra öldü- 
re, dilerse sata, dilerse azad ede deyüb durur. (Ferec 855/1451 v. 
105a). x Düzd hakında gelen va'id va 1d bilürsin, neyçün endiyşe 
etmezsin ki Hak ta"ala anun ika"ına kadirdür? (a.e. v. 104a). x Gön- 
lünl höş dut ki ben anun esvilesine cevab vermege kadirem. (a.e. 
v. 133b). x Odalarında cümle ma-melekleri bir Mısr hasiri ile bir 
Ihrama münhasırdur. Sa”ir slpah gibi firaş u came-h"ab u balıne 
kâdirleri nadirdür. (Ali 1975 11599) s. 132). * Bir değildi, türlü ye- 
rinden kımıldayamadı. Sol bacağı hiç bir hareket yapmağa kadir 
değildi. (Y.K. Karaosmanoğlu 1932 s. 315). 


kadir Il, b. kadr. 


kadirne “saka kuşu’ DS 2591 < Yun. «apöepiva (karderina) a.m. Tietze 
1955 no. 114, krş. Bulg. (Halk ağzı) kaldarina a.m. xx 


kadirşinas, b. kadrşinas. 


AD. kadoz/kaduz/kadız “büyük fıçı, on okkalık fıçı” DS 2591 < Yun. kdöoç 
(kâdos) a.m. Tietze 1955 no. 95. Krş. kaddus. x Ve zeybak ya"ni civa- 
nun her kadızına (metinde kaderine) üçer akça. (Ö.L. Barkan 1943 
[955/1548] s. 225). 


Osm. kadr/kadir “kıymet: Allahın iradesi” < Ar. kadr a.m. X% Korku can 
kadrin bilene olur. Biz terk-i can edüb dururuz. (Ferec 855/1451 v. 
55b). x Bunun bizüm katumuzda ne kadri olsun? Dağlarumuz hep 
budur. (a.e. v. 56b). x Dalle eyitdi: “Kadrunı bildük, bundan böy- 
le seni höş dutavuz. (a.e. v. 217a). x Egerçi herkes çöregine kül 
eşer, amma kadra mukavemet edemez beşer. (a.e. v. 111a). kadir 
kıymet (terkip) ‘kıymet, değer”: x İşte böyle, bazı erkekler kadir 
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kıymet bilmezler. (İsmail Galib 1932y d. 20). Kadir gecesi “Ramaza- 
nın 27. gecesi”: x “Ne hayırlı karıymışsın! Kadir gecesi mi doğdun 
ne?” deyip Meram karısını kolları arasında sıktı. (F. Baysal 1944 
s. 19). kadr-ı ma-yahtac “lazim olduğu kadar”: Ve bil-cümle sipah 
kısmına kadr-ı ma-yahtac raht u silah teh iyesi farz u mütehat- 
timdür. (Âli 1982 115811 II, 241). 


kadrşinas/kadirşinas “değerbilir” < kadr ve -şinas b. hadşinas O. x 
Ama seni de unutmadılar. Kadirşinastır bizim halkımız. (K. Bilba- 
şar 1961 s. 192). 


kadran “saat ve pusula gibi cihazlarda, üzerinde yazı, rakam ya da başka 
işaretler bulunan alan” < Fr. cadran a.m. < İt. quadrare “dörtgen şek- 
linde göstermek” < Lat. quadrare a.m. * Sol eliyle kullandığı demir 
kolu, kadranı üzerinde, ölçülü hareketlerle beş, yedi derken, ni- 
hayet dokuz rakamının üzerine getiriyor. (Z.O. Saba 1957 s. 11). 


kadrat (matbaacılıkta) “mürettip işinin ölçü birimi” < Fr. quadrat (?) veya 
Alm. Quadrat a.m. (?) x Ben matbaayı yıkardım herifin başına, ba- 
sar giderdim. Hiç on bir kadrat bir kuruştan olur mu? (R. Ilgaz 
1991ç s. 33). 


kadril “bir zaman moda olan bir salon dansı” € Fr. quadrille a.m. < İsp. cu- 
ardillo a.m. (cuarto “dördüncü”). * Rumca müniler, türküler, lâter- 
nalarda polkalar, kadriller, kasab havaları. Birbirine dolanıp pırıl 
pırıl dönerek polka oynuyanlar, sekizer onar karşılıklı dizilip kad- 
rile kalkışanlar, elele verip hoplaya zıplaya hora tepenler... (S.M. 
Alus 1944 s. 154). 


kadro | (bisiklette, motosiklette) “iskeleti oluşturan metal bölüm” < İt. qu- 
adro ve Fr. cadre; a.m. olan ve aynı Lat. etymon'dan gelen bu iki keli- 
menin tesirleri Tk. kadro kelimesinin öteki manalarında da birbirine karı- 
şıyor. x Ben onu bisikletin kadrosuna bindirir, elime geçen parayı 
bisiklet kiralamaya verirdim. (V. O. Bener 1956 s. 54). 


kadro II “bir kamu kuruluşunda çalışanların hepsi, böyle bir teşkilâtın çer- 
çevesi, tim; bu timi idare edenler' < Fr. cadre a.m. (gündelik konuşma) 
“bir parti kadrosunda faal öza”: x Diyeceğim ki, reis bey, bıktım artık 
bu amatörlükten! Geçir artık kadroya da, beş on kuruş alalım. 
(R. Ilgaz 1962 s. 79). x Kendime çok güvendiğimi sanmıyorum. Üst 
üste gördüğüm rüyalardan “çok inisiyatifli bir kadro” olmadığım 
anlaşılıyor. (L. Tekin 1990 s. 91). 


kadron ‘köşeli kalas’ < Fr. cadron a.m. (sözlüklerde yok) * “Çabuk aitılık 
bir kadron ver banal” Osman hemen ciddileşir, tek eliyle kavra- 
dığı dört metrelik kadronu baston gibi kaldırarak ustaya uzatı- 
verir. (F. Erdinç 1955 s. 166). x Kai kadronlardan yapılmış par- 
maklık ortasında daracık bir kapı açılıp içeriye tıkıldığım zaman 
birbirimizin kucağına atıldık. (M. Seyda 1970 s. 305). x Bir yanda 
levhaları çıtaya geçiriyorlar. Sonra bir sopaya, kadrona takıyor- 
lar, hazır. (F. Erdinç 1973 s. 27). 


AD. kadura “resim, fotoğraf” DS 2591 < Yun. kxdöpo (kâdro) a.m. < İt. qu- 
adro a.m. (gündelik konuşma). “xx 


kaduz, b. kadoz. 
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Kaf “klasik İslam coğrafyasına göre bütün karaların etrafını sınırlayan sıra- 
dağların adı” < Ar. Kaf a.m. xxx Kafdan Kafa bir ufuktan öteki ufuğa 
kadar, gözün görebildiği kadar”: * Bir kapuya vardı, daşra bakayım 
dedi. Gördi ki Kafdan Kafa su dutmışdur. Sahil görinmez. (Ferec 
855/1451 v. 30a). x Gece erteye dek tersan-u hirasan ol ağac üze- 
rinde kaldum. Erte oldı, bakdum: Kafdan Kafa su gördüm. (a.e. 
112b). x Seni şeyh-i kebir bilüb sana hidmet etmege geldüm zirâ 
Hak “indinde eyü kul olduğunı bildüm, çün-ki ta'atün Kafdan 
Kafa neşr olınub felekler dolmış ve gökde melekler sana ğıbta 
ederler. (Tarih-i kırk vezir 1303 s. 121). 


Osm. kafa | “bir şeyin ardı, arkası' < Ar. kafa” “ense, başın arka kısmı”. “x 
Hacib Halidi zlybā yigit gördi, anı yitürmege hayfsındı. Haccam 
kafadan hic eksilmez. (Ferec 855/1451 v. 211b). 


kafa II “baş: beyin, zeka” < kafa | x Oda kodilar, kızdılar. İkisini dahı 
çüpanun iki gözlne basdı. Sihler kafaya cıkdı. Çüpan uyandı, göz- 
lerinden kan akar. (Ferec 855/1451 v. 228b). kafa ağrıt- “(çok ko- 
nuşmakla) baş ağrısı vermek": * Açın be kuzum, yabancı olsak kafa 
ağrıtmayız! (S.M. Alus 1944 s. 110). kafasına at- “güç bir karar ver- 
mek”: & O çingene maşası karının bir daha yüzüne bakmıyacak, 
nikâhını, nafakasını da kafasına atıp elinin kirini temizliyecek. 
Erkeğin elinin kiri, kadının yüzünün karası. (S.M. Alus 1934 s. 291). 
kafasının bildiğine git- "kendi bildiğini yapmakta inat etmek”: * Rah- 
metil, kafasının bildiğine gidenlerdendi. Büsbütün kızmış, dama- 
rı tutmuş, vazgeçeceği varsa inat etmiş. (S.M. Alus 1944 s. 138). 
kafadan çatlak "biraz deli, aklına güvenilmez”: & Ali'nin huyu böy- 
leydi. Biraz da kafadan çatlak mıydı ne, sözünü uzattıkça uza- 
tırdı. (F. Baykurt 1961k). kafasına dank de-/et- 'nihayet ikna olmak; 
anlamak, farkına varmak”: * Kaiın kafasına bir şey dank demez kil 
(H.R. Gürpınar 1927mü s. 69). x Oğlu Molla beyden avuç avuç para 
çektireyim de kafasına dank desin! (S.M. Alus 1933p s. 105). kafa 
dengi 'huyu suyu aynı olan”: & “İnsanın kafa dengi bir kocası, ya- 
hut karısı olmalı.” —“Olmasa olmaz mı?” —“Olabilir; ama olması 
hoştur.” (M.Ş. Esendal 1934 s. 369). x İkimizin kafası denk mi denk. 
O da benim gibi içkiye düşkün; keyif ehli. (S.M. Alus 1944 s. 24). ka- 
fası devrilesi/kafası devrilesice (hafif bir küfür): x Ah bu gece ocak 
toplantısında şu kılsız kafası devrilesice herifi yola getirecek bir 
çare eline geçirebilseydi! (K. Bilbaşar 1939 s. 6). kafanın dikine/dik- 
liğine git- “inatla kendi fikrinden vazgeçmemek": & Sen evveldenberi 
nasihat almaz, beyinsiz kafanın dikliğine gidersin! (H.R. Gürpınar 
1943m s. 63). x Gördünüz mü kafanızın dikine gitmenin neticesi- 
ni? Söyliye söyliye boğazım kurudu, dilimde tüy bitti. (S.M. Alus 
1933p s. 210). kafasını dinle- 'kalabalıktan uzakta dinlenmek' (krş. ba- 
şını dinle-): x Yalnızlıktan niçin sıkılayım? Küçük bir evim var; bir 
de ihtiyar dadım var. Kafamı dinler otururum. (R.C. Ulunay 1941 
s. 68). kafa gezdir- 'vaktini boş geçirmek’: xx Odalarda kafa gezdi- 
receğinize, varın, okula da bir bakın! İkincideki kız çocuklarının 
yaptığı aşılar tutmuştur. (F. Baykurt 1961o s. 88). x Biz de buralar- 
da kafa gezdiriyoruz! Nohut derelerini sürüp de üç kile buğday 
kaldıracağız deye dağın başında ayılarla boğuşuyoruz. Gönlüm 
diyor ki bırak köyü! En kasabaya, aç bir dükken! (a.e. 166-167). 
kafa kol kap- “güreşmeye başlamak”: x Hıdır kafa kol kaptı, tuttu- 
ramadı. Mıstafa yeniden çullandı. Hıdırı kucaklayıp yere vurdu. 
(F. Baysal 1955 s. 34). kafadan kontak 'kafası çalışmayan; zihin özürlü": 
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x Ayrılırken Sinorik: “Ben kafadan kontağım kardeş” dedi, “beni 
bağışla, efkârlıyım ben.” (Orhan Kemal 1949b s. 87). Sana da mı 
söylediler? On gün kadar önce mi? Tamam canım! Kafadan kon- 
tağın biri heralda? (F. Baykurt 1961o s. 165). kafadan sakat “kafası 
çalışmayan, zihin özürlü’: x Yazın, sıcak havalarda geceyi sokakta 
geçirmek eğlenceli bile oluyordu. Daima dertleşecek bir iki hır- 
sız, hoş vakit geçirtecek bir kafadan sakat bulunurdu. Ateş yakı- 
lır, hikayeler anlatılır, ertesi günü kimin evi soyulacağı konuşu- 
lurdu. (F. Baysal 1944 s. 101-102). kafasını salla- “evet, kabul! takdir 
manasında başını hareket ettirmek’: * O derece aklım fikrim darma 
dağınık ki bu sualin, bu lâfların hiç birinden haberim yok. Yalnız 
“Pekil” deyip kafamı sallamışım, o kadarını biliyorum. (S.M. Alus 
1944 s. 82). kafasını sar- “zihnini meşgul etmek”: & Dönerken bu ku- 
lüp işi kafasını sardı. (Y. Ahıskalı 1944 s. 69). kafasının tası at- “Öfke- 
lenmek”: & Biz oradan geçerken, iki toraman kurtlar için beslenen 
köpeklerini bağlasınlar diye çobanlara seslenirdik; mazallah, kı- 
rik, yâni eşek sıpası kadar kangallar kafalarının tası atarsa in- 
sanı mahvederlerdi. (A. Arslanyan 2008, s.106). kafa tut- 'serkeşlik 
etmek, isyan etmek, karşı çıkmakta direnmek’: xx Refikasına karşı ʻā- 
detâ kafâ tutuyor, yapdıklarını tenkid ediyor, bahs ederken de 
ka"inatda herkesi, her şey'i hakir gördüğünü hiss etdiriyordu. 
(E.E. Talu 1928 s. 177). (argo) kafa ütüle- “çok konuşmakla karşısındaki- 
ni yormak” H. Aktunç 1990 s. 149: & Öte yandan, karısına yeni sahip 
çıkan kocaya dert anlatmak, deveye hendek atlatmaktan beter. 
Elçiliğe şikâyet ederim, yazarım çizerim de... Boyuna kafa ütülü- 
yor. (M. Seyda 19701, 50). kafayı vur- 'uykusunu almak için yatmak": 
ö Koca ahırda iştahlı bir ağız şapırtısıdır gidiyordu. Hiç kimsenin 
canı konuşmak istemiyor, karınlarını doyurup kafayı vurmaktan 
başka şey düşünmüyorlardı. (Orhan Kemal 1954b s. 56). 


kafa III “ay çiçeğinin çiçek manzumesi’ < kafa | x Sabahın köründen beri 
ayaktaydılar. Gündöndü kesiyorlardı. güneşin alnında. Taneleri 
döktürmemeye dikkat ederek, yakın öbeklere atıyorlardı kelle- 
leri, Yaşlı olanı, öfkeyle fırlattı elindeki kafayı. (M. Başaran 1992 s. 
66). Krş. kelle. 


kafa IV “paket (tütün hakkında)” < kafa I x Şundan paramıznan bir tü- 
tün istiyelim, bir ğafa tütün bir ğafa tütün paramızlan! (A. Cafe- 
roğlu 1940 s. 31). 


kafa V (kâğıt oyunlarında) “yüksek kıymette olan kâğıtlar (ms. Otuzbir'de 
papaz, kız ve vale)' H. Kodaman 1943 s. 103, 105 < kafa | xx kafalık 
a.m.: * Subay gazinosunda maçakızı oynuyorduk. Cemal ağa, Ne- 
cati Elbir, bir de Gültekin. İşler tıkırındaydı. Kafalık el geliyordu 
ikidir. (M. Şerif 1959 s. 31). 


kafa VI ‘düşünme tarz!’ < kafa | x “Vaz geç bu kafadan! Seni nikâh et- 
sin!” —“Beni nikâh edecek! Buldun adamını! Ben ona güvenmem 
kil” (M.Ş. Esendal 1934 s. 139). x Beri tarafta Cevdet efendi de baş- 
ka kafada. O da şu kanaatte:... (S.M. Alus 1934 s. 133). 


kafa VII ‘keyif hali, çakır keyiflik' < kafa | xx “Boşuna bakma,” dedi şa- 
rapçı, “burası meyhane! Herkes kafayı buldu mu, başını dinlemek 
ister. Oğluna şunu demişsin, bunu demişsin, kime ne?” (Orhan Ke- 
mal 1951b s. 23). kafa/kafayı çek-/tut-/kur-/tütsüle-/yerine getir-/ 
kızış- “çok şarhoş olacak derecede içki içmek”: x Tatyoz kafayı çekmiş 
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çekmiş, aşka gelmişti. Fazla içince bazan böyle çoşup köçekçeler, 
curcunalar tutdururdu. (S.M. Alus 1944 s. 24-25). x Akşam, Balat- 
taki selatin meyhanelerinden birinde kafaları bir hayli çektikten 
sonra yine Reha beyle birlikte ayni kahveye geldik. (O.C. Kaygılı 
1939 s. 183). x Bir sa"at şonra kafalar kızışdı. Benli Fâ'ika rakşa 
çıkdı. Bu 'âdetâ bir meclis-i tarab-efza idi. (H.R. Gürpınar 1339 s. 
535). x Bir akşam Arnavud köyüne gitdik. Sazda oturduk, çakdık, 
kafaları kurduk. Gazinoda kimse kalmayınca biz de kalkdık. Kalk- 
dık ama ne araba var, ne de şandal. (Ahmed Rasim 1926 s. 361). x 
Vakit yatsuya yaklaşıyor. Lanğada kafayı tutan sarhoşların ora- 
dan buradan bed-mestane na'raları, ahları, şarkıları işidillyor. 
(H.R. Gürpınar 1339 s. 18). x Kafayı fazla tutmuşum, ne yaptığımı 
bilmiyorum, yahu bir de ne göreyim, herif yere serilmemiş mi? 
(F.C. Göktulga 1948 s. 135). x Ol zaman punnar kef olullar. Arahının 
ben bunnara içine ilaç ğorum, ğafalarını dutdururum. Sen de şu 
satılı eline al, ğapının urğuna dur, çıhanın kes kellesinil (A. Cafe- 
roğlu 1945 s. 247). x “Seninle kafaları tütsüliyeceğiz.” —“Benimle 
mi?” —“Seninle ya, kocaman adam oldun artık!” (T. Yücel 1954 
s. 87). x Faraza üç beş arkadaş, çardağın altında, güle eğlene, 
sindire sindire içip kafayı yerine getirmişsin. Otellerden birinde 
yatacağın yeri önceden peyledin ya, şöyle bir dolanayım, otelde 
bizden başka kimler var? deyip bir kolaçana çıkmışsın. (S.M. Alus 
1944 s. 155). 


Osm. kafadar | “yardım eden, arkayı tutan” Meninski 1680 II, 3732 < kafa 
Il + -dar “tutan”, b. abdar ©. x Cezire-i Çuka etrafına tecessüs içün 
irsal olunan gemilerden Uluc “Ali nam ol re'is-i benam küfrfar-ı 
bed-nâmun bir “azim barça gemisine rast gelüb havadar ve kafa- 
dar koşulan gemiler ol hinde yanında bile olmayub... (A. Bombaci 
1946 s. 284). 


kafadar Il “arkadaş, refik” < kafadar |. x “Sus, kimse bilmesin menim 
geldigimi. O iki kafadarlar hardadırlar, manâ söyle!” —“İkisi-de 
yuhardadılar.” (A. Caferoğlu 1951 s. 9). x Yazar, meyhanede kafa- 
darlarıyla buluşup uzun tartışmalara, şakalara, sataşmalara ka- 
pılmadığında erken yatar. (Peride Celal 1991 s. 414). 


kafe “Fransız tipi kahvehane’ < Fr. café a.m. Xx Kos”ta Hotel Kalymnos”ta- 
ki odamızdayız. Ufacık balkonumuzdan deniz, tekneler, limanın 
bir kısmı, masmavi gökyüzü ve aşağıdaki yolun kenarındaki tu- 
ristik lokantalar ve tenteli şık kafeler gözüküyor. (N. Eray 1990 
s. 54). Tıpkı yağmurun altında uzun süre yürüyüp de ıslanmış, 
sonra bodrum katlarındaki loş kafelerin birisinde kahve içerken 
hafifçe kurumuş gibi. (Ş. İşigüzel 1993 s. 16). 


kafes b.m. (aralıklı metal çubuklardan yapılmış mahfaza) < Ar. kafaş a.m. 
< Lat. capsus “yırtıcı hayvanların konduğu kafes” G. Meyer 1893 s. 44. 
x Ortada mermerden bir birke yapılmış, dürlü dürlü fasıh-zeban 
bülbüller, tütiler, tiyhülar altun, gümiş kafeşleriyle ol makamun 
münasib yerlerinde komışlar. (Ferec 855/1451 v. 72a). x Beni dut- 
dılar, bir ağac kafeşe koydılar, asa kodılar. (a.e. v. 150a). x Bir bir 
baykuşları kafeşlerinden boşandurdılar. (a.e. v. 244a). x Kafir gel- 
di, krala paşanun sözlerini nakl etdi. Kral höd padişahun evşafını 
şorub bilüb dururdı. Gendü höd hişarda kafeşe girmiş kuzkuna 
dönmişdi. (F. Giese 1929 s. 158). kafese koy- “aldatıp soymak, yalan 
dolanla istediğini yaptırmak’: x Abukatlığa gelince kanün-namenin 
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bu işe dikiz eden cihetini o hepsinden mükemmel biliyor. Sonun- 
da kim kimi kafese koyacak görürsün. (H.R. Gürpınar 1339 s. 141). 
x Cevdet efendiyi avucunun içine alıp kafese koysun da görsün- 
ler. (S.M. Alus 1934 s. 129). kafesle- ‘dolandırmak’: x Herkes birbirini 
aldatıyor, kafesliyor, kandırıyor, sömürüyor, sonra gelsin gezme- 
ler. (B. Duygulu 1963 s. 21). x Yanında çalıştığı tüccarı kafesliyerek 
elde ettiği ilk on lirayı hatıra olarak çerçevelemiş ve milyonlara 
sahip olduktan sonra da bu çerçeveyi yazıhanesinin duvarına 
asarak ziyaretine gelenlere “İşte ilk kazandığım para” diye ifti- 
harla göstererek, nasıl sıfırdan milyoner olduğunu gururla anlat- 
mayı itiyat edinmiş idi. (A. Nesin 1972i s. 216). 


Osm. kafesi “kafes desenli (kumaş)” R.E. Koçu 1967 s. 137. < kafes + isim- 
den sıfat yapan -İ eki. x Güya ki kafes içre öter tütiy-i güya, | Geyse 
kafesi gönlegi yar, etse tekellüm! (Zati 1970 II, 469). 


kafeşantan “müzikli kahvehane” < Fr. caf€ chantant a.m. x Bu oyunlar- 
da, kafeşantan kantocularının kırıtması ve ırgalaması yoktu. Zira 
Hacer, yüz papeli ceketinin astarına iğneliyerek gizlice sahneye 
gösteren yağlı bir müşterinin hatırı için oynıyanlardan değildi. (F. 
Erdinç 1955 s. 35). x Anneanne, onların yabancı orospular, kafe- 
şantan kızları olduklarını söylerdi. (Peride Celal 1991 s. 109). 


kafeterya “garson servisi olmayan lokanta” < Amerikan İngilizcesi cafete- 
ria a.m. < İsp. cafetero “kahveci”. x Üs Komutanının izniyle levazım 
deposundan iki karyola, yatak, battaniye filân aldım. Yemekle- 
rimizi de ya kafeteryada yiyoruz ya da yiyecekleri paket ettirip 
lojmana götürüyorum yüzbaşım. (B. Günel 1991 s. 95). Valizini bo- 
şaltıp, üzerine rahat bir giyisi giyip, tam kafeteryaya çıkacaktı 
ki, telefon çaldı. (U. İlhan 1993 s. 37). % Güzel bir kafeteryaları 
vardı. Gökdelenin en üst katındaydı. Bir kısmı teras olarak ayrıl- 
mış, nefis bir manzarası olan harika bir sosyal mekân. (M. Gülsoy 
2000 s. 62). 


kafır 'asmaların budandıkları yerden akan suları kesmek için kullanılan bir 
çeşit özlü çamur' DS 2592 < Ar. diyal. kafr 'katrana benzer bir madde' 
A. Tietze 1958 no. 185. xx 


Osm. kâfi | “kamil, nüfuzlu, iş bilir” < Ar. kâfi a.m. x Bu padeşah bu hid- 
det bu tehevvür icinde vizaretini bir hüb, mühezzeb, kâfil u kafı 
vu ferzane kişiye vermiş idi. (Ferec 855/1451 v. 70a). x Benüm bir 
veziyrüm vardur. Katı kafı vu “akıl kişidür. (a.e. v. 71b). 


kâfi Il “yetişir miktarda, yeterli” < kâfi 1. * Bu gecelik bu kadarı kâfi idi. 
(R.N. Güntekin 1928 s. 70). kâfi ve vdfi (kuvvetlendirilmişi): x Üç düzü 
çektim. Fazlası lâzım değil, o kadarı kâfi ve vdfi. (S.M. Alus 1944 
s. 110). 


AD. kafil/kaful | ‘fundalık; dikenlik, çalılık yer” DS 2593 < krş. Ar. kafilü “a 
kind of slender-stemmed Arabian thorn’ F. Steingass 1930 s. 1007. x 
Oyuklara, kovuklara, çalıların, kafılların içine, suyun çavlan yap- 
tığı yere, söğütlerin arasına, dahi tepelerine, dallarına bakaa ba- 
kaa aramak! (FF. Baykurt 1971t s. 54). 


Osm. kâfil II (birine) kefil olan, onu himaye eden (kimse)” < Ar. kafil a.m. * 
Bu padeşah bu hiddet bu tehevvür icinde vizaretini bir hüb, mü- 
hezzeb, kafil u kafı vu ferzane kişiye vermiş idi. (Ferec 855/1451 
v. 70a). 
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kafile 


kafile/AD. kafle ‘kervan’ < Ar. kafila a.m. X Bu hâlde şeh-zade kâfi- 
le-yile bile yola girmege yarayub durur. Yoldaşlara küyer-idi kim 
geleler deyü. (Ferec 855/1451 v. 49b). x Hani şu öbür kaflede kaz- 
ma döğüyər, parlaktan bir oğlan var ya, mapis ne yatmış. (Orhan 
Kemal 1954b s. 130). 


kafir “Müsülman olmayan kimse, zalim, acımasız” < Ar. kafir a.m. x Nüh 
içün tüfân kamu kâfirleri | Boğdı, sudan komadı kimse diri. 
(Sultan Veled 1958 s. 20). x Eger-ci şart u beyman var, amma seru 
saman yok. “Alem sana münkir, Müslim u kâfir. (Ferec 855/1451 v. 
137b). * İ hakı Haka sürlcil Bu mesned-i hükümetde, bu manşıb-ı 
şeri'atda ki oturursın, derviyş-u tüvangerün, müslim u kafirün, 
lağarun mesallhın görürsin, benüm dahı halüme bak, başun şa- 
dakası işümi bitürl (a.e. v. 15a). x Erenköyüne gittik gideli o mu- 
annit inkıbazı, o kifir idrar zorunu çekerim. (S.M. Alus 1933p s. 
205). x Tetiğe parmağımı bastım. Çat deyip horozun ikisi de indi. 
Kâfir kapsol ateş almaz! (S.M. Alus 1944 s. 140). kâfir ol- "işlediği 
günah yüzünden artık Müsülman sayılmamak”: x Tanrıdan korkmadın 
âyeti bunun gibi hasis ğarada tenzil eyledün, kafir oldun. (Ferec 
855/1451 v. 126b). 


Kafiristan, b. Gövuristan. 


AD. kafkal “fındık kozalağı’ DS 2592 < Yun. diyal. kauxdA (kavkal) a.m. Ch. 
Tzitzilis 1987g no. 191. xx 


AD. kafkara “boynuzsuz keçi ya da kuzu’ DS 2592 < Yun. kaükapoç (kâf- 
karos) “dımdızlak” Ch. Tzitzilis 1987g no. 19. sx . 


AD. kafkarıt 'enginar' DS 2592 < Yun. xauKqAiöa (kafkalida) a.m. Ch. Tzit- 
zilis 1987g no. 192. x Kafkarıt Ismarlandı, güya bu gün gelecek. 
Gelir ise takdim ederim. (Namık Kemal 1967 1187311, 249). 


Kafkasya 'Rusya'da Kafkas bölgesi” < Rus. Kavkaz (?) < Yun. Kauxaola 
(kavkasla) a.m. x Kafkasya patlamaya hazır bir bomba! Gürcistan, 
Abhazya, Çeçenistan'dan her an yeni ölüm haberleri geliyor. (B. 
Uzuner 1997 s. 15). 


kafle, b. kafile. 
kaflez, b. kâhliz. 


kaftan ‘çoğu ipek bir çeşit uzun, süslü üst giysisi” < Fa. haftan a.m. x 
Zindan-ban Bu I-Hasanun bu sözini begendi, bir dem endiyşe 
eyledi, andan Fazla eyitdi: “Kaftanunı, takyeni bırak, şol pelası 
egnüne al! Var, giti” dedi. Cün Fazlu l-lah halas buldı, yolına var- 
dı. Her gün dilenürdi, bulduğından Bu I-Hasana getürürdi. (Ferec 
855/1451 v. 13b). x Varcasın hep yedi, ahır kaftanın-dahı satdı, 
yedi. (Ferec 855/1451 v. 92a). x Bazarda birinün kaftanın satdılar, 
sekiz tavuk satın aldılar. (Ferec 855/1451 v. 231b). 


(Argo) kafte/gafte 'hırsızlık; çalma” < Yun. ?? H. Aktunç 1990 s. 150. xx 


(Argo) kafteci/gaftici “hırsız” < kafte * -ci nomen actoris (bir fiili gerçek- 
leştiren, bir edimde bulunan) yapan eki. & Gili, lubunya peşine giden 
delikanlılar gibi apartımanın merdivenlerini sessizce çıkıp anah- 
tarı kapıya gaftici numarasıyla taktı. Evin içinde hayalet gibi yü- 
rüyen Gili, sevişme seslerinin geldiği odaya nefesini ayarlayarak 
girdi. (M. Kaçan 1991 s. 134). 
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kâğed 


(Argo) kaftele-/gaftile- “çalmak, araklamak” < kafte * -le- genişlemesi, 
b. acapla- 0O. xx 


kaful, b. kafil. 


kafur “aslında Formoza (Taivvan) Adasında yetiştirilen kafur (Cinnamomum 
camphora) ağacının odunundan çıkarılan güzel kokulu madde” < EHind. 
karpürah > Ar. kafür a.m. xx 


A 


Osm. kâfurî “kafur ile karıştırılmış veya kokulandırılmış” < Fa. kafüri a.m. 
[kâfür + isimden sıfat yapan -r, b. âbi 0]. x Bir taht gördüm altun- 
lu nasincler-ile bezenmiş, üstinde bir şahs uyur, üzerine bir ca- 
der-şeb örtülmiş, başı ucında bir altun şam"ıdan-ile kafüri müm 
durur. (Ferec 855/1451 v. 45a). x Der-hal buyurdı, hön getürdiler, 
neyde vu küliçe, rukak-ı kafüri, hönçeler “acdan, abnüsdan, 
hazır getürdiler. (a.e. v. 115a-b). x Saçunla yüzüne karşu geceden 
subha dek şahum | Yakayın şevkıla canum gerekse şem'-i kâfüri. 
(“Ömer bin Mezid 1982 (840) 1437 s. 77). 


kagardak 'horoz ibiği” DS 2593 < Erm. (diyal.) katar a.m. R. Dankoff 1995 
no. 333, krş. U. Blasing 1998 s. 45. Xx 


AD. kagart/kakart/gakart/gagal/gagaç 'gaga; uzun, çıkıntılı burun, uzun 
burunlu kimse” DS 1892, 2601 < Erm. (diyal.) kakar “horoz ibiği' R. Dan- 
koff 1995 no. 333, ayrıntılı tartışma için b. U. Blasing 1998 s.45 - 47. & 
Annesinin elini kakardıynan kıtladı feriç. (B. Seyidoğlu 1975 s. 243). 


(Konuşma dili) kâgir / kakir “duvarları tuğladan olan” < kargir kelimesi- 
nin varyantı. x Sülükoğlu, kendi evinin ta karşısında yükselmekte 
olan bu kökir binaya yan gözle bakmağa başlamıştı. Şüphesiz 
ki hased ediyordu. (E.E. Talu 1937 s. 71). x Rum evleri de Ermeni- 
lerinki gibi kâgirdir ama üst katları ahşap çatkı üzerine ahşap 
kaplamalı, zevkli konutlardır. (B. Uzuner 1997 s. 37). 


AD. kağ “ekin arasında biten yaban otlar” DS 2593, R. Dankoff 1991 s. 47, U. 
Blâsing 1992 no. 70 < Erm. k'ağ “ekin biçmek” R. Dankoff 1995 no. 770. 
kağla- “yaban otlarından temizlemek’ DS 2595. “xx 


AD. kağan/kahan/kağn ‘tarlayı otlardan temizleme’ DS 2593, 2597 < Erm. 
k'ağhan a.m. İk"ağ “ekin biçmek; yaban otlar” + han(el) 'çıkarmak'| vs. 
U. Blâsing 1992 no. 70. &x 


EOsm. kağan arslan 'kükremiş arslan” TS 2160-61 < ?? x Ve ol sahrada 
kağan arslan ğayet ifratdur. Ol sebebden mezbür yerlerde ge- 
cele kafile arslandan yürimez, zira niçe gez ol arslanlar kafile 
içinden âdem almışdur derler. (Piri Res 1935 s. 643). 


AD. kağcın, b. gajgın. 


kağed/kağız/BSTTk. kağıd/kağıt b.m. (üstüne yazı yazılan şey) < Fa. 
kağez/kağiz a.m. * Devat u kalem u kağed hazırdur, desti-hat vė- 
reyin. (Ferec 855/1451 v. 104b). x Cümle nakkâş-ı Cin ve üstadan-ı 
rüy-i zemin cem‘ olalar, kağız üzerinde nakşı benzedimeyeler. 
(a.e. v. 106a). x Na-gah kumaş icinden kağıda yazılmış bir süret 
cıkdı. (a.e. v. 143b). x Bu ak toprakdan biraz kağıd-ile belünde 
sakla. (a.e. v. 38b). (halk ağzı) “mektup”: x Gasap bir daha böyle 
fırsat bulamıyor. Hecaza kat yazıyor. (A. Caferoğlu 1948 s. 57). “(bir 
zaman) lira”: x Hasılı, ne olmuşsa olmuş, şimdi iki buçuk kağitla... 
(Tekrar cüzdanını çıkarıp baktı, belki bir başka gözünde beş on 
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kağır- 


lira kalmıştır diye, fakat ne gezer, şu mahüt iki buçukluk kağıttan 
başkası yok!). (B.S. Kunt 1948 s. 103-104). x Benim bile haftalığımı 
on liraya çıkardılar. Bahşiş de haftada beş kâğıttan aşağı düş- 
müyor. (Umran Nazif 1953 s. 26). kâğıt dök- “iskambille fal açmak": sx 
Ümidini zayi etmeyüb her gece kâğıt dökerek, bana nail olacak 
koca kimdir deyü vakit geçirir idi. (E. Misailidis 1986 s. 721). kâğıt 
kavaflığı 'kişilerin devletle olan resmi meselelerini hallederek para ka- 
zanma işi”: x Maliyede, Evkafta, Şeyhislâm kapısında kâğıt kavaf- 
lığına başlıyor; yani aylık günleri vezne önlerinin kargaşalıkları- 
na sokulamıyan Ihtiyarların aylıklarını yüzde beş, sekiz avaldle 
koparanlar arasına karışıyor. (S.M. Alus, Akşam Gaz. 23.VI. 1941). 


kağır-, b. kanır- II. 


kağırgası çık- “çok zayıflamak, bir deri bir kemik olmak” < ?? (Bu deyim 
İstanbul"da kaburgası çık- biçiminde kullanılır. Aşırı zayıflama için ka- 
burgaları sayıl- deyimi de kullanılabilir. (Editörün notu)). “x O salı, 
Zamboğlu bahçesindeki tiyatroya gittim. Kemelâyı gördüm. Za- 
vallının zayıflıktan kağırgası çıkmış. (S.M. Alus 1933p s. 28). x Or- 
tanca hanım da aynı mavalı okuyordu: “Kağırgası (metinde ka- 
gırga) çıkmış, bir dirhem et tutmamış. Vallahi delikanlı olaydım, 
dünyada bir o, bir ben kalaydım, o yanpiri yanpiri yürüyüşünü 
görünce hemencecik buz kesilir yanından kaçardım. (S.M. Alus 
1934 s. 204). 


kâğıt, kağız, b. kağed. 
kağnı, b. kanlı. 


AD. kağşa-/koğşa- “eskimek, yıkılmaya yüz tutmak; ek yerlerinden ayrıl- 
mak, oynamak; parça parça olmak, dağılmak; ihtiyarlamak, zayıflamak, 
kuvvetten düşmek: DS 2503, 2596-97, 4562, TS 2162-63 < ETk. koğşa-/ 
koğşaş- a.m. Clauson 1972 s. 613, 614. x Kağşadı kullığında yohsul 
u bay. (Elvan Çelebi 1984 no. 1843). x Tenümi etdi muttasıl lerzan, 
| Kağşadı mülk-i cândağı erkân, | Irğanur ten dahı o zelzeleden, / 
Gösterür rüha bir, harabe vatan. (Ali 1982 115811 II, 176). * Babam bu 
evi bana mahsus verdi, zaten verdiğinde her tarafı kağşamıştı, 
sevmez beni, iş güç, ev bark sahibi olmamı istemez benim. (M. 
Hacıhasanoğlu 1954 s. 109-110). x Sırtında dokuması kağşamış, so- 
luk be/ rengi bir palto. (B. Felek 1971 s. 189). 


AD. kağşak “eskimiş, gevşemiş, yıkılmaya yüz tutmuş” DS 2596, TS 2162 
< kağşa- * geçişsiz fiilden, participium activum (etken sıfat fiil, aktif 
partisip) manasında sıfat yapan -k eki, b. akık ©. İki yıkık divar ara- 
sına gerilüb belki kırk parça tahta kırıklarından müterekkib bir 
Ilsan-ı hal ile “Bana dokunmayan bin yıl yaşasın!” diyor gibi şal- 
lanub titreyen kapuya ellerini vurarak, kağşak bir gürültü ile Şâ- 
lihi keçi oğlağı ürkütürcesine korkutmak istedi. (Ebübekir Hazım 
1326y s. 225). 

kağşar- ‘kuvvetten düşmek” < kağşa- fiilinin varyantı, hypercorrection”la 
(aşırı doğruculuk). x Deli dolu bir az daha konuşurlar. Nüri gitdik- 


ce kağşarıyor. Ayağa kalkdıkca sendeleyor. Ağzından lakırdılar 
yayık, hecalar kuvvetsiz çıkıyor. (H.R. Gürpınar 1341b s. 336-337). 


EOsm. kağşaş- “çürümek, dağılmak (ceset hakkında)” < kağşa- fiilinin or- 
taklık hali, b. ağlaş- O. x Beni cahda kodun, gitdün. İmdi nevbet 
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kahin 


senündür. Dide-i hakıykat-ile bak, gör ki ol kağşaşub yatan mis- 
kinlere n-eyleyüb durursın! (Ferec 855/1451 v. 230a). “çürümüş odun 
gibi hafif ses çıkarmak": & İslü paslı dişler gördi. Nâ-gâh deprendi, 
sünükleri kağşaşdı. (a.e. v. 17a). 


AD. kah/gâh Il “kenar, sınır, kıy? DS 2597, < ?? “duvar, kapı gibi şeylerin 
keskin kenarı”: x Düştüm, başım duvarın gâhına geldi. (Ö.A. Aksoy 
1946 III, 283). Belki aynı kelime: x Dalle muhtale oldı. Ol erden dal- 
lenün üc kızı oldı. Ucini dahı üc tarrara verdi. Bir cema"at oldilar. 
Bağdad şehrini kaha getürdiler. (Ferec 855/1451 v. 214a-b). 


kaha, b. gaga II. 


kahbe/kahpe 'fahişe' < Ar. kahba a.m. x Bu aralıkda kara bıcak ce- 
küb segirdür, gelür, “Elbette ben bu kahbei boğazlaram, kısas 
ederemil” der. (Ferec 855/1451 v. 177a). bre kahpe “erkek ve kadın 
için şerefsiz, namussuz anlamında hitap şekli” Meninski 1680 II, 3633. 
kahbe na'lı/ğahp'analı ‘kahbe çocuğu”: x “Alı, Salih”e hayli sevimli 
görünmeğe başladığı gibi, “Alı içün artık Şalih'in yürüyüşünde, 
oturub kalkışında bir kahbe-nallığı eseri ve gözlerinde kırıklı av- 
rat dölü çapkınlığı, yılışıklığı görmemeğe başladı. (Ebübekir Hazım 
1326y s. 191). x Heç böyle bir goşaflar bişirmek, datlılar yapmak 
gelmez gahbanalının aklına! (F. Baykurt 1951ı s. 42). x Gidi gahp”a- 
nalı suratsızlar, ülen bi el-bombasınlan yidiri miyiz biz kendimizi? 
(A. İlhan 1973 s. 308). kahbe doğurduğu/kahbe dölü/kahbe evladı 
“kahpe çocuğu”: x Bağır, köpek! Kendin istedin, al öyle ise! Yanğın 
yerlerinde yol kesen kahbe evlâdı seni! (M. Yesari 1928 s. 216). x 
Meğer dilenci çanağından para çalarmış kahpe doğurduğu. (F. Er- 
dinç 1948r s. 43). * Vay başıma! Hangi kahpe dölü çaldı atımı? (A. 
Nesin 1975 s. 191). 


Osm. kahbe-zen fahişe” < kahbe ve zen “kadın”. x Benüm hakkuma 
sana kahbe-zenler çok yaman söyler, | İnanma, gerçek erler 
hakkı-çün anlar yalan derler. (Nev'i 1977 s. 291). 


kahellen-, b. kahil. 
kahınç, b. kakınc II. 
kahır, kahırlan-, b. kahr. 


kahi “üç köşeli börek” M. Kütükoğlu 1983 s. 91, R. Dankoff 1991 s. 47 < Ar. 
kahk a.m. R. Dozy 1927 II, 454. & Ey yüzi gül sözi şekker la'li kahi 
sensedüm. (“Ömer bin Mezid 1982 (840) 1437 s. 232). Krş. gaga II. 


kahil/AD. kehel ‘tembel’ DS 2721 < Fa. kahil/kahel ‘tembel; faal olmayan“ 
Yu.A. Rubinçik 1970 II, 305 < Ar. kahil “yetişkin”, fakat mana gelişimi- 
ni izah edemiyorum, Wahrmund II, 550. x Heves-i ittisalüm var-ise, 
dur, kahellenme, önegülenme, beni darü I-mülk-i Kişmiyre ilet! 
(Ferec 855/1451 v. 110b). kehellen- “tembelleşmek” Meninski 1680 III, 
4105: ik 


kahin “gaipten haber verdiğini iddia eden kimse, gelecek zaman hadise- 
leri hakkında haber veren kimse” A. Topaloğlu 1978 II, 361 < Ar. kahin 
a.m. * İşte tam bu sıralarda bir baykuş, sesinin olanca tizliği ve 
uğursuzluk çağrışımlarıyla ve kötülükleri önceden haber veren 
bir kahin edasıyla ortaya çıkar. (N. Güngör 1998 s. 64). 
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Kahire 


Kahire 'Mısır'ın başkenti” < Mısr al-Kahira 'muzaffer başkenti”. Muştafa 
“Ali'nin meşhur eserinde Hâlâtü I-Kahire mine I-'âdâti z-zahire misa- 
linde olduğu gibi aynı zamanda şu manaya da gelebilir: “kahredici haller” 


kahirlen-, b. kahr. 


kahkaha “yüksek sesle gülüş” < Ar. kahkaha a.m. ses taklidi isminden. “x 
Ol şahs bu kellmatı işidicek kahkaha-yile güldi. (Ferec 855/1451 v. 
18a). kahkaha at/çal-/çek-/kopar-/savur- “yüksek sesle gülmek”: x 
Murad kendini tutamamış, gülmüşdü. İçüb de yutamadığı bira- 
yı püskürdü. Hayri de bir kahkaha atdı. (M. Yesari 1928 s. 197). x 

.Hurşudun yanına hepisi birden eğleşip orda bir ğahğaha çaldılar. 
(A. Caferoğlu 1945 s. 242). x Gülmeye müptelâ olduğundan, nekre 
yollu kendi söylediğine kendi kahkaha çekip sairlerin de gülme- 
sini matlup eder idi. (E. Misailidis 1986 s. 721). x Hah hah hah! diye 
kahkaha kopardı. Gülerim bu sözlerinize, yalanlarınızal (S.M. Alus 
1944 s. 42). xx Bir tumturaklı kahkaha daha savurdu. (a.y.). 


ini Arapçada tek heceli ses yansımalı (ses taklidi) bir unsurun tekrar- 
lanmasından oluşan bir grup dörtköklü fiil vardır (dörtköklü fiiller 
Arapça gramerinde af'al rubâ'iya diye bilinir): örn. Ar. kah, 'gü- 
lüş sesi”nden reduplikasyon yoluyla kahkaha/yukahkihu, yük- 
sek sesle gülmek” fiili türetilir. Sonra da bu ses taklidi fiillerden 
fa'fa'a (1a21a2a) vezniyle isimler (nomen actionis) türetilir, örn. 
kahkaha, yüksek sesle gülüş”. Bu gibi Arapça ses taklidi isimler 
genellikle bir sesi ya da - zelzele örneğindeki gibi - bir hareketi 
ifade ederler (bk. Prochazka 1993, 97-104). Sözlükteki örnekler 
şunlardır: bakbaka (bk. laklaka maddesi), bukbuka (?) cakca- 
ka, carcara, debdebe, demdeme, gargara, laklaka. Sözlüğe 
alınmayan ya da sonraki ciltlere ait olan başka örnekler de şöyle- 
dir: gamgame, leclece, taktaka, tantana, temteme, vesve- 
se, zelzele, zemzeme. 


köhkül, b. kökül. 
kahla-, b. kak |. 


AD. kahliz/kaflez/kehlis/kahliç/koklis ‘salyangoz’ DS 2592, 2598, 2721, 
B.A. Yanıkoğlu 1943 s. 280 < Yun. (diyal.) xoyAiaç/xöyAeç (kohliyas/ 
köhles) a.m. Ch. Tzitzilis 1987g no. 265. xx 


AD. kahleya 'öksürüklü, sık sık öksüren kişi” K. Emiroğlu 1989 s. 138 < Yun. 
diyal. xa yA£aç (kahl&as) a.m. Ch. Tzitzilis 1990 s. 194. ək 


AD. kahniç “küçük çapa” DS 2598 < Erm. k'ağhaniç' a.m. (k'ağ “ekin biç- 
mek, "yabani otlar” + hant(el) “çıkarmak” + -iç' nomen instrumenti) U. 
Blasing 1992 s.54. Krş. AD. kağan ve AD. kegank. xx 


kahpe, b. kahbe. 


kahr/kahır “zorlama, derin üzüntü; hayal kırıklığı! < Ar. kahr a.m. x Bu 
biy-care “acizi öldürür-misin ki benüm gönlüm sana nerm ola? 
Yok, yok! Kişiynün gönli lutf-ile, müdara-yile nerm olur, kahr-ile, 
“unf-ile, kan dökmeg-ile nerm olmaz. (Ferec 855/1451 v. 100b). x 
Bir gece beni bir yerde oğlancuğ-ile halvet buldı, oğurladı, kahr- 
ile bu makama getürdi. (a.e. v. 46a). x Elbette şol kişiye sor, ne- 
den güldügini bana ma'lüm eylesün, ve illa ben kahrdan ölürem! 
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kahve 


(a.e. v. 193a). x Fena eder insanı bu kadar kahır. (M. Başaran 1964 
s. 89). kahr et-/kahret- “yok etmek, imha etmek”: « Cihanun malini 
cem" eyledüm, şehrler, kal'alar feth eyledüm, düşmenler kahr 
etdüm. Ölüm yetişicek bulardan biri bana nesne aşsşı etmedi. (Fe- 
rec 855/1451 v. 95a). x Bir zamandan peder pisere eyitdi: “Bize 
mülkümüz istemek, döstlarun ğamın yemek, kahr-ı düşmen et- 
mek imden gerü revadur.” dedi. (a.e. v. 141a). kahrını çek- “derdini 
çekmek”: x Anam benim çok kahrımı çekdi. Son deminde bağrına 
evlad yerine taş-mı bassın? (M. Yesari 1928 s. 67). kahırlan-/kahir- 
len- “üzülmek, dertlenmek” DS 2597. x Bu meyanda Südi de kahırla- 
nıyordu. Kendisini nazıra tanıtdırıncaya kadar mevki'inden emin 
değildi. (E.E. Talu 1928 s. 218). x Kusura bakma hanım, sizi kahır- 
landırdık. (Musahipzade Celal 1936g s. 24). 


AD. kahraka, b. kohraka. 


kahraman “savaşta ya da tehlikeli bir durumda yararlılık gösteren kimse, 
yiğit” < Fa. kahraman a.m. X Tunus'ta zorlukla geçen elli beş gün- 
de yeni arkadaşlar edinen Ermeni Ante büyük bir saygı gördü, 
çünkü savaşı kazandıran kahramanın “O” olduğu anlaşılmıştı. (H. 
Akdoğan 1998 s. 77). 


kahr et-/kahret- | (geçişli fiil) ‘yok etmek, bozmak’ < kahr ve et-. x Büs- 
bütün ümidimi kesmiş olsam müdüre gidip meseleyi açacaktım. 
Fakat, Allah kahredesi bir ümit, muhakemenin kısa bir zamanda 
bitip paranın bana iadesi ümidi, beni başka bir çareye baş vur- 
mağa sevketti. (Sabahattin Ali 1940 s. 135). 


kahr et-/kahret- II (geçişsiz fiil) “çok üzülmek, içlenmek” < kahr ve et-. x 
Oğlunun anasına sık sık yüz ettiği, ara sıra da bağırdığı oluyor- 
du. Kadın bu son ümidi oğlunun bu vaziyeti karşısında kahretti. 
(Y. Ahıskalı 1944 s. 7). 


kahr ol-/kahrol- | “yok olmak, mahvolmak” < kahret- | fiilinin passif hali. 


kahr ol-/kahrol- Il “çok üzülmek, içlenmek” < kahret- II fiilinin reflexivum 
(dönüşlülük) bir mana gelişmesi (?). x “Ben gene senden etliyim, oğ- 
lum!” diye çocuk Nuri, kabaran bir hindi azametiyle yan yan bak- 
tı. Çocuk Sami sustu, fakat kahroldu. (Orhan Kemal 1947 s. 216). 


Osm. kaht ‘kuraklık, kıtlık” < Ar. kaht a.m. x Zaha”ir-i amade kısmını 
sevreti zamanında müstevfi alub der-anbar etmeg-ile ve vefreti 
evanında istedüsgi gibi iştira edüb kaht u ğala zamanlarını gözet- 
meg-ile nasa ğadr-i "azim eyleyüb... (Ali 1982 115811 II, 161). 


kahvaltı, b. kahve altı. 


kahve/AD. kayfe/gayfe “bilinen ağaç, ağacın meyvesi, ve meyvesinden ha- 
zırlanan içki” < Ar. kahwa a.m. Kahve içme âdeti, 15. asırda Yemen'den 
Osmalıların Arap vilayetlerine, 16. asırda bütün Osmanlı ülkesine ve 17. 
asırda da Avrupa'ya ve bütün dünyaya yayıldı. x Merhaba çavuşum, 
çoktandır görüşmedik, gel, bir kahvemi iç! (K. Bilbaşar 1944 s. 79). 
‘kahvehane’ (anlam genişlemesi İtalyancanın yahut Fransızcanın tesiri- 
ni gösteriyor): & Böyle avaz avaz Boşnak kadınlarının namusunu 
övdükten sonra “Bizim karilar sapına ka erkektir, erkek!” diye 
saldırmış kahvenin camına, vurmuş yumruğunu, eli parçalanmış. 
(K. Bilbaşar 1961 s. 48). 
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kahve altı 


kahve altı/kahvaltı/AD. gayfaltı ‘sabahları yenen muhtasar yemek” Me- 
ninski 1680 II, 3815 < kahve ve altı “altında olan”, kahveyi aç karnına iç- 
mek o zaman gayrısıhhi sayıldığı için, içmeden evvel birkaç lokma yemek 
tavsiye ediliyordu (başka bir görüş için b. Theodorides 1987). Krş. Az. Tk. 
gâlyan altı. İki kelime zamanla bir tek kelime olmuş (krasis için b. aca- 
bola m), şöyle ki: x Bilirim, sabah kahvaltısı da etmezsin. (O. Han- 
çerlioğlu 1956 s. 39). * Kahvaltıdan sonra jimnastikçiler bahçede 
ikişer oldular. (R. Ilgaz 1959 II, 78). 18. asır: x Kahve altı geldi. Yedi- 
ler ve üzerine kahveler içdiler. (Ş. Elçin 1976 s. 173). x Bir mikdar kah- 
ve altı getürüb zör ile yedirdük ve katı vafir nash eyledük, oğul, 
bu evham ve hayal olduğını tashih eyledük. “Aklını (1) başuna 
devşür, dükanında otur!” deyü cebr ile dükana getürüb, dükanı 
açduk ve Monla Mehmedi yerine oturtduk. (Ali “Aziz 1268 s. 97). x 
Boşalan fincanı alub çıkdı Kamile. Musdu ardından bağırdı: “Gay- 
faltımı da getir hemen! Bal varsa bal koy! Yımırtamı lop isterim.” 
(F. Baykurt 1971t s. 103). kahvaltı et- ‘kahvaltıyı yeyip bitirmek’: * Şa- 
bah namazın eda edüb mezbür “Ali efendi dahı hareminden çıkub 
kahve altı etdiler. Andan mümessek tütünler ve kahveler içdiler. 
(Ş. Elçin 1976 s. 170). * Sonra müsâfirleri eve götürüz. Evde ğay- 
valtı &ttiriz. (A. Caferoğlu 1940 s. 23). x Kahvaltımı yaptıkdan sonra 
yazdıklarıma göz atıyorum biraz. (İ. Aral 1997 s. 55). 


kahve behası 'bahşiş' Meninski 1680 II, 3815 (Meninski ona Trinckgelt 
diyor, ve verdiği Tk.si bu Alm. kelimenin calgue'ı (ödünçleme çeviri) ol- 
malı). Xx 


kahvedenlik 'kavrulmuş ve öğütülmüş kahveyi muhafaza etmek için kutu' 
< kahve + -dan/-den(-lık), b. abdan ©. x Dükkâna daldı, iki kahve 
fincanı, ikilik bir cezve, iki su bardağı, teneke bir kahvedenlikle 
küçük bir ispirtoluk satın aldı. (Orhan Kemal 1951s s. 21). 


kahve içimi "bir zaman ölçüsü olarak bir fincan kahve içilmesi! x Mansur 
efendi, hişt, Mansur efendi! Nereye böyle? Gel, gel bir kahve iç, 
gel allahasenl Canım gel, bir kahve içimi otur bâri! (Orhan Kemal 
1950ö s. 42). Krş. sigara içimi. 


Osm. kahvenuşan 'kahve içenler' < kahve * Fa. -nüş 'içen' * Fa. çoğul 
eki olan -an, b. Abbasiyan H. x Bir faside vasf-ı kahve-hane, ikin- 
cide beyan-ı kahve-nüşan-ı zamane tafsili istidrake yakın halet 
idügi ehline ma'lümdur. (Ali 1975 (1599) s. 108). 


kahve rengi/kahverengi 'kavrulmuş kahvenin renginde, koyu tarçın rengi” 
Meninski 1680 II, 3815 < kahve ve renk, bu iki kelime krasis (b. acabo- 
la 0.) ile bir tek kelime olmuştur: Xx Çetin'in kısacık mavi kadife pan- 
tolonu halının kahverengisi üzerinde gayet hoş duruyor. (N. Meriç 
1951o s. 73). x Fırçalara hiç dikkatle baktınız mı? Kahverengiler 
için, siyahlar için fırçalar ayrıdır. (A. İlhan 1953 s. 123). x Çıplak ka- 
yalardaki yosunlar ağırdan ağıra kahverengileşiyordu. (Tarık Dur- 
sun K. 1966 s. 14). x Kızıl kahverengiye çalan pas parçaları çekicin 
altında dağılıp yüzüne yüzüne fırlıyor Kösenin. (Z. Selimoğlu 1971 
s. 30). x Gözleri sandığı gibi koyu renk değil, kahverengisi baskın 
elaydı. (Füruzan 1981 s. 194). 


kahve tut- '(misafire) tepsi ile kahve ikram etmek” & Bir kayfe tutsa, 
hadi yüzü sırma işlemelisinden vaz geçtik, ayağına düz bir terlik 
istemez mi? (M. İlhan 1983 s. 102). 
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kain 


kahya/kihaya Meninski 1680 IlI, 3870 < kedhuda/kethüda. x Cenaze 
sahibi paşanın kâhyası efendi hiddetlendi: “ Bunların hepsini bu- 
radan defediniz.” emrini verdi. (H.R. Gürpınar 1970 s. 43). keyfinin 
köhyası "birine karışmaya hakkı olan”: x Evimi bana zorla mı sattıra- 
caksın? Sen benim keyfimin kâhyası mısın? Benim işime ne hakla 
karışıyorsun? (A.Ş. Hisar 1944 s. 71). (Çoğu zaman buradaki veride 
olduğu gibi ikinci kişiye soru olarak kullanılır. (Editörün notul). 


kaide “nizam, kural, adet, şart” < Ar. ka“ida a.m. * Bir-az mâlı yemiş 
bulındum. Ka"ide bizde şöyledür ki padeşah malını kimse yese, 
ödeyecegi bulınmasa anı ber-dar edeler. (Ferec 855/1451 v. 184a). 
x Bu Ebü Bekre kapu aşı faZlasın koduklarında kâ'ide-i ma"hüd- 
ca ac eve gelür, cü" odı nihadında müşta'il olmış. Donın soyundı, 
dülbendin, taylasanın yere kodı, andan oturdı, sığandı, sermen- 
di, yemek istedi. (a.e. v. 57a). 


Osm. ka”il/kayil ol- “(bir şeye) razı olmak” < Ar. kâ'il “diyen” ve ol-. x “Akıl 
ve mü'eddeb olanlar bu evzâ'-i na-şayesteye kâyil degüldür. (Âli 
1956 [1586-87] s. 248-249). x Bu def'a çift bozan resmine ka il ol- 
madukları takdirce yerlü yerlerine varmaları ferman olunursa 
nakl u rihletleri muhal olub ve lakin çift bozan resmi seneden 
seneye kazandukları malün “Öşrinün “öşri gelmeyüb edası yan- 
larında emr-i sehil olmağ-ile sal-be-sal alınub bila niza" u cidal 
Mışr-ı Kahireye mu'âdil bir memleket feth olunmakca vardur. (Âli 
1979 [1581] I, 151). 


Osm. kaim/kayim “ayakta duran, dik” < Ar. ka”im a.m. (erkeklik uzvu hak- 
kında) “ereksiyon hâlinde, sertleşmiş” * Afet kāyim, münteşir, ması 
dafık. (Ferec 855/1451 v. 117a). Mecazi manada: * Bu kızı bunda 
Süleyman-ile muʻāraża etmeg-icün getürdüm. İmdi ben bunı 
bu vakte dek sakladum. Hüccetüm kayimdür, haleli yok. (a.e. v. 
196b). şeb kayim “geceyi yatmadan dua ile geçiren”: * Rüz sayim, 
şeb kayim. (a.e. v. 176b). kaim ol- “(başka bir şeyin) yerine geçmek”: 
x Kolonya ile alnını oğan kocasının omuzu üzerinden bakan dok- 
torun yüzü silikleşiyor, yerine bir hayal kaim oluyordu. (İ. Ergin 
1949 s. 31). 


Osm. kaime/AD. gayma/kayme | 'kâğıt para; kâğıt lira” < 19. asırda Sultan 
Abdülmecid zamanında ilk defa kâğıt para tedavüle girdi; bunlara kâ”i- 
me-i mu'tebere-i “osmaniye deniyordu (altının yerine kâ'im oldukları 
için) krş. M.Z. Pakalın 1946 II, 140. Halk ağzında isimleri hâlâ yaşamakta- 
dır. x Bir fistan aldım cicili bicili | Ciğerim Fadime'ye | Tastamam 
yedi kaymeye. (Oktay Rifat 1954 s. 23). x Bir bölük davarın içinden 
gözlerine kestirdikleri bir çift kuzuya önce 25, sonra 30 lira ver- 
diler. Köylü: “Olmaz, babo, olmaz! Bıldır bunların çiftini 90 gay- 
meye verdim” diyerek durmadan ayak diriyordu. (H. Aytekin 1965 
s. 20). 


Osm. kaimmakam/kaymakam | “vekil” < Ar. ka”im-makam a.m. x Mesih 
Paşa hazretleri ka”im-makam-ı sadr oldı. (Selâniki 1989 I, 150). 


kaimmakam/kaymakam Il “(19. asrın ortasından sonra) bir ilçenin en bü- 
yük mülki görevlisi” < kaimmakam/kaymakaml X Vurduğunu köylü, 
kendini kaymakam mı sandın? (Nazım Hikmet 1936 s. 52). 


kain “olan” € Ar. ka”in a.m. & Stilöryum Sakız adası karşısında kâindir. 
(Nazım Hikmet 1936 s. 7). 
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kainat 


kainat/kayinat “dünya ve gök cisimlerinin hepsi, kozmos” € Ar. ka”inat 
a.m. * Çok söyledün, fikrün fesadı gizlemekde, zahiri gözlemek- 
de imiş. Korkun halk icindegi rüsvalıkdan imiş. Hic halik-ı “alem- 
den, mükevvin-i kaylnatdan endiyşe etmez misin, utanmaz mı- 
sın, korkmaz mısın? (Ferec 855/1451 v. 174b). x Bir an, bir an ki 
kainat kadar büyük, 1 Bir an ki Allah bile henüz şimdi var olur. 
(F.H. Dağlarca 1957 s. 64). 


AD. kak I “meyve kurusu, kurutulmuş meyve” DS 2598-99, TS 2163-64 Me- 
ninski 1680 II, 3589 < ETk. kak a.m. Clauson 1972 s. 608. x Eger adun 
ola Reşid. bir dedün, bir işit! Kakır-isen (metin: Kakar-isen) an- 
dan kakı yersen, andan ye şekeri armud kakı! (Ferec 855/1451 v. 
127a). kakla-/kahla- DS 2604, TS 2163 “kurutmak (meyveler, pastırma 
hakkında)”. Xx 


AD. kak Il, b. gag. 


AD. kak- | 'vurmak, dövmek; tepmek, itmek; gagalamak” DS 2605, TS 
2175-78 < ETK. kak- a.m. Clauson 1972 s. 609. x Örviyye elin kakdı, 
eyltdI: “Müdbir-i haklsarl Seni asmakdan kurtardum, mükafa- 
tum bu-mıdur? Bu işden vaz-gel, Tanrıdan kork, bu muhal sevda- 
dan gecl” dedi. (Ferec 855/1451 v. 178b). x Bir.hatün kişi bir büyük 
kirlü eski bardak Müsillmün eline sundı. Müslim yigrendi, kakı 
verdi, bardak “avrat üstüne düşdi. (a.e. v. 234b). “(kapı) çalmak”: sx 
Oşbu lahza Ebü Bekir mü ezzin kapusına var, aheste kapu kak. 
Ebü Bekir cıkduğınlayın bi-güft zeri kefinde kot (a.e. v. 57b). “(da- 
vul) çalmak”: x Keyfiyyet-i 'amel oldur ki bir kişi bir cevgan-ile bu 
dühll üc gez kaka, gemi belâdan kurtıla; nice icerü cekildi, daşra 
hem eyle cekile. (a.e. v. 227b). (dokuma tezgâhını kurarken) 'takmak, 
yerleştirmek": x Haşıyrcı delük tahta-ile bir kac kazuk, bir deste 
kamış getürdi. Kamışdan ip burdı, arış bağladı, arğac gecürdi. 
Delüklü tahta-yile ki darakdur, kakdı. (a.e. v. 238b). “çit çekmek”: x 
“Hemen çitini geri al! Alacaksın, değil mi?” dedi Muhtar. —“Kak- 
tığım yer iki adım yok. Soğan, sarmısak ekecek bir yerimiz de mi 
olmasın?” (F. Baykurt 19610 s. 32-33). 


(Argo) kak- II 'çalmak” < kak- | x İttifak etmişler ki bu bizâ'ati bu Ciy- 
pur-ı mükâriynün elinden şehre gelüb kabbânda konmadın kaka- 
lar, çalalar. (Ferec 855/1451 v. 240a). 


(Çocuk dili) kaka I “kötü, çirkin” (çocuğun bir şeye dokunmamasını anlatmak 
için kullanılır) Meninski 1680 II, 3737 < Yun. xakd (kaka) “pisl” G. Meyer 
1893 s. 40, F. Steinherr 1932 s. 188. x Kaka bir iş yapdım... (İki şeha- 
det parmağını biri birine çengelleyerek) ablamla eniştem ikisi 
şimdi işte böyle... (H.R. Gürpınar 1341 s. 233). x Bazan sorarım ulan 
eşşekoğlu eşşekler, bu koca karının neresi cici? Boyalı saçları mı? 
Çökük avurtları mı? Bu kakanın kakası be! (H.R. Gürpınar 1942 s. 
14). x Necdet, bir daha işitmeyeyim bu bu kaka lâfları, vallahi 
ağzına biber korum! (Orhan Kemal 1966 s. 55). 


(Çocuk dili) kaka Il ‘dışkı, pislik” < kaka |. x Şükran”ın esvabını gördün 
mü? Ne rüküş şey! Rengi çocuk kakasına benziyor. (İsmail Galib 
1932bs. 15). x Kirli su birikintileri etrafında kaydırak oynayan ço- 
cukların bazan ellerini ağızlarına boru yaparak üst katlara “anal 
kakam geldi” haykırışına kızmazdı. (Reşat Enis 1947 s. 193). 


AD. kaka III, b. gaga II. 
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kakart 


AD. kaka IV, b. kako. 


AD. kakacur “ahırdan akıtılan pis sular” < Erm. k'ak'acur a.m. |k'ak' pis- 
lik” ve cur “su”) U. Blâsing 1992 s. 54. Xx 


AD. (çocuk dili) kakaç | “kötü, fena” DS 2600 < kakal z -(a)ç, krş. daraş/ 
daraç, b. anaç O. X Horoz çöplükte “Kakaç kız gitti, cici kız geli- 
yor!” diye bağırmış. (E. Artun 1978 s. 49). 


RD. kakaç Il “gaga” O. Blau 1868 s. 260 < kak- + -aç (b. aktaraç 0) “bir 
alet”: x Ahmet ustanın, elindeki kaba saba tokmağından, kont ya- 
pılı demir kakacından, tahtanın hayatını dinliyen bir duyuş, tah- 
tanın içine işliyen bir sezgi inceliğine sahip olduğu hiç tahmin 
edilemezdi. (Halikarnas Balıkçısı 1946 s. 48-49). 


AD. kakaç lll, b. gagaç. 
kakala, b. gagala. 


AD. kakala- “itelemek, ilerlemesi için dürtmek; tekme vb. ile vurmak' DS 
2600-01< kak- * -ala- iterativum (tekrarlama) genişlemesi, b. avka- 
la- B x Nefise hanım, elindeki uzun tığlarla yün örgüsünü ka- 
kalarken “Hıyıı!” diye gülümsüyor, anlatıyordu. (Reşat Enis 1945 
s. 103-104). xx Altıparmak öküzleri kakalayor. (F. Baykurt 19610 s. 
84). x Döşlerime yeniden tekmeleri kakaladığında gözümün ya- 
şını, inlememi tutmadım. (Füruzan 1982k s. 189). x Selim başını 
tabağına eğdi, önündeki mezeleri çatalıyla iteleyip kakalamağa 
başladı. (P. Kür 1976 s. 117). “istenmeyen kimse ya da şeyi birine ver- 
meye çalışmak”: * Kime başvursam Türk yazarı diye bana Nâzım'ın 
kitaplarını kakalamağa kalkıştı. (A. İlhan 1972 s. 140). x Biz, beş 
kişi zor sığışıyoruz bu eve... Açıktı her şey. Karıyı kakalayacakları 
birini bulduklarını anlamışlardı. (A. Kutlu 1983 s. 50). x “Tamam 
ulan, sıçtırma ağzına, daha beş daire var,” dedi. “onları kakala 
kime istersen”. (Ü. Kıvanç 1995 s. 68). 


AD. kakalan- “saplanmak, batmak” (?) < kakala- fiilinin passivum (edil- 
genlik) hali. x Eşane çok fazla yükletmiş. Yolda yağmura tutulmuş, 
eşek çamura kakalanmış düşmüş. (A. Dede 1978 s. 7). 


AD. kakalaşka “bir çeşit acı biber” DS 2601 < Bulg. diyal. kakalaşka a.m. 
BER 1979 II, 150, Ch. Tzitzilis 1987b no. 53. Xx 


AD. kakali “ceviz” DS 2601 < Yun. diyal. kakxdA (kakal) “ceviz veya badem” 
Ch. Tzitzilis 1987g no. 213, fakat R. Dankoff 1995 no. 316'ya göre Erm. 
kakal”dan alınmıştır. Xx 


AD. kakan et- ‘tavuk bağırmak” DS 2601 < Erm. kakan ‘bağırma’, diyal. 
‘tavuğun bağırması’ a.m. R. Dankoff 1995 no. 316. x 


(Argo) kakanca 'tabanca' H. Aktunç 1990 s. 150 < kak- * tabanca keli- 
mesinin son iki hecesi. x “Biraz daha üstelese, dürzüyü şişleyecek- 
tim.” — “Benim kakanca da kendi kendine kıpraşmaya başladı.” 
(R.C. Ulunay 1994 s. 15). 


(Argo) kakanoz “çirkin (kadın)” H. Aktunç 1990 s. 150 < belki kaka ile ko- 
kona"nın karışımı. x Zevcemin “akıl hocası, reh-nüması hep o kaka- 
noz kaltakdır. (H.R. Gürpınar 1926b s. 241). xx Vasf-i cemaline hiç 
girişmeyeyim. Kakanoz mu kakanoz! (H.R. Gürpınar 1927mü s. 72). 


kakart, b. kagart. 
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kakavan 


kakavan “sarayda yaşayan Türkçesi zayıf Çerkes hanımına verilen ad; AD. 
kartlaşmış hayvan veya insan, çirkin, biçimsiz, aptal adam” M. Mikhailov 
1930 s. 32, DS 2602 < ?? x Hasip paşa kakavanına ne buyurursu- 
nuz? Nar çiçeği fesi, yastık kadar sakalı, nişan dolu göğsü ile 
karşıma dikilmiş, iğreti dişlerini açıp, bir çuval ceviz sallar gibi 
“Beni yaktın, kavurdun, dumanımı savurdun!” diye takırdamak- 
ta. (S.M. Alus 1933p s. 106-107). x Molla beyin hanımı (hanımefendi 
demeğe dilim varmıyor) kakavan çerkes kalfalardan farksız. (a.e. 
s. 193). x Efendileri hizmetleri otuz seneyi geçen bu emeklilerine 
cihaz olarak bir iki kırıntıdan başka bi şey vermiyorlardı. Bu ka- 
kavan Çerkesi kuru kuruya yutacak bir koca zuhur etmedi. (H.R. 
Gürpınar 1943m s. 104). (erkek hakkında) * Ama içlerinde biri vardı 
ki, işte o işini gücünü bırakmış, az ileride ayaklarını nehrin sula- 
rına sarkıtıp oturan kızı seyre dalmıştı. Bu ufak tefek, kakavan 
adam kumpanyanın sahibiydi. (E. Şafak 2001 s. 119). 


(Argo) kakavlra 'iskelet' (?) < kadavra ?? kadimi çık- tabirinin tesiri altın- 
da. x Kakavlrası çıkmış üç kadın, kuru bir farancala ve bir tabak 
piyaza yatıp, bütün gece “vizite” yaptıktan sonra, sabahın alaca 
karanlığında, ziyaretine gelecek ensesi, göbeği şişkin, karnı tok, 
sırtı pek, yakışıklı dostun da keyfini yerine getirecektir, bir ge- 
cenin de gelirini avucuna sıkıştıracaktır. (Reşat Enis 1935 s. 193). 


AD. kakı- 'kızmak, öfkelenmek’ DS 2602-03, TS 2166-71 < ETk. kakı- a.m. 
Clauson 1972 s. 609. x Ebü Bekir kakıyub oğurlayın la'net okıyu 
geldi kapuyı acdı. (Ferec 855/1451 v. 58a). x Ben-dahı anama kakı- 
dum. Ol peri cehrel deveye bindürdüm, Tayife iletdüm. (a.e. v. 
172a). x Harün-ı Reşiyd bu sözden kakıdı: “Yer yüzinde sahada, 
“atada bezelde, keremde benüm gibi kim vardur?” dedi. (a.e. v. 
2a). x “Oşman ğazı ğayet kakıdı. Eydür: “Bir kişi kim kazana, gen- 
dünün mülki olur. Ben anun mâlında ne kodum ki bana akça ver 
deyem?” dedi. (F. Giese 1929 s. 21). x Kokoniça! Kocanızı kakıyub 
kınamak bitmediyse çabucak olunuz ki geç oldul (Ahmed Vefik 
Paşa 1927 s. 61). 


AD. kakıç “ucu demir kancalı, bir iki metre uzunluğunda değnek, zıpkın' 
DS 2602 < kak- + 77. x Kakıç İbrahim, suyunu kaybeden on beş 
bin kiloluk “canavar”ın yavrusiyle birlikte Boğazda bir dalyan 
“avlı”sına geldiğini, kafayı soktuğu gibi içine girdiğini, mavuna- 
lardan üzerine kurşun yağdırıldığını, kakıçlarla gücü gücüne öl- 
dürüldüğünü anlatıyordu. (Reşat Enis 1947 s. 50). 


EOsm. kakığan 'çabuk kızan, tabiati hiddetli” TS 2164-65 < kakı- * -(a) 
ğan b. alıngan ©. x Ger ımşağ-isen düşmen inen kıyar, / Kakığan 
Isen halk senden doyar. (Ferheng-name-i Sa'di 1340-42 s. 17 no. 
196). 


kakıl- “vurulmak, çalınmak” TS 2166 < kak- fiilinin passivum (edilgenlik) 
hâli. x Bu eşnada na-gah kapu kakıldı. Cariye durdı, kapuya var- 
dı. (Ferec 855/1451 v. 12b). x Yarındası gün kapu kakıldı. haber 
verdiler kim kazı kişiysi kapuda durur. (a.e. v. 14b). 


AD. kakın- 'öfkelenmek, darılmak” DS 2602-03, TS 2172 < kakı- fiilinin 
reflexivum (dönüşlülük) hali. x Sana her kim ki yatlu söyler ise | Ne 
karşu söyle sen ana, ne kakın! (Nazmi 1928 s. 50). 
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kakla- 


EOsm. kakınc (/kakınç | ‘hiddet, öfke’ TS 2171-72 < kakın- + fiilden no- 
men actionis (oluş ve kılış ismi) yapan -c/-ç eki için b. dınc/dinç 5, b. 
M. Erdal 19911, 275-285, x “Ukab gibi sıçradı, gemiden daşra gelüb 
kakınc ile Sebata bir kılıc urdı. (Saltuk-nâme 1974 |, 269). 


AD. kakınc II /kahınç 'ayıp, kusur DS 2597, 2602 < kakınç |, krş. başına 
kakınç et- 'yapılan bir yanlışı, bir kusuru sürekli söyleyerek karşısındaki- 
ni utandırmak”. xx Çocuksuzluğun büyük eksiğine katlanmak zordu 
köyde. Çocuktan söz açılan her yerde eziliyorlardı. Kavgaların 
baş kakıncı çocuksuzluktu. (F. Baykurt 1967k s. 89). 


RD. kakırca 'ufak sincaba benzer bir orman hayvancığı, Glis glis” O. Blau 
1868 s. 260 < kelimenin teşekkülü için krş. kokarca. Xxx 


(Argo) kakırda- 'ölmek' H. Aktunç 1990 s. 150 < ses taklidi kelimelerden, 
kakır kakır üzerine kurulmuş. &* 


AD. kakırdak 'eritilmiş iç yağından kalan posa' DS 2603, TS 2173, Meninski 
1680 II, 3590 < kıkırdak kelimesinin varyantı. XX 


AD. kakır kakır gül- “ses çıkararak ve sürekli gülmek” DS 2603 < ses taklidi 
kelimelerden. x Kaymakam beyimiz kakır kakır güldü, gitti konuk- 
ların yanına. (F. Baykurt 1967a s. 54). 


EOsm. kakır ol-/kakırlan- “hiddetlenmek, öfkelenmek” TS 2173 < kakı- fi- 
ilinin geniş zaman partisipi -(a)r/-(ı)r eki (b. açar | ©) + -len- transfor- 
mativum (dönüşüm, bir duruma geçme, olma) genişlemesi (b. abaplan- 
o). x Bu hareketi göricek oğlan kakır oldı. “Ne işdür bu?” dedi. 
Ben-dahı kakırlandum. (Ferec 855/1451 v. 69a). 


kakış “davul vuruşu” < kak- | + -iş nomen actionis eki, b. akış H. xx Cevga- 
nı dühle havale kıldı. Gemiler bir nice ok atımı yer gerü sıçradı. 
Üc kakışda selâmet yakasına cıkdılar. (Ferec 855/1451 v. 228a). 


AD. kakış- “toslaşmak, iteleşmek, sözlü atışmada bulunmak, iddialaşmak” 
DS 2603, Meninski 1680 II, 3590 < kak- fiilinin karşılıklılık hâli, b. azgu- 
ruş- O. x Oğlanlar itişip kakışmaya başladılar. (D. Asena 1987 s. 
16). 


AD. kakıştır- “itelemek, sokuşturmak” DS 2600-01, 2603 < kak- * fiilden 
verbum intensivum (pekiştirme) yapan -ıştır- genişlemesi, b. anlaştır- 
II ©. x Bizim arkadaş boyuna beni dürtermiş; kolumu, bacağımı 
çimdiklermiş. Böğrümü kakıştırmış da vallahi farkına bile varma- 
mışım. (S.M. Alus 1944 s. 82). 


EOsm. kakıt- ‘kızdırmak, öfkelendirmek” TS 2173 < kakı- fii'linin causati- 
vum (ettirgenlik) hâli. x “Avrat kırnağa and verdi: “Koma, dahı köri- 
ler ver, kakıt, temaşa ödelüm!” dedi. (Ferec 855/1451 v. 23a). x 
Şehi ol katı od yavlak kakıtdı. (Fahri 1974 s. 339 no. 1694). 


kâkir, b. kâgir. 

AD. kakkak 'çivi; çekiç' ZTS s. 108 < ses taklidi kelimelerden; kak- fiilinin 
emir hâli; iki emir hâlinden iki kurulmuş terkipler için b. alver ni. XX 

kakko, b. kako. 

kakla- 'kak kak, gak gak gibi sesler çıkarmak' < ses taklidi kelimelerden. 
x Yanıbaşımdan şimşek gibi bir çaylak geçti; dereye doğru sa- 
ğıldı. Deredeki kargaların biri acı acı kaklamaya başladı. Bu bir 
“alarm” idi. (H. Birand 1956 s. 59). 
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kaklık 


AD. kaklık/garklık “taş ya da ağaç oyukları ve içindeki su birikintisi’ DS 
1927, 2604-05, ZTS s. 108 < ?? (Krş. Kıpçakça kak “a hole in the rock in 
wich water collects” b. Clauson 1972, s. 608; Halaçça kak a.m. (Editörün 
notu)). x Toprak mezarın üstü topak taşlarında örtülüdür. Bir de 
derin bir kaklık var ağaçların yakınında. (Yaşar Kemal 1971 s. 301). 
* Suyu da bugünlük şu yukarı kayalardaki kaklıklardan içeriz. 
Yarın da su kabağını unutmayız. (Yaşar Kemal 1992ks s. 22). 


AD. kakma 'tekmeleme' DS 2605. kakmala- “tekmelemek”: x Kolunu 
muştaladım: “Bir taksi çevir!” Arkamdan kakmaladı: “İştahanı 
mirasyedi beylere saklal On adımlık yer için otomobile para mı 
veririm?” (Reşat Enis 1933 s. 144). 


kaknem 'çok kuru, sıska; huysuz, aksi; çirkin, biçimsiz' M. Mikhailov 1930 
s. 32 € ?? x Rüyanızda görseniz can havliyle yatağınızdan fırla- 
yacağınız kaknem kaknem eksik etekleri “eşim” diye yüklenip 
getirdiklerini hiç mi görmedik? (A. İlhan 1972 s. 85). 


AD. kako/kaka IV/kakko vb. “büyük kardeş, baba” DS 2599, 2604, 2606 
< Fa. kakü “dayı” U. Blasing 1997 s. 86-87. XX 


kakofoni/kakafoni “çirkin bir ses karışımı” € Fr. cacophonie a.m. < EYun. 
Kaköç (kakös) “kötü, çirkin” ve pgwvr (phöne) “ses”, Başka dillerden alı- 
nan kelimelerde sık sık görülen orta hecedeki /o/ > /a/ değişimi, b. afa- 
roz ©?. x Çeneleri takır takır birbirine vuruyordu. Canı çekilmek- 
te ve ayakları soğumakta olan Tabalahura'nın çenesi düşmüştü. 
Çenesi düşen bütün yaşlılar gibi, canı çıkarken bile kakafonik 
çene solosuna devam ediyor. (A. Nesin 1989 s. 49). x Bundan sonra 
söyledikleri kakofoniye dönüşür. (A. Ağaoğlu 1997 s. 82-83). 


(Argo) kakoroz/kokoroz lll/kukuruz Il “çirkin, sivri, çirkin kılıklı şey” H. Ak- 
tunç 1990 s. 177 < ilk kelime hapax legomenon (tek veri) ve manası 
ancak tahmin edilir (krş. kakuraz 'eğri, kambur' DS 2606). Krş. kaka |. 
İkinci kelime Aktunç'a göre < İt. coccola 'bazı rahiplerin kukuletalı giysi- 
si”. Bu yüzyılda mısır henüz Avrupa ve Asya'ya gelmediği için bu kelime- 
nin bitki manası ile alakası olmadığını aşağıdaki örnek ispat eder. (krş. 
kokoroz Vgogoroz veya kukuruz UVkokoroz Il) x Osurukdan nefes 
oğlı geçinür bir ışığun, | Himmeti anun içün yel gibi oldı kakoroz. 
(Şani, A.N. Tarlan 1949 IV, 107). * “Ne güzel evladım kişizade olarak 
amma bir çaresine bakılmazsa ben peşin kepazeliği takınacağım, 
bir kos koca kokoros olacağım. (a.y.).(?) “x Hem öyle nâfile telâş 
etmeyiniz! Efendi güzel kadın dediyse ne senin içün söyledi, ne 
de “Ayişe kadın içün...” SELİME—“Oh iki gözüm kokoroz, senün 
içün söyledi, değil mi?” (H.R. Gürpınar 1332 s. 20-21). kokoruzlan- 
“dikilmek, dik gelmek, boynuzlanmak” Ahmed Vefik Paşa 1927 s. 15. &x 


AD. kaktır- 'itmek, itelemek' DS 2606 < kak- fiilinin manası causativum 
(ettirgenlik) hali ile kuvvetlendirilmiştir. x Gezerlerken yolda bir kuyu 
varmış. Danagöz Karısı, kuyuya Fatma Hanımcık”ı kaktırıvermiş. 
(M. Tuğrul 1969 s. 263). 


kaktüs “sıcak iklimde biten, yaprakları dikenli, çok çeşitli bitki” < Fr. ca- 
ctüs < Lat. cactus a.m. < EYun. kdxToç (kâktos) ‘dikenli enginar’. “x 
Mustafa daha gün ışımadan uyandı, kaktüs ağılının dibine gitti, 
çövdürdü. (Yaşar Kemal 1992ks s. 160). x Dut ağacının yaprakları, 
kurumuş otlar, tarlalar, çalılar, kaktüsler, her şey kaiın bir toz ta- 
bakası altında kalmıştı. (Yaşar Kemal 1993h s. 63). 


62 


kal 


kakule | 'sıcak memleketlerde yetişen bir bitki ve onun baharat olarak kulla- 
nilan meyvesi, Elettaria cardamomum’ I. Hauenschild 1989 no. 457 < Ar. 
kakulla a.m. x Hürmüz hanım, ağzına iki kakule atarak karyolası- 
na uzanmıştı. (S.M. Alus 1933k s. 32). x Hayriye Abla kahvelerimizi 
getirmişti. Uzeri bir parmak köpüktü, kakulenin kokusu kahveye 
karışmıştı. (M. İzgü 1993 s. 112). 


kakule Il “iki katır veya deve tarafından taşınan sedye’ < ?? x Kakuleler, 
arka arkaya duran iki deveye bağlanmış ödi birer sedyedir. Artık 
hastalar ve yaralılar önlerinde uzun bir deve, arkalarında uzun 
bir deve, kendileri arada asılı, öyle taşınacaklar. Geçen gün ka- 
kulelerden birine ben bindim, kendimi ipi elinden kaçmış bir sa- 
lıncak üstünde zannediyordum. (F.R. Atay 1938 s. 157). 


Osm. kakum “sansara benzer kürkü değerli bir hayvan, ermin' < Fa. kakum 
a.m. x Bu yumşaklığ-ile olma iri sen, | Ki kirpü görmedüm bir 
kakumı ben. (Fahri 1974 s. 450). & İstanbulun ince penbe ipligi, 
kakum kürkine ve gömlek kenarına yarar. (M. Kütükoğlu 1983 s. 
159). 


Osm. kakummuy “saçları kakum tüyü gibi olan” < Fa. kakum 'ermin' ve 
mü/müy ‘tüy, saç". x Bir gün Rızvan-şad sahrada av kovar-iken bir 
dişi kulan belürdi tiyhü hışm, ahü-çeşm, kakum-müy, tütiy-hüy. 
(Ferec 855/1451 v. 27b-28a). 


kakurnik “çirkin” (?) < ?? x “Kaknemler, kakurnikler, hepinizi kova- 
cam,” derdi ama kimseye bir kötülüğü yoktu. (M. Buyrukçu 1961 
s. 8). 


kâkül/kâhkül/kekil “alna düşen kısa kesilmiş saç” DS 2723 < Fa. kakül 
a.m. X Fatma silkindi, “Bey geldi!” Kaşına düşürdüğü köhkülünü 
yeni baştan tokalıyarak, huğların arasında kayboldu. (Orhan Ke- 
mal 1954b s. 130). kekil bastı “kaş bastı, çatkı”: x Söna üstüne asbab 
geydiriller. Gelinin asbabi ağır ğumaşladan. Kekil bastı ğırlıhtan, 
gümüş paradan fesin üstüne, söra asğı mecidiyeden ve ğundura- 
lar. (M. Râsânen 1935 II, 72). 


kal I (kimya terimlerinden) “altın ve başka metalleri eritmekle halis hale 
getirmek” Meninski 1680 Il, 3591 < ?? G. Doerfer 1967 III, no. 1402, krş. 
SI. kalo, kaliti a.m. x Seni barmağ ile ta göstere Zati kamu “alem 
| Düşüb oda köze hatem gibi kal eyle kalbün. (Zatı 1967 s. 407). x 
Dinle, ey vâkif-i hakikat-i hâl! | Zer gibi kal eder seni bu makâl. 
(Âli 1977 s. 126 no. 1). 


kal II (ünlü uzundur) “söz” < Ar. kal a.m. “xx kale al- ‘ciddiye almak”: x Bü- 
tün evlerde taarruzdan masum yer neresidir biliriz. Bu, hanele- 
rimizin en kirli, fakat en gizli bir bucağıdır. Buranın ismi kat”i bir 
mecburiyet olmadıkça kale alınmaz. (H.R. Gürpınar 1943g s. 190). x 
Bu gazabın, mahaza Çeşm-i cellad kalfa namı gibi hareme “aid 
bir nâmın kâle alınmasından neş'et etdiğini nazar-ı ehemmiyete 
alınca... (Ahmed Midhat 1945 s. 44). kale alma- 'önem vermemek, he- 
saba katmamak”: * Divan-ı Harbın hükmü ağırdı. Kodaman ['ın], ır- 
zını müdafaa etmek mecburiyetinde kaldığını ve Saimi onun için 
vurduğunu kale bile almamışlardı. (E.E. Talu 1935 s. 79). 


AD. kal/kel III “olmamış, ham meyve” DS 2606, 2724 < Fa. kāl a.m. F. Ste- 
ingass 1930 s. 1007. &* 
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kal- 


kal- | b.m. (ayrılmamak, değişmemek, bitmemek, tükenmemek) < ETk. 
kal- a.m. Clauson 1972 s. 615-616. x Padişahun bir ğarib-şeki oğlı 
var-idi. Ol kalmadı. (Ferec 855/1451 v. 36a). x Arslanlarım, nereye 
gidiyorsunuz? Düşmen def" oldu. “Acele bir işimiz kalmadı. (Namık 
Kemal 1307 s. 152). x Artık bundan sonra yüzüme bakan kaldı mı? 
(H.R. Gürpınar 1933n s. 64). “sonunda hiç malı kalmamak": x Bu kadar 
adamın içinde rezil olmak vardı. Ustelik don gömlekle kalacaktı. 
Bu kılıkta İzmire nasıl girer? (Sabahattin Ali 1936 s. 19). x Ben de 
gazeteden çıkmış, Maarif Nezaretindeki üç yüz kuruş aylıkla kal- 
mıştım. (H.C. Yalçın 1935 s. 93). x Hasanla ilk ve asıl sevdiği kızın 
birbirlerine karşı olan o akşamki durumları o kadarla kaldı. (O.C. 
Kaygılı 1938a s. 68). x Alçaklara inan olmaz. Hem resmi alır, hem 
sözlerinde durmazlar. Resmi verdiğimle kalırım. (A. Nesin 1970i s. 
129). (gayrışahsi olarak): xx Teva2u" eden 'izzet bulur, yavuza yavuz- 
lığı kalur. (Ferec 855/1451 v. 187a). x Fakat iş bununla kalmadı. Bu 
civar köylerdeki evlerimizl yakdılar, malları yağma etdiler. (Ahmed 
Şerif 1326 s. 239). x Bu kadarla kalsaydı gene ehemmiyeti yoktu. 
(S.M. Alus 1933p s. 98). “altta kalmak, erişmemek”: * Peki ben taklit 
ediyorum, alay ediyorum da onun için cezamı buluyorum. Ya siz- 
ler? Süklüm püklüm, sessiz sedasız oturduğunuz halde benden 
kalır yeriniz var mı? Başıma gelenlerin hiç biri sizin başınızdan 
eksik olmuyor. (F.N. Çamlıbel 1933 s. 73). x Benim yapdığım şey'in 
de belki o fahişelerin yapdığından geri kalır bir ciheti yok. (E.E. 
Talu 1928 s. 242). x Anlayordu ki, geçmiş zamanların da şimdiki 
zamanlardan kalır yeri yokdur. (R.N. Güntekin 1928 s. 35). (Ablativus 
ile) “bir işi bırakmak, bir şeye artık devam etmemek’: * Çün za'ıflık ve 
kocalık ana yol buldı, pes avlamakdan kaldı. (A. Zajaczkowski 1934 
l|, s. 20). x Şöyle I'tikâd ederim ki şu lisanın fi“I ve hareketden kal- 
ması ba"ğ2ı ahlatdan neş et eder. (Ahmed Vefik Paşa 1940 s. 61). x 
Ele baston almayınca bel doğrulmaz, gözlüksüz bir şey seçilmez, 
her “uzvunuz takatdan kalır. (H.R. Gürpınar 1332 s. 11). “bir şey olma- 
dan kalmak”: x Bu cümlenün me ali ta'amınun eki olunması iken, 
varidatını mütevellileri eki etmeg-ile yemekleri yenmeden kal- 
mışdur. ('Âli 1982 11581) II, 144). x Cümlesinün yevmiyesi üç dört- 
yüz akça ancak var lidügl mukarrer idi. Şimdi ise siyeh-rü ağalar 
zümresi sayılmakdan kalmışdur. En ednaları kırkar ellişer akça 
yevmiye vazifeler ile külli "alik u ciraye almışdur. (Ali 1975 (1599) 
s. 176). x Bu şehrde-lse bir kerim var-ise, varsam, ana yüz ursam, 
şayed bana nafaka vere-yldi, kasdumdan kalmayadum, harc 
ede-yidüml (Ferec 855/1451 v. 125b). x Şöyle oldı ki “Ilm-i edebden 
ve ğayrinden bilmedügl nesne kalmadı. (Ferec 855/1451 v. 128a). 
(Dativus ile kullanılması için, krş. kala); zaman tayininde: & Sâ'ate 
bakdık. (Ala-turka onl) Ortalık ağarmağa daha dört, dört buçuk 
sa"at var... Uykusuz kaldığım ilk gece. (Ahmed Rasim 1340/1922 s. 
208). x Bu küçük hanım paşanın odalıkdan olma en küçük kızı- 
dır. Babasının vefatında kırk günlük kaldı. (H.R. Gürpinar 1926b s. 
344). x Artık Mekteb-i Mülkiye tahsili nihayete ermek üzere idi. 
Şehadetname almaya altı ay kalmıştı. (H.C. Yalçın 1935 s. 56). * 
Ağzı iğriimiş, gözleri şaşılaşmış, o zamanki tâbirle zom olmasına 
birşey kalmamış. (S.M. Alus 1944 s. 130). 'sürmek (vakit hakkında)”: & 
“Ne zaman varırız?” —“Sabaha kalmaz.” (H.Z. Ülken 1941 s. 12). x 
Bu gidişle nasıl olsa senesine kalmaz, kadın kucağına bir çocuk 
alırdı. (Umran Nazif 1948y s. 23). -a kalma- 'gücenmemek, garazkâr- 
lık etmeden hoş görmek, bağışlayarak, göz yummak": * Gerekdür ki 
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benüm şefa"atüm-ile kardaşlarunun yaramazlıklarına kalmayası, 
“afv edesin, bela bendinden bunları kurtarasın. (Ferec 855/1451 
v. 103a). demeye kalmadan 'insan (bir şey) demeye vakit bulmadan, 
yani çok ani şekilde”: ix “Beğler, hanımlar, başılıyoruz!” demeğe 
kalmadı, Öteki odanın bir iki camı şanğır şunğur kırıldı. (Ahmed 
Rasim 1340/1922 s. 226). & “Sus!” dememe kalmadı. gürültü bir 
hamlede odanın içini dolduruverdi. (H.Z. Uşaklıgil 1932 s. 274). & 
Lâkırdımı bitirmeme kalmadan, koca karı sinsi sinsi gülerek lâ- 
fımı kesti. (S.M. Alus 1944 s. 66). -asıya kalma- a.m.: x Babasının 
koltuğunun altında çalıştıktan sonra zamanla elbet ona da alışa- 
caktı. Gelgelelim alışasıya kalmadı. O aklı bir karış tepesinden 
yukarı avukat ortaya çıktı. Kız ona varınca bir değişti, bir değişti! 
(M.K. Su 1950 s. 48). x “Nereli bu?” —“Sorasıya kaldı mı ya? Hinci 
açtı gözünü herif, Dedim a, gidip giderdi. (F. Erdinç 1958 s. 32). 'geç 
(veya kötü) bir zamana rastlamak": & Öğle sıcağına kaldım! (M. Yesari 
1937 s. 91). x Daha çok karanlığa kalmamak için çamurlu yollarda 
hızlı hızlı yürüdü. (Sabahattin Ali 1937k s. 135). Krş. ne zamanlara 
kaldık/ne günlere kaldık! “bir işten mesül olmak, bir şeyin kendisin- 
den beklenmek”: & Gör imdi, sen-mi fahişe yohsa ben-mi mal? | 
Ana kalursa der: İkiniz de kurı kaval! (Vâşıf “Osman 1257 s. 57). 
x Hep lâfla. Onların bulmasına kalırsa biz kamp kuramayız. (M. 
Yesari 1932 s. 13). xx Bırak bu lâfları Allah aşkına, ortalığı düzelt- 
mek sana mı kaldı? (Sabahattin Ali 1936 s. 140). x Hayır, söylemiyor. 
Ona kalsa gebeliğini de inkör ediyor. (H.R. Gürpınar 1943 s. 28). 
“gücenmek, alınmak”: x Karaman-oğlı Burüsa gibi mü'âzzam şehri 
yakmış iken gerü anun suçına kalmayub bunun gibi sahavet et- 
dügi... (Oruc b. “Adil 1343/1925 s. 42). x Gel, kerem u lutf et, benüm 
bu güstahlığuma kalma! Bana mürüvvet u ihsân etl . (F. Giese 
1929 s. 93.). x Odadan bir şey almak gerekti. Sizi tedirgin etmek 
istemezdim. Kusura kalmayın. (H.Z. Ülken 1941 s. 203). (Ablativus 
layrılma durumu) ve Dativus (yönelme durumul ile) “(miras hakkında) 
devr almak”: sx Meger Sultan 'Alâ'eddine Mısr sultanı olan kimes- 
neden Emirü i-mü”minin hağzret-i “Osmanun kılıcı kalmışdı. (Oruc 
b. “Adil 1343/1925 s. 10). 


kal- II (başka bir fiilden sonra, bir nevi yardımcı fiil olarak, krş. H. Duda 
1930 s. 103): x Hukük-ı nasdan evvela bir kaç yüz altun alurlar ve 
hasna düşizeler u ebkar ve müstesna ğilman-ı lale-ruhsar satun 
alub “ayş u nüş-ile eglenürler kalurlar. (Ali 1982 11581) II, 155). & 
Her ne kab3 etmiş ise höh na-höh nısfını elinden alur ve sahib-i 
hakk olan durüğ-ı bi-furüğına aldanub imtinan ede kalur. (a.e. 
162). x Gözlerini süzerek, şöyle, kendini hüliyasına kamilen terk 
etmekde bir zevk bularak daldı kaldı. (Mehmed Rə”üf 1330 s. 85). x 
Gözlerime inanamıyordum, şaşmış kalmışım. O mu yoksa başka 
biri mi diye bakıyorum. Halbuki ta kendisi! (S.M. Alus 1933p s. 67). 
Krş. kala kal-/kalakal-. 


kal- III (fiil bir sıfat ya da isimle beraber bir predicate (yüklem) teşkil eder, 
bu da bir tür yardımcı fiil sayılabilir): krş. aç kal-, gebe kal-, maruz 
kal-, memnun kal-, miras kal-, mutabık kal-, mütehayyır kal-, 
mütereddit kal-, yadigâr kal-, yayan kal-, zebun kal-. 


kala “kalınca, kalmışsa” € kal- fiilinin -a gerundiumu, zarf fiil (zaman için): 
x Dernek kâtibi on ikiye beş kalaya kadar bekledi. Derneğe dön- 
dü. (Z. Güvemli 1949 s. 140). x Çocuğun doğmasına bir ay kala, her 
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şey'i hazırlanmışdı. (E.E. Talu 1928 s. 8). x Öleceğine üç gün kala 
ona bir şey isteyüb istemediğini şormuşdu. (R.N. Güntekin 1928 s. 
30). (mesafe için) “varmadan, gelmeden": x Sarnıcın arkasında sarı 
bir köpek yatıyordu. Bunları görünce havlayarak üzerlerine doğ- 
ru seğirtti. Şöyle beş on adım kala durdu, avaz avaz havlamaya 
başladı. (Nabi-zade Nazım 1943 s. 34). x Kapıya biraz kala sekmeye 
başladı Şükrüye. (T. Uyar 1971 s. 14). x Kollarının arasına başını 
gömüp, toprağa burnunun değmesine bir karış kala uyudu. (F. 
Baysal 1944 s. 214). 


kal”a/kale | “kale, hisar, müstahkem yer veya şehir” < Ar. kala a.m. x 
Ben-ki Şaddad ibn “Ad uğlı “İmlakam, cihanun milını cem ey- 
ledüm, şehrler, kal"alar feth eyledüm, düşmenler kahr etdüm. 
Ölüm heman yetişicek bulardan biri bana nesne aşşı etmedi. (Fe- 
rec 855/1451 v. 95a). x Göğcekler eyle olurlar, hişten-dar olurlar, 
tereffu'da hasanetde kal“a-i Rüstem-dar olurlar. (a.e. v. 106b). ka- 
lebend “bir kale dışına çıkmamaya hüküm giyen mahküm' (Fa. kal'a- 
band, b. bazubend ©) kale duvar 'sımsıkı kapalı”: x Hüsmen Ağa 
telâş ve heyecanla döşeğini kıvırmış ve şaşkınlığından âdeta dili 
tutulmuştu: anahtarlar yeril yerindeydi! Tuhafı şurada: Kendi 
eliyle kilitlediği kapılar gene kilitli, kale duvar! (Reşat Enis 1944 
s. 18). kal'a içinden alınur ‘kaleler içinden fethedilir”: x Çün-ki bu 
dayılar Belğradda müteğallib olmağla kal'adan cebren ihracları 
müşkil olduğından “kal"a içinden alınur” mesel-i meşhüriyle “a- 
mel ederek... (Cevdet Paşa 1288 VII, 106). x Kaleyi içinden almak 
gerektir. Binaen alözöllk biz de bu şıkkı ercaha tevessülle zafer- 
yabı murat olacağız. Hem, kaleyi öyle bir fethedeceğiz, derunun- 
dakileri öyle bir esir eyllyeceğiz ki, kendileri de şaşacak. (S.M. 
Alus 1933p s. 225). 


AD. kala-, b. gala-. 


RD., AD. kalaba 'kalabalık, pek çok” DS 2606 < galaba |. x Biz orada 
Türkler kalaba idik. Sen Türkmüşsün, sen Bulgarmışsın diye fark 
yapmıyorlar. (M. Hacımehmet 1958 s. 81). x Sen gittin gördün, öbür 
taraflar da çok kalaba mı, Vedat? Hışt, de bana, kalaba mı? (M. 
Seyda 19701, 136). x Duvarların dibinden dibinden O zamana ka- 
dar, berberin eli yürüdü. Gölge gibi gidiyordu, evlerin, çitlerin 
arasından. Çeşmenin başı kalabaydı belki. Arkadan, ağılların üs- 
tünden dolandı. (F. Baykurt 1970t s. 137). x Büyük şehir insanı yal- 
nızdır. O kadar kalaba içinde tekdir, kimsesizdir. (M. Güler 1990 s. 
57). kalaba ol- “telaşlanmak”: x O zamana kadar, berberin eli ayağı 
kalaba olup gidiyor. (M. Tuğrul 1969 s. 350). 


AD. kalabak |, b. kabalak. 


kala bak II ‘pıtrak dikeni, Arctium’ I. Hauenschild 1989 no. 117 < ?? krş. 
Gagauz. kalabak a.m. Bir ormanın içinden, kuzukulakları, kaba- 
laklar, borsaçlar arasından. (A. Ağaoğlu 1982h s. 52). 


kalabalık “insan çokluğu, topluluk; izdiham” < galaba/galebe | + -lık. xx 
kalabalık et- “gereksiz olarak yer doldurmak’: * Allah aşkına kalaba- 
lık etmeyin! Aradan çekilip, odanıza gidip, keyfinize bakın! Yar- 
dımınızdan vazgeçtim, yapacağımı edeceğimi şaşırtıyorsunuz! 
(S.M. Alus, Akşam Gaz. 7.1.1942). kalabalıklık “(bir yerin) çok kalabalık 
olması”: * Aman efendim aman! Kalitarya'nın bu derece kalaba- 
lıklığına ömrümde rastlamamıştım. Daha köye varmadan, yolun 
üstü, etrafındaki çayırlar adam almıyor. (S.M. Alus 1944 s. 156). 
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AD. kalacoş/galecoş “yağ, yoğurt, soğan ve doğranmış ekmekle yapılan 
çorba” DS 1900, 2607 < Erm. galacoş R. Dankoff 1991 1995 no. 87 
a.m.< Fa. kalcüş “spoon-meat, food of dervishes' F. Steingass 1930 s. 
1008. &X* 


AD. kaladan “ahıl ambarının küçük gözleri” DS 2607 < Fa. ğallada “ahıl 
ambarı” < Ar. ğalla ‘hububat’ + Fa. -dan (b. abdan D) Tietze 1969 no. 
57. xx 


kalafat/kalfat | (Bahriye tabirlerinden) 'kalafatçı' < BizYun. kaAaydrlnç 
(kalafâtis) a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 775 (eski ve yeni örneklerle). *& 
Kalafat'a göre fırtınalar atlatılmıştı. Gök yüzündeki bu yedi renk, 
süküna işaretti. (S.F. Abasıyanık 1952s s. 65). 


kalafat/kalfat Il 'kaplama ve güverte döşeme tahtalarına üstübü sıkıştır- 
dıktan sonra üzerlerini zift, yâni kaynatılmış katran, ile doldurma ameli- 
yesi” L. Gürçay 1943 s. 221 < BizYun. kalafatjse 'kalafat et! kumandası" 
Kahane-Tietze 1958 no. 776. “x Güya Boğaz gemisine benzerdi ol 
hema, | Dönmiş dibi yukaru kalafat içün meger. (Yahya Beg 1977 s. 
106). kalafatçı ‘kalafat ustası”: x Her re'ise etdi hışm u derhemi, | 
Hükm eder ki hazır ola her gemi. | Kalafatçı üşürüb, gördi yarak, 
| Gece gündüz işlenürdi bi-nifak. (Firdevsi-i Rümi 1980 s. 178). x Ka- 
lafatcılar üşürüb ol keştileri eyyamlarında bi-kuşür yetişdürmek 
sa'yinde oldilar. (A. Bombaci 1946 s. 244). kalafatla- ‘kalafat etmek”: 
x Daha ilerde, kollarını yenlerine, geniş pantalonlarını dizkapak- 
larına kadar kıvırmış esmer tenli kayıkçılar bir mavnayı kalafatlı- 
yorlardı. (Şahap Sıtkı 1951 s. 34). 


Osm. kalafat IlI “eskiden devlet ricalleri ve bazı askeri rütbelerin giydikleri, 
aşağısı dar, yukarısı geniş bir çeşit serpuş (1825'te kaldırılmış)” (M.Z. 
Pakalın 1946 II, 142 < ?? x Hasan çocuğu kucağına almış ve kalafatı 
önüne eğmiş. Aralıkta bir kalafatın altından kadıncağızın yüzüne 
bakar. (Ahmed Midhat 1942 s. 26). 


AD. kalafat IV 'kılık, giyim; gösteriş, irilik” DS 2607 < kalafat II. x İnsanın 
adam olmaz soyundan. Çoru çocuğu perişan. Kalafat kıyamet bir 
karısı var, bizimkiler gibi o da yılda bir çocuk atıyor. Evinin içi pis 
mi pis, kuru mu kuru. (F. Baykurt 1969 s. 71). 


kalag, b. kalak II. 
kalagaz, b. kalak Ill. 
AD. kalak |, b. galak |. 


AD. kalak Il /kalag “küçük taş” Tietze 1958 no. 161 < Ar. (Suriye diyal.) ġa- 
lak ‘duvarların içine konan küçük taşlar‘ Tietze 1958 no. 161; krş. Yun. 
xaAikı (haliki) a.m. Tietze 1955 s. 290. XX 


AD. kalak Ill /kalagaz “gelin tacı” DS 2607, 2608, Reşat Enis 1944 s. 294 
< Erm. k'alağay a.m. R. Dankoff 1995 s. 193 no. E203 (?) Krş. Az. Tk. 
kalağayı/kalağayı "nazik ğadın ipak baş örtüyü” ADİL 1983 III, 40. & Ta- 
zeler en yeni tülbent ve yağlıktan başlarına kalak sarardı. (Reşat 
Enis 1944 s. 24). 


Osm. kalak IV “heyecan, endişe; sabırsızlık‘ < Ar. kalak a.m. x Niçeme do- 
nına şığmaz kalakdanl Velikin şakınur gözden, kulakdan. (Şeyhoğlı 
Muştafa 1979 s. 268 no. 3699). x Heman sa"atde olTüs oğlı Behram 
| Kalakdan (metinde Kulakdan) dutmadı gönli aram. (a.e. s. 420 
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no. 7694). kalakla-/kalaklan- “heyecanlanmak” TS 2179: x Memed'in 
içine bir ateş düştü. Yerinde duramaz oldu. Bir an önce varmak 
için içi kalaklıyordu. (Yaşar Kemal 1955i II, 195). x Salih”in yüreği 
kalaklıyordu. içinde bir yeynilme vardı. (Yaşar Kemal 1976 s. 470). 


kala kal-/kalakal- “bir şey karşısında şaşırmak, güç durumda kalmak” 
< kal- fiilinin -a gerundiumu + kal- b. artakal-u. x Yarın öbür gün 
bütün malı kendi üzerine geçirsin de, görürsünüz. Efendi gider- 
se, kala kalırsınız! (E.E. Talu 1939 s. 53). x Zaman zaman anne- 
siyle babasına alt o zehirlenmiş ölü kokusunu kuvvetle duyuyor, 
içinde korkudan, acıdan karışık bir bulantı kabarıyor, düşünme 
gücünü kaybederek kalakalıyordu. (N. Meriç 1957 s. 31). x Kapı 
üstüme kapanıyor. Kilitte iki kez dönen anahtarın sesini duyuyo- 
rum ve hemen sonra sessizlik içinde kalakalıyorum. 


kala kala kal-/ kal- kal- kal- “bütün kalan bundan ibaret” < kal-, fiil- 
den önce gelen ve fiilin seslerini haber veren bir nevi predicate inten- 
sifier (yüklem yoğunlaştırma), b. apal apal u. “x Cebinde kala kala 
elli frangı kalmıştı. (Y.K. Karaosmanoğlu 1938 s. 320). & Kala kala 
merhum kocamdan elimde bir koçan kaldı. Çok para değil, dört 
yüz elli kuruş, a dostlar. (H.R. Gürpinar 1942 s. 25). kal- kal- kal- 
“çok uzun zaman bekledikten sonra tatmin edici olmayan bir neticeye 
varmak': x Kaldın kaldın da böyle marsıklara mı kaldın? (S.M. Alus 
1944 s. 53). “x Kaldım kaldım da onun gibi besleme parçasına kal- 
dım! Dünyada bir tek kadın kalmasa öylesine tenezzül etmem. 
(H.R. Gürpınar 1943g s. 265). 


kalaktoz, b. galaktoz. 
kalam, b. kalaml. 


kalamar “bir cins mürekkep balığı” < Yun. «aAaydpı (kalamari) a.m. D. 
Georgacas 1978 s. 128 no. 38 < İt. calamaro a.m., fakat asıl mana- 
sı “mürekkep hokkası” G. Meyer 1893 s. 23. x Sen kadehleri hazırla, 
karidesle kalamarı da koy masaya. Ben çocuğu yatırıp geleyim. 
(O. Baydar 1998 s. 53). x Her şey çok nefismiş. Mert de kalamara 
bayıldı. (C. Kavukçu 2001 s. 75). 


kalambok, b. kalembek. 


kalambura < alabora/alabura kelimesinin varyantı. x Uçurtma düşün- 
ce, iplerini kapışırlardı. Kalambura edilmiş uçurtmalar Osma- 
nın olurdu. Evlerinin tavan arasında bir uçurtma mezarlığı vardı 
onun. (Reşat Enis 1957 s. 25). 


kalamazo defteri “banka ve ticaret müesseselerinin kullandığı bir çeşit he- 
sap defteri” (?) < Birleşik Amerika'nın Michigan eyaletindeki Kalamazoo 
adlı şehirden. x Kalamazo defterlerinin nasıl açılıp kapandığını, 
hesap sahifelerinin nasıl yerleştirildiğini yeni arkadaşınıza gös- 
terin! (Z.O. Saba 1955 s. 14). 


AD. kalami/kalam “üzerine iplik sarılan kamış parçası” ZTS 108 < BizYun. 
kaAdunı (kalami) “kamış” Ch. Tzitzilis 1987g no. 152. &* 


AD. kalamuta 'hasır gibi kanat örülüp tavan ve oda bölmelerinde kullanılan 
kamış' THASDD 1673 < Yun. «aAaywTÜ (kalamoti) a.m. Tietze 1955 no. 
101. Bu kelime için b. D. Theodoridis 1975 s. 44-46. XX 
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kalan “öteki(ler)” TS 2179-81 < kal- fiilinin -an participium (sıfat fiil) hali. 
x Haliyfe suffa-i barda taht üzerinde oturdı, Fazl ibn Rebfi vu 
kalan ekabiri vu a"yan-ı devleti vu erkan-ı milleti ihzar eyledi vu 
Bu Ii-Kâsimün vakayi"ini bulara şerh eyledi. (Ferec 855/1451 v. 10b). 
x Şahun kalan oğlanlarına bu süret höş gelmedi. (a.e. v. 63b). ka- 
lanısı “kalan kısmı, geri kalanlar, ötekisi”: x Kara bulut dedügün se- 
nün devletündür, kar ile yağmur dedügün leşkeründür, kalanısın 
yorabilmen, Allah hayra yorsun! (Dedem Korkut 1973 s. 19). 


AD. kalan, b. galan V. 


AD. kalander/galandar “Aralık ayının son günü, Ocak ayı” A. Caferoğ- 
lu 1946 s. 321, 342, K. Emiroğlu 1989 s. 138 < Yun. (Karadeniz diyal.) 
KaAoavrdpnç (Kalandaris) “Ocak ayı” Ch. Symeonidis 1973 no. 67. &* 


kalantor 'gösterişi seven varlıklı kimse, gösterişli” < İt. galantuomo “iyi 
şöhretli adam” (?) fakat krş. Az. Tk. kalan “varlı, pullu” ADİL 1983 III, 10 
< Fa. kalan “büyük”. & Anladık, rakı İstanbulun en kalantor içki- 
si amma bir kusuru varsa o da adamı çabuk sarmıyor. (S.M. Alus 
1934 s. 326). x Şehzadebaşına çıkarım. Bir iki dakika sonra ara- 
balı bir kalantor geçer. (R.C. Ulunay 1994 s. 53). x Beyaz ceketli, 
siyah papyonlu garsonlar, beş çaylarını veya viskilerini “alan” 
kalantor beyler, şık hanımlar, ünlü aydınlar yüzünden kendimizi 
Markiz”de eğreti, güvensiz, aykırı hissederdik. (O. Baydar 1998 s. 
95). kalantorlaş- “zenginleşmek, biti kanlanmak”: x Ali Mehmet bey 
hakikaten kalantorlaşmış. Arkasında bir lacivert kostüm var ki 
en pahalı ingiliz kumaşından. (S.M. Alus 1933p s. 122). 


kalarya, b. galerya. 
kalaport, b. halapot. 


kalas 'kalın biçilmiş uzun tahta” L. Şaineanu 1900 II, 399'a göre “planche 
de Galat' tabirinin kısası. * Bostancı'da tren istasyonundayım. Tren 
bekliyorum. Açıkta, bir demir kalas üzerinde oturuyorum. (V. 
Günyol 1999 s. 51). Mecazi manada “çok uzun boylu (kimse)”: x Çökük 
avurtlar, mısır püskülü bıyıklar, yumruk bir gırtlak, kalas kadar 
da bir boy. (S.M. Alus 1944 s. 104). x Zavallının pastırmasını çıkaran 
da o kalas boylu, Maydoslu dülger kıyafetli herif değil mi? (a.e. s. 
106). x Üzerine kalın bir lata uzatılmış olan hendeğin kenarında 
idiler. Erdoğan kalası geçti, öteki de geçti. (İ. Tarus 1961 s. 8). 


AD. kalaska, b. kaleska. 


kalastra (gemicilik terimlerinden) “güverte üzerine alınan filikanın oturtul- 
duğu ağaç kürsü” L. Gürçay 1943 s.222 < İt. calastra a.m. Kahane-Tiet- 
ze 1958 no. 139. xx 


kalaş, b. kallâş. 


kalaş denizi ‘kabarık deniz” < ?? x Deniz, akşamla kararmıya başla- 
yan Karadeniz, ilk rüzgörla hemen ürpermişti. Samsun iskelesi 
malüm. En hafif esinti öyle bir kalaş denizi yapar ki artık kıyıdaki 
kıyıda, vapurdaki vapurdadır. (N. Tirali 1952 s. 71-72). x Rüzgör, 
denizi tamamiyle kabartmıya kalmadan, kendimizi vapura at- 
maktan başka düşüncemiz yoktu. Fakat deniz ilk rüzgörla hemen 
ürpermişti. Samsun iskelesi malüm: En hafif esinti öyle bir kalaş 
denizi yapar ki, artık kıyıdaki kıyıda, vapurdaki vapurdadır. (N. 
Tirali 1953 s. 36). 


69 


kalat 


AD. kalat/kelet “sepet” THASDD no. 99, DS 2730, 2731 < Yun. kaAáðlı (ka- 
lati) a.m. Tietze 1955 no. 99. &* 


kalayı/kalay | b.m. (malum metal) < Ar. al-kaliy “Salsola kali otunun kü- 
lünden elde edilen madde”. (kalây “kavurmak” kökünün bir müştakkıl. 
* Cün bu sözl işitdüm, sögüt gibi ditredüm, kalayı gibi eridüm, 
gendözüml bi-hişten doprağa saldum. (Ferec 855/1451 v. 108a). * 
Ve kalay ve nişadur ve dahı bunlara benzer ne var ise bir deve 
yükinden bir buçuk Eşrefi ve at yükinden bir Eşrefi alınur imiş. 
(Ö.L. Barkan 1943 (924/1518) s. 156). kalaycı/AD. ğaleci "kap kalay- 
layan usta”: Bir gün bu oğlan parasız ğalır, ğahar gider, ğaleci 
tükanna çırah durur. (A. Caferoğlu 1945 s. 3). 


(Argo) kalay II “küfür” H. Aktunç 1990 s. 151 < kalay | (?) x “Yabancı 
değil, aç!” dedim. “Kimsin sen?” Arkasından Rumca bir kalay: 
“Kakohrononahis!” (S.M. Alus 1944 s. 110). kalayı bas- “küfretmek”: 
x Daha vardığım gün benim tepem attı da kalayı bastım. (F. Er- 
dinç 1948rg s. 29). x Adı geçen kişi Malzeme Servisinin başında bir 
Fransız. Dokuz yıldır Türkiyede, dokuz sözcük Türkçe bilmez. Ger- 
çekten mi bilmez? Yoo, kendini beğenmişliğinden, işine öyle gel- 
diğinden, domuzluğundan bilmez. Yoksa, densizliği canına yeten 
odacının biri kendisine kalayı basınca kalkıp Ticaret Direktörü'ne 
gidip adamın kalayını tıpatıp aktarır, onu işinden edebilir miydi? 
(M. Seyda 19701, 228). kalayla- 'küfretmek; azarlamak' DS 2609, M.L. 
Wagner 1943 s. 22: x Duydun mu Ali, ananı, avradını tekmil kalay- 
ladıl (Orhan Kemal 1951b s. 18). “x Yine telefonu icat edeni kalaylı- 
yordu. (F. Erdinç 1958 s. 46). kalaylat- “küfretmesine sebep olmak”: & 
Beni geciktireceksin, yazıhanedeki maçabeylerine kalaylatacak- 
sın! (S.M. Alus 1944 s. 269). 


kalb l/kalp | “yürek, gönül” € Ar. kalb a.m. x Büyükada'da geçirdiğin 
kalp aksesinl unuttun mu? (Peyami Safa 1930 s. 14). Bir zamanlar, 
yabancı bir ülkede, kalp spazmı geçirdiği otel odasında doktor 
elektrosunu alırken de böyle düşünmüştün. (Peride Celal 1991 s. 
165). x kalbini/ ğelbini boz- 'aklına kötü şeyler gelmek”: * Patşah 
gele ğelbini bozdu. Hekimlere para verin, Letif şahı öldürsünner 
deye. (A. Caferoğlu 1944 s. 138). x Uzun uzun emdi dudaklarını. 
Kalbini bozmadan öpse yanmazdım. Fakat basbayağı sulanıyor- 
du hergele sana. (T. Yücel 1954 s. 43). kalbini kır- 'üzmek': Biçare 
anacığımı bu derece üzmek, kalbini kırmak ta doğru değil. Ana 
ahı hiçbir şeye benzemez, tutar mı tutar. (S.M. Alus 1944 s. 75-76). 


kalb II “bir şeyin ortası, merkez; ordunun kuvvet merkezi” < Ar. kalb a.m. “x 
Evvel hamlede düşmen sağını sıdılar, kalb icinde düşmeni dutdı- 
lar; şehri, vilayeti müstahlas etdiler. (Ferec 855/1451 v. 141b). 


kalb III /kalp Il (/// velar (arka damaksıl) telaffuz edilir) ‘sahte’ < Fa. kalbi 
a.m. < Ar. kalb ‘sikkenin üzerindeki baskı, figür” XxX (Halk ağzı) kalp 
beşlik gibi boz- “(birini) küçük düşürmek, rezil etmek” (tabiri çözemiyo- 
rum) (Bu deyimde belki bir kimsenin başkasına verdiği paranın kalp ol- 
duğunun meydana çıkmasıyla içine düştüğü utanılacak durum kastedil- 
mektedir. Bir başka ihtimal, gümüş veya altından basılmış olsa bile kalp 
paranın sarraflar tarafından değerinin altında satın alınmasına gönderme 
yapılmış olmasıdır. (Editörün notul). x Doğum mütehassısı yaşlı dok- 
tor genç doktora sert sert baktı: “Siz, dedi, idrar yolları hastalık- 
ları üzerinde ihtisas yapmak için Amerikaya gitmemiş miydiniz?” 
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kalçın 


İhtiyar kurt kırk beşlik genç doktoru kalp beşlik gibi bozmuştu. 
Öyle ya, memleket fedakârlık edip idrar yolları hastalıkları üze- 
rine ihtisas yapsın diye onu ta Amerikalara göndersin, o gitsin 
başka işler yapsın! (A. Nesin 1957k s. 38). x “Ben de gençliğimde 
gazetecilik yapmıştım,” diyip yukardan baktı mı? Ve sen o he- 
rifleri “Okuyucu sütunlarında şikayetiniz mi çıkardı?” diye kalp 
beşlik gibi bozdun mu? (A. Hünalp 1962 s. 56-57). 


kalbet- “çevirmek, bir şekilden başka bir şekle sokmak” < Ar. kalb a.m. 
ve -et-. x Zirvede esir hükümdarların kaprisi, bu kaprisin gölge- 
sinde boyuna baş kaldıran emirler. Ve temelde asılıp kesilen Hint 
halkı. Ekber bu kaosu nizama kalbetti. Modern bir devlet kurdu. 
(C. Meriç 1992 s. 155). 


kalbezen/BSTTk. kalpazan ‘sahte para basan” Meninski 1680 II, 3740 < Fa. 
kalb-zan a.m. (kalb III + -zan “vuran, çalan”, b. falyazen ©. x Defter- 
dar Hacı İbrahim Paşa cümle meməalik-i mahrüseden Divân-ı 'a- 
dalet- “unvana gelen emvali kanün-ı kadim üzre yakdurub kalbe- 
zen olan kallablarun bağrı hün olmakda, cümle telh-kam oldılar. 
(Selaniki 1989 (1599) II, 588). 


Osm. kalbgah/kalpgah 'merkez' < Fa. kalb-gah a.m. [kalb II ve -gah 
“yer”, b. âdemigâh ©. x Madam Viyoletin kalpgâhtakini anlama- 
sına diyecek yoktu. Çok şükür, fikrini söylemiş, iki kere iki dört 
gibi, akıbeti kesip atmıştı. (S.M. Alus 1934 s. 231). 


kalbi “içten, içinden (okumak, yani yüksek sesle değil)” K. Uz 1964 s. 
38< kalb Vkalp | + isimden sıfat yapan -î eki, b. öbi | H. x Şapşal 
paltosunun yan cebinden bir kitab çıkarır. Bir müddet kalbi okur. 
(H.R. Gürpınar 1340a s. 29). 


kalbur b.m. (bilinen ziraat ve mutfak aleti) Meninski 1680 II, 3592 < Ar. 
girbal a.m. G. Doerfer 1967 III, no. 1505: Tietze 1982z no. 90. x Hemen 
arkasında yürüyen güvey Battal, Mustafaya belli belirsiz gülüm- 
sedi. Başlarında çerez kalburları taşıyan çocuklar peş peşe edep- 
le geçtiler. (Kemal Tahir 1955 s. 79). & Sofra bezini serdi. Kalbur 
kasnağını attı, siniyi koydu üstüne. Çorbayı sahana boşalttı. Ka- 
şıkları dizdi. (F. Baykurt 1971t s. 32). bir kalbur “çok, sayıca fazla”: & 
Bunca yıldır kahrımı çeken avradım. Bana bir kalbur çocuk doğu- 
ran. (F. Baykurt 1967a s. 48). kalbur üstü/kalburüstü/kalburüstün- 
deki “seçkin (kimse)” : * Kalbur üstine gelen Kıptı”den | Buldı bir 
duhter-i pâkize-beden. (Enderüni Fazıl Beg 1286 s. 15). x Vay, neye 
karışman? Ben de bu mahallenin ğalbur üstüne gelenlerinden 
değil-miyin? (Şinasi 1940 s. 64). x Sinop misafirleri kafile kafile 
İstanbul ve cephe yolunu tuttular. Kasabada elebaşılarla kalbur 
üstündekiler kaldı. (R.H. Karay 1940 s. 91-92). 


AD. kalçak “tabansız uzun çorap’ THASDD 817 < koAroakı (kalçaki) “uzun 
çorap’ İxGAroc (kalça) ‘çorap < İt. calza a.m. + -aki küçültme eki, b. 
çulaki ©], Tietze 1955 no. 104. 


kalçete (gemicilik terimlerinden) ‘telden saç örgüsü gibi örülmüş yassı pa- 
let” L. Gürçay 1943 s. 222 < İt. garzetta a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 
326. 


AD. kalçın/galçın kil çoban çorabı; yün ya da tiftikten yapılmış erkek ço- 
rabı, avcı çizmesi” TS 2182, ZTS 72, 108, Meninski 1680 II, 3592 < İt. 
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calzino “kısa çorap’, [calza “çorap” + -ino küçültme eki, b. albino 0], 
G. Meyer 1893 s. 53. x Ya kalçın altına yüksek topuklu, eğri burun 
fotin çeküb... (M.A. Ersoy 1911 V, 75). kalçın ağızlı (alay veya küfür 
sözü) ‘çizme ağzı kadar ağzı olan”: MUHACİR — “Te kalçın ağızlı, ver- 
sene ulan paralarıl” (M. Rona 1944a s. 47). x Bre koca macır, götü 
kırmızı mumlu kââtla mı çaardılar seni buraya? Ne diyesin sen, 
bre kalçın (metin: kalçan) ağızlı? (M. Başaran 1992 s. 60). 


kaldı ki ‘şöyle dursun, şu da var ki” < kal- geçmiş zaman eki -dı + kil. x 
Bu kıyafeti içinde kendisi bile kendini tanımıyordu, kaldı ki baş- 
kaları tanıyabilsin. (S. Ayverdi 1940 s. 23). x Askerlikte künyesini 
altı ayda doğru dürüst hecelemesini bilmiyen, kaldı ki bayrağı 
tarif edecekti. (H. Aytekin 1945 s. 44). x Kâtip Bey, insanların sayı- 
sının bile, yalan yanlış yapılan nüfus sayımlarından başka hiç bir 
zaman sorulmadığı yerde hayvan sayısının, hele hele deve sayı- 
sının sorulmayacağını, kaldı ki bu ilçeye öyle bir yetkilinin gelme 
olasılığı da bulunmadığı, gelse bile deve sayısını soran bir yetki- 
linin tarihimizde görülmediğini söylüyordu. (A. Nesin 1992 s. 142). 


kaldır- |, b. kaldur-. 


(Argo) kaldır- II 'usulsüz şekilde almak; çalmak; (kız, kadın vb. için) kaçır- 
mak” < kaldır | . x Şehre inip bankalardan birinden ihtiyacı kadar 
para kaldırmayı düşündü. (Reşat Enis 1944 s. 3). € Yılın birinde, el 
köyünde muhabbetten kaldırıp sürüklediği bir karıyı, yolunu ke- 
serek elinden almak istemişler. (F. Erdinç 1955 s. 29). 


kaldırım “yollarda taşlarla yapılan döşeme’ < bir teklife göre (?) Yun. KG Aöç 
öpöyoç (kalös drömos) “iyi yol” kelimelerinden. “x Kaldırımın üstüne 
konmuş tezgöha gazeteler dizilmiş. Yokluklarını çektiği günler- 
de açtı bu çoğu renkli kâğıtlara. (A. Kutlu 1987 s. 13). x kaldırım 
eskit- “yollarda çok gidip gelmek”: & Divan yolunda kaldırım eskiten 
Kör Abdurrahman... (S.M. Alus 1944 s. 37). kaldırım güzeli/kaldırım 
vasıtası/kaldırım yosması “sokak kızı, gezginci fahişe” Şişhane yoku- 
şundan seksen ile inen bir şoför bir kaldırım güzeline “Sermaye- 
si senden, işçiliği benden!” diyordu. (A. Hünalp 1962 s. 49). x Bir 
de içeriye daldık, ne göreyim? Sözüm yabana, bir sürü Beyoğlu 
yosması, Beyazıt dudusu, kaldırım vasıtası, bir alay da at hırsızı. 
(S.M. Alus 1934 s. 354). x Orada ilim adamı ile kaldırım yosması 
yanyana, en müthiş vatanperverle en malül kozmopolit eleledir. 
(Burhan Cahit 1934 s. 185). 


(Argo) kaldırımcı “hırsız, yankesici” H. Aktunç 1990 s. 151, açıklama için b. 
E. Misailidis 1986 s. 494-495 < kaldır- + fiilden nomen actionis (oluş ve 
kılış ismi) yapan -ım eki (b. adım D) + -cı (b. akşamcı ©). * Horozlu- 
ğa kalkışan bu pis herif, cigercinin, kaldırımcının ipten, kazıktan 
kurtulmuşu. (S.M. Alus 1944 s, 106). 


kaldur-/BSTTk. kaldır- | “(birinin) ayağa kalkmasına sebebiyet vermek; 
uykudan uyandırmak’ < kalk- fiilinin causativum (ettirgenlik) hâli; ETk. 
kaltur- aslında kal- fiilinin causativum (ettirgenlik) hâli idi, fakat seman- 
tik benzerliğinden dolayı karışmaları vardır (b. Clauson 1972 s. 619, Erdal 
1991 II, 804). x Ser-höş gene uyıdı. Ben geldüm ki kenizeki kal- 
duram, “Dur, yerüne yatı” deyem. Cevab verdi kim: “Er benüm- 
dür, senün nendür?” dedi. (Ferec 855/1451 v. 69b). “bir şeyi yerinden 
alıp yukarıya kaldırmak, yükseltmek": x “Tanrınuz icün bana ta"am 
verün!” dedi. Perde ardından bir kız bir kac etmek sunur-idi. 
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Hükm-i ilahı yel belürdi, perdei kaldurdı. Bir sanem-i dil-rüba 
görindi ki... (a.e. v. 11a) * Muvaffak kızı bir sa"at başın aşağa etdi. 
Andan başın kaldurdı, eyitdi:... (a.e. v. 15a). “(sofra vb. için) topla- 
mak” x Karım “Afiyet olsun Kavruk Efendi. Bir kahve içer mi- 
sin?” deyip sofrayı kaldırıyordu. (F. Baysal 1944 s. 27). Mecazi ma- 
nada “(birinin) mevkiini yükseltmek’: x Danışdılar, eyitdiler: “Atamuz 
bir yadı kaldurdı, bizi anun hidmetiyle zelil u hör eyledi. Biz bunı 
götür mezüz. Tedbir gerekdür ki bu marı ortadan götürevüz.” de- 
diler. (Ferec 855/1451 v. 63b). x Ali Rıza Bey artık utanıp sıkılmayı 
kaldırarak ne biliyorsa söylemesi için arkadaşına yalvardı. (R.N. 
Güntekin 1930 s. 151). ‘tahammül etmek”: x Aman hanım, ben üzün- 
tü kaldırmam. (H.R. Gürpınar 1926b s. 116). x Çabuk söyle! Ben çok 
merak kaldırmam. Fena olurum. (H.R. Gürpınar 1934 s. 81). 


kale |, b. kal”a. 


kale II (futbol terimlerinden) “topun sokulmasına çalışılan yer” < kale |. XX 
kaleci “topun kaleye girmesini önlemeye çalışan oyuncu”. * Kaleci de- 
gajıyla yeniden başlıyor maç. (A. Yurdakul 1993 s. 365). x Şut çe- 
kecekmiş gibi kaleciyi yatırıp üç rekât namaz kıldırdıktan sonra 
softaların kalecisinin solundan topu filelere gönderdi. (M. Kaçan 
1990 s. 64). 


(Argo) kale Ill “kadın, kiz” < kale Il. XX 


kale IV (matbaacılıkta) “üzerinde kalıpların hazırlandığı ince demir” ZTS 108 
< Fr. gal€e a.m. < İt. galea < BizYun. ‘kadırga’ şeklinden dolayı. XX% 


kaleb/BSTTk. kalıb/kalıp “patron, model, kalıp’ Meninski 1680 II, 3592 < Ar. 
kalab/kalib a.m. G. Meyer 1893 s. 48, bu Ar. kelimenin EYun. kaàórouç 
(kalöpus) “güzel ayaklı’ kelimesinden husule geldiğini düşünüyor. x Me- 
lik Ferah-şadun harekatin, sekenatın, durmakda, oturmakda, 
her işde, her babda begendi, sanayıdun ki Şeh-zadenün vücüdı 
balçığını şahun arzüsı kalibine dökdiler. (Ferec 855/1451 v. 36b). 
x Kazeründan çıkduğumda bir kalebden artuk nesnem yoğr-idi. 
Anı dahı satdum, yedüm, n-edeyin, n-eyleyeyin? (a.e. v. 121b). x 
Başımda henüz kalıptan çıkmış, Hasan Paşa fırınının çöreği gibi 
dumanı üstünde bir fes. (S.M. Alus 1944 s. 14). “şekil, görünüş, göste- 
rişli görünüş”: x Telefon zili çalınınca hemen Bedriyeye sesleniyor- 
lar. Gene o mahut dayızade olduğunu öğrenince, kalıptan kalıba 
giriyorlardı. (S.M. Alus 1934 s. 153). x Murat bey kalıbının adamı 
değildi: Gecenin birinde hastaya tekrar fenalık gelecek olursa 
adamcağızın hali haraptı. (R.N. Güntekin 1944 s. 152). x Düşünce 
çeşitli kalıplarda akar gider. (M. Kaçan 1997 s. 13). kalıba gir- “ol- 
gunlaşmak, tecrübe kazanmak’: x Hayalperestin biri! Daha tecrübe- 
siz, zamanla kalıba girer! (H.Z. Ülken 1941 s. 29). (Argo) kalıbı de- 
ğiştir-/kalıbı dinlendir- “ölmek”: x Ben dahi naki etmeğe mecbur 
olmağ ile, bazı felâketlerim o kadar hoşuna geldi ki, gülerken 
şiddetli bir hıçkırık tutup daireyi ayağa kaldırdı, dar sildi kalıbı 
değiştiriyor idi. (E. Misailidis 1986 s. 658). * Iki ay sonra babası kısa 
bir hastalıkla kalıbı değiştirmiş. (Aka Gündüz 1940 s. 32). x O ka- 
dar hürmet gösterirler ki velayetine Ken"an kendi bile inanır gibi 
olur. O anda kalıbı dinlendiri verse cesedi üzerine bir türbe çatısı 
alınarak etrafına kandiller yakılacağından şübhesi kalmaz. (H.R. 
Gürpınar 1339 s. 503). x Bizi sevmese, diyorlardı, iki gözüm gelir 
de burada kalıbı dinlendirir mi idi hiç? (S.E. Erten 1931 s. 22). kalıp 
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kalek 


kıyafet 'kılık kiyafet”: x Ense, kelle, kalıp kıyafet, güç kuvvet dedin 
mi, bir tane! Onun yanında pehlivanlar kaç para eder? (S.M. Alus 
1944 s. 14). x Senin büyük pederin Aptullah Efendi merhum kalıp- 
lı kıyafetli bir erkekti. (H.R. Gürpınar 1934 s. 69). bir kalıp yat- “upu- 
zun yatmak”: x Kapunun önündeki tahta sıranın üstüne uzatdılar, 
bir kalıb yatıyor. Doktor da geldi. (M. Yesari 1928 s. 154). 


AD. kalek/kaley/galek/gelek Il “hizmetçi, işçi” DS 1900, 1974, 2609 < ha- 
layık kelimesinin varyantları. x Komşuları bulunan buruşuk kalek 
kızı bunları günülemeğe başlar. Ne yapıp yapıp bir gün o güzel 
kızı hamama götürür ve hamamda öldüreceğini söyler. (Y.Z. De- 
mircioğlu 1934 s. 152). 


kalem | b.m. (yazı yazma aleti) € Ar. kalam a.m. < EYun. kdAayogç (ka- 
lamos) “kamış” G. Meyer 1893 s. 48, Tietze 1955 no. 100. x Oğlan 
padişah oldı ve beni ata edindi ve hazayini bana sımarladı ve 
der-hast etdi ki bu yerde kalam. Meger ezelde böyle calınmış- 
dı kalem. (Ferec 855/1451 v. 34a). x Devad (1) u kalem u kağed 
hazırdur, desti-hat vereyinil (a.e. v. 104b). kaleme al- ‘kaydetmek; 
(burada belki ‘vergiler için) tahrir etmek”: x Menküp dahı bu vech-ile 
feth etdiler. Sonra Menkübı dahı kaleme aldılar ve Kefeye nice 
oldı-yise Menküba dahı eyle eylediler. (F. Giese 1929 s. 177). kalem 
çek- 'silmek' (krş. Az. Tk. üstüna ğalam çak- a.m.): x Artık hasretine 
katlanmak mukadder talebelerine. Neyse çek bir kalem bunlara! 
(F. Erdinç 1948rg s. 38). kaleme gelme- “anlatılamamak” Meninski 1680 
IlI. 3751: x Bu adamın nesine para veriyorlar, şaşıyorum. Söyledik- 
lerinin içinde kaleme gelir bir lâkırdı yok. Abuk sabuk bir şeyler 
söylüyor. (R.N. Güntekin 1944 s. 64). kaleminden kan damla- 'yaz- 
makta, fikrini yazı ile ifade etmekte usta olmak”: x 15 sene evel be- 
raber çalıştığı meslek arkadaşı kantar kâtibi Nuri Efendi bugün 
düyunu umum müdürü olmuştu. Vay canına! Amma belli idi daha 
o zamandan. Birbiri üstüne yedi tartının hesabını aklından bir 
çırpıda yapıverirdi. Yazısını methederken “kaleminden kan dam- 
lar” demezler midir? (K. Bilbaşar 1939 s. 64). bir kalemde 'birden- 
bire, ansızın, kolayca’: * Gerine gerine kendilerine “avukat” diyen 
o dünkü çocukları, isteseler bir kalemde siler atarlardı en zor 
davalarda. (M. Mungan 1999 s. 233). bir kalem /bir kalemde geç- 
“üstünde durmamak, boşvermek” x Durak, muharebeden ziyade 
köyle ilgileniyor, akla gelmiyen sorularla Mehmet Onbaşıyı bo- 
yuna sıkıştırıyordu. Halbuki Mehmet Onbaşı gerideki arkadaşları 
arasında köyü bir kalemde geçmiş, varlığını muharebelerin kor- 
ku, titreme veren heyecânına kaptırmış, hep o esrarlı, bilinmez 
âlemin içinde dolu dizgin dolaşmak istemişti. (H.R. Caydam 1946 s. 
5-6). x “Aman istemem kız olmayı anacığım, onu geç bir kalem.” 
(M. Makal 1957k s. 66). 


kalem Il “resmi idarelerde yazı işlerinin görüldüğü oda” < kalem |. X Çar- 
dağın yol üstündeki köşesinde bir incesaz ahengi tutturmuş gi- 
diyor. Lonca monca takımlarından değil, sazende ve hanendeler, 
beyden efendiden kişiler. Takım her halde kalem ketebelerinden 
mürekkep, hususi bir saz. (S.M. Alus 1944 s. 156-157). 


kalem Ili 'kalem kâğıttan kaldırılmadan yazılmış tek kelime; bir listede ya- 
zilan her birim; çeşit” < kalem |. x Ekabirün ri'âyet-i hatırı içün bir 
kalemi yedi sekiz nefer sipahiye verüb re"ayaya külli ihtilâl ver- 
meg-ile meşhür idi. (Ali 1982 115811 II, 137). x Başka mal da alır- 
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sın elbet. Üzüm vereyim mi? Bir kaç kalem eşyada fiyatlar uyar 
belki! (K. Bilbaşar 1944 s. 9). x “Baksanıza, yazıcı başı, bunların 
hepsi kaç kalem tuttu?” —“Ben rakamdan anlamam. Şimdi nasıl 
cevap vermeli?” —“Söylesenize a canım, kaç kalemden ibaret?” 
(M. Rona 1945y s. 41). 


AD. kalem IV (benzetme) “sırık” < kalem |. x Ol sığlarun aralarına ka- 
lemler çitüb balık dalyanları kurmışlardur. Bi-kiyas balıklu yer- 
dür. (Piri Re'is 1935 s. 665). “oyma işlerinde kullanılan alet” ss kalem 
çek- “dayak cezası' (?): x Bu sirri sor bilesin bir uluya: | Ki var mı- 
dur kalem çekmek delüye? (Mehmed 1965s. 131 no. 2933). “ince ba- 
cak”: Tahta gibi göğüs. Kalem gibi bacaklar. Çelimsiz ispenç gibi 
bir vücut. Ne o cimlastikçi? (İsmail Galib 1932s s. 21). Burnu armut 
gibi. Uzun bacakları da kalemleri dışarıya dışarıya iğri kaldı. (İs- 
mail Galib 1932ei s. 12). 


AD. kalembek/kalımbek/kalambok “mısır darısı THASDD 817, 818 
< *gali (?) krş. Yun. kaAayunökı (kalamböki) N.P. Andriötis 1983 s. 142, 
E. Kriaras 1980 VII, 142 < Arn. kallamböq a.m., Bulg. kalambok/ka- 
lambuk a.m. BER 1979 II, 159, Arom. palambukiu a.m. T. Papahagi 
1963 s. 258. ik 


AD. kalembes “yağsız bir türlü iri zeytin’ THASDD 1673 < EYun. xoAuu üç 
(kolumbas) a.m. Ch. Tzitzilis 1987g no. 219. &* 


kalembur, b. gelembur. 


Osm. kalemdar “usta ressam, portre ustası” < kalem | + -dar “tutan, elin- 
de tutan, vakıf olan”. x O zaman kalemdar devrişler, bir insanın 
gittiği yerden, yahut geldiği yeden, tasvirini alırdı, ki o adamın 
haberi hiç olmazdı. Neden? Öyle kalemdar dervişler var idi eski- 
den. Bir adamın da tasviri kalem ile, ya camekan üstüne, ya da 
kâğıt üstüne alınırdı. (Behçet Mahir 1973 s. 78). 


Osm. kalemkâr “duvarlara kabartma gibi görünen resimler yapan sanatçı' 
< Fa. kalam-kar a.m. (kalam + -kar “yapan”, b. alımkâr ul. x “Bu du- 
varları kalemkar işlemek lâzım.” —“Pek güzel, bu da on dakikalık 
bir keyfiyet.” (Türk Masalları 1991 s. 98). 


kalemtraş/kalemtıraş “kamış veya kurşun kalemleri açmak için kullanılan 
uzun saplı küçük bıçak” < Fa. kalam-traş a.m. [kalam + -traş “kesen”, 
traşidan 'kesmek'ten fiil unsurul. x Balık dişinden yarma saplu, de- 
pesi mercanlı, cevherdar demirden üstâd Mahmüd işi kalemtraş, 
dânesi 70 (akca). (M. Kütükoğlu 1983 s. 105). 


kalendas “ayın biri” Meninski 1680 II, 3596 < Yun. xoAdvreç (kalândes) 
< Lat. calendae a.m. G. Meyer 1893 s. 69. Xx 


kalender 'dilenmekle geçinen gezgin derviş” < Fa. kalandar a.m. Kelime- 
nin menşei bilinmiyor, krş. kalandar El 1978 IV, 472. “xx Mecazi mana- 
da “derviş gibi mütevazı yaşayan” * Her “a”ile pek az şey” satar ve 
pek az şey” satun alırdı, bu cihetle ahkam-ı 'arz u talebe bigâne 
biraz kalender yaşarlardı. (Cenab Şahabeddin 1335 s. 190). Xx Biz 
Kalender Nüri ile gide gide ikimiz bir can gibi olduk. (H.R. Gürpinar 
1341 s. 72). 


Kalenderi “Kalenderiye”ye mensup olan derviş” < kalender + -i (b. abi | 
o). x Ba'dehü Ni'metiler ve Hayderiler ve Abdalan-ı Kalenderiler 
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ise birer halete tâliblerdür. (Ali 1956 (1586-87) s. 182). x Ne idüğü 
belirsiz cascavlaklar, afyonkeş meczuplar, Kalenderi kalıntıları 
Allah”ın yolu budur diye tekkelerde sabahlara kadar musikiyle 
oynayıp, her türlü edepsizliği yaptıktan sonra birbirlerini ve kü- 
çük oğlanları beceriyorlarmış. (O. Pamuk 1999 s. 16). 


Kalenderiye “dünya malına, gösterişe önem vermeyen bir İslam tarikatı’ 
< kalender + -iye b. adliye O. &* 


AD. kaleska/kalaska “bir nevi atlı araba” Balhassanoglu 1904 s. 128-129 
< Bulg. kaleska, kalyaska a.m. F. Miklosich 1889 s. 10, M. Vasmer 1953 
I, 606. &* 


kalevle, kalevre, b. karevle. 
kaley, b. kalek. 


kalfa “aşaması çırakla usta arasında bulunan zanaatkâr' < Ar, halifa “halef, 
birinin yerine gelen kimse”. xx Ağlamalı bir halle dönenip duran Bekir 
Kalfaya yardım ediyor, yerden simitleri alıp tablaya sıralıyordu. 
(Şahap Sıtkı 1951 s. 28). “ev işlerinden sorumlu kimse”: “x Bu zavallıcık 
ta ıslık faresinden beterdi. Göğsünde nişan olmasa, hanım mı, 
kalfa mı, halayık mı keşfedene aşkolsun! Molla beyin hanımı de- 
dikleri vakit parmağım ağzımda kaldı. (S.M. Alus 1933p s. 84). 


kalfat, b. kalafat | ve ll. 


kalgay/kalğa ‘Kırım'da bir mansıbın unvanıdır” M. Räsänen 1959 s. 226. 
(Evliya Çelebi Seyahatname'sinde kalğa “Tatar şehzadesinin unvan!’ ola- 
rak geçer. (Editörün notu)). x Biraderi Hüsam Giray Sultan kalğay- 
lık manşıbında karar edüb “askeri Tatar ile sefer-i hümayüna 
me'mür oldular. (Nâimâ Tarihi 1280 III, 222). 


AD. kalgı-/kalğu- “öfkeyle kalkmak, aniden kalkmak, sıçramak, hoplamak” 
DS 2609, TS 2188-90, Meninski 1680 II, 3594 < ETk. kalı- “havaya çık- 
mak” (?) Clauson 1972 s. 617. x Bir ğavğa peyda oldı, her kişi her 
tarafdan kacdı. Müslim dahı durduğı yerden kaçayın dedi. Kal- 
gıdı. Bir kişi yaturmış, üstüne indi. (a.e. v. 234b). x Ol kalgıduğı 
yerün yüksekligi bizüm medrese yüksekligince var-mıdur? (a.e. v. 
235b). x Ötede kalgıyan bir battaniyenin altından beş çocuk başı 
çıkıyordu. (Halikarnas Balıkçısı 1955 s. 216). x Çocuklar akşam üstü 
mektepten gelmişler, “Yiyecek bir şey yok mu abla?” diye öte 
kalgıyıp beri mızlarken, yüreğini birine, ciğerini birine vermiş. 
Yemişler. (M. Tuğrul 1969 s. 269). kalgı- tüngü- “hoplamak, zıplamak”: 
x Kalgıyor, tüngüyor, ezici sıcağın altında diri kalmağa çalışıyor- 
du. (F. Baykurt 19611 s. 12). 


EOsm. kalgıd-/kalkıt- 'sıçratmak' TS 2191 < kalgı- fiilinin causativum (et- 
tirgenlik) hali. x Bi-karâram, yandım ol bed-mihr elinden âh kim | 
Sem'-i ser-keş gibi odlar kalğıdur pervaneye. (‘Amri 1979 s. 132). 
x Uğradum 'ışka egerçi göz yumub divane-veş, | Döstlar od baş- 
dı, kalkıtdı bana pervane-veş. (Zati 1970 II, 110). 


EOsm. kalgış- “zıplaşmak, hoplaşmak” TS 2190-91 kalsgı- fiilinin ortaklık 
(müşareket) hâli. b. ağlaş- ©. Krş. ETk. kalış- M. Erdal 199111, 558. & 
Beni dutdılar, bir ağac kafese koydılar, asa kodılar. Beni görürler, 
kalğışurlar. (Ferec 855/1451 v. 150a). 


kalğu-, b. kalgı-. 
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AD. kalhan, b. kalkan. 
kalıb/kalıp I, b. kaleb. 


kalıb/kalıp Il ‘mühür’ < kalıb |. x Hacı beyin kafası bu esnada o kadar 
şeylerle meşguldü ki, işittiği sözlerin isabetini muhakeme ede- 
cek kudreti yoktu. “Ver, mühürliyeyim!” dedi. Bastı kalıbını. (E.E. 
Talu 1937 s. 120). kalıbını bas- 'doğruluğunu tasdik etmek, bir şeyden 
emin olmak”: x Kalıbımı basarım, bu gözlüklü Hikmetin ma'rifeti- 
dir. (M. Yesari 1928 s. 149). 


kalıcı “aynı durumda kalan, ileriye kalan” < kal- + -ıcı ad ve sıfat eki -ıcı, 
b. J. Deny 1921 s. 545 ve Banguoğlu 1974 s. 246, -ıcı sıfat ve isimleri 
bilhassa 20. asır Türkçesinde çok kullanılır, b. alıcı ©. x Hiçbir şeye 
aşırı bağlanmamak gerek. Hiçbir şey kalıcı değil çünkü. (S. Dölek 
1999 s. 128). 


AD. kalıç, b. galıç. 


AD. kalık “evlenmemiş yaşlı kız” DS 2609. 2611 < kal- * geçişsiz fiilden 
participium activum (etken sıfat fiil, aktif partisip) manasında sıfat yapan 
-ık eki, b. akık ©. &* Kızzz, Ay, “kalık”, bak şu kapıya, bak kim o 
gelen? (Ü. Kaftancıoğlu 1972 s. 99). x O Nazife olacak kalığı kuma 
diye getirecekti işte. Gün gibi ortadaydı. (T. Apaydın 1991 s. 122). 


kalımbek, b. kalembek. 


kalın | b.m. (ince olmayan) TS 2186-87, Meninski 168011, 3594 < ETK. kairm 
a.m. Clauson 1972 s. 622. x Balıkçı yakalı, kaiım, alengirli örgülü, 
doğal beyaz bir kazak, kahverengi kadife pantalon vardı üstün- 
de. (P. Kür 1983 s. 184). x kain kafa/kaiın kafalı “geç anlayan, güç 
anlayan”: xx Emin, sana cin diyorlar, ama pek kalın kafasın! Ilgazın 
buzlu suyu senin beynini dondurmuş. (S.E. Erten 1930 s. 235). x Bu 
ta riflerden bir şey anlamıyordum. Yalnız “Ne kalın kafalı imiş!” 
demesün diye dinliyordum. (Ahmed Râsim 1342/1924 s. 73). 


EOsm. kalın/kalın Il ‘kalınlık’ TS 2187< kain |; krş. uzun “uzunluk”. X Ka- 
lını beş yüz yıllık yol-udı, | Eni dahı ancılayın bol-udı. (j. Nemeth 
1919, s. 170). 


AD. kalın Ill “mehri muaccel, evlenecek erkek tarafından kız tarafına pazar 
günü götürülen armağan” DS 2609, TS 2185-86 < ETK. kalın “evlene- 
cek erkeğin kız ailesine ödediği para” Clauson 1972 s. 622. x Oğlan 
evinden kaiın istemek âdet değilse de çok vakit evlenecek oğlan 
adaklısına yardım parası gönderir. (H.Z. Koşay 1944 s. 116). kalıniçi 
‘geline gönderilen hediye (?)”: x Dizgeme”den Akçalı'ya semah gel- 
di. Akçalı”dan Dizgeme'ye kalıniçi gitti. Dizgeme”de gelin ağlatıl- 
dı. Akçalı”da damat oynatıldı. (L. Tekin 1984 s. 46). 


(Argo) kalın IV “paralı, zengin varlıklı’ H. Aktunç 1990 s. 151 < kairm |. &* 


EOsm. kalınır- “kalınlaşmak, irileşmek” TS 2187 < krş. ETK. kalnur-/kala- 
nur- “to float’ Clauson 1972 s. 624, M. Erdal 1991 II, 501. &* 


kalıp |, b. kaleb. 
kalıp II, b. kalıb. 


kali/BSTTk. halı “yere serilen kısa ve sık tüylü kalın yaygı’ < ? Fa. kalı a.m. 
F. Steingass 1930 s. 949'a göre Tk. —Fa., fakat G. Doerfer 1967 III, no. 
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1405 Fa.—Tk. daha muhtemel görüyor. Kelimenin asıl menşei bilinmiyor. 
/k/- /h/ değişimi için b. bahdeniz ©. x Andan duhter gelecek vakt 
,hâdımlar, ferraşlar geldiler, bağı süpürdiler, suladılar, kâliyler, 
ziylülar saldılar. (Ferec 855/1451 v. 201b). * Bir ğulamı nukle, hel- 
vaya gönderdi, gendü lçerü bir eve girdi ki sile, süpüre, kalı dö- 
şeye. (a.e. v. 218b). x Yerlerde halılar. Ayağını çıkar da öyle gir! (P. 
Kür 1979 s. 15). 


kalibre “mermilerde ateşli silahlarda çap” < Fr. calibre < İt. calibro < Ar. 
kâlab/kâllb 'kalıp'. G. Meyer 1893 s. 48 bu Ar. kelimenin EYun. ka Aörrouç 
(kalöpus) “güzel ayaklı! kelimesinden geldiğini düşünüyor. XX 


AD. kallçe, b. halıça. 
AD. kallf, b. kulübe. 


kaligrafi “güzel yazı sanatı” < Fr. calligraphie a.m. x Bense küçük me- 
murun görmeye mecbur olduğu işlerden hiçbirini bilmem. Ne 
usulü defteri, ne daktilo. Hattâ ne de doğru dürüst bir kaligrafim 
var. (Orhan Kemal 1956 s. 5-6). 


AD. kalik/gallk il/kellk/gelik 'ayakkabı; patik; terlik” DS 1901-02, 1978, TS 
1626 < Yun. «aAlkı (kaliki) a.m. < Lat. caliga “kısa konçlu çizme". Tietze 
1955 no. 103. Krş. Kürt. galik “bas d'hiver, souliers de laine’ Jaba-Justi 
1879 s. 356, Erm. (diyal.) kallk 'pabuç' R. Dankoff 1995 s. 179 no. E91. x 
Paşanın karısı, paşanın şalı evden çıhar çıhmaz, Şalihi çürük bir 
gelik gibi zohağa fıllatmasından... (Ebübekir Hâzım 1326y s. 175). & 
Nemenin ödl ğoparah, kaligini çekereh gelir. “Ecep padişah beni 
neydecah?” (B. Seyidoğlu 1975 s. 374). 


(Argo) kalika/kollka ‘makyaj’ H. Aktunç 1990s. 152, 177 < Yun. KaGAAvvTıkd 
(kalindikâ) a.m. (Eğer bu Yunanca deyim sadece yazı diline ait değilse.) 


kallkot “bir kumaş cinsi” € Fr. callcot < İng. calico a.m. Bu cins kumaş bir 
zaman Hindistan'daki Callcut (Kelkete) şehrinde imal edilirdi, isimleri 
oradan almıştır. XX 


Osm. kalil “az” < Ar. kalila.m. x Anun keyfiyyetinde keleci bize bu mik- 
dar yetişdi. Ayruk ziyade haber bulmayısarsız, padeşahunuz dahı 
“Ilm-i kaliyide akalle kana"at etsün. (Ferec 855/1451 v. 192a-b). 


Osm. kalilü | -Ittihad “az anlaşan, geçimsiz” < kalil “az” ve ittihad 'bir- 
lik” kelimelerinden kurulmuş Ar. gramere göre terkip. x Anun gibileri 
z/Famet mertebesiyle ri'âyet kafidür. Ol zümreden biri Ekrad-ı 
bed-nihaddur ki cibilletlerl mahz-ı lecc u 'inâddur. İkinci Etrak-i 
kalilü I-ittihâddur ki hilkatlerl mahz-ı şirret u fesaddur. (Âli 1979 
[1581] I, 158). 


kalinis “martıya benzeyen bir kuş” < İt. galinazza de mâr (?) G. Meyer 
1893 s. 20. xXx 


kalinos “büyük bir tatlı su balığı, Silurus glanis’ < Yun. yAavöç (ġlanós) a.m. 
G. Meyer 1893 s. 23, D. Georgacas 1978 no. 127, Ch. Tzitzilis 1987g no. 
76. xx 


kalipso “20. yüzyılda Amerika'da şöhret kazanan bir müzik tipi” < İng. ca- 
Iypso a.m., EYun. mitolojisi ve edebiyatında bahsedilen deniz kızı Calyp- 
so'nun adından. £ İtalyan orkestraları deli-dolu. Kalipsolarda gün 
tatsızlaşıyor. Piyanonun taşları beyaz rüyalarımda. (R.T. Ünlü 1959 
s. 124). 
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Osm. kaliye “tavada pişmiş etli yemek, tavada pişmiş et” Meninski 1680 
II, 3756 < Ar. kaliyya a.m. R. Dozy 1935 Il, 401, Tietze 1958 no. 187. 
kaliye-i reşidi “bir yemek adı” (Ferec 855/1451 v. 115b, bir yemek lis- 
tesinde). ** 


kaliyota, b. galyota. 


kalk- “ayağa kalkmak (yatan veya oturan bir kimse hakkında)” < fiilin ETk. 
kalı- “havaya çıkmak” fiiliyle olan münasebeti meselesi için b. kaldur-/ 
kaldır-. x Ahır dügüm şeşildiginleyin oğlan kalkdı, silkindi, ten- 
dürüst oldı. (Ferec 855/1451 v. 39b). x Şerbet geldi, içildi. Hön gel- 
di, yendi. Halk kalkduklarından sonra danışmend Şabürı aldı, bir 
güşeye vardı, on miskal altunı bir hayalı destarçeye bağladı, Şa- 
bürun önünde kodı. (a.e. v. 118b). x Andan bir gün ol ferzend-i dil- 
bendi melike getürdiler. Melik anı gözlerinden öpdi, sevinmekden 
kalkdı, kopdı, Tanrıya şükür eyledi. (a.e. v. 127b). “uçmaya başlamak 
(kuş hakkında), havalanmak”: x Revende gendüyi kuşun kıc barmağı 
üzerine berkitdi. Kuşun haberi olmadı, kalkdı, etraf-ı “alemden 
bir tarafa vardı, ceziyrede kondı. (a.e. v. 244b). “hareket etmek (şey- 
ler için)”: x Bu iki kuvvet-ile musademe etdüklerinden bu sanduk- 
ça kalkdı, geldi, ileyüme düşdi. Der-hal sandukcalyı1 kapdum, 
“Bu masaf-gahda ğaniymet bana bu yeter” dedüm. (a.e. v. 33a). 
* Der-hal durdum, mutbaha vardum, bulduğum odunı, yaş kuru 
demedüm, hep ocağa vurdum. Yandı; od kalkdı, mutbah oda yan- 
dı. Halk uyandılar, od üstüne geldiler. (a.e. v. 69b). kalkıp kalkıp 
otur- 'öfke vb. sebepten yerinde rahat duramamak”: x Ayşe hanım 
“Gene içim cendire gibi gerildi; geyireceğim, geyiremiyorum!” 
diyerek yerinden kalkıp kalkıp oturarak dizlerini yumrukluyor. 
(S.M. Alus 1933p s. 210). x Ali Rıza beyin Bağlarbaşındaki kendi 
gibi ihtiyar ve çürük evi eski mahrumiyetlerin acısını çıkarmak 
ister gibi çılgın bir neş'e ve şenlik içinde kalkıp kalkıp oturuyor- 
du. (R.N. Güntekin 1930 s. 81). “kabarmak” Tezcan 2001 s. 94. ** 


kalk- II “kaldırılmak, devam ettirilmemek, sonu gelmek” < kalk- |. x Çeş- 
meden dönen kadınlar nal seslerini işittirerek, suları saça saça, 
sağa sola kaçıyorlardı. Bu sırada kahve kalkıp kopuyordu. (Z. Ya- 
maç 1956 s. 207). 


kalk- III (dativus ile) “bir işi ele almak, ona başlamak, kalkışmak, girişmek’ 
< kalk- |. x Bu ahçılık derslerinde ileri varanlar, bıldırcının dolma- 
sını yapmağa kalkanlar bile çıkar. (S.M. Alus 1944 s. 148). 


AD. kalkamak, b. gakgamak. 


kalkan/kalhan “eskiden oktan ve kılıçtan korunmak için kullanılan savaş 
aleti” < ETk. kalkan a.m. Clauson 1972 s. 621; kelimenin aslında Tk. ol- 
ması ve Mo.da Tk.den alınma olduğunu G. Doerfer 1967 III, no. 1518'da 
muhtemel görür. & Kılıcların kuşandılar, kalkanların ellerine aldı- 
lar, bu makamdan durdılar, gitdiler. (Ferec 855/1451 v. 93a). x Fi- 
rengi göbekli, içi katıfe, halkaları ve gülleri altun yalduzlu kalkan 
1600 akca. (M. Kütükoğlu 1983 s. 217). x Ağır iki balyoz gibi salla- 
nıyor kolları. | Kıllı göğsü bir kalkan gibi kabarık. (Nazım Hikmet 
1930 s. 16). 


kalker (mineraloji terimlerinden) “kireçtaşı” < Fr. calcaire < Lat. calcarius 
a.m. X Herkesin çürük toprak dediği kalkerli ve volkanik andizit 
kesimler, özel olarak Yarıbel'den öteye sıklaşmıştı. (İ. Tarus 1961 
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kalk gidelim et- 


s, 137). x Suyun okşadığı bir deniz kestanesinin kalker kabuğun- 
daki ürpertilerden de yoksun, bir yumak kireç taşı. (A. Ağaoğlu 
1991r s. 63). 


(Halk ağzı) kalk gidelim et- “aşırmak, çalmak” H. Aktunç 1990 s. 152 < bir 
cümlecikten tabir olmuş, krş. xx Bir def'a kont kıyafeti ile Kral balo- 
suna girerek gümüş takımları kalk gidelim ettim ve bu sebebden 
da'ire müdirl kovuldu; bunda suçu yok idi ise — o da benden 
az çalmamıştır yal (E. Misailidis 1986 s. 699). x Bu cins kopuklar 
öteden beri sokaklarda “kalk gidelim” ta'bir etdikleri ufak tefek 
aşırma işleriyle kumarhane uşaklığı ve emsali hidemat-i sefilede 
“âdetâ çekirdekden yetişme ta'birine mâ-sadak olacak süretde 
günden güne pişdiklerl içün mensüb oldukları cem'iyetin mes 'ü- 
liyeti der-kârdır. (Ahmed Râsim 1926 s. 349). 


kalkık “dik durumda, yukarı kalkmış” < kalk- + fiilden participium mana- 
sında sıfat yapan -ık eki, b. akık ©. Xx Uzun, sarı kıvırcık saçları tom- 
bul yanaklarının yüzüne düşmüştü. Yukarı doğru kalkık ufacık bir 
burnu vardı. (B. Ağaoğlu 1957 s. 72). 


kalkıt-, b. kalgıd-. 


Osm. kallab “kalpazan” < Ar. kallab (/kib/ kökünden, krş. kalb IlI]. x Ve 
,halk-ı “alem inşaf ile mu"ameleden kalub bir dirhem hâlis gü- 
mişden sekiz akça kesdürüb ve Padişah-ı “alem-penah hazretleri 
Divan-ı “alide mevâcib içün her kimse verilürse alan dirhem ile 
kallâba satub, anlar dahı bir dirhemden on altı, on yedi akça kes- 
dürülmek üzre bakır ve kalay halt eyleyüb, memalike kalb akça 
yayılub kesdürürler. (Selâniki 1998 II, 821). 


kallâde 'tasma' < Ar. kilâda a.m. x Ertesi gün kocaman baba-hindiyi 
koltuğına aldı. Hayvân, boynundaki kallâde-i mercân ile bil-if- 
tihar burnını şişlrüb kendisinin koltuğa gelür takımından olduğı- 
nı pek izhâr ediyordı. (P.N. Boratav 1995 s. 233). 


AD. kallankop/gallankop/gallengop “hepsi birden, topluca” DS 1903 < ?? 
xx kallankop et- “hep birden kaldırmak, topluca kucaklamak”: & “Ço- 
cuk çok üzülmüş, ağlıyor. Bilmek isterim.” Namaz geri döndü: 
“Getirin ulan şunu buraya, masanın başına!” Derin iç çekmeleri- 
ni duyuran, sel gibi yaş akıtan bizimki nazlandı bir küçük. Kallan- 
kop etti, attılar. (Ü. Kaftancıoğlu 1972 s. 118). 


kallaş/kalaş/BSTTK. kalleş 'hilekâr, dessas, sinsi; sözünü tutmayan, güve- 
nilmez, mızıkçı” < Ar. kallaş (Wehr sözlüğünde yoktur.) x I şehriyar-ı 
cihân! Gece oşbu nebbaş-ı kalaş geldi ki şeh-zadenün cihazını 
ala. Şah devletinde dutduk oş getürdük. (Ferec 855/1451 v. 108b). 
x Şöyle oldı ki 'alemün bed-karı, evbaşı, kalaşı ol yere üşdiler, 
muslihler, parsalar, şafalu şüfiler ol vilayeti kodılar, gitdiler. (a.e. 
v. 128b). x Gendü datlu canuna nefsün yavuz yoldaşdur, | Nef- 
süne uyma, şahum, aldar seni, kallaşdur. (Eşrefoğlı Rümi 1286 s. 
35). x Menküldür ki Mışr kallaşlarından birine bir aşinası Mekke- 
de düş olmış. “El-hamdü ililah hacc-ı şerif sa"adeti ile müstes'ad 
olmışsın!” deyü ol seferini tehniyet kılmış. Hâlen ki ol bi-'aki u 
bed-kirdar ol şerefi inkâr eylemiş: “Ben heman Şam kulları ile 
dögişmege geldüm ve anlardan intikâm almak niyetine bu se- 
fer-l ba'idi irtikab etdüm” deyü söylemiş. ('Âli 1979 115811 1, 136). 
x Kalleş keratalar, kaçdılar ha? Alacakları olsun o alçakların! Eli- 
me geçireyim, onları da yiyeceğim! (S.M. Alus 1944 s. 170). 
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kalma 


Osm. kallavi | ‘vezirlerin merasimlerde giydikleri kavuk’ < ?? & Gendüler 
kallavı şaruklar-ile önce giderler, ardlarınca bir nikbeti 'Arabına 
ya höd ebna”-i Tatdan bir bi-edebine mücevveze şaruğını götür- 
dürler. (Ali 1975 (1599) s. 132-133). 


kallavi Il 'alelâdelerden daha iri (kahve fincanı)” M.H. Bayrı 1934 s. 115 
< kallavi |. x Bir kallavi kahve geldi. (M. Mikhailov 1930 s. 34). x 
Kolları mı sıvalı, ayakları çıplak, bir elinde tavan süpürgesi, öbür 
elinde kallavi faraş, tavanları mı süpürmüyor? (S.M. Alus 1933p s. 
195). x Başında üç arşın tepeli, gallavi bir kavuk varmış. (R. Mollof 
1957 s. 86). x Cumhuriyetten sonra Bulgaristan göçmenleri yer- 
leşti. Öncelleri çanak, çömlek, saksı ve testi yaparlardı, Sonrala- 
rı daha ince işlere başladılar. Kallavi fincanlar, lâledanlar, vazolar 
yaptılar. (B. Arpad 1976 s. 8-9). 


Osm. kalle | “azaldı, az oldu” < Ar. kalla a.m. x Habibi, Zaka sadrı, kaile 
şabrı, | Habibi böyle-mi ister habibi? (“Ömer bin Mezid 1982 (840) 
1437 s. 146). 


(Argo) kalle Il “kaçakçının, rüşvet olarak kullanmak üzere yanında bulun- 
durduğu para” H. Aktunç 1990 s. 152 < Aktunç'a göre Ar. ğalla “gelir, 
kazanç” kelimesinden. “xx 


AD. kallemit ‘çapkın’ < Yun. yavuuönç (ganumedes) a.m. (EYun. mitoloji- 
si) Zeus tarafından kaçırılan ve tanrılara saki olarak hizmet eden yakışıklı 
delikanlının adından, Tietze 1955 no. 52. xx 


AD. kallenkuş/kallın-kuş 'kırlangıç' “Çağ. ! karlağaç a.m. M. Räsänen 
1969 s. 238. (kırlangıç kelimesinin birçok varyantı arasında yer alan 
bu biçimlerin Çağatayca karlağaç”dan Türkiye Türkçesine girdiğini kabul 
etmek mümkün değildir. (Editörün notul). x Ne yapalım? Paşa babası- 
nı mezardan geri getirmek elimizden gelmez. Yavaş yavaş alışır. 
Bi kere alışdıhdan şoğna doğduğu, büyüdüğü yuvayı unutmaya, 
kallın-kuş yavrusu gibi kapuyı kapatsan pencereden girer. (Ebü- 
bekir Hazım 132öy s. 139-140). 


kalleş, b. kallâş. 
kâllın-kuş, b. kallenkuş. 


AD. kallIk “buzağı” DS 2610 < Erm. kalek “üç yaşında olan öküz” R. Dankoff 
1995 no. 313. əx 


kalma (Ablativus ile) “kalmış” < fiilden participium manasında sıfat yapan - 
ma eki, b. aşılama ©. xx akşamdan kalma 'dün akşamki sarhoşluğun 
mahmurluğunda bulunan” x Akşamdan kalma mısınız? Ayılsanıza, 
be karılar! (S.M. Alus 1933p. s. 155). x Bir kupaya taze su koyup 
götürdüm. Bir yudumda içti. Akşamdan kalma olduğu besbelli 
idi. (Sabahattin Ali 1937k s. 80). babadan kalma 'babasının vefatından 
sonra kendisine geçen”: * Babadan kalma meşhur bir ahçı dükkânı 
vardı. (S.M. Alus 1944 s. 68). Nuh Nebiden kalma/Nuhdan kalma 
“çok eski”: x Bu da Nuh nebiden kalma, benim pek toyluğumda dil- 
lerde gezen, çapkınların ağzından düşmiyen bir türküydü. (S.M. 
Alus 1944 s. 133). x Eşi dostu toplarız bir gece, | Nuhtan kalma 
lüküs lâmbasını | Asarız kara duduna Dülgerlerin. (R. Ilgaz 1944 
s. 18). 
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kalmakal 


kalmakal/AD. galmagal 'gürültü, patırtı" DS 1903, A. Caferoğlu 1942 s. 
248 < Fa. kal-makal 'wrangling, altercation” F. Steingass 1930 s. 949 
< Ar. kal wa kil a.m. Krş. Az. Tk. ğalmağal a.m. ADİL 1966 1, 408, Kürt. 
kal-meğal 'billebaude, tumulte, chaos” laba-lusti 1879 s. 304. əx 


AD. kalmast 'harman kaldırılırken fakirlere ve çocuklara dağıtılan buğday” 
DS 2610 < Erm. kalmas a.m. R. Dankoff 1995 no. 310. əx 


Kalmuk “Güney Rusya'da yaşayan ve dilleri Moğolca olan bir kabileye kom- 
şuları tarafından verilen (kendi adları Oyrat)” < ?? x Bir canibi Taba- 
seran ve bir canibi Kalmuk kabilesi hakimleri Şemhal nam ile ül- 
fet etmek içün elçiler göndermek üzre olub... (Selaniki 1989 (1599) 
I, 125-126). 


kaloger | ‘rahip, keşiş” < Yun. ka Aöyepoç (kalöyeros) a.m. &* 
(Argo) kaloger Il “evde kalmış kız” H. Aktunç 1990 s. 152. < kalogerl.X* 


kalogiriya “rahibe, sör, hemşire” Meninski 1680 II, 3593, 3755 < Yun. 
Ka Aoy pud lkaloğria) a.m. G. Meyer 1893 s. 67. &x 


kaloma l/kaluma (gemicilik terimlerinden) “demir üzerinde bulunan gemi- 
nin denizde bulunan zincir miktarı” L. Gürçay 1943 s. 223 < İt. (Venedik 
diyal.) caloma a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 140. &x “ip” X Balık ası- 
lınca ipi koparıp kaçmasın diye Tepeli yavaş yavaş balığa kalu- 
ma, yâni ip, veriyordu. (Halikarnas Balıkçısı 1947 s. 58). 


kaloma II (et-) “kalomayı yani demir zincirini artırmak için kumanda etmek” 
< İt. (Venedik diyal.) calomar a.m. Kahane-Tietze 1958 s. 141. Xx 


kalori ‘sıcaklık ve enerji ölçüsü birimi’ < Fr. calorie a.m. < Lat. calor “sıcak- 
lık". x Oturdukları evler cıvayı donduracak kadar soğuktu. Hiçbi- 
risi kalorisi bol şeyler yiyemiyorlardı. (M. Yağmur 1957 s. 31). 


kalorifer “bir bina veya dairenin her tarafını ısıtan tesisat’ < Fr. calorifere 
a.m. (Lat. calor “sıcaklık” ve Fr. -fere 'taşıyan'). x Üç beş kuruş para 
ödedikten sonra, bu kıç kadar kalorifersiz evde oturmam, hem 
de kimsenin ağzının kokusunu çekmem. (D. Asena 1987 s. 92). x 
Soğuğun hali başka, efendim, önlemini alıyorsun, sobaya biraz 
daha odun, kalorifer varsa biraz daha ayarını açıyorsun. (M. İzgü 
1993 s. 48). 


kaloş, b. galoş. 
AD. kalovriya “evde kalmış kız” K. Emiroğlu 1989 s. 139 < kalogiriya. Xxx 
kalp, b. kalb I-III. 


kalpak “kesik koni biçiminde deri, kürk ya da kumaştan yapılmış başlık” < H 
kalpağ a.m. A. Pavet de Courteille 1972 s. 408. Krş. kabalak/kalabak. 
Krş. G. Doerfer 1967 III, no. 1506. & Şirvan paşası hağzretlerinün ka- 
pucı-başısı ve muhafaza hidmetinde olan kul tayifesinün bölük- 
den ve Yeniçeriden bölük-başılarından ve ğayrıdan on beş nefer 
mikdarı adem gelüb, Levend ülkesinden geçüb, pöstlar geyüb ve 
Tatar-veş başlarında kalpak, dört yıldur “ulüfelerümüz degme- 
mişdür, mübtela-i kıllet u iflas olub... (Selaniki 1989 (1599) |, 182). 
x Ayvansaray”da veya Hırkaişerif'te evlenmiş, çoluk çocuk sahibi 
olmuş, bizim kıyafetimizi uzviyetlerinin itiyadı hâlâ yadırgayan 
Çin müslümanları, siyah kalpaklı, belleri gümüş tokalı kemerler- 
le sıkılı Kafkaslılar... (A.H.Tanpınar 1992 s. 11). kalpağ-ı Acemden 
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kalübela 


giy- 'darılmak, öfkelenmek”, krş. tac-ı Acemden giy- a.m.: x Ve hatta 
bunların arasında benim memuriyetimde gözü olan bir ödem de 
olup, tayin olduğumu işitmiş ise, kalpağ-ı Acemden giymiş, ama 
çör u nâçâr bu da tebrike gelip, İuda tarzı bana sarıldıkta bir 
buse aldı. (E. Misailidis 1986 s. 592). 


kalpazan, b. kalbezen. 
kalpgah, b. kalbgâh. 


kalseduan (mineraloji terimlerinden) ‘mavimtırak beyaz renkte bir cins 
akik’ < Fr. calcedoine a.m. Bugün İstanbul şehrindeki Kadıköy semtinin 
yerinde Eski Çağda bulunan XaAxnöwv (Halkedön) şehrinin isminden 
(taş oralarda bulunurdu). Xx 


kalsıra, b. kavsara. 


kalsiyum (kimya terimlerinden) 'bir element' < Fr. calcium a.m. < Lat. 
calx ‘kalker’ < EYun. xdAz£ (khaliks) “çakıl taşı”. x Zehirli değildir. Be- 
nim incelemelerime göre, ne kalsiyum karbonat, ne mağnezyum 
sülfat, ne de o korkunç sodyum karbonat vardır terkibinde. (İ. 
Tarus 1961 s. 268). 


EOsm. kaltaban/kartaban ‘pezevenk’ Meninski 1680 II, 3744 < Fa. kalt- 
ban/kaltaban a.m. lkalt/kalta a.m. + -ban, b. arvan 0]. x Dedi: “Bir 
,hör u hakir kaltabansın.” | Buzağu bağını boynına dakdı. (F. Giese 
1929 s. 89). x Elindeki kahve fincaniyle içeri giren Ahmet oğlana 
çıkıştı: “Nerde kaldın kaltaban! Kahve soğuduysa ben sana so- 
rarım!” (Kemal Tahir 1958 s. 205). x Ulan kaltabanlar, burayı nere 
zannettiniz? Burası hükümet, ben neyim ulan burada? (N. Üstün 
1970 s. 98). 


kaltak | “eyerin tahta bölümü” Meninski 1680 II, 3744 “Çağ. II kaltak a.m. 
A. Pavet de Courteille 1972 s. 408, G. Doerfer 1967 III, no. 1508. * Kal- 
tak eyerlü, ve yırtmac kürklü, örmec kuşaklu kabalak dilbendlü, 
kayış üzengülü boğazından asılacak at oğrılarını devşirüb gön- 
dermiş! (F. Giese 1929 s. 124). 


kaltak II “orospu” < kaltak |. x Adı orospuya çıktı gelinin, asıl adı unu- 
tuldu. Evdeki öteki gelinler, kızlar, görümceler, kaynana: “Kız 
orospu, suyu getir!”, "Kız kaltak, davarı sağ!”, "Kız kancık it, 
götünü dölek salla!” ... Yeni gelin alıştı bütün bunlara. (N. Üstün 
1970 s. 20). 


kalt kal-, b. kat kal-. 
kaltur, b. kartof. 


Osm. kalübelö/kalübeladan/kalübeladan beri “dünya kurulalı beri, çok 
eskiden beri” < Ar. kalü bela “evet dediler”. x Denizin dibindeki kaya- 
nın üzerine sırt üstü uzanık, suyun ortasından güneşe bakarken 
balık gibi ağzını açıp kapamakla gıdasını alıyordu. Rüyada bu gı- 
dalar ona kalubeladan beri malüm şeylermiş gibi geliyordu. (Y. 
Ahıskalı 1944 s. 57). x Hastalar kımıldanır, tanınmaz, konuşulmaz. 
| Unutulmuş bir çağdan. | Seslenir yerden göğe karşı, | Nesillerin 
pırıl pırıl sevgisi, azar azar; Kalübeladan. (F.H. Dağlarca 1951 s. 60). 
x Masa gerisinde küçücük, kalübeladan kalma, markası filan si- 
linmiş, külüstür yazı makinesinin harflerini temizliyordu. (Orhan 
Kemal 1957 s. 117). 
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kaluç 


AD. kaluç, b. galıç. 
kaluma, b. kaloma l. 
kalyon, b. Osm. galyon |. 


Osm. kam | “dilek” < Fa. kam a.m. x Ol-dem karıcuk şeh-zadeye eyit- 
di: “Gam yeme, höş-vakt ol! İmden görü gönül dilegini buldun, 
Fağfür kızını kam-ı dil-ile bağaluna çekdün.” dedi. (Ferec 855/1451 
v. 138b). kam almak- “(cinsel manada) zevk almak” kam vermek '(cin- 
sel manada) zevk vermek”: sx Bir sarsar-ı bi-amanla gelin nazından 
koparak mütefessih bir çamura düşen bir ğonca gibi genc kız, 
vaktinden evvel çökmüş, çürümeye yüz tutmuş bu hastanın kol- 
ları arasına kaderinin sevkiyle bı-his serildi. Kendisi içün kadın- 
lık vazifesi kam almaksızın kam vermek hükm-i kazasına boyun 
eğdi. (H.R. Gürpınar 1340c s. 115-116). 


kam il, b. gem Il. 


kama //kam ill/kem Ili “kütüğü yarmak için kullanılan ucu sivri, yassı çivi, 
takoz” DS 2736 c tek heceli varyantlar kelimenin BatıErm. kam/Doğu- 
Erm. gam 'çivi' den geldiğini gösteriyor, b. R. Dankoff 1995 no. 90. Xx 


AD. kama İl “oyunda sayı” DS 2611 < kamal. x Toprağa daireler, dörtkö- 
şeler çizmişler, kiremit parçasını, bunların içerisine konduruyor- 
lar, sonra seksek giderek bunu alıyorlardı. Bu seksek işini gözleri 
kapalı yapması Icab ediyordu kama alması için. (M. Hacıhasanoğlu 
1953 s. 51). x Kayrağı taktı ayağına. Sekti biraz. “Birler, ikiler, 
üçler, dörtler, beşler... Kipi kipi, kipinos!” dedi, bir kama soktu. 
Döndü, yeniden “Birler, ikiler, üçler, dörtler, beşler... Kipi kipi, 
kipinosl” Bir kama daha soktu. Hiç dışa kaçırmadan altı kama 
soktu. Kızlar şaşırdılar. (F. Baykurt 1971t s. 1079. 


kama ll “iki ağzı da keskin uzun bıçak’ < birçok dillere yayılmış b. G. Doerfer 
1967 III, no. 1411, kelimenin aslı V.I. Abayev 1973 II, 260-261'e göre Ar. 
kam'a a.m. X Bir gün bize de geldiler. Sıralar, çantalar, yatılıların 
dolapları... Hiçbir yerde bir şey çıkmadı diye sevinirken, mua- 
vinlerin biri Metin Karamanbey”in dolabından kocaman bir kama 
çıkardı. “Kimin bu?” “Benim.” “Gel bakalım!” Kama önde, Metin 
Karamanbey, muavinlerin arasında, arkada, çıkıp gittiler. Dönüp 
geldiğinde baktım gözlerinin içine: “Kimi öldürecektin oğlum, o 
koca kamayla?” Gülüyor tatlı tatlı: “Yok yahu, ben onunla ekmek 
kesiyordum, elma soyuyordum.” (M. Fuat 1998 s. 390). 


AD. kama- 'kapatmak, kilitlemek, yakalamak, bir yerde kıstırmak” DS 2612, 
“(çiviyi) çakmak ve ucunu küntleştirmek” TS 2193, “(gözü) kamaştırmak” 
< ETk. kama- a.m. Clauson 1972 s. 625-626 (Clauson”un da söylediği 
gibi, fiilin bazı şekilleri kam- fiiline de bağlanabilir, fakat M. Erdal 1991 
hepsini kama- fiiline tahsis eder.). x Güneşdür yüzün, ey dilber, veli 
alnun kamer derler, | Yüzüne bakanun gözln yüzün nürı kamar 
derler. (Ömer bin Mezid 1982 (840) 1437 s. 51). 


AD. kamak/gemek “fırıncıların kullandıkları ucu eğri sırık; ağaçtan badem 
düşürmek için kullanılan uzun sopa” DS 1987, 2611, ZTS s. 77 < Yun. 
Kauüktov (kamakion) “zıpkın” Ch. Tzitzilis 1987g no. 155. xx Maçka'da 
mecaz olarak “kaba kadın” anlamına gelir. K. Emiroğlu 1989 s. 139. (7). 
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kamaş kamaş (ol-) 


AD. kamalak “sarı katran çıkarılan bir çeşit çam ağacı, çam ağacının reçineli 
tabakası, soymuk” DS 2612 < ?? x Bana göre kamalak “yalabuğu” 
daha tatlıdır. Bazıları çam, bazıları da köknar diyorlar. Bence ka- 
malaktan şaşmamalı. (Yaşar Kemal 1971bd s. 351). 


AD. kaman- “kapanmak, sıkılmak, bunalmak; aciz olmak” DS 2613 < kama- 
fiilinin passivum (edilgenlik) hali. x Çün bi-'inâyeti ilah kafa alındı 
ve düşmen kamandı, zebün oldı. (Tursun Beg 1977 s. 60). & “Oğ- 
lum, niçin kamandın kaldın?” —“Efendim, ben üç nara gitmek 
istiyorum, hangi yoldan gideceğimi şaşırdım.” (U. Günay 1975 s. 
426). x Padişahla karısı artık bu oğlana verecek kız bulamıyorlar, 
kamanıp kalıyorlar. (a.e. s. 470). 


kamanato, b. kamineto. 
kamanço, b. kavanço |l. 
kamara | ‘maliye idaresi” Fekete, Eszterházy s. 231 Anm. 4. XxX 


kamara II “gemilerde oda” < İt. (Venedik diyal.) camara a.m. Kahane-Tiet- 
ze 1958 no. 142. x Beşiktaş önünde hazır bir kalyon buldum. Mısı- 
ra gidermiş. Heman varup ol kalyonun kamarasın söyleşüp ve bir 
hizmetkör alup komanya görüp amade olduk. (Ş. Elçin 1976 s. 190). 


kamariyera ‘gemide oda hizmetçisi” < İt. cameriera a.m. X Tık tık kapı. 
Ablak suratlı, pat burunlu, brostelalı bir kadın. Birinci mevkiin 
kamariyerası imiş. Bir şey lâzım mı değil mi soruyor. Savdık. (S.M. 
Alus, Akşam Gaz. Şubat 1944). 


kamarot 'gemilerde yolcuların hizmetine bakan kimse” < İt. (Venedik diyal.) 
camaroto a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 144. x Kamarota: “Sen bize 
oradan dört şekerli kahve söyler misin?” (dedi). (S.M. Alus 1934 s. 
161). x Kapıda Kamarot Mustafa. Yüzü her zamanki gibi ateş kır- 
mızısı, alnında boncuk boncuk ter... (C. Kavukçu 2001 s. 12). 


Osm. kamartin (eski gemici terimi) “kumanda köprüsü” < İt. (Venedik di- 
yal.) caomartin a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 151 (eski örneklerle). &* 


kamaş- “bakamaz olmak (gözler kuvvetli ışık karşısında)” < ETk. kamaş- 
a.m. |kama- fiilinin ortaklık hali “in the sense that the whole of the sub- 
ject is involved”) Clauson 1972 s. 629. x Kız alnını acdı, eyitdi: “İşbu 
gümiş tahtası gibi alında hic noksan var-mıdur?” Kazınun gözleri 
kamaşdı: “Bunun gibiler gördügüm yokdur, Hakka!” dedi. (Ferec 
855/1451 v. 15b). x Yeninden bir hokka çıkardı ve ol hokkadan 
otuz dane gevher çıkardı ki gözler şu'lesinden kamaşdı, yaşardı. 
(a.e. v. 96a). x Hava ne açıldı, ne büsbütün kapandı. Uçuşan bu- 
lutların altında yıldızlar hala kamaşub kamaşub sönüyorlar. (H.R. 
Gürpınar 1926b s. 534). “ürpermek”: X Sokulup elini hafifçe sırtım- 
da gezdirdi Mehmet. Gençlik günlerimizdeki gibi vücudumda bir 
kamaşma. (H.B. Başaran 1999 s. 55) diş kamaş- “diş etleri ekşi vb. 
yüzünden hassaslaşmak” &x 


kamaşık “kamaşmış” € kamaş- + geçişsiz fiilden participium activum (et- 
ken sıfat fiil, aktif partisip) manasında sıfat yapan -ık eki, b. akık ©. x 
Gözleri kamaşık kamaşık bakan çocuk: Kocamandı başı; sarıydı; 
saçsızdı, kirpiksizdi. (V:O. Bener 1956 s. 52). 


kamaş kamaş (ol-) “kamaşmak (gözler hakkında)” < kamaş- fiilinden eks- 
presif (kuvvetlendirici, açık ve net olarak gösterici) zarf, veya kamaş 
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kamat 


kamaş kamaşmak tan predicate intensifier (yüklem yoğunlaştırma). * 
İbram Ali kapıyı açar açmaz — amanın! Gözleri ne göre? Yüzü 
kıpkırmızı, gözleri kamaş kamaş olmuş. Düş mü, gerçek mi? dedi 
farkında olmadan. Gözlerini ovuşturdu. (Balaban 1968 s. 212). 


kamat, b. kamet ii. 
AD. kamaz, b. gammaz. 


AD. kambaş “manda” DS 2614 < EFa. gav-meş a.m. (gav “sığır” ve meş 
“koyun”), krş. camus a.m. U. Blâsing 1995a s. 86, no. 42. XX 


AD. kambos/gambo “lahana böceği” K. Emiroğlu 1989 s. 101, 140 < Yun. 
(Karadeniz diyal.) k&unoç (kambos) “tırtıl” Ch. Tzitzilis 1990 s. 140. &* 


kambur/kanbur “bel kemiği ve göğüs kemiğinin eğrilmesiyle önde ve arka- 
da husule gelen tümsek; kamburu olan kimse” < kelimenin Tk. dillerinde 
yayılışı mahduttur; menşe olarak Yun. kaunüdAoç (kambilos) “eğri” teklif 
edildi (N.P.P. Andriötis 1983), fakat bu teklif mana cihetinden pek tatmin 
edici değildir. x İçdikden şonra kanburunu çıkararak yürümeğe 
başladı. (Ahmed Rasim 1328 s. 67). x Hasan efendi dediği, ak sakal- 
lı, kanburu çıkık, tiril tiril bir yobazdı. (S.M. Alus 1944 s. 81). Mecazi 
manada 'sıkıntı, dert": x Bilirsiniz usta, kente göçen köylünün kam- 
buru çok olur. (A. Ağaoğlu 1981f s. 263). kambur felek “zalim felek, 
kötü kader': x Ba'dan buna bir de tümsek 'ilâvesiyle kanbur felek 
derler. İşte bu felek gâyet hasüddur. Sa'âdetin, ikbalin zirvesine 
çıkanları heman çal yaka edüb devirir. Yerden yere çarpar. (H.R. 
Gürpınar 1926b s. 443-444). kambur kambur gül- “çok gülmek” (krş. 
Alm. sich bucklig lachen a.m.) x Çaya gittiğimiz gün mü, “ohool” 
dedi Şaban, kambur kambur güldü. (B. Duygulu 1961 s. 40). kanbur 
kunbur/kambur kumbur 'gayrı muntazam, çakır çukur” (ikinci kelime 
birincinin labialisation“unu (dudaksıllaşmaj gösterir): x Aradan geçmiş 
yine bir kaç yıl. Bizim yol olmuş yine kambur kumbur. (M. İzgü 
1992 s. 86). kanbur zanbur 'bedeni düzgün büyümemiş, kamburlaş- 
mış”: & Öyle sülün gibi bir dell-kanlı sen çarpıklıkda bir kıza şâdık 
bir koca olamaz. “Akıllı Isen bu felâketden kaçar, kendine denk 
bir zevc ararsın. Eski Zuhüri cücelerinden bakaya kanbur zanbur 
bir şey bulmalı ki izdivac terazisi mütevazin gelerek rahat ede- 
bilesin. (H.R. Gürpınar 1340c0) s. 358). x Konfüçyüs uzun boyludur. 
Yürürken kollarını kuş kanatları gibi iki yanına açar. Sırtı da kap- 
lumbağanınkI gibidir. Kambur zamburdur. (S. Birsel 1995 s. 118). 
kamburcana "bir parça kambur, biraz kambur denilebilen': x Şaban 
ağa Mengenli, kırk kırkbeşiik, kısa boylu ve kamburcanaydı. (S.M. 
Alus, Akşam Gaz. 3.X11.1941). 


o Türkçede pek çok ikileme (çift söz) türü bulunuyor. İkileme ola- 
yı genelde pekiştirme oluşturuyor. İkilemelerin bir grubunda, ço- 
ğunlukla anlamlı olan (bazen de anlamsız olabilen) bir sözcüğün 
yanına, çoğunlukla anlamsız olan, b-/p-/m/, g-, k-, s-, ş-, t- 
sesleriyle başlayan kafiyeli bir sözcük getirilir, birkaç örneğinde 
ayrıca ikinci sözcükteki ilk sessiz ve/ya seslide bir yuvarlaklaşma 
(labialisation) sözkonusudur (krş. abidik gubidik!-? o, abuk sa- 
buk ©, af küf D, ahım şahım D, ala bele D, ailem et- kallem 
et- O, apar topar DO). z'li ikileme örnekleri ise şunlardır: kanbur 
zanbur/kambur zambur, kıvır zıvır (ayrıca b. ıvır zıvır). 


kamburu (mücellitlik tabirlerinden) “ciltlenecek kitapların sırtlarını yuvar- 
latmak için kullanılan araç’ ZTS 109 < Fr. cambrure a.m. xx 
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kameraman 


AD. kamçala-/kamçakla- “avuçlamak” DS 2615 < Kürt. kamç “le creux de 
la main” laba-lusti 1879 s. 315, krş. Ar. kamşa “bir avuç dolusu” Tietze 
1958 no. 201. əx 


kamçı b.m. (vurma aleti) TS 2193 < ETk. kamçı a.m. G. Doerfer 1967 III, 
no. 1527, Clauson 1972 s. 626. x Andan iki kamçı iki karavaş eline 
verdi, üstümde degzindürdiler. Feryad etdügümce “Urun! Urun!” 
dedi. (Ferec 855/1451:v. 112b). x Kamçı boyu biraz daha uzamış 
gibi, yüzü de kararmış gibiydi. (F. Baykurt 1961o s. 98). kamçıkuy- 
ruk “kuyruğu tüysüz”: x Ambarlıdaki köhne kahveye her gün boynu 
bükük dönerdi. Tüfeğine, fişeğine, kamçıkuyruk köpeğine küfür- 
ler yağdırarak, çıkara çıkara ya dört, ya da beş kuş meydana kor- 
du. (S.M. Alus 1944 s. 139). kamçı teslimi “topyekün zafer”: x Suyun 
başı orası, Angaradaki Mencilise, oraya dolmak gerek, orayal 
Orada bağırdığımız, orada anrışdığımız gün kamçı teslimi aldık 
diyebiliriz. (M. Makal 1971 s. 123). 


AD. kamçor ‘hayvan vergisi” DS 2615 < Mo. kubçür a.m. G. Doerfer 1963 
I, 266. (/u/ > /a/ gelişimi orada kap- fiilinin tesiri yani halk etimolojisi 
olarak izah edilmiştir). &* 


kameen, b. dekamen. 


kameleon ‘değişken renkli kertenkele’ < Fr. caméléon < Lat. camaeleon 
< EYun. yayaıddwv (khamailéön) a.m. (khamai “yerde” ve leön “ars- 
lan”). XX 


kamelya “bir bahçe çiçeği'< onu ilk defa tanıtan G. | Kamel(1661-1706)”in 
isminden. x Alçalan duvarın gerisinde ağaçlar, selviler, mazılar, 
beyaz mezar taşları, üstleri kamelyayla örtülü mezarlar görünü- 
yor. (D. Özlü 1966 s. 63). x Halide Edip”te öteden beri çiçeklere 
duyduğu sevgi sürüp gitmektedir. Aliye’nin nar çiçeği rengi du- 
dakları (Vurun Kahbeye) vardır. Tatarcık”ta da Lâlezar Hatun'un 
“ağzı bir kızıl gül goncası gibi renkli, derisi kamelya gibi beyaz- 
dır”. (V. Günyol 1992 s. 120). 


kamer | “ay” < Ar. kamar a.m. x Cün Hüta vara, muttasıl-ı Müşteri 
ola, elbette balık etini yemek reva degüldür. Ve cün Kamer mut- 
tasıl-i “Utarid ola, germ nesneleri yemek yokdur. (Ferec 855/1451 
v. 207b). x Miyan-sarayında bustanı var. Dicleden su iletmişler, 
havzına akar ve dört tarafında dört taht urulmış ve bu suffalarda 
kamer bigi câriyeler tabaklariyle nisârlar ki Halid gelicek nisâr 
edeler. (a.e. v. 209b-210a). 


kamer Il ‘tavla oyununda kazançlı bir durum” H. Kodaman 1944 s. 29 < ka- 
mer |. x Nerd oynayan zöhre-ruhlar kamer ola. (M. Çavuşoğlu 1977 
s. 149). 


kamera (filimcilikte) “alıcı aleti, kaydedici” < İng. camera a.m. x Bir kame- 
ra gibi, hiçbir ayrıntıyı kaçırmayarak, bir konserde, bir yemekte, 
bir sergide sürekli izliyorlardı. (A. Kutlu 1983c s. 75). x Evin önün- 
de kapalı kasa iki kamyon. “Kamera arabası nihayet gelmiş!” (A. 
Yurdakul 1991 s. 100). 


kameraman (filimcilik) “alıcı yönetmeni, kamerayı kullanan’ < İng. came- 
raman a.m. “x Tabii son sahne, bütün son sahneler gibi asla bir 
defada çekilmemiş. Oktay senaryoyu kimbilir kaç kez fırlatmış 
elinden. Kameramanla ışıkçılar birbirine girmiş, asistanlar orta- 
lığı yatıştırmak için dört dönmüşler. (A. Yurdakul 1991 s. 43). 
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kamergabgab 


Osm. kamergabgab “aya benzeyen gerdanı olan (kimse) < kamer | “ay” 
ve ğabğab kelimelerinden kurulmuş Fa. usulü terkip. x OI gün Fażlu i- 
lah ta şeb ol şeker-leb, kamer-ğabğab bir-le zevk-u “işret eyledi. 
(Ferec 855/1451 v. 14b). 


kameriye “bahçelerde yazın oturulmak ve mehtabı seyretmek için, kafes 
biçiminde üstü yeşilliklerle sarılan çardak veya küçük köşk” Şemseddin 
Sami 1318 II, 1083 < Ar. kamar "ay" + -iya. b. adliye © . x Paslı, demir 
parmaklıklı bir kapıdan girince, bahçenin sağ köşesinde, yokuşa 
bakan bir kameriye var. O kameriyede çoluk çocuk toplanır, avaz 
avaz milliyetçi türküler söyler. (G. Dino 1991 s. 20). x Selma'nın bu 
yalıda en sevdiği köşeler, arka bahçedeki kameriye ile kıyıdaki 
kayıkhaneydil. (E. Bener 1999 s. 11). 


Osm. kamerruh 'ay gibi yanağı olan' < kamer 'ay' ve ruh 'yanak, yüz' ke- 
limelerinden müteşekkil Fa. usulü terkip. x Amma ben ol kamer-ruh, 
şeker-bâsuh-ile “ahd edüb dururam ki gendünün gönli diledügl 
kişiye satam. (Ferec 855/1451 v. 106a). 


kamet | “boy, endam” < Ar. kama a.m. X Kāmeti mu tedil, gözi müftaʻll, 
başı müdevver, yüzl münevver... (Ferec 855/1451 v.116a). kame- 
ti artır-/kametl azdır-/kametl azışdır-/kameti azıt-/kameti uzat- 
“sesini yükseltmek, bir konuda direnmek, gittikçe daha küstah olmak”: & 
Ben tahammül etdikce sen kameti artdırıyorsun. İki üç gecedir 
nerede lIdin, beğ efendi? (H.R. Gürpınar 1339 s. 436). x Kapunın 
önüne gelir. ”Celil” Ses yok. Kapuyu vurur. Yine ses yok. Kametl 
artdırır: ”Celil” Neden şonra yandaki komşu cunbadan seslenir: 
“Ayol, ciğerci, anlar gitdilerl” (Ahmed Rasim 1340/1922 s. 289). 


kamet Il ‘camide namaza kalkmak için okunan ezan’ € kamet |. xx kamet 
getür-/al- "77": x İmamlar cemâ'atden önürdüb, mü ezzinler şon- 
radan kamet getüreler. (M. Çavuşoğlu 1977 II. 145). x Neler söyle- 
miyordu kil Kamet aldıkça, yatıp kalktıkça, selam verdikçe şun- 
ları söylüyordu: Kamata mançes, bilekten pançes... (O.C. Kaygılı 
1939 s. 196). 


AD. kamga”yonga, iritalaş, ağaç kabuğu, ağaç kırıntısı’ DS 2615 < krş. Rus. 
komök “küçük parça”. x Sıra sıra kamgalar | Bir birini yongalar. / 
İzin versin yengeler. | Ben beyimi överim! (H.Z. Koşay 1943 s. 281). 


Osm. kâmgâr/kâmugâr 'dilediğini yapabilecek mevkide olan; kudretli; hü- 
kümdar” € Fa. kâm-gâr a.m. (kam 'dilek' ve gar “yapan”, b. alımkar 
o]. Eyyam-ı mütakaddimde bir padişah var-idi. Kam-gar u bü- 
zürgüvâr-ldi. (Ferec 855/1451 v. 127b). x İ şehriyâr-ı kâm-gâr! Biz 
bazlrgarlaruz. İklmüz kardaşlaruz. (a.e. v. 46b). x Pars elinde bir 
şehriyar-ı kamugar-ı kamuran-ı karıdan vardur. (a.e. v. 41a). 


EOsm. kamık “öfke, hırs’ A. Zajączkowski 1934 1, 139 < ?? x Arslanun 
gönlin yavlak tar buldı, şöyle-kim açlık odı anı tizlik yeline bin- 
dürmiş ve kamık ve hışım yalını anun hareketinde belürmiş. (a.e. 
l, 24). 


kamış | “sulak yerlerde yetişen, boğumlu sert gövdesi olan bir bitki” < ETk. 
kamış a.m. Clauson 1972 s. 629. x Hasıyrcı bir deste kamış getürdi. 
Kamışdan ip burdı, arış bağladı, arğac gecürdi. (Ferec 855/1451 v. 
238b). 
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kampana 


(Argo) kamış Il “erkeklik uzvu'< kamış |. x Bir şeye imrendin de yiye- 
medin, olur ya, çocuk düşmesin ya da sakat olmasın diye, kız siz 
inanmazsınız ama biz hep yaparız, gece kalkacan uykudan, koca- 
nın kamışını memenin ucuna üç kere sıvayacan, “Kefareti bu ol- 
sun!” diyecen ama adamla yapmayacan ha, o yok! (L. Erbil 1985 s. 
104). x Kocca kamışını içerime sokmasıynan bi sancı te ciğerime 
işliyo. (P. Kür 1979 s. 80). kamışı kır- “bel soğukluğuna yakalanmak” 
H. Aktunç 1990 s. 153. XX kamışa su yürü- “erkek çocukta erginlik 
belirtileri görülmek’ H. Aktunç 1990 s. 152-153. xx kamış koy- “birine 
bir oyun ederek işini bozmak”: x Üç yaşındaki çocuğun en sevdiği 
oyun pencereden yolculara tükürüp kaçmak. Okul çağındakinin 
en makbul esprisi hocanın dersine kamış koymak. (H. Taner 1960 
s. 65). 


kamil | “mükemmel, âlâ; tecrübeli; olgun, yetişkin “ < Ar. kamil a.m. & Peri 
eyitdi: “İlm-i tıb yahşı bilürem. Ögredeyim lmli?” dedi. Melik 
eyitdi: “Benüm katumda fazıl u kamil tabiybler vardur.” dedi. 
(Ferec 855/1451 v. 88a). x Rüzigar-ı kadimde ol şehrün bir padeşa- 
hı var-idi, “akıl idi, kamil idi, “adil idi. (a.e. v. 191a). x Tosbağa kaç 
yaşında kâmil olur? (Reşat Enis 1944 s. 128). kâmil kâmil “sakince, 
yavaşça: 'X Sirkeci kaç adımlık yer! Şöyle yavaş yavaş, kâmil kâ- 
mil gitse olmaz mı? Deli gibi, sanki kelle götürüyor! (M.Ş. Esendal 
1958 II, 193). 


(Argo) kamil II “içilen esrar’ H. Aktunç 1990 s. 153 < kâmil |. xx 


kamineto/(halk ağzı) kamanato “küçük ispirto ocağı” < İt. caminetto 'şö- 
mine” < Lat. camınus 'ocak' + -etto küçültme eki, b. alborata O. x 
Şimdiki rakıların hepsi ispirto, kamanatoya koy, yak! (A.K. Tecer 
1947 s. 26). 


AD. kamisela/kamsele/gemsele/gamzele 'bir çeşit kukuletalı yağmur- 
luk' K. Emiroğlu 1989 s. 140. Emiroğlu'ya göre kelime EYun. xAayüç 
(khlamüs) a.m., Kahane-Tietze 1958 no. 157”ye göre < Yun. xarrouro£At 
(kaputseli) < İt. (Venedik diyal.) a.m., fakat Fr. camisole “kısa ceket” < İt. 
camiciuola [camicia ‘gömlek’ + -uola küçültme eki) daha uygun gö- 
rünür. & Gamselesini trabzan parmaklığına asmış iken cebimde 
mahut paketi bulmuş. (F.C. Göktulga 1943 s. 6). 


kâm-nakâm, b. kâm u nakam. 


AD. kamne 'odalardaki ocakların ön tarafı' DS 2616 < Yun. (diyal.) kdyıvaç 
(kâminas) a.m. Ch. Tzitzilis 1987g no. 156. &* 


kamp 'çadırlarla veya başka basit vasıtalarla hazırlanan geçici konak” < Fr. 
camp a.m. < İt. campo kir". x Yalnız, kampa iştirak edeceklerin 
mikdarını tesbit etmeden işe girişmek doğru değil. (M. Yesari 1932 
s. 96). 


kampana “çan: çanla verilen sinyal” < İt. campana a.m. Kahane-Tietze 
1958 no. 145. Kaptan köprüsü kampana çaldı, ırgat boşaldı. (Nâ- 
zım Hikmet 1930 s. 24). x Piri”nin yaşayış tarzımı intizama koyuşu 
her sabah ilk tramvay kampanasını duymadan uyuyamayan beni, 
sabahleyin erken kaldırmaya kadar muvaffak olmuştu. (Fikret Adil 
1953s. 59). x Bir ara istasyondan sesler gelmeğe başladı. Kampa- 
na, düdük sesleri. Ben fırladım, kalktım. (R. Ilgaz 1990 s. 66). 
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kampanya (politika ve iktisat sahasında) “bir zaman süren aşırı gayret 
teşebbüsü” € İt. campagna a.m., fakat bu modern mefhumun neden 
İt.dan alındığı kolay kolay anlaşılmıyor, acaba Fr. campagne a.m. alın- 
mış ve sonradan İtalyanlaştırılmış mıdır (b. aforizm” H.)? x Devrimle- 
rin müdafii ve tekamülcüsü olan öğretmenleri yere sermek için 
amansız bir propaganda kampanyası açmış bulunuyorlar. (M. Yağ- 
mur 1957 s. 27). x Bu havayı, ancak seçim gibi hızlı, güçlü bir hırs 
bozabilirdi. Ortalık çabucak birbirine karıştı. Yüzlerce kişinin ak- 
lına, yüzlerce başka kişinin kötülükleri alçaklıkları geldi. Öylece 
girdiler kampanyaya. Öylece de bitirdiler. (İ. Tarus 1961 s. 288). 


AD. kampet/kampet şekeri “şeker” < It. konfeti/konfet kelimesinin var- 
yantı, a.m. Krş. Az. Tk. kamfât < Rus. konfet a.m. x Üçerden şeker 
aldılar de. Kampet şekeri. Kâğıt arası şeker alıyırlar... (Ü. Kaftan- 
cıoğlu 1972 s. 132). x Evden de, kız ayrı istemiş, oğlan ayrı istemiş, 
karılarımız ayrı istemiş... Kampet şekeri isteyen, iğne isteyen, 
çay isteyen... (a. y. 1983, s. 143). 


kampüs “üniversite binalarının bulunduğu geniş alan” < Fr. campus < İng. 
campus a.m. < Lat. campus “tarla”. x Bir iki hoca dışında kimseleri 
bulamadı kampüste. (A. Kutlu 1987 s. 26). 


Osm. kamra ‘mehtap; mehtaplı' < Ar. kamra” a.m. x Halife eyitdi: “İşi- 
dürem-kKil işbu halk kamra gecelerde zevraka binüb temaşa eder- 
ler-imiş. Hevesüm düşdi-ki penhânı ol teferrüci edem. Kimse bil- 
meye. Durun, bu gece rüşendür, ol maslahati görelüm!” dedi. 
(Ferec 855/1451 v. 120a). 


Osm. kâmran/kâmuran “her teşebbüsünde muvaffak olan, başarılı” < Fa. 
kam-ran a.m. (kâm | + -ran 'süren, koşturan'|. x Pars elinde bir 
şehriyâr-ı kamugar-ı kamuran-ı karidan vardur. (Ferec 855/1451 
v. 41a). x Kardaşlarınun her birine birer münasib timar verdi. Kā- 
muranlığ-lle padeşahlık sürdl. (a.e. v. 66b). 


kamsele, b. kamisela. 


AD. kamslimiltra/kansimitra “kulağa kaçan (böcek), akarya’ K. Emiroğlu 
1989 s. 140 < Yun. (Karadeniz diyal.) xkavTrÇınirpo (kantzimitra) “bir çe- 
şit böcek” A.A. Papadopulos 1958 |, 402. Yun. kelimenin etimolojisi bilin- 
miyor Ch. Tzitzilis 1990 s. 194-195. xx 


EOsm. kamu | (sıfat) “bütün” TS 2193-2200 < ETk. kamağ a.m. Clauson 
1972 s. 627. x Kamu kişi bulardan ihtiraz eder oldı. (Ferec 855/1451 
v. 214b). x Kamu rahtını cıkardı. Nevbet barmağındagi yüzüge 
degdi. Anı bir iki gez cekdi. Alımadı. "Aciz kaldı. (a.e. v. 8b). * 
Dükell muradlarda kam-kar-idi ve kamu şeherlerde şehriyar-idi. 
(a.e. v. 27b). x Tenha kamu medâris, halı kitab-hane, | At arkasın- 
dan inmez şam u seher mevâli. (Ali 1979 1158111, 175). (zarf olarak) 
"büsbütün istisnasız”: x Özge hic ümizüm yokdur ki kazi mahfilin- 
de ne söyledümse kamu yalan-idi, tezvir-idi. Kazuründan çık- 
duğumda bir kalebden artuk nesnem yoğ-idi. (Ferec 855/1451 v. 
121b). x Gördüm, bir bi-nazır güzel ki vasfa sığmaz. Hemana ki 
gördüm gönlüm elden vardı, bu dükeli belâ vu kazâ ki gördüm 
kamu gözümden, gönlümden cıkdı. (a.e. v. 45a). Pronominal olarak: 
‘hepsi’: x Cün geldi, hali bildi, Kişmir cerisine depdi. Evvel ham- 
lede kamusını payumal eyledi. Öleni öldi, kurtılanı kacdılar. (a.e. 
v. 42b). 
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(Neolojizm) kamu Il (isim) “halk, toplum” < kamu |. x% kamuoyu 'halkın 
genel fikri” xx kamuoyu oluştur- “toplumu bilgilendirerek tepki verme- 
leri için gerekeni yapmak” Xx 


kamuflâj “aldatma, bir şeyin mahiyetini saklamak için görünüşünü değiştir- 
me” < Fr. camouflage a.m., camoufler fiilinden nomen actionis (oluş ve 
kılış ismi), < İt. camuffare 'travestire, mascherare' A. Prati 1951 s. 210). 
x Avrupalılaşmayı yanlış anlayan idarecilerin bilmiyerek kurduk- 
ları bir sarsılmaz sistemdi ki, kökünden baltalıyacak bir adamın 
ortaya çıkmasına kadar, kılık değiştirerek, kamuflölın çeşitlisine 
baş vurarak, yaşamanın yolunu bulacaktı. (İ. Tarus 1961 s. 231). 


kamufle/(halk ağzı) komofile 'görünmeyecek, tanınmayacak şekilde mas- 
kelenmiş” < Fr. camoufle€ a.m. Xxx kamufle et-/komofile et- 'gizle- 
mek, maskelemek' < Fr. camoufler a.m. X Yakalanacakları zaman ya 
pazara ya da hamama gider vaziyette çarşaflarını elbise üzerine 
giyerek kendilerini komofile ederek savunma çarelerine baş vu- 
rurlar. (Y. Ertunç 1982 s. 20). 


kamugar, b. kömgör. 


Osm. kam u nakam/kam-nakam “ister istemez” < Fa. kam-na-kam a.m. 
x Padeşah melül oldısa, hem sevindi, kam u na-kam Tanrınun 
hükmine indi. (Ferec 855/1451 v. 128a). 


kamuran, b. kamran. 


AD. kamus ‘kevgir, bakır süzgeç' DS 2616, 2739 < Erm. k'amots'/k'amiç' 
a.m. R. Dankoff 1995 no. 771. &* 


kamyon “büyük yük otomobili” < Fr. camion a.m. Kelimenin aslı bilinmiyor- 
muş. * Bostanın arkasındaki kara asfalt yokuştan kamyonlar ini- 
yordu sarsıla sarsıla. (Peride Celal 1985 s. 12). kamyon kes- “ağanın, 
kendi nakil vasıtalarıyla işçileri tarlaya götürmeyi taahhüt etmesi” Reşat 
Enis 1944 s. 296. x Taşköprü'nün karşı tarafında, fakirler hasta- 
nesi, fakirler mezarlığı civarında göğe kol salan okaliptosların 
— çıplak zavallı vücutlarını yakıcı ova güneşinden koruduğu için, 
biraz da söylenişteki benzerlikle “Garip dost” deyip geçiverdik- 
leri sıtma ağacı Okaliptosların gölgeliklerine serilirler. Kamyon 
kesen ağanın arabasını bekler ve çiftliğe kapağı atarlar. (a.e. s. 
157). 


kamyonet “küçük kamyon’ < Fr. camionnette a.m. [camion + -ette kü- 
çültme eki. b. alborata ©. x Önceki gün sabahın erken saatlerinde, 
arkası açık bir kamyonetle gelmişti karpuzcu. Karpuzları küçük 
bahçenin tam karşısında dar asfalt yolun kıyısına yığmışlardı. 
Kamyonet çekip gitmişti. (Ç. Altan 1974 s. 8). x Çandarlrya gitmek 
oldukça güçtü. Bakkalın kamyonetinden başka da bir araç yoktu. 
(M.Z. Saçlıoğlu 1997 s. 94). 


kan | b.m. (damarlarda dolaşan kırmızı renkli madde) < ETk. kan a.m. Cla- 
uson 1972 s. 629-630. x Şabür dem-i serd edüb gözinden kan akı- 
dub mahzün u mağbün daşra geldi. (Ferec 855/1451 v. 118b). Kişiy- 
nün gönli lutf-ile, müdara-yile nerm olur, kahr-ile, “unf-ile, kan 
dökmeg-ile nerm olmaz. (a.e. v. 100b). xx Atanın ağzından o yaz, 
bir akşam üstü, çok rakı içtiği bir akşam üstü, bir kan boşanmış- 
tı. Sabaha ölmüştü. Hastalığı veremdi. (S.F. Abasıyanık 1944 s. 98). 
kan ağla- “çok üzülmek, gözlerinden kanlı yaşlar dökülmek” Meninski 
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1680 II, 3599: x Kanlar ağlar dem-be-dem, sinemdeki zahmum 
gibi | Derdi bi-had, onmaduk, bi-çaredür gönlüm benüm. (Zatı 
1970 II, 399). kan bahası “diyet” TS 2203 xx EOsm. kana dal- “kana 
batmak, kan ter içinde kalmak’: x Seni bağa koyınca kana daldum, 
| Çu yemişlendi bağun daşra kaldum. (Fahri 1974 s. 397 no. 2867). 
kanına ekmek doğra- 'fazla cefa etmek”: x Yol: ol mah-ı nevün gahı 
bu bezme uğrar, | İç deyü kahve şunub kanuma etmek doğrar. 
(A.S. Levend 1943 s. 458). x Hasan bey, elini opim, ayağını opim, 
bizim ğanımıza ehmeh doğrama, bırah bizi gideh! (B. Seyidoğlu 
1975 s. 339). kanına gir- “(birini gerçekten ya da mecazen) öldürmek”: 
"x İ seg-i bed-reg! Bize hlyanet etdün, şeh-zâdenün kanına gir- 
dünl (Ferec 855/1451 v. 62b). * Senden vefa ola deyü sana satıl- 
mağa rı2a verdüm. Ne bileydüm-ki kanuma girdüm? Sen höd bir 
gerden-keş imişsinl (a.e. v. 113a). kan gövdeyi götür- '(savaşta) 
yaralanan ve ölen çok olmak”: x Küştelerden püşteler zahir olub kan 
gövdeyi götürdi. (Tarih-i kırk vezir 1303 s. 284). (birisine) kanı ısın- 
“sempati duymak": x Bilirsin ki biz bunlarla hiç geçinemeyiz, amma 
bu akşam bu cenabetlere kanım o kadar ısındı kil (O.C. Kaygılı 
1939 . 217-218). x Bırak iki yüzlülüğü, kanım ısınmadı sana. (F. 
Baysal 1944 s. 188). kan kaşan- “korkudan kanlı sidik işemek”: * Enen 
gürbüzler idi ol erenler, | Oları kan kaşanurdı görenler. (Ahmed 
Harami 1972 s. 38 no. 37). kanı kuru- “bitkin hale gelmek, sıkıntısından 
patlamak‘ TS 2231-32: x Halldün kanı kurıdı. “Bu Şeytana kandan 
uğradum?l” dedi. (Ferec 855/1451 v. 207b). kanı ile oyna- “düşün- 
meden tehlikeye atılmak’: * Ben ol yigitcüge dedüm idi, kanun-ile 
oynamal dedüm-ldl. Şimdi anı dutdılar, car-miyhe gerdiler, döge 
yorurlarl (a.e. v. 210a). kanına susa- 'belâsını aramak’: x Na-gah 
ol câriye gerü manzaraya geldi, beni gördi, başın saldı, eyltdi: 
“Sana demedüm-mil, yürl git, kanuna susama! (a.e. v. 12b). x Ol 
cüvan beni gördi, eyltdi: “Hey, ne-icün kanuna susarsın? Halk-ile 
şehre ne-cün gitmedün? (a.e. v. 33b). kan tut- “kan görünce bayıl- 
mak‘: x Bana iki göz ile bakmamağ içün ya hüd örter / Gözinün 
birini, ya kan dutub gâyet zebün olmiş. (Zati 1970 II, 106). kan 
yut- “kalp acısı çekmek": * Nice kan yutmayam öpdükce lebün her 
rakib? (Helâki 1982 s. 90). 


kan II “kan dökme, adam öldürme, cinayet” Meninski 1680 II, 3598 < kan |. 
x Bu gece burnumda kan kokusu var. Burada kan olacak, hemde 
ben akıtacağımıl (S.M. Alus 1944 s. 170). x Herkes bir kan çıkacak 
diye korkuyordu. (S.E. Erten 1933 s. 116). x Potişin feryadı 'aka- 
binde heman revolverln patlayışı ortalığa bir büyük velvele verir. 
Her ağızda kan oldu. Şimdi şurada adam öldürdiler gibi sözler 
deverana başladı. (H.R. Gürpınar 1336 s. 165). kan et- “kan dökmek, 
adam öldürmek” Meninski 1680 II, 3598: x Gördünüz-mü sizin zahid- 
lerinizi, hem zina etdiler ve hem kan etdiler ve hem şarab içüb 
fesad etdiler! (Tarih-i kırk vezir 1303 s. 152). kanı kan ile yu- 'öl- 
dürmeye öldürmeyle cevap vermek”: x Zahm-ı hün-alüdumı kanlu 
yaşumla yuma kim | Kanı kan-ile yuma kim | Kanı kan ile yumak 
düşmez, benüm şahum, sanal (Şem") A.N. Tarlan 1948 II, 66). x Ben 
de kardaşum olduğun için söylüyorum. Ne yapalım? “Kanı kanla 
yumazlar, kanı suyla yurlar”. O öyleyse sen iyi ol, görmel Görme, 
yum gözünü geç! (Ü. Kaftancıoğlu 1972 s. 97). 


kan IlI “sihir kudreti olan bu mefhum bazı terkiplerde kuvvetlendirici unsur 
olarak kullanılır, b. kan bengi, kan duman, kan emek, kan hayran, 
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kan mest, kan muğ, kan ter, kan uyku, kan yağı, kan zil, bunla- 
rın birkaçı derin uyku ve sarhoşluktaki şuursuzluk haliyle alakalıdır (kan 
bengi, kan hayran, kan mest, kan muğ, kan uyku, kan zil). Krş. Az. 
Tk. gan-giyamât, ms. Özüm aparsam ğan-giyamât ğopmaz-kil (S. 
Rahimov 19591, 8). 


Osm. kan “maden ocağı” < Fa. kan a.m. xx Mürüvvetde ne kim vardur 
benüm hakkumda kıldun sen | Vefanun ma'deni oldun sehanun 
lutfile kanı. (“Ömer bin Mezid 1982 (840) 1437 s. 28). 


kan- | “tatmin edilmek, doymak, susuzluğu giderilmek' < ETk. kan- a.m. 
Clauson 1972 s. 632. x Gözün ac imdi, uyan, tevbeye gel, tevbeye” 
| Gaflet uykusına kan, tevbeye gel, tevbeye! (Eşrefoğlı Rümi 1286 
s. 27). x Ben anne sevgisine belki hiç bir çocuğa nasip olmayan 
sıcaklıkla kandım. (Burhan Cahit 1941 s. 164). 


kan- Il “itimat etmek, inanmak, güvenmek’ < ETk. kan- a.m. Clauson 1972 
s. 632. x Evünün hakimi ve kedhudası sensin, senün maslahatüne 
kanarlar, konduğun yere konarlar. (Ferec 855/1451 v. 14a). x “Şabr 
edün, anda varıcak bunı ya siz öldüresiz ya melike dapşurasız, 

,hırsuzdur deyesiz, ol öldüre.” Bu söze kanub benden ellerin cek- 
diler. (a.e. v. 100a). x Halkın höleti ruhiyesi tuhaftır. Hakikate ısın- 
maz. Pek soğuk durur. Yalana çabuk kanar. (H.R. Gürpınar 1933kp 
s. 77). x Cezaevinden yeni çıkan emmisinin oğluna kanıp, İstan- 
bul”a geldi. (M. Seyda 1969). 


AD. kana | “güğüm, sürahi” DS 2617 < Bulg. kana a.m. Tietze 1957 no. 73, 
BER 1979 II, 196. &* 


AD. kana Il “asmaların, ağaçların diplerinden çıkan filizler, piç' DS 2617 
< Yun. Káva (kana) “ince sürgün” Ch. Tzitzilis 1987g no. 158. &x* 


kana III (gemicilik terimlerinden) ‘gemilerin çektikleri suları göstermek üze- 
re baş ve kıç bodoslamaları üzerine konmuş işaretler” L. Gürçay 1943 s. 
226 < İt. canna a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 149. &* 


kana- “kan akmak’ < ETk. kana- a.m. < kan + isimden fiil yapan -a- ge- 
nişlemesi, b. ada- EL x Örviyyenün [yayında Urviyenünl yüzine bir 
şapla eyle urdı ki gözlerinden od cıkdı. Örviyyenün Iyayında Ur- 
viyenünl yüzi kanadı. (Ferec 855/1451 v. 178b-179a). x Yaralar müt- 
hiş kaşınıyor, kaşıdıkça da azıyorlardı. Büyüyorlar, patlıyorlar ve 
kanıyorlardı. (F. Baysal 1944 s. 142). 


kanaat “elindekinden hoşnut olma durumu, kanaatkarlık” < Ar. kana"a a.m. 
ö Kana"at-ile dirilürdi, halvetde “ibadet ederdi. (Ferec 855/1451 v. 
173b). kanaat et- “az ile geçinmek, aza rıza göstermek”: & Ol hâle ye- 
tişdi-ki bir mescid cema"ati günde buna iki etmek ratib eylediler. 
Bu ana kana at etdi, oturdı. (a.e. v. 117b). x Efendi, ben namuslu 
bir adamım. Ölünün cebinden saatini kordonunu aşırmam. Alla- 
hın helalından verdiğine kanaat ederim. (R.H. Karay 1940k s. 84- 
85). kanaat getir- ‘kanaat etmek”: x Gazete için icap eden parayı 
kendimizi sıkarak aramızda toplıyabileceğimize kanaat getirdik. 
(H.C. Yalçın 1935 s. 77). Krş. getür-/getir- III. AD. kanaat olsun “inan 
olsun, emin olun”: & Efendi, kanaat olsun ki, biz âmirin, memurun 
yüzünü bir askerde bir mahkemede görürüz. (H. Aytekin 1945 s. 
40). x Tuttuk diyoruz. Neden inanmamalı? Kanaat olsun, tuttuk! 
(Kemal Tahir 1955s s. 22). 
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AD. kanaçı “uzun yapraklı bir ot” DS 2617 < Yun. xavdkı (kanâki), kana 
II + -aki küçültme eki, b. çulaki El. Ch. Tzitzilis 1987g no. 159, fakat R. 
Dankoff 1995 no. 325'ye göre € Erm. kanaç'i "general name for fresh 
greens eaten raw’. XX 


kanad/kanat “kuş ve böceklerin uçma organı” € ETk. kanat a.m. Clau- 
son 1972 s. 635. x Levvaha der-hal gezlik cıkardı, murğun başını 
kesdi, kazı öninde kodı. İki kanadı kesdi, iki oğlı önine kodı. (Fe- 
rec 855/1451 v. 126b). “kapı kanatları”: * Anda bir yeşil zümürrüd 
gibi daşdan yapılmış kaşr var. “Uddan iki kanat kapusı var. (a.e. 
v. 101a). Sayma vasıtası olarak, b. aded O. xx “yardım”: x Pir eyiltdi: 
“į Hudâvendi Bu benüm şagirdümdür. Bâğubânlık “ilmini yahşi 
bilür. Ben bunun kanadlle ucaram” dedi. (a.e. v. 202b). kanat alış- 
tır- “bir işin acemisi olmak, bir işe alışmaya çalışmak”: * Dedim ya, o 
zamanlar ben bu işe henüz kanad alıştıranlardandım. (S.M. Alus 
1944 s. 139). x “Yok canım, ne ilk defası be?” Bu söz erkeklik gu- 
ruruna dokunmuştu. Bir hamlede ceketini çıkarıverdi. Şükranın 
yüzü üzüntü ile buruştu: Kanat alıştıracağız desene... (O. Hançerli- 
oğlu 1952 s. 57). kanadı altına al- ‘himaye etmek”, x Devr-i zülfünde 
bu gönlüm murğını, sen ey hüma, | Kanadun altına aldun, fariğü 
I-bal eyledün. (Revanı, A.N. Tarlan 1949 IV, 16).. kanadı altında 'sa- 
yesinde” x Eger H"acanun bana “inayeti olursa anun bereketinde 
kanadı altında bir dükan-ı ma'mür dutam, halka ve bana men- 
fa'at degürem (Ferec 855/1451 v. 90b). üzerine kanat bük-/BSTTK. 
üzerine kanat ger- “kaplamak”: x O gece uykusuzluk H. Taparın 
evine kanat gerdi. Herkes erken erken yatağa çekilececeği hal- 
de, hiç kimse uyuyamıyordu. (K. Bilbaşar 1944 s. 66). “himaye et- 
mek” x Gendüler şahin gibi küffar-ı haksar üzerine kanad büküb 
bir an karar etmeyüb... (A. Bombaci 1946 s. 214). kanatlı “iki kanatlı 
kapı”: x “Hadi gevezelenme de şu kapıyı yumruklal Yumrukla da 
açılsın.” -“Dur amanl Kanatlıyı mı yumruklayacağız? Sen temelli 
şaşırtmışsın Katır oğlum, köy tekmil ayaklanır.” (Kemal Tahir 1957r 
s. 190). 


Osm. kanadil “kandiller” < Ar. kanadil, kandıl kelimesinin çoğulu. & Ve 
cümle minâreler dahı kanadil ile zeyn olmak buyuruldı. (Selâniki 
1989 (1599) II, 655). 


kanadiyen/kanadyen "içi tüylü deri ceket; bol, üstten cepli ceket’ < Fr. ca- 
nadlenne a.m., (asıl mana “Kanadalı”) x Adam, birini pantolon cebin- 
den, birini de iyice arandıktan sonra kucağına koyduğu kanadye- 
ninin cebinden çıkardığı iki yeşil mandalinayı tuttu avuncunda. 
(A. Kutlu 1983c s. 174). 


kanal “suni su yolu” < İt. (Venedik diyal.) canal < Lat. canalis a.m. Ka- 
hane-Tietze 1958 no. 146, 147, ya da Fr. canal a.m. (G. Meyer 1893 s. 
42), fakat elimizdeki en eski kayıt 1730'lardan olduğundan İtalyancadan 
alınmış olması daha muhtemeldir: x Tuğyan-ı abı izale içün taraf-ı 
ahirde icad etdikleri babı küşad ve canib-i berre icrâ ile kanalın 
suyunı hadd-i i'tidâlde Ibka ederler. (Mehmed Emni 1974 s. 57). x 
Nehre bir kac top attırmağla ahz-ı intikam ve fi-maba"d sefa- 
yin-i mahmüleye güzergah olmamak içün mezkür kanal icadına 
ihtimam eylemiş. (Mehmed Emni 1974 s. 58). 


kanalet “suyu bir yere açıktan akıtmak için kullanılan beton ark” < İt. ca- 
naletto “küçük kanal” x Yirmi altı beton kanaletle yüklü treyler, 
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akşama doğru yükünden hafiflemiş olarak bir kaç metre daha 
ilerledi. (A. Ağaoğlu 1980y s. 17). 


kanalizasyon “lağım döşenmesi’ € Fr. canalisation a.m. Icanalizer 'la- 
ğım döşemek' fiilinden nomen actionis (oluş ve kılış ismi), b. aberasyon 
o. x Fosseptik çukurlarının kaldırılıp yerlerine arıtmadan yoksun 
kanalizasyonların yapılması ve bu kanalizasyonların da doğru- 
dan denize verilmesi, Adalar çevresindeki suyu büsbütün kirlet- 
mişti. (N. Güngör 1992 s. 10). 


AD. kanan- '(av köpeği) kan dökmeye alışmış olmak' K. Emiroğlu 1989 s. 
140 < kana- fiilinin passivum-reflexivum hâli. XX 


kanape l/kanepe 'birkaç kişinin oturabileceği koltuk’ < Fr. canapé “şez- 
long” < Lat. cönöpium ‘cibinlik’ < Yun. kwvwmeiov (könöpelon) a.m. 
Xx» Karyede otel ta'bir olunan hanelere nüzül ve kendi hânesin- 
de dest-res olamayacağı esbab-ı huzür u rahata, meselâ on beş 
kese kimetli kâliçe ve katıfe sandali ve kanepe ile tefriş olunmuş 
ve avize ve âyineile tezyin kılınmış bu han dediğimiz mahallerde 
mevsül olur. (Muştafa Sâmi, YTEA 1974 (18401 I, 81). x Ol vakıt deli 
kanlu Bağdasar aganın yegenini yavaşcacık kanapenin üzerine 
oturtdurub... (Vartan Paşa 1991 11851) s. 74). x Kanepenin dibine 
düşmüş eşofmanını aldı. “Şimdi geliyorum. Lütfen rahatınıza ba- 
kın!” (A. Yurdakul 1991 s. 157). 


kanape II “bir çeşit küçük sandviç’ € Fr. canapé a.m. < kanape |. x “Mer- 
si, hiç bir şey istemem.”-“Küçük küçük kanapeler. Ançüezli, fam- 
bonlu...” (Ç. Altan 1974 s. 90). x Pastanenin önüne beyaz örtüler- 
le kaplı uzun masalar konmuştu. Masalarda porselen tabaklar 
ufak kanapelerle, böreklerle, çerezlerle doluydu. (A. Özakın 1982 
s. 166). 


AD. kanara l/kanare/ganara ‘mezbaha’ DS 1909, 2618, Meninski 1680 II, 
3765 < Ar. kinnara a.m. Tietze 1958 no. 189. Tezcan 2001 s. 133'e göre 
Ar.dan Fa.ya kannara üzerinden Tk.ye girer. * O zamanda hayli gemi 
helak olmışdur. Ada arası donanma kanârası derler. (Katib Çelebi 
1329 s. 160). x Şu kanlı, çanlahlı eline, şu çıbanlı, irinli yüzüne 
bah, kanarada doğmuş it eniği gibi mundar suratına bahanın yü- 
reği karışır! (Ebübekir Hâzım 132öy s. 265). 


AD. kanara Il “kayalık, dik yamaç' DS 2618 < kelimenin menşeini Bulgarca- 
da, Rumencede, Arapçada ve Türkçede arayanlar var, BER 1979 II, 198, 
Tietze 1957 no. 74, krş. Gagauz. kanara a.m. Baskakov 1973 s. 241. x 


kanare, b. kanara |. 


kanarya | b.m. (güzel sesli kuş) < İt. canario < İsp. canario a.m. Ka- 
narya Adaları (Islas Canarias) yer adından G. Meyer 1893 s. 20. * OI 
fidan üzre kanarya ne güzel! | Her hatibün dahı bir minberi var. 
(Enderüni Fâzıl Beg 1286 s. 104). Frenk gömleğinin üstünde kavuş- 
turma, kadife yelek. Kadife diyişimden zıpçıktı, mirasyedilerinki 
gibi kızıl galibarda, boncuk mavisi, kanarya sarısı anlama! Rengi 
sırtımdaki elbisenin rengine uygun. (S.M. Alus 1944 s. 18). x Ev- 
lendiğimde hemen bir kanarya aldı kendine... (N. Eray 1999 s. 64). 
kanarya çiçeği “bir yaban çiçeğinin adı” (1. Hauenschild”de geçmiyor): x 
Artık karşı yamaçta baharın yeşil yumaklarla sarı taş yoncaları, 
kanarya çiçekleri, pembe ballı babalar, kırmızı gelincikler... (H. 
Birand 1957 s. 29). 
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kanarya II (gemicilik terimlerinden) “geminin başında ya da kenarlarda bu- 
lunan küçük kamaraların biri” € İt. (Venedik diyal.) camarin a.m. Kaha- 
ne-Tietze 1958 no. 143). xx 


kanasta 'bir çeşit kâğıt oyunu” € İt. canasta a.m. < İsp. canasta “kulplu 
küçük sepet’. XX 


kanat, b. kanad. 


AD. kanata/ganete “sürahi, maşrapa’ THASDD 592, 823, TS 2201, K. Emi- 
roğlu 1989 s. 140 < Yun. xavdrTa (kanata) “sürahi” < Lat. cannata Tietze 
1955 no. 108. Fethedilen bir hisarda büyük miktarda bardak (kupa) ve 
sürahi (kanata) bulunur: * Yüz bin Üngürüs altunı ve yüz bin ğu- 
ruş ve on bin büyük ve küçük kupa, kanata var-idi. (Selaniki 1989 
(1599) I, 34). 


kanava “el işleri için kullanılan seyrek dokunmuş keten bezi” c İt. (diyal.) 
caneva < Fr. canevas a.m. XX “çalışma planı, inceleme krokisi”: x Hâlâ 
başlamadın mı şu incelemeye? Önce kanavasını çiz! Size öğret- 
tiğim yöntemleri anımsal (A. Ağaoğlu 1991 s. 174). Krş. kanaviçe. 


kanavaz, b. kavanos. 


kanaviçe “el işleri için kullanılan seyrek dokunmuş keten bezi” < İt. cana- 
vacclo a.m. € Fr. canevas a.m. + küçültme eki -içe (< İtal. küçültme eki 
-(a)cclo); Slav dillerinden alınmış -iça/-içe küçültme eki için krş. impa- 
ratoriçe O, G. Meyer 1893 s. 55. x Sabah uyanınca küçük pencere- 
lerinin kanaviçeli beyaz patiskadan bir perdeyle örtülüverdiğini 
görüyorduk. (A. Özakın 1989 s. 90). Krş. kanava. 


AD. kanayak/kanayaklı “kadın, kız” DS 2619, TS 2202. K. Emiroğlu 1989 
s. 140 € kan ve ayak; krş. Az. Tk. ğan ayağlı a.m. Man ki ğan ayağlı 
zannayam, | Açma sirrim, heç kimsâlâr bilmasini (Azârbacân halğ 
dastanları 19611, 351). x Kimsesiz bir eksik etekli, dul bir kan ayah- 
lı noğurur? (Ebü-Bekir Hazım 132öy s. 81). x Anası kanayaklı olduğu 
için babasının kötü hallerine katlanmıştı. (Y. Ahıskalı 1940 s. 47). 


Osm. kan bengi 'beng sarhoşu, beng alarak şuurunu kaybetmiş (kimse)” < 
kan III ve Fa. beng + -I; isimden sıfat yapan -f eki'nin şahıs isimleri için 
kullanılması için b. acabrüdi ©. * Zahm-ı sinem kirm-i bi-“add ile 
gören, ey nigar, | Der ki bu kan bengidür, ağzında kökner içi var. 
(Zati 1967 |, 429). 


kan bıçak (ol-)/kanlu bıçaklu (ol-)/BSTTk. kanlı bıçaklı (ol-) “birbirlerini 
öldürecek kadar düşman olmak”, TS 2238, krş. Az. Tk. ğanlı bıçağ a.m., 
ms. İndi da Âfruz bacı, bizim Mölök-Mönzör hanımla ğanlı-bıçağ- 
dır ki... (S. Rahimov 1959 s. 246). x Zatı ile Revani yine kan bıçak- 
durur. (Behari, A.N. Tarlan 1949 IV, 7). x Senün-çün gülşen içre har- 
lardan çekdiler,hançer, | Biri biri ile kanlu bıçaklu verd-i ra"nalar. 
(Nev 1977 s. 288). x Hiç yoktan yine dargınlık baş gösterir: “Kaç 
lira dedin? Altmış beş mi? Hanım, bu zamanda...” gibi bir itiraz- 
la birbirine kanlı bıçaklı olmaları beş dakika sürmez! (R.H. Karay 
1939a s. 59).x Allah göstermesin, böyle adamlar insanı kanlı bı- 
çaklı eder. (H. Aytekin 1945 s. 20). 


kanbur, kanbur kunbur, b. kambur. 


EOsm. kanca | “nereye?” Meninski 1680 Il, 3600, H. Duda 1930 s. 54 € ETK. 
kança a.m. Clauson 1972 s. 634. x Güm etdiler rahı, fürü-mande 
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olub etdiler feryadı vu ahı. Anun gibi hale uğradukları yoğ-idi, 
ilerü her kanca varsalar zaferleri coğ-idi. (Ferec 855/1451 v. 89b). 
x Andan ol serv buyurdı, bir reh-var ata bindürdiler. Bir hadım at 
ardından beni dutdı. Andan ol dilber kevkebesiyle yola girdiler, 
gitdiler. Bilmezem ki ne kişidür, kanca giderler. (a.e. v. 98a). x “Siz 
kandan gelürsiz, kanca gidersiz?” (a.e. v. 227a). 


kanca İl (gemici dili ve genel dilde) “ucu demir çengelli çubuk’ Meninski 
1680 Il, 3600 < İt. (Venedik diyal.) ganzo a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 
323 (birçok örneklerle). x (birine) kancayı tak- ‘musallat olmak”: sx 
Mürebbiye sakat bir vücüdda salim bir kalbe nadiren teşadüf 
olunacağını bildiğinden “amcaya kancayı takınca bi-çareyi iste- 
diği mehleke-i sevdaya doğru sevk edebileceğini anlamışdı. (H.R. 
Gürpınar 1927m s. 51). 


kancabaş “altı ya da sekiz çift kürekle çekilen dar, uzun bir çeşit kayık” DS 
2619 < kanca İl ve baş. Eski misaller için b. Kahane-Tietze 1958 no. 
323. x Kancabaşı denize yarım daire şeklinde döşemek üzere ığ- 
rıpla kıyıdan ayrılmış, dairenin ucunu kapatmak için öteki kıyıyı 
zor bulmuştu. (Reşat Enis 1947 s. 65). 


EOsm. kancaru ‘nereye?’ TS 2204-2207 < kanca | + -ru/-ra directivus 
(yön gösterme) eki, b. anarı ©. X Kancaru gidersin? (Ferec 855/1451 
v. 8b). Bu 'avrat, câriyeye eyitdi: “Karı! Haberümüzi degirmedin 
tefahhuş eyle, dinle, bu kişinün ahvâlini bil, neye gelüb durur, 
kancaru gider gör!” dedi. (a.e. v. 21b). x İmdi “ahd etdiler kim öl- 
dürmeyeler, oğlı ve kızı-yile koyalar, her kancaru dilerse gide. (F. 
Giese 1929 s. 49). 


kancığa, b. kancuğa. 


kancık l/kancuğ “dişi (hayvanlar hakkında); dişi köpek; dişi eşek' DS 2619 
< ETk. kançık “dişi köpek” Clauson 1972 s. 634-635; krş. G. Doerfer 
1967 III, no. 1532. Kelimenin menşei henüz açıklanmamıştır. * Bahar- 
dır, erkek eşekler ipleri kırıp harman yerlerinde kancıkları kova- 
lamaktadırlar. Bir defa ipi kıran, en az bir ay dengelip düzelemi- 
yecek, yokuşu çıkamıyacak, odunu taşıyamıyacaktır. (F. Baykurt 
1955 s. 50). 


kancık Il “kadın, karı, zevce’ < kancık |. x Düşük şaşık bilmez bizim kan- 
cıklarımız. Kocaları da kılıf, kapıt hoşlaşmazlar. (F. Baykurt 1967a s. 
47). x Durana eyice dondurdu ki buraya bir "kancık” ister. İster 
ki, çekip çevirsin adamakıllı. (F. Baykurt 1961o s. 19). 


kancık III (mecazi manalar) ‘dönek, güvenilmez, hain’ < kancık |. x Bu ka- 
dar değişik adam görülmemiştir canım. Kancık hava diyeceğim 
ben buna. Bir bakarsın bulutlu, bir bakarsın güneşli. (B. Duygulu 
1963 s. 41). 


kancuğ, b. kancık |. 


kancuğa/kancığa 'terki, eyerin arka bölümü” < Mo. ğancuğa 'eyerin arka 
kenarına tutturulan ve bir şeyler bağlamaya yarayan kayış’ G. Doerfer 
1963 I, no. 290. &* 


EOsm. kanda | ‘nerede?’ TS 2209-14 Meninski 1680 II, 3768 < ETK. kan- 
da a.m. Clauson 1972 s. 633. Bennanuy evi kanda, kankı mahalle- 
dedür, kankı sokakdadur, “avratun adı, hidmetkarlarun adı ne- 
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dür beyan eylediler. (Ferec 855/1451 v. 21a). x Levvaha ol kişinün 
makamını, dükanını kanda olur deyü sordı. Ol şahıs salık verdi. 
Levvaha ol salığ-ile H“âca Beşer-i sarraf-ı Bağdadi katına vardı. 
(a.e. v. 126a). x Bu bab anı beyan eder kim Sultan Mehmed kim 
ol Sultan Murad Hân Gazi oğlıdur, Edrenede atası tahtına ne şü- 
ret-len geçdi, nice geldi ve kanda-yidi, anı bildürür. (F. Giese 1929 
s. 129). x Mesela bir Rümi pelas-püş olduğı hâlde bir mahallede 
konsa, ba'dehü gâh kemhâlar, gâh dibâlar ödinse, konşılarından 
biri “Bu bunı kanda buldı?” demek muhəlldür. (Ali 1975 115991 s. 
107-108). Bir şeye inanılmadığını, imkânsız olduğunu ifade eden sorular- 
da: x Ya'küb-ı mu“azzimden can kanda kurtarasın? (Ferec 855/1451 
v. 34a). x Kız, gengel edersin, ola mı peri âdemi-yile kanda cift 
olduğı var ki şimdi dahı ola? (a.e. v. 151a). x Aydan gögcek, Karün- 
dan mün "lm kızlar er bulamaz. Ben derviş-i bi-care kanda bu- 
lam? (a.e. v. 58b). x N-ola-yidi kel olmayadun, seni ben yanumdan 
kanda kor idüm? (a.e. v. 202b). x Bir şükrane dahı budur ki bu kel 
hasib u nesibdür yohsa yaban oğlanı bu kadar hüner kanda ögre- 
niserdür? (a.e. v. 205a). kandasın... halk hikayelerinde anlatışı canlan- 
dıran tabir, ms. kandasın Mısır deyüb Mısıra geldiler veya kanda- 
sın hâkim efendi deyüp mahkemeye vardılar) x Server”den bana 
revane oldılar. Kandasın Saltıh Han deyü gitdiler. (Saltuk-name 
19741, 207). x Dahı gerü Tünca'dan gemilerle “azm edüb derya- 
dan kandasın Mavil ceziresi deyü gitdi. (a.e. s. 684). kanda kaldı 
“nerede kaldı ki” Meninski 1680 II, 3595: xx Ne kadar ki istediler, ol 
memleketde bir dönüm saban degmedik yer bulamadılar. Viran 
köy bulmak höd kanda kaldı? (Mercimek Ahmed 1944 s. 336). Krş. 
kandan. X Bu vaz"-ı na-seza ekabire degül, kâsibin namına olan 
asağıra bile reva degüldür, kanda kaldı-ki hükkam-ı bay u geda 
ve ümera ”-I mülk-ara bu mertebe dena ete rızâ vereler. (Ali 1982 
[1581] IlI, 162). 


EOsm. kanda Il ‘nereye?’ < kanda |; krş. anda “orada, oraya”, X Vezir 
eyitdi: “Ol kişi kandadur?” dedi. “Acüz eyitdi: “Geldügi günlerde 
gitdi-yidi. Bilmedüm kanda gitdi” dedi. (Ferec 855/1451 v. 24b). x 
Ol ki benden ayrıla, kanda gider? (Sultan Veled 1958 s. 25 no. 106). 


EOsm. kandağı ‘nerede; ne kadar oldu ki, çoktandır” TS 2214 < kanda | + - 
ki aitlik eki x Bu bir hammal er, Bul-kasim neden olsun? Bul-kasim 
kandağı ölmişdür. (Ferec 855/1451 v. 10a). 


AD. kandak, b. handak. 


EOsm. kandalık “nerede olduğu” TS 2215-16 < kanda | + -lık nomen 
abstractum (soyut isim) eki, b. ağırlık © x Biraderümün bir kızı var- 
dı. Kandalığı bilinmedi, hic nişanın alımadum. (Ferec 855/1451 v. 
149a). x Ve illa Kara Boğdan oğlı belürsüz oldı ve kandalığı bilin- 
mez. (F. Giese 1929 s. 192). 


EOsm. kandan 'nereden?' TS 2216-17 < ETK. kandın a.m. Clauson 1972 
s. 633. x Hey korkmal Ne kişisin? Kandansın? Doğru de! (Ferec 
855/1451 v. 11b). x İ cüvan-ı ziyba-lika, kandansın? Ne kişisin? 
Kancaru gitsen gerekdür? (a.e. v. 32a). Bir şeye inanılmadığını, im- 
kansız olduğunu ifade eden sorularda (krş. kanda): * Bu böyle degül- 
dür ki bir kişi zahirde handan ola, batında hem de handan ola: 
Bu iş ne olacak işdür, kandan ola? (a.e. v. 70b). x Tavşanı ırakdan 
gördi, kığırdı kim: “Kandan gelürsin? (A. Zajaczkowski 1934 |, 24). 
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.. kandan, ... kandan 'birbirinden büyük bir mesafe ile ayrılmış iki şey; 
birbirinden çok farklı iki kişi” x İ Höca! Sen kandan, ben kandan? 
Kankı mezgitde namâzı bile kılduk? Merdümlik eyle, dut ki biz 
bugün bu bağa gelmedük. Ardumdan kesill (Ferec 855/1451 v. 
236b). x Billah sen kandan, ben kandan? Bi-şermligi terk eyle, 
beni unut! (a.e. v. 237a). x Ben kandan, beş yüz dinarlik câriye 
satun almak kandan? (a.e. v. 116a). 


kandara, b. kantara. 


EOsm. kandasa/kandayise “neredeyse” TS 2218-19 < kanda | ve ise. 
x N-edersiz bunı öldürüb, bunı buna bir sakatlık etmek besdür. 
Sakat kandasa sâkıt olur. Kalkub bize n-edebilür? (Ferec 855/1451 
v. 64b). & “Ol na-bekar şimdi kandadur?” dedi. Kız eyitdi: “Kan- 
dayise oş gelür.” dedi. (a.e. v. 64a). 


kandelisa/kandilisa (gemicilik terimlerinden) “ufki ve mail serenlerle yan 
yelkenlerini yerlerine kaldırmakta kullanılan halatlar” L. Gürçay 1943 s. 


227 < it. (Venedik diyal.) candelizza a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 148. 


AD. kander “bağbozumu” DS 2620 < Erm. k'andel) “bozmak” R. Dankoff 
1995 no. 773. xx 


kandış at-, b. kandiş at-. 


kandır- | “(birisinin) susuzluğunu gidermek” < kan- | fiilinin causativum 
(ettirgenlik) hâli. Mecazi manada: & Yakın vakitlere kadar aile için- 
de babanın yerine dikkat etmez, ehemmiyet vermezdim. Annem 
bütün varlığımı doldurmuştu. Onun şefkati, onun sıcaklığı beni o 
kadar kandırdı-ki kalbimde bir başka sevgi ihtiyacı hissetmedim. 
(Burhan Cahit 1941 s. 165). 


kandır- Il “ikna etmek, inandırmak; aldatmak’ < kan- II fiilinin causativum 
(ettirgenlik) hâli. x Yirmi beş yıllık karısını, aşalık herif nasıl kan- 
dırmıştı? (S. Kocagöz 1941 s. 12). x Herkes birbirini aldatıyor, ka- 
fesliyor, kandırıyor, sömürüyor, sonra gelsin gezmeler. (B. Duygu- 
lu 1963 s. 21). 


kandil | “içinde sıvı yağ ve buna batırılmış ucu yakılabilen fitil olan lamba’ 
< Yun. «avörndı (kandili) G. Meyer 1893 s. 46, Ch. Symeonidis 1973 no. 
72. x Gece ile Mesine şehrinde yanan kandil görinür. (Piri Re'ıs 
1935 s. 547). kandil uçur-. Xxx 


kandil II “muayyen dini günlerde camilerin geceleyin lambalarla süslenme- 
si” < kandil |. xx 


kandil III “İslamda özel dini günlerden biri'< kandil II. fx Beybaba, vakıâ 
birçok büyüklerle aşinalığı olmuş, bayramda, kandilde konakla- 
rına gitmiş, hepsi tarafından sevilmiş, iltifat görmüş bir ehlidilse 
de hiçbir zaman namusuna, mertliğine şin getirlmelmiş, doğru 
özlü ve doğru sözlü bir erkektir. (S.M.Alus 1944 s. 11). 


kandilisa, b. kandelisa. 


kandilli “çok parlak; çok şen, coşkun” < kandil | 4 isimden sıfat yapan -li 
eki, b. adamakıllı? cı. x Vehbiye Semih “Atıf Beğe döndü. Kandilli 
bir kahkaha salı-vererek “Yamyam karınızın ğarib felsefesini du- 
yuyor-musunuz?” [dedi]. (H.R. Gürpınar 1926b s. 322). x Artık va- 
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gonlardaki insanların neşeli neşeli yaygarasını, kandilli kandilli 
kahkahalarını dinle! (S.M. Alus 1944 s. 101). kandilli temenna/kan- 
dilli temennah "yere kadar eğilerek verilen selâm’: x Ben, güler yüzle 
aşinalıklar ederken o, yerlere eğilerek kandilli selâmlarla muka- 
bele ediyor, kalbini tutuyor, gözlerini süzüyor. (S.M. Alus 1933p s. 
136). x Hemen fesi düzeltip, göğsü kavuşturup kemali hürmetle 
yerle beraber bir kandilli temennah çaktım. (S.M. Alus 1944 s. 27). 


AD. kandirif/gandiref “kağnı arabasında okla boyunduruğu birbirine bağ- 
layan kayışı tutturan ağaç, çifti boyunduruğa bağlayan ağaç parçası” DS 
2621, E. Gemalmaz 1978 III, 119 < Erm. kandrivv a.m. R. Dankoff 1995 
no. 327. XX 


AD. kandiş at-/kandış at- 'gösteriş yapmak, kırıtmak” DS 2620 < Fa, han- 
diş “gülüş, gülme’ ve at-. xx 


kan duman 'kavgalı, tedirgin edici ortam” < kan III ve duman |. x Ders 
yoktu. Atölyelere isteksiz girip çıkan bir sürü genç insan, kor- 
kularını oyalıyorlardı. Bu kan duman içinde sanat mı yapılır, ne 
gereği var bize, diyenler çoktu aralarında. (Peride Celal 1981 s. 65). 


AD. kandurut “(kanamayı durduran ilaç olarak) tentürdiyot” < kan ve du- 
rut- fiilinin emir hali. (Kelimenin tentürdiyot"a benzetilerek türetildiği, 
burada bir çeşit halk etimolojisi olduğu açıktır. [Editörün notul). * Pek 
tabiidir ki askerlikte lüzum hasıl olunca oksijen ve tentirdiyot 
gibi ilâçları tanıyabilen ve birine “köpürden” ötekine “kandurut” 
diyen elli-altmış kişinin yanında, köyün 1900 nüfusu ilk kazalar- 
da lâzım olan böyle ilâçlarkan dan bile habersizdir. (M. Makal 1952 
s. 106). 


AD. kane “çeşme yalağı” DS 2621 < Kürt. kani “havuz, çeşme” U. Blasing 
1995k s. 191 no. 30. xx 


kanela “tarçın” € Yun. xav£Aq (kanela) < İt. cannella a.m. x Kapalıçar- 
şının ikindi üstü serinliğinde, ağzı sırmalı kanela fincanını şıkır 
şıkır karıştırarak, o da demiş ki... (A. İlhan 1988 s. 147). x Akşamla- 
rı gelip masama oturdum mu, “Çay, kahve, kanele, ıhlamur ada 
çayı, salep” diye sayardım.” (B. Duygulu 1961 s. 30-31). 


kan emek “ağır iş, ölüm tehlikesi olan iş” < kan lll ve emek. x Deniz 
adamları yarı delidir. Onların emekleri kan emek. Onların hayat- 
ları ölümdür. Yüz metre denizin dibine gidiyorlar. Akıl mı bu? (Ya- 
şar Kemal 1971bd s. 586). 


kanepe, b. kanape. 


AD. kanevetçi “su yollarını yapan adam” DS 2621 < Ar. (Suriye diyal.) ka- 
navvati a.m. Tietze 1958 no. 192, krş. U. Blasing 1995k s. 191 no. 30. xx 


kanevra, b. karevle. 


kangal | “telin halka biçiminde sarılmasıyla yapılan bağ; yün çilesi’ TÜS |, 
636, DS 2622, Meninski 168011, 3770 < “kaykoAt (kangali) a.m. Kaha- 
ne-Tietze 1958 no. 774 (eski ve yeni örneklerle). 


kangal Il “iri bir köpek cinsi” € Sivas vilayetindeki Kangal kasabasının adın- 
dan “x Büyük kent soylularının saray yavrusu evlerini, fabrikaları- 
nı koruyan kangallar ve kurtlar... (Peride Celal 1991 s. 335). 


EOsm. kanğı, b. kankı. 
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kangır-, b. kanır- |. 
kangıren, b. gangren. 
Kangırı, b. Çankırı. 
kangren, b. gangren. 


kanguru b.m. (Avustralya”da yaşayan keseli hayvan) € Fr. kangourou 
< İng. kangaroo < Avustralya yerlilerinin dilinden. £ O zaman koş- 
tukça kendimi daha hafif hissederdim. İçime bir kanguru girerdi 
belki, her adımda daha uzun bir mesafeyi kat ederdim. (F. Duman 
1999 s. 44). 


kan hayran 'zihni karışmış, sermest” < kan Ill ve hayran. x Meger Yehü- 
di mel'ün bengi kan hayrandı. (Saltuk-name 1974 s. 102). 


kanı, b. kani. 


kanık | “(içeceğe) kanmış' TS 2231 DS 2623, TS 2231 < kan- + fiilden, par- 
ticipium manasında sıfat yapan -ık eki, b. akık D. x Kanık kullığ-ile bu 
ni'mete lâyık oldum. (A. Zajaczkowski 1934 1, 85, 140). 


kanık Il “hani, nerede, hangi” A. Zajączkowski 1934 1, 140 < Zajaczkows- 
ki'ye göre kanı ve ok, fakat kankı kelimesi yerine bir hata olması daha 
muhtemeldir. x Oşbu avazdur kim işidürsin, bilmezven kankı (me- 
tinde kanık) yanadındur. (a.e. s. 11). 


EOsm. kanık- “kanlanmak, kandan kızarmak” TS 2231, AD. “tazı kurt kovala- 
maya alışmak; köpekler boğuşmak’ DS 2623 < kan | + -ık- genişlemesi, 
b. avıh- H. XX 


kanıksa- “bezmek, bıkkınlık getirmek; çok tekrarlanma yüzünden artık 
sarsılmış olmamak, alışmak” < kan- fiili + -ık- ve -sa- genişlemeleri, 
b. doluksa- ©. xx Bir bakraç ayranı onun güzelliğini seyrede ede 
kanıksayıncaya kadar içtim. (C.S. Gürler 1939 s. 103). x Nâzenin- 
lerden çoğu, besbelli zelilane hayatlarında bu rezâlet-i teşhir ile 
kanıksamış, istinâs etmiş, tecârib-i mükerrere geçirmiş olanla- 
rı düğüne gider gibi bi-perva açık saçık yüzleriyle gülüşüyorlar. 
(H.R. Gürpınar 1339 s. 182). x Şimdi, huzüzatın her çeşdine kanık- 
sadığın içün, yeni tahassüsler aramakdasın. (E.E. Talu 1928 s. 311). 
ö O zaman gençtim. Güzelliği kanıksamamıştım daha. Zamanla 
alışıyor insan. (T. Uyar 1982 s. 17). 


AD. kanım/ganım “ihtiyacı tatmin edecek miktar” < kan- * fiilden nomen 
actionis (oluş ve kılış ismi) yapan -ım eki, b. adım nd. x “Bir ganım 
daha uyusam mı?” diye düşündü. (F. Baykurt 1961 s. 87). x “Millete 
habar ver!” —“Millet uyuyor. Daha şimdi yattılar. Otur oturduğun 
yerde, birer kanım uyusunlar!” (F. Baykurt 1967 s. 438). x Kardeş- 
leri çoktan uyumuşlardı. Gülü ile kocası da yattılar. Bir kanım 
uykudan sonra kalktılar. (Ü. Kaftancıoğlu 1972 s. 15). (Bütün verilerin 
uyu- fiili ile olması, bir kanım uyumak deyiminin varlığını ortaya koyu- 
yor. [Editörün notul). 


kanır- (/kangır-/ganır- “geriye bükmek’ DS 1913, 2623, 2624, TS 2232 
< ETk. konur- “köklemek, kökünden sökmek” Clauson 1972 s. 640. (ET 
kelime ile yapılan birleştirmeyi kabul etmek güçtür. (Editörün notul). x 
Şu halde ki yönin kanırıcıdurur imandan, tekebbürlik edüb az- 
durmağiçün Tangrınun bendelerini Tangrınun yolından. (A. Zajac- 
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zkowski 1937 (14051 II, 45). x Yatık boynuzlar dayanmış birbirine, 
kanırıp duruyorlar. (F. Erdinç 1958 s. 67). x Ali Gede tetiği kanırdı: 
“Valla hepinizi fururum!” (F. Baykurt 19610 s. 85). x Bunu suratına 
kangıra kangıra haykırabiise! (S. Kilimci 1949 s. 58). 


kanır- II /kağır- “öksürerek balgam çıkarmak’ DS 2594 < ETk. konur- “kök- 
lemek, kökünden sökmek’ Clauson 1972 s. 640 (?). « Ekabirden birl- 
nün huzürında edaniden biri kanırub tükürmek, ve ya hüd bi-bâk 
ve bila-hicab gegirmek ve ya hüd burnını ötdürerek sümkürmek 
ğayet-ile terk-i edebdür. ('Ali 1956 (1586-87) s. 169). 


kanırt-/ganırt- 'büküp zorlayarak yerinden oynatmak; geriye bükmek' 
DS 1914 < kanır-/ganır- fiillerinin ettirgenlik (causativum) şekli, fakat 
mana itibarıyla sadece bu fiillerin kuvvetlendirilişi, krş. apart- EL X Kol- 
larımı arkaya ganırtıb kelepçeyi vurdu. (Sabahattin Ali 1935 s. 150). 
x Hobordanski'nin tel zırhlı geniş sırtına sağ dizile bastı. Kalın 
kollarını arkaya kanırttı. (Ömer Seyfeddin 1943 s. 104). 


kanış, b. kanlış. 


AD. kanışka “para kesesi’ ZTS s. 110 < Rus. knijka 'tasarruf cüzdanı’ İkni- 
ga “kitap” + -ka küçültme eki, b. ayka ©] Tietze 1982z no. 146. xx 


Osm. kini “yer altından çıkarılan (şey) < Fa. kani a.m. | kan + isimden 
sıfat yapan -ieki,b.âbilm. “x Gördi ki bir putdur, azeri, iki gövher-i 
şeb-cirağ gözleri yerinde ornanmış, başında la'l-i kaniden bir tac 
konmış, piyrüze bir kemer beline bağlanmış, gövdesi kızıl altun- 
dan. (Ferec 855/1451 v. 39a-b). kanı boynına “kanı dökülürse, bundan 
mes'ul olan kendisidir’: Xx Münadi kığırdurdı: “Vay ana kim zahir 
olal Fahru n-Nisânun ana gözi dokına bildüm, bilmedüm deme- 
sün, kanı boynınadur.” der-idi. (Ferec 855/1451 v. 199a). 


EOsm. kani l/kanı/BSTTK. hani | ‘nerede?’ TS 2226-30 < ETk. kanu 'han- 
gi?, ne?, nerede?’ Clauson 1972 s. 632-633. Konuşma dilinde /h/ kulla- 
nıldığı hâlde, yazılı kaynaklarda /k/ sesi, 18. asrın sonunda dahi bulunur, 
ms. Carbognano 1794 s. 495 kani diye yazıyor, fakat telaffuzunu hâni 
diye veriyor. x Höca “Oğlan kani?” deyü sordı. Hadım eyitdi: “Oğ- 
lan höcalığa erişdi. Siz başunuz alun, kacun, yohsa artukcı ziyâ- 
na uğrarsızl” dedi. (Ferec 855/1451 v. 8a). x Kanı bu şehrün ben- 
naları yok-mıdur? —“Bu şehrün bennaları padişah zindanında 
mahbüslardur”. (a.e. v. 19a). x Kara boğdan oğlı kanı ve nereye 
gitdi? (F. Giese 1929 s. 192). x Dedi: “Kanı Sar-han oğlı (metin oldı) 
şir-i ner?” (Enveri 1928 s. 38). Bugünkü konuşmada hani, en çok, bili- 
nen bir şeyi hatırlatmakta kullanılır: x Hani, traştan sonra bıyıklarımı 
kozmatikliyecektim! Onu da unutmuş gitmişim. (S.M. Alus 1944 
s. 36). x Hani, anlatmak için sözcüklerin yetersiz kaldığı, ancak 
mecazla, metaforla ifade edilebilecek insanlardandı o. (B. Uzuner 
1997 s. 21). Bu mana gelişmesi sebebinden, asıl manası “nerede?” olan 
kelimeyi nerede kelimesi ile yan yana kullanmak da mümkün olmuştur: 
x Biriktirdiğim para elimde, buraya koşar, işte şuradaki kitap- 
çı Karabetten, ileriki köşede kitapçı Kirkordan, daha ötede Ara- 
kelden kitap almaz mıydım? Hani nerede onlar Nerde bu kitapçı 
dükkânlarına girer çıkarken rastgeldiğim muharrirler, edipler? 
(H.C. Yalçın 1935 s. 185-186). x O eski Çamlıca akşamları hani ner- 
de? (A.Ş. Hisar 1944 s. 347). hanidir 'çoktandır, epey zamandan beri”: 
x Ben hanidir, bir Bulgar kızına tutkunum. (E.E. Talu 1935 s. 130). 
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kani II “razı, memnun” € Ar. kani" “memnun” x “Maksüd bir nazar gör- 
meg-ise, ana ne kayd?” - “Bir görmege kâni'am”. (Ferec 855/1451 
v. 200b). 


Osm. kanine 'şişe' < Ar. kinnina a.m. * Ol kaniyneleri yağlariyle caha 
bırakdı, nist eyledi. (Ferec 855/1451 v. 103a). 


Osm. kani ol- | “bir şeye razı olmak, onunla iktifa etmek” < kani Il ve ol-. & 
Eger sen beni and icüb inandurursan ki mevcüdun nısfına kani" 
olasın, nısfını kızuma veresin, sana “alamet deyeyim. Var, cıkar! 
(Ferec 855/1451 v. 225a). 


kani ol- II “inanmak” < kani ol- |. XX 


kaniş “kısa bacaklı bir köpek cinsi” < Fr. caniche a.m. < cane “dişi ördek” 
(güya suya girmeyi sevdiği için). * Öğleden sonra Selin, kaniş cinsi 
bir köpekle dışarı çıktı. Hemen yanına yaklaştım. (A. Ümit 1996 s. 
234). x Komşu apartmanın hanımı kara kanişi ile parkı dolaşıyor. 
Hayvan, ağaç altlarını koklayıp işeyecek yeri seçemediği için si- 
nirleniyor kadın. (Peride Celal 1991 s. 70). 


(Argo) kanka “yakın arkadaş, dost; kan kardeşi” H. Aktunç 1990 s. 153 
< kan kardeşi tabirinin kısaltması (?), Aktunç'a göre kelimenin etimonu 
(kökeni) Roma konka imiş, fakat böyle bir kelime bulamadım. “x Bila- 
derlerim, kardeşlerim, kankalar! Kolera'dan uluslararası hırsızlık 
madalyası kazanmış bir düzine hünerli gaftici çıktı. Bu şahsiyet- 
lerin “Saat kaç?” dedikleri insanlar, ömür boyu saatsiz dolaştılar. 
(M. Kaçan 1991 s. 26). 


kankan '19. asırda Fransa'da popüler olan bir kadın dansı’ € Fr. cancan 
a.m. (canard 'ördek' kelimesinden suni teşekkül). XX 


kankava, b. gam gam. 


AD. kankavur ‘çocukların ayağına takılan çıngıraklı halka’ DS 2625 < ?? 
Krş. Gürc. kankuri ‘clapper’ (kaynana zırıltısı) E. Cherkesi 1950 s. 98. əx 


EOsm. kankı/kanğı/BSTTk. hangi | b.m. (soru sıfatı) TS 2220-26, Meninski 
1680 II, 3771 < Clauson 1972 s. 632-633 göre kañu (kanyu) kelimesin- 
den, fakat hangi şeklini kafu”ya bağlamak son derece zordur diyor. sx 
“Kankı kaziye varalum?” dediler. Bir kazı ta'yin etdiler, durdılar, 
ana gitdiler. (Ferec 855/1451 v. 123a). x “Doğru de, seni kankı ke- 
niyzek bunda getürdi?” —“Ziyneharl Keniyzekden neden habe- 
rüm yokdur.” (a.e. v. 211a). x Kavmun mihteri beni müra"at etdi, 
“Ademi-misin?” dedi. “Ha'a!” dedüm. “Kankı ceziyredensin?” 
dedi. (a.e. v. 61b). x Bir gün meger padişah devletlen oturmış-di 
Edrenede. Etrafdan haber açıldı kim kankı vilayetün halkı pa- 
dişaha muti" olmaz dediler. (F. Giese 1929 s. 181). x 'Acebâ kangı- 
mız günah etdi Ki bu dem bize bu bela yetdi? (Hamdi, M.F. Köprü- 
lüzade 1934 s. 124). 


kan kırmızı “en kötü, en berbat, ahlaksızlığı göze batan” € kan | ve kırmızı. 
x İşidiyor musun bu kızcağızı? En küçüğü kan kırmızı. Bunların 
bu lakırdıları tahsil etdikleri mekteb neresi? (H.R. Gürpınar 1340c 
s. 201). x Bu yüksek dedikodulara bakmak lözım gelirse, Pakize 
hanım kaşarlanmış bir Aydın orospusu, hatta kızını kendi eliy- 
le sağa sola taşıyan bir çaçaydı. Zehra küçük olmasına rağmen 
daha şimdiden kan kırmızı bir fahişeydi. (K. Bilbaşar 1943d s. 71). x 
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Nihayet yağmurlu bir kasım ikindisi kıza bu sefer de ben Taksim 
sineması holünde rastladım. Ayağında çizmeler, boynunda fular, 
saçlarını Gildavarl sol gözüne düşürmüş, kan kırmızı bir vaziyet. 
(H. Taner 1951t s. 9). 


EOsm. kankısı/BSTTk. hangisi “birden fazlanın arasında hangi biri” xx Ha- 
lid keniyzeklere nazar eyledi. “'Acabâ bularun icinde benüm ha- 
biybüm kankısı ola?” dedi. (Ferec 855/1451 v. 210a). * “Oş-bu üc 
mürüvvet islerinün kankısı efzaldür?” —“Hüner güyegünündür 
ki bunca mal harc etmişken, bunca intizar cekmiş-lken nefsine 
hay dedi, kıza destür verdi.” (a.e. v. 124a). x Ve nedimlerden ve 
ağalardan her kankısına-ki litifāt-i padişahı ziyade ola, ol dahı 
kemil-I I'zâz-lle tebcil-l keşir üzre ola. (Ali 1982 (1581) II, 233). 
x Tal'atın-mı, yoksa Nihadın-mı? Hangisinin hali daha ziyade 
şayan-ı merhametdi? (H.R. Gürpınar 1927n s. 260). x Binbaşım ba- 
kıyor ki, durum gayetle kötü. Çalan çırpan hangisi, salla sırt edip 
götüren hangisi? (Kemal Tahir 1961 s. 202). 


EOsm. kan kok “kan ve yarada bulunan kurumuş parçalar” < kan ve kok/ 
koh. x Oş-bu biy-care mecrüh ğarıib yigidi mezellet doprağın- 
dan götür, cirahatlerini huşke bend et, kanını kokını yu! (Ferec 
855/1451 v. 98a). x Şa'lük nalel soylayurak vardı, daşı yığını buldı, 
Örviyyel açdı, çıkardı, konağına iletdi. Gördi ki bir ay paresidür, 
adem canıdur, hüblar hanıdur. Kanını, kokını yudılar, giderdiler, 
daş zahımlarını bağladılar. (a.e. v. 175b). x Cün sabah olur, görse- 
ler evde kan kok var. Nedür bu deyince bakarlar, görürler oğlan- 
cuk başı kara kanı Icinde ğaitan olmış yatur. (a.e. v. 176b). 


AD. kânkul/kenkül 'alna dökülen kısa saç, kâhgül kelimesinin varyantı” DS 
2743 < kâkül kelimesinin varyantı; inorganik (asli olmayan, sonradan 
türeme) /n/ sesinin türemesi için b. alankese D. x Sen şimdi elinden 
geldiğince suhulet davran, haman talaşa düşme, kocanın yüzü- 
ne gelme, siyasetli ol, iyi dil dök! Kânkulu hemin kesilmiş gelin 
deyilsin ki annacıma alıp da bunları öğretem! (M. İlhan 1983 s. 26). 


kanlı, b. kanlu. 


EOsm. kanlı/BSTTk. kağnı “dingili tekerleklerle dönen iki tekerlekli öküz 
arabası” TS 2234-36, ZTS 107, Meninski 1680 II, 3591 < ETK. kanlı a.m. 
Clauson 1972 s. 638; /yl/—/gn/(7). Çün Husrev şikardan gerü döndi, 
dürlü avlardan terküler tolmuş, geyikler kanlılara yükletmiş. (Ş. 
Şeyhoğlı, 1973 s. 261). x Kanlı üstinde niçe ev etdiler, | Burc dibine 
çeküb iletdiler. (Enveri 1928 s. 50). x Yegen köyine bakan gedüge, 
gedükden geri aşağa Saru Yara inen kanılı yolına, andan gerü 
yola inen Gavur köylne... (T. Öz, |. Murad vakfiyesi, 1941 s. 243). 


kanlı bıçaklı ol-, b. kan bıçak ol-. 


AD. kanlıca 'yenilen, kırmızı renkli bir çeşit mantar' DS 2626 < kanlı * 
manayı zayıflatan -ca eki; mantarın renginden. Onu bilmeyen, mantarın 
adını zihninde İstanbul'daki Kanlıca köyünün isimine bağlar: * Bu ayı 
mantarıdır, yenmez, at onul Ha, bu iyi! Kanlıca mantarı bu. Kır, 
bak: nasıl kırmızı su çıkıyor değil mi? İşte bu mantarların en ne- 
fisidir! (S.F. Abasıyanık 1951h s. 20). 


EOsm. kanlık “diyet, kefalet’ TS 2236-37 < kan | + -lık. x Müsellemlerün 
ve yamaklarun gerdegi degerin kanluğın sancak begi tasarruf 
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eder. (Ö.L. Barkan 1943 (938/1541) s. 244). x Sakiya gönlümüzün 
yine perişanluğı var, | Kanumuz ğam kurutubdur, getür ol kan- 
luğı var! (Zati 1967 |, 412). 


kanlış/kannış/kanış “naz, eda, fitne, fettanlık' TS 2238-39 < Fa. ğanc < Ar. 
ğanc a.m. x Sevdügüm görüb benüm candan seni | Bana kannış 
etme, enen sevdügüm! (Nazmi 1928 s. 44). x Zenlerinün zahiren 
mezmümü i-etvâr olmaları, amma hüsn u şivede husüsa ğanc 
u delal u “işvede kudret u meharetleri me”mül olandan efzün- 
terdür. Andan ma"ada şahir u nahir cihetinden imtiyaz bulmala- 
rı, esna-i cima"da höd gün-a-gün cünbişleri, ekserinün mezid-i 
lezzet-i şehevani olur kanışları ashab-ı tecrübeden olan zenpare 
yaran kavlınca mukarrerdür. (Âli 1975 11599) s. 113). (Arapça keli- 
meyle yapılan birleştirmenin tatmin edici olduğu söylenemez. (Editörün 
notul). 


EOsm. kanlu/BSTTk. kanlı | “kan lekesi olan” < kan + isimden sıfat yapan 
-lu/-lı eki. x Seccâde altından kanlu bıcağı çıkaru getürdi ve Or- 
viyyenün kanlu gönlegi ol halka gösterdi. (Ferec 855/1451 v. 177a). 


EOsm. kanlu/BSTTk. kanlı Il//AD. gannı “kan dökmüş olan, katil’ < kanlu/ 
kanlı |. x Bir yıla degin haberümi umun. Dirice olursam size bulı- 
nam, ölecek olursam du'âdan unutmayasız, benden sucum varını 
“afv edesiz. Sizün cihetünüzden Tanrı katında kanlu olmayam! 
(Ferec 855/1451 v. 130b-131a). x Nice can kurtaram bu bir bölük 
kanlu elinden ben? (Zatı 1967 |, 348). x Hürriyet şimdiye kadar bi- 
zim işitdiğimiz bir laf değildi. Fakat bize söylenen sözlerden an- 
layoruz ki bu eyi bir şeydir. Artık her şey”in düzeleceğini, vergile- 
rin doğruluk ve kolaylıkla tahsil edileceğini, köydeki kanlı, katıl, 

,hırsızların terbiye olunacağını, her şey'in değişeceğini zann et- 
mişdik. (Ahmed Şerif 1326 s. 47). x Bıçaı yüreğne saplıyacağı vahıt 
efendisi ğolundan tutmiş, “Bizi ğannı mı yapacahsın?” demiş. (A. 
Caferoğlu 1944 s. 77). 


kanlu bıçaklu (ol-), b. kan bıçak (ol-). 
kanluğ, b. kanlık. 


kan mest “zilzurna sarhoş’ < kan III ve mest. x Hançeri destinde kan 
mest u bin olmış koyunı, | Gey sakın, ğayetde bi-perva gönül, 
kaşşab göz. (Zati 197011, 42). 


kan muğ ‘sarhoş’ TS 2238 < kan lll ve muğ 'Zürdeşti; meyhaneci’. & 
Meye meyi edeni zemm eyledi dün mescidde, | Ben bu gün va izi 
mey-hanede gördüm kan müş. (Zatı 197011, 134). 


AD. kanne 'lamba şişesi; idare lambası” DS 2626 < Ar. (Suriye diyal.) kin- 
nina 'şişe' Tietze 1958 no. 191; uzun ünlülü orta hecenin düşmesi için. 
krş. ağda O. xx 


kannış, b. kanlış. 


kano ‘kürekle yürütülen dar, uzun kayık” < Fr. canoë < İng. canoe < İsp. 
< Güney Amerika'da bir yerli halkın dilinden. £ Cambridge”i kolay 
unutmayacağım. Nehrin üstündeki sayısız köprüler. İncecik ka- 
nolarla nehrin üstünde gezenler... (N. Eray 1994 s. 54). x İki kişinin 
arka arkaya oturup, birer kürekle idare ettiği, sevimli bir gezi 
kanosu. Kırmızı kano yaklaştıkça, kırmızı kurdeleli hasır şapkayı 
gördü. (B. Uzuner 1994 s. 20). 
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kanopi 


kanopi “uçağın ön ucunu kapatan şeffaf kubbe” < İng. canopy a.m., asıl 
manası 'sayvan' € Lat. conopium < EYun. kcəvtərreiov (könöpelon) 
“sayvan, cibinlik’ (kovwy (könöps) “sivri sinek”1. x Kanopiyi açıp kas- 
kını çıkarınca gülümseyen terli yüzünü görmüştüm. Görevini ba- 
şarmıştı, geri dönmüştü, mutluydu. (B. Günel 1991 s. 66). 


kanrevan içinde “kanı akarak, her tarafı kana bulaşmış" € kan | ve revan 
< Fa. ravan 'giden, giderek”, Fa.dan calque (ödünçleme çeviri) olabilir. x 
O koca arpa suyu bardağını başına vurdu. Herif kan-revan için- 
de. (Ahmed Rasim 1340/1922 s. 28). x Esat ağa, evvelâ bir müddet, 
kancaya takılı, kan revan içinde sürüklenmiş, can havliyle ayağa 
kalkmış ve bu defa başlamış koşmağa. (R.H. Karay 1940g s. 92). 


kanser | b.m. (bir hastalık adı) € Lat. cancer a.m., asıl manası 'yengeç'. “x 
Çocuklar, sakın anfizem filön derken akciğer kanseri çıkmasınl 
(Peride Celal 1991 s. 32). 


(Argo) kanser Il “sigara” € kanser |. H. Aktunç 1990 s. 153. x 


EOsm. kansı “hangi: TS 2239 < kangı * 3. şahıs mülkiyet eki. (Bu açıkla- 
mayı kabul etmek mümkün değildir, kalu + 3. şahıs mülkiyet eki olarak 
açıklanabilir. (Editörün notul). * Beyle da'vi etdi: insan cün ölür, | 
Rühı anun bir dahı kaleb bulur. | Kansı cismi müsta'id bulsa va- 
rur. | Ol ölen kâlebden ol cisme girür. (Ahmedi, C. Brockelmann 1919 
s.11). 


AD. kansimitra, b. kamsimitra. 


Osm. kanta 'bira içilen büyük bardak” Meninski 1680 II, 3600 < SırpHırv. 
kanta F. Miklosich 1889 s. 11 < Alm. Kante a.m. F. Kluge 1975 s 346 
(Kanne maddesinde). ** 


kantar “eski bir ağırlık birimi” < Ar. kintar < Lat. centenarius a.m. G. Me- 
yer 1893 s. 65. x Beher kantar kahı ellişer akcaya ve kahi kırkar 
akcaya fürüht oluna gelmekle... (Ö.L. Barkan 1943 s. 345). BSTTK. 
“bir tartma cihazı”. x Bunu kantara vursak, aldığınız avansın yarısı- 
nı ya karşılar ya karşılamaz... (Orhan Kemal 2005 s. 323). 


AD. kantara/kandara/gandara “değirmen bendi, su deposu: taş kemer” 
DS 1910, 2620, 2627 < Ar. kantara "taş köprü, kemer, su bendi Tietze 
1958 no. 190. x Kadınlar dere kenarında çamaşır yıkıyorlardı. Fa- 
dime kandara başında türküler söylüyordu. (S. Günel 1947 s. 32). 


kantariye | “tartma parası” € kantar * vergiler ve başka ödemeler için 
kullanılan -iye eki, b. adliye m. x Kurı balık geldükde arabasından 
onikişer akca alına ve kantariyye her kırk dört vukiyyeden birer 
akca. (Ö.L. Barkan 1943 s. 315). 


kantariye Il “kantar ve bu gibi aletlerle ticaret yapan müessese” < kantar 
* bazı dükkân veya ticari müesseseler için kullanılan -iye eki, ms. bak- 
kaliye, b. adliye 0. x Ahmet, Trabzonlu zengin bir babanın tek 
oğluydu. İstanbula fi tarihte göç etmişlerdi. Kocaman bir kanta- 
riye mağazaları vardı. Toptan iş yaparlardı. (S.F. Abasıyanık 1940 
s. 133). 


AD. kantarla- “bir şeyin ağırlığını anlamak için eliyle tartmak, ölçmek, de- 
nemek, sınamak' DS 2627 < kantar + isimden fiil yapan -/a- genişleme- 
si b. acabla- ©. x Muharrem Pekmez titrek eliyle zor kavrayabildi 
sigarayı. Tersinden aldı ağzına. Filtreli ucu kantarladı. (D. Akçam 
1978 s.11). 
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kan uyku 


kantarlı “ağır, kaba (beddua, küfür)” M. Mikhailov 1930 s. 34, H. Aktunç 
1990 s. 153 < kantar + isimden sıfat yapan -lı eki. x Rif“at bir falaka- 
ya, bir de başını çevirüb bütün kalbinin hınciyle Cevada bakarak 
hasbi kantarlıyı okur. (H.R. Gürpinar 1336k s. 103). * İşin buraları 
düşünülür ise, hepinize, topunuza kantarlıyı atmak lâzım geliyor. 
(Namık Kemal 1967 (187311, 271). 


kantarma/kantırma/gantarma/gantama “azılı atları zaptetmek için dille- 
rini bastıracak biçimde yapılmış demir araç, gem, dizgin” DS 1915, 2627, 
Meninski 1680 II, 3767 < Mo. kantar- “atın dizginlerini eyerin kaltağı- 
na bağlamak’ M. Räsänen 1969 s. 231, H. Eren ise kelimeyi kan- fiili- 
nin causativum (ettirgenlik) haline bağlar (fakat Clauson 1972 s. 636”ya 
göre ETK. kan- fiilinin causativum (ettirgenlik) hâli kantar- değil, kan- 
tur- dur). 


kantarion/kantaron/kantoron “sıtma otu, Centaurium erythraea” < Ar. 
kuntâtı'a R. Dozy 1927 II, 413 [< EYun. kevTaüpıov (kentaurion) a.m. 
G. Meyer 1893 s. 31]. x Şu komşumuz Hasibe Bacı'da, bir ordunun 
yaralarına yetecek kadar kantoron çiçeği var. (Halikarnas Balıkçısı 
1969 s. 237). x Çok faydalı sabunlara, küçük poşetlere konmuş ke- 
kik, nane, ısırganotu ve kantaronlara alıcıymış gibi baktık. Hiçbir 
şey almadık. (C. Kavukçu 2001 s. 73). 


kan tere bat- “çok terlemek’ < kan III (burada kuvvetlendirici unsur), der/ 
ter ve bat-. x Saf uşak son i“tirafatından mütevellid hicabla kan 
terlere batmışdı. (H.R. Gürpınar 1336k s. 43). x Kan tere batmışım, 
toz toprağa bulanmışım hiç kendimi gösterir miyim? (S.M. Alus 
1933p s. 112). 


kan ter içinde “çok terli; yorgun ve perişan bir durumda”: & Saatlerce ev- 
vel gelmiş, herkesi ite kaka, kan ter içinde, ön sırayı kapabilmiş 
olan bir alay kocakarılar bekliye dursun. (S.M. Alus 1944 s. 49). 


kantırma, b. kantarma. 


(Argo) kantin/kanti “yalan” H. Aktunç 1990 s. 154 < ??, krş. M.L. Wagner 
1943 s. 10. xx 


kantiyane, b. centiyane. 


kanto “tulüat tiyatrolarında oyundan önce genellikle kadın sanatçıların, şar- 
kı söyleyip dans ederek yaptığı gösteri, bu gösteri sırasında söylenen 
şarkı” € İt. canto < Lat. cantus “şarkı”. İtalyancadan alınmış müzik ter- 
minolojisi için b. acitato ©. * Bu kanto tiryakileri her gün Hafız'ın 
bahçesinde karanlık basıncaya kadar ümit ve üzüntüyle oturur- 
lar. (K. Bilbaşar 1953 s. 51). 


kantoron, b. kantarion. 


kantura “bele sarılan bir tür işlemeli erkek etekliği, koşucuların kullandığı 
üstlük” Tezcan 2001 s. 239 < çeşitli etimoloji teklifleri için b. Tezcan 2001, 
a.y. x Kantüranun sim saçakların dizine dökmiş... (Tezcan 2001 a.y.) 


kan uyku “çok derin uyku’ < kan İli ve uyku. Seher vahdı ğan yuhudan 
oyandım, | Gözüm aşdım, al ğannara boyandım. (A. Caferoğlu 1945 
s. 86). x Ateşler kül bağladı sobalarda, | Tosya kan uykulardadır. 
(R. Ilgaz 1944 s. 58). 
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kanun | b.m. (devletin ilân ettiği yaşama kaideleri, yasa) < Ar. kanün a.m. 
< EYun. «avwv (kanön) 'cetvel tahtası’. x “Avrat dedüsgi, işledügi 
“akal kânünından daşradur. Bu dilirligi, bu edebsüzligl ki bu câ- 
riyenüzden sizün hakunuzda bilmedin vücüda geldi, ma'zür du- 
tun! (Ferec 855/1451 v. 27a). x Bu yigidün kamu harekâtı, sekenâtı 
mevzün görlnür, sözi, “ibareti “asi u kanüna muvafık bulınur. (a.e. 
v. 130b). x Ve kömür ve yün yükinden iki mankur alınurmış ve sā- 
yir hubütdan dahı Kaönün-ı sabıkaları üzere mukarrer kılındı. (Ö.L. 
Barkan 1943 1947/1540) s. 139). 


kanun Il “bir nevi çalgı” K. Uz 1964 s. 38 < Ar. kanün a.m. x Niçe māh u 
zühre gibi mutrib kenizekler defi, berbutı, çengi, kanünı, erğanü- 
nı, “ankayı, nayı, tarabrüzı vu rakkas ırlamakda, çalmakda, oyna- 
makda, ne deyem-ki anlarun arasında fürümande kaldum. (Ferec 
855/1451 v. 116a). 


kanun “yalnız 1944 (?) senesine kadar kullanılan iki ay isminde geçer” < Ar. 
kanün, asıl manası "ocak, soba”, kânun-ı evvel, daha sonra birinci kâ- 
nun, ve bugün aralık ayı, < Fa. < Ar. kanünu I-awwal a.m. kanün-ı 
sani, daha sonra İkinci Kânun, ve bugün ocak ayı < Fa. < Ar. kanünu 
tani a.m. İkinci Könun ismi, Ar. isminin tercümesidir. x O hanımın 
ağabeyisinl tanırdım. Bir gün bana “Niçin bizimkinin yerine git- 
miyorsun?” diye sorunca, o hanımın asık suratını görerek rakı iç- 
memin olanaksız olduğunu söylemiştim. “Haklısın” dedi. Babam 
da ondan zaten Könun-ı sani suratlı karı diye söz ederdi. (Fethi 
Naci 1999 s. 112). 


kanuni (Şark musikisinde) 'kanun denilen aleti çalan kimse” K. Uz 1964 s. 
38 € Fa. kanüni a.m. (kanün + bir çalgı çalmakta üstad olan musikişi- 
naslar için kullanılan -f eki, b. acabrüdi 1. XX 


AD. kanuta "her tarafı bozkurt renginde olan keçi” THASDD 1676 < İt. ca- 
nuta "saçına ak düşmüş (kadın)' (2). Xx 


AD. kanve “bir halı modeli” DS 2628 Fr. canevas 'kanaviçe; (mecazi mana- 
da) kabataslak, öntaslak'. Krş. kanava. “x 


AD. kanya 'bardak, kadeh; şişe' DS 2628, TS 2240 < Ar. kannına 'şişe' 
Tietze 1958 no. 191, krş. kanna, veya BizYun. kavíov (kanion) “bir çeşit 
küçük şişe” Ch. Tzitzilis 1987g no. 160. &* 


kan yağı “amansız düşman, can düşmanı” TS 2240 < kan I veya IIl ve yağı 
“düşman”. x Bahs-i kaddünle kılıç kılıca kan yağı iken | Süsenün 
servi elinden alub azad etdüm. (Helakı 1982 s. 106). 


kanyak bir cins ağır içki” € Fr. cognac a.m. başlangıçta imal edildiği Fran- 
sada'ki Cognac şehrinin adından. Türkçesi halk etimolojisi veya ticaret 
zihniyetinin tesirini gösterir (kan yak!). x Bürodan çıkar çıkmaz kö- 
şedeki büfeden bir küçük şişe kanyak alıp içmeye başladım. (M. 
Uyurkulak 2009 5.17). 


kan yalaş- '(kan kardeşi olmak için) iki kimse birbirinin birer damla kanını 
yalamak” TS 2240, Meninski 1680 III, 5598 < kan | + yala- fiilinin ortak- 
lık hâli. b. azguruş- ©. x Oklarun can almağa tiğunla yoldaş oldilar, 
İ Sinem üzre kan yalaşdılar, karındaş oldılar. (A.N. Tarlan 1949 IV, 
77). x Biz onunla kan yalaştık, biz onunla ahretlik olduk. Herke- 
sin vardır bir çalı ardı yarenliği. Bizim de var. (F. Baykurt 1971t s. 
352). 
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kanyon “derin dar boğaz” < Fr. veya İng. canon < jsp. canon a.m. & Sağ- 
daki kanyona giden yola sapıyorum. (Ş. İşigüzel 1993 s. 77). 


AD. kanzi 'fındık, ceviz içi” DS 2628, K. Emiroğlu 1989 s. 140-141 < Yun. 
(diyal.) ka6iv (katin), xovTÇiv (kantzin) ‘çekirdek’ Ch. Tzitzilis 1987g 
no. 161. əx 


kan zil/kanzil ‘geçkin sarhoş, körkütük' TS 2241-42< kan III ve zil. x Çan 
gibi ötüb çan çan çıksun ünümüz her çağ, | Her kanda yise Nazmi 
içün olalum kan zil! (Nazmi 1928 s. 38). x Şarab-ı 'ışk ile Zati mü- 
dam, ey döst, kan zildür. (Zati 1967 |, 402). x Kimi mücib olmiş, 
kimi sail, tarik-ı "ışkda, | Bir menzil almış yok hele, biz cam-ı 
meyden kan zilüz. (Nev'i 1977 s. 346). 


AD. kanzilis et- “fındığın içini çıkarmak, kabuğunu soymak” < Yun. (Karade- 
niz diyal.) kavTği (kantzi) “fındık tanesi, fındık içi” ve yAerriÇcə (hlepisö) 
“kabuğunu soymak' K. Emiroğlu 1989 s. 141. xx 


kaos “EYun. felsefesine göre alemin başlangıç safhasında maddenin kar- 
makarışık hâlde fezayı doldurması hâli; karmakarışıklık” < EYun. xdoç 
[kháos] a.m. Xx Ekber'den önce kaos hâkim. (C. Meriç 1992 s. 155). 


kaotik “çok karışık” < Fr. chaotique a.m. Krş. kaos. X Oraya gitmeliy- 
dim. Eski, küçük, tabii ki oval bir alanda durmalıydım. Kentin ba- 
rok önyüzü, içinde yuvarlandığım kaygan/kaotik günün yerleşik 
fon perdesi olmalıydı. (A. Ağaoğlu 1993 s. 9). 


kap | veli, b. kabi ve ll. 


kap- “birdenbire yakalayarak, çekerek almak’ < ETk. kap- a.m. Clauson 
1972 s. 580, G. Doerfer 1967 III, no. 1372 (?). x Yakamdan yapışdı, beni 
yerden kapdı, hava yüzinde beni biraz vakt gezdürdi, andan beni 
—anda havada bir od denizi var-imiş— beni ana bırakdı. (Ferec 
855/1451 v. 43a). xx Bir devletsüz bir güşeden cıka geldi, haykırub 
atı kızun elinden kapdı, gitdi. (a.e. v. 64b). AD. kap- kavşır- “sımsıkı 
kavramak’: x Bağırayım dedim, atayım kendimi dışarı dedim, ba- 
şaramadım. Elleri çelik gibi donuzun. Kaptı kavşırdı beni. (F. Bay- 
kurt 1961k s. 101). kapıp koyver-/kapıp salıver- “sepetlemek, atmak, 
defetmek’: x Askere aldılar, hasta ettiler, iki imzalı bir löpor, haydi 
bakalım yallah, kaptılar koyuverdiler. (Orhan Kemal 1952ç s. 62). 
kendini kapıp koyver-/kapu sal- “kendini bırakmak, kendini tamamen 
bir şeye vermek”: (kapu sal- herhalde kapup sal- olarak düzeltilmelidir. 
Arap harfleriyle yazılışta vav"dan sonra ayrı yazılmış olması gereken pe 
harfi dizgi sırasında düşmüş olsa gerek (Editörün notul). x Ken'ân o 
akşam bir sevda uçurtması gibi Sarây-burnunun en havadar bir 
noktasından kendini kapu salı-vermek cür'etine kadar varırdı. 
(H.R. Gürpınar 1339 s. 617). x Ben de senin gibi gencken yürürdüm 
vallahi! Dağ taş demezdim, kapar koyverirdim kendimi yollara. 
(Giray 1949 s. 20). 


kapa- “çıkışı yok etmek, örtmek; hapsetmek” < kap- fiilinin intensif hali, 
G. Doerfer 1975 IV, 295 no. N127/2072. (Fakat kap- ile kapa- fiilleri 
arasında anlam ilişkisi olmadığına dikkat edilmelidir. (Editörün notul)). x 
Lady Macbeth Aysel'i eve kapayıp göz hapsine almakla acaba ne 
amaçlıyor? (Z. İpşiroğlu 1998 s. 41). 'kapak, pencere, kapı gibi bir şeyi 
açık hâlinden kapalı hâle getirmek; kaybolmak, gizlenmek’: x Gündoğu- 
suna benzer acaip bir rüzgâr çıkmıştı. Güneş şimdi bir kapıyor, 
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kapadiko 


bir açıyordu. (H. Taner 1969 s. 12). yaprakları/defterleri kapa- “(bir 
şeyin) bahsini açmamak, dile getirmemek": * Kapa o yaprakları, kapa 
Gevher Kadın, söyleyip seni de dertlendirmiyeyim! (Musahipzade 
Celal 19369g s. 33). 


AD. kapadiko/kapadika/kabadika “bir çeşit ikinci kalite sünger” < Yun. 
Karrdötxo (kapadiko) a.m. (Hippospongia cummunis, var. equina elas- 
tica) D. Georgacas 1978 s. 139 no. 205. Krş. kapariko. x Süngerciler 
altı aylık kumanyalarını sağlamak için boğazlarına dek borçlan- 
dılar. Gözlerinde, sıkı fıkı tepilmiş, çuval çuval kabadika, melat, 
filkulağı süngerlerl tutuyordu. (Halikarnas Balıkçısı 1969 s. 80). 


kapak | “her türlü kabın üstünü örtmeye yarayan nesne” € ETk. kapğak 
a.m. fkapa- + -k eki, b. apuladak ©] Clauson 1972 s. 584. Krş. göz 
kapağı. x Zeynü I-aşnâm eyle sandı ki şarab küpleridür. Vardı, 
birinün kapağını kaldurdı, gördi ki pür zerdür. (Ferec 855/1451 v. 
53a). x Bir kutı halva getürdiler, veziyrün “alameti üstünde. Ka- 
pağın götürdiler. Melik buyurdı, vezir önine kodılar. “Sun, yel” 
dediler. (a.e. v. 89b). kapağı at- “kaçmak, koşmak, iltica etmek, saklan- 
mak” Mehmed Hâlid 1934 s. 118. Krş. kabak VI. 


Osm. kapak II “eski Osmanlı donanmasında kullanılan bir harp gemisi tipi“ 
M.Z. Pakalın 1946 1, 163: < ??, krş. Kahane-Tietze 1958 no. 419 not 2. 


kapaklan- “ayağı takılıp yüzüstü düşmek” TS 2244 < kapak + -lan-, “diz 
kapakları üzerine düşmek (?)”. x Bozuk paralar atıldı gelinin üstüne. 
Köyün çocukları yere kapaklanıp kapışmaya başladılar. (T. Apay- 
dın 1991 s. 292-293). 


kapalı “kapağı olan, kapatılmış, açık olmayan” < ETk. kapaklığ a.m. Clau- 
son 1972 s. 584. kapalı kutu 'içindekini belli etmeyen, sır saklayan': & 
Bizim sandalcı amma da kapalı kutu imiş hat (O.C. Kaygılı 1938s s. 
41). 


kapama | 'etli bir yemek cinsi” DS 2629-30 Meninski 168011, 3611 < kapa- 
+ fiilden nomen concretum (somut isim) yapan -ma eki, b. bazlama O. 
x Sefertasını al, Veznecilerdeki aşçı Aram'a git, bir kapama ile 
bir pilâv koysun, al gel... (R.C. Ulunay 1994 s. 32). 


kapama Il “uzun etek altına giyilen pamuk astarlı içetek” Meninski 1680 II, 
3611 < kapa- * fiilden nomen concretum (somut isim) yapan -ma eki, 
b. akıtma D. xx 


kapamak “kapak yerine mürettip hatası (?)” x Genç ateşci ara sıra sün- 
güsüne dayanıyor, bir an için kapadığı siyah kapamağa gözlerini 
dikerek düşünüyordu... (Sabahattin Ali 1935 s. 120). Başka kaynaklar- 
da bulunamadı. 


kapan |, b. kabban. 


kapan II “avcılıkta kullanılan tuzak’ < ETk. kapkan a.m. G. Doerfer 1967 III, 
no. 1428 < kap- + -ğan partisipi, b. depegen O. xx 


AD. kapan Ill “dik kayalık yerlerdeki dar yollar, uçurum” DS 2630 < Erm. 
kapan "pass, defile’ a.m. R. Dankoff 1995 no. 330. &* 


kapan- ‘gizlenmek, kendini kapatmak' < kapa- fiilinin passivum (edilgen- 
lik) veya reflexivum (dönüşlülük) hali. xx Dere boyuna vardık ki, es- 
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kapasite 


sahtan, gız suya kapanmış yatar. (M. Seyda 1974 s. 140-141). x 
Aydınları kulüplere kapanmış, cahilleri kahvelere, parklara dağıl- 
mış. (B. Duygulu 1963 s. 39). 


kapanca “kuş yakalamak için kullanılan kapan” € kapan * -ca aeguativus 
(eşitlik) eki, b. ahça/ağca ©. X Evin taraçasında kapanca ve ök- 
selerile ispinoz, saka, iskete yakalamak en büyük eğlencesiydi. 
(E.E. Talu 1947 s. 85). x Aydınları kulüplere dağılmış, cahilleri kah- 
velere, parklara dağılmış, meydanlarda (metinde meyranlarda) 
kapancalı kahvelere, çınaraltı kahvelerine dağılmış, ben böyle 
nasıl kalmışım? (B. Duygulu 1963 s. 39). (Acaba bu veride kapancalı 
gerçekten “kuş kapanı’ anlamına mı? (Editörün notul). 


Osm. kapaniça/kapaniçe 'padişahların giydikleri serasere kaplı kürk, kol- 
suz ve geniş devrik yakalı kürk” Meninski 1680 I, R.E. Koçu 1967 s. 144- 
145, M.Z. Pakalın 1946 II, 165-166 < SI. Bulg. kabanitsa vs. a.m. F. 
Miklosich 1889 s. 10, G. Meyer 1893 s. 72. &X& 


AD. kapara | “balık pulu” DS 2630 < Yun. xdprrapo (kârparo) “sert taş taba- 
kası” Ch. Tzitzilis 1987g no. 175). ** 


kapara Il/kaparo/kaporo “pey akçası, satışı garantiye almak için önceden 
verilen bir miktar para” L. Bonelli 1899 s. 295 < Yun. xarrdpo (kaparo) 
< İt. caparra < capo [soldo] + lİbr. arabön > Elsp. arras] a.m. *& 
“Sana mı vereceğim kaparoyu?” —“Veremez misin?” —“Bana 
güvenmeyen kişiye ben nasıl güveneceğim?” (R. Ilgaz 1981 s. 213- 
214). x Sana bi beş lira kapora verelim. (Tarık Dursun K. 1957r s. 7). 


AD. kapariko "bir cins sünger’ Kahane-Tietze 1958 no. 779 < kapadiko 
kelimesinin varyantı, “xx 


kapari 'meyvesinden turşu yapılan bir ot, gebre otu, Capparis spinosa' 
< Yun. kánnapn (köpari) a.m. &* 


kaparo, b. kapara Il. 


(Argo) kaparoz “bir görevi kötüye kullanarak, sömürerek elde edilen ka- 
zanç: rüşvet, emek harcamadan elde edilen nesne” H. Aktunç 1990 s. 
154 < Yun. kaparos a.m. Ch. Symeonidis 1973 no. 73 yahut da halk 
etimolojisi ile kap- fiilinin geniş zaman hali + argo tabirlerde çok kullanı- 
lan, aslen Yun.dan alınma kelimelerde çok geçen -os/-oz eki, b. aforos 
ET), xx kaparoz et- 'haksız olarak elde etmek”: x Seni kurnaz seni! 
Ağırbaşlı görünüp kayınpederinin gözüne gireceksin de paraları 
kaparoz edip güzel kadınlarla yiyeceksin, değil mi? (Musahipzade 
Celal 1936y s. 27). kaparozcu “emek harcamadan elde etmeyi yol edin- 
miş kimse” H. Aktunç 1990 s. 154: x Dinimi inkar etmiş olayım ki se- 
nin içün ne faizci dedüm, ne kaparozcul (Ahmed Rasim 1334 s. 111). 
kaparozculuk 'tamahkârlık, açgözlülük": xx Iki ihtiyara bakan Hacı 
Latif'in gözleri öylesine bir kaparozculukla parlıyordu ki, gözlük- 
lerin çatlamadığına şaşılırdı. (Halikarnas Balıkçısı 1969 s. 126). 


kapasite “içine alma, sığdırma sınırı; anlama kabiliyeti! < Fr. capacité a.m. 
< Lat. capacitas a.m. [capere ‘tutmak, ihtiva etmek: fiilinden yapılan 
bir sıfatın nomen abstractum”ul. & Parti kurmak benim kapasitemin 
çok üzerinde bir iş. Bırak parti kurmayı, içine girip çalışabilece- 
ğim politik grup bile bulamıyorum. (A. Ümit 1993 s. 59). 
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kapat- 


kapat- “kapamak fiilinin causativum (ettirgenlik) hali, fakat manası kapa- 
mak fiilinin aynı”. x Dükkânı kapattık beraberce. Aramızda para 
toplaştık. Ne lâzımsa, yağlı boyaydı, fırçaydı, çinkosuydu falan, 
tekmil tamamladık. (Tarık Dursun K. 1955 s. 59). “kullanmak, tahsis 
etmek”: x Verilen paranın büyük bir kısmını borçlarına kapattı. 
(S. Soysal 1978 s. 54). 'metres edinmek’: * Bunu ilk kapatan, “Malü- 
mat” gazetesi sahibi mahut Baba Tahir olmuş. Buna, her nerede 
tesadüf ettiyse, görür görmez bayılmış, vurulmuş. Başında taşı- 
dığı sevgilisi, meşhur Tekirsaraylı İzmaroyu dehlemiş ve derhal 
onunla tanışmış. (S.M. Alus 1944 s. 114). 


kapatma “metres” € kapat- * fiilden participium manasında nomen conc- 
retum (somut isim) yapan -ma eki, b. akıtma ©. Böyle kızları biri se- 
ver, biri ev veya oda tutar, orada oturtur. Buna “çekmek” veya 
“kapatmak” derler. Böyle kadına da ‘kapatma’, Fransızcası da 
‘metres’. (Ahmed Rasim 1340/1922 s. 154). 


kapçak “uzun saplı büyük kanca’ Meninski 1680 II, 3569 (harpago). &* 
AD. kapçık, b. kabcuk. 
kapçona, b. kapuçina. 
AD. kapçuk, b. kabcuk. 


AD. kapçur “sayım vergisi, hayvan vergisi” DS 2632, TS 2246-47, C. Broc- 
kelmann 1919 s. 26 € Mo. kabçur a.m. O.N. Tuna 1972 no. 21. “xx 


AD. kapeçalı “değirmende tahılın doldurulduğu yer” DS 2632 < Yun. (Kara- 
deniz diyal.) xarrirÇıv/x arrirÇ (kapicin/kapic) “öğütme parası” € EYun. 
xanl6n (kapithe) '(Farsçada) ölçek kabı’ Ch. Tzitzilis 1987 no. 167. XxX 


kapela "bir nevi şapka” < SI. Bulg. kapela a.m. < Yun. kapelo < İt. capello 
N.P. Andriötes 1983 s. 147, BER 1979 II, 215-216. x Öteden-beri Ga- 
lata sokaklarında gördüğümüz çakanozlularda ve emsali “amele, 
serseri gürühunun başlarından düşmeyen siperli sipersiz “ka- 
pelalar”... (Ahmed Rasim 1926 s. 231-232). x Tepesini hiç bastırma- 
dığı siyah kapelâsının altında, terden sararmış olan takkesinin 
kenarları görünüyordu. (F. Erdinç 1955 s. 154). 


AD. kapenk/kepenk Il "bacadan soğuk girmemesini sağlayan, ocak içindeki 
iple yatay ve dikey biçime getirilebilen tahta kapak” DS 2632 < Erm. ka- 
pank a.m. R. Dankoff 1975, 165-166 no. D26. &* 


kapı I| ve İl, b. kapu I| ve II. 


kapıl- ‘tutulmak, sürüklenmek’ < ETk. kapıl- a.m. “kap- fiilinin passi- 
vum-reflexivum (dönüşlülük) hali” Clauson 1972 s. 584. & Bir kac gün 
Mansür Fakih Dimişkun nüzhesine kapıldı, kaldı. Varcasın hep 
yedi. Ahır kaftanın dahı satdı, yedi. (Ferec 855/1451 v. 92a). x Şöh- 
ret te, zahir yangabuzun çok paralılığına kapıldı da ona ruyu il- 
tifat gösterdi. Kimbilir ne pırlanta gerdanlıklar, ne tek taş küpe- 
ler ve yüzükler kopardıktan sonra ahbablaştılar. (S.M. Alus 1944 s. 
176). 


AD. kapın- “kıvranmak, çabalamak; dilenmek” DS 2633 < kap- fiilinin ref- 
lexivum (dönüşlülük) hali. x İt gibi kapınmaktan başka bir şey bil- 
mez misin sen lan! (L. Tekin 1984 s. 208). 


AD. kapına “böğürtlen” THASDD 1677 < Bulg. vs. SI. diller kıpina/kupina 
a.m. Tietze 1957 no. 123. xx 
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kapkaç 


kapış- “birlikte bir şeyin üzerine düşüp aceleyle almak, kapmak; kavgaya 
başlamak’ < kap- fiilinin müşareket hâli, b. ağlaş- ©. x Palas”a gelen 
müşterilere yemek yemeleri için bizim aşevini salık verdiğinden 
eniştem ile Ali Çavuş”un arasından su sızmazdı. Kimi akşamlar 
onun payına cızbız, ızgaralık yumuşak etlerden mezelik ayırmayı 
unutmazdı. Arasıra ikisinin kapıştıkları, birbirine sövdükleri olsa 
da bu durum pek uzun sürmez, bir iki gün sonra can ciğer kuzu 
sarması olurlardı. (S. Şengil 1990 s. 77). 


kapış kapış kapış- “(çok istenen bir malı) acele satın almak, başkasına 
bırakmamak” < kap- fiilinin müşareket hali ve predicate intensifier (yük- 
lem yoğunlaştırma), b. apal apal u. * Sokaklarda ne maskara fo- 
toğraflar, manzumeler, destanlar satmıyorlardı! Herkes bunları 
kapış kapış kapışıyordu. (S.M. Alus 1933p s. 241). x Birer gümüş 
kuruş mukabilinde satılan bu numaraları halk kapış kapış alır. 
Zira, Rumeli şimendifer tahvilleri köpoğluca düşünülmüş bir iştir. 
Her üç ayda bir keşide edilir. (E.E. Talu 1937 s. 42). 


kapıt, b. kapot II. 


AD. kapız/kapiz “derin vadi, boğaz, çayların akmasından husule gelen dere” 
DS 2634 < ?? xx Palabıyık küçüklüğünde derse çalışırken saz çalar 


mış. Çok vakitler Ula”nın Koca Kapız denen derenin içine girer, ora- 
da suların şırıltısı, kuşların cıvıltısı içinde, okur, çalışırmış. (Y.Z. 
Demircioğlu 1934 s. 40). 


(Argo) kapik/kopek “para, akçe’ H. Aktunç 1990 s. 154, 179 < Az. Tk. ga- 
pik “kopeyka” < Rus. kopeyka. “bir rubl”ün yüzde biri”. Birinci kelime 
Rusçanın halk telaffuzunu veya Az. Tk.nde hakim olan telaffuzunu göste- 
rir. x Bir gün Osmanbeydeki Cideliler kahvesinde kapiği beş ku- 
ruştan prafa oynarken piyastes olmuş, plakadaki borçlarını bile 
ödemeye vakit bulamadan Erkin ikmal gemisine sürülmüştü. (R. 
Ilgaz 1981 s. 12). 


AD. kapis/gabiç/gabiz/gebiç/kepiç | “değirmencinin öğütme payı olarak 
aldığı un” DS 1957, 2748, 2634, K. Emiroğlu 1989 s. 100 < Yun. (Karade- 
niz diyal.) kanit (kapic) a.m. < EYun. xarri9tov (kapithion) a.m., asıl 
manası “bir ölçek adı” Ch. Tzitzilis 1987g no. 167. Kelime Erm. kapic a.m. 
dan da Tk.ye girmiş olabilir, R. Dankoff 1995 s. 75 no. 331. xx 


kapişon, b. kapüşon. 


Osm. kapitana/kapudana “kaptanpaşa muavini ve onun bindiği gemi” < İt. 
capitana a.m. Kahane-Tietze1958 no. 153 (birçok eski örneklerle). 


kapitone “mobilya için kullanılan bir çeşit kalın kumaş’ < Fr. capitonne€ 
a.m. |capitonner fiilinin participium passivum (edilgen sıfat fiil) hali). x 
Bir oyun takımı. Kapitone. Tekmil plastik. (H. Taner 1954 s. 77). x 
Abidini aradık ve onunla buluştuk. Bizi kapitone duvarlı, klasik 
mobilyalı bir ocakbaşına götürdü. (Ü. Kıvanç 1995 s. 34). 


kapiz, b. kapız. 
kap kacak, b. kab kacak. 


kapkaç “sokakta yürüyen birinin çantasını kapıp kaçma” < kap- ve kaç- 
fiillerinin emirleri. əx 
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kapkaççı 


kapkaççı ‘sokakta yürüyen birinin çantasını kapıp kaçan hırsız’ H. Aktunç 
1990 s. 155 € kap- ve kaç- fiillerinin emirleri + -çı eki. xx Yolsuzluk 
yapanları, halkı sömürenleri, aracıları, kapkaççıları, faizcileri kö- 
tülemişti. Halkı uyanık olmaya, yobazlara ve dini alet edenlere 
aldanmamaya çağırmıştı. (A. Özakın 1989 s. 44). “(umumiyetle) do- 
landırıcı, hilebaz, dubaracı, spekülatör”: * Burada sadeliği ve dürüst- 
lüğü ilke olarak yerleştirmek amacındayız. Müşteri bir malı aldığı 
zaman, aldatılmadığını, kapkaççı insanlarla ilişkiye girmediğini 
bilsin istiyoruz. (N. Güngör 1992 s. 30). 


kapkahverengi 'koyu kahverengi' < kahverengi kelimesinden ön takı (re- 
duplication (ikileme) * tezat ünsüzü) ile kuvvetlendirilmiş renk sıfatı, b. 
apakçıl ©. x İkirciklere uzak, bol güneşli bir gülümseme, dudak- 
larından hiç eksik olmuyor. İçinde ara sıra yeşil küçük güneş- 
ler yüzen gözleriyle kahverengi, kapkahverengi bakıyor. (T. Uyar 
1986 s. 31-32). 


kapkalın “çok kalın, büsbütün kalın’ < kairm kelimesinden ön takı (redup- 
lication (ikileme) + tezat ünsüzü) ile kuvvetlendirilmiş sıfat, b. apak- 
çıl 0). x Bir takım kâğıtları, kopyaları, kalemleri, kapkalın kütük 
defterlerini indirip kaldırdı. (A. Özyalçıner 1960 s. 81). & Gözlerini 
açtı: Cemal beyin yeni yıkanmışa benzeyen, kapkalın, bembeyaz, 
pespembe ensesil Kapadı. (Orhan Kemal 1963d s. 6-7). “belirgin bir 
biçimde, fark edilecek şekilde” x Binbaşı Ferid oğlundan kalanları 
önüne bırakınca hiç tınmadı, gözleri duvara asılı çakmaklı bir tü- 
fekte, bir iki dakika kapkalın sustu. Sonra... (A. İlhan 1973 s. 71). 


AD. kapkap/habbak “nalın, takunya” THASDD 695 vs. € Ar. kabkab a.m. 
Tietze 1958 no. 171. x Avluda, mutfakta, eyvanda, damda, kilerde, 
bahçede yürürken hep “kap-kap-kap” diye ses çıkaran ve belki 
de bu yüzden adı “kapkap”a çıkan nalınlar ayaklarından hiç mi 
hiç eksik olmazdı. (M. Margosyan 1996 s. 16). Krş. kepkep. 


kapkapalı “tamamen kapalı, sımsıkı kapalı” € kapalı kelimesinden ilk hece 
tekrarı (reduplication (ikileme) + tezat ünsüzü) ile kuvvetlendirilmiş sıfat, 
b. apakçıl O). x Aylardan ramazan, her yer ve kahveler kapalı, 
sımsıkı sımsıkı kapalı ve mübarek ramazan münasebetiyle kap- 
kapalı. (İ. Aral 1997 s. 160). 


kapkaranlık “zifiri karanlık” < ön takı (reduplication (ikileme) + tezat ün- 
süzü) ile kuvvetlendirilmiş sıfat, b. apakçıl ©). x PEMBE —: A, burası 
kapkaranlık, haydi ışık getir! (Musahipzade Celal 1936ms 5.78). x Ve 
bir az sonra bizimkilerde şafak atmaya başladı. Nasıl atmasın ki 
bu kapkaranlık ormanın içinden beş on dakika ilerledikten sonra 
yollar karmakaraşık oldu. (C.Osm. Kaygılı 2003 s. 313). 


EOsm. kapkaraşu/kapkarşu 'tam karşıda' TS 2247 < karşu, kuvvetlen- 
dirici ön takı (reduplication (ikileme) + tezat ünsüzü), b. apakçıl ©. x 
Kara yüzlü Şa'lükı kapkaraşu, | Durutdılar ol kavm ile karışu. 
(Mes"üd bin Ahmed 1991 no. 4903). 


kapla- “her tarafını örtmek, sarmak” Harezm Tk. (14. asır) kapla- a.m. 
Clauson 1972 s. 584-585. * Bir altun şem"i-dan içinde müm yanar, 
kaplamış anı bir ulu fenar. (Ferec 855/1451 v. 108b). x Yigirmi ola 
dahı artuk câriye bir birinden güzel, mah-ı çehardeh-şebe gibi 
aralarında bir kız var, ğayet müstesna, vu münteha, kenizekler 
anı ılduzlar mahı kaplar gibi kaplamışlar. (a.e. v. 115a). 
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kapot 


kaplama “kılıf: (dişçilikte) caket (dişin metal kılıfla korunması)’. < kapla- + 
-ma eki, b. akıtma D. X Kabak kafa, şiş göbek bir şeydi. Ağzı fişek 
kapçığı gibi gümüş krom kaplamayla doluydu. (F. Baykurt 1971t s. 12). 


kaplan “kaplan” < ETK. kaplan a.m. Clauson 1972 s. 584; G. Doerfer 1975 
İV, 295 no. 2073 kelimeyi Mo. hablan "bir yırtıcı hayvan ismi” ile muka- 
yese eder, hayvan isimlerindeki -lan eki, b. arslan HE. x Gemicinün 
başı arslan başı gibi, teni kaplan teni gibi, ağazı eideha ağazı 
gibi gelicek “Gelün, gemiye girün!” der gibi işaret eyledi. (Ferec 
855/1451 v. 55a). 


kaplıca, b. kapluca. 


kaplu baġa/BSTTk. kaplumbağa b.m. DS 2634-35, TS 2248, Meninski 
1680 II, 3619 < kaplu ‘kaplanmış, kabuklu’ ve bağa ‘kurbağa’ kelimele- 
rinden crasis (kaynaşma) b. acabola O. X Ve bir cins kaplu bağalar 
olur ki vechi âdem yüzine şebihdür. (Âli 1277 s. 140). Konfüçyüs 
uzun boyludur. Yürürken kollarını kuş kanatları gibi iki yanına 
açar. Sırtı da kaplumbağanınki gibidir. Kambur zamburdur. (S. Bir- 
sel 1995 s. 118). 


kapluca/kaplıca “suyu sıcak olarak yerden çıkan hamam” Meninski 1680 II, 
3619 < kapalı ve ılıca kelimelerinden crasis (kaynaşma) b. acabola O. 
Xx Lülüfer hatün ol hatündur kim Kapluca kapusına yakın yerde 
Bursa hisarı dibinde tekyesi var... (F. Giese 1929 s. 19). 


kaplumbağa, b. kaplu baga. 


kapon (gemicilik terimlerinden) “demiri tutan zincirlerin birbirine karışması- 
nı önleyen tertibat” < İt. (Venedik diyal.) capön a.m. Kahane-Tietze 1958 
no. 155. ək 


kaparo, kaporo, b. kapara II. 


kaporta l/kaport (gemicilik terimlerinden) ‘güverte üzerinden geminin içi- 
ne giriş kapısı” L. Gürçay 1943 s. 229-230 < İt. boccaporta a.m. Kaha- 
ne-Tietze 1958 no. 97. *X “otomobilde motoru örten kapak”: x Karanlık 
gibi akşamın serinliği de otobüsün kaportasından, camlarından 
geçip içeriye doluyor (A. Yurdakul 1990 s. 157). 


(Argo) kaporta Il “insanın dış görünümü, kılık kıyafeti! H. Aktunç 1990 s. 
155 < kaporta |. xx 


kapot l/kaput | “bir çeşit şapka veya kasket’ Gio. Molino 1641 (cappotto 
maddesinde), Meninski 1680 II, 3572 < İt. cappotto a.m. G. Meyer 1893 
s. 52. x Götine bir bi-nazir şalvar, ayağına sıkı kalyoncı yemenisi, 
ve bir al kapot alub getürüb bunları oğlana geydürdi. (Ş. Elçin 
1977-78 s. 202). 


kapot Il/kaput li/kapıt “otomobilde motoru örten kapak” < Fr. capote a.m., 
asıl manası “kadın şapkası'. x Kaputu kaldırıp, soktu başını içeriye. 
Önce akümülatörün suyuna baktı şaşkınlıktan. kabloları gözden 
geçirdi. Bujileri çıkarıp baktı. (R. Ilgaz 1990 s. 122). x Komodinin 
üzerinde bir şeref madalyası gibi Austin kaputlarına takılan ar- 
malardan biri duruyor. (C. Kavukçu 1997 s. 46). ‘prezervatif’ < Fr. ca- 
pote a.m. x Düşük şaşık bilmez bizim kancıklarımız. Kocaları da 
kılıf, kapıt hoşlaşmazlar. (F. Baykurt 1967a s. 47). x Bizim köyün 
Bakkal Ahmed'i, güzden güze, bir de bahar zamanları, tutar, bir 
kıyamet gaput getirir. (F. Baykurt 19610 s. 249). 
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kapota) 


kapotaj, b. kabotaj. 
kappan, b. kabban. 


kapris 'geçici, düşüncesiz, değişken istek” < Fr. caprice a.m. < İt. cap- 
riccio a.m. “x Köydeki kadınların da şehirdekiler gibi türlü türlü 
kaprisleri vardır. (O. Hançerlioğlu 1953 s. 13). x “Her türlü bahanen 
hazır ama hiç biri geçerli değil benim kaprisli sevgilim.” diyerek 
gülümsedi kadın. Tartışmayı kesmek, havayı yumuşatmak isti- 
yordu. (M.Z. Saçlıoğlu 1997 s. 97). 


AD. kapsa “büyük sepet, sele, tohum ve yem kabı, tahta sandık” DS 2635- 
36 < Yun. kdâywa (kapsa) “sepet, sandık’ Tietze 1955 no. 120. &x 


AD. kapsak “ağaç dallarından örülmüş ağzı geniş sepet, sele” THASDD 829 
< Yun. Kkaydâkı (kapsaki) “küçük sepet’ [kápa (kapsa) -aki küçültme eki, 
b. çulaki D. &* 


kapsül/AD. gapsin ‘mermilerin dibindeki ateş alan bölüm” ZTS 73 < Fr. 
capsule a.m. G. Meyer 1893 s. 71 < Lat. capsella “küçük kutu” < Yun. 
kdwa (köpsa) 'sandık, kutu’. &X 


kaptan, b. kapudan. 


kaptıkaçtı | 'yolcu taşıyan motorlu küçük araba' < kap- ve kaç- fiillerinin 
geçmiş zaman hâllerinden müteşekkil terkip. x Günün her saatinin, 
her onbeş dakikasında bir kamyon, bir cip ya da bir kaptıkaçtı 
görmek mümkündü. (İ. Tarus 1961 s. 14). 


kaptıkaçtı II “bir kâğıt oyunu” € kap- ve kaç- fiillerinin geçmiş zaman hal- 
lerinden müteşekkil terkip. x Kaptıkaçtı son zamanlarda pastırayı 
da, cimdallıyı da, bomu da unutturmuştur. (H. Kodaman 1944 s. 
226). x Girince kahveden içeri, | Seni bekleyen arkadaşlar | Atar- 
lar kaptıkaçtı kâğıtlarını | Masanın üstüne. (R. Ilgaz 1944 s. 28). 


kapu |/BSTTk. kapı 1 b.m. (açılır kapanır giriş tertibatı) < ETk. kapığ a.m. 
Clauson 1972 s. 583. x Ol bağun kapusında bir yüce ağac bitmiş. 
Dibinde hüb seki vu latif bınar var. (Ferec 855/1451 v. 37a). Mecazi 
manalarda: * Ferruh-şad Melik hüb siyretler gösterdi, dad u dihiş 
kapusın açdı. (a.e. v. 42b). x Tayife-i mezbürenün vüzeraya kes- 
ret-i mülazemetlerl ve cühela ekabir vasıtasiyle bize tasaddür u 
tefevvuk etmesün deyü kapu kapu gezmege muvâzebetleri te- 
vağğullerine mani" ve asar u tesanif-ile tereffu “larına dafi'dür. 
(Âli 1979 115811) I|, 174-175). kapu geç- “baştan savmak, atlatmak’ TS 
2250: x Eşlginde dem be-dem ben meste kapular geçüb... (Zati 
1967 s. 242). kapı gibi “cüsseli, iri vücutlu’: Xx Peşkirci başının oğlu, 
zaten güçlü kuvvetli, genç irisi, kapı gibi delikanlıdır. (S.M. Alus 
1933p s. 148). kapı kapamaca 'ailece, bütün ev halkı ile beraber, hep 
birden”: x Oraya yalınız sen iç güveyisi gitmeyorsun. Köşkü ta'mir 
etdirecekler. Bir kaç ay sonra-da arkandan kapı kapamaca biz- 
de geleceğiz. (H.R. Gürpınar 1926b s. 426). x Senelerce uğraşarak, 
didinerek topladığım kolleksiyonlarım, o bulunmaz antikalarım 
kapı kapamaca yandı. (R.C. Ulunay 1941 s. 172). x kapı karşı “yakın 
komşu, kapısı yolun öbür tarafında olan”: x İstanbulda senelerce kapu 
karşı komşuluk etdiği bir âdemin kim olduğını ba'del-vefât ğaze- 
telerden öğrenenler pek çokdur. (Ebübekir Hâzım 1326y s. 260). x 
Babamla kapu karşı, tahini boyalı, çardaklı evde otururlardı. (E.E. 
Talu 1928 s. 35). kapı mandalı ‘Kılıbık’ (F. Steinherr 1932 s. 189. Başka 
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manada: “işe karıştırılmayan, kendisine önem verilmeyen kimse" TÙS |, 
641: x NİNE —Bu dızgırıç herif de kim? ZİVER —İki günde bir ka- 
rısını kaybeder... NİNE (kahkaha ile gülerek) —Hay kapı mandalı 
herif hay! (Musahipzade Celal 1936ba 5.81). EOsm. kapu yap- 'kapıyı 
kapamak’ TS 2251: x Şeh ana girdi, kapu yapdı muhkem. (Mehmed 
1965 s. 126 no. 2714). (bir şeyin) kapısını yap- “bir şey istemek ya 
da söylemek için karşısındakini önceden başka sözlerle hazırlamak’: “x 
Bu akşamdan tezi yok, afyoncu bunağa kapısını yaparım: Biricik 
evladım Rızacığım taşradan İstanbula tayin edilmiş, haftada bir 
kaç gece anacığının evine gelecek, derim. (S.M. Alus 1933p s. 240). 
kapıdan yetme 'diplomasız, meslek tahsili görmemiş": & Elif, köyün 
kapıdan yetme ebesi Gülbaharı çağırmaya gitti. (M. Makal 1957k 
s. 16). Mecazi manada: & Bunların bir güdük eşekleri vardı. 936'da 
alınmıştı. 946'ya kadar tam on sene çifte, harmana sürdüler bu 
eşeği. Bir taraftan da, kapıdan yetme ufak bir öküzle. (M. Makal 
1950 s. 24). 


kapu 11/BSTTk. kapı Il “hizmet yeri, hükümdar sarayı (orada hizmet edenle- 
rin gözünde)” € kapu/kapı |. x Şeh-zâde padişahun kapusına geldi, 
yüzügini bir kapu oğlanınun eline verdi. “Var, padişaha göster, 
issi kapıda durur del” dedi. (Ferec 855/1451 v. 51a). x Keniyzek 
durdı, bir eski cadır büründi, Dalle-yile kapudan çıkdı gitdi. Ka- 
pucı sandı ki bir cariyedür, işe gider. (a.e. v. 215a). kapu oğlanla- 
rı “Sarayda hizmet eden beyaz hadımlar” İ.H. Uzunçarşılı 1945 s. 356: 
> Halen-ki der-i devletde ağalık rütbe-i ratibesine vasıl olmışı 
yokdur ve bu zümrenün ekseri kapu oğlanlığından gelmiş iken 
anlara bu denlü ri'âyet olınmak çokdan çokdur. (Âli 1975 115991 
s. 176). 


kapuçina/kapiçino/kapçona “az sütlü kahve' < İt. cappuccino a.m., asıl 
manası “1528 senesinde kurulmuş bir katolik tarikatına mensup rahip‘; 
bu rahipler kabüşonlu cübbeler giyerlerdi (cappuccio “kabüşon, kukule- 
ta”), bu cins kahvenin rengi bu cübbelerin rengine benzetilirdi. x Hüse- 
yinlerin masasına kapçonaya sucuk vermektedir. (Nâzım Hikmet 
1965e s. 63 [Bu verideki anlam?)). x Eve dönerken, yolumuzun üs- 
tünde Jazz Cafe vardır. Orada, genellikle, bir kapuçina içer ve 
hep Sait Faiki, “Lüzumsuz adam” adlı hikâyesini, genç bir üniver- 
site talebesi olduğum 1947-48 yıllarının Asmalı Mescitindeki Elit 
kahvesini anımsarım. (Fethi Naci 1999 s. 107). 


kapudan/BSTTk. kaptan (gemicilik terimlerinden) ‘gemiyi yöneten kim- 
se” < İt. (Venedik diyal.) capitân Kahane-Tietze 1958 no. 152 (birçok 
eski örneklerle). x Kaptan köprüsü kampana çaldı | Irgat boşal- 
dı. (Nazım Hikmet 1930 s. 24). x Sinâba varacak gemilerümüzün 
her ne vech-ile masalihi olsa anı padişah hatırı-çün ve döstlık ve 
mahabbet izhar etmeg-içün anlarun masalihlerini göri-veresüz 
ve hem kapudana harc akçasın vermişüzdür. (F. Giese 1929 s. 148). 


kapudana, b. kapitana. 


kapuska/kopuska “etli lahana yemeği’ < SI. (Rus. vs.) kapusta a.m. “Lat. 
composita ‘karışık (sebzeler)“ F. Miklosich 1889 s. 12, G. Meyer 1893 s. 
56; daha fazla malumat için b. M. Vasmer 19531, 524). XX 


kaput I veli, b. kapot | veli. 
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kaput III “asker paltosu” < Fr. capote a.m. x Omuzlarında beyaz torba- 
ları, koltuklarında birer asker kaputu gibi kıvırılıp kınnapla çeke 
çeke bağlı yorganları, trene bindiler. (Orhan Kemal 1954 s. 5). & Ba- 
har, güz, kış, kolları aşınık, etekler tiftiklenmiş deve tüyü kaba- 
nımdan — asker kaputu derdi annem — başka bir şey bilmeden. 
(L. Erbil 1985 s. 49). kaput bezi “amerikan bezi”, x Daha geçende 
kaput bezi bulamadık da kefensiz gömdük Salihrin ölüsünü. (R. 
Bilginer 1964 s. 33). 


(Argo) kaput IV “iskambilde hiç el vermeden yenme' € Fr. capot a.m. ka- 
put et- 'kâğıt oyununda karşısındakini tek sayı almak imkanından mah- 
rum bırakmak”: x Bilmem hangi meşhur dansözün çıplak göğsüne 
tavlayı koyup, karşısındakileri kaput ettiği, bilmem hangi dilber 
madamın kucağında poker çevirdiği... (S.M. Alus 1933p s. 141). ka- 
put ol- '&tre capot au jeu’ G. Meyer 1893 s. -59. 


(Mektep argosu) kaput git- “bitirme sınavlarından hiçbirinde başarılı olama- 
mak, bütün derslerinden zayıf almak” H. Aktunç 1990 s. 155 < kaput M. 


kapüşon/kapişon 'kukuleta' < Fr. capuchon a.m. < İt. capuccio a.m. & 
Patronum kaplşonumu başıma geçirmeye uğraşıyor, sonra da 
omuzuma atıyor kolunu. (F. Hepçilingirler 1997 s. 15). x Dışarı çıktı- 
ğında ince bir yağmur çiseliyordu. Kapşonunu başını geçirdi. (Y. 
Yazıcı 1990 s. 145). 


kar b.m. (kış yağışı) < ETk. kar a.m. Clauson 1972 s. 641. x Ahmed baza- 
ra vardı, kar getürse gerek. Gelsün, verelüm Höcaya icsün, an- 
dan cıka, söz var-ise söylese (metin söyleşe). (Ferec 855/1451 v. 
222b). x İttlfâk gece erişdükde bulıt kopdı, kar u kay u yağmur 
u ru"üd u burük u şava ilk, riyah, “asife belürdi, kıyâmet güni ge- 
cesiydi. (a.e. v. 131b). kar alacası “tipi” (?) : xx Gış günü sığırı dağa 
çıharmış, ğar alacasında sığır gudeken bi yılan yavrusu görmüş. 
(A. Caferoğlu 1943 s. 35). x Dar aralıktan çıkacağı sırada, kar alaca- 
sında kanburunu çıkararak Hocaların Hakkının geldiğini gördü. 
(Kemal Tahir 1957 s. 293). karda gezmek de izini belli etmemek/kar- 
da yürümek de izini belli etmemek “kimsenin sezemeyeceği şekilde 
gizli iş görmek”: * Ben bizim takım komutanına dedim ya: “Oğlum 
yapın, yakalanmayınl Söz temsili, karda gezin de, izininizl belli 
etmeyinl” (F.C. Göktulga 1943 s. 123). x Bazı bazı arkadaşları takı- 
lıp: “Sen ne tilkisin Hamdi, karda yürür de izini belli etmezsin!” 
dedikçe, kendi kendine “Keşki öyle olsaydım!” der ve dalave- 
re yapamadığına için için yanardı. (S. Ayverdi 1940 s. 84). x Bak 
biz karda geziyoruz da izimizi belli etmiyoruz, değil mi yosmam? 
(Musahipzade Celal 193öka s. 32). 


AD. kar “sağır” DS 2637 < Fa. kar a.m. x Be-namaz ġol verdi, dedi ki 
“Gulahlarım kar olsun eyer dediyim sözü dansam!” (A. Caferoğlu 
1942 s.7). 


Osm. kar I ”iş: meslek, ticaret” < Fa. kar a.m. x Şeh-zade yüzdi, bir tahta 
dutdı, ana bindi. Üc günden şonra kar cana, kard (?) üstüh"ana 
yetişdi. Aclık, susuzlık ğalib oldı. (Ferec 855/1451 v. 32a. Bu verideki 
kard ,herhalde Fa. kard “bıçak” olarak düzeltilmelidir, krş. BSTTk. bıçak 
kemiğe dayanmak; [Editörün notul). kar u bar “işler, ticari teşebbüs”: 
Xx Bu işün yöresine yörenme, haşmun bi-rahmetdür, pür-zahmet- 
dür. Kar u bardan dönmek gereksin, bu endiyşenün ziyanı südın- 
dan artukdur. (a.e. v. 133b). 
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kâr Il ‘kazanç, menfaat, istifade” < kar |. x Ye bunca meblâğları size 
rayigan-mı erür? Dehşet karı var ola! (Ferec 855/1451 v. 241a). x 
Tüm kârı sizin olsun. Yeter ki benim ana malımı bana versin. (Ya- 
şar Kemal 1976 s. 307). 


kar- “karıştırıp birleştirmek’ TS 2315-18, DS 2665: ‘karıştırmak’ < ETk. kar- 
a.m. Clauson 1972 s. 642-643, Tkm. gar-, garja-, Uzb. qor- a.m. İste 
anı, ki yolı varmışdur, | Canını Hak nürına karmışdur! (Sultan Veled 
1958 s. 11). x Ah o yalın yüzlü bir yalın kılıc alub ele, | Nazminün 
ister ki kara yere kara kanını. (Nazmı 1928 s. 67). x Adamlardan 
biri, bir tahtanın üstünde çimento karıyordu. (S. Dölek 1999 s. 138). 


kara | “siyah, esmer tenli; zenci” < ETk. kara a.m. Clauson 1972 s. 643-644. 
x İ duhter! Ne kişisin? Bu kara ne karadur? Eline neden düşdün? 
(Ferec 855/1451 v. 46a). x Gördi ki Kara yılan ağı zebün eyledi. Pā- 
deşahun ak yılana özi göyündi. Buyurdı, karayı, zişti öldürdiler. 
(a.e. v. 88a). Kara renk uğursuz sayılır: x Hey zalim, n-eylersin? Bu 
“aciz “avratdan, şahib-vakı"adan, işden düşmişde kara-bahtlu- 
dan n-istersin? (a.e. v. 111b). “yas tutanların rengi”: x Daye karalara 
boyanub vardı, gerü zaviyesinde oturdı, mücavir oldı. Taht önin- 
de kül döşedi. Anun üstünde oturub işini ağlamağa düzdi. (a.e.v. 
30b). kara bus/kara pus “üzgünlük” (?) TS 2278 < kara ve pus “tasa, 
kaygı’ DS 3489: x Anı göricek revende kara büs oldı. Melül olub 
oturdı. (Ferec 855/1451 v. 246b). kara cümle “en basit yazı ve hesap 
bilgisi”: x Okumak yazmak huşşüşında ise kara cümleyi ögren- 
mek sevdalarında tek u pü eder. (Âli 1975 11599) s. 145). * Darü 
I-mülk-i Yemende külli tâ'ün belürmiş, mezbür Murad Paşa kapu- 
sındaki erbab-ı kalemün “ömrleri defteri dürilmiş, ya'nı cümlesi 
kara cümle erkamı gibi sügvar u perişan düşüb hisab-ı zinde- 
gani ceridesinden taşra sürilmiş. (Ali 1975 (1599) s. 145). x Ah- 
med Efendinin kara cümlesi kuvvetli idi, ama yanlış yapmamak 
kaygusile çok çalıştı; hesapları ikişer defa yaptı. (B. Felek 1957 
s. 37). kara çal-/kara sür- “iftira etmek”: x Paralı oğlan bir görüşte 
sevdalanıyor yoksul kıza. Anası babası engel olmak için dolaplar 
çeviriyorlar. Kara çalıyorlar “kötüdür” diye kıza. (Peride Celal 1978 
s. 69-70). x Bir yol onun sırtına bir kara sürmüşler, artık kendini 
zor anlatır. (M.Ş. Esendal 1934 s. 210). kara gözler "gözlerin irisi çok 
koyu olan (güzellik alâmeti, alaylı tabirlerde)”: x Herif, kara gözleri- 
min hatırı içün her istediğimi yapar mı? (E.E. Talu 1928 s. 328). x 
Nereden kazandığın belli olmayan iki piçin, bir de kara gözle- 
rine “aşık olduğumdan değildir, anladın-mı, Hanım? (a.e. s. 330). 
kara gün “felaket günü” TS 2261: x Ey gönül, gör ne kara gün geldi 
başına! (Zati 1970 II, 300). x Bir dügündür, her kara günlüye ol- 
maz ol naşib; Meclisünde germ olub yakmış senün mestane dağ. 
(Hayreti, A.N. Tarlan 1949 IV, 43). kara kuş ‘kartal; çaylak’ DS 2648. * 
Aldığı bir kile tohumluk içün bir iki misli vermeği kabül ediyor. 
Mevsim-i idrak hulül edince mikraZ2-ı rencberin kara kuş gibi ba- 
şındadır, hukümet belki matlübatını temamen tahşıl edemez, la- 
kin bu bir para, bir habbe bile bırakmaz (Ahmed Şerif 1326 s. 222). 
kara okka 'gayrı safi, brüt ağırlık’: x Keko bazan iki kara okka el- 
manın getirdiği kârla üç koçan mısır alırdı. Bütün aile akşamdan 
akşama mısır yerdik. (F. Baysal 1944 s. 142). x Sakaryada bol balık 
tutulmuş olur. İstanbulda barbunya balığının 14 lira olduğu va- 
kitlerde, bu balıkların kara okkası beş kuruştur. Mahalleler misk 
gibi balık kokar. (S.F. Abasıyanık 1950m s. 90). xx Ulan düşünsene 
ben yüz okkayım kara okkaylan! (F. Baykurt 1971t s. 43). 
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kara ll b. karra. 


AD. karabakal/karabakkal “eti için avlanan siyah tüylü bir kuş, karatavuk" 
DS 2637 < kara ve bakal 'karatavuk'. X İşte kulaklarım, dinle bülbü- 
lül Dinle üveyiklerin, karabakalların sesini. (İ. Balaban 1968 s. 57). 
x Kalk, ufacık, çil kanatlı bir karabakkal kuşu gibi uçarak Dürü- 
mün yanına var. Otur başucuna, anlat bu dediklerimi! (F. Baykurt 
1971t s. 340). 


karabasan 'sıkıntılı ve korkulu düş, kabus" < kara ve bas- fiilinin -an par- 
tisipi, belki albas- örneğine göre yaratılmış neolojizm. Mecazi manada 
“sıkıntılı ruh durumu’: & Korkunç bir şey yaşadım. Bir karabasan. 
Etkisinden kurtulamıyorum. (N. Eray 1990 s. 41). 


karabaş b. karavaş. 


karabet “akrabalık” < Ar. karaba a.m. & Ma'lüm ola ki hevesümüz oldı 
ki sizün-lle karabet haşıl edevüz. (Ferec 855/1451 v. 201b). 


karabina “bir zaman Osmanlı ordusunda kullanılmış olan ateşli silahlardan 
biri” € İt. carablna a.m. G. Meyer 1893 s. 71 c Fr. carabin “silah taşı- 
yan atlı asker’ (17. asır). Kelimenin menşei için çeşitli faraziyeler var. 
x Ferruhdil”in eli altında haylı cenk alatı var idi. Heman sekiz 
dane karablna ve beş tabanca ve iki boylu tüfek, vafir barut ve 
kurşun alup andan ol şeyleri yüklenüp kapudan birer birer aşağı 
Inüp gitdiler. (Ş. Elçin 1975-76 s. 195). x Ne de çok silahları vardı 
babamın! Çakmaklı tüfeklerden tutun da son sistem karabinala- 
ra kadar türlü türlü, boy boy av ve harb aletleri burasını âdeta 
bir manganın mühimmat deposuna çevirmişti. (Y.K. Karaosmanoğlu 
19571, 116). 


AD. kara buğra | /kara burğa 'bir nevi dokuma' < kara b.m. ve buğra 'er- 
kek deve (belki rengini bildiriyor)‘. xx Ve kara buğra futanun meşdüdı 
yigirml çile ola. Her çilesi seksen tel ve boyası çivit boyası olub, 
uzunı bir buçuk arşun buçuk çar yek, eni bir arşun ve rub'ı olurdı. 
(Ö.L. Barkan 1942 (15021 II, s. 33). x Peştümal: Çorumda peştanbal 
diye söylenir. Kara burğa, selaser, toplulu, mekikli diye çeşitleri 
vardır. (H.Z. Koşay 1943 s. 30). 


kara buğra Il “bir nevi top” < krş. kara buğra |. x Kara buğranun için- 
den niçe taş, | Kafire atdılar, etdiler savaş. (Enveri 1928-29 s. 60). 
x Kara buğrayı [I] Freng oda urur, | Gâfil olmış Türk, ırak yerde 
turur. (a.e. s. 61). 


kara burğa, b. kara buğra l. 
karaca, b. karıca. 


kara cahil “hiç mektep görmemiş (kimse), çok cahil” < kara | ve cahil). * 
Nahiyenln müdiri ve yegane me'müru Tahir Ağa isminde bir kara 
cahil. (Ahmed Şerif 1326 s. 65). x “Haletin okuması, yazması yok- 
dur.” —“Tekmil ahbabları da onun gibi kara cahil-mi?” (M. Yesari 
1927 s. 149). 


karaca kuruca, b. kara kuru. 


AD., RD. karaca ot “kökü hayvanların vücutlarındaki ağrı ve sızıyı gider- 
mekte kullanılan bir ot, Helleborus niger’ DS 2639, O. Blau 1868 S. 262, 
I. Hauenschild 1989 no. 568. < kara | -ca ve ot. xx 
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kara çalı “iki kişinin arasına girerek ilişkileri bozan kimse” < kara | ve çalı. X 
Zaten mevkiimiz sıfırdı, bu sefer büsbütün aşağıladık. Araların- 
da bir kara çalı gibi durduğumuzu hissediyordum. (M. Makal 1950 
s. 103). x Senin kızı isteriz. Oğlumuzun gönlü gözü düşmüş. İki 
genç. Kara çalı olmayalım deriz. (Ü. Kaftancıoğlu 1975 s. 184). 


AD. karaçav | “duvarcı iskelesi” DS 2640-41, TS 2256-57 < ?? x Andan 
sonra bina tamam oturuşub yerleşmeden isti'cal eyleyüb karaça- 
vını fi I-hal indürdi. Bu kerre mikdar-ı sabıkdan beş arşun alçak 
yapub karaçavın bir yıl kodılar, turdı. Bir yıldan sonra Aya-Sofya- 
nun kapuların berkitdiler... (İbn-Kemal 1957 s. 89). 


karaçav Il, b. karaço. 


AD. karaçi ‘Çingene’ DS 2641, TS 2257 < asıl manası ‘dilenci’ olan kelime 
Türk dillerinde (ve başka dillerde, ms. Suriye Arapçası, Kürtçe, Farsça) 
yayılmıştır, b. G. Doerfer 1967 III, 434 no. 1443. XX 


karaço/karaçav Il “araba, sap çekme arabasını köşe kısımlarını birbirine 
bağlayan iki uzun değnek' ZTS 110 < İt. carrozza "araba". * O ne çalım 
| Kurulmuşum karaçoya | Keten gömleğim ütülü tiril tiril | Karşı- 
yakam yanıyor pırıl pırıl | Çek demişem Koço'ya. (H. Yağcıoğlu 1955 
s. 70). Krş.atlu karaca/atlı karınca. 


Karadağ ‘Yugoslavya'da dağlık bir bölge, 19. asırda krallık idi; Avrupa'da İt. 
ismi altında Montenegro olarak bilinir” < kara | ve dağ. Karadağ top- 
lusu “Balkanlarda bir zaman kullanılan bir tüfek cinsi”: X Yılın birinde, 
el köyünde muhabbetten kaldırıp sürüklediği bir karıyı, yolunu 
keserek elinden almak istemişler. Bir Karadağ toplusu ile, dört 
silahlıya karşı koymuş ve hattâ attığı fişeklerden birini hasmının 
elindeki filintanın namlusuna sokuvermiş. (F. Erdinç 1955 s. 29). 


Karadeniz “Türkiye, Bulgaristan, Romanya ve Rusya ortasındaki deniz" < Fr. 
la Mer Noire a.m.dan calque (ödünçleme çeviri). (Bu açıklama doğru 
olamaz, Karadeniz adı Evliya Çelebi Seyahatname'sinde (17. y.y.) çok 
yaygındır. Daha eski metinlerde de geçer Yun.dan (Pöntos Melas "Kara 
Deniz") calque (ödünçleme çeviri] olabilir. (Editörün notu|). Karadeniz- 
de gemileri mi batmış? “neden bu kadar ümitsiz bir ifadesi var?”: X 
Suratı asmış. Fesi cebinde. Karadenizde gemileri batmıştan fark- 
sız. (S.M. Alus 1933p s. 132). 


karadin “denizde esen bir rüzgar” < İt. garbino “güney-batı rüzgarı” keli- 
mesinden yanlış bir kayıt mı? & O gece yüksek karadin esmeğe baş- 
lamış. Mühürdar istikametinden gelen şiddetli poyraz denizin 
altını anababula etmişti. (Reşat Enis 1947 s. 57). Başka kaynaklarda 
bulunamadı. 


AD. kara don/karadon “vücudun aşağısına giyilen uzun ve bol giyim, şal- 
var” € kara ve don. x Üstelik süslü bir çatala da binmişti. Evet! 
Artık karadona tenezzül etmiyor, İstanbullular gibi pantalon gi- 
yiyordu. (Reşat Enis 1944 s. 4). x Ayaklarında rugan çizmeler, ba- 
cağında karadon denen şalvar, belinde Trablus kuşağı, kuşağın 
arasında parlak demirli sustalısı, altıpatları, tütün tabakası ve 
iri taneli sarı tesbihi mutlaka bulunur. (Orhan Kemal 1951s s. 62). 


AD. karadul “Tarantula örümceği” < kara ve dul; İng. black widow a.m. 
tabirinin calque"ı (ödünçleme çeviri). x Evet, Uzak Asya'dan Ame- 
rika'ya, Avrupa'dan Afrika'ya kadar değişik doğal ortamların 
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hayvanlarını görmek mümkün buralarda. İsterseniz, seviştikten 
sonra eşini öldüren bir karadulla arkadaş olabilirsiniz. (N. Güngör 
1992 s. 18). 


AD. karadüzen | “küçük tambur’ DS 2642 < kara ve düzen. x Kimi kanun 
çalar, kimi tanbura, | Kimisi bulgara, kimisi cura, | Kimi kara-dü- 
zen, kim[I] düzen-kara, | Kiminin elinde çögür, saz olur (Mesti, D. 
Dilçin 1945 s. 113). 


AD. karadüzen Il (sıfat veya zarf) ‘düzensiz; gelişigüzel’ DS 2642 < kara 1 
ve düzen. X Birkaç evde arama darama yapmış bu bizim Musdu, 
emme bulamamış! Ne de olsa kara düzen bir arama Fenni araç 
felan yok elinde. (F. Baykurt 1971t s. 279). 


karafa 'sofrada kullanılan sürahi' < İt. caraffa < İsp. garrafa a.m. < Ar. 
ğarrafa “su çekmek için kullanılan su kabı’. x Tahta masanın üzerine, 
meze lekeleri ile beneklenmiş bir örtü yayıldı, hemen karafalar, 
siyah şişe ile Taşdelen suları geldi. (R.C. Ulunay 1994 s. 47). 


karafaki “uzun boyunlu, kulpsuz küçük rakı sürahisi” < karafa + -akl kü- 
çültme eki, b. çulakl ©. x Efkârlı ya, rakı getirtmiş. Birinci karafaki- 
yi bitirmiş, ikinci karafakiyi bitirmiş; üçüncüsü önüne konurken... 
(S.M. Alus 1944 s. 116). x Her akşam Pasaportta, Hasan Efendinin 
meyhanesinde karafakinin başına çöküyoruz. Saatler su gibi akıp 
gidiyor. (A. Yurdakul 1989 s. 50). x Bir küçük karafakiyi doldurmuş- 
tur. Rakısını mutfakta içer, sofrayı hazırlar. (A. Kutlu 1995 s. 196). 


AD. karagöz | 'ebegümeci; börülce, fasulye’ DS 2643 < kara | ve göz. x 
Tedirgin açtı sebzeci dükkânını. Uzun, sert, kılçıklı yerli fasul- 
yelerin, parmak büyüklüğünde ve henüz yeşili yitmemiş tazecik 
patlıcanların çevresinde kirli hanım, karagöz demetleri vardı. (A. 
Kutlu 1991 s. 129). 


karagöz Il “Pontus mıntıkasında eti için yetiştirilen beyaz koyun cinsi” S. 
Batu, Türkiye Koyun irkları s. 19. 


(Kumarbazlar argosu) karagöz Ill “küçük boyda, benekleri diğer zarlardan 
daha siyah bir zar'. < kara | ve göz. Karagözün hilelisi olduğu gibi, 
temizin hilesizi de vardır. (H. Kodaman 1944 s. 19). 


karagöz IV “darbe, vuruş" (7) € karagöz III (2). x Ken'ân ihtiyacat-ı zeli- 
lesini bir müddet daha idâme edebilmek için Namiyenin serma- 
ye-i hayatı olan bu lirâlara bir kara-göz indirmenin yolunu dü- 
şündü. (H.R. Gürpınar 1339 s. 422). 


Karagöz 'bir erkek adı; arkadan ışık vererek bir perde üzerinde gösterilen 
bir halk temsilinde (hayal oyununda) en mühim karakterin adı ve dolayı- 
sıyla bu temsillerin adı". x Karagöz: Kocamı al da getir! —Hacivat: 
Vay köftehor vay! Nekadar acul şeysin! (M. Rona 1944g s. 30). 


karagözlü “sevilen kimse, sevgili” € kara | ve göz + -lü b. adamakılir ©. 
x On sekiz, yiğirmi yaşlarında genc bir çoban koyunları tağıtmış, 
kendi de büyük bir ağacın gölgesinde oturmuş, Kavalını hazin 
hazin ötdürüyordu. İhtimal bu çoban Karagözlüsünü, köydeki 
“Ayişeyi düşünüyor ve bu nağamâtı ona ithaf eyliyordu. (Ahmed 
Şerif 1326 s. 299). x “Eve şimdi gidip ne yapacağız geçtir. Ben oda- 
ma gideceğim.” —“Odanda karagözlülerin beklemiyorlar ya, bize 
gidelim işte! (M.Ş. Esendal 1934 s. 317-318). 
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AD. karağan “fırça gibi kullanılan sert tüylü bir bitki; yapışkan ve kokulu 
yaprağı olan, bodur funda boyunda dikensiz bir bitki” DS 2644 < ?? Krş. 
Az. Tk. ğarağan 'ğış otlağlarında bitân çohillik yem bitkisi” ADİ! 1966 |, 
429. x Gene de balı iyi olur, çam, çiğdem, çiçek kokar. Karağan, 
meşe, dağ elması kokar. (F. Baykurt 1971t s. 52). 


karağı, b. kırağı. 


EOsm. karağul/karavul/BSTTk. karakol | 'devriye, nöbetçi; polis veya 
jandarma noktası’ DS 2654, TS 2283-85, Meninski 1680 II, 3661 < Mo. 
kara-ğul a.m. M. Räsänen 1969 s. 235-236, G. Doerfer 1963 1, 399-403 
no. 276 < ETk./EMo. kara- ‘bakmak, gözetlemek’ + Mo. ek G. Doerfer 
1963 |, no. 276, yayılış için b. C. Schönig 2000 s. 152. (Dikkat: ETk.de 
kara- “bakmak” fiili yoktur. (Editörün notu|). x Kal'anun öninde bir 
divar var, | Ok atımı bir kapusı var-dı dar. | Karağul durmağ-içün- 
dür bir hisar. (Enveri 1928-29 s. 70). x Padişahun dayim önince ka- 
ravuli vardı. Önince yürirdi. Na-gah bir gün karavul bir niçe alay 
düşmana bulışdılar. (F. Giese 1929 s. 171). x Gece karavul çıkar- 
makda taksirlik etme! (Mercümek Ahmed 1944 s. 346). AD. ğarölluh 
çek- “nöbet beklemek, göz kulak olmak”: Gedin siz; men özüm burda 
ğarölluh çekerem. (A. Caferoğlu 1942 s. 43). karakolluk ol- 'karakola 
götürülmek’: x Hâleti benim de gözüm pek tutmadı. Dün gece az 
kaldı karakolluk oluyorduk. (M. Yesari 1927 s. 52). x O kadının yü- 
zünden karakolluk olduk. Aman ablacığım bana beş lira gönder, 
zira cebimde beş kuruşum yoktur. (S.M. Alus 1933k s. 179). 


kara halile/karahalile (eczacılık tabirlerinden) “Terminalia chebula, Myro- 
balan ağacının olgun olmadan kurutulan meyvelerinden yapılan müshil”, 
< ?? x MUŞTAK —“Birer saat ara ile içilecek.” PEMBE —“A, yine 
mi ilâç?” MÜŞTAK —“Şayet sökmezse kara halile macunu.” (Mu- 
sahipzade Celal 1936ms s. 12). 


AD. kara hübür “kara dut” < kara ve hübür “dut” DS 2448. x Kure Mama, 
kapı komşular ve nenem hep birlikte, elbirliğiyle anamın be- 
reketli rahminden zorla çekip çıkarttıkları “kara hübür” dutu 
karası esmer veledi sarıp sarmalarken diger taraftan bir grup 
kocakarı da, babamın dişçilik yaptığı dükkânın yolunu çoktan 
tutmuşlardır. (M. Margosyan 1996 s. 25). x Öğleye doğru “baco”lar 
sırayla gelmeye başlamışlardı. “Kara hübür” denen ve yenmesi- 
ne doyum olmayan iri, mayhoş meyveleri insanın elini, dudağını 
çıkmayan mürekkep gibi mora boyayan iri yapraklı dut ağacının 
koyu gölgesinde yerlerini alıyorlardı. (a.e. s. 35). 


Osm. karain/karayin “karineler, ip uçları! < Ar. kara”in a.m. (karına ke- 
limesinin çoğulu]. x Şeh-zade eyitdi: “Fülan damda gönlüm kuşı 
bunun gibi damda giriftar oldı.” dedi. Nasr-ı “Ayyar karayin-ile 
muhakak bildi kim dam gendü damıdur, dam-ı dam diyv-i da- 
mıdur. (Ferec 855/1451 v. 50a). x Amma Bediy"ül-cemal bu sözleri 
naz cihetinden söylerdi ve illa “ışkda bu dahı nihayet-idi, ğayet- 
idi. Gine kara in-ile ma'lüm etdi kim şeh-zadenün "ışkı Bediy'ü 
I-cemale müte ekiklid imiş. (a.e. v. 151b). 

EOsm. karak | “göz” TS 2262-63 < ETk. karak a.m. Clauson 1972 s. 652. x 
Kıya bakışları canlar sökerler, | Karak bakışları kanlar dökerler. 


(Şeyhoğlı Muştafâ 1979 s. 253 no. 3314). x Karaklardan dökilen yaş- 
lar içün... (a.e. s. 382 no. 6726). 
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karak II, b. korak. 


Osm. karaka (gemicilik terimlerinden) “bir çeşit harp gemisi, büyük kalyon" 
L. Gürçay 1943 s. 223-224 < İt. caracca a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 
158 (eski örneklerle). Xx 


AD. karakaçan 'sıpa, eşek yavrusu; Bulgaristan'da ve Trakya'da çok bulu- 
nan bir koyun cinsi” DS 2645, S. Batu, Türkiye Koyun Irkları s. 17< kara 
I ve kaçan “koşan”: x Adananın en hoşuma giden tarafı işte: Ce- 
nub Anadolu”nun bu köhne vilayetinde “karakaçana” yol verli- 
miştir. Burada esnaf ve rençber, şeytan arabasını eşeğin yerine 
koymuştur. (Reşat Enis 1944 s. 212). x Oyuncağım geliyor aklıma. 
Tahtadan yapılmış, kulakları ve burnu kırmızı bir karakaçan. (A. 
Yurdakul 1987 s. 16). 


AD. karakavuk 'hindiba' DS 2646, I. Hauenschild 1989 no. 322. x Bahar 
olunca gün adamın belini, başını kızdırır. Otlar, soğanlar yeşerir. 
Karakavuklarını, kuzukulaklarını, yemlikleri kazar gelirsin, atar- 
sın bir çanak sirkenin içine, bulgur pilâvının yanında yirsin. (F. 
Baykurt 1967a s. 45). 


karakimyon, b. kimnon. 
karakol |, karakolluk ol-, b. karağul. 


(kara)koncolos/(kara)koncoloz 'çocukları korkutmaya yarayan haya- 
let, umacı” € Yun. kaAıxdvTjapoç (kalikântzaros), (Karadeniz diyal.) 
KapkxdvTÇoA2oç (karköntzolos) a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 783 (birçok 
eski ve yeni örneklerle). Krş. koncolos. 


karakter l/karekter 'özellik; seciye” < Fr. caractère a.m. < EYun. 
xapakrTiip (kharakter) ‘damga, ehli hayvanlara yapılan dağ”. Orta hece- 
de /a/”/e/ hadisesi için krş. kanape/kanepe. X Bu, herhangi fenden 
olursa olsun, ifadesi Ahmed Midhat”ın ömür boyunca kültürde 
düstur edineceği bir hayat görüşü karakterini kazanacaktır. (O. 
Okay 1975 s. 3). karakterli “karekteri iyi”: XxX karaktersiz ‘karakteri 
kötü”: x AYHAN - Veli denen karaktersizi gördün mü? Onbeş bine 
satmış kendini. (İ. Engin 1961 s. 52). 


karakter Il “roman, hikaye vb. sanat metninde şahıs” € karakter |. x Tabii 
siz patronumuzun ne biçim bir adam olduğunu bilmediğiniz için 
buna benzer şeyler düşünmekte haklısınız. Onun karekterini usta 
hikâyeciler gibi uzun uzun çizmeye kalkışmaktansa bir fıkrasını 
anlatıp geçelim. (R. Ilgaz 1962n s. 71). x Benim anlayışıma en yakın 
insan Stendhal'dir. Anlattığı karakterler, tipler de benim romancı 
kişiliğime en yakın olanlardır. (Yaşar Kemal 1980 s. 311). 


karakucak 'güreşte kavrama, sarılma’ DS 2647 < kara | ve kucak. xO 
da sıçrıyo, ipleri ğırıyo. Hoca-da hoppadan iniyo, ğara-ğucak da- 
lıyo hociya. Hocanın elini, yüzünü ğana boyyu. (A. Caferoğlu 1946 
s. 17). x İtlşmeğe başladılar. O onu itti, o onu. Sonra birdenbire 
karakucak oldular. (Orhan Kemal 1952c s. 14). 


kara kura/karakura | “toprak, kara çamur, kir” < kara II + labialisation”lu 
mühmel, b. abidik gubidik (?) x Dalle der-hal evine vardı, kızları- 
na, karavaşlarına kara kura dürtdi, yalıncak eyledi. Her birinün 
eline bir silah verdi. (Ferec 855/1451 v. 220a) 


AD. karakura II “kabus” DS 2648 < kara kura/karakura |. Krş. Az. Tk. 
ğara-ğuru a.m. 
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kara kuru “çok zayıf ve esmer (kimse) < kara | ve kuru. X Kara kuru, 
mangal maşası gibi bir kadınla ömrü geçiyor. (S.M. Alus 1934 s. 
121). x İki boş heybe ile çilli bir beygirin üstüne binmiş olan orta 
yaşlı, kara kuru cılız bir erkek geldi. (Ahmed Rasim 1939 s. 92). & 
Tütünde kara kuru bir kız onunla çabucak arkadaş oldu. (Y. Ahıs- 
kalı 1940 s. 47). karaca kuruca/kuruca karaca “az çok kara kuru”: & 
Karaca kuruca hübanlardur, | Şive vu “işvede hayvanlardur. (En- 
derüni Fazıl Beg 1286 s. 27). & Kişver-i evvel on iki derece, | Cümle 
sükkanı kuruca karaca. (a.y.). 


karakuş 'kartal' Tk. kara + kuş < ETK. Clauson 1972, s. 644 karakuş x 
Biraz ötede piliçleriyle dolaşan bir tavuk kömesine havadan kü- 
şülüyerek bir karakuş saldırdı. (H. Aytekin 1945 s. 7). 


karakuşi “13. asır Mısır devlet adamı Baha”u“d-din Karaküş'un mantığa ay- 
kırı ve gülünç mahkeme kararlarını andıran (hüküm)' * Filân meselede 
az diktatörlük mü etmişti? Ya falan mesele hakkında verdiği o 
meşhur, karakuşi demeç? Her geçmiş şey gibi tatlı bir hâtıra sisi- 
ne bürünmüştür. (H. Taner 1953 s. 40). 


karakül/kelkül “astragan, karakül koyunun kuzusundan hasıl edilen kıymet- 
li kürk” < Fr. caracul a.m., Tacikistan'daki Karakul (kara göl) bölgesinin 
isminden. “x Hanımefendi, peşine Hürmüzü takınca tavan arasın- 
daki sandık odasına koştu, selvi sandıklardan bir tanesini açtı. 
Üstü naftalin dolu, bolero tarzında karakül bir hırka ele geçirdi. 
(S.M. Alus 1933k s. 182). x Aziziye fesinde ağabani sarık, çenesinde 
kır sakal; sırtında soluk kaplı kelkül kürk, peykeye bağdaş kur- 
muş, elinde lülesi pirinç tablaya dayanık upuzun çubuk... (S.M. 
Alus, Akşam Gaz. 4.V.1942). x Ayakkabıcının kapı eşiğinin yanında 
her Tanrının günü bir kundura boyacısı oturup durur. Önünde kı- 
rık kutu, kelkül iki fırça, tenekenin kenarında da kurumuş, kazık 
kesilmiş boya. Kimse fotinlerini boyatmaz. (S.M. Alus, Akşam Gaz. 
22.11.1944). x Bize de David adında, bir gözü kör, kelkül sakallı 
bir Yahudicağızla başı dımdızlak, ak sakallı, ihtiyarlığına rağmen 
pire gibi babası gelirlerdi. (S.M. Alus, Akşam Gaz. 22.X11.1943). 


karalıh, b. karalık II. 


EOsm. karalık | 'mürekkep' < kara + -lık, siyahlık için krş. Rus. çernilo, 
Pol. atrament -x Deniz olursa ser ta ser karalık, | Ve-ger katib 
olursa cümle balık, | Kalalar cümlesi yazmakda kasır. (Fahri 1974 
s. 260). 


AD. karalık II/AD. karalıh ‘tanelerin içi kara tozla dolan bir çeşit tahıl hasta- 
lığı" DS 2649 < kara + -lık. x Tarladaki ekinler baştan aşşa “kara- 
lık” oldu. Yani sana nasıl söylesek, evinleşmedi ekinler. Evinleşir 
gibi oluyorken yanıverdi. (F. Baykurt 1967a s. 414). 


karamaça/maça | ‘mızrak ucuna benzer, siyah iskambil kâğıdı işareti, pik“ 
H. Kodaman 1944 s. 57 < kara + Yun. (diyal.) u&roa (matsa) a.m. < İt. 
mazza “topuz, çomak' H. Ritter 1924 |, 36 (dipnotu). x O anda, kâğıt- 
ları elinden kaptım, parça parça edip fırlattım. Karamaça dokuz- 
lusunun endişe ve kedere delâlet ettiğini ben değil, çocuklar bile 
bilir. (S.M. Alus 1933p s. 43). x Haydi sus sen de, karamaça fantisi! 
(Ahmed Vefik Paşa 1933ia s. 96). 
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AD. karamanca l/karamancar “kara lahana’ DS 2650 < kara + mancar 
“lahana, kara lahana' DS 3117-18. x Kara mancar haşlamasile mısır 
bulmalarını yerlerken, Kaya, arakadaşı Selimle dertleşiyor. (Reşat 
Enis 1945 s. 205). 


AD. karamanca Il /garamanca 'havyar' DS 2650 < karamanca |. (Fakat 
“havyar” anlamını “kara lahana' ile birleştirmek tatmin edici görünmüyor. 
Belki manca 'yiyecek', gara manca 'kara yiyecek' diye anlaşılmalıdır. 
(Editörün notul). x Varsun yimesün Nigdelü Galib ġara manca; | 
Ağzın dadunu hiç ne bilür öyle hödükler! (A. Galib Paşa t.y. s. 21). 


karamancar, b. karamanca |. 


karamandolu terlik “bir nevi kadın terliği’ < ?? TüS 1552'ye göre kara- 
mandola 'ayakkabı yüzü yapılan bir çeşit sağlam ve parlak kumaş' .* 
Bonmarşe'den beyaz eldiven aldım. Karaköydeki Corciyadis”ten 
Ayşe hanımın karamandolu terliğini de unutmadık. (S.M. Alus 
1933p s. 66). 


karambol/karampol 'birbirine çarpışma; karışıklık’ < Fr. carambole 'bilâr- 
do oyununda bilyelerin birbirine vurması”. * Dört erkek karambol 
halinde yere yuvanırlar. Kız sevinçle çevrelerinde dönerek, kâh 
birini, kâh ötekini çimdikler. (R. Erduran 1962 s. 57) x Hafize taraf- 
tarları Hacerin bu ağız karampoluna hep birden el çırptılar. (H.R. 
Gürpınar 1940 s. 52). 


karambuk b. karamuk. 


karamel/karamela 'eritilmiş ve biraz yakılmış şekerle yapılan şekerle- 
me'< İt. caramella < Fr. caramel < İsp. caramelo < Lat. cannamella 
(2) x Nail iş bilir karamela şekeri gibi sarılı mavi kâğıtlı paket- 
çikleri avuçladı. (R. Ilgaz 1962n s. 37). x Köşebaşındaki kundura 
boyacısı, sandığını ve elindeki işleri, yanında duran tek bacak- 
lı karamelâ satıcısına emanet ederek kalabalığın ve gürültünün 
yoğunlaştığı yere seğirtiyor. (B. Arpad 1975 s. 83-84). x Duvarlar- 
daki külâhlı apliklerin duvara vuran ışığı kâğıt yanığı rengindey- 
di. Yanık karemela duygusu veriyordu duvarlara. (M. Mungan 1999 
s. 118). x Diyelim ki bir yaşpasta var. Şöyle dışı kâğıt gibi incecik 
rendelenmiş çikolata parçalariyle örtülmüş, kenarlarından eri- 
miş karamel dökülmüş. (E. Şafak 2001 s. 24-25). 


karampol, b. karambol. 


karamuk/karambuk “ekin tarlalarında biten, çiçeği pembe mor renk- 
te zararlı bir bitki, Agrostemma githago” Meninski 1680 II, 3659-60, |. 
Hauenschild 1989 no. 38 < ETk. karamuk a.m. Clauson 1972 s. 660. x 
Karamuğu kendisi de çok severdi. Ellerinin mor mor boyanma- 
sı hoşuna giderdi. Dikenler hafif hafif çizerdi. İnsanın boğazına 
ekşili mayhoş bir tad sıvanır kalırdı. (F. Baykurt 19611 s. 65). x Bu, 
sokakları ıhlamur kokan, yamaçlarında eflatun renkli karamuk- 
lar açan, bahçelerinde hanımeliler, manolyalar kokan, rüzgârları 
menekşe kokulu Adalar'da oturmanın cürmü nicedir diye sora- 
caksınız. (N. Güngör 1992 s. 16). 

karamusal l/karamürsel “bir gemi tipi” Meninski 1680 II, 3660 < Kara- 
mürsel yer isimlerinin birinden (?) Xx Cezire-i mezkür kurbına çeki- 
nüb zır u balası tecessüs olunurken ba"“2-ı rençper ığrıbarları ve 
karamürsel gemileri bulunub... (A. Bombaci 1946 s. 209). x Katran- 
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oğlı karamürseli vs. (Evliya Çelebi 1314 |, 545, Karadenizde işleyen 
gemilerin bir listesinde). karamusal sepeti/karamürsel sepeti (gibi) 
“ufak tefek (kimse)”: x Haniya, bu âcizi de ufaktefek görüp kara- 
mursal sepeti zannedeyim deme! Cılızım amma sırım gibiyim, 
abanoz gibi sertim. (S.M. Alus 1934 s. 360). x Bir müddet sonra 
ufak şişman kadını karamürsel sepeti gibi omzuna vurup kulübe- 
sine getirdi. (Y. Ahıskalı 1940 s. 56). x Oğlan yerden yapma, ispenç 
horozu gibi bir şey, fakat ne bilirsin? Onikilerden meşhur Kava- 
noz Mehmet de karamusal sepeti gibi bir adamdı. Gel gelelim, 
gözü kızsın da bir seyret! Minare kırığı gibileri pabuçsuz kaçırtır. 
(S.M. Alus 1944 s. 170). 


karamusal II (gemicilik terimlerinden) ‘çifte demirde yatan gemilerin zin- 
cirlerinin volta almaması için kullandıkları bir fırdöndüye bağlı dört parça 
zincirden ibaret donanım' L. Gürçay 1943 s. 232 < İt. (Venedik diyal.) 
*paramusselli a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 467. x Acaba bu gece 
limanda tek demirle yatabilecek miyim? Yoksa karamusal mı ya- 
palım? (Halikarnas Balıkçısı 1946 s. 133). x Korkma, sen yat! Ben 
öteki demiri de atarım, karamusal ederim. Sen merak etme! (Ha- 
likarnas Balıkçısı 1969 s. 174). 


karamürsel, b. karamusal |. 


AD. karan- 'sitem etmek; birisinin arkasından kötü konuşmak; küfretmek, 
lânet etmek” DS 2650, 2651, TS 2269-70 < kara- fiilinin reflexivum (dö- 
nüşlülük) hâli. (Sözlükte kara- fiili yer almadığı için Tietze Hoca'nın han- 
gi fiili kastetmiş olduğu belli değildir. Anlamca kara- < karğa- 'lanet 
etmek” uygun düşer. [Editörün notul). x Vezir-i düvüm feryada baş- 
ladı, gendözine ilenü karanu dururken cariye bacaya geldi. (Ferec 
855/1451 v. 25a). 


AD. karandaş “kurşun kalem” DS 2651 < Az. Tk. karandaş ADİL 1983 III, 17 
[ġara “siyah” ve daş 'taş'| krş. Rus. karandaş M. Vasmer 19531, 527. ix 


karanfil |, b. karanfül. 


(Argo) karanfil Il 'makat, anüs; cesaret, erkeklik (korkudan altına etmemek 
fikrinden)” H. Aktunç 1990 s. 155 < karanfil |. x Değirmenin semtine 
uğrayacak kabadayı nerede? Sıkı olmalı karanfili böyle delikanlı- 
nın! (R. Ilgaz 1969k s. 243). karanfili sık- 'cesaret etmek, güç koşullara 
dayanmak”: * Nihayet “Karanfilin sıkıyorsa bekle!” diye patlar, 
kapıya koşar. Şikâyete filan değil, taş aramıya gider. Hacı, asfal- 
tın bittiği sokaklara gider, ve kimbilir ceplerini taşla doldurarak, 
kahveye ne zaman döner? (F. Erdinç 1948rg s. 35). xx “Karanfilin sık- 
madı değil mi?” dedi. “Sıkmaz tabii. Sen eski futbolcusun ve sen 
Yüksekkaldırım Yokuşunu bir solukta çıkmış adamsın.” dedim. 
(M. Buyrukçu 1982 s. 84). 


karanfil III (gemicilik terimlerinden) “iki çıması kancalı bir kazayağı terti- 
batını havi bir makara ile bir tornodan tertip edilmiş palanga' L. Gürçay 
1943 s. 232 < İt. paranchino a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 468. Kelime- 
lerin şekli izah edilemiyor, etimoloji sırf manaların uygunluğuna dayanı- 
yor. XX 


karanfül/BSTTk. karanfil | ‘karanfil (baharat olanı)” < Yun. «apuvöpuAAov 
(kariöfilon) a.m. G. Meyer 1893 s. 31; kelimenin asıl menşei EHind. dilin- 
de bu bitkiye verilen isimmiş (b. Meyer), Yun. kelime de ‘fındık yaprağı” 
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manasında bir halk etimolojisidir. N.P. Andriotis 1983 s. 150. x Ol cezire 
“halkınun ma fşetleri ol karanfüldendür. Pes ol kişi ki beni anda 
iletdi, beni karanfül işine kodı. (Ferec 855/1451 v. 60a). x Dem be- 
dem benlik şarâbı kohusın def" etmege | Vasf-ı halün düşmez 
ağzumdan, karanfüldür bana. (Necati Beg 1958 s. 154). x Manzar-ı 
kasr-ı belaya konmış iki gözlerüm, | Bu sifal-i serde iki ter karan- 
füldür bana. (Zati 1967 |, 41). Gamunla lâle gibi sineye vurub şad 
dağ | Sifal-i sinede dikdüm yeni karanfüller. (Helâki 1982 s. 92). * 
Zeyn edüb kendin gümüş teller takınmış başına, | Nev-'arüs ol- 
mış karanfül sen şeh-i hüban içün. (Nevi 1977 s. 178). 


Osm. karanfülzar “karanfil ağaçlarından bahçe ya da orman” < karanfül + 
Fa. -zar, b. çemenzar 0. x Ol dağun üsti mürğizârdur, karanfülzar- 
dur. (Ferec 855/1451 v. 60a). 


karanlık, b. karanulık. 


karantı (gemicilik terimlerinden) “geminin rüzgaraltı yanı” Halikarnas Ba- 
lıkçısı 1969 s. 243. x İyi ki denizciler kayıklarda ne varsa yerlerine 
sağlamca bağlamışlardı. Yoksa variller, dalgıç takım taklavatları 
ambarlarda ve güvertelerde, bir yandan bir yana yuvarlanarak, 
alabandalara çarpıp onları kıracaklardı. Denizciler “Yahu ters ka- 
rantıya çattık!” diye bağırdılar. (a.e. s. 22). 


karantina “bulaşıcı bir hastalığın yaygın olduğu yerden gelen kişileri veya 
gemileri geçici olarak temastan ayırma tedbiri” < İt. quarantina a.m. 
€ quaranta 'kırk' (ilk zamanda 40 günlük bekleyiş isteniyordu) Kahane- 
Tietze 1958 no. 529. x Biz burada durup karantinayı konturol ede- 
ceğiz. (Kemal Tahir 1958 s. 253). x Abidin”den niçin bir süre mektup 
gelmediği anlaşıldı, nedense “kabakulak salgını” koğuşuna ka- 
patmışlardı. Dışarısı yasak, yazışamıyor, çıkamıyor, çaresiz bir ay 
karantina. (G. Dino 1991 s. 102). 


EOsm. karapu ‘karanlık’ TS 2270-76 < ETk. karanğu a.m. Clauson 1972 s. 
662. (sıfat): x Giderek bir uzun dar karanu dehlize girdük. (Ferec 
855/1451 v. 114b). x Andan durdı, biraz altun aldı, et ve etmek 
götürdi, yalunuz yoldaşsuz karanu geycede segban evine gel- 
di. (a.e. v. 124). (isim): x Karanuda elin uzatdı, eli bir kesük başa 
dokundı. (a.e. v. 11b). x Cün gece oldı, düzündüm, koşundum, 
mu'attar oldum. Karanuda ses dindükde manzaraya yöneldüm, 
geldüm. (a.e. v. 12b). x Ol yüzi ay, ayrı düşdi bu gözümden ta be- 
nüm, | Olmasun-mı dünye karanu gözüme ya benüm? (Nazmı 1928 
s. 43). karanu-/AD. ğaranuhla- “karanlık çökmek” TS 2277: x Akşam 
iyce ğaranuhlayınca yabanci bir adam ğabiyi vurdi. (A. Caferoğlu 
1946 s. 188). 


karanulık/BSTTk. karanlık “karanlık (aydınlığın aksi)" TS 22 70-76 Meninski 
1680 II, 3658 < karanu. (isim) x Ol karanulıklar, ol sa “ikalar, ol yıl- 
dırımlar, ceze'ler feze'ler gitdi. (Ferec 855/1451 v. 33b). x Uykuya 
vardı. Düşinde gördi ki bir karanulıkda-yimiş. Bir kişi gelür, eline 
bir yanmış müm verür. (a.e. v. 129b). (sıfat): Gün dutuldı, temam-ı 
“âlem karanulıik oldı. (Oruc b. “Adil 1343/1925 s. 49). x Tenriyi gören 
kişi gözler açar, | Karanluk canlar üzerne nür saçar. (Sultân Veled 
1958 s. 24 no. 87). Mecazi manada “anlaşılmaz, aşikâr değil”: x Bu Tu- 
ran Hanım, böyle bir oda içinde, bu sıkıntılı yaşayışa katlanıp 
niçin oturuyor? Bilmem, benim için karanlıkı (M.Ş. Esendal 1934 s. 
198). x “Bu evin içinde başka kimse yok mu?” —“Vallahi onu da 


128 


karar 


bilmem. Orası da bana karanlık.” (S.M. Alus 1934 s. 358). karan- 
lıkta gelin güvey ol- “bir şeyin iç yüzünü bilmeden aceleyle hareket 
etmek”: x Tarafeynin hissiyatını bilmeden karanlıkda gelin güğey 
olmayalım! (H.R. Gürpınar 1340c s. 502). karanlıkta göz kırp- “baş- 
kaları anlamasın diye, yaptığı işe özel bir biçim veren kişinin maksadı 
anlamasını istediği kimsece de anlaşılamamak” Ö.A. Aksoy 1976 s. 768 
no. 5693: x Kararımızdan Halil Nedret”in arkadaşlarını haberdar 
etmeliyiz. Sonra biz de, onlar da mahcup mevkide kalacağız. Bi- 
zim karanlıkta göz kırptığımızı onlar ne bilsinler? (M. Yesari 1932 
s. 168-169). 


kara pus/karapus “kara sis, endişe’ TS 2278 < kara | ve pus. (sıfat olarak) 
“mutsuz, haşin, asık suratlı” Meninski 1680 II, 3681. x Karapus olub 
gülmez olursın, yüzün ağlar, | Gözün bize duş olduğı çağlar, be- 
hey engel. (Nazmi 1928 s. 37). 


Osm. karar | ‘(hareketten vazgeçerek) durakalış” < Ar. karar a.m. x Leşker 
şeh-zadeli isteyü geldiler. Bınar üstinde buldılar. Vezir ilerü geldi, 
eyitdi: “İ şahi Bu çeşmesârda karâr u sebât ne ma nidendür?” 
dedi. (Ferec 855/1451 v. 28a). karar dut-/karar tut- “ikamet edinmek, 
yerleşmek": * Dahı va'deler verdi: “Sarayda karar dutub oturıcak 
dahı in"amlar ödem!” dedi. (a.e. v. 19b). karar et- “(bir yerde) dur- 
mak, yerleşmek’: * Fağfür varub mütekasında karar edicek veribi- 
di, kızını katına okıdı. (a.e. v. 137b). x Görü Gazi Murad Burüsiye 
vardı, karar etdi, oturdı. (Oruc b. “Adil 1343/1925 s. 22). kararı firara 
ver- ‘kaçmaya karar vermek” (kelime oyunu): 5 Suc senündür, şartı vu 
“ahdı ki aramuzda var-idi sıdun, kararunı herzeyle firâra verdüni 
(Ferec 855/1451 v. 89b). kararı kalma- 'hasretlisinden uzakta kalma- 
ya tahammülü kalmamak’: * Evvel ma'şüka kimdür, yeri kandadur 
bilmez-idi. Bu gez kimdür, yeri kandadur bildise kararı kalmadı. 
(a.e. v. 36b). karar kıl- (musikide) ‘taksim arasında rasta dönmek’: & 
Memduhcuğum, cariyen olayım, rastta karar kıl! (S.M. Alus 1933 s. 
87). Mecazi manada: x Oğlum, senin gönlün seksen delikten başka 
türlü hava fışkırtan sevda orgu gibi bir şeydir. Bir makamda ka- 
rar kılmazsın ki! (H.R. Gürpinar 1943g s. 174). 


karar II ‘değişmeyen, normal durum, tam doğru, normal” < karar |. x 
Boyu bosu da karar. Ne gökten yıldız toplıyacak kadar sırık, ne 
yerden yapma bücür. (S.M. Alus 1944 s. 161). bir karar “aynı mik- 
tarda”: x Çorba pişirdi, amma tuzunu daima bir karar koyamadı. 
Bazı günler az koydu, bazen de hiç koymadı. (F. Baysal 1947 s. 
39). kararına gel- “normal hâline gelmek (ms. bir hastalıktan sonra)”: & 
Hammâma iletdi, yudı, başın yülitdi, andan latif şerbet, muvafık 
ğıza bir ay ratibi oldı. Mansür beslendi, bayağı kararına geldi. 
(Ferec 855/1451 v. 92a). x Zen-i re'ıs dayima mu'âleceme meşğül 
ta şıhhat buldum, kararuma geldüm. (a.e. v. 109b). kararında kal- 
“aynen kalmak, ölçüsünde kalmak değişmemek”: x Bir feylesüf-ı dana 
vaktile, sâ'atile bu camı böyle düzmiş kim ne kadar icindeki içi- 
lürse ye daşra saçılursa boşalmaya, şöyle kararında kala, dayima 
dolu ola. (a.e. v. 4a). x Bizim ne Devletin parasında gözümüz var, 
ne de Devlete satacak tarlamız! Toprağımız anca bize karar. (R. 
Ilgaz 1981 s. 55). Krş. göz kararı. 


karar III ‘değişmez hüküm, değişmez diye beyan edilen niyet’ < karar |. x 
Tahayyülümün fantazisi nisbetinde güzel olmasa da ben onu bu 
gece ayni niyetle sevmek kararında idim. (H.R. Gürpınar 1943m s. 
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17). karar al- “karar vermek” (Fr. prendre “almak” tesiriyle Tk. frazeo- 
lojide (deyimlerde) al- fiilinin yayılması için al- maddesine bakınız: X% 
Ancak siz karar alma durumundasınız. (Füruzan 1972 s. 14). x Ge- 
leceği için düş kurdu, kararlar aldı. (M. Mungan 1999 s. 224). karar 
bağla- “anlaşmak”:: & Bir zâhid kurban-içün bir semüz koyun satın 
aldı, giderdi. Yolda bir bölük tarrar anı gördiler, pes tama" eyle- 
diler ve bir birlle karar bağladılar kim anı aldayalar, koyunı ala- 
lar. (A. Zajączkowski 1934 |, 82). karar et- “karar vermek”: X Bu beni 
bildi-ya, mahsus kapıyı aşmadı. Sucunu basdırmağ uçun aşmadı 
deyor. Sabanan geliyor, öldürmiye ğarer ediyor. (A. Caferoğlu 1948 
s. 57). kararım karar 'kararım kesindir’: Xx Kararım karar: Kıyamet 
kopsa Tayfura bir mektup yazacağım, hepsinin sebebini soraca- 
ğım. (S.M. Alus 1933p s. 98). karar ver- 'elde olan iki veya birkaç şık 
arasında bir tanesini tercih etmek; (bir ara düşündükten sonra, bir şey 
yapmaya) hazır olmak, bir konuda karar almak” Meninski 1680 II, 365: 
Xx Göksu panayirinin medih ve senasını ben de çok kimselerden 
duymuştum. Fakat sıra düşürüp gidip görmek daha nasib olma- 
mıştı. Merak beni de sardı. Kararı verdik. Gider miyiz, gideriz. 
(S.M. Alus 1944 s. 97). 


karar- 'siyahlaşmak; boşa gitmek' < ETK. karar- a.m. Clauson 1972 s. 663, 
kara + -(a)r- genişlemesi, b. ağar- ©. * KAMİLE —Kararsın ömrün 
günün! Yarın Eyüp mahkemesinde hepinizi... (Musahipzade Celal 
1936ka s. 64). AD. 'suratasmak'DS 2652: x Bebeği görünce kız deye 
kararmış avradı. “Kararmal” demiş balıkçı, “Sen altı dene bulup 
geldin, ben sesimi çıkarmadım. ben birdenecik getirdim, sen de 
çıkarma sesini!” (F. Baykurt 1971t s. 47). 


kararık “kararmış, karanlık; somurtmuş, suratı asık (yüz hakkında)” < ETK. 
kararığ a.m. Clauson 1972 s. 663. x Üçü de susuyor, hele Bıdık çok 
kararık görünüyordu. Bugün ne sordularsa hep başiyle cevap 
vermiş, ağzına hemen hemen gün ışığı girmemişti. (F. Erdinç 1958 
s. 210). x Başı kırmızı dolaklı adam, eğri büğri vücutları, kararık 
yüzleriyle karşısında dikilen kalabalığa baktı. (M. Başaran 1992 s. 
124). 


kararlamadan “tahmin ederek, iyice bakmadan, tahminen’ < karar Il keli- 
mesinden -/a- genişlemesiyle yapılan bir fiilin gerundium (zarf fiil, ulaç, 
konverb) hâli. x Çözük don, sıyrık fanile arasından çökük karın 
üzerine karârlamadan birleşdirir iken bu def'a genc adam... (H.R. 
Gürpınar 1340c s. 381). 


kararlamaya/kararlamasına 'gelişigüzel, rasgele, körü körüne’ < karar il 
+ isimden fiil yapan -/a- genişlemesi ve mastarın dativus'u (dativus ad- 
verbialis). xx Tahsildar Etem efendiden sorarsın yolunu demişlerdi. 
Sormamıştım. Kararlamaya gidiyordum. (M. Başaran 1964 s. 13). 
x İkisi de gece karanlığında gözden ğaib oldular. Biz de peşleri 
sıra kararlamasına koşduk. (H.R. Gürpınar 1929m s. 191). x Köye 
kararlamasına denecek kadar körükörüne geldiği halde, talihinin 
iyi bir yere tesadüf etmesinden dolayı kendi kendini tebrik etti. 
(Kenan Hulüsi 1944 s. 128). 


kararlaş- “bir şey üzerinde anlaşıp karara varmak’ < karar lll + -laş-, 
b. bayramlaş ©. * Zerger sandukı açdı, murassa" 'anberiyneler 
çıkardı, dayeye “ar? eyledi. Bir nesne üzerine kararlaşdılar. (Ferec 
855/1451 v. 218b). 
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kararlaşdur-/BSTTk. kararlaştır- “bir işin herhangi bir yolda yapılmasıyla 
ilgili kesin düşünce belirtmek” < kararlaş- fiilinin causativum (ettirgen- 
lik) hâli. x Höcaya eyitdi: “Beni buna sat!” dedi. Bazirgan sevindi. 
Baha bicdi. Miyancılar, niyamcılar biydar ğayr-ı niyamlar karar- 
laşdurdılar. (Ferec 855/1451 v. 106b). 


AD. karas “büyük küp” DS 2652 < Erm. karas a.m. R. Dankoff 1995 no. 334. 


AD. karasa “uzun sırık” DS 2652 < kırase 'levier' Jaba-Justi 1879 s. 307 
< EYun. xapyığotov (karkhesion) (?). Xx 


karasaban 'hayvanla çekilen motorsuz saban” < kara | ve saban. x “Meh- 
met Ağa, bırakın şu karasabanı artık! Senin bir ayda yaptığın na- 
dası el traktörle birkaç saatte bitiriveriyor.” —“Dediğin bir bakı- 
ma doğru, emme, biz bu rençberliği babadan gördük. Karasaban 
dede yadigârıdır, senin anlıyacağın.” (Reşat Enis 1944 s. 64-65). 


kara sakız 'çam sakızı, reçine” < kara | ve sakız. x Ve bağdan ve bal- 
dan ve kızıl boyadan ve şabdan ve katrândan ve ziftden ve kara 
sakızdan ve ak sakızdan ve çırağ yağından her Âmid batmânın- 
dan bir karaca akca bac alınur imiş. (Ö.L. Barkan 1941 11518) |, 98). 
x Oğul, kara sakız yok mu azıcık? Kara sakız getir, bacanın ağzın- 
da eritelim. O gelip kuyruğunu aşağıya sarkıtınca kuyruğu kopar. 
(U. Günay 1975 s. 286). 


kara saplı “bıçak, hançer” < kara | ve saplı, sıfattan nomen concretum 
(somut isim) için b. düdüklü ©. x Şıpın işi, sol elindeki kara saplıyı 
boş böğrüne sapla! (S.M. Alus 1934 s 372). 


kara sarı/karasarı “kirli sarı (bir hastanın yüz rengi hakkında)” < kara | ve 
sarı. x Bu efendi, derisi kemiklerine yapışmış, zaten esmer olan 
kimbilir belki bir hastalıktan karasarıya dönmüş, gözleri çukura 
kaçmış, hastaneye yatırılacak kılığa girmişti. (M.Ş. Esendal 1958 
ll, 133). 


karasevda “ümitsiz aşk, âşık olana işkence olan aşk” < kara | ve sevda, 
Ar. savvda, asıl manası “siyahlık”, antik çağda vücutta bulunduğu kabul 
edilen dört sıvıdan biri, yani safradır. x Hacı dayı, “madam aklını mı 
oynattı, karasevdaya mı uğradı” diye perdenin arkasına büzülür- 
ken, bir otomobil sesi! (S.M. Alus 1934 s. 125). x Kendisinde hafif 
bir karasevda gibi bir şey vardı. (Ahmed Rasim 1939 279). 


karası “bir tatlı su balığı cinsi, Carassius” < SI. (Rus. karasy ), Mac. karasz, 
F. Miklosich 1889 s. 11. xx 


kâraşina “iş bilir, tecrübeli” < kar | ve aşina kelimelerinden Fa. usulü mü- 
rekkep kelime. & Bu âna kadar zevkinin en doğru ölçüsünü olgun 
ve kâraşina kadınların sinesinde bulan bu genç birdenbire Seni- 
hanın ham ve sert göğsünde hiç tatmadığı ve müstesna bir lez- 
zet buldu. (R.N. Güntekin 1939 s. 63-64). 


kârata, b. kerata |. 


AD. karatamas ‘mürdüm eriği” DS 2653 < kara | ve tamas 'erik', krş. da- 
maskene. xx 


AD. kara tatarca “karın ağrısı yapan bir hastalık” < kara ve tatarca 'şid- 
detli karın ağrısı” DS 3842-43. x Karnına ağri giri, ona kara tatarca 
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karate 


diller. Onun-da ocağı var. O tatarca olan adam arka üstü yatar. 
Gelir, ğarnına sağ ayagını ğor, deper. (M. Râsânen 1942 IV, 67-68). 


karate “ayak ve yumruk vuruşları üzerine kurulu Japon kökenli bir dövüş 
usulü" < lap. (kara “boş” ve te ʻel'). * En rezil filmi seçtim. Biri seks, 
öbürü karate. Iki film birden. (A. Yurdakul 1993 s. 191). 


Osm. kara tıraş “??” < kara ve traş (?). x Kara tıraş dahı söyledi-kim 
bir kişinün eline bir iki bin filori girmiş... (F. Giese 1929 s. 111). x 
Kara tıraşa höd ne I'tlbârdı, hisâbı yoğ-idi. (a.e. s.117). 


karavana | “17. asırda kullanılan harp gemisi” < karavela/karavele a.m., 
fakat kelimenin son ekinin değişmesi izaha muhtaçtır, b. Kahane-Tiet- 
ze 1958 no. 161 (birçok eski örneklerle). x Bu şehre (metinde şehri ) 
“azım Hindistan karakaları ve Portakal karavanaları ve fillpota 
gemileri ve İngiltere barçaları gelüb bi-bâk bi-pervâ yanaşırlar. 
(Evliyâ Çelebi 1938 X, 954). 


karavana Il “orduda erlerin yemeğini dağıtmada kullanılan, kenarları dik 
metal kap' < karavana |, belki genişliğiyle çok yemek alabilmesinden. 
x Alemde Denizyollarına kapılanmak varmış. Karavana kaynıyor 
orada. (Reşat Enis 1947 s. 127). “x İlkin üçüncü orduya gitdim. Bir 
sene Gozanda durdum. Bir gun öyleleyin ğaravana çalduhtan 
söna harp patladı... (A. Caferoğlu 1943 s. 43). 


(Asker argosu) karavana III “atış taliminde hedef tahtasını bile vuramama' 
x% karavanacı “kötü nişancı": s İyi bir karavanacı olduğumdan, ru- 
hunu cehenneme yollamak istediğim herifin kellesine nişan al- 
mama rağmen, kurşun zavallı bir sürahiye isabet etmişti. (B. Oran 
1956 s. 25). x Silâhımı sol elime geçiriyorum. Gelişi güzel ateş 
etmeye başlıyorum. En az adam kadar karavanacıyım. (A. Ümit 
1996 s. 16). 


AD. karavana İV “şalvar, bol pantolon’ DS 2653 < Yun. (Karadeniz diyal.) 
Kapağüöva (karavána) A.A. Papadopoulos 1958 |, 405 < Rumen. carava- 
ni a.m. < Çingene dili, L. Şaineanu 1900 I, CCXLV, Tietze 1957 no. 76. “xx 


karavaş/karabaş 'cariye, odalık; kadın hizmetçi; hiç evlenmemiş yaşlı 
kadın halayık” DS 2653, TS 2279-83, Meninski 1680 II, 3660 (karaveş) 
< ETk. kara baş a.m. Clauson 1972 s. 644. x Bennanun bir kulı vu 
bir karavaşı var-idi. Şalihler-idiler. (Ferec 855/1451 v. 21b). & An- 
dan cariyeye bir yan urdum. Oda düşdi, biryan oldı. “Karava- 
şuml” deyü vaveyli dedüm. Erüm geldi, beni kucdı, yüzüm öpdi. 
“Sa'âdet-i tü bad u mara zindeganil Sana andan yegrek karavaş 
alı-veremi N-oldun vâveyli dersin?” dedi. (a.e. v. 70a). x İki yanın- 
da gökçek karavaşlar, | Kamuda gül yanaklar, kara kaşlar. (Fahri 
1974 s. 353 no. 1990). x “Â,â,âl Var-mıyacak-mısın?” —“Varmıya- 
cağım.” —“Karabaş-mı olacaksın?” (H.R. Gürpınar 1316 s. 191). x 
“Öyleyse benim evli olmamı doğru buluyorsun?” —“Ona ne şüp- 
hel Zaten sen bu zengin kadınla evlenmemiş olsan öbür fakir kızı 
alacaktın. Benim gibi karabaş kalmağa kendini mahküm etmedin 
ki... (R.C. Ulunay 1941 s. 261). 


Osm. karavela/karavele | “16. asırda kullanılan bir çeşit harp gemisi' (17. 
asır kaynakları aynı gemiler için karavana diye bahsederler, b. karava- 
na |; kelimenin son ekinin değişmesinin sebebi bilinmiyor). < İt. caravel- 
la a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 161 (birçok örneklerle). 
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karbansera 


karavele II (gemicilik terimlerinden) “bir çeşit tekne” < İt. caravella a.m. 
xx karavele kaplama çift kat kaplama’ L. Gürçay 1943 s. 234 < it. 
lavoro di caravella a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 162. &* 


Osm. karavi “büyük yelkenli’ < BizYun. xapdğtov (karavion) “bir yelkenli 
tipi” Kahane-Tietze 1958 no. 780. XX 


AD. karavida 'yengeç' DS 2654 < Yun. «apağBiöa (karavida) a.m. Krş. ge- 
nevit/genevirt/engevirt. XX 


AD. karavit ‘taranan yünün kir ve çöpleri! DS 2654 < Yun. «poxüölov 
(krokidion) a.m. Ch. Tzitzilis 1987g no. 274. Krş. girevüt/gürgüt. xX% 


karavul, b. karağul. 


karayağız “koyu esmer” Meninski 1680 II, 3682 < kara ve yağız “esmer” & 
O da fesleğen demeti saçlı, Habeş denecek kadar karayağız, kısa 
boylu, tıknaz, beli kuşaklı, yumurta ökçeli kunduralı, 35, 38”lik 
bir omuzdaş. (S.M. Alus 1944 s. 104). 


EOsm. kara yazu/AD. karayazı/kara yazı “kötü talih, kısmet” < kara ve 
yazu “alın yazısı”. x Bir müşevveş kara yazudur benüm ol canuma... 
(Zati 1970 II, 300). Despina hanımın şekil ve şemailini tarif edeyim 
de kadın beğenmekte müşkülpesendliğiyle meşhur hısım beyi- 
mizin kara yazısını görün. (S.M. Alus, Akşam Gaz. 11.9.1941). kara- 
yazulu “şanssız, talihsiz” x Ger ben kara yazuluyı okursa o meh-rü | 
Evc-i şerefe ere sitarem, ola mes'üd. (Zatı 19671, 114). 


kara yel/karayel “Kuzey-Batıdan esen rüzgar” Meninski 1680 II, 3682 
< kara | ve yel. Krş. Alm. Westwind (“batı rüzgarı”). x Bir kara yel çıkdı 
ol-dem na-gehan, | Taru mâr etdi buları o zaman. (Enveri 1928-29 
s. 33). x Yıldız Karayel. (R. Ilgaz 1981, roman başlığı). 


karayen, b. karayiyen. 
karayin, b. karain. 


AD. karayiyen/karayen “arkadaş” DS 2655 < kara | ve yeğen. x Muhtar 
kılıklının içi ferahladı amma temkini zerre kadar bozulmadı; üs- 
telik, sabahtan beri yüzünde “hadi bakayım, karayiyen, deyiver 
deyeceğini” der gibi asılı duran müşfik mâna eriyip gitti ve ye- 
rine donuk bakışlar, soğuk bir gerilme geldi. (T. Buğra 1964 s. 14). 


karban/karuban/karvan/karuvan/karevan/BSTTk. kervan b.m. (ticari 
yükler taşıyan yük hayvanları kafilesi) < Fa. karban/karvan a.m. x Şu 
kişi ki oğrıya şefkat karar | Degül gendüyi, karuvanı kırar. (Fer- 
heng-name-i Sa'di 1340-42 11073) s. 31). x Yollar bağlu bulundı, ka- 
ruban işlemedi. (Ferec 855/1451 v. 117b). x Mısır yolında bir karvan 
bozmış, dutmış cema"atiyle evine gide yorur-imiş. (a.e. v. 175b). 
Xx Karevan başı bir ulu höcayidi. Karevanilere eyitdi: “Bu yerde 
konmayınca gitmek olmaz,” dedi. (a.e. v. 233a). kervan yık- “kerva- 
nı bir yerde durdurup hayvanları çökertmek’: * Bi-gün onnar da şehe- 
ring yahınında bi çayra kervanı yıhıyıola. Kervancı şehire geliyo. 
(A. Caferoğlu 1943 s. 51). 


karbansera/karvansera/karevansaray/BSTTk. kervansaray 'kervanlar 
için yapılmış misafirhane’ < Fa. karvansaray a.m. (kârvân ve saray 
'şato'J. x Bir karbansera bucağında bir kac gün mecrüh, rencür 
yatdum. (Ferec 855/1451 v. 117b). x Gördi kim bazar ucında bir kā- 
revansaray var. Atı ol yana sürdi. (a.e. v. 2b). 
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Karevan serac 


Karevan seracı “kervansaraydan sorumlu kimse” < Fa. karvansaray * 
-cı. x Gördl kim bazar ucında bir karevansaray var. Atı ol yana 
sürdi. Karevan seracı Haliyfei bu heybet-ile gördi, der-hal durdı, 
karşu yüridi. (Ferec 855/1451 v. 2b). 


kar beyazı/karbeyaz “kar gibi beyaz” < mukayeseli sıfat. x İnsan mut- 
laka huri gibi kusursuz güzeli, yâni mavi gözlü, tombul tombul, 
kar beyazı meleği sevmiyor. Zenci gibi kuzguni saçlı, Habeş gibi 
kirli renkli, adamakıllı çirkin renklere de âşık oluyor. (S.M. Alus 
1944 s. 44). x Adam orta yaşlıydı. Karbeyaz bir gömlek giymişti. 
Çelimsiz, karagözlü bir oğlan çocuğunun elinden tutuyordu. (|. 
Özgentürk 1981 s. 66). 


karbon (kâğıdı) 'kopya çıkarmak için yazı kâğıtlarının aralarına konan bir 
yüzü boyalı kâğıt’ € İng. carbon “karbon, karbon kâğıdı'. & Salt öfkey- 
le ama, gene de aralarına karbon koyduğu pelür kâğıtlarını ma- 
kineye taktı. Aceleyle yazılmış -belli ki başkan dikte ettirmiş o 
yazmıştı- el yazısını zorla sökerek yazmaya koyuldu. (M. Buyrukçu 
1969 s. 30) 


karbondioksit (kimya terimlerinden) “CO?” < Lat. carbo[n] “kömür” ve di- 
“çift” manasında prefix, + oksit, kimya terimi olarak birçok dilde aynı şe- 
kilde kullanılır. x Hangi birimize yetsin pencere, | İki cam pencere. 
| Hava adına ne varsa, eşya soruyor delice. | Bana artan kırıntılar 
kalıyor, ciğerlerde, | Tortu, zehir, karbon dioksit. (B. Necatigil 1956 
s. 17). 


karbonat (kimya terimlerinden) “sodium bikarbonat' < Fr. carbonate 
a.m. & Rifat Bey dedi: “Yemeklerden sonra biraz karbonat al!” 
(F.C. Göktulga 1953 s. 33). x Zehirli değildir. Benim incelemeleri- 
me göre, ne kalsiyum karbonat, ne mağnezyum sulfat, ne de o 
korkunç sodyum karbonat vardır terkibinde. (İ. Tarus 1961 s. 268). 


karbüratör (otomobilcilik terimlerinden) “benzini buharlaştırıp hava ile ka- 
rışmasını sağlayan alet: € Fr. carburateur a.m. [< Lat. carbo “kömür” + 
nomen instrumenti (alet ismi) yapan -eur eki, b. adaptör ©). x Şofö- 
rümüz Arapkirli itin biri / Karbüratör delik deşik ârızalı. (Oktay Rı- 
fat 1954 s.11). x Kendimi bırakmıştım, karanlıktı, tökezliyordum. 
Akşam güzel, güzel olduğu kadar beni can evinden vuran bir düş 
görmüştüm, onu düşünüyor, üzüntünün, acının karanlıklarında 
yollar aça aça düşünüyor, hava emen karbüratör gibi dolduruyor- 
dum karanlıkları. (B. Duygulu 1963 s. 37-38). 


karca-, b. karcı-. 


AD. karcaş- “karışmak, dolaşmak, bozulmak’ DS 2655, TS 2287-90 < ?? x 
Niçe küffarı atı yere urur, | Anun ardındağı ol hali görür, | Karca- 
şub anun önindegi alay döner | Ardına, ardındağı kolay döner. 
(Enveri 1928 s. 86). x Düşmen-i bi-din ve “adüy-i pür-kin üzerleri- 
ne hücümlar edüb elleşüb biri birine girüb karcaşub iki sa"atden 
mütecaviz dögüşüb ol-kadar dilirlikler ve behadurlıklar olmış- 
dur... (A. Bombaci 1946 s. 295). 


AD. karcı-/karca- ‘kısık çıkmak (ses hakkında)” “Çağ. II karçı- “gratter, 
egrattigner” A. Pavet de Courteille 1972 s. 400. x Adamı bir ince ter 
basmıştı. Sesi karcımıştı. (F. Baykurt 1959 s. 259). x Sesi karca- 
mıştı. Kahvedekilerin dikkatini çekti. Oyuncular da, seyirciler de, 
başlarını çevirip baktılar. (F. Baykurt 1971t s. 37) 
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kör et- 


AD. karcık- “(çok konuşmaktan ve soğuktan) ses kısılmak” DS 2655 € kar- 
ci- + -ık- genişlemesi. b. acık- ©. X Karcıkmış bir sesle cevap verdi. 
Zayıftı, hem de öksürüyordu. “Gür! Gür!” öksürüyordu. (F. Bay- 
kurt 1955 s. 100). 


AD. karçin “yaban armudu, ahlat’ DS 2656 < Kürt. kâhçın/karçin 'poire 
sauvage; poire de Chine (?)” )aba-lusti 1879 s. 321. xx 


AD. karçlık < harclık kelimesinin varyantı. x Mersin'den atlamışlardı 
vapura. Bor'lu: “Bilet milet almıyak, karçlığımız tükenmesin.” 
demişti. (Orhan Kemal 1956a 5.40). 


Osm. kârdan “iş bilir, tecrübeli, kafalı” < Fa. kâr-dân a.m. “İkar | ve dan 
“bilen”1. x Bu nevbet oşbu cüvan-ı kar-dan geldi, cumhür icinde 
suvalatuna lâ demeyecekleyin cevablar verdi, şöyle ki “ulemâ vu 
fuhül begendiler, aferin dediler. (Ferec 855/1451 v. 137b). 


kardaş, b. karındaş. 
kardaşane, b. kardeşane. 
kardeş, b. karındaş. 


kardeşane/kardaşane “kardeş gibi, kardeşlere yakışır halde” < karındaş/ 
kardeş + -ane eki, b. acizane O. & Dinle Allah aşkına, bak sana kar- 
deşane olanı biteni anlatayım! (F.C. Göktulga 1953 s. 66). x Bizim 
de dağımızda tepemizde kalk boruları çalıyor. Amarikan devle- 
tiyle kardaşane dost olalı işimiz irelliyor. Evelallah, daha da irel- 
leyecektir. (F. Baykurt 1967a s. 91). 


kardiak “kalpten neşet eden” < Fr. cardiaque a.m. * SUPHİ, - Nihayet 
bulduğunuz netice bu mu? Kriz kardiak ta iki aylık ölüde anlaşıl- 
maz. (Ç. Altan 1965m s. 58). 


Osm. kardiyde “iş tecrübesi olan, becerikli" < Fa. kar-dide a.m. [kār + - 
dide/-diyde “görmüş”, b. asırdide ul. Andan kar-diyde salarlardan 
bir güziydesine namei vu armağanı sımarlayub hayr-ile Kahtana 
gönderdi. (Ferec 855/1451 v. 142b). 


AD. kardoş, b. kartof. 


kare 1 “dört-köşe biçimli saha, satranç tahtasında beyaz ya da siyah olan 
her bir hane’ < Fr. carré < Lat. quadratum a.m. x Siyah piyon A5 
karesine yerleşiyor. (A. Yurdakul 1993 s. 354). 


kare II (filimcilik terimlerinden) “film şeridindeki tek bir hareketin kaydedil- 
diği poz” < Fr. carré (?) x Hiç durulmayacakmış gibi çalkantılar, du- 
rulurdu. Nice karanlıklardan sonra, güneş görülürdü. Bir fotoğ- 
raf güzelliğinde olan sahnelerde, kare donardı. (Z. Ankara 1991 s. 
93). x Beyazlar giymiş adam ve kadın. Birkaç kare sonra kumsal- 
da ıslak izler kalacak, dalgalar örtecek izleri, kadın sırtını dönüp 
uzaklaşacak. (A. Yurdakul 1981 s. 139-140). 


karekter, b. karakter. 


kar et- ‘muvaffak olmak, bir şey elde etmek” < kör İl ve et-. “x Ben bir 
efsün bilürem, okıtıcak hic tarrar, hic mekkar kar etmez. (Ferec 
855/1451 v. 224b). “tesir etmek, bir netice elde etmek”: xx Senün kılı- 
çun bişmiş çükündüre kâr etmez, okun buriyadan gecmez! (a.e. 
v. 100b). 
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karevansalar 


Osm. karevansalar 'kervanbaşı' < Fa. karvan-salar a.m. [kāravān ve 
salar "kumandan”l). x Karevan-salar cema'atiyle karşu yürüdiler, 
“Adiye selam etdiler. (Ferec 855/1451 v. 233b). 


Osm. karevani “kervancı” € Fa. karevani a.m. x Karevan başı bir ulu 
,höcayldi. Karevanilere eyitdi: “Bu yerde konmayınca gitmek ol- 
maz,” dedi. (a.e. v. 233a). 


AD. karevle/kalevle/kalevre/kanevra 'ökçesiz ayakkabı, yemeni” DS 
2657, 2609, TS 2183, ZTS s. 110, K. Emiroğlu 1989 s. 140 < karavela 
“harp gemisi”, krş. kundura < gondola > 'ayakkabı'. Yayılış: Bulg. ka- 
levra, Rumen. (diyal.) calevriy, Srp.-Hrv. kalavre a.m. Kelime Miklosich 
tarafından Türkçeden, Korsch tarafından Yun. yaAdupa (halavra) 'hara- 
be'den, fakat BER 197911, 162-163'e göre Bulg. kalevra < Lat. calceus 
“pabuç”tan geliyor. P. Skok II, 20 menşei belli olmayan bir Balkan kelime- 
si. XX 


karga | b.m. (maruf kuş) < ETk. karğa a.m. Clauson 1972 s. 653. x Kā- 
zuründa karğaya atacak daşum yoğ-idi. (Ferec 855/1451 v. 121b). 
x Akşamüstü ceviz ağaçları | Kargalarla dolardı. | Dünyada hiç 
dostları yoktur ama | Ben bayılırım kargalara. (B.S. Ediboğlu 1958 
s. 56). karga bokunu yemeden “sabahın çok erken bir saatinde’: * 
Karga bilmem nesini yemeden, ibrahim nemrudu gelmiş, “on iki 
mecidiyem de on iki mecidiyem!” diye bar bar bağırmış. (S.M. 
Alus 1933p s. 125). x Yarın, sabah sabah, karga bokunu yemeden 
kalkıp onun evine gider, çat çat kapıyı çalar, kim kapıyı açarsa, 
bilmem ne hanımın babası ile görüşmek istiyorum, derim. (S.F. 
Abasıyanık 1950m s. 51). karga koza bakar gibi (bugün bilinmeyen 
bir tabir) X “ürkme ve şaşırma ifadesiyle bakmak’ x Çün kan gördiler, 
korkdılar, dağıldılar. Irak varub bakışdılar durdılar, karğa koza 
bakar gibi. (Saltuk-name 1, 1974 s. 281). karga uçur- “(kadın) zina et- 
mek, yabancı erkeklerle yatmak'*Yüz yıllık Bakırların konağını çengi 
hanına çevirdin. Yedi köyün kıvrakları eşiğimizi çiğnediler, odala- 
rımızı kirlettiler. Alay alay karga uçurmuş karıları eve topladığın 
yetmiyormuş gibi, Çamlıderelere, Kızıltepelere daha da nerelere 
gitmeler! (M. Yesari 1930 s. 48-49). 


AD. karga II “tavana tutturulmuş tütün asma çengeli' ZTS 110 < EYun. 
Kpedypa (kreagra) “et pensi, eti tencereden yakalayıp çekmeye yarayan 
çengel’ Ch. Tzitzilis 1987g no. 268. xx 


AD. karga- “hor görmek, beddua etmek, lânet okumak” DS 2658-59, TS 
2292 < ETk. karğa- a.m. Clauson 1972 s. 655. Krş. ğarğa-/ğarğı- a.m. 
ADİL 1966 I, 435, 436. ** 


kargaburun (/karga burun “burnu karganın gagasına benzeyen (kimse) 
< karga | ve burun. x Küçükken ne güzel, ne şeker kızdı! Şimdi 
gör, kara kuru, karga burun, kenef bir şey olmuş. (M. Seyda 1966 
s. 177). 


kargaburun il “bir çeşit yelkenli gemi” < karga | ve burun; burnu, kar- 
ga gagası şeklinde olan (gemi). * Oradan bir kargaburuna atladın... 
(Cevdet Kudret 19731, 121). 


kargacık burgacık 'çarpık, zor okunan' (el yazısı hakkında) < kargacık ve 
labialisation'a uğramış mühmel. & Yazısının karğacık burğacık mimle- 
ri, cımleri görünür görünmez nazarımdan ğâ'ib oluyordu. (Ahmed 
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kargı 


Rasim 1340/1922 s. 308). & Koca bir kâğıdın üzerinde, kargacık bur- 
gacık gibi, imlâları yanlış, kısa kısa satırlar. (S.M. Alus 1933p d. 101). 


kargacunda (gemicilik terimlerinden) “bir serenin mantilyasının bir taraf- 
tan basılarak ufki vaziyetini kaybedişidir” L. Gürçay 1943 s. 178 (me- 
tinde: garga cunda) < İt. (Venedik diyal.) “cargazonta Kahane-Tietze 
1958 no. 171. xx 


kargafundo/gargafunda (gemicilik terimlerinden) “bir nevi istinga ipi” < İt. 
(Venedik diyal.) cargafondo a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 169. x Kaldı- 
rılan demirlerin zincirleri şıngırdadı, Ateşoğlu'nun dört teknelik 
dalgıç filosu, püfür püfür sağnaklayan rüzgârla, iç limandan açık 
denizlere karga funda fırladı. (Halikarnas Balıkçısı 1969 s. 8). 


kargapunta (gemicilik terimlerinden) “cargues-points” < İt. (Venedik di- 
yal.) *cargapunto a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 170. Xx 


kargaşa/karkaşa 'karışıklık, kavga, savaş” TS 2312 < ETk. karğaşa am. 
Clauson 1972 s. 658 (muhtemelen XIV. yy. Eski Uygurca; çok eski bir veri 
yoktur) veya Fa, harhaşa/harhişa a.m. Krş. kapyaç (kargâs) ‘tumultus’ 
Ducange graecus 591. Krş. karmaşa. xx 


karga tulumba et-/kargatulumba et- 'birkaç kişi birbirini kollarından 
bacaklarından tutup kaldırmak” < İt. carica (caricare 'to load' fiilinin 
emir hâli) ve tromba 'tulumba, eski zamanda tulumbacıların sırtlarında 
taşıyarak yangına koştukları pompa”. * Cebr vukü' bulmayacağına 
söz veren bu hânımlar, begler bi-çâre Mürüvveti 'âdetâ karğa 
tulumba eder gibi ayağını yere değdirmeden sofra başına naki 
etdiler. (H.R. Gürpınar 1926b s. 202-203). x Emine kalkmak istemi- 
yor, boyuna hıçkırıyordu. Ötekiler hep bir olup onu karga tulum- 
ba edince yanıma getirdiler ve zorla ona elimi öptürdüler. (Ahmed 
Rasim 1939 s. 210). 


karga yuvası “eski gemilerde direğin tepesindeki küçük platform” < karga 
ve yuva; İng. crow's-nest a.m. tabirinin calgue'ı (ödünçleme çeviri). 
Kelimenin Tk. gemici dilinde kullanılıp kullanılmadığından emin değiliz. X% 
İkinci kaptan Kudret, pruva direğindeki işaret sereni cundasın- 
da dalgalanan mavi-beyaz hareket filâmasına yüreği sızlıyarak 
bakardı. Islak gözleri bodoslamadan kepçeye, şapkadan “karga 
yuvasına” ve sintineye dolaşır. (Reşat Enis 1947 s. 75). 


AD. kargı/karğu 'kamış; kalın kamış; dalyanlarda büyük balıklar için kul- 
lanılan demir kanca” DS 2659, TS 2293-94 < M. Râsânen 1969 s. 237. 
ö Şeker karğusını dikdiyse Meryem, | Benüm hurmamı Meryem 
dikmedi hem. (Fahri 1974 s 395 no. 2823). ‘mızrak’: x Kız nedir? Yan- 
gın nöbetçisi gibi geliyorsun! Elinde kargın eksik. (H.R. Gürpinar 
1940 s. 25). “ok”: x Gülter (çocukların bebeğe verdikleri isimdir) 
güneşin kızgın karğılarına karşı gerilmiş tentenin gölgelendirdi- 
ği camegânın içinde gözleri kapalı yatıyordu. (H.R. Gürpınar 1926b 
s. 341). x Türkü söyliyerek yeşil tütün yapraklarını iplere diziyor- 
lar. Önce dizilmiş olanlar kargılara bağlanarak direklere asılmış. 
(K. Bilbaşar 1961 s. 24). kargıdan ağızlık x Dudaklarında kargıdan 
ağızlığa takılı sigarası. (B.S. Kunt 1937 s. 75-76). Kargı sepet * 
“Nerde resimler?” —“İşte şu kargı sepetin içinde hepsi.” (Tarık 
Dursun K. 1967s s. 31). x Kızlar bir kargı sepet getirdiler. Kargı 
sepet ne geniş! Islanmış yufkalar kargı sepetin içinde. (F. Baykurt 
1967a s. 435). 
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kargıçla- 


kargıçla-, b. kargış. 


kargıla-/gargıla- “gözden geçirmek, süzmek” (?) < kargı + isimden fiil 
yapan -la- genişlemesi; bir yeri mızrakla yoklamak? & Muhiş bir süküt 
içinde "aynı tedhiş bakışlyle gözlerinin içini ğarğılayub duruyor- 
dum. (H.R. Gürpınar 1341 s. 582). x Menhus cadı dik bakışlariyle 
yüzlerimizi kargılıyor. En ufak bir adale hareketinden kendi varı- 
şınca manâlar çıkarmıya uğraşıyordu. (H.R. Gürpınar 19438g s. 96). 


kargın, b. karkın. 


AD. kargış/karış ‘beddua, lånet’ DS 2660, TS 2292-93 < ETk. karğış a.m. 
Clauson 1972 s. 654. x Ne eyülik tevakku" ede ol kişi | Ki ardın- 
ca karış ola yoldaşı. (Ferheng-name-i Sa'di 1340-42 (1073 s. 13). * 
Çün oldı tatlu dirlik anlara zehr, | Karış doldı vu nefrin el u hem 
şehr. (Fahri 1974 s. 467 no. 4283). karış ver- “lanetlemek” DS 2663, TS 
2310-11: x Dutuşur süzlş-i ahumla benüm germ oluban | Narun 
eller yüzine karşu n-ola verse karış. (Zati 1970 II, 98). kargışla-/ 
kargıçla- 'lânetlemek' DS 2661: x “Çağırırım Yelatan”a ki o dağa 
ayağını basmak nasip olmaya sanat Doğranasın, bıçaklara gide- 
sin Elbeyll” Kargıçladı, saydı, saydı. (Ü. Kaftancıoğlu 1972 s. 104). 


karğu, b. kargı. 


Osm. körhane/ (halk ağzı) kerhane “fabrika, atölye’ < Fa. kar-hana a.m. 
XxX BSTTK. (halk ağzı) kerhane 'umumhane, genelev’ * Ve bu ker-ha- 
nede çok iş olupdur, | İş höd söylenür, işci ne oldı? (F. Giese 1929 
s. 102). x Kankı bulaşıka çamur oldun? | Kankı kar-hanelere nür 
oldun? (Enderüni Fâzıl 1286 s. 83). x Bunda babulhane derler, İstan- 
bol”da ker-hane derler bir yer vardır. Anun içinde hasna ‘avratlar 
ve mahbübü z-zaman oğlanlar vardır. (Ş. Elçin 1975-76 s. 191). 


karı “ihtiyar, yaşlı (kadın hakkında): (pek nadiren) eski, köhne” TS 2294-97 
< ETK. karı a.m. Clauson 1972 s. 644-645. x Na-gah bir karı hatün 
kişi geldi... (Ferec 855/1451 v. 13a). x Ditredi, ol süretden cıkdı, bir 
karı 'avrat süretlü oldı. (a.e. v. 101b). x Bir koca kul, bir karı ka- 
ravaşum kaldı, sa"alik anları öldürmege begenmedi. (a.e. v. 130a). 
(isim) “ihtiyar kadın, kocakarı”: x Elli ola keniyzek cıkdı, yüzleri, don- 
ları yırtuk, aralarında bir pil gibi kara karı kim ölen oğlanun ana- 
sıdı. (a.e. v. 46b). x On karı düzüb Bağdad şehrine yayub duru- 
ram, cevablarına müntazırım. (a.e. v. 58b). x Bu dip Frengistanda 
Latin derler bir memleket var. Anda bir 'avrat begi var. karıdır, 
katı ziştdür. (Saltuk-name 1974 s. 122). BSTTK. “zevce”: x Karımın 
kıskançlık damarları depreşti. (H.R. Gürpınar 1943m s. 6). x Sükünu 
seven karım, yaramazlık çağlarını süren çocukların ateş, barut 
afacanlıklarına söylenir durur. Benden çekinmese dakika başı 
pataklıyacak. (S. Anadol 1947ç s. 18). x Anlamak sözünden ne an- 
lıyoruz? Karısını, kocasını, sevgilisini anlamaktan âciz insanlar 
bir oturuşta şiiri anlayayım istiyor, dur bakalım o kadar kolay 
mı? Bence anlamaktan anladıkları, daha önce bildiklerini bir kere 
daha ima eden şeyi deşifre etmek. (M. Mungan 1996 s. 106). karı 
al- “evlenmek” Meninski 1680 Il, 3683. x İnkâr gelme! Dört gün evvel 
aşağı taşlıkda bir mektüb düşürmüşsün. Ağa bulmuş, İstanbulda 
bir karı yazıyormuş, aranızda alma varma lafları da olmuş. Bu da 
yalan mı? (M. Yesari 1928 s. 378). 
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karı kısrak 


AD. karı- | “kocamak, yaşlanmak (kişiler hakkında)” DS 2662, TS 2302-03 
< ETK. karı- a.m. Clauson 1972 s. 645. x Mansürun ol cariyeden oğ- 
lancukları oldı. Çok zaman Mansür-ile bile oldılar, koşa karıdılar. 
(Ferec 855/1451 v. 95b). 


AD. karı- Il “hafifçe öksürerek kısıklığı gidermek’ < karık sıfatından backfor- 
mation (yanlış ayırma), b. abar- ©. X Boğazını karıdı, yere tükürdü, 
balgamı ayağıyla ezdi. (Tarık Dursun K. 1966 s. 55). x Boğazını karı- 
dı, kaldırımdan aşağıya hınçla tükürdü. (Tarık Dursun K. 1967 s. 15). 


AD. karıca/karaca 'koldaki kas kitlesi, bazu, pazı' DS 2639, TS 2254-55 
< ETK. karı a.m. Clauson 1972 s. 644-645 + -ca küçültme eki, b. bağ- 
çe EH, H. Eren 1999 s. 210. -x Bu zarafetde bilek, bu taravetde kol, 
bu aklıkda, bu degirmilikde karıca gördügün var-mıdur? (Ferec 
855/1451 v. 15b). 


karıcuk “fakir bir ihtiyar kadın” < karı + -cuk küçültme eki, b. acıcık ci. & 
„Halef karıcuğa selâm verdi. Andan eyitdi: “Í mâder! Konuk ge- 
rek-mi?” (Ferec 855/1451 v. 132a). 


karıh- | veli, b. karık- | ve II. 


AD. karık | (sıfat) “karışık, karışmış’ DS 2661 < kar- + -ık eki, b. açık | 
El, * “Bak sen hele! Bir Kule meraklısı eksikti aramızda. Senin 
kaç tahtan noksan yavu? Bizim kafalar çatlak ya, bununki yağ- 
mur oluğu!” —“Haklı değil miyim be Cansu,” dedi Zafer, “Karığın 
biri be bu!” (Füruzan 1982g s. 84). “kısık” (ses hakkında): x Divârdaki 
sa'at on ikiyi çalarken merdiven başından anası adam Harikliya- 
nın, erkek hançeresinden güç çıkan karık, çatal sesi “aks etdi. 
(M. Yesari 1928 s. 39). x Aşağıdan, karık ses, yankı gibi karşıladı: 
“Ey, İbram usta, buyur!” —“Bir demli yapiver de İsmail, çocukla 
gönder yukarı!” (Tarık Dursun K. 1952 s. 100). 


AD. karık II “bostan bölümü, evlek; ince su yolu, ark, sabanla açılan çizi” DS 
2661 < hark |. xx 


AD. karık- | /karıh- | ‘(güneşli havada kara bakmaktan göz) ağrımak’ DS 
2662 < ETk. karık- a.m. Clauson 1972 s. 655 < kar + -ık- genişlemesi, 
krş. M. Erdal 1991 II, 492-499 (kelime orada zikredilmemiştir). x Pir-i 
sipihr ki etfal-i mah u mihri metine-i zevalden olan mahalden 
kaçururdı ve karıkmasun deyü gözlerin nikab-ı sehab ile bağ- 
layub... (Matrakçı 1976 s. 235) x Kar yağabileceği kadar yağmış, 
bir yandan da yağmaktadır. Kardan zaten gözlerimiz karıkmış, 
beyazlığına baka baka, bir de tipi kıvratıyor. (M. Makal 1971 s. 30). 
“şaşalamak” DS 2662, krş. Az. Tk. ğarıh- a.m. ADİL I, 440. 


AD. karık- il/karıh- Il /karıklaş- ‘kısık hâle gelmek, kisiklaşmak” DS 2662 
< karık- |. & Sınıf dehşet içinde susacaktı. Çıt çıkmıyacaktı bir 
ara. Yalnız en gerilerde oturan Abdullâtif adlı çocuk, o adamakıllı 
karıklaşmış kalın sesiyle, “Allah rahmet eylesin!” diyecekti. (M. 
Seyda 1958y s. 88). x Tok ve kalındı kızdaki ses. Sanırsın karşında 
bir erkek, erkek değilse, sesi adamakıllı karıklaşmış bir oğlan 
konuşuyor. (M. Seyda 1966 s. 193-194). 


AD. karı kısrak 'çoluk çocuk” < karı ve kısrak “dişi at” kelimelerinden alli- 
teratif aliterasyonlu tabir. x Dağın başında çoluğunu çocuğunu, ga- 
rını gısrağını aç-acına go da git! Gadıncık hasta yatsın, gızın gül 
yanağı irine dönsün! (K. Bilbaşar 1939 s. 32). 
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karı kızan 


AD. karı kızan “çoluk çocuk” L. Bonelli 1899 s. 292 < karı ve kızan keli- 
melerinden alliteratif (aliterasyonlu) tabir. * Gürültüyü işiten geliyor. 
Çoluk, çocuk, karı, kızan, hepsi geliyor. (Y.K. Karaosmanoğlu 1932 s. 
260). x Sokağın içinde koşmıya başladı. Gördü ki, bütün kapılar 
açılmış, bir sürü karı kızan evinin önüne fırlamış. Şaştı kaldı. (S. 
Kocagöz 1954 s. 43). 


karıklaş-, b. karık- II. 


karı koca “evli kimseler, çift” < karı ve koca kelimelerinden; sıralanış için b. 
ana || ©. x Ahır vaktinde şırf kendine bakdırmak ğayesiyle tezvic 
etdiği Şerefnaz Hanımı git gide behimi bir “aşk ile sevmeğe ko- 
yuldu. Yiğirmişer yaşındaki genc karı kocalar gibi köşelerde, bu- 
caklarda öpüşmeğe, oynaşmağa, sevişmeğe başladılar. (E.E. Talu 
1928 s. 11-12). x Karı koca derin derin birbirimize bakıştık. (H.R. 
Gürpınar 1943g s. 248). 


EOsm. karıl- | “karışmak” TS. 2300-01 < ETk. karıl- a.m. Clauson 1972 s. 
658 lkar- fiilinin passif-reflexivum hâli). * Gördüm, şehr içi ğavğa, 
ğalebe, girye vu zari dolmış. Merd u zen bir birine karılmış. (Ferec 
855/1451 v. 108a). x Nevbahaâr-ile elli yıl bile oldı. Oğlancukları 
karıldı, her biri Bağdad şehrinde ma'rüf u mevsüf kişi oldı. (a.e. v. 
213a). x Var işüne, bu işe karılmal (Elvan Çelebi 1984 s. 52 no. 587). 
* Fakat toprağa ve karı kızana karılıp karıştıktan sonra, ümitleri 
de doğup büyüyen ve Yemende veya Havranda veyahut Rume- 
linde şehit olan oğulları gibi ölüp gitmişlerdi. (Halikarnas Balıkçısı 
1946 s. 157). 


AD. karıl- II “çiftleşmek (hayvanlar hakkında)” DS 2662, TS 2301-02 < ka- 
ril- |. sex 


karın b.m. (vücudun bir kısmı) < ETK. karın a.m. Clauson 1972 s. 661. x 
Meger bu pil bir piylün sucsuz yere dişiyle karnın deşmiş, öl- 
dürmiş. (Ferec 855/1451 v. 45a). x Harcda israf etme. Ve yer kar- 
nında haziyneler saklayub dururam, vakti olıcak sana yetişe. 
(a.e. v. 52a). “nesil, göbek, kuşak”: x Hamd olsun işte silsilemiz tâ 
yedi karın! (Vaşıf “Oşman 1257 s. 50) x Odanın zemini bayağı kuru 
toprakdı, şurasına burasına Kara Bibik”in kim bilir kaçıncı karın 
yakınlarından biri miras olagelen fersüde, rengsiz bir iki kilim 
parçası atılmış. (Nabi-zade Nazım 1943 s. 17). karnı ac- 'karnı acık- 
mak”: * Anı bilürem ki siyah karnı acıcak bundan âdemi cıkarurdı, 
boğuzlardı, yerdi. (Ferec 855/1451 v. 64a). karın ağrısı/karnağrısı 
“dolor ventris” Meninski 16801, 302, mecazi manada “sevilmeyen kimse”: 
Ne karın ağrısı sırıtkan bir herif! (İsmail Galib 1932mb s. 12). ka- 
rın ağrısına uğra- 'kıskanmak': x Kaçan-kim Semendire Vulk Oğlı- 
nun elinden çıkıcak, içine ehi-i İslam dolıcak, cemi'-i küffar karın 
ağrısına uğradı. (F. Giese 1929 s. 120). AD. karnı alma- “kıskanmak, 
çekememek” DS 2666: x Çekemiyorsun tabii, karnın almıyor, Çat- 
layacaksın kıskançlığından. (F. Baykurt 1955 s. 80). karnı burnun- 
da 'gebeliği çok ilerlemiş: * Hasene hanım Bahri Beyin annesinin 
hizmetçisi idi. Beyefendi evvelâ koynuna aldı, gebe bıraktıktan 
sonra nikâh etti. Hasene Hanım evlendiği zaman karnı burnunda 
gebeydi. (R.C. Ulunay 1941 s. 18). x Gelin Hanıma da karnı bur- 
nunda iş göremezdi doğrusu. (K. Bilbaşar 1944 s. 31-32). karnını 
doyur- “doyuncaya kadar yemek” x Bir çanak süd-ile bir iki etmek 
nazarında kodı. Ebül-fevaris yedi, karnın doyurdı. (Ferec 855/1451 
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karınca kararınca 


v. 228a). AD. karın doyısıyle “karın doyuracak kadar”: * Bu dağda av 
kalmadı. Elosman dağında av çohdur. Elosman dağına get, ka- 
rın doyısiyle avını alırsın. (A. Caferoğlu 1945 s. 184). karnı geniş 
‘gamsız, gereğinden fazla hoş görüsü olan” DS 2666: & Ben Hökiyi de 
Babayı da tanırım. İkisinin de karınları geniştir. Hâki bir kere ol- 
sun beni kıskanmamıştır. (M.Ş. Esendal 1934 s. 164). karnı karnına 
geçmiş “çok zayıflamış, bir deri bir kemik kalmış': x Elbölunun atını 
getirdiler, ğarnı ğarnına geçmiş, gem azında çat çat gem döy- 
miye başladı. (A. Caferoğlu 1945 s. 137). karnı tok "acıkmamış olan”, 
mecazi manada “inanmaz, yutmaz”: x İbramın bu şikâyetlere karnı- 
tok olduğundan hiç tınmadı. (K. Bilbaşar 1941 s. 4). x Azizim, cid- 
di, ilmi eserler, sanat eserleri gitmiyor, bunlar satılmıyor. Çünkü 
halkın palavraya karnı tok. Siz aşk eserleri, anadan doğma zina, 
babadan doğma suçüstü tabanca, ihanet, gözyaşı olan cıvık bir 
aşk romanı yazar mısınız? (A. Nesin 1970i s. 106). karnı tok, sırtı 
pek “hali vakti yerinde olan”: * Ne yalan söyliyeyimiş biraz ağırca 
idi amma, karnımız tok, sırtımız pekti. Ne de olsa, insan yavaş 
yavaş alışıyordu. (Sabahattin Ali 1937 s. 52). x Behey kadın ne ağ- 
layorsun? Karnın tok, sırtın pek, bir evin bir hanımısın. (H.R. Gür- 
pınar 1943m s. 110). karnı zil çal- “çok acıkmış olmak”: s Karnı zil 
çalıyordu. Geniş tahta sini üzerine döşenmiş hindi dolmasından, 
balına, böreğine kadar, çeşitli ve bol yemekleri görünce, boğazı 
cukurdadı. (H. Aytekin 1945 s. 94). 


karın- “karışmak” < kar- fiilinin reflexivum (dönüşlülük) hâli. x Egerçi 
devlet-i “Osmaniyenün evayilinden Şultan Selim Şah zamanına 
gelince istikamet-i ça'uşân u bevvaban bu minval üzre idi. Asla 
içlerine ecnebileriden ?1 kimse karınmamışdı. Amma fı zamanina 
ol tarik dahı bozulmışdur. UAli 1956 (1586-87) s. 43). Krş. AD. karın- 
“cinsel ilişkide bulunmak’ DS 2663. “xx 


karınaltı et- “kahvaltı etmek” < belki bir gece mektebinde veya başka 
mahdut bir muhitte icat edilen, fakat geniş bir sahada kullanılmayan ko- 
mik bir varyant. x Deeey kuşluğacak aç durur mu anam? Elden 
utanıyorum. El oturmuş, yemiş, doymuş, biçiyor. Hiç değil şu iki 
lokmayı ağzına atar da bir “karın altı” eder. (Ü. Kaftancıoğlu 1972 
s. 84). x Bana “karınaltı”lık bişey verin, lokmalar dağılanacak du- 
ramam, bişey yemedim. (Ü. Kaftancıoğlu 1983 s. 162). 


karınca b.m. (maruf böcek) < ETk. karınçğa a.m. Clauson 1972 s. 662. & 
Ol ceziyrede it gibi karıncalar olur. Ademiye zafer bulıcak yerler. 
(Ferec 855/1451 v. 147a). x Eger ben bilsem ki cahda sana ziyan 
olur, seni caha-mı getürürdüm? Ben “ömrümce karınca incitme- 
mişemdür. (a.e. v. 230a). 


karınca kararınca/karınca kaderince “az da olsa, elinden geldiği kadar” 
< karınca ve karar/kader + aequativus eki, b. anca | ©. * Ümmi ise 
de yabana atılmıyacak bir zekâya malik, alnının teriyle ekmek 
parasını çıkarıyor, karınca kararınca eve de yardımı oluyor. (S.M. 
Alus 1934 s. 27). x “Terlikçinin ne mirası olur?” —“Oluyor işte! 
Karınca kaderince, o da iyi kötü bir şeyler bırakmış.” (E.E. Talu 
1935 s. 90). xx Dertlipınar köyünde (karınca kaderince) herkesin 
iyi kötü bir vazifesi var. Memişinki de kizirlik değil mi? (H. Aytekin 
1945 s. 59). 
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karındaş/kardaş/BSTTk. kardeş b.m. (aynı ana babanın çocuğu) TS 2304- 
07. < karın + -daş ortaklık eki, b. adaş O; G. Doerfer 1967 III, no. 1471. 
x Bir gün "Ali paşa karındaşı Orhana dedi “Leşkerün kim?”. “Ey 
karındaş, el-hamdu lil-lâh şimdiden gerü leşkerün ziyade oldi... 
(Oruc b. “Adil 1343/1925 s. 15). x Bu gece kardaşlar gelseler gerek. 
Me-bada ki geleler, hacalet ola! (Ferec 855/1451 v. 22a). x Sen va- 
rasın, yüz urasın, ol onuncı kebir sanemi kardaşcukları katına 
getüresini (a.e. v. 56). x Eş u döst, yar u münis u kardaş, | Üz 
bulardan u külli 'ışka ulaş! (Elvan Çelebi 1984 s. 135). karındaşlık 
“üvey kardeş”: x Oğlum, “akıbet karındaşlığun seni fikr-i fasidün- 
den rücü" etdirmiş. (Ali "Aziz 1268 s. 166). 


karın kardeş/karınkardeş “aynı annenin, fakat başka babanın çocuğu” 
< karın ve kardeş. x Sadinin Kasımpaşada annesi, üvey baba- 
sı, bir de karınkardeşl vardı, arasıra onları yoklardı. (S.M. Alus VII 
1941 Akşam Gaz.). 


karınsa, b. karnasa. 


karış I “elin açık ve gergin durumunda başparmakla serçe parmak arasında- 
ki mesafe” € ETK. karış a.m. Clauson 1972 s. 663. x Senden bir karış 
ayrılmazam. Bilsem gerekdür ki bu ta'cil nedendür: Bu işi sehel 
görmek olmaz. (Ferec 855/1451 v. 208b). x Mellahlarun üstadıydı. 
Derya-yı Hindde bir karış görmedügi yer yoğ-idi. (a.e. v. 226b). “x 
Bir karış ağızlı karnaval maskeleri gibi, mütemadiyen sırıtmada, 
durmadan kahkaha atmada. (S.M. Alus 1933p s. 204). 


karış II, b. kargış. 


karış- b.m. (iki maddenin birleşerek yeni bir madde olması) < kar- 'karış- 
tırıp birleştirmek' fiilinin ortaklık hâli; krş. Az. Tk. garış-, Özb. qorlsh- 
a.m. Clauson 1972 s. 664, M. Erdal 558-559. x Halümüze muttali‘ 
olur, görür: Ben u ol sanem mey u şir gibi karışmışuz. Bilür ki ben 
erem, yoldaşum, evdeşümdür. (Ferec 855/1451 v. 48a). “girmek”: * 
Ferruh-naz saht düşdi, mahrümlığ-ile eşdi, sarayına karışdı. (a.e. 
s. 40a). ‘başkasının işine katılmak’: & Sefil Ali duvardan sazı indirdi, 
çok oynak bir hava çalmağa başladı. Hem çalıyor, hem söylüyor- 
du. Memed de karışıyordu Sefil Ali”ye. (Yaşar Kemal 1955i II, 306). 
“müdahale etmek”: x Sen bana ne karışıyorsun? Kendi hesabına 
ne istersen yap! (H.R. Gürpınar 1926b s. 84). & Senin işine gücüne, 
gezmene tozmana karışacak değilim. Başıma gene bir püsküllü 
belâ getirme de, dışarıda ne haltedersen et! (S.M. Alus 1944 s. 73). 
‘tehdit mahiyetinde: * Dışarıda ne yaparsanız yapın, fakat bura- 
da ğavğa gürültü yok — şonra pişman olursunuz, karışmam (M. 
Yesari 1928 s. 137-138). karış- görüş-: x Evin içinde her biri birer 
telli bebek gibi geziniyorlar. Keyflerine karışan yok, görüşen yok. 
(H.R. Gürpınar 1332 s. 41). x Böyle bir kadın ya hanesinde müstakil- 
dir, ya"nı kadınlarımız dedikleri gibi karışanı görüşeni yokdur... 
(Ahmed Rasim 1340/1922 s. 361). x Karışanın yok, görüşenin yok, | 
Ne hocadan azar işitirsin | Çalışamadığın için, | Ne başına kakan- 
lar bulunur | Yediğin ekmeği. (R. Ilgaz 1944 s. 14). karıştır- “karışık 
hâle getirmek”: x Onlara, işe yarayan yaramayan bir sürü öğretim 
yönteminden söz açıp kafasını karıştırmamışlardı. (M. Makal 1959 
s. 25). 


karides “denizde yaşayan, yenebilen, kabuklu bir hayvan'< Yun. kapiöeç 
(karides) a.m. G. Meyer 1893 s. 23. Sizde karides bulunmaz mı? İs- 
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takoz falan? Yok ha? Yaşanmaz bu memlekette! (R. Ilgaz 1962n 
s. 83). x Istakoz severdin sen değil mi? Karides de severdin. Ne 
duruyorsun öyleyse? Bekliyorum. (R. Ilgaz 1991 s. 89-90). 


Osm. karidiya (gemicilik terimlerinden) “korkuluk, küpeşte” < İt. (Venedik 
diyal.) garida a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 325). XX 


kariha “insanda kendi kendine ortaya çıkan düşünce, fikir ve niyet' < Ar. 
kariha “istidat, kabiliyet'. x Bunlardan meselâ şu iş, halkın elinde 
bulunan işe yarayan silâhların sayısı işi, onun karihasında ça- 
bucak, çözülme imkânlarına kavuşmuş ve şifreli cevap telgrafı, 
ertesi gün telgrafhaneye verilmişti. (İ. Tarus 1957 s. 21). 


karikatür “insanı abartılı biçimde gösteren güldürücü resim” < Fr. carica- 
ture < İt. caricatura a.m. (caricare 'yüklemek, teşdit etmek' fiilinden 
bir isim). x Mecmuanın sayfalarını üçümüz birlikte hararetle ka- 
rıştırdık. Güldük katıla katıla o karikatürlere, fıkralara. (M. Özay 
1957 s. 63). 


karikatürize et- “karikatür hâline getirmek” < Fr. caricaturiser a.m. X Se- 
yit, havadan sudan konuları karikatürize ederek anlatıyor, Mür- 
veti güldürüyordu. (N. Bezmen 1994 s. 21). 


karina/karine 1 (gemicilik terimlerinden) “gemilerin su kesimlerinden aşağı 
kalan dış ve dip satıhları” L. Gürçay 1943 s. 235 < Yun. kapńva (karina) 
a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 782 (eski ve yeni örneklerle). x Karina- 
da patlayan dalgalarla çatır çatır inliyor geminin kaburgaları. Az 
sonra, dikişleri patlayan bir pantolon kıçı gibi sacların perçinleri 
atacak ve kamaraya öfkeli sular dolacak. (C. Kavukçu 1997 s. 32). 


karine II “sözün gelişi (context); (hukukta) emare, delil” < Ar. karina a.m. 
x BİNNAZ —Utanmadan bir de Suphi'yi câni olarak görmeye kal- 
kıyorsun! ISMAİL —Bütün karineler aleyhinde... (Ç. Altan 1965m 
s. 73). karine ile anla- 'anlamını metinden çıkarmak, sözün gelişinden 
anlamak’ Meninski 1680 II, 3687. Xx 


karisör, b. karoser. 


kariyer ‘meslek yolu” < Fr. carrière a.m. < İt. carriera “araba yolu” < car- 
ro “araba”. x Bir bahar ona olan bağlılığımı itiraf ettim ve uğruna 
politik kariyerimi terk ettim. (L. Tekin 1990 s. 144). 


kariyol “iki kişilik kapalı otomobil” < İng. carryall < carry “taşı” ve all “her 
şey”, x Askerliğini Gevaş'ta, bir jandarma çavuşunun kariyolüne 
sürücülük ederek yaptı Bayram. Komandoların silâh kaçakçısı ya- 
kalamak için Uludere'de, Hoşap'ta verdikleri baskınlara, üstlerin 
buyruğu, onlar da katılırlardı. Van'dan doğru, Gevaş'tan doğru, 
Hoşap kalesine uzanan tozlu yolu tüttürerek, keyfinden naralar 
salıverecekmiş gibi sürerdi kariyolü. (A. Ağaoğlu 1981 s. 10). 


Osm. kariz/kariz “yeraltı su yolu; ark” < Fa. kariz a.m. “x Divara el urdı, 
gördi kim yaş-imiş, bir gemüg-ile eşdi, gördi doprağ-imiş, degül 
ki daş-mış. Kazarak bir ulu delük açdı. Ötesinde bir ulu kariz 
akar-imiş, deşildi, kuyuya doldı. Kuyu doldı. (Ferec 855/1451 v. 7b). 


karizmatik 'etkileyici, cezbedici” < Fr. charismatique a.m. x Doğrusu 
son derece canlı bir başarım göstermişti. Kültürlü, karizmatik bir 
gençti. (B. Uzuner 1994 s. 25). 


143 


kark 


AD. kark “sıra, dizi” DS 2664 < Erm. kark a.m. XxX 


kark- “ses çıkararak yere vurmak” < kak- fiilinin varyantı: inorganik (asli 
olmayan, sonradan türeme) bir /r/ sesinin epenthesisi (kelime içinde ses 
türemesi) için b. arın nm. Xx Ertesi günü büyük hanım değeneğini 
karkarak Hasan Efendi “â'llesinin Süleymaniye civarındaki hâne- 
sine gelir. (H.R. Gürpınar 1330 s. 43). 


Osm. karkador (gemicilik terimlerinden) “liman olmadan gemi yanaşacak 
yer” c İt. (Venedik diyal.) cargador “yükleme yeri” Kahane-Tietze 1958 
no. 168 (eski örneklerle). x Ve anun gün batısı kara-yel tarafında 
denizden yedi mil karada bir kal'a vardur. Mezkür kal'aya Forto 
derler ve anun mukabelesinde deniz kenarında mezkür Forto- 
nun bir karkadorı vardur, Karkadodi Forto derler, mağazaslardur, 
hem bir birğosdur, beklenür. (Piri Reis 1935 s. 454). 


karkaryas "bir cins köpek balığı” < Yun. kapxapiaç (karhariyas) a.m. D. 
Georgacas 1978 s. 128 no. 41. x Deniz dibini geçen gölge bir daha 
geçti. Karabatak hemen yukarıya baktı. On metre uzunluğunda 
karkarlyas soyundan insan yiyici bir köpek balığını gördü. (Hali- 
karnas Balıkçısı 1969 s. 94). 


karkas | 'iskelet' < Fr. carcasse a.m. “xx 


karkas II 'betonarme (bina)” € karkas |. x Arada bir katıldığı gün, bit- 
mez kadın vıdıvıdılarıyla Sırrı beyi sıkmaz, o önü ağaçlarla dolu 
karkas evde, kendisini bir memur karısı olarak candan, yürekten 
eğiten bir kadındı. (F. Baykurt 1967k s. 317). 


karkaşa, b. kargaşa. 


AD. karkın/kargın “suların çoğalarak taşmış, kabarmış durumu” DS 2659- 
60 < ETk. kar- “to overflow’ Clauson 1972 s. 643 + -gın eki, b. akkın O. 
x Mezkür kal'a bir alçak yerde vâki' olmışdur. İki tarafında köb- 
rüsl vardur. Güya heman bi adaya benzer. Zira mezkür kal'a ile 
zikr olan Lefkada (?) adasınun arası boğaz gibidür. Deniz karkın 
olıcak gelür koyulur, gerü çıkar. (Piri Re'is 1935 s. 323). 


EOsm. karkır- “kamaşmak” (göz hakkında) TS 2299-2300 < karık- fiilinin 
varyantı. x Ve ademilerün tamam ırağı oldur kim ni'met çoklığın- 
dan karkırıb gözl süzllmeye ve gönül darlığı ve mihneti ana ğa- 
lib olmaya. (A. Zajaczkowski 1934 |, 29). karkırt- verbum causativum 
(ettirgenlik fiili): x Mellkün ni'meti vu ikramı anun gözlni örtdi, 
karkırtdı. (a.e. s. 28). 


AD. karkot, b. korkot. 


AD. karkuç “kuş tepeliği, sorguç” < ?? kelimenin bir kısmı sorguç kelimesini 
akla getirir. x Üçüncü gün bakıyor, bir kayanın üzerinde bir kuş, 
nişan alıyor, hemen vuruyor. Getiriyor, bakıyor, bir acaib kuş, ka- 
natları zümrütten, karkucu mercandan, ayakları lülüden, her tür- 
lü renk var. (U. Günay 1975 s. 433). 


AD. karkuzlan- "hindi gibi kabarmak” DS 2664 < Yun. karrpeivcə (kapröno) 
"öfkesinden kendini şişirmek” Ch. Tzitzilis 1987 no. 169, birbirine benze- 
yen frazeolojik tabirler. XX 


Osm. karkün "işçi, rençper” < Fa. kar-kun a.m. (kâr “iş” kardan “yapmak” 
fiilinin hazır-zaman kökü olan kun- unsuru]. & Andan câriye vardı, 
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gerü geldi, kar-künlerine iş getürdi, etmek getürdi, “gögcek iş- 
len!” dedi. (Ferec 855/1451 v. 25b). 


karla- “kar yağmak” < kar + isimden fiil yapan -la- genişlemesi. Krş. Az. 
Tk. ğarla- a.m. ADİL 19661, 441. x Hele fazla karladı-mı, bir çalının 
altına siner bir kaç gün, hatta karlar temâmen eriyinceye ka- 
dar yerinden kımıldamaz. (M. Yesari 1928 s. 7). x Hava soğumuştu. 
Karlayacak gibiydi. Karlarsa ortalık karışacaktı gene. (M. Buyruk- 
çu 1982 s. 43). 


AD. karlangaç, b. karluğaç. 


karlı dağlar “hayal, elde edilemeyen şey” < kar + -lı ve dağ. x Buğda ye- 
rine gönlümi ben neyle egleyem? | Dane pirincdür dutalum karlu 
dağlar! | Ol dem kanı ki şekkere yoğ idi iştiha | Gurbetde ademe 
kurı etmek olur şeker. (Yahya Beg 1977 s. 107). 


karlinga, b. karlenga. 


karluğaç/BSTTK. kırlangıç/AD. karlangaç / garlangoş b.m. (malum olan 
kuş) DS 2664, TS 2313-14 <ETk. karğılaç/ karğılaç a.m. Clauson 1972 
s. 657, 659. x Ozaman bir sürü kırlangıç havalanırdı çitin kenarın- 
dan. (D. Özlü 1958 s. 32). & kırlangıç atla- “suya atlamanın bir çeşidi”: 
x Atla kızım atla, ister kırlangıç atla, ister çömlekleme, koca şim- 
di nerede? (H. Taner 1969 s. 43). garlangoş uşakları “sokak çocuk- 
ları”: x Bolu Beylerinin mutfaklarından alır yemeği, bir sabahta, 
ekmek ile beraber, bir de öğlede, bir de akşam üzeri. Bu üç defa 
yemek getirirken garlangoç uşakları, el O ezelden bu ezele ka- 
dar var yine çok, ipsiz sapsız çok! Garlangoç uşakları bu oğlanın 
önünü aldılar. (Behçet Mahir 1973 s. 7). 


karlenga/karlinga (gemicilik terimlerinden) “gemideki direğin bir bölümü 
(keelson, step of the mast)” < İt. carlinga a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 
174. xx 


karlo/karula (gemicilik terimlerinden) “yan yelkenlerinin baş tarafa kalan 
alt yakalarını direğe bağlamak üzere tertip edilmiş kamçı” L. Gürçay 1943 
s. 236 < İt. *carlo a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 175. &X 


karma | “karışık” TS 2315 € kar- + fiilden sıfat yapan -ma eki (b. aşılama/ 
aşlama D.); krş. katma karma, karmakarışık. 


AD. karma II 'etli pilav; bulgur, zeytinyağı, maydanoz ve ekşi ile pişirilip, 
asma yaprağı ile yenen pilav” DS 2665. < kar- ‘karıştırmak’ + fiilden no- 
men concretum (somut isim) yapan -ma eki, b. bazlama ©. x O akşam 
tuz, kırmızıbiber ve kimyondan ibaret bir karmayı çeyrek somun- 
layemiş yatmıştım. Ay sonları babaannem vaziyeti bu türlü idare 
edebiliyordu. (Orhan Kemal 1950â s. 18). 


AD. karmaç 'arpa, çavdar ve mısır unu su ile karıştırılarak yapılan hayvan 
yemi” DS 2665 < karma + -aç, krş. -aç ve -maç ile biten yemek isimleri? 
Şu misallerdeki karmaç belki başka manadadır: (Tietze Hoca'nın şüphe- 
sinin sebebi anlaşılmıyor. (Editörün notu)). x Hasan Hüseyin öküzleri 
eve getirdi, onları evin önünde erik ağacına karmaçlarını yemek 
için bağladı. (Y. Ahıskalı 1944 s. 48). x Öküzlerin yine bağlı oldukla- 
rını gördü. Fakat karmaç verme vakti olduğu halde, önlerinde ot 
vardı. (a.e. s. 65). x Halbuki ara sıra öküzün karmacını hazırlıyan 
kız, bu akşam gelip hazırlıyamamıştı. (a.e. s. 67. x Babasının ha- 
zırladığı karmacı onların önüne koydu. (a.e. s. 69). 
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AD. karma karış/karmakarış | “karmakarışık” < karma | + *karış (karı- 
şık sözcüğünün kısaltılmış varyantı, belki de hece binişmesi yoluyla < 
*karış-ış, krş. apış O), bu iki eş anlamlı sözcükten ikileme yoluyla pe- 
kiştirme, ayrıca krş. darmadağınık, dormadolaşık/darmadolaşık. İki- 
leme çeşitleri için b. hiç mi hiç O. X Eskiden kara cahal idim, şimdi 
kapkara cahal oldum. Amarikanları ardınıza düşürüp geldiniz bu 
köye. Her şey karma karış oldu. Komşu iki bölük, üç bölük oldu. 
(F. Baykurt 1967a s. 188). 


karmakarışık 'çok karışık, çok dağınık' < karma | * karışık (karış- fiilin- 
den -ık sıfatı, b. açık | ©), krş. Az. Tk. ğarmaqarışığ, bu iki eş anlamlı 
sözcükten ikileme (reduplication, ikileme) yoluyla pekiştirme, ayrıca krş. 
darmadağınık, dormadolaşık/darmadolaşık. İkileme çeşitleri için b. 
hiç mi hiç ©. x Odalar alan taran, eşya karma karışık (H.R. Gürpı- 
nar 1926b s. 126). x Yere bir yazı makinesi düşüyor, tuşları havada 
uçuşmaya başlıyor. Sanki alfabenin bütün harfleri boşlukta kar- 
makarışık yüzmekte. (A. Ağaoğlu 1992 s. 96). 


karman çorman / karman çarman / karman şorman ‘karmakarışık’ DS 
2665 < *karman (karma | sözcüğünün fonetik varyantı, belki de sı- 
fattan sıfat yapan -man ekinin etkisiyle, b. evcimen O) ve pekiştirme 
için anlamsız çorman/çarman/şorman sözcüğüyle yan yana getirilerek 
ikileme (reduplication). İkileme çeşitleri için b. hiç mi hiç ©. * Joyce, 
Ulysses romanında neredeyse bütün anlatı tekniklerini karman 
çorman kullandığı için, bilinç akımından gerçekçiliğe, fantastik- 
ten dramatik diyaloğa kadar her yönteme başvurduğu için eleş- 
tirildiği zaman, “Beni hedefe ulaştıran her şey mübahtır,” diye 
yanıt vermişti. (N. Kuyaş 2012 s. 76). 


AD. karman karış/garmangaruş /karmakarış Il “karmakarışık, karman 
çorman’ J. Thury 1885 s. 53. < ikisi de kar- fiilinden türetilmiş *karman 
(b. karman çorman/karman çarman/ karman şorman) * *karış (b. 
karma karış/karmakarış 1), yan yana getirilerek pekiştirmeli ikileme 
(reduplication). İkileme çeşitleri için b. hiç mi hiç 5. & Tellerin içinden 
heç çıkarma bunları! Bu anasını sattığım Amarikan tavuklarıyla 
bizim horozlar, ya da bunların horozlarıyla bizim tavuklar, anlıyor 
musun, çatışırlar, tavuk milleti karman karış olur sonra! (F. Bay- 
kurt 1967a s. 227-228). x Tam dönemeçten çıkarken, yolun altında 
bu adamı gördük. Yüzü karmankarışık annadın mı, elinde kanlı 
balta. (M. Başaran 1992 s. 154). x Bir anlık şaşkınlık geçirip karma- 
karış olmuş balıklar, suyun karanlık yeşiline daldılar. (Yaşar Kemal 
1992ks s. 116). 


(Argo) karmanyola “şehirde vuku bulan soygunculuk, silah gücüyle insan, 
dükkân vb. soyma” H. Aktunç 1990 s. 156 < Yun. «appyavığda (karman- 
yöla) ‘giyotin’ M.L. Wagner 1943 s. 9 < Fr. carmagnole ‘Fransız istiklalin- 
de popüler olan bir dans ve ona ait şarkının adı (1792)”. xx karmanyola 
al- “silahlı soygun yapmak” mana gelişmesi izaha muhtaçtır: x Ne söy- 
letiyoruz kaltağı! Ne kadar azğın olsa, o tek, biz çiftiz. Haydi be, 
karmanyolaya alalım! (H.R. Gürpınar 1339 s. 146-147). 


karmaşa 'karışıklık: izdiham, kalabalık” < kargaşa kelimesinin, karma | 
(< kar-) vs. Tk. kelimelerinin tesiri altındaki varyantı. * Beni arada bir 
kuşku karmaşasının içine atan hangi görünmez düşman? (D. Özlü 
1958 s. 16). x Boşalan vapura girmek için hemen sıraya girenlerin 
turnike ve /eton sesleri geliyordu. İstanbul tüm karmaşasının, 
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dağınıklığının içinde çarkları arasına aldığı insanları, taşıtları 
kendi kuralına, daha açıkçası kuralsızlığına göre döndürüp du- 
ruyordu. (M. Güler 1990 s. 88). x Okuduğum, hatırladığım, aklımda 
kalan ve yazmakta olduğum ayrıntıların karmaşasında cinayetin 
kendisi öylesi bir kayba uğramıştı ki, adama ne soracağımı ben 
de bilemiyordum. Bu karmaşa içinde belli ki, ne soracağım so- 
ruların bir anlamı olacaktı, ne de adamın söyleyebileceklerinin 
bana herhangi bir yardımı. (M. Mungan 1996 s. 487). 


karmaşdur-/karmaştır- “karışık duruma getirmek” TüS 656, 'zerbeiBen, 
zernagen” (dişlemek, kemirmek) Meninski 1680 II, 3675; ‘nagen (kemir- 
mek?’ W. Radloff 1893 1, 219 < kar- “karıştırıp birleştirmek’ fiil köküyle 
karışmasından anlam kaymasıyla ETk. karvaş-/karmaş- (< kavra- | 
ve ortaklık/karşılıklılık eki -(1)ş$) “kavraşmak, birlikte kavramak” fiilinden 
(Clauson 1972 s. 646 ve 660, R. Dankoff II, 377, TS 2325: karva- 'kav- 
raşmak, birbirini alt etmek üzere kavramak”). XX 


karmen ‘dudak boyası, ruj' < Fr. carmin a.m. < Ar. kirmis + Lat. minium. 
“parlak kırmızı” & Gözlerinden ılık ılık sızan yaşlar kuruyarak ya- 
naklarını germiş, karmeni silinmiş dudakları da takallus etmişdi. 
(M. Yesari 1928 s. 157). x Mihricanın pudralı yanakları ve karmenli 
dudakları zoraki bir tebessümle gerilüp gevşedi. (Aka Gündüz 1940 
s. 168-169). x Zaman zaman ortadan kaybolur, sonra kaşlarında 
rastıklar, gözlerinde sürmeler, dudaklarında karmenler, maskara 
bir çehre ile ortaya çıkardı. (R.N. Güntekin 1944 s. 129-130). 


karnabahar/karnıbahar b.m. (bilinen sebze, Brassica oleracea var. botry- 
tis) I. Hauenschild 1989 no. 201 < ??. &x 


karnabit | ‘karnabahar, Brassica oleracea var. botrytis’ Meninski 1680 II, 
3678 < Yun. xoauğiötov (krambidion) a.m. (?) G. Meyer 1893 s. 31, BER 
1979 II, 250. M. Râsânen 1969 s. 238 Ar. karnabit'i de zikrediyor. 


karnabit II “bir zührevi hastalık’ < karnabit |. x Bel soğuklığı, frengi, 
şankır, uyuz, kırk ayak, karnabit ve benzerleri musabini nadir idi. 
Ancak Beğ-oğlu, Galatada gayr-ı müslim “umüm-hane müdavim- 
lerinde görülürdü. (Ahmed Rasim 1340/1922 s. 342). 


AD. karnabit Ili (kaynakta yanlışlıkla karhabit) “küpelerin üstündeki gü- 
müş süs” ZTS 111 < Bulg. (diyal) karnabita “karnabahara benzeyen bir 
filigran işi” BER 1979 II, 250. XX 


(Halk ağzı) karnaksı “rahatsız eden, bahsi sevilmeyen, kepaze” < karın ağ- 
rısı tabirinden, M.L. VVagner 1943 s. 19 başka lisanlardan paralel tabir- 
ler gösteriyor. * Karnaksı, ne durursun? Doldur! (Ahmed Vefik Paşa 
1933dc s. 79). Krş. bundan gelen madde. Bulg. karna çok bağıran ada- 
ma veya ağlayan çocuğa seslenme nidası, BER 1979 II, 250. 


karnağrısı, b. karın. 


AD. karnal | “üzerinde sapı olan yayvan sepet” DS 2666 < Yun. (Karadeniz 
diyal.) kapvdAıv (karnalin) “Brotkorb, Korb’ Ch. Tzitzilis 1987g no. 174. 
x Yolda eliyle okşar gibi düzelttiği karnalın içinde kalan bir kilo- 
ya yakın armudu yemeğe kıyamıyarak satmak cazibesine kapılan 
ihtiyar satıcı onlara “Bir dosluk kaldı!” dedi. (Y. Ahıskalı 1940 s. 20). 


AD. karnal Il “karısını kötü yola iten erkek” DS 2666, Meninski 1680 II, 3677- 
78 € ??. XX 
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Osm. karnasa/karınsa “kuşların tüy değiştirme zamanı” Ar. karnasa a.m. 
R. Dozy 1927 II, 340. x Karnasada olan kuş ötmez. Meninski 1680 II, 
3679. 


karnaval “Hristiyanların etsiz perhiz dönemine girmeden önce yaptıkları 
maskeli şenlik” < Fr. carnaval < İt. carnevale a.m. (carne “et” ve Lat. 
levare 'kaldırmak, götürmek”). & Fil-hakika o hafta İstanbulun ar- 
tık karnaval haftaları hulul etmiş olmakla, herkes geceleri def'-i 
ğam etmek üzere Beğ-oğlunda maskeli maskesiz balolara, Tav- 
şan balolarına ve derneklere ve tiyatrolara gitmeye başladılar. 
(E. Misailidis 1986 s. 147). x Aman yarabbim, ne sulu, ne bayağı, 
ne ahmak mahluk! Bir karış ağızlı karnaval maskeleri gibi mü- 
temadiyen sırıtmadal (S.M. Alus 1933p s. 204). x Sevinç rüzgârı 
esiyordu salonda. Herkes ne kadar canlı, kıvançlıydı. Olmayan 
dudaklarıyla güldü. Tevfik Bey “Ne karnaval!” dedi. (Peride Celal 
1985 5.124). 


karne | 'not defteri; mektep şehadetnamesi, yıl sonu not listesi' < Fr. car- 
net “not defteri” < Lat. quaternlo “dört sahifeden müteşekkil defter”. 
Xx Bak, bir de bendeniz tarif edeyim. Hatırınızda kalmazsa kar- 
nenize not buyurun! (R.N. Güntekin 1928 s. 3). x Dinlenme tatilin- 
de okulda kaldım. Karnem kötü. Yumuldum kitaplara. (M. Başaran 
1982 s. 86). x Okul olarak yapılmış yepyeni bir yapıda, en seçkin 
öğretmenlerle, çok iyi bir öğrenim görüyorduk. Gerçi ilk karnede 
iki kırığım vardı, ama zorlanıyor da değildim. (M. Fuat 1998 s. 174). 


karnıbahar, b. karnabahar, 


karni (kimya terimlerinden) “boynuzlu imbik” < Fr. cornue a.m., asıl manası 
‘boynuzlu’. “xə 


karo “dört köşe” < Fr. carreau < Lat. quadrum a.m. X Kuzeyliye ben- 
zeyen yeniyetmenin kavuniçi ipek gömleği şimdi limonluk gibi 
bir yerde, karo taşlarla kaplı döşemenin üstüne atılmış duruyor. 
(A. Ağaoğlu 1992 s. 118). (iskambil kağıtlarında) “baklava biçimli kırmızı 
işaret’. XX 


karoça 'şatafatlı at arabası” < İt. carrozza “at arabası”. x Hani şöyle yeni 
bavulu ile şık, trenden bir beyefendi gibi inince palabıyığın karo- 
çasına kurulacak “Çek bizim eve!” diyecek. (M. Barlok 1950 s. 20). 


karokola (gemicilik terimlerinden) “ağır yükler kaldırmaya yarayan palan- 
ga” < İt. carrucola a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 176. XX 


karoser/karisör “otomobilde görünen dış bölüm” < Fr. carrosserie a.m. 
< carrosse “lüks at arabası” < İt. carrozza “at arabası”, son ünlünün 
düşmesinin izahı güçtür. * Topkapı surlarından şehir dışına çıkar- 
ken arabanın karoserinden yalnız sol öndeki çamurluk kalmış- 
tı. (A. Nesin 1968 s. 115). x Metinlerin avlusuna, bir sabah daha 
gün yenile ışırken bir kamyon daha getirildi. Bu da pespembe 
bir kamyondu. Karoseri de sarıydı. (Yaşar Kemal 1976 s. 124-125). 
x Yolların kiri, tozu akıp gidiyor. Otobüsün camları, nikelaiları, 
karisörleri ışıl ışıl parlıyor. (M. Güler 1990 s. 136). 


AD. karot/karut/görüt “tahtakurusu” DS 2164, 2667, 2672 < Yun. (Kara- 
deniz diyal.) xopiötv (koridin) a.m. Ch. Tzitzilis 1987g no. 230. İkinci ve 
üçüncü varyantın Yun. kelimeye bağlanmasında fonetik güçlükler var, 
başka bir dilin aracılığı tahmin edilebilir. Krş. kurus. “xx 
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karpit (kimya terimlerinden) “bir çeşit gaz” € İng. carbide a.m. (Lat. carbo 
“kömür” + kimya terimlerinde kullanılan -id/-it eki, b. andezit ©. x Bize 
bir karpit lambası istemez mi? Ben karpiti yakıp ahıra inmeli de- 
gil miyim? (Kemal Tahir 1957 s. 361-362). 


AD. karpize/karpuca “büyük boy demir çivi” DS 2667 < Yun. (Karadeniz 
diyal.) kappiTfa/kappoöüığa (karfitza/karfütza) “demir çivi” (karfi 'çivi' 
+ -itza küçültme eki, A.A. Papadopoulos 19581, 413. xx Krş, garpuca 


o Yunanca küçültme eki -İToa / -íTÇa (itsa/itca). 


karpuz b.m. (bilinen meyve) Meninski 1680 II, 3578 < Fa, harbuz/harbuza 
a.m. G. Doerfer 1967 IIl, no. 1382. x Ve kavun ve karpuz yükinden iki 
akça alınur. (O.L. Barkan 1943 [955/1548] s. 223). 


karra/kara İl 'kıt'a; kuru yer (denizin aksi)’ Meninski 1680 II, 3581 < Ar. 
karra a.m. krş. kuru 1. x Gemi havfı karadan artukdur, | Fortuna 
esdügince renc-i “akim. (Âli 1977 s. 139 no. 175). x Uzun Mehmet 
sonyazda bulduğu maden kömürü örneklerini ancak ilkyazda ve 
karadan götürür. (M. Seyda 1970 |, 7). karada ölüm yok “kendini 
ölümden emin hissetmek”: x Muttalip, gönlünde engin bir rahatlık- 
la, başını dikmiş yürüyordu. Şerif Ağa karlı dağ gibi arkasında, 
Fadime de şu tepelerin ilk oymağındaki köyde olduktan sonra, 
karada ölür müydü Muttalip? (F. Erdinç 1948iç s. 61). x Bekir, köşe 
penceresinin önünde, deniz havasına karşı ciğerlerini şişirerek, 
soluklu bir “ohhhhh!” çekti, “Ohhhh, artık karada ölüm yok!” (i. 
Tarus 1950a s. 97). 


karsak “çakala benzer, postundan kürk yapılan bir hayvan, Steppenfuchs, 
Canis korsak” TS 2319, W. Radloff 1899 II, 206 < ETk. karsak a.m. Clau- 
son 1972 s. 663. x Kaplasan cakşüra samür-ı siyah | Açılur ğayra o 
karşak-ı kün-gah. (Enderüni Fâzıl Beg 1286 s. 131). 


Osm. karsaz “iyi çalışan, becerikli” < Fa. kar-saz a.m. (kar “iş” * (kar “iş" 
+ -saz "yapan, eden). x Hay-a-hay ağladı. Bular istimalet verdiler: 
“Endişe yemet Kar-saz Huda (metinde Huday-ı) bi-zevaldür, Hudası 
olanun ne kaydı var?” dediler. (Ferec 855/1451 v. 122a). 


g Fa. sahtan “yapmak, oluşturmak, hazırlamak’ fiilinin şimdiki za- 
man kipi olan -saz bileşik isimler yapar. Bu parça sonuna eklen- 
diği kelimelere “yapan, uyduran, hazırlayan” manası yükler, örn. 
Fa. zirih-saz 'zırh yapan (kimse)' ya da bahana-saz "bahane uy- 
duran, bahaneci”. Fa. -sâz, anlamca Tk. -cı ekine yakındır (krş. 
(akşamcı D, b. ahşam/akşam) ve BSTTk.k.nde hiç örneği kal- 
mamıştır. Sözlükteki örnekler şunlardır: çaresaz, demsaz, des- 
tansaz, karsaz. 


karşı |, b. karşu. 


karşı Il (önek, prefix) “aksi, tersi” < Fr. veya İng. anti prefix”inin fonksiyo- 
nunu Tk.ye getirmek için bir teklif: x O'nu unutmayacağız! Bu karşı 
devrimci hareketi bütün kalbimle kınıyor, lanetliyorum. (A. Ağa- 
oğlu 1992 s. 96). 


karşı bekarşı/karşı karşı/karşı karşıya “birbirinin karşısında, yüzyüze’ “x 
Yüzüni kaşunı gören karşu be-karşu, göz be-göz, | Sanma ki baka 
ol gönül bedrine ya hilâline! (Nesimi, M.F. Köprülüzade 1934 s. 43). 
x İkinizle karşı bekarşı gelsem, surat surata çarpsam, gene tın- 
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mam, tut ki sizi tanımıyorum. (S.M. Alus 1933p s. 74). x Biraz için- 
ce, kaymakam, kaymakamcılar ve subaylar barıştılar. Karşılıklı 
kadeh kaldırmağa başladılar. Çıkıp karşı karşı oynadılar. (F. Bay- 
kurt 1970 s. 133). x Gece, yatak odamda, Kanarya ile karşı karşıya 
idik. (S.M. Alus 1933p s. 178). x Sema Hanım kızlık hayatında Muh- 
lisle karşı karşıya geçirdiği heyecanlı muhâvere dakikaları kadar 
tatlı, mes'üd bir ân yaşadığını bilmeyordu. (H.R. Gürpınar 1926b s. 
414). karşıdan karşıya 'yaklaşmadan, uzaktan; (aşk için) platonik”: * 
On yıl aynı kızı karşıdan-karşıya, yâni enayi enayi sev. Oda, gene 
platonik bağlarla sana bağlı görünsün. (B. Akımsar 1943 s. 94). 


karşıcı “gelenleri istikbal etmek için karşı çıkan, karşılayan” € karşı 1 * -cı 
(b. akşamcı O) x Kafile bu minval üzere oğlan evinin yolunu tu- 
tarmış. Toplanan karşıcı kadınlar, gelini içeriye aldıktan sonra 
cemaat dağılırmış. (H.Z. Koşay 1944 s. 83). x Kımıldanmak, adım 
atmak gerek. Oturduğun yerde ikbal teveccüh etmez. Biraz da 
karşıcı gitmek lâzım, a efendim! (E.E. Talu 1937 s. 77). 


karşıdan karşıya, b. karşıbekarşı. 
karşı karşı, karşıkarşıya, b. karşıbekarşı. 
karşılık, b. karşulık. 


karşısında 'karşılaşınca, yüzyüze gelince, muvacehesinde’ & Bu tehdid 
karşusında çocuk feryadı kesdi ve ağlamasına için için devam 
etdi. (E.E. Talu 1928 s. 21). x Tesadüfün hazırladığı bu akla gelmez 
fırsat karşısında yüreğimi halecan, elimi ayağımı bir titremedir 
aldı. (H.R. Gürpınar 1943m s. 12). x Bu teklif karşısında genç kay- 
makamın yüzü birdenbire karıştı. (T. Deliorman 1943 s. 111). 


karşu/BSTTk. karşı b.m. (karşı taraf, karşı tarafında olan) < ETk. karşı a.m. 
Clauson 1972 s. 663-664. xx Bir gün beni kuş kapar, Kacayım! Bu 
karşudan (metinde karşuda) gelen halk-ile karşu yakaya geceylm, 
kurtılayım! (Ferec 855/1451 v. 60b). (zarf olarak): X Vezir gecdi, otur- 
dı. Zen-l benna karşu karavaş gibi ayağın durdı, hidmet eyledi. 
(a.e. v. 22a). x Ana ben kulluğa boyın vereydüm, | Dün u gün karşu 
ayağın durayduml (Fahri 1974 s. 299 no. 892). x Yüridüm, bilesince 
vardum. Deniz kenaresine vardı. “Karşu bak!” dedi. Bakdum, bir 
ceziyre gördüm. (Ferec 855/1451 v. 101a). karşudan/karşıdan “karşı 
taraftan, bir mesafeden, uzaktan’: x Yolda giderken görürler ki bir 
at issinl düşürmiş, kacmış gider. Karşudan cağırur: “Dutun, ya 
berü dönderün!” der. (a.e. v. 234b). % Mirasyedi, gözüne kestir- 
diği bıldırcını karşıdan gösterip aport diyecek, o da hemen ya- 
kalayıp getirecek. (S.M. Alus 1944 s. 177). (Dativus ile postposition): 
ö Her gün melik sarayına karşu boyun egüb durur-idüm. (Ferec 
855/1451 v. 100b). (zaman için): x Nihâyet, sabaha karşı, mahalle- 
nin horozları ötmeğe başladıkları zaman... (E.E. Talu 1928 s. 14). 
karşu çık- “birini karşılamaya gitmek’: x Bular bu sözde-yiken “Fazal 
geldi” deyü haber verdiler. Der-hal emir u vezir, sağır u kebir, 
cümle şehre halkı “aza donlariyle karşu cıkdılar. (Ferec 855/1451 
v. 6a). karşu dur- “karşı koymak, mukavemet etmek” x Karvan halkı 
hem yaraklandılar, atlandılar, karşu durdılar, muhkem ceng et- 
diler. (a.e. v. 9b). karşu gel-/karşu var-/karşı yüri- “karşı çıkmak, 
karşılamak’: x Halk haberi duyub karşu geldiler. Pir padişah oğlı- 
nı esen gördüsginleyin ferahdan öldi. Oğlan padişah oldı. (a.e. v. 
34a). x Padeşah karşu vardı, “izzet eyledi, pirün elin aldı, tahta 
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getürdi. (a.e. v. 32b). x Karavan-salar cema"atiyle karşu yüridi- 
ler. “Adiye selâm etdiler.“Adi atdan indi. (a.e. v. 233b). karşu ko-/ 
karşı koy- ‘direnmek, dayanmak’ Meninski 1680 II, 3667: x Fabrikaya 
destgahı ile karşı koymak isteyen muhafazakarlar... (Cenab Şaha- 
beddin 1335 s. 192). x Kadın karşı koyamıyor. Kekonun ayakları ve 
yumrukları altında inliyordu. (F. Baysal 1944 s. 145). karşula- “kar- 
şı çıkmak, karşılamak’ Xx Bu şehrde beni dükeli kişi bilür. Yüsuf-ı 
haccamam. Eger beni geregince bileler-idi, yüz ferseng yoldan 
beni karşulayalardı. (Ferec 855/1451 v. 207b). “iki düşman olarak kar- 
şılaşmak”: x Sonra Konyaya vardı. Karaman oğlı karşuladı. Konya 
ovasında bulışub uğraşdılar. “Akıbet Karaman oğlı çerisi sındı. 
(Oruc b. “Adil 1343/1925 s. 42). 


karşulık/BSTTk. karşılık ‘muhalefet’ TS 2321 < karşu/karşı + -lık eki. 
“birisinin ziyaretini ona yapılan bir ziyaretle karşılama:: * Anam yarın 
„Hoca “Aşım ağalara gidecek. Seheri istemek içün değil. Anamın 
,hastalığında gelüb sordular ya, karşılığına gidiyor. (M. Yesari 1928 
s. 370). 'mukabele': x Şimdiki kadınların tuvalet çantalarına karşı- 
lık, erkekler de ceplerinde saç tarağı, briyantin tüpü taşıyorlar. 
(H.R. Gürpınar 1943m s. 6). 'bedel, ücret olarak”: x O zaman da, karnı- 
nı doyurabilmek için, derme çatma orkestralara katılır meyhane- 
lerde, barlarda bir iki lira karşılığı gece yarılarına kadar akorde- 
on çalardı. (Reşat Enis 1947 s. 255). karşılıklı 'birbirine karşı bulunan; 
birbirini görecek şekilde”: “x Bizim teneke masayı çadırın önüne sür- 
dük. Şişeyi ortasına oturttuk. Biz de karşılıklıyız: Bir, iki, üç... (B. 
Akımsar 1943 s. 96). x Birbirine dolanıp pırıl pırıl dönerek polka 
oynuyanlar; sekizer onar karşılıklı dizilip kadrile kalkışanlar, ele- 
le verip hoplaya zıplaya hora tepenler! (S.M. Alus 1944 s. 154). 


kart | 'ihtiyar, gençliği ve körpeliği kalmamış' Meninski 1680 II, 3578 < ?? 
(Kelime öteki Türk dillerinde de yaygındır, fakat ETk.de yoktur. ETk.de 
karı “yaşlı”, karı- ‘yaşlanmak’ kelimeleri vardır, b. Clauson 1972 . 644, 
645, kart sıfatı ile bu kelimeler arasındaki ilişki açıkça görülmektedir. 
(Editörün notul). x Padişahın bir ihtiyar kulusun ve buna göre sen 
çok işler görmüşsün. Ortalığın sen kart kurdusun. Bu işi nice et- 
mek gerek, sen dahı söyle! (Gazavat-ı Sultan Murad 1978 s. 42). x 
Yoluk hindi kıyafetli pinpon! Kart köçek kılıklı herif, gaiplere mi 
karıştın? Hangi deliğe girdinse kafanı çıkar! (S.M. Alus 1934 s. 386). 


kart II “ince karton parçası” € Fr. carte a.m. x Babama kart yazdın mı 
şekerim? Biliyor musun geçen bayram unutmuştun. (B. Duygulu 
1963 s. 41). x Size birbiri arkasından üzerlerinde mürekkep leke- 
lerinden oluşmuş şekiller bulunan on kart verilecektir. Her karta 
bakınız ve gördüklerinizin neyi temsil edebileceğini söyleyiniz. 
(Z. Ankara 1991 s. 147). x Cebinden çikletlerden çıkan küçük kart- 
lardan çıkardı. Kartların üstünde çeşit çeşit araba resimleri var. 
(Z. İpşiroğlu 1998 s. 59). 


Osm. karta | “deniz haritası” < İt. carta a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 177 
(birçok eski örneklerle). XX 


Osm. karta Il/kerte | (gemicilik terimlerinden) “istikamet noktalarının dört- 
te biri” < İt. guarta a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 530 (birçok eski örnek- 
lerle); bunun Arapçası olan rub“ kelimesi de kullanılırdı. Krş. kerte II. 


kartaban, b. kaltaban. 
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kartabl “imzalanacak önemli evrak için büyük dosya, imza dosyası, (grand 
portefeuille)” < Fr. cartable a.m. “Lat. charta 'kâğıt' + ??. x Evet Ya- 
şar Bey, ocaktan kâğıdı geldi. Kartablın içinde bugün imzaya gö- 
türdünüz. (M. Seyda 19622 s. 75). x Muhasebeci, koltuğunun arka- 
sına asılı ceketi geçirdi sırtına, düğmeleri ilikledi, içinde önemli 
yazılar bulunan kartablı koltuğuna kıstırarak, koridora çıkıp Ge- 
nel Müdürün odasına yollandı. (M. Seyda 1970 |, 247). 


Kartaca/Kartacına “Bugünkü Tunus şehrine yakın, tarihte meşhur şehir ve 
liman” < Ar. Kartacanna a.m. X Kal'a-ı Kartacıina. (Piri Re'is 1935 s. 
606). x Romalılar Kartacayı ne yapmıştı? Fransızlar Afrikayı? Aynı 
şey değil mi? (A. Yurdakul 1989 s. 218). 


kartal “büyük yırtıcı kuş” < ETK. kartal a.m. Clauson 1972 s. 648-649. x 
Sonsuzluğa doğru kopmuş kartal, | Matemiyle doldurmuş içimi- 
zi. (F.H. Dağlarca 1957 s. 182). kartal kanadı/kartalkanat (gemicilik 
terimlerinden) “ağır ağır, vakur vakur”: * Dokuzuncu vasiyet budur 
ki donanma giderken baştarda kürekcileri kartal kanadı ya"nı 
yab yab çeküb ayak ayak gideler. (Katib Çelebi 1329 s. 159). “ceketi 
omuzuna veya sırtına asılmış olarak”: x Kaldırımcı-zade Şehri Ahmed 
Efendi bir gün binişi kartal kanadı şeklinde omuzunda olduğu 
halde Şeyh-Islâmın yanına girdi. Hocanın lâubaliliğine veli-ni- 
metin canı sıkıldı. (M.Z. Pakalın 1946t s. 237). x Benim somurtup 
oturduğuma köylüler kızar oldular. Benim getrli pabuçlarımdan, 
gül kurusu eldivenlerimden, arkama kartalkanat aldığım pardö- 
sümden alınıp, gocunup, “İşte züppe herif yine geldi!” dercesine 
bakmağa başladılar. (F.C. Göktulga 1948 s. 12). 


Kartal “İstanbul ilinde bir ilçe” Xx Kartal buraya bir buçuk saat çeker. 
(Mahmud Yesari 1938 s. 28). x Kartala git-/Kartala var- 'ihtiyarlamak' 
(kart | kelimesine kinaye) F. Steinherr 1932 s. 189: x Baksana, yaşlı 
olduğu duruşundan, yürüyüşünden belli. Belinin yanını alamıyor, 
hansiyse dizleri bükülecek. Miloviç dedikleri bu mu? Kartala var- 
mış, kadinnem makulesi. (S.M. Alus 1934 s. 226). 


(Argo) kartaloş/kartaloz/kartoloz “yaşlı, geçkin, kart” H. Aktunç 1990 s. 
156 < kart I| (krş. Kartal )* -oz eki için b. aforos ©. xx Böyle oyuncak 
işte (iş de yerine) işten mi canım? Bu kadarcık şeye ilâç bulup 
becermiye kadir değil misin? Koskoca kartaloz herif! Bir düzen 
bezen yapamıyor musun? (Ahmed Vefik Paşa 1933 s. 19-20). x Bu 
kıratta bir hanım, böyle ispenç horozu, konak midillisi gibi karto- 
loza tenezzül eder mi? (S.M. Alus 1933p s. 212). x BAHA —“Aklı sıra 
Seher Hanımı alacak.” ŞABAN — “Bu kartaloş herif ha? Olmıyacak 
iş!” (Musahipzade Celal 1936mh s. 11). x Harikliya”nın ablaları evde 
kalmış kartaloş kızlardı... (H. Taner 1949 s. 100). 


AD. kartana ‘büyükanne, nine’ DS 2670 < kart | “ihtiyar” ve ana “anne”. Xx 
AD. kartana II, b. kuartana 


kartdövizit/kartvizit “isim ve adres kartı” € Fr. carte visite a.m. (carte ve 
visite “ziyaret”). x Ömer sevincinden çıldıracaktı. Zarif kartdöviziti 
bin bir itinayla avuçları arasında sıkıştırıyor, öpüp başına götürü- 
yordu. (Reşat Enis 1932 s. 71). x Yine o günlerde, bir kara adamın 
siyah kadifenin üzerine altın harflerle yazılmış kartvizitini gör- 
müştüm. (Z. Ankara 1991 s. 155). 
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Osm. karte “Arap vilayetlerinde kullanılan bir ağırlık ölçüsü” < Ar. karta 
“grand morçeau de bois’ (?) R. Dozy 1927 II, 330. x Ol vilâyetde cari 
olan karte (karta) ölçüsiyle iki karte gendüm ki her karte seksen 
vakıyyedür. İkisine bir müz (müz) derler ya"ni bir haml gendüm- 
den “ibaretdür. (Ö.L. Barkan 1943 [978/1570] s. 291). 


kartel | (gemicilik terimlerinden) “su fıçısı, filikalarda kullanılan küçük man- 
cana” L. Gürçay 1943 s. 236 < İt. caratello a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 
160. &* 


kartel II “aynı alanda faaliyet gösteren şirketlerin kar amaçlı bir araya gel- 
mesinden oluşan birlik” < Fr. cartel a.m. < İt. cartello “birlik” (asıl ma- 
nası “küçük kağıt”1. XX 


kartela “bir kabare veya tiyatro temsilini bildiren afiş” < Yun. kapTÉÀ Àa 
(kartela) a.m. < İt. carta * küçültme eki “halka açık alanlardaki uyarı lev- 
haları” x Tramvaylarda, vapurlarda “Yere tükürmek memnu dur” 
levhaları var. Bunu anlarım. Lâkin arabaların içine, üzerlerine 
“Buraya küçük büyük âbdest bozması yasakdır” yazılı birer kar- 
telâ asmaya lüzüm var mıdır? (H.R. Gürpınar 1926b s. 148). x Dara- 
cık caddeyi bir bayram yerine çeviren allı morlu kartelalar, Ferah 
tiyatroda Darülbedayi-i Osmâni sanatkârları, Ertoğrul Muhsin ve 
arkadaşları, “Cemal Sahir operet heyeti” afişleri bugün gibi gö- 
zümün önünde. (B. Arpad 1974 s. 5-6). 


karter (otomobil aksamından) “motorun koruyucu gövdesi” < Fr. carter 
< İng. carter a.m., onu icat eden H. Carter'ın adından. * Nutkum tu- 
tuldu bir yandan. Hesap kitap tam ortaya çıkmamış öte yandan... 
Uyy! Koca taşmış. Altımızı vurdurduk işte. Karteri deldire yazdık. 
Asfaltta mı gidiyorsun, desene? (A. Ağaoğlu 1981f s. 294). 


kârevan, b. kârban. 
kârevansarây, b. kârbansera. 


kart kart kazın- 'aç midenin çıkardığı sesler' < kart kart ses taklidi keli- 
meler ve kazın-. * Ne dersin, o saate kadar ağzımıza darı tanesi 
koymamışız, açlıktan kart kart kazınıyoruz da farkında değiliz. 
(S.M. Alus 1944 s. 152). 


AD. kartmak/kartnak 'yara kabuğu; kir tabakası' DS 2670 < kart- 'sertleş- 
mek” + fiilden isim yapan -mak eki, b. artmak ©. x Bir gün kartnak 
(yaralı uyuz) uyuzlu beş çocuk çağırarak, yaralarına ne gibi ilâç- 
lar sürdüklerini sordum. (M. Yağmur 1957 s. 11). 


AD. kartof / gartof / kartol / kardoş / kaltur /koltor 'patates; doma- 
tes” DS 2657, 2671 < Bulg. kartol BER 1979 II, 255 veya < Rus. diyal. 
kartoşka a.m. < Rus. kartofel” < Alm. Kartoffel a.m. < İtal. carciuffi 
“enginar” < Ar. hurşüf a.m. Tietze 1957 no. 78 (birçok varyantlarla). x 
Adını anımsamıyorum, biz “Kartof” derdik (Erzurumlular “pata- 
tes”e “kartof” derler) bir öğretmen vardı, yanılmıyorsam mate- 
matik öğretmeni, ölmüştü. (Fethi Naci 1999 s. 30). 


karton “kağıt hamurundan yapılan kalın ve sert kağıt” < Fr. carton a.m. 
< İt. cartone a.m. (carta 'kâğıt' + -one augmetativum, büyültme eki). 
x Beni yanaştırdığı bölgede, baktım, kimi büyükçe kartonları ke- 
sip yapıştırıyor. Kimi, fırçadır, ucu çalınmış tahta parçasıdır, eline 
ne geçirmişse, harıl harıl yazıyor. (F. Erdinç 1973 s. 27). 
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kartoloz, b. kartaloş. 


kartonpiyer “yapılarda kullanılan sertleştirilmiş mukavva ve alçı karışımı 
tavan veya duvar kabartmaları’ < Fr. carton-pierre a.m. [carton “mu- 
kavva’ ve plerre 'taş'). x Tavanlar, duvarlar, kapılar, hep kartonpi- 
yerli, yaldızlı, kalemkârlı. Tavana asılı iki avize, şahane mi şaha- 
ne! (S.M. Alus 1933p s. 85). 


kartpostal “resimli posta kartı” < Fr. carte postale a.m. [carte “kart II“ ve 
postale 'postaya ait, postada kullanılabilen”1. x Tuna'nın yanında otu- 
ran kıza takılıyor gözü. Hani, takılmıyacak gibi değil. Kartpostal 
güzelliğinde ince, çocuksu bir yüz, balrengi gözler. (A. Yurdakul 
1991 s. 168). -x Eski İstanbul silik bir kartpostal gibi belleğimde. 
(N. Eray 1990 s. 132). 


kartvizit, b. kartdövilzit. 


EOsm. karu “bazu, kol” TS 2323-24 < ETk. karı a.m. G. Doerfer 1967 III, no. 
1477 Krş. karıca. xx 


kâruban, b. körban. 
karula, b. karlo. 


karun/(halk dili) harun “çok zengin biri” < Kur'an'da Karün isminde çok 
zengin ve mağrur bir adam. Krş. Kitab-ı Mukaddes Levililer Bap 16. x Dü- 
şünüp taşındım. Karun hazinesine gark etse bu kakavan yutulur 
şey değil! (S.M. Alus 1933p s. 114). x Taşra kadılıklarında çalıp çır- 
parak Karun kesilmiş, torba doluları altın bırakmış bir mollanın 
torunuydu. (S.M. Alus 1944 s. 107). x İskender Ağanın büyük karısı 
Karun peygamber kadar mal sahibiydi. (Kemal Tahir 1957r s. 57). 


karut, b. karot. 
kâruvan, b. körban. 


EOsm. karva- 'yakalamak, tutmak' < kavra- fiilinin metathetique (atlamalı) 
varyantı. * Kızun ol siyah saçlarından karvadı, dutdı. (Şaltuk-nâme 
19741, 144). x Bu kafiri cüstelediler kim hisardan çıkdı, niyeti bu 
kim vara, gerü yöresinde adam karvaya. (F. Giese 1929 s. 46). 


karvan, b. körban. 
karvansera, b. kârbansera. 


karyağdı/kar yağdılı “üstüne kar yağmış gibi benek benek beyaz olan (ku- 
maş)” < kar ve yağ-. Xx Kırk senede unutulmıyan elbiseleri de var- 
dı. Mazlum, tam o mehtaplı gecelerde giydiği kar yağdılı kumaş- 
tan veston takımını, Hüsnlye'nin elinde tutarken görüyor gibi... 
(R.H. Karay 1964 s. 81). 


karyatid (mimari terimlerinden) “kadın kabartması şeklinde sütun” < Fr. 
carlatide < EYun. xapudrtöeç (karuatides) a.m. (Eski Yunanistan'da 
bir köy isminden). x Ampir masa için, evet bin sekiz yüzlerdendir, 
karyatid ayaklar, bakın figürlerin zarafetine, göğüslere bakınız! 
(İ. Aral 1997 s. 64). 


Osm. karye “köy” < Ar. karya a.m.(/kry/ kökünden). x Her karye halkı 
gendi karyeleri toprağında olan zeytün-ı rumâninun vakti olduk- 
da kurusın ayırtlayub... (O.L. Barkan 1943 [978/1570] s. 207). 
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kariyer “meslek, memurun meslek yolu” < Fr. carriere a.m. < İt. carriera 
“araba yolu” (carro “at arabası”). x Bir kalemde vazgeçemezler, silip 
atamazlardı onu. Geçmişi, belli bir kariyeri, oldukça iyi sicili var- 
dı. Büyük olasılıkla, burada, merkezde bir göreve getireceklerdi. 
(İ. Aral 1997 s. 344). 


(Halk ağzı) karyoka “şık, züppe' < Port. carioca “Rio de Janeiro'da oturan” 
(asıl manası “beyaz evde oturan”, Tupi dilinde cari “beyaz” ve oca “ev”), 
“bir dans ve onun müziği; ve bir futbol takımı” olarak dünyada popüler 
olmuş. Krş. Bulg. karioka “saç örgüsüne takılan bir çeşit toka, ucuz si- 
garaların konduğu kutu’ BER 1979 II, 247. x Peki, peki. İşe girince, 
“ablam ablam n-olursun, karyoka pabuç al” dersin! (Orhan Ke- 
mal 1965f s. 6). & Çocuk geldi. Dört beş yaşında bir şey. İki elinin 
tersiyle gözlerini kapayarak yürüdü. Ayağındaki karyoka — yani 
alafranga takunya taşa takıldı. (B. Felek 1971 s. 6o 


karyola “üzerine yatak yerleştirilip yatılan kerevet” < İt. (Venedik diyal.) 
cariola a.m. G. Meyer 1893 s. 46. x Gız-da ğaryolanın demirlerini 
ğırmış, sicim bağlamış. Padışah da nası ğaryolanın üsdüne otur- 
diyse, padışah lağımnan aşağı düşiy. (A. Caferoğlu 1945 s. 125). 
x Döndi bir kürsiy-i istiğraka viyran karyola. (Şâ'ir Eşref 1958 s. 
144). x Karyolanın başucunda | James Dean”in renkli resmi. (B.S. 
Ediboğlu 1958 s. 54). 


kas- “kısaltmak” < ETk. kas- 'sıkmak' Clauson 1972 s. 665-666. * Araba- 
cımız dizginleri kastı. Köpek atların göğüslerine doğru sıçrayıp 
saldırıyor. (Nazım Hikmet 1936s s. 51). x Karım bir kumarbaz, ço- 
cuğum cahil bir serseri. Biraz dizginleri kasayım dedim. İsyan 
ettiler. (C.F. Başkut 1963t s. 90). 


kasa | “içinde para saklanan çelik dolap; sandık” < İt cassa a.m. G. Meyer 
1893 s. 50. x Kirkor emmisinin kasası nasıl bir kasal Hey Allah, 
silme altın dolu! (Kemal Tahir 1958 s. 210). x Çelebioğlu, bir kasa 
altın, dolaplar dolusu Acem halısı, paha biçilmez takılar, Pembe 
Konakla beraber çocuk yaşta bir oğlan, bir sürü kız kadın bırak- 
mıştır ardında. (Peride Celal 1991 s. 22-23). x Doksan kasa kitap ve 
ev eşyasiyle Nazilerden kaçan bir Spitzer, Türkiye”ye temelli yer- 
leşeceğini sanarak, Almanya”daki bilim dünyası yok olunca... (G. 
Dino 1991 s. 85). x Çok işe yaramış, patates çuvallarını çocuk taşır 
gibi, soğan çuvallarını file taşır gibi taşıyormuş, ama bir oturuş- 
ta bir kasa armuda bana mısın demiyormuş, kabzımal işine son 
vermiş. (M. İzgü 1993 s. 41). 


kasa II (gemicilik terimlerinden) “halatın çımasına çözülmeyecek vechile 
yapılan çevrinti” L. Gürçay 1943 s. 237 < İt. gassa a.m. Kahane-Tietze 
1958 no. 327 (eski örneklerle). XX 


kasa III (gemicilik terimlerinden) “yan yelkenlerin açılmaları için verilen ko- 
muta” L. Gürçay 1943 s. 237 < İt. (Venedik diyal.) cazza! (cazzare “çok 
germek” fiilinin emir hali) Kahane-Tietze 1958 no. 188. sex 


kasa IV “(kamyonlarda) malzeme taşımak için karosere eklenen bölüm” 
< kasa | (7). x Şoför yerinin üstü gecekondu kümeslerine benzi- 
yor: boyasız konturplaklarla, rendelenmemiş tahta parçalariyle 
çakıştırılmış, rahatça tomruk sarılabilsin diye kasanın yanları da 
alınmış, dümdüz taban kalmış yalnız. (M. Başaran 1964 s. 85). x Bir 
açık kamyon bizim arsaya yanaştı. Arka kasada üç kişi oturuyor- 
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du, kamyon durunca bunlardan iki tanesi sıçrayıp aşağıya indi- 
ler. (M.B. Kanok 1984 s. 27). Evin önünde kapalı kasa iki kamyon... 
(A. Yurdakul 1991 s. 100). 


Osm. kaşab ‘kıymetli bir kumaş cinsi” < Ar. kaşab a.m. (İran'da ipekli, Mı- 
sırda brokar). * Bir pire zen gördüm, bir Hindibarı çader örtünmiş, 
“asabe-i kasab bağlanmış, boynında tesbih, elinde "asa, dört beş 
meh-rü cariye yanınca yürürler. (Ferec 855/1451 v. 114b). 


kasadar “mağazalar ve lokantalarda kasada oturup parayı alan kimse” 
< kasa | ve Fa. -dar “malik olan, tutan”, b. abdar O. ** 


AD. kasal-/kazal-/kasarla- “dik durmak, başı arkaya atıp göğsünü ger- 
mek; gururlanmak, büyüklenmek, övünmek, kasılmak” DS 2673, 2710 
< kasıl- fiilinin varyantı. * Köyde kasala kasala dolaşanların, var- 
san sorsan yarısından çoğu kibritçiye borçludur. Köylüden ödünç 
alıp, her Tanrının günü karşısında boyun büküp el uğuşturmak- 
tansa kibritçiye bir kere yalvarmak daha iyidir. (H. Olcay 1951ak 
s. 35). 


AD. kasalak 'kibirli, onurlu, kendini beğenmiş, mağrur’ DS 2672-73 < ka- 
sal- + -ak eki, b. çolak D. Xx Tabii kendine mezar olacak çevresin- 
deki bu kadar güzelliklere yukarıdan bakan kasalak tepeyi se- 
çen hazretin boyu da elbette bizimkiler gibi olmıyacak! (H. Birand 
1957 s. 109). 


kasap, b. kassab. 


kasaplko “Türkiyedeki Rumların bir halk oyunu” < kasap + -iko küçült- 
me eki. x Duygusal ve coşkulu ezgilerle millet coşar ve çoğu za- 
man kasaplko dedikleri —bizim horon'un kardeşi— bir oyun baş- 
lar. Başta koşan bir mendil sallayarak, kadın erkek omuzlara kol 
atıp, bacak uzatıp kırarak, birden “hop” diye zıplıyarak, tepine- 
rek, akşamlara dek sürdürürler bu oyunu. (G. Dino 1991 s. 50). Krş. 
kasap havası. 


AD. kasar |/kastar 'kumaşı beyazlatma işi; bezi beyazlatmada kullanılan 
kireç kaymağı’ DS 2673, 2676 < Ar. kasr a.m. Tietze 1958 no. 179 <Fa. 
kassar “bezi beyazlatma işini yapan usta” H.E. Wulff 1966 s. 222. &* 


AD. kasar Il “harmandan sonra toprakta kalan ve yeniden biten samanlı tane’ 
DS 2673 < ?? s İki gün sonra harman savruldu. Üçüncü gün kasar 
sürüldü. Dördüncü gün de çeç edildi. (Yaşar Kemal 1955i |, 43). 


kasar III, b. kasr. 


kasara (gemicilik terimlerinden) 'geminin baş ve kıç taraflarında üst gü- 
verteden yukarı kalan yarım güverteler” L. Gürçay 237 < İt. (Venedik 
diyal.) cassaro a.m. < Lat. castrum 'kale' Kahane-Tietze 1958 no. 180. 
x Geminin baş tarafı artık kasara üstü küpeştelerine kadar suya 
gömülmüştü. (Reşat Enis 1947 s. 33). 


kasarla-, b. kasal-. 


kasarya “peynir imalathanesi, süthane” < Rumen. caşare “Schafhürde” 
< Lat. casearia 'Kâsehürde' E. Berneker 1924 |, 587 veya < İt. casaria 
a.m. x Sonunda bir kasaryada bulduğu iş. Peynir sularının koku- 
ları, kasaryanın o rutubetli beton tabanı, soğuğu! (N. Cumalı 1970 
s. 213). 
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kasas, b. kassas. 


kasatura | “süngü gibi tüfeğe takılan veya bel kayışına asılan bıçak” < ?? 
Krş. Balkan dillerinde (ms. Bulg. kostura BER 1979 II, 666; Rumence 
custura, Aromun. custüra T. Papahagi 1963 s. 343; Sırp-Hırv. kustura 
P. Skok 1972 II, 246) bir sürü akrabası bulunduğu hâlde Türkçe kelimenin 
şekli ve tarihçesi henüz tam olarak izah edilemiyor. Türkçe kasatüra ke- 
limesine 15. asırda yazılmış Farsça Kitâb-ı Diyârbekriyye tarih kitabında 
tesadüf ettim. Eğer bu okunuş doğru ise, kelimenin Balkan dillerinden 
alınmış olması (krş. H. Eren 1999 s. 216) muhtemel görünmüyor. XX 


(Argo) kasatura Il “erkeklik uzvu” F. Steinherr 1932 s. 197 < kasatura | xx 


kasavele/kasevele (gemicilik terimlerinden) “gemide yıkanan çamaşır ve 
brandaları kurutmak için asılan halat’ L. Gürçay 1943 s. 237-238 < İt. 
*cazzavela a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 190. xx 


kasd l/kasıt | “niyet, hedef” < Ar. kaşd a.m. * Kasdun ol olsun ki bu ak 
toprakdan Ehrenün burunına üresin. Kokusın duyduğınlayın öle, 
melik deyri sana sımarlaya. (Ferec 855/1451 v. 39a). x Ma'lüm oldı 
ki bu iş erüm düşmenligi cihetinden olmışdur. Bu kişi kasdile beni 
azdurmağa gelmişdür. (a.e. v. 23a). x Ben bir bazirganun oğlıyam. 
Atamun çok milı var-idi. Ticaret kasdına evden cıkduk. Esna-yı 
seferde haramiyler malumuzı aldılar. (a.e. v. 131a). x Andan göçüb 
Şam kaşdına yüridi... (Oruc b. “Adil 1343/1925 s. 32). x Allah gözümü 
kör etsin ki on dane var yok. Beşini de bacım-gile götürecem. 
Kâr kastıynan almadım ekmeği. (K. Bilbaşar 1944 s. 74). kasd et-/ 
kastet- 'niyetinde olmak, yapmaya çalışmak’: x Şah kenizeke mü- 
teğayyir oldı. “Meger bu benden yüklü olmak dilemez ola? dedi. 
Bu endişe padişaha müstevli oldı. Pirüzei yitürmege kasd eyledi. 
(a.e. 63a). x Şeh-zade ol avı dutmağa kasd etdi. Av eyle kaçış kaç- 
dı kim tozı görinmedi. (a.e. 28a). 


kasd lIl/kasıt II ‘kötülük kasd etme, suikast” < kasd |. xx kasd et- “kö- 
tülük etmek, öldürmek için fırsat kollamak”: & Sana mazlama olur, 
mesalih mu'attal olur. Düşman tahtuna bahtuna kasd eder. (Ferec 
855/1451 v. 28a). x Bir gün şeh-zade uyıdı. Kız salı sürerdi. Bir 
timsah sala kaşd etdi. Kız şeh-zadei uyardı. (a.e. v. 149a). x Anun 
ne 'aklı olsun ki evinde bir tıfıl var. “Avrat gönli ücün anun ölümi- 
ne kasd &der! (a.e. v. 193b). x Dediler: Biz kavla durub gelmişüz, | 
Düşmenün kasdına yarak kılmışuz. (Enveri 1928 s. 41). 


kasden/kasda “kasten, mahsus'< Ar. kasdan a.m. X Ben dükeli halü- 
mi, Beramekiye geldügümi beyan eyledüm. Eyitdiler: “Şimdi sen 
kasda ehi-ile “ayal-ile Beramekiye geldün?” dediler. “Ha”al” dė- 
düm. (Ferec 855/1451 v. 68a-b). x La'net olsun ana kim söyleye 
kasden yalan, | Ede geh ellere, geh gendüye vafir bühtan. (‘Alī 
1975 11599) s. 109). 


kâse | 'derince çanak” < Fa. kasa “bardak, fincan, kadeh'. Haydi zıkkımı 
içiyor, istediği kadar ziftlensin, ona karışan yok, fakat kaspahan- 
nek gibi kıpkırmızı bardağı sofraya koyup melaikeleri dedirgin 
etmek caiz mi? Su bile muharremde kâse ile içilmez mi? (S.M. Alus 
1934 s.111). 


(Argo) kâse II “kalçalar, kıç; makat’ H. Aktunç 1990 s. 157 < kâse |. x Kā- 
sesi üzre olur bardağı (bir dağı ?). | Ekseri çatlak olur bardağı. 
(Enderüni Fazıl Beg 1286 s. 50). 
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kasefe, b. kaysefe. 


kaselis “dalkavuk çanak yalayıcı” < Fa. kâsa-lis a.m. (kâsa “köse” + lisi- 
dan 'yalamak' fiilinden līs fiil unsuru.” * Bu adam çalışmaz, hiçbir 
zaman çalışmadı. Her devirde kâselisti. (C. Meriç 1992 s. 277). 


kasem “yemin” < Ar. kasam a.m. X Enişte, kasemlerle, yeminlerle te- 
min ededursun, o bir türlü inanmaz. (S.M. Alus 1933p s. 189). ka- 
sem yâd et-/kasem yöz et- “yemin etmek, and etmek”: x Korkar- 
isen ki sözünl sirrünl kimseye deyem, eymön-ı muğallaza kasem 
yad edeyim ki saklayam. (Ferec 855/1451 v. 144b). x Nasr-ı “Ayyar 
kasemler yöz etdi ki “Kızunuzun hic günahı yokdur ammö kıs- 
met-i sohbet hem-indür” dedi. (a.e. v. 50a). kasem-billöh “yemin 
billah”: x Kö”in validem de dahil olmak üzere evde ne kadar insan 
var ise cümleten kasem-billâh ile çocuklara yemiş veren kendisi 
olmadığı beyânda ışrâr gösterdiler. (H.R. Gürpınar 1330 s. 60-61). 


kaset 'içinde, müzik kaydetmeye yarayan manyetik şerit bulunan küçük 
ve yassı kutu' < Fr. cassette am. < İt. cassetta 'küçük kutu' (cassa 
‘sandık, kutu’ + -etta küçültme eki, b. alborata o). Xx Kurtlar, hırsız 
postlarına bürünüp evlere girmeye başladılar son zamanlarda. 
Kitaplar, bayram kartlarına kadar yazılı ne varsa, kasetler, plak- 
lar toparlayıp götürüyorlar. (Peride Celal 1991 s. 154). 


kasevele, b. kasavele. 


Osm. kasıd 'acele haber koşturan haberci' < Ar. kâsida.m. x Kasıd bu- 
yurun varsun, Basradan Tâhir-i seg-peresti getürsün, görün! (Fe- 
rec 855/1451 v. 95b). x Şeh-zade rencür u mehcür oldı, hasta oldı 
döşege düşdi. Şeh-zadenün yavuz haberi atasına yetişdi. Kâsıd 
verlibidi. Şeh-zadel Kişmirden Kinnevce iletdiler. (a.e. v. 107b). 


kasık “vücudun karın ile uyluk arasındaki bölümü, haya torbası” Meninski 
1680 Il, 3695. kasık otu/kasıkotu 'Herniaria, fıtıklara iyi geldiğine ina- 
nilan bir ot” 1. Hauenschild 1989 no. 575: x Elçiye baktım, kasıkotu 
bağlamışca oturuyor koltuğunda, kimseye ve eşyalara değme- 
den, hehl (L. Erbil 1968 s. 54). 


kasıl- büyüklenmek, kurumlanmak, gururlanmak” < kas- fiilinin passivum- 
reflexivum hali). x Beni dinlerseniz, boşverin hemşeriye memşerl- 
ye. Amele işlerine karışmaz o. Onun vazifesi otomobiline kasılıp 
fabrikaya gelmek, karnı acıkınca otomobiline kasılıp eve yemeğe 
gitmek! (Orhan Kemal 195ab s. 39). x Dilaver ağayı bir görsen! Ön- 
celeri bir kasılırken, şimdi on kasılmakta. “Suratımı, elimi, ille 
konuşmamı başıbozuk paşalığıma alıştıracağım” diyerek adam- 
lıktan temelli çıkmış. (Kemal Tahir 1958 s. 23). 


Kasım, b. Kasim. 


kasım kasım kasıl- “kurumlanmak, büyüklenmek, mağrur olmak” < kasıl- 
+ predicate intensifier (yüklem yoğunlaştırma), b. apal apal ©. x Oğ- 
lan geldikten bu yana kasım kasım kasılıyor. Bir tafra, bir burun, 
Allah! (Tarık Dursun K. 1957 s. 72). x Köyün o ağırdan alan, kasım 
kasım kasılan oturaklı memur tabakası, öğrencileri, iş-güç sa- 
hipleri, İstanbula erken inip erken dönmek isteyenleri. (M. Seyda 
1963 s. 26).x Ama öteki hacılar daha bir yıl öncesinden, sanki çok- 
tan hacı olmuşçasına, kasım kasım kasılırken, Karadedenin bu işi 
böylesine gizli tutarak karısıyla oğullarından başka hiç kimseye 
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kararını çıtlatmaması nedendi? (T. Yücel 1969 s. 19). x Yalınayak 
köylü çocuklarının ortasında kasım kasım kasılıyor. Elindekini 
görmek istiyor, ona yalvarıyorlar ama, yağma mı var, ağır satıyor 
kendini. (A. İlhan 1973 s. 57). 


kasımpatı “bir çiçek ismi, Chrysanthemum indicum’ I. Hauenschild 1989 
no. 314 < kasım patı (Kasım “erkek adı, Ar. Kasim, ve köy takviminde 
mühim bir gün olan 8 Kasım -kış başlangıcı, vergi ve borç ödeme günü- 
ve çeşitli manalara gelen pat (DS 3406) kelimesi, bir manası “kasımpa- 
tı'dır. Bu manayı dikkate alırsak, kasımpatı, kasım mevsiminde açan 
pat çiçeği olabilir. Aynı bitkiye Gag. kasım çiçââ denmesi de bunu teyid 
eder. Tk. terkipteki mülkiyet eki bâzen fonksiyonunu kaybetmiş olabilir, 
bundan dolayı çoğul kasımpatları yerine kasımpatılar da olabilir: sx 
Önünde bahçesi. Bahçesinde kasımpatları, kafam kadar büyük 
ayçiçekleri, yabani güller, aslanağızları, sarmaşıklar. (Tarık Dursun 
K. 1957v s. 76). x Bu gâvur köyündeki bahçesinde aslanağızları, 
gramofon çiçekleri, kasımpatıları dolu. (a.e. s. 78). x Bahçesinde 
gayet güzel karanfiller, sardunyalar, kasımpatları. (S.M. Alus 1944 
s. 153). 


kasındı (terzilik terimlerinden) “??” < kas- + -ıntı eki, b. akıntı ©). x Kas- 
dur kasındı terziye ver al cân-fese! (Vaşıf “Oşman 1257 s. 49). 


Osm. kasır “kısa, yetersiz, aciz” < Ar. kasir a.m. xx (bir işten) kasır kal-/ 
kasır ol- “(o işi) yapamamak”: x Hak ta'alâ sun'ından ana bir mev- 
zün oğul verdi. Vassaflar sıfatından, nakaşlar tasvirinden “aciz 
u kasır idi. (Ferec 855/1451 v. 27b). x Cün cevabdan kasır olurlar, 
elbette kanlarını döker, mallarını alur. (a.e. v. 132b). 


kasırga “çok şiddetli fırtına” Meninski 1680 II, 3585 < ETk. kasırku a.m. 
Clauson 1972 s. 669. x Yügürürdi, bahmaz idi ardına. | Nite kim 
yazı yerde kasırğa yel, | Ya yokuşda tavşan u inişde sel. (M.F. Köp- 
rülüzade 1934 s. 51). x Na-gah şiddet-i rih-i “asıf-var bir rüzgar-ı 
zür-kar sağnaklar, kasırğalar ile peyda oldı. (A. Bombaci 1946 s. 
287). 


kasıt | ve II, b. kasd 1 ve II. 


AD. kasi “çamaşır, kadınların çamaşır yıkarken giydikleri giysi' DS 2675 
< EYun. “kaootov (kassion) ‘kalın giysiler’, (diyal.) “kadın ceketi; kadın 
çamaşırı’ Ch. Tzitzilis 1987g no. 177. &x* 


kaside “klasik Doğu edebiyatında bir şiir şekli” < Ar. kaşida a.m. * İncil- 
den, Zebürdan bir kac meva"iz, zevacir naki eyledi. Andan bir 
maşnü' “Arabi kasıde ve bir murassa" Parsı ğazel okudı. (Ferec 
855/1451 v. 116b). 


AD. kasil 'sararmaya başlamış arpa” DS 2675 < Ar. (Suriye diyal.) kasil a.m. 
Tietze 1958 no. 181. x Buğdayda ve arpada ve “alefde ve daruda... 
ve çavdarda ve kaşilde “öşürle salariye alınur. (Ö.L. Barkan 1943 
[935/1528] s. 10). 


Kasim/Kasım Pir erkek adı” < Ar. Kasim. xx Kasim günü “8 Kasim, kış 
mevsiminin başı». sx Ve şol re"aya ki kanün-ı kadimleri üzre cizye 
vermege kadir olalar, resm-i kapu deyü ispence mukabelesinde 
her haneden sipâhisine Hızr İlyas güninde yigirmi beş akca ve 
Kasim güninde yigirmi beş akca vereler. (Ö.L. Barkan 1943 (16. asır) 
s. 320). x Eski gemiciler, kasımın yüzü olmadan denize çıkmanın 
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hayırlı olmadığını aşağıdaki darbı meselle ifade ederlerdi: “Alt- 
mışında yat, yetmişinde kalafat, sekseninde suya at, doksanında 
donat, yüzde yüz, Kasım yüz elli, yaz belli.” (L. Gürçay 1943 s. 238). 
x Mart, kışın birikmiş rüzgârları, karı, yağmuruyla gelmiş, son 
haftasına doğru birden duruvermişti. Çekekteki motorlar, kasım 
yüz der demez gedebotlarını, halatlarını kazıklardan kurtarmış- 
lar, yeni kalafatlarını Karadeniz'in sularında şişirmeye başlamış- 
lardı. (R. Ilgaz 1969k s. 294). 


kask “emniyet miğferi” < Fr. casgue < İsp. casco 'miğfer'. x Ötekinde 
şapkalar dizili; temizlenmiş ve ütülenmiş şapkalar. Hepsi de aca- 
yipleşmiş, kötü kötü parlıyorlar ve madenden yapılmış asker 
kaskları gibi sert, dokunulunca artık bir daha iğrilmez çukurlaş- 
maz gibi duruyorlar. (R.H. Karay 1947 s. 17). x Botları çapraz bağlı, 
başları kasklı adamlar geliyorlardı buraya. (Ç. Altan 1975 s. 71). * 
Benim ilk gördüğüm uçaktan Olcay çıkmıştı. Kanopiyi açıp kaskı- 
nı çıkarınca gülümseyen terli yüzünü görmüştüm. (B. Günel 1991 
s. 66). 


kaska et- (gemicilik terimlerinden) “germek ve gerili vaziyette zaptetmek’ 
L. Gürçay 1943 s. 238 < İt. casca!, cascare 'düşmek' fiilinin emir hâli 
Kahane-Tietze 1958 no. 179 (eski örneklerle). xx 


kaskalın “çok kalın’ € kain + kuvvetlendirici ön takı (reduplication ve tezat 
ünsüzü, b. apakçıl m): x Fikret de güzel okur, su gibi. Derken, kas- 
kaim, boyuna bosuna yakışmaz bir sesle... (M. Seyda 1958y 107). x 
Karanlık birden, kaskalın bir perde gibi iniyordu. (M. Seyda 1962z 
s. 52). 


kaskatı "büsbütün katı, elastikiyetini ve yumuşaklığını kaybetmiş’ < katı + 
kuvetlendirici ön takı (reduplication ve tezat ünsüzü, b. apakçıl ©). x O 
karnaksıyı yemek değme babayiğidin harcı değildi. Zira kaskatı, 
hâza taş. (S.M. Alus, Akşam Gaz. 11. Nisan 1944). 


kasket “önü siperli başlık” < Fr. casquette a.m. x Neşeliydi. Kasketini 
önüne eğdi. Tırnakları uzun parmaklarile, ceketinin yakalarından 
kıvrılan yağlı saçlarını karıştırdı. (Reşat Enis 1935 s. 124). 


kasketa 'bir gemici başlığı” < Yun. kasketo < İt. caschetto a.m. x Küçük 
Amaliya”nın gemici robasını giyerek kasketa”sının kordelasını 
uçura uçura, şım şıkı pantalon ile çıkarak “kalkın tarifalar” kan- 
tosunu okudu-mu kalkan kalkana idi. (Ahmed Rasim 1926 s. 53). 


kasnak | “enli çember, kalbur ve tef gibi şeylerin çemberi; çerçeve' < 77? 
x Hafız Hüseyin, oda kapısının kasnağı içinde, sapsarı benziyle, 
dikiliyordu. (İ. Tarus 1957 s. 18). x Cebbar karpuzlu lambanın arka- 
sına düşen müteahhidin kafasını bulayım, yüzünü göreyim isti- 
yordu. Aynanın kaiın, ceviz oymalı kasnağında yakaladı nihayet 
altın dişlerin parıltısını. (İ. Tarus 1961 s. 10). 


kasnak II “pehlivanların giydikleri kispetin bele gelen bölümü” < kasnak |. 
Xx Kisbetin bu uçkurluk çevresine kasnak denir. (H. Biç 1944 s. 7). 
x Ayakta paça-kasnak: iki elle yahut bir elle rakibin kasnağından 
tutulup çekildikten sonra hemen bir elle paçasından kapmaktır. 
(a.e. s. 34). kasnakla- “çember içine almak, metres tutmak” H. Aktunç 
1990 s. 157: x Bir kız kasnaklamış. Kız Yeni Bar'da artistmiş. Gi- 
delim diye tutturdu. (A. İlhan 1953 s. 152). 
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kasnı “galbanum, bir çeşit nebati zamk’ DS 2676 < ETK. hasmı ‘hindiba’ 
Clauson 1972 s. 668 < Ar. kasni a.m. R. Dozy 1927 II, 360. x Ve kasni 
yükinden yüz elli karaca akca alınur imiş. (Ö.L. Barkan 1941 115161 
I, 190). 


(Halk ağzı) kaspahannek/kaspanak “zorla, güç kullanarak, ister istemez” 
DS 2676, L. Bonelli 1899 s. 312, H. Aktunç 1990 s. 157 < Ar. ğaşban “an- 
nak ‘malgré toi’ A.A. Barthélemy 1935 s. 576% Dünden razı olmaz mı? 
Meramı yoksa bile kaynanaya inat, kaspahannek razı olur. (S.M. 
Alus 1933k s. 126). x Haydi zıkkımı içiyor, istediği kadar ziftlensin, 
ona karışan yok, fakat kaspahannek gibi kıpkırmızı bardağı sof- 
raya koyup melaikeleri dedirgin etmek caiz mi? Su bile muhar- 
remde kâse ile içilmez mi? (S.M. Alus 1934 s. 111). 


kasr/kasar lll “küçük bina, köşk” < Ar. kasr a.m. < Lat. castrum ‘kale’. 
G. Meyer 1893 s. 42. x Anda bir manzara var, be-ğayet hüb. Ve ol 
kasarda bir sanem gördüm. (Ferec 855/1451 v. 35b). Kasar öninde 
Ferruh-rüzı karşuladı, aldı, kasra cıkdı. (a.e. v. 37b). Ol mürgizar- 
da bir bağ var. Ol bağda bir görklü yüce kasr var. (a.e. v. 37a). 


kasr yed/kasriyed “el çekme’ < Ar. kaşr ‘kısaltmak, çekmek” ve yed “el” 
(ikinci varyantaki Fa. izafet için b. abıhayat O). İmdi ta”ife-i mezbür- 
dan kasriyed edesiz. (Ahval-i muhaşara-ı Peç v. 268a). 


kassab/kasap “eti yenecek hayvanları kesen veya etlerini satan esnaf” 
< Ar. kassab a.m. x Bir yolun iki kenarında iki kassab et satar. 
Birinün eti semüz, birinün aruk. (Ferec 855/1451 v. 190b). x Benim 
hizmetkârım Sungurlu pazarına indi mi, tüccar dükkânları önün- 
de kasap iti gibi bakınmıyacak! (Kemal Tahir 1957r s. 111). kasap 
havası “bir halk oyunu”: x Enişte galiba bir kenarda gizliden gizli- 
ye bir kaç tek çekmiş, Agavniye de çektirmişti ki, kasap havası 
çaldırttı; Agavniyi yakalayıp, Kanariyayı da kaldırıp bir âlâ hora 
tepti. (S.M. Alus 1933p s. 236). Krş. kasapiko. 


Osm. kassam 'ölenlerden kalan malı varisler arasında şeriatın kaidelerine 
göre bölen ve dağıtan kimse” < Ar. kassam a.m. $ Nuri Efendi şimdiki 
genç karısına şirin görünmek için kassamdan evkafa geçti. Sarığı 
çıkardı. Sakalı küçülttü. Evelden domuz derisi var diye lastikli 
potin giymezken şimdi kıyafetçe her yeniliği irtikâptan çekinmi- 
yordu. (H.R. Gürpınar 1933i s. 52-53). x Evin üç direğine kassamlık 
(metinde kısamlık) haciz koydu ve yobazın birini Kodaman'a vasi 
tayin etti. (E.E. Talu 1935 s. 73). 


Osm. kassas/kasas “bazı Müslüman memleketlerinde kısas kanununun ic- 
rası ile muvazzaf memur’ < Ar. kassas a.m. x Her kabilenin bir şeyhi 
var. Şeyhlerin yanında bir kadı, bir de kasas memuru bulunur. 
(F.R. Atay 1938 s. 122). 


AD. kastal 'çeşme, umuma açık çeşme” < Ar. kastal/kastal a.m. < Lat. 
castellum 'kale' R. Dozy 1927 II, 344-345, A. Barthelemy 1935 s. 663, 
Tietze 1958 no. 180. x Ol şehrün deniz kenarında bir karkadorı var, 
ya'ni gemi yüklenecek yeri var kim kastaldür hem orada mah- 
zenlerdür, beklenür. (Piri Res 1935 s. 443). xx Kız emir veri: Dört 
yolun ağzına böyük bir han, öginede güzel bir kastal yapılacah. 
Kastalın başına iki nöbetçi dikileceh. Kız resmini de çektirip 
kastalın başına uri. (Ş. Beysanoğlu 1966 s. 233-234). x Şar-şar-şar 
akan çeşmeler ancak sokaklarımızın başlarında, köşebaşlarında 
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bulunurdu. Zaten bizim “kastal” dediğimiz bu çeşmelerin muslu- 
ğu da yoktu. (M. Margosyan 1996 s. 45). 


kastanyet 'parmaklara takılarak çalınan zil” < Fr. castagnette < İsp. cas- 
taheta a.m. (castaña 'kestane, şeklinden dolayı” + -eta küçültme eki, 
b. alborata O). x Kâse üçüncü defa dolaştıktan sonra, tef ve zilli 
maşa efelerin ellerinde dile geldi. Hacer, tahta kaşıklardan iba- 
ret kastanyetlerini parmakları arasına yerleştirip doğruldu, orta- 
da sapı titreyip duran hançerin etrafında dönmeğe başladı. (F. Er- 
dinç 1955 s. 35). x Oktay, teybin düğmesine dokunuyor. Kastanyet 
sesleriyle birlikte flamenko, gitar. (A. Yurdakul 1991 s. 44). 


kastanyola (gemicilik terimlerinden) “bir nevi koç boynuzu, zinciri akarken 
zaptetmek üzere güverte locasının altına konmuş müteharrik demir bir 
kol” L. Gürçay 1943 s. 238 < İt. castagnola a.m. Kahane-Tietze 1958 
no. 182. Xx 


kastar, b. kasar 1. 


AD. kastara/kastıra 'yufka pişirilen sac, sac ekmeği” DS 2676 < EYun. 
ydorpa (gâstra) “bir kabın şişkinliği'; (diyal.) “bombeli tava” Ch. Tzitzilis 
1987g no. 73. xx 


kastet-, b. kasd |. 
kastıra, b. kastara. 


kaş | “göz üstü tüyler’ < ETk. kaş a.m. Clauson 1972 s. 669. x Kız cün 
ayineye bakdı, gendüde iki göz gördi mülevvez, iki kaş gördi 
mukavves, Ikl had gördi müverred. (Ferec 855/1451 v. 196a). x Beli 
ince, ucası yüce, alnı açuk, kaşı çatuk, iki zülfi müşkin, iki ke- 
mend-i 'anberin, “aşık-ı miskin, bafte vu taftedür. (a.e. v. 116a). 
AD. kaş kaş ol- 'dizilmek, yığılmak” DS 2680: & Dört yanına bir göz 
attı ki, millet kaş kaş olmuş, bakışıyordu. (F. Baykurt 1959y s. 237). 
x Avludaki kalabalığa çıkıştı Linlin: “Kaş kaş olup bakışmayınl” 
(F. Baykurt 1971t s. 245). 


kaş II “yüzüğün taş konan çıkıntısı; eyerin önde ve arkadaki çıkıntıları” < kaş 
I. x Ol kızun yüzügl kaşında mu'abbâ zehr var-idi. Ol ta“am getü- 
rince kız kaşı fek etdi, zehri çıkardı, hazır kodı. Ta'am geldüginle- 
yin helvaya katub eliyle sa“lükun havsalasına düşdüginleyin düş- 
di, can cehenneme sımarladı. (Ferec 855/1451 v. 99b). x Muğlarun 
birisinün barmağında bir yaküt-i rümmani kaşlu bir yüzük var- 
idi. (a.e. v. 67a). x Yıldırım Han ğayretlü kişi-idi. Gayretinden ol- 
demde bilesinde yüzük kaşında ağu vardı. (Oruc b. “Adil 1343/1925 
s. 37). x Dudağında görüb derler, dedüm yâre: “Ne dürdür bu?” | 
Dedi: “Bir la"l yüzük kaşı üzre incülerdür bu.” (Nazmi 1928 s. 53). 


kaş- b. kaç-. 


AD. kaşa “mısır unu çorbası; bulamaç; hoşaf” THADD 845, DS 2677 € SI. 
(Sırp-Hırv., Rus.) kaşa a.m. Tietze 1977 no. 79. Xx 


kaşağu/kaşağı “hayvanları tımar etme aleti, sırt kaşıma aleti” Meninski 
1680 II, 3584, ZTS 112 < kaşa- + fiilden nomen instrumenti (alet ismi) 
yapan -ğu eki, b. açgı m. G. Doerfer 1967 III, no. 1499, Tietze 1982z 
no. 85. x “Kırgız”ın sabah, akşam tımarlarında mutlak ben de 
bulunurdum. O azgın hayvan, kaşağının bir düziye giden ahenk- 
li tıkırtısile sanki kendinden geçerdi; kımıldanmazdı. (Reşat Enis 
1935 s. 156). 
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kaşenk 


(Argo) kaşalot “salak, bön, kavrayışı kıt (kimse)” H. Aktunç 1990 s. 157 < Fr. 
cachalot < İsp. cachalote “iri kafalı bir balina cinsi”. Türkçedeki mana 
muhtemelen Fr. kelimede de vardı. & Eski İstanbullulara tarih öncesi 
kaşalotlarını hatırlatan dev makineler tos vurmuyorlardı henüz. 
Kocaman havuzuyla Beyazıt Beyazıt'tı. (Orhan Kemal 1963d s. 24). 
x Haksızlık etmiş başıbozuk doğal Bazı erkekleri bücür, çirkin ve 
tüylü korsanlar olarak yaratarak eğlenmiş kaşalot, açgözlü yam- 
yam! (B. Uzuner 1994 s. 16). 


kaşan- “işemek (atlar hakkında)” TS 2328-29, Meninski 1680 Il, 3698 < ETK. 
kaşan- a.m. Clauson 1972 s. 673-674. xx 


Osm. kaşane “küçük bina, köşk” < Fa. kaşana a.m., asıl manası “kuş yuva- 
sı”. X Na-gah bir kara hün-hör bizüm üzerümüze yol kesdi hade- 
mümi, haşemümi kırdı. Beni on gündür oşbu kaşanede mahbüs 
dutar. (Ferec 855/1451 v. 64a). x Tabüt ardınca yüridüm ta cenazei 
şehrün dervazesinden taşra bir melikane dahmeye, bir şahane 
kubbeye getürdiler. Kaşane-yimiş. Anda givürdiler, kodılar. (a.e. 
v. 108a). 


kaşar/kaşer “bir çeşit peynir” < Rumen. caşurı (çoğul) a.m. G. Meyer 1893 
s. 56. « Geçit yerinin köşesindeki bakkala girdik. Yumurtalar 
cambul cumbul, kaşar, beyaz peynir arama, sabun kırıntılarına 
dönmüş tulum peyniri vardır. (S.M. Alus, Akşam Gaz. 24.1.1945). 


kaşarlan- “kötü manada bir işte çok tecrübe kazanmak” < kaşar/kaşer bir 
çeşit peynir’ + -/an- genişlemesi, b. abaplan ©. x Dört memur, ka- 
şarlanmış küçük serserinin bu merhametine şaştılar. (Reşat Enis 
1935 s. 147). x Kaşarlanmış cadı, bu paçavra hangi firavunun, 
hangi melünun, hangi boynu altında kalasının? (S.M. Alus 1933p 
s. 163). x Sokaklardaki kalabalık ve atölyelerde çalışanlar, yazlık 
sinemadan gelen “Bu akşam oynayacak filmin adı Kanunsuzlar.” 
anonsuyla ellerindeki işleri kaşarlanmış kevaşeler gibi çarçabuk 
bitirip sinemaya doğru aktılar. (M. Kaçan 1991 s. 31). 


kaşbastı 'çatkı, başa ve alna bağlanan bağ' < kaş ve bastı; krş. kekil 
bastı. xx 


kaşe 'damga, mühür’ < Fr. cachet a.m. “xxx 'yazlık ince kumaştan yapılmış”: 
x Donan ellerini, bileklerini, havı dökük kaşe pantalonunun yır- 
tık ceplerinden sarkıtarak, baldırlarının sıcaklığile ısıtmağa çalı- 
şıyordu. (Reşat Enis 1935 s. 33). x Ortalık yaz olduğu için, yazlıklar 
giyinmişti. Bir gri kaşe pantalon, üstünde bir mavi spor ceket. 
Göğüs bağır açık. (B.S. Kunt 1948 s. 122). x Bir dükkânda güzel bir 
kaşe pantolon gördüm, ama pahalıydı. (M.Z. Saçlıoğlu 1997 s. 27). 


AD. kaşenk “güzel, şirin, tatlı” DS 2679 < ETk. kaşanığ “sidik” Clauson 1972 
s. 674 (kaşan- + -ığ eki, b. acuk 0). (Bu açıklama gerek ses, gerekse 
anlam açısından kabul edilebilir değildir. Fa. ve Azerbaycan Türkçesi ke- 
limenin ET kaşınçığ < *kaşınçsığ “güzel: ile ilişkili olması ihtimali güç- 
lüdür. (bkz. Clauson 1972 s. 668 (orada kasınçığ okunmuş ve yanlış 
anlamlandırılmıştır) (Editörün notu|J). Çağ. kaşank 'sombre, obscur; sou- 
terrain; maigre, döcharne' A. Pavet de Courteille 1972 s. 406; G. Doerfer 
1967 III, no. 1498 (mana gelişmesi şaşırtıcıdır). Krş. Fa. kaşang “hand- 
some, elegant” Steingass s. 971, Az. Tk. ğaşank 'görünüşçâ çoh gözal” 
ADİL 1966 I, 493, Kürt. keşenk “krasivyi K.K. Kurdoev 1960 s. 472. XX 
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kaşer 


kaşer, b. kaşar. 


kaşı- 'tırnakla deriyi ovmak’ < ETk. kaşı- a.m. Clauson 1972 s. 671. & An- 
dan hükm-i ilahi zindanban uyandı. Gördi ki 'avratı arkam kaşır, 
başum bitler, bana istimalet verür. (Ferec 855/1451 v. 111b). 


kaşık b.m. (sofra aleti) < ETk. kaşuk a.m. Clauson 1972 s. 671. x Herke- 
sin önüne çorba ve pilöv için mercan saplı sadef kaşıklar, kat- 
lanmış bir destlmal, bir dilim ekmek konmuştu. (Fazlı Necip 1930 
s. 28). kaşık düşmanı 'karı, eş” x Haniya benim kaşık düşmanım, 
nimtenim? (S.M. Alus 1934 s. 138). x Şu bizim kaşık düşmanımdan 
da öyle bıktım ki... Gene bu sabah surat, bir de değil, tamam iki 
karıştı! (Reca”1-zade Ekrem 1941 s. 83). kaşık kadar “çok incelmiş, za- 
yıflamış” (yüz hakkında): * A iki gözüm yavrum, çehren kaşık kadar 
kalmış. (H.R. Gürpınar 1316 s. 584-585). x Aralarına saman çöpleri 
dolmuş, kıvırcık kocaman bir çocuk başı altında kaşık kadar kal- 
mış buruşuk bir ihtiyar yüzül (R.N. Güntekin 1944 s. 12). bir kaşık 
suda boğ- 'birisine çok kızıldığını ifade eden tabir : x İki ay evvellsi 
beni bulsa bir kaşık suda boğacakdı. Şimdi ne ahbabız, değil-mi? 
(M. Yesari 1928 s. 51). x Memiş en çok o döva vekili olacak Ab- 
dullah Efendiye kızıyordu. Hani, eline bir geçse bir kaşık suda 
boğacaktı. (S. Kocagöz 1941 s. 12). iki kaşık “çok az” X Ateş ocak 
yakacak, iki kaşık çorba pişirecek, dört biber börttürecek halleri 
kalmamıştı. (M. Başaran 1992 s. 71). 


kaşıkla- “yemek” < kaşık * -la. x O akşam da “boçov şorba” de- 
diğimiz kuyruklu çorbamızın içine ekmeğimizi doğrayıp afiyetle 
kaşıkladıktan sonra, tıkabasa doyduk. (M. Margosyan 1996 s. 82). 


kaşın- "kendi kendini kaşımak” < ETk. kaşın- a.m. Clauson 1972 s. 674 
(kaşı- fiilinin reflexivum (dönüşlülük) hâli]. x Şad hezar gezende te- 
nüme üşüb mecrüh eylediler. Kaşınmakdan “aciz oldum. (Ferec 
855/1451 v. 111a). “(mecazi manada) bir cezayı veya kötü davranmayı 
icap ettirecek şekilde davranmak’: * Hani ben de ara sıra dayağa 
kaşınmıyor değilim. N'apiyim, bam teline basar, kızdırırım. (M. 
Seyda 1958n s. 33). 


Osm. kaşi “çini” < Fa. kâşi a.m., < Köâşâni'nin kısaltılmışı, İran'daki Kaşan 
şehri çini imalatının merkezi idi. x Ve eger kaşi yüki gelse ve eger 
yüki açmayub geçüb gider olsa her at ve katır yükinden üç yüz 
yetmiş beş “Oşmani akca alınurmış. (Ö.L. Barkan 1943 (16. asır] s. 
176). 


Osm. kaşif 'Mısır'daki mutasarrıfların unvanı” < Ar. kaşif “müfettiş”. X Ve 
zaman-ı kadimde fellah tayifesinden bir günah sadır olub, ol 
zamanda fasil u kat'-ı husümet olub müdde'isiyle ibralaşduk- 
dan sonra kaşif olanlar tekrar tecdid edüb mahzâ cerimesin 
almak içün tutub envâ'-ı ta"addi ederler imiş. (Ö.L. Barkan 1943 
1931/1524) s. 362). 


AD. kaşka | “hayvanların alnındaki beyazlık” DS 2680, TS 2329 < ETk. kaşğa 
a.m. Clauson 1972 s. 671-672, krş. G. Doerfer 1967 III, no. 1495. &* 


AD. kaşka II “beşik” DS 2680 < Rus. kaçka “geminin dalgalı denizde sallan- 
ması”, kaçaty 'sallanmak' fiilinden. XX 


AD. kaşka lll/kaçka “iki tekerlekli at arabası” DS 2587, 2680, ZTS 112 < Rus. 
taçka "tek tekerlekli el arabası” V. Dal” 1955 IV, 393. xx 
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kaşmerdikoz 


(Argo) kaşkariko 'hile, dolap, yalan” H. Aktunç 1990 s. 158 < ?? x Ben kaş- 
kariko bilmem, Yalan kabul etmem. Elbette doğru söyleyeceğim. 
(H.R. Gürpınar 1942 s. 92). xx Dindarlığı, teşehhüt miktarı, okudu- 
ğu medreseden kalmadır. Fakat bu, sırası düştükçe, Tanrıya bile 
kaşkariko oynamasına engel değildir. (Reşat Enis 1944 s. 5). 


kaşkaval | “bir cins peynir’ Meninski 1680 |, 1014 < İt. cacio cavallo “at 
sütünden yapılmış peynir’ G. Meyer 1893 s. 56; krş. Yun. «aorağdAı 
(kaskavali) N.P. Andriotis 1983 s. 151, Bulg. kaşkaval BER 1979 II, 300, 
vs. X İçi kokmış kirli hanum kaşkaval olmış sana. (Vaşıf “Oşman 
1257 s. 303). 


(Argo) kaşkaval II “bön, salak, budala’ H. Aktunç 1990 s. 158. x Yürü oğ- 
lum, paytoncudan daha kaşkaval kumarcı olmaz. (Kemal Tahir 
1961 s. 155). 


kaşkaval III (gemicilik terimlerinden) “gabya ve babafingo çubuklarının to- 
puk taraflarından açılan delikten geçirilen iki uçları mavnalara istinad 
eden demir veya ağaç siğil” < İt. cacciacavallo a.m. Kahane-Tietze 
1958 no. 136). əx 


(Kumarbaz argosu) kaşkaval IV “rulet manivelası” H. Kodaman 1944 s. 252 
< ??. XX 


kâşki/BSTTk. keşke (dileklerde kullanılan rabıt) “ne olurdu!’ < Fa. kaş/kaş- 
ki a.m. x Sen oğlumdan ayruksı degülsin. İ kaşki, nola-yidi, höd 
oğlum ola-yidün! (Ferec 855/1451 v. 66a). & İ kaşki beni öldüre- 
yidi, gendözümi bu hâlde görmeye-düm! (a.e. v. 111a). x Kaşkı 
bütün "ömrüm öyle rü yalarla geçeydi! (Namık Kemal 1307 s. 105). 


kaşkol “boyun atkısı” < Fr. cache-col a.m. (cache 'gizle!' ve col “bo- 
yun'(< Lat. collum “boyun”)). x Siyah şapkası beyaz kaşkoluyla yüz- 
de doksan benziyordu. Benziyordu ama benzemek yetmezdi ki... 
(Orhan Kemal 1956 s. 57). & Kalktı, kaşkolunu düzetti. Tam çıkıyor- 
du ki, karşısına Keski Şakir çıktı. (R. Ilgaz 1962 s. 66). 


kaşkorse “ten üzerine giyilen ince kadın fanilası” < Fr. cache-corset a.m. 
(cache! 'gizle!' ve korsa). x Hadi oradan apar topar karakola! Ayaz 
mı, ayaz! Üstümde bir kaşkorse fanila, altında tergal etek (Füru- 
zan 1973k s. 133). 


AD. kaşmer “şakacı, maskara, güldürücü” DS 2680-81, TS 2330-31, Me- 

ninski 1680 II, 3584 < Ar. kaşmar a.m., fakat R. Dozy 1927 II, 351'e göre 
Ar. kelime Türkçesinden alınmıştır, Ar. (Suriye diyal.) kaşmar “trop court 
et qui laisse a découvert les jambes (v&tement)' A. Barthélemy 1935 s. 
660). x Taht-ı naz üzre bir İskender [idi] (??, metin karışık) /İki bin 
“aşık ile kaşmeri var. (Enderüni Fazıl Beg 1286 s. 106). kaşmer et- 
‘rezil etmek”: * Doğru kasabaya in. Bu paralarla bana tokalı yaptı- 
racaksın, anladın mı? Seni koca düşman seni! Bir de beni bütün 
köye kaşmer edersin ha! (H. Olcay 1949 s. 48). 


kaşmerdikoz | “bir kumaş cinsi” < Fr. cachmire * ?? x Seher Hanımın 
sırtında ise kaşmerdikoz entari, bileklerinde Halepkâri altın bile- 
zikler, boynunda beşi bir arada. (S.M. Alus 1934 s. 34). 


(Argo) kaşmerdikoz II “az rastlanır çirkinlikte, garip, tuhaf” H. Aktunç 1990 
s, 158 < kaşmerdikoz |. xx 
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kaşmir 


kaşmir "ince ve sık bir yün kumaş” < İng. cashmere a.m. Hobson-lobson 
1968 s. 168-169. Hindistan”daki Kaşmir şehri ve ülkesinin adından. Krş. 
kazmir. xXx 


kaşpusiyer "tozdan koruyan hafif manto” < Fr. cache-poussiere a.m. (ca- 
che! "korul” ve poussière 'toz'). x Bu yaz içün beyaz ve rüğanlı iki 
iskarpinle, kumaşlarını, biçimlerini kendim ta'yin etmek üzere 
biri hafif öteki ağır iki kaş-pusiyer. (H.R. Gürpınar 1336k s. 92-93). 


kat | 'tabaka' < ETk. kat a.m. Clauson 1972 s. 593. x Hidmetkârına bu- 
yurdı, ol ğarlybl hamama iletdiler. Hamamdan çıkıcak bir kat don 
geyürdiler. (Ferec 855/1451 v. 90b). x Kusürında kusür yok tabaka- 
tında iki kat yok. (a.e. v. 91b). -x Gördiler, bir kişi bir geyn cübbe 
geymiş, bir ulu “imame çapakdan başına urmış, bir himar-ı lengu 
ebtere binmiş, destarı kuyruğı kat kat dizi üzerine yığılmış, mest 
olmış, kay ede ede gider. (a.e. v. 234b). katına gel-/katına gir-/ 
katına var- "yanına gitmek”: * Dil-tengile, ruh-ı bi-reng-ile ol pirün 
katına vardı. (a.e. v. 11a). katında yanında”: x Katlarında gendözini 
öger-idi. Dar-ı dünyada buna manend ehl-i kerem vardur deyene 
söger. (a.e. v. 2a). x Haber katumdadur: Kız düne gün halvetde 
bana eyltdI: ““Ammüm oğlından bana haber biliver! Bana ferya- 
da erişl” dedi. (a.e. v. 72b). x Ölecek olursam, du"adan unutma- 
yasız. Benden sucum varını 'afv edesiz, sizün cihetünüzden Tanrı 
katında kanlu olmayam! (a.e. v. 130b-131a). (mukayese ederken): 
Xx Eger dinar hezar ola, benüm himmetüm katında toprak gibi 
,hördur. (a.e. v. 119a). EOsm. katla “defa” (krş. Clauson 1972 s. 593): 
x Yedi katla vardum, ol kal'ayı alımadum, gerü döndüm. (Dedem 
Korkut 1973 s. 101). 


kat II b.m. "bir binanın ufki kısmı’ < kat |. x Demir, parmaklık kapudan 
girdik. Bağçeden yürüdük. Bir kat bir binaya açılan ve merdiven 
ile çıkılan kapudan dar bir koridora geçdik. (Ahmed Rasim 1333 s. 
114). x Parsayı toplayan bodor boylu, kara sakallı imam Cerzizdi. 
Ölüler sayesinde iki kat üstüne bir ev yaptırmıştı. (F. Baysal 1944 
s. 134). x Dış sıvaları dökülmüş, iki kat üstüne demir kapılı bir ev. 
(S.M. Alus 1944 s. 110). 


Osm. kat‘ 'kesme, kesiş” < Ar. kat" a.m. kat" ét- “kesmek, kesip çıkar- 
mak”: x Dallel vu cema"atini oda yandurdılar. Şafesiyni istiysal 
etdiler, dâyirini kat etdiler. (Ferec 855/1451 v. 226b). mesafet kat" 
&t-/kat'-ı mesafet ét- /mesafe kat et- "yol almak, katetmek”: x İki 
gün iki gece eyü darus ele girdi, yüridiler, üc yüz mil mikdârı 
mesaifet kat etdiler. (a.e. v. 181a). kat”-ı yed ‘(hırsızlık cezası olarak) 
elin kesilmesi’: * Pence-i şikencedeki ikrariyle iktifa edüb şühüd-ı 
“udül u huccetsüz mezbüra siyaset-i eşed ya'nı-ki kat'-ı yed emr 
eyledi. (Ali 1979 1158111, 170). x Şimdi birlikte binlerce fersah yol 
katettiği, dağlar aştığı, birlikte canlarını ortaya attığı bu Türk- 
menlere “yoldaş” dediğinde, dervişlerin gözleri çakmak çakmak 
oluyordu. Evet, hemen çözülmesi gereken bir meseleydi bu. (R. 
Çamuroğlu 1999 s. 18). 


kat- 'ilave etmek” < ETK. kat- a.m. Clauson 1972 s. 89a. x Una, etmege, 
şaraba helahil katdı ta ac halk hırs-ile yeyeler, helak olalar. (Fe- 
rec 855/1451 v. 89a). x Her birsi hikayetini, sergüdeştini yalansuz 
söyleye. Vay ana ki sergüdeştini söyler-iken kem u biş ede, sözi- 
ne yalan kata! (a.e. v. 183b). biri birine kat- "birbiriyle karıştırmak’: “x 
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katamoz 


Bu ücini biri birine katub bu barebahı anun-ile telvis edicek bâtıl 
olur. (a.e. v. 243a). katıp karıştır- “sayıp sövmek”: * Tustus, bekçinin 
sesini duyanda iyi bir sövdü, kattı karıştırdı. (U. Kaftancıoğlu 1972 
s.71). 


katafalk 'önünden geçilerek kendisine saygı gösterilmek istenen ölünün 
tabutunun konulduğu yüksek yer' < Fr. catafalgue < İt. catafalco a.m. 
x Hakkı Efendi hâlâ katafalk bekler gibi dikiliyordu kapıda kımıl- 
damadan. (R. Ilgaz 1991 s. 11). x Katafalkın üstünde, dört bir yanı 
rengârenk çiçeklerle donanmış tabutta yatan kişi bir askerden 
çok oraya bir film çekimi için öylece uzanıvermiş bir Hollywood 
yıldızını andırıyordu. Bu albay üniformalı Amerikan subayı, bir 
Türk kadınıydı. (A. Kulin 1997 s. 11. 


kataif/kadaif/kadayıf l/kadayif | b.m. (bilinen tatlı) Meninski 1680 II, 3727 
< Ar. kata”if a.m. x Hindi budunu, kaymaklı kadayifi bulmuşum, 
şişerim elbet. Hepsini göğdeye indirdim ki daha kımıldamaya gü- 
cüm kalmadı. (A. Nesin 1965 s. 20). 


katakofti I/katikofti “Doğu musikisinde bir usul” K. Uz 1964 s. 38. ik ka- 
takofti (Hasan Tahsin, Güldeste-i müsiki, İstanbul 1317 s. 211). 


(Argo) katakofti II “külhanbeylik, kabadayıca davranış; uyduruk, yalan” H. 
Aktunç 1990 s. 158, < katakofti |. x Ulan Ethem, benim yılandan 
korktuğumu Büyükdereli cambaz Sülüden duydun, şimdi beni 
Nazlıdan soğutmak için bu katakoftileri atıyorsun! “Ahmed Rasim 
1939 s. 228). 


(Argo) katakulli “yalan dolan, düzen, hile, dalavere’ < ?? x Yaman adamdı 
bu elebaşılar. Tayfadan hiç biri, o günkü “volta”nın gelirini sak- 
layıp ta katakulli edemezdi. Çünküm, elebaşı, her semtin polis 
vukuat defterini gözden geçirirdi. (Reşat Enis 1935 s. 74). x Nazlı 
Hanımefendi, parasız olduğunu hepimiz biliriz, nasıl oluyor da 
böyle her sene bir köşk kiralıyor, nasıl oluyor da bu kadar para 
harcediyor? İşin içinde bir katakulli var, besbelli! (A.Ş. Hisar 1944 
s. 156-157). 


(Argo) katalavenkos “anladın mı?” (S'emploie afin de persuader guelgu'un 
ou de se moquer de ...” M. Mikhailov 1930 s. 32 < Yun. karTdAaBeç (kata- 
laves) “anladın mı?” suni değiştirme ile Ch. Tzitzilis 1987g no. 182. krş. 
katalavis. xx 


(Argo) katalavis “anladın mı?” H. Aktunç 1990 s. 159 < Yun. xardAağeç 
(katalaves) a.m. * Nihayet, hepimizin ceddi bir maymun. Katala- 
vis?! Darven nazariyesi. (Reşat Enis 1933 s. 176). x “Keyfim nere- 
sini isterse, orada kalırım.” —“Hayır! Kalamazsın! Bu kadarına 
tahammül edemem.” —“Edemezsen, uğurlar olsun. Pırtılarını 
topladığın gibi caddeyi tutarsın. Katalavis?” (E.E. Talu 1935 s. 105). 


katalog 'fihrist' < Fr. catalogue < Lat. catalogus < EYun. kaTdAoyoç 
(katalogos) a.m. * Paris'de Durand nâmındaki bir kitabcı var imiş. 
Droit kitabların üzerine bir katalog yapmış, onu isterim, seri'an 
De La Rocgue'dan al, bana gönder! (Namık Kemal 1967 1187011, 188). 


katamoz “yosun, deniz yosunu” (?) < Yun. ?? « Tahtadan bir çengeli var- 
dı. Atar atmaz ucundan yakalardı ağını. Çekerdik, çekerdik... Lo- 
dos denizin ne kadar katamozu, yosunu varsa ağın deliklerine 
tıkamış olurdu. (S.F. Abasıyanık 1952s s. 46). 
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Osm. kat”an 'muhakkak ki”, (menfi cümlede) “katiyen” < Ar. kat"an a.m. * 
Levend-i hazır-baş tiğ-i hün-paşdan cüda olmak cidden münasib 
degüldür. Anı bar-ı giran dutub gendülerden ayırmalarına 'akl-ı 
kamil şâhibleri kat'an rağıb degüldür. (Âli 1975 (1599) s. 134). 


katana/kadana | “Macar atlı asker, hussar” Meninski 1680 II, 3725 < Mac. 
katona 'asker'. XX 


katana/kadana II 'iri at, Macar atı.< katana xX% 
katar |, b. kitar |. 
AD. katar Il "yığılmış, üstüste dizilmiş odun” DS 2681 < katar |. xx 


AD. katar Ill 'seyrek altın dizisi” DS 2682 < katar |. x Fesin önüne konu- 
lan bir sıra altına katar tesmiye edilir. Vasatı otuz altın. Bazan iki 
katar üstüste olabilir. (K. Güngör 1941 s. 50). 


AD. katar IV/gadarigidar ll/citar “ibik” DS 1241, 1880, 2681 < EYun. 
*kıðápıov (kidárion) '(Hautlappen am Schnabel des Hahnes), bir çeşit 
başlık’ Ch. Tzitzilis 1987g no. 205., fakat daha uygun olarak: Erm. katar 
"ibik” R. Dankoff 1995 no. 333. Xx 


katarakt/katar ak "göz perdesi” < Fr. cataracte a.m. < EYun. Karappdxrnç 
(katarrâktös) 'su bendi; şelale”, varyantta /t/”nin düşmesi için b. aptes 
D. * İşinden ayrılmadan önce iki gözünden de katarakt ameliyatı 
olmak için yatmıştı hastaneye... (N. Eray 1992 s. 168). 


katarla- | 'katar hâline gelmek, dizilmek' TS 2338, (A. Zajączkowski 1934 |, 
141 < katar | + isimden fiil yapan -/a- genişlemesi. XX 


katarla- Il 'kat kat koymak’ (?) < katar |. x Yatağın çarşaflarını katarla- 
malı ki Emsal kalfa görmesin. Geceye gizliden yumalı ki döktük- 
leri kanın izi kalmasın. (P. Kür 1979 s. 84). 


katavaşya (balıkçılık tabirlerinden) “balıkların kış mevsimnde Karade- 
niz'den Marmara denizine ve Akdenize inmesi” < Yun. xarağaoia (ka- 
tavasla) 'iniş, aşağıya göçüş” Kahane-Tietze 1958 no. 784 (bir misal ile). 


kat be-kat 'birkaç misli, kat kat” < katl, bel, kat |. x Ustanın da hali bi- 
zimkinden katbekat kötüdür hani! (Reşat Enis 1935 s. 227). x Keko 
da gebermediğine sevinmeliydi. Toprağın üstü muhakkak ki al- 
tından kat be kat güzeldi. (F. Baysal 1944 s. 156). 


katedral "bir piskoposun makarrı olan büyük kilise’ < Yun. xa9£öpa (kat- 
hedra) 'piskopos tahtı” kelimesinden sıfat). x Dimdik, uzun, ışıksız 
cadde, tâ yukardan, tepeden iniyor, hafif bir meyile, iyice uzakta 
daha küçük bir tepe üzerindeki, alabildiğine büyük bir katedralin 
önüne uzanıyordu. (D. Öz 1963 s. 13). 


Osm. kat-ender-kat 'tabaka üstüne tabaka, kat kat” < kat |, Fa. andar'üs- 
tüne' ve kat |. x Dayimü l-evkat kaliçesiyle etraf kiçeleri ma-beyni 
süpründiden hali olmamakdur ve her kiçenün pervazı kaldurılub 
altına nazar olundukda hass u haşaki kat ender kat hazır bulun- 
makdadur. (Ali 1587 v. 134a). 


katı | “sert, yumuşak olmayan” < ETK. katığ a.m. Clauson 1972 s. 597- 
598. x Andan bir katı daşdan bir “amüd-ı murabba'-ı mustatil-i 
mahrütilyi1 nasb eyledi. (Ferec 855/1451 v. 242a). & Mecazi manada 
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“kötü, tahammül edilmesi zor”: * Süleymana bu söz katı geldi. (Ferec 
855/1451 v.187b). x Demürlü kapusın yapdı çu girdi, | Çu anun gibi 
katı güni girdi. (Fahri 1974 s. 315 no. 1206). x Bana 'arz etdiği and- 
ları, kasemleri, ateş-i iştiyakının müşfikane ta'ahhüdlerini katı 
yürekle-mi dinlediğimi dileyorsun? (Ahmed Vefik Paşa 1928 s. 11). 


EOsm. katı Il “çok, pek, sıkı, şiddetli” TS 2338-48 < katıl. x Şeh-zade bu 
hikayeti işitdise katı müteğayyır oldı. (Ferec 855/1451 v. 36b). x 
Denizden ol yere varılmaz-idi. Unudulmışlar yeri derlerdi. Katı 
suclu olanı anda indürürler-idi. (a.e. v. 96b). ‘kuvvetli, sıkıca’ x Sen- 
dahı beni katı dutdun. (a.e. v. 17a). x Bir gün na-gah katı yel cıkdı, 
salı oyınatdı. Katı zahmet gördiler. (a.e. v. 147a). (hızlı sesler) x O/ 
kuş bir katı ün-ile cağırdı, andan ucdı gitdi. (a.e. v. 44a). x Daşra- 
dan geldi, kapuyı katı katı kakdı. (a.e. v. 26b). “kötü, feci”: x Vezir 
bu sözlerden ‘azim infi'al yedi. “Ah, na-gah düşdüm, amma katı 
düşdüm!” dedi. (a.e. v. 22b). x On dört yaşına degicek ana bir katı 
iş düşe, 'acâyibe çok göre. 'âkıbet hayr ola. (a.e. v. 143a). “acı”: & 
A rabiye bu söz katı vu katı na-höş gelürdi, liykin nesne demez- 
di. (a.e. v. 180b). * Ve illa sultanü I-mücâhidin Sultan Muhammed 

.Han Gazinün nazarına döymedi ve katı zebün olub takat getür- 
medi. (F. Giese 1929 s. 175). 


AD. katık, b. katuk. 
katıl |, b. hatıl. 
katıl II, b. kati. 


katıl- | 'karışmak, birleşmek; iştirak etmek' < kat- fiilinin reflexivum (dö- 
nüşlülük) hali. x Gel, bu kâfileye katıl, olmasun “amelün bâtıl! (Eş- 
refoğlı Rümi 1286 s. 29). x Iki leşker bir birine katılur, | Ok u çegre 
her tarafdan atılur. (Enveri 1928 s. 36). x Eyle olsa, iki leşker bir 
birine katılub, “azim ceng oldı.(Oruc b. “Adil 1343/1925 s. 62). 


katıl- Il “(çok gülmekten, ağlamaktan vs) katı hâle gelmek, nefes alama- 
mak” < katı | veya kat (kal-J” dan yapılmış, ETk. katığlan- manasında 
(Clauson 1972 s. 600) fiil. katılıp kal- 'katı hâle gelmek” & Sesini duyu- 
rabilmek için yırtınıyor, ama gene de yarım, gerisini getiremediği 
kelimelerden başka birşey söyliyemiyordu. Bir ara katılıp kaldı 
sandım. (F. Edgü 1959 s. 73). 


katılt- “(birilerini) katılma durumuna getirme’ < katıl- II fiilinin causativum 
(ettirgenlik) hâli. x Apukuryada önüne lataryayı katar, sokak sokak, 
kapı kapı dolaşır, neşesile, türlü türlü maskaralıklarile, karıları 
gülmeden katıltırdı. (E.E. Talu 1935 s. 107). x Rüzgâra şapkalarını 
kaptıran ihtiyar köylülerin koşuşmaları herkesi katıltıyordu. (E.E. 
Talu 1939 s. 55). x Alimallah, Şermin, kızın kulağını eline geçirdi 
mi, maazallah bir karış uzatırdı. Morartıncıya kadar çimdikler, 
katıltıncıya kadar döverdi. (F.C. Göktulga 1943 s. 15). 


katıp kal-, b. kat kal-. 


katır | b.m. (bilinen evcil hayvan). < ETK. katır a.m. Clauson 1972 s. 604; 
krş. G. Doerfer 1967 III, no. 139. x Padişah buyurdı, ol süst yatan yı- 
lanı katır üstüne bırakdılar. Padişah gitdi, vardı, bir su kenarında 
sögüt gölgesinde kondı. Yılanı yere indürdiler. (Ferec 855/1451 v. 
88a). Mecazi manada 'aşağılık herif”: x Katır oğlu katır nerede ya- 
nındaki kadınlar? Ne cehennemde o kepaze kadınlar? Ulan çıkar 
onları meydana! (S.M. Alus 1944 s. 184). 
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katır Il “bir takım basit ayakkabı çeşitleri’ S. Akalın 1993 s. 96, DS 2683 
< katır |. x Içinde bana mütealik bir takım hırdavat var. Sana ne? 
Anamın örekesi var, babamın eski katırları var. Görüp ne yapa- 
caksın? (Ali Beg 1940 s. 104). 


katib/katip “yazıcı, memur’ < Ar. katib a.m. “x Andan şeh-zade vezirle- 
ri, müşirleri, hacibleri, katibleri ahvalinden sordı. Karıcuk düke- 
Ilnün eyüsin, yavuzın dövesin ki bilür-idi dedi. (Ferec 855/1451 v. 
132b). kâtib ketebe 'memur sınıfından” (katib ve onun Ar. çoğulu olan 
ketebe): x Artık memnun olsa ya? Hayır, sıkıntıdan patlıyormuş, 
duvarlarla mı konuşmalıymış? Yahu hanım, iyi kötü kâtip kete- 
be hanımları var, toplanın, görüşün! (M. Körükçü 1948 s. 67-68). x 
Bura kâtip ketebe takımının angace yeri değil. (Orhan Kemal 1952c 
s. 21). katipçe 'okumuş insanların üslubunda”: x Yanına sokuldum. 
Açtım ağzı. Tutturdum kötlpçe, Arabili Farisili lafları. Onu göklere 
çıkarıyordum. (S.M. Alus 1944 s. 30). 


katife/BSTTk. kadife “bir kumaş cinsi” < Ar. katifa a.m. x Deryadan müs- 
lümanlar kumaş ve katife ve kemhadan ve bafte ve alacasından 
ve bunın emsali metâ'ın cümlesinden müslüman olanlardan yüz- 
de iki akçe ve dimmiden dört akçe ve harbiden gümrük alına. 
(Ö.L. Barkan 1943 11121/17091 s. 335). x Ön avluya girdi. Soldaki kü- 
çük çiçeklik olduğu gibi duruyordu, ama göbeğinde, bir zamanlar 
özenle yetiştirilen kadife güllerden eser yoktu. (C. Kavukçu 1998 
s.11). 


katikofti, b. kata kofti. 
katip, b. katib. 


kat”iyyen/kat”iyen (menfi cümlede) “asla, hiçbir zaman” * Ben hadşinas 
bir muharririm tutup ta şimdi size pek zorlu, pek çetin, pek yük- 
sek bir takım siyasi meseleleri bahis mevzu yapmağa kat”iyyen 
cesaret edemem. Böyle ciddi, müşkül ve mühim mesail ne haddi- 
me? (R.H. Karay 1939a s. 95). x Hareketleri, yüz çizgileri, karşısın- 
dakine —dost-düşman— kat'iyen cesaretsizlik vermezdi. Yumu- 
şak başlı, gerçekten gönülsüz mü gönülsüzdü. (Şahap Sıtkı 1958 
s. 15). (müspet cümlede) “kat” olarak, kesinlikle" * Bu söylediğimiz 
çelebilere gelince, onların ecdâd ve emlâkini bilirim. Onları size 
kat'iyen beğendim. Kabül edersiniz. (Ahmed Vefik Paşa 1933dk s. 
13). x Vallahi buyruldunun sandukda olduğunu kat'iyen biliyor- 
dum. Fakat aradım, aradım, bulamadım. Kim bilir, kendisi aldı, 
başka yere mi koydu? (Mehmed Ra'uf 1331 s. 116). x Zaten derdil 
olan kocasına öteki mes eleyi nasıl açacakdı? Hal-bu ki Şerefe'd- 
dine kat'iyen söz vermişdi. (E.E. Talu 1928 s. 324). 


EOsm. kat kal-/kalt kal- “tam bir acz içinde kalmak, umutsuz, çaresiz 
kalmak” TS 2351, Meninski 1680 II, 3573 < ?? (kat belki reduplication 
(ikileme) * /t/ olarak izah edilebilen kuvvetlendirici ön takı, krş. Az. Tk. 
ğatğarış/ğatğarışığ ADİL 1966 |, 449; nasıl ki reduplication (ikileme) 
+ /r/ (b. apakçıl ©) ve kal-. x Atanun, ananun tâkatleri kalmadı. 

„Halef gah anı götürürdi, gah bunı götürürdi. Halefün güci kesildi, 
hayran u ser-gerdan oldı. Üci be-yekbaregi kalt kaldılar, gendü- 
lerlini1 ölüme sımarladılar. (Ferec 855/1451 v. 128b-129a). x Durub 
durub deve dersem, “aceblemen beni kim | Bir iki onmaduk at 
ile yolda kat kaldum. (Yahya Beg 1977 s. 601). Tâbir yeni zamanda 
“kat T” kelimesiyle karıştırılarak o manada kullanılmıştır: * Ben kat kala 
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buna azm u cezm etdim. (Ahmed Vefik Paşa 1940 s. 80). Gramerce 
anlaşılmayan varyant: katıp kal-: x Tam bir kış bu yoldan kimseler 
geçmedi. Ağaç kabuklarını yedik. İhtiyarlar ocağın başında katıp 
kaldılar. (H.Z. Ülken 1941 s. 225).(Deyim burada 'hareketsiz kalmak, 
kıpırdamadan kalmak kat-ıp kaldılar anlamına kullanılmış olabilir. (Edi- 
törün notul). 


kat kat 'birkaç misli” < kat be-kat. x Dövdü ama iki gözüm, öyle daya- 
ğa canım kurban. Sen dayağı kat kat hak ettin. (M.Ş. Esendal 1934 
s. 72). x Herif kızarak söğüp saymağa başlayınca: “Senin nesrin 
nazmından kat kat fena!” demiştir. (S. Tevfik 1930 s. 294). 


katl/katil II “öldürme: cinayet” < Ar. kati a.m. “xxx katl-i nüfus “katliam”: 
x Levend-meşreblere memalik-i ma'müreden iç el hükminde- 
ki beglerbegilikler tevcih olunmaya ki mu"tad oldukları cevr u 
bi-dadı ve katl-i nüfüsa müte'allik mezalim-i bahirü l-fesadı iç 
ellerde dahı icad etmeyeler. (Ali 1979 (15811 |, 181). katl-i am/kat- 
liam 'topluca öldürme, kırım' (katl ve âm “umumi” kelimelerinden Fa. 
usulü terkip): x Bu çarpışmaların kanlı muharebeler biçimini aldığı 
da olurdu. Ve Allahlarının yer yüzündeki vekillerinin buyruğuy- 
la, mağlub kabilelerin esirleri katliâm ediliyordu. (Nâzım Hikmet 
1936a s. 6). x Bizler askeriz, tek başımıza savaşları başlatıp dur- 
durabilecek gücümüz yok belki, ama katliama “Dur!” diyebiliriz! 
Bu, elimizde. (A. Yurdakul 1987 s. 157). 


katlan- | katla- fiilinin passif hali”. xx 


katlan- II 'tahammül etmek” <katla- fiilinin reflexivum (dönüşlülük) hali, 
asıl manası “ağır bir yük taşırken beli bükülmek, iki kat olmak”. x Bu 
yere ki geldük, cin müstevlidür. Korkular vardur. Katlanumayasın 
deyü üşenürem. (Ferec 855/1451 v. 55b). “sabretmek, sabırla bekle- 
mek” Meninski 1680 II, 3629: xx Bibi kapuyı kilitleyüb miftahın köye 
bile alub gitdi. Ol gelince katlanmak gerekdür. Bir hafta sabr 
edemez-misin? Katlanıdur! (Ferec 855/1451 v. 22b). x Timür Han 
katlanur idi kim oğlanlarından birisi gele, memleketi ana ısmar- 
laya yidi. (Oruc b. “Adil 1343/1925 s. 36). x Kola Şahin eydür: “Bu 
gece katlanun, dün yarısında ben düşmanun hakkından gelemi” 
dedi. (F. Giese 1929 s. 118). 


katliam, b. kati/katıi. 


EOsm. katma karma “çok karışık, karmakarışık” < ETk. (Kaşgari'ye göre 
gayri Oğuz) kat- kar- 'karıştırıp birleştirmek’ (Clauson 1972 s. 642, R. 
Dankoff 1 217, II 335), kat- ve kar- fiillerinden -ma ekli sıfatlar (b. aşıla- 
ma/aşlama 0) yan yana getirilerek pekiştirmeli ikileme (reduplication); 
krş. Az. Tk. ğatma-ğarışıq ve ğatma-ğarış a.m. Ayrıca b. karmaka- 
rışık. x Muharrem Çelebi, sana bir ğazel desem barı. Ol eyitdi: 
“katma karma olmasa, hayal-i has olsa, şimdiki şa"irlerün şiri 
hep katma karmadur. (M. Çavuşoğlu 1970 s. 37). 


katmer | “kat” < kat + nadir -mer eki, krş. H. Eren 1999 s. 218, fakat Jaba- 
Justi 1879 s. 312 Kürt. katimar “espece de pâté, gaufre’ kelimesini Ar. / 
ktmr/ köküne bağlar. Bu kökten H. Wehr 1958 kitmir 'Hâutchen um den 
Dattelkern” kelimesini, ve R. Dozy 1927 II, 377 kitmir "bois de la grappe 
de raisin” ve katmira “calice ou support de la datte” kelimelerini göste- 
rir. Menşe meselesine şu veya bu cevap verilirse verilsin, aşikar olan bir 
şey vardır. Türkçenin dil şuurunda katmer Tk. kat kelimesine bağlanmış 
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ve mana gelişmesine buna göre yön verilmiştir. x Bak şu kalıp kıya- 
fete, katmer katmer enseye, alimallah on kişiye bedelsin! (S.M. 
Alus 1934 s. 359). x Önde yuvarlak, katmer katmer vücudile Ser- 
vet Efendi, arkasında dimdik yürüyüşile Nedim Bey içeri girdiler. 
(R.H. Karay 1940 s. 70). Mecazi manada: x Cinayetin tâ göbeğinden 
bir iki katmer açıldı. (H.R. Gürpınar 1942 s. 149). x Remzi Efendi 
ihtiyatkâr, sabırlı, fakat bütün rühile uyanık, bu cinayetin esra- 
rından mühim bir katmer kaldıracak hadise veya tesadüfe intizar 
ediyor. (a.e. s. 46). “çift kat olarak açan çiçek”: katmer gül 'rosa duplex’ 
Meninski 1680 II, 3574, x Düd-ı ahumla dokuz kat felek-i niliden | 
Himmetüm bağı bitürdi yine katmer sünbül. (Âli 1982 11581) II, 
208). katmerli “çok fazla olan, aşırı”: x Seni gidi katmerli oruspu 
kızı oruspu senil Benim tavuğum Hafizenin folluğuna yumurtla- 
mışsa sana ne oluyor? (H.R. Gürpınar 1940 s. 52). Xx Süs, tuvalet, 
çekidüzen dediğin bu kadar olur. O yağız at yelesi gibi saçlarını 
kıvırmış, kıvırmış, alnının üstüne yastık gibi kabartmış. Yüzüne 
düzgünün, allığın katmerlisini vurmuş. (S.M. Alus 1944 s. 94). 


AD. katmer || “arasına kaymak ya da yağ sürülerek katlanmış yufka ek- 
meği” DS 2685 € katmer |. x Bir de ne göreyim? Ortaya katmerler 
serilmiş, dumanları üstünde, orta yerde de bir koca tabak helva 
duruyor. (Y.Z. Demircioğlu1934 s. 144). x Sen bir-az ğatmer yap-da 
biz bordan ğaçalıml (A. Caferoğlu 1946 s. 36). Xx Dereden yokarı 
koşacaksın. Ağılanası köpekleri ürerse ğıçı ğıçı ğıçı deyeceksin, 
gine de ürerse birez ğatmer atacaksın, ondan sonra heç ardına 
bakmadan kaçacaksın. (F. Baykurt 1971t s. 353). 


katmer kaldır- 'karışıklık çıkarmak. arabozuculuk yapmak” DS 2685 < kat- 
mer | ile semantik münasebet anlaşılmıyor. Krş. kazan kaldır- (?). xx 


katok “mengene (?)” € Bulg. katok “kayılan yer” BER 1979 II, 275 < Rus. 
katok a.m. x Bankosu başında, katokiyle sıkıştırarak, ufak dizle- 
rinde büsbütün irileşen hantal bir kundurayı çivilemekle uğraş- 
tığı sıcak bir yaz günü, yanına iki kalantur efendi yaklaşmıştı. 
(Reşat Enis 1935 s. 170). 


katoki (kunduracılık tabirlerinden” “ökçenin iç kısmı, aynası” S. Akalın 1993 
s. 96 < ?? x Başkalfa öfkeli bir adamdı. Kızdı mı, insanın başını pis 
su dolu mastelya çanağına sokuyər, suratına katokiyi çarpıyor- 
du. (Reşat Enis 1935 s. 236). 


AD. katotori/kototorl “kapı eşiği” B.A. Yanıkoğlu 1943 278, 281 < Yun. (Ka- 
radeniz diyal.) karw6üpıv (katotirin) a.m. (IkdrW (katö) “altta” ve Büpa 
(tira) 'kapı'J Ch. Tzitzilis 1987g no. 189. &* 


katran “bitkilerden elde edilen siyah madde” < Ar. katran a.m. < Ar. katra 
“damla”. x Çün şahı cehenneme iletdiler, bir zebanı karşu gelüb 
şahun yakasına yapışub, “Sen ol degül-misin Cenneti, Cehenne- 
mi inkar edüb inanmazdun?” deyüb katran kazğanına daldırdı. 
(Tarih-i kırk vezir 1303 s. 213). katrani “kapkara” (katran + renk sıfatla- 
rında kullanılan -? eki, b. altuni 0): x Zulmetlere boğulmuş bi-payan 
bir ayine gibi katrani mücella satıhlar üzerinde pırıl pırıl yıldızla- 
rın “aksini gösteren deniz, sakin ve hamüş idi. (H.R. Gürpınar 1339 
s. 185). 


AD. katran ağacı “sedir ağacı” < EYun. x£öpoç (kedros) a.m. ‘yapıda kulla- 
nilan çok sağlam bir ağaç” DS 2685. &* 
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katrat (matbaacılık terimlerinden) “kalıplarda boş yerleri doldurmak için 
kullanılan maden parçası” ZTS 112 < Alm. Quadrat a.m. &* 


Osm. katre “damla” < Ar. katra a.m. * Şafalu şarab-idi rahda şöyle-ki 
eger katresi le'im cigerine dokuna kerim-i cihân ola, bir.ham qda- 
mağına dege puhte-i zaman ola. (Ferec 855/1451 v. 115b). 


AD. katsiya/katsa “ateş küreği' DS 2685 < Slavo-Maç. kacija (katsiya) 
a.m. Tietze 1957 no. 71. 


kattâ' ‘tahta oyucu; cerrah” < Ar. gattâ' a.m. R. Dozy 1927 II, 373.  Üşi- 
ben 'uzvda k'olmaya evca" | olub durur sovuh ol “uZzva kattâ“. 
(Ahmedi v. ??/6). 


katuk/BSTTk. katık “ekmeğe veya yemeğe, onu daha kolay yutulabilir hâle 
getirmek için ilave edilen yiyecek, ms. yoğurt; yağı alınmış yoğurt, ay- 
ran” DS 2682, Tietze 1982z no. 86 < ETk. katuk/katık a.m. Clauson 
1972 s. 598, G. Doerfer 1967 III, no. 1373 < kat- “ilave etmek” + -ık 
partisip eki, yani ekmeğe ilave edilen herhangi bir yiyecek, b. akık H. 
x Yaylaya gitseler emanetlerini dahı Bilacik hisarında korlardı. 
Gelseler tulumla peynirler ve karniyle kaymak katıkları ve eyü 
„halılar ve kilimler gönderürlerdi. (F. Giese 1929 s. 14). katıksız “ha- 
lis, saf”: X Katıksız bir Rum olup çıkmıştık ya, yerle beraber te- 
mennahla “Evharistopoli paşam!”ı yapıştırıp iskemlemi masanın 
önüne çektim. (S.M. Alus 1944 s. 128). katık et- “ekmeğin çok, ye- 
meğin az olduğu durumlarda, yemeği ölçülü yemek”: * Hüsnü Tapar 
herkesin önüne incecik ve ikişer dilim ekmek koydu. Ve ekme- 
ği katık etmelerini lâtifeyle tavsiye etti. Sonra mavi çinko tas 
içinde, dumanları tüten mercümek çorbasına besmele çekip, ilk 
kaşığı daldırırken “Davranın!” dedi. (K. Bilbaşar 1944 s. 50). & Ek- 
meğimiz kara mı kara, lâkin bulunan bu. Katık etmeğe bakma, 
peynir yetecek... (F. Erdinç 1955 s. 105). x Kızarmış ekmek kokusu. 
Fişek içinde dört kara zeytin. Bir ısırımlık beyazpeynir. Katık edin 
çocuklar! (A. Özyalçıner 1960 s. 32). 


kauçuk “bir ağacın reçinesinden elde edilen elöstiki madde” < Fr. caout- 
chouc c İsp. cahuchu < bir Güney Amerika yerli dilinden. kauçuk ağa- 
cı/kauçuk: X Şu temizliğe, şu tertemiz odayı saran erince tutku- 
num. Pırıl pırıl kül tablalarına, güneşi süzerek içeri salıveren şu 
hışırtılı perdelere de, kalın yaprakları birayla temizlenip parlatıl- 
mış kauçuk denen şu bitkiye de. (T. Uyar 1980 s. 85). x Bu görkemli 
görünüşe ters düşen, pencere yanlarında uzun formika masalar, 
masaların üzerinde mor Afrika menekşeleri. Uzun dantel yaprak- 
lı füjerler, penbe begonyalar, boyunları bükük yaprakları sarar- 
mış küpe çiçekleri, koltuk arkalarında fıçıya benzer tahta saksı- 
lar içinde adam boyu kauçuklar. (Peride Celal 1981 s. 98). 


AD. kav | “yılan gömleği” DS 2686, TS 2356 < ETK. kab “deri torba, tulum” 
Clauson 1972 s. 578. &* 


kav Il “çakmakla ateş yakmak için kullanılan çabuk tutuşan kurutulmuş 
mantar parçası' DS 1936-37, ZTS 75 < ETk. kav a.m. Clauson 1972 s. 
579. * İki taşı birbirine sürterek çıkarttığı kıvılcımla kavı ateşle- 
di. Cıgarayı yaktı. (O. Hançerlioğlu 1954 s. 67). x Kav, yeni yanmış 
kav kokuyordu hava. Ovanın ıssızlığına dalmış Hisar'a doğru yü- 
rüyordum. (M. Başaran 1964 s. 77). x Yarım saat sonra Aydın, önün- 
deki kavı tüketmişti. (E. Bener 1999 s. 26). 
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AD. kav Ill ‘tuğla ve çanak yapımında kullanılan kırmızı toprak; killi toprak, 
kil” DS 1937, 2686 < Erm. kaw “kil” R. Dankoff 1995 no. 341. x Çünkü 
eski terkibat, o vaktin devrinde içtiğimiz su kapları bütün kav 
çanak idi, kav cirdek idi. Yediğimiz yemek kapları kav sahanlar 
idi, içtiğimiz kahve fincanları kav fincanlar idi. (Behçet Mahir 1973 
s. 108). x Bir ğari elleriynen hamur yuğurir, ayağınnan da gav 
çığnir: “Reşbere yemeh bişirecegem, hamur yuğuriram, ğavl da 
çığniram ki çanah yaplm.” (B. Seyidoğlu 1975 s. 304). 


kav IV “şarap fıçılarının saklandığı bodrum” < Fr. cave a.m. < Lat. cava 
'Höhlungen'. x Önümüzde uzanıp giden bağların, bu bahçenin, iç- 
tiğimiz şarap kavının sahibi aile işte. (A. Ağaoğlu 1993 s. 80). x Ar- 
tık özgürüm çamaşırımı terasta, güneşte kurutabilirim, şöyle mis 
gibi bodrum kata indim ki orada hiç beyaz mosel kalmamış mı 
evsahiblmizin özel kavında diyerek artık bu kadar da olmaz ama 
emanete bu kadar ihanet ve hiyanet neyse ki orada fare zehirini, 
çiçek ilaçlarını... (a.e. s. 133). 


kav V “kumar oyunlarında bütün oyuncuların müşterek olarak ortaya koy- 
duğu paralar” | Redhouse 1974, K. Steuervvald 1972 s. 502 € kav IV ? 


AD. kav VI 'gurur; gururlu’ DS 2686 < Kürt. kaw a.m. laba-lusti 1879 s. 
324. x 


kav VII, b. hav. 
kavaça ol-, b. kavanço li. 
AD. kavad, b. kavvad. 


AD. kavadl 'giyilemeyecek kadar eskimiş elbise” DS 2686 < Yun. kaßáðı 
(kavagi) “çok bol elbise” Tietze 1955 no. 93. Xx 


AD. kavadura 'dikişte omuzla kolun birleştiği yer” ZTS 112 < İt. cavatura 
“Aushöhlung”, krş. Bulg. kavadüra a.m. BER 1979 II, 119. x 


kavaf “ucuz ve bayağı ayakkabı yapan veya satan esnaf' < Ar. haffaf a.m. 
x On çift, yirmi çift çıkarır, kavafa teslim eder. Artık günlerce 
bekle babam bekle! Kendine daha fazla kazanç getiren çürük ha- 
ramalını yutturmak varken, senin elinin emeği, yüzünün nuriyle 
diktiğin —amma biraz pahalıya malettiğin— kundurayı hangi ka- 
vaf satar? (Reşat Enis 1935 s. 227). 


kavak “bir ağaç cinsi, Populus’ “Çağ. II kavak “içi kof ağaç” A. Pavet de 
Courteille 1972 s. 410, G. Doerfer 1967 III, no. 1544, krş. H. Eren 1999 s. 
219. x En evvel dikilen kavaklar adamakıllı büyümüş, her yapıla- 
cak evin, - tabii köy evinin - damını tutacak düverler kadar kaiın 
olmuştu. (S. Kocagöz 1941 s. 106). 


kavale, b. kavilya. 


kavaleta/kaveleta (gemicilik terimlerinden) “eskiden demir kaldırmakta 
kullanılan bir doblin zincirden ibaret tertibat” L. Gürçay 1943 s. 239 < İt. 
cavalletto a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 183. xx 


kavaller/kavalye “kadına dansta eş olan ya da bir toplantıda arkadaşlık 
eden erkek” < İt. cavaliere veya Fr. cavalier de bal a.m. x Dondurma- 
cının yanınden geçdikleri vakıt çok bakayorlar. Lakin sürü olduk- 
lerinden o kadar parayı viremeyorlar, kavalierleri de bir rabutalı 
adem deyil ki zavallu damalerine ikram etsin... (Vartan Paşa 1991 
118511. 108). 
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kaval I/kavval “büyük çoban düdüğü’ Meninski 1680 II, 3776 < ?? Krş. M. 
Räsänen 1969 s. 242. x Çoban kavalının sesi, bemberrak havada, 
hesaba gelmez uzaklıklardan çağırıyormuş gibi olurdu. (Halikar- 
nas Balıkçısı 1947m s. 47). 


(Argo) kaval Il ‘görgüsüz, kaba saba (kimse); aptal, salak (kimse)” H. Aktunç 
1990 s. 159 < kaval |. x Kim sanıyorsunuz beni? Ha, orospu ço- 
cukları! Ben sersem miyim, yoksa kaval mı? (A. İlhan 19631, 83). & 
Bodos Mehmet çok haşarı, zeki, ama kaval öğrencilerdendi, yâni 
boş, bomboş! (A. Nesin 1972i s. 53). 


kavalya, b. kavilya. 
kavalye, b. kavalier. 


AD. kavana 'ağaçtan oyulmuş kapaklı kavanoz, içi boş ağaç fiçı' 2691 
< Yun. yaBdva (ğavana) 'tahtadan yuvarlak çanak, tahta veya toprak 
testi” Tietze 1955 no. 49. XX 


kavanca/kavanço | (gemicilik terimlerinden) “bir şeyi bir taraftan bir tarafa 
geçirmek, aşırmak, nakletmek” L. Gürçay 1943 239 < İt. (Venedik diyal.) 
cavezal [cavezar fiilinin emir hali) a.m. ve caveggiare “bir burundan 
(cavo “denize uzanmış kara burnu”) geçmek” Kahane-Tietze 1958 no. 
184 ve 185 (eski ve yeni örneklerle). 


(Argo) kavanço il/kamanço /komanço ‘takas; devretme, aktarma’ H. Ak- 
tunç 1990 s. 152, 159< kavanca/kavanço veya İt. cangio < Muahhar 
Lat. (geç dönem Latincesi) cambio. “xx kavanço et-/kamanço et- 
‘devretmek, aktarmak’ < İt. cangiare a.m.: * Dükkanın kalfası Kadri- 
ye bir dane inmiş. Kadri de maşa kamasını çekerek hamle etdiği 
şırada Tazı "Ali namındaki yan kesici de İnebolu”nun kesesini boy- 
nından atdığı gaytanından keserek o “arbede esnasında bir dige- 
rine kavança etmiş! (Ahmed Rasim 1926 s. 350). x Memduh bey, se- 
ğirtip şofürün girdiği koltuğu kendine kavança etti. Kamerüddin 
de öbürüne sokulurken Viyoletin fırlak gözlerini görünce soldan 
geri sıvıştı. (S.M. Alus 1934 s. 398). x Kayık Tekirburnunu kavanço 
ederken gökten şimşekler yağıyordu. (Halikarnas Balıkçısı 1952 s. 
32). x Meydancı Yedi Belâ Sakıp, sen aramızda iken haddime mi 
diye, meydancılığı bana kamanço ediyor. Hasılı itibarımız birden 
yükseldi. (H. Taner 1971 s. 163). x Demek sen arakladın, sonra bu 
hanıma kamanço ettin! (A. Nesin 1976d3 s. 110). kavanca ol- “devre- 
dilmek”: x Emektar telgraf memuru efendi, iki göz arasında ma- 
sanın bir tarafında yer kapmış, büyük sütninenin damadı hacı, 
yanındaki sandalyeye kavaça olmuş. (S.M. Alus 1933k s. 129). 


kavanos/kavanoz/kanavaz “geniş ağızlı, orta ya da ufak boyda kap” DS 
2619, Meninski 1680 II, 3777 < Yun. «d8avoç (kavanos) a.m. Tietze 
1955 no. 94. x kavanos beray-ı 'asel-i mezbür. (A.R. Altınay 1337 
(Fatih devri) s. 24). x Ağzı mürebba, içi dolu altun mertebânı kava- 
nozları der-i devlete gönderdiler. (Katib Çelebi 1329 s. 62). 


kavar, b. gavar. 


AD. kavara/gavara | “osuruk, yel” DS 1937, 2687, Meninski 1680 |, 520, II, 
3775 < ?? x Bir gün birkaç misafir geldiği anda, çubukçu çubuğa 
ateş koyacağı sırada bir kavara kaçırmış oluyor. (E. Misailidis 1986 
s. 55). 
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AD. kavara/gavara Il “balı alınmış petek; arıların yemesi için kovanda bi- 
rakılan bal” DS 1937-38, 2687 < krş. Ar. (Suriye diyal.) kwâra “interieur 
d'une courge ou d'une aubergine gu'on enl&ve pour &vider le fruit' A. 
Barthélemy 1935 s. 688. &x 


kavarazen “osuran” Meninski 168011, 3775 < kavara + Fa. -zan, b. falya- 
zen Hu. sx 


kavas “elçilik ve konsolosluklarda, banka ve patrikhanede koruma memuru” 
< Ar. kavvvvas/kavvvvas a.m., asıl manası “kemankeş, okçu'. XX 


AD. kavat “su bardağı” THADD 850 < Yun. yaßáðı (ğavati) ‘çanak’ Tietze 
1955 no. 48). xx 


AD. kavat Il, b. kavvad. 


AD. kavata | “çinko, bakır ya da ağaçtan su maşrapası; bakır tencere; kahve 
kavurmaya yarayan kısa saplı toprak kap; cam şeker kabı; ekmek sepeti' 
DS 2688, ZTS 112, < Yun. yaßáða/xkaßáða (ğavata/kavata) < Lat. ga- 
vata “büyük tahta sahan‘ G. Meyer 1893 s. 50, Tietze 1955 no. 47. XX 


kavata Il “bir yemek ismi" (?) < kavata |. x “Mülükiye” den galat, lüzu- 
cetli, yapışık yupuşuk, plliçli (mülhiye), domatesin etlisi ve acısı 
“kavata”da pek mergup tâamlardandı. (S.M. Alus, Akşam Gaz. 1941 
“Meşhur yemekler”) Başka kaynaklarda bulunamadı. 


AD. kavcar 'ardıç ağacının kabuğu; darı kabuğu; ağaç rendelenirken çıkan 
talaş” DS 2688, TS 2357 < ?? x Damlar, ardıç ağaçlarının belinden 
soyulmuş kavcarlarla örtülüydü. Kavcar kiremitten geri kalmaz- 
dı. Köyde bunu yalnız Duranâ yapabilmişti. Ötekiler toprak. (F. 
Baykurt 19610 s. 7). 


AD. kav çak- bir konuyu inatla savunmak” DS 2688 < ?? x Em- 
mme bu olmadı. biz senden eyi biliriz. Besleyeceksen eyi 
it besle. İt Omar kav çakmak gidiyor işin üstüne. Her şeyi bo- 
rumbok ediyor. (F. Baykurt 1971t s. 237). Burada bir düzeltme gereki- 
yor: Söz konusu deyim sözlüğe kav çak- olarak değil, kav çakmak işin 
üstüne gitmek olarak girmelidir, yani “eline kavı ve çakmağı alıp ateş 
yakmaya gitmek’ = “bir konuyu tahrik etmek, alevlendirmek” olarak an- 
laşılmalıdır, (don gömlek sokağa fırlamak gibi). Buna göre < kav il + 
çakmak | (Editörün notul). 


kaveleta, b. kavaleta. 
kavelye, b. kavilya. 


kavern (tıp terimlerinden) 'oyuk, boşluk' < Fr. caverne a.m. < Lat. cavus 
“içi boş, oyulmuş”. “x Taburcu olacağı gün, öğleye doğru, sanator- 
yum başhekimliğinin verdiği raporu getirip uzattı bana. Her iki 
ciğerde açık akciğer tüberkülozu kavern tanımlamasiyle kana- 
malı olarak sanatoryuma yattığı, bakımı sonunda iyileşmeye yüz 
tuttuğu belirtiliyordu raporda. (N. Cumalı 1970 s. 222-223). 


kaveza/kaveze 'eskiden Yahudilerin başlığı; hokkabaz yardakçısının, siyah 
çuhadan yapılan bu kavezanın tepesinde büyücek kırmızı renkte bir yu- 
varlak bir tepelik vardı“ M.Z. Pakalın II, 215 < İsp. cabeza 'baş'. * Ama 
bilmezsiniz ki sizi gördükte ne kadar hazzedecektir. Eski biçim 
kavezenize hele bayılır. (Ahmed Vefik Paşa 1933az s. 70). x Sabatay, 
bir Yahudi, 45 yaşında: başında kaveza denilen üç köşeli sivri 


176 


kavi 


külâh. (Musahipzade Celal 1936ba s. 3). x Mişon, eskici, 50 yaşın- 
da, başında üç köşeli siyah çuhadan kaveza, üzerinde mavi ensiz 
sarık. (Musahipzade Celal 1936ka s. 4). x Sultan Aziz bir gün huzu- 
runda hokkabaz oynatıyordu. Oyundan aldığı neşe ile Hünkâr Ali 
paşaya “Paşa, dedi, şu kavezeyi giyer misiniz, bakalım, yakışır 
mı?” (M.Z. Pakalın 1946 s. 150). 


kavga, b. Osm. gavga. 


kavış- (/BSTTk. kavuş- “bir araya gelmek (birbirini sevenler hakkında); 
toplanmak” TS 2363 < ETk. kavış- a.m. Clauson 1972 s. 588. x Dağ 
dağa kavışmaz, ademi ademiye vakt ola kavışa. (Ferec 855/1451 v. 
187a). x Ol “asrdaki ağalar bu maküle umüra karışmazlardı, tefviz 
olunsa dahı “Bizüm işümüz degüldür” deyü ictinab edüb kavuş- 
mazlardı. (Ali 1975 115991 s. 176). 


kavış- II (geçişli fiil olarak) “kavuşturmak” & Ol-dem nikah-ı şer"-ile bu- 
ları biri birine verdi, Mağribe veribidi. Andan şeh-zâdei eviyle 
atasına kavışdı. (Ferec 855/1451 v. 198b). 


kavışdur-/BSTTk. kavuştur- “bir araya getirmek” < ETk. kavışdur- a.m. 
Clauson 1972 s. 588. Ikavış-/kavuş- fiilinin causativum (ettirgenlik) 
hali.) x Otekisi sırtüstü yatmış, şişmanca bir genç kadın. Nefes 
aldıkça üstüne çektiği çarşaf inip kalkıyor. Altın bilezikli kollarını 
göğsünün üstüne kavuşturmuş. (N. Eray 1999 s. 8). 


kavız, b. kavuz |. 


kavi ‘kuvvetli, güçlü” < Ar. kawiy a.m. x Şad hezar merd u zen, hurd u 
büzürg, derviş u tuvânger, kavi vu Za'ıf benüm nazaruma tefer- 
rücüme hic birinün bana özi göyinmedi. (Ferec 855/1451 v. 108b). 
kaviyü I-'ayn ‘kuvvetli gözlü, iyi görebilen’: xx Bir zaman kaviyü l- 
“ayn olub höş-vakt oldılar. Âhir öldiler. (a.e. v. 247a). 


kavilya/kavelye/kavalya/kavale/gavila (gemicilik terimlerinden) “halat 
dikişlerinde kollar arasını açmakta kullanılan uçları sivri ağaç veya demir- 
den yapılmış çelik” L. Gürçay 1943 s. 239, ZTS 75 ve 112 < İt. caviglia 
a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 186. xx 


kavim, b. kavm. 


Osm. kavi “söz” < Ar. kawla.m. x Söze, keleciye, sohbete meşğül oldı- 
lar, güya lehceleri sâdık, kavileri makbül oldılar. Bir birine izhar-ı 
şevk-ı kazib etdiler. (Ferec 855/1451 v. 14a). “şiir (?)”: x Rebabını 
eline alurdı ve her piyalei içdükce bir kavi u bir ğazel höş tera- 
ne-yile söylerdi. (a.e. v. 117a). kavi berkit-/kavl et-/kavli muhkem 
et- “anlaşmak, mukavele etmek”: & Çün bu şart üzerine karar ey- 
ledük, kavi berkitdük. Elümi aldı, ol kenizek-ile ol dedügi evün 
kapusına geldük. (a.e. v. 117a). x Bir batman pamuğı egirmege 
bir batman mikdar etmek kavil eyledi. (a.e. v. 26a). x Şeh-zade bu 
kavli muhkem etdi, temaşanun hakından geldi. (a.e. v. 200b). kav- 
linden dön- "sözünden dönmek”: x “Ammüm cevabda tevakkuf ey- 
ledi. Andan eyitmiş: “Rast,” demiş, “ben kavlümden dönmezem 
amma gerekdür ki kırk bedre altun vere, andan kızı ala.” dedi. 
(a.e. v. 72b). kavi u karar “anlaşma, sözleşme, randevu’; x Fursat dü- 
şüremeyüb mukaddemat-ı mu'âmeleye kâdir olmadukları tak- 
dirce bari kavi u kararı ol makamat-ı şerifede ederler, ba'dehü 
mahall-i mu tad olan fesadat u zina menziline giderler. (Ali 1975 
115991 s. 115). 
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AD. kavla-/kavlan- “tüyü dökülmek, derisi ve kabuğu soyulmak, soyun- 
mak” DS 2690, TS 2358-59 < kav * isimden fiil yapan -la-/-lan-geniş- 
lemesi. XX 


AD. kavlağan/kavlan 'çınar' DS 2689 < kavla- 'kabarıp dökülmek' * -gan 
eki, H. Eren 1999 s. 219: x Zaten onlardan başka birde meydanın, 
kalın kahve duvarlarının kenarındaki büyük kavlan ağacının di- 
binde oturmuş, çoluklu çocuklu altı yedi kadından ibaret bir aile 
vardı. (S.F. Abasıyanık 1944 s. 90). xx Dizginlerini salıverdi atın. Se- 
lim'in çevresinde şöyle bir harmanladıktan sonra geldiği yoldan 
döndü. Atını da bahçeye kavlanın altına çekti. (R. Ilgaz 1981 s. 31). 


kavlan-, b. kavla-. 


AD. kavlat-/gavlat- ‘soymak’ < kavla- fiilinin causativum (ettirgenlik) hali. 
x “Ben senden başğa bi-şey istemiyun. Zayıf bir davar ver de, 
derisini alacam, eti senin olsun.” Hemen çoban bir davar kesdi, 
derisini ğavlattı. “Al bacı, senin olsun.” (A. Caferoğlu 1944 s. 44). 
x Bazan Ali ile bana düdük kavlatır, fırıldak ve kağnı gibi oyun- 
caklar yapardı. (H. Aytekin 1945 s. 73). 'deriyi yara etmek”: & Öküzle- 
rin ayakları küçüktür. Boyunduruklar, boyunlarını kavlatmıştır. (F. 
Baykurt 1967a s. 5). 


kavm/kavum/BSTTk. kavim “halk, insanlar, akrabalar, aşiret, millet” < Ar. 
kawm a.m. x Köylden kavümlerümi, hısımlarumı getürsem gerek, 
bu erden muradumı alsam gerek. (Ferec 855/1451 v. 23a). x Ulula- 
rı, begleri ve vezirleri, ra'iyyetleri okıdı. Divana geldiler. Gendü 
perde ardında oturdı, cağırub eyitdi: “İ kavum! Benüm begligü- 
me rağdiler-misüz?” dedi. (Ferec 855/1451 v. 73b). 


kavra- | “elle sıkıca tutmak; avucu doldurmak’ O. Blau 1886 s. 264 < ETk. 
karva- “elle aramak, kavramak” (daha sonraki dönemlerde ayrıca “elle ya 
da dişlerle kavramak”) Clauson 1972 s. 646. x Annemin yumuşak, sıca- 
cık avucu küçük elimi kavramış. (İ. Aral 1997 s. 12). x Bahar çiçekle- 
rinin dağı, taşı kavradığı günlerde, şu Rukiye olacak kadının, bir 
gecenin çok geç saatlerinde, gölün öbür başındaki kayalıklardan 
odasına döndüğünü görenler olmuştu. (İ. Tarus 1961 s. 92). 


AD. kavra- Il “küçük orakla ekin biçmek’ DS 2691 < kavra- |. x Duyulan 
hışırtıdan, kavrama seslerinden, kırda yatanların çıkım tuttuğu 
anlaşılıyordu. (M. Başaran 1955 s. 24). 


AD. kavrala-/gavrala- 'kavramak, iki elle tutmak' DS 1939 < kavra- * 
freguentativum (sık sık tekrarlama) genişlemesi olan -ala-, b. avkala 
o. x ŞAFİ —“Altınlar alınmadı.” "AŞKİ —“İnkâr size yakışmaz.” 
ŞAFİ —“İskemle geliyor!” “AŞKİ —“Ben de seni kavralarım!” (M.Ş. 
Feraizcizade 1979 s. 86). xx 


AD. kavrama orak/ kavrama “ekin biçmeye yarayan orak” < kavra- Il + 
fiilinden nomen concretum (somut isim) yapan-ma eki, b. akıtma O. 
x Tarlalarda bir kaç köylü kadın ellerindeki kavrama oraklarile 
ekinleri biçiyorlardı. (C.S. Gürler 1939 s. 11). x Yüzleri bir parmak 
kalmış kavramalarla döndüğüm zaman babamı, toprağa kaktığı 
küçük örsün başında, elinde dişeme çekici ile bekler buldum. (M. 
Başaran 1955 s. 19). x Kasıkbağı kullanır. Emme kendisine sorar- 
san, “Köyde en eyi kavramayı hâlâ ben kullanırım.” der. (F. Bay- 
kurt 19610 s. 2). 
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AD. kavran, b. gavran |. 


AD. kavran- 'kıvranmak, çabalamak; aranmak, bulmaya çalışmak” DS 2691 
< kavra- fiilinin passivum-reflexivum hâli. x Dönüyorum dolanıyo- 
rum, koşuyorum, kavranıyorum, iki kuruşu üç kuruş edemiyo- 
rum. (F. Baykurt 1971t s 192). 


AD. kavraştır- 'akord etmek” (?) x Kara Veli sazı kucaklayıp girdi. Ka- 
dirin de elinde kemane vardı. Kara Veli: “Kemaneyle sazı bir kav- 
raştıralım!” dedi. Deli Kadir aşağı tele dokundu. Veli burguları 
bükmeye başladı. (F. Baykurt 19610 s. 120). 


AD. kavro 'yengeç' DS 2691 < BizYun. «a8pöç (kavrös) 'pavurya' Ch. Tzit- 
zilis 1987g no. 147. XX 


kavs “yay burcu” € Ar. kavs a.m. x Bilgil kim güneş cevzaya geçtiğin- 
den kavs'e varınca kim altı aydır, ıssı vakittir. (Eşref bin Muhammed 
1961 s. 79). 


AD. kavsara/kalsıra 'hasır çuval; kıyma, yağ koymaya yarayan büyük tah- 
ta kutu; büyük kulplu ya da kulpsuz sepet, sele” DS 2610, 2635-36, 2692 
< Ar. kavvsara “bir çeşit sepet’ Tietze 1958 no. 193. x Topal Eskici, 
arabalar dolusu kavun karpuzların, sepetler, kavsara denilen kü- 
feler dolusu üzümler, erikler, kayısılar, incir pestilleri arasında 
gerçekten de nazla niyazla büyümüştü. (Orhan Kemal 2005 s. 15). 


kavsu kuzeh/kavsükuzeh “alaimisema, gök kuşağı” < Ar. kawsu kuzaha 
a.m. [kaws “yay, kemer” ve kuzahl. x Ol dağun başında fevvare gibi 
bir su cıkmış gök yüzine, “amüd gibi atılmış, andan kavsu kuzah 
gibi egilmiş, ucı gelmiş, denize düşmiş. (Ferec 855/1451 v. 244b). 


kavşak “iki nehrin birleştiği yer, bir çayın bir ırmağa döküldüğü yer, iki yo- 
lun birleştiği ya da kesiştiği yer” Şemseddin Sâmi 1317-1318 s. 1043, TüS 
< kavuş- + -ak, b. akak ©. x Eve giderken seçebileceğimiz değişik 
yollar var, her kavşakta yavaşlıyoruz, o arkadan “düz git, sola 
sap, sağa sap” komutu veriyor. (Memet Fuat 1998 s. 171-72). 


kavşur-/kavşır- “bir araya gelmek, birleşmek, bir araya getirmek, birleştir- 
mek” < ETk. kavşur- “birleştirmek” Clauson 1972 s. 588. x Kavşırub el 
karşusına beglerün, | Nice bir bağlayasın kul gibi kol? (Nazmi 1928 
s. 40). x Güveyi getirirken göğsünden birisi kavşırır (kavşırmak = 
kavuşturmak) arkadan birisi de yalın kılıç, kılıcın ağzı dış tarafa 
ve ucu başı hizasından bir karış yukarı durmak şartiyle güveyi 
düğün odasına o halde getirirler. (H.Z. Koşay 1943 s. 257-258). & 
Musdu sürdü atını. Sağ baştan kavşırdı camiyi. (F. Baykurt 1971t 
s. 52). x Herkes onun önünde el kavşurup saygıda bulunuyordu. 
(Yaşar Kemal 1976 s. 155). 


AD., RD. kavuk l/gavuk “sidik torbası” DS 1941, 2693, O. Blau 1868 s. 264, 
G. Molino 1641 (vessica) < ETk. kavuk a.m. Clauson 1972 s. 583. xx 


kavuk Il “1828”e kadar, içi pamukla şişirilmiş ve etrafına sarık sarılan, çok 
çeşitleri olan başlık, çeşitleri için b. R.E. Koçu 1967 s. 150. < kavuk |. Xx 
Biz bu hareketimizde sebat edecek olursak, evvel emirde “azm-ı 
metinânemiz anlaşılır. Lâkin kavuğumuzu önümüze alub eyice 
düşünmemize de muhtâcız. Çünki fes giymeyecek olursak ne gi- 
yeceğiz? Evvelâ bunu düşünmeliyiz. Evet, başı açık gezecek de- 
giliz. Bina”en “aleyh resmi bir serpüş intihabı her hâlde elzemdir. 
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(Ahmed Rasim 1926 s. 9). kavuk salla- 'birisine yaranmak için onun 
fikirlerini uygun bulmak, dalkavukluk yapmak”: * Bir takım masalla- 
rı can kulağıyle dinler gibi kavuk salladık durduk. (H.R. Gürpınar 
1341 s. 143). x Bu nazük günlerde münasebetsiz bir şey” yaparak 
partileri kızdırmakdan korkduğu içün günün dedi-kodularına ka- 
rışmakdan çekinür “anüd ve haşin tabi'atına rağmen her kese 
ayrı ayrı kavuk sallayordu. (R.N. Güntekin 1928 s. 251). x Bedavası- 
na bugün kimse kimseye selam vermiyor, mefa"ati olmadan evlat 
bile babaya kavuk sallamıyor. (S.M. Alus 1933p s. 216). 


kavum, b. kavm. 


kavun b.m. (bilinen meyve) < ETk. kağun a.m. Clauson 1972 s. 611. x 
Battıh “Abdillavi nam bir yanı sa”ir kavun gibi ve bir tarafı 'ak- 
reb kuyruğı gibi büklimiş. (Ali 1975 11599) s. 118). x Tarlaların 
kenarından geçerken bir karpuz veya bir kavun veyahut da bir 
acur çaldığım olmuştur. (S. Kocagöz 1946 s. 38). kavun içi “pembe- 
ye çalan sarı (renk)” x Alinin kavuniçi zifirden dikilmiş yakalıksız 
frenk gömleği ve bir kenarı caketinin yan cebinden sarkan sır- 
ma işlemeli çevresi bugüne mahsus lükslerdendi.. (Sabahattin Ali 
1937k s. 35). x Papatyalar sarı ve beyazdı. Ama sarı papatyaların 
taç-yaprakları daha çok kavuniçiye çalıyordu. (S. İleri 1980 s. 10). 
kavuni 'kavun renginde, kavuniçi renginde olan” < kavun * renk sıfatla- 
rında kullanılan -i eki, b. altuni ©. x İleride —şimdi rengi ruyu kaldı 
mı bilmem— kavuni boyalı, kunt yapı kilercibaşı Osman beyindi. 
(S.M. Alus, Akşam Gaz. 24.V. 1944). 


kavur- | “su katmadan kızartarak pişirmek’ < ETk. kağur- a.m. Clauson 
1972 s. 612. x Ol kuşları badam yağında kavururam. Andan elez 
ta “am olmaz. (Ferec 855/1451 v. 67a). 


kavur- II “bir araya toplamak’ < ETk. kavır- a.m. Clauson 1972 s. 585. x 
Söz vaktında İncü dahı dizer, saçar, kavurur derler. (Ç. Şeyhoğlı 
1973 s. 250). 


AD. kavurga “ateşte kavrulmuş tahıl, kabuğu alınmış ve dövülmüş buğday- 
dan yapılan yiyecek’ DS 2693-94, TS 2363 < ETk. kawurga Clauson 
1972 s. 613. x Kazık uçunda karga, | Vurunca yıktım arka, | İçi 
dolu kavurga. “Haşhaş”. (N. Güngör - İ. Ozanoğlu 1939 s. 107; bilme- 
ce). x O, bayramları boğazına ipekli poşiler takar, cepleri envaı 
çeşit çerez, çemenlerle dolar; ben, sert buğday kavurgasını bile 
bulamazdım. (H. Aytekin 1945 s. 72). x Soğuk bir gün. Ocağa iki 
tezek çatarak başına oturduk. Önümüz kavurga kavuruyor, arka- 
mız harman savuruyor. (M. Makal 1952 s. 67.). x “Nohut kavurgası 
Vahld'in Güldanesi elile kavurdu. Tatlı mı, bir anla!” (Kemal Tahir 
1955s s. 44). 


kavuş-, b. kavış-. 
kavuştur-, b. kavışdur-. 


AD. kavut “kavrulmuş ve dövülmüş tahıl ununun şeker ya da tatlı yemiş 
ile karışımı, kavrulduktan sonra öğütülen tahıl unu, Gerstenmuss, Gers- 
tenvvasser” DS 2694-95, TS 2363-65, Meninski 1680 II, 3602 (Menins- 
ki'de verilen “Gerstenmuss” (“arpa püresi”), “Gerstenvvasser” ('arpa suyu”) 
anlamları yanlış olmalıdır, kavut bir çok Türk dilinde öğütülerek yapılan 
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bir yiyeceğin adıdır. (Editörün notul). < kavur- + ??, belki “kavurt. x 

,Höca merhüm bir rüzgârlı havada deve üstünde kavut yermiş. 
Fakat ağzına atdıkca yel alır, götürür hiç boğazına gitmek kısmet 
olmazmış. (P.N. Boratav 1995 s. 230). 


kavuşuk “çaprazlanmış” < kavuş- + -uk eki, b. akık ©. x “Kerim ağa, 
senden başlayalım” diyerek, kapı dibinde, elleri göğsüne kavu- 
şuk, başı yanda, mütevekkil bekliyen abani sarıklı kır saçlı bir 
adama seslendi. (H.Z. Ülken 1941 s. 94). 


AD. kavuz |/kavız “içi boş kabuklu yemiş; iç tutmamış çürük buğday, kapçık- 
lı tane’ DS 2689, 2695, TS 2365 < ETK. kovı vb. kelimeler “içi boş, kovuk’ 
Clauson 1972 s. 581. x Evlerinin önünde ceviz ninni, | Kırdım bak- 
tım içi kavuz ninni. (H.Z. Koşay 1944 s. 186). x Avucundaki çepelli 
buğdaya baktı, baktı: “Gayrı bizim toom bozuldu,” dedi babam. 
Mübarek sede karamık, sede rastık, sede kavuz. Elin ekininden 
mis gibi ekmek oluyu, bizimki çamur gibi.” (M. Başaran 1955 s. 13). 


AD. kavuz Il “soyulmuş, pul pul olmuş deri” DS 2695 < kav | + ??, krş yılan 
kavı. x Kış gitmiş, bahar gelmiştı. Havalar ısınıp bitkiler tohuma 
zorlarken, haşerelerin kimi kavuzunu değiştirdi, kimi havını. (İ. 
Balaban 1968 s. 371). 


AD. kavvad/kavad/kavat Il ‘pezevenk; korkak, aptal’ DS 2687 < Ar. 
kavvvvad a.m. xx “Aceba hışm-ı Saki vu cellad, ol 'acebdür ye şâdi-i 
kavvad? (Ferec 855/1451 v. 21b). x Hersek oğlını kim Mısra iletdi- 
ler, sultanun karşusında durğurdılar, yer öpdürdiler. Sultan sor- 
dı-kim “Hey bre kavvad, o Hersek deyen ne kişi-yidi?” Bu eydür: 
“Bir kafir vilayetinün padişahi-yidi.” “Ya seni “Osman oğlı nice 
dutdı?” Hersek oğlı eydür: “Memleketümüzlil kılıc-ile aldı. Beni 
esir aldı.” Sultan eydür: “Hey kavvad, sen kul kişi-sin.” (F. Giese 
1929 s. 230). x “Ne oldu?” —“Kavat İbrahime rastladım.” — “İşimiz 
uygun gitti desene?” —“Uygun gitti.” —“Demek Haceri mi oyna- 
tacağız?” (Kemal Tahir 1957k s. 195). x Sen bu teşrifatsızlığı baban 
olacak katmerli gavattan mı tahsil eyledin? (A. Nesin 1961z s. 11). 
x Kâğıt arası şeker alıyırlar, ağzının tadını da bilirler gavatlar. 
(Ü. Kaftancıoğlu 1972 s. 132). & “Evden dışari elbiseleri cöndersin.” 
dedi. “Gidin, ğavat babasına diyin de.” (B. Seyidoğlu 1975 s. 396). 


kavval, b. kaval |. 


AD. kavza “ılıca, hamam” TS 2365 < BizYun. xd. (kâpsa) “hararet, sıtma” 
Ch. Tzitzilis 1987g no. 197. Tk. kelimenin manası için Yun.da misal yok- 
tur. əx 


AD. kavza- “korumak, kavramak’ DS 2695, TS 2365. x Dahı şol yakınla- 
rını fida etmegile ki anı kavzarlardı... (A. Zajaczkowski 1937 II, 90). 


AD. kay “yağmur, sağanak” DS 2695, TS 2366-67 < ETK. kad “tipi” Clauson 
1972 s. 593. x İttifak gece erişdükde bulıt kopdı, kar u kay u yağ- 
mur uru'üd u burük u sava ik, riyah, “asife belürdi, kıyâmet güni 
gecesiydi. (Ferec 855/1451 v. 131b). 


kay- | “kaygan bir satıh üzerinde sürtünerek hareket etmek” < ETK. kad-/ 
kay- 'geri dönmek' Clauson 1972 s. 674. (Bu açıklama anlam açısından 
kabul edilebilir değildir. BSTTk. kay- fiilini ETk Clauson 1972 s. 567 tay- 
“kay-" ile birleştirmek doğru olur. [Pek nadir görülen t- > k- değişimi). 
Öteki Türk dillerinde tay- olarak yaşamaya devam eden fiil, BSTTk.nde 
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kay- olmuş, Azerbaycan Türkçesinde ise kaybolmuştur. Dönüşlülük (ref- 
lexivum) biçimi EO”da tayın- olarak yaşamaktaydı. (Editörün notul). * 
“Artık oranın kılları bile ağarmış,” dedi. Acımasız. Belgin ağlı- 
yordu. Kayıp gitmiş bir gençliğin arkasından... (A. Ağaoğlu 1984 s. 
189). Ne tuhaf, yumuşacık bir taş bu; ayaklarım içine gömülüyor. 
Bir kaysam buz gibi suların içine düşeceğim, dengemi yitirme- 
meye çalışıyorum. (N. Eray 1999 s. 7). 


(Argo) kay- Il “birisini cinsel ilişkide kullanmak, düzmek” F. Steinherr 1932 s. 
189, H. Aktunç 1990 s. 161 < kay- |. XxX 


AD. kay- IIl “sobaya odun dizmek; istif etmek, yığmak” DS 2703, TS 2386 
< ETK. kay-/*kad- “başka yere dönmek, geri dönmek” Clauson 1972 s. 
674. (Bu açıklama anlam açısından kabul edilebilir değildir. BSTTk. kay- 
“istif etmek” fiilini ETk Clauson 1972 s. 578 kā- 'yığmak, istif etmek” ile 
birleştirebiliriz. ETk hece sonundaki a [uzun al BSTTk.nde ay için başka 
bir örnek: ETk ya “yay” = BSTTK. yay.) [Editörün notul). 


kay- kala- “istif etmek, yığmak”, b. kay- III x “Ocağı yakın, kayın ka- 
layın, iyice korlasın” ekledi Hoca. (Ü. Kaftancıoğlu 1972 s. 92). (ET 
Clauson 1972, s. 578 ka- “to heap” ve Clauson 1972, s. 617 kala- “to 
heap up”. Bu fiil, Çağ.da da kala- biçiminde mevcuttur. (Editörün notul). 


kay- IV, b. gay-. 


kaya b.m. (büyük taş) < ETk. kaya a.m. Clauson 1972 s. 674-675. x Der- 
hal bindi. Beni yetdiler. Derya kenarına geldük. Görürem, kenar- 
da bir sivri yüce münare gibi kaya bitmiş, depesinde bir pulad di- 
rek berkinmiş. (Ferec 855/1451 v. 44b). * Bir gün muhalif yel cıkdı, 
gemiyi calkadı. Ahır kayaya vurdı, uvandı. (a.e. v. 195a). 


AD. kaya başı/kayabaşı “koşma, mani havaları” DS 2695 (Kırım göçmen- 
leri). x Yan tarafta üzeri mısır saplarile örtülü kerpiçten bir köy 
kulübesi, ağaçlarla çevrilmiş bir çit, çitin dışında ağaç altında Yu- 
suf, kayabaşı tarzında Anadolu türküsü söyler (Musahipzade Celal 
1936g s. 5). Kelimenin manası bakımından şüpheli bir misal: & Çalılık- 
lardan, fundalıklardan dağlara tırmandık. Yol kesmek için ellişer 
metre kadar aralıklarla kayabaşlarını tuttuk. (C.S. Gürler 1939 s. 
18). 


kayağına, b. kaygana. 


AD. kaya kirtişi/kayakertişi ‘kertenkele’ DS 2696 < kaya + kertiş, krş. 
İ. Hauenschild 1998, s. 142. x Süleyman bütün ğuşlar ve ğurtlar, 
mahlükati hep topladı, içinden mahlükatinin birisini unuttu, bu 
da kaya kirtişl idi. (M. Räsänen 1935 II, 37). Krş. AD. kertiş/kertişke- 
ne. 


AD. kayar, kayarla-, b. gayer. 


(Argo) kayarto “saf, salak, cahil, toy, bilhassa dolandırıcılık konularında, 
ibne' H. Aktunç 1990 s. 159-160 < Roma dilinden D. Theodorides 1977 
s. 145-150 (?) x Koca karı ile Orta Oyunu ıstılahınca “kayarto” 
denilen siyahı cariye veya dadı, bacı düz etek ferace giydikle- 
ri gibi yaşmak yerine “adeta kalınca bir baş örtüsüyle başlarını 
sıkıca sarub yalnız yüzlerini açık bırakırlardı. (Ahmed Rasim 1926 
s. 81-82). x Beyefendi olmuşsun be, artist olmuşsun anam av- 
radım olsun! Ciddiliğe bak kayartoda! (Orhan Kemal 1965i s. 45). 
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(Öğrenci argosunda hıyar “salatalık, görgüsüz herif” ile kaynaştırılarak 
hıyarto da denir. Bu bir bulaşma [Contamination] örneğidir. (Editörün 
notul)). Bkz. hıyarto. 


AD. kayasa 'deve tüyünden yapılmış urgan; kolan kayışı' DS 2698, TS 
2367< Fa. hayasa 'girth, surcingle” F. Steingass 1930 s. 1519. x Katır 
semeri kolanı, kayasası ile... 12 akca. (M.S. Kütükoğlu 1983 s. 246). 


AD. kaybana “Ölünün arkada bıraktığı sahipsiz eşya ya da hayvan” DS 2698 
< ??. x kaybana kalsın! “mahvolsun” x Kaybana sevdaluğun! | 
Yok midur bi çaresi? (B.A. Yanıkoğlu 1943 s. 91). 


RD. kaybel- ‘kaybolmak’ J. Eckmann 1940 s. 153. < Ar. ğayb + -el- b. alal- 
El. Krş. şenel-. əx 


kaybet- | “yitirmek” < kayıb ve et-. x Biliyorsunuz ki mektepten bir 
sene kaybeden bir çocuk, çok defa, mekteplerini terketmekte te- 
reddüt etmezler. (FN. Çamlıbel 1933 116). 


kaybet- Il/gayb et- “ortadan kaldırmak, göze görünmez kılmak’ < kaybet- 
I. Demek yaralılarınız var. Heman bunları bir tarafa aşır, adam 
çıkart, yollardaki kan izlerini de ğayb etsinler! (M. Yesari 1928 s. 
321). x Siyah sakallarımı pudralarla kaybettim. (K. Bilbaşar 1943d 
s. 39). x Allah fukarayı sevindirmek isterse, önceden eşeğini kay- 
beder, sonradan buldururmuş. (H. Aytekin 1945 s. 107). 


Osm. kayd | “bağ, zincir” < Ar. kayd a.m. “xx Mecazi manada: X Bu zen 
bizi feylesüflığa giriftar eylemişdür, la-büd her ki heva bendinde 
ola, böyle ola. Ve her ki hased kaydında ola, ümiydi ağacından 
yemiş yemeye. (Ferec 855/1451 v. 25b). “cetvel, liste”: x Şu yatan 
çocukları da ölüden say, ölü gayıtına geçir Memıdefendi, bunnar 
gakıp da sana adam mı olacaklar? (M. Makal 1950 s. 48). 


kayd Il/kayıt 'alaka, merak, kaygı” * Şimdiki-halde bir insan-ile baş 
.höş eylemişdür, ana senün kaydun yok. (Ferec 855/1451 v. 30a). * 
Maksüd bir nazar görmeg-ise, ana ne kayd? (a.e. v. 200b). & Otel- 
de bir kız mahvolmuş, sokakta kalmış, kimin kaydında? . (H. Taner 
1951t s. 4). kayıt düş- “bir kayıt koymak (ms. bir listede)”: x Kantarın 
başında, ırgadın pamuk dolu hararını tartar ve defterlere kayıt 
düşerken, ecel teri döktürür. (Reşat Enis 1944 s. 182). (bir şeyin) 
kaydını gör- “işini görmek, ona bakmak”: * Sefer esbabını düzdiler, 
şeh-zadenün kaydın gördiler: Üc yük altun, on kul, on karavaş 
karavan şeklinde şehrden cıkdılar, yüridiler. (Ferec 855/1451 v. 
199b). x Ebü Bekrin kapusın kakdı. Ebü Bekir dest-namaz kay- 
dın göre yürürdi. “Kimdür bunun gibi vaktde kapum kakarlar?” 
dedi. (a.e. v. 37b-38a). kaydetme- “önem vermemek, kulak asmamak": 
* Baba, sen ğayt-etme, ben bu gece o kim-ise ben onu dutarım. 
(A. Caferoğlu 1945 s. 4). kayd-i hayat şartile “bütün hayatı boyunca, 
ölünceye kadar”: * Size kayd-ı hayat şartiyle ayda üç yüz dolar 
bağladım. (M. Baler 1944 s. 156). kayd kuyud “bütün kaidelere uyarak” 
(Ar. tekil ve çoğul): “x Cumartesi gecesi de, kayıtlı kuyutlu eğlen- 
meye mi çıkılır? (Y. Keskin 1957 s. 62). kaydını ye- “(birisi için) yardı- 
mını esirgememek': x Bir mühim işün olacak olursa Mısırda bizüm 
Mubarek var, senün işüni göre, kaydını yeye. (Ferec 855/1451 v. 
53b). kayd ye-/kaydlan- “meraklanmak, kederlenmek”: & “Aceba ben 
buna ne verem münasib ola, gönline höş gele?! deyü kayd yerdi. 
(a.e. v. 189b). x Hey ne kayd yersin? Avratun anda yaramazlığa 
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meşğül oldıysa la'net canınal Bunda sana saliha 'avrat bulalum! 
(a.e. v. 20b). kaydını yık- "ismini listeden silmek”: x Fabrika sahibi 
kızdı. İplikâne ustasına: “Al götür personele,” dedi, “yıksınlar 
kayıtlarını, defet, yallah!” (Orhan Kemal 1950d3 s. 54). kayd-ı hayat- 
da ol- "sağ oldukça, hayat boyunca” (Ar. bi-kaydi I-hayat): x Kayd-i 
hayatda olduklarınca mansablarında ibkaları vacibdür. (Âli 1979 
1158111, 159). 


AD. kayda/kade 'ahenk, beste' DS 2698, TS 2368 < kaide. kaydalı/kadeli 
"süslü, alımlı, çalımlı” DS 2698. x Bilmiyordu ki kendisini satmasını. 
Ne öteki kızlar gibi kadell kadeli köy odasının önünden, salınarak 
çeşmeye gitti, ne de elinde helkesi, kolunda kolcağı iğde diple- 
rinde türkü söylüyerek davar sağdı. (İ. İmamoğlu 1949 s. 21). 


kaydırak “yassı, kaygan çakıl, böyle bir taşı ayakla kaydırarak çocukların 
oynadıkları oyun” (bu oyunun şekilleri için b. THASDD 1952 VI, 82-86) 
< kay- fiilinin causativum (ettirgenlik) hali + -ak eki, b. apuldak O. 
x Fenerbahçenin forvertlerl | Mahallede kaydırak oynıyan birer 
piçkurusuyken | Ben | En ağır hafbekleri yere vururdum. (Nâzım 
Hikmet 1930 s. 4). x O günü okulda derslerde de paltomu düşün- 
düm. Öğretmenim hasta olup olmadığımı sordu. “Hasta değilim, 
öğretmenim,” dedim. Ama hep paltomu düşünüyordum. Su içer- 
ken bile, kaydırak oynarken bile... (M. İzgü 1993 s. 136). 


kaydsız, b. kayıtsız. 


kay et- “kusmak” < Ar. kay” a.m. ve et-. x Mest olmiş, kay ede ede gi- 
der. (Ferec 855/1451 v. 234b). XX 


Osm. kayfal (anatomi terimlerinden) ‘koldaki damarlardan biri” < Ar. kayfal 
‘veine cephalique” R. Dozy 192711, 433 < EYun. xeopoAtkü (kefalikē) a.m. 
C. Brockelmann 19 s. 29. &x 


AD. kayfe, b. kahve. 
kayfe tut-, b. kahve tut-. 


AD. kaygana/kayağına 'omlet' DS 1944-45, 2696, ZTS 75, 113 Meninski 
1680 II, 3825 < Fa, hayagina/haygina a.m. [haya “yumurta” + denomi- 
nal -rna eki, b. abherin D] Tietze 1969 no. 63. x Bir kaç günden şon- 
ra ayağı ağrıdı. Görü mu'abbire vardı, bildürdi. Mu"abbir eyltdi: 
“Bir altun ver, devasın eydlvereyin.” Bir altun verdi. Eyitdi: “Var, 
ayağına bal-ile kayğana vur!” Pes bal-ile kayğana vurdı. Ayağı 
gey oldı. (S. Şeyhoğlı 1973 s. 225). x Altı kişilik kaygana yapmak 
için on beş yumurta ile bir buçuk kahve filcanı nişasta kifayet 
eder. (Fahriye Nedim 1933 s. 289). 


kaygı, b. kaygu. 
kaygılan-, b. kaygulan-. 


kaygu/kaygı “üzüntü, endişe, tasa, keder” <ETk. kadğu a.m. Clauson 1972 
s. 598-599. x İ Ferruh-rüzl Ferruh-şad katına var, bu babda söz 
aç, ola ki gönli kayğusı neden-idügini sana deyel (Ferec 855/1451 
v. 35b). x Bir insan bir işe tamamile gönlünü vermediği müddet- 
çe, o işde durması ancak yaşamak kaygusuyledir. (Y. Ahıskalı 1944 
s. 6). kaygu ye- "kaygulanmak”: * Etmeyecek işi cün eder kişi | Bit- 
meyecek kayğu yemekdür işi. (Ferec 855/1451 v. 22b). 
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kaygulan-/kaygılan- “üzülmek, tasalanmak” (A. Zajaczkowski 1937 II, 89 
|, < kaygu/kaygı + -lan-genişlemesi, b. abaplan ©. X İ oğul! Kayğu- 
lanmak “akıl işi degüldür. Eger Tanrı ta"ala sana ni'met rüzi kıldı- 
sa bi-zahmet yetişür. Şabur eylel (Ferec 855/1451 v. 52b). 


EOsm. kaygur- “kaygulanmak” TS 2370-71 < ETk. kadğur- a.m. Clauson 
1972 s. 599. x Delim kayğurdı her bir lale-ruhsar, | Ki Şirin sürete 
olur giriftar. (Fahri 1974 s. 281 no. 523). x Delim kayğurdı, Kan yaş 
dökdi gözi. (a.e. s. 391 no. 2734). 


kayı, b. kayu. 
kayıb b. Osm. gaib/gayib. 
AD. kayıçı, b. gayçı. 


AD. kayıd-/kayıt- “geri dönmek, geri çekilmek” DS 2702, TS 2385 < ETk. 
kadıt- a.m. Clauson 1972 s. 597, M. Erdal 1991 II, 775. x Vericiydür 
mutlak, verdügi kesilmez, baydur ki vermekden kayıdmaz (Ferec 
855/1451 v. 1b). x Kaşundan şekl oğurlarmış keman, anı keman- 
keşler | Dolayub barmağa çekdi çevirdi, başı kayıdur. (Zati 1966 
|, 484). 


kayık “ufak gemi” < ETk. kayğuk, Çağ. kayuk a.m. Clauson 1972 s. 676, 
krş. H. Eren 1999 s. 221-222. x Bögün getdim, deryede ğayğa bin- 
dim, ğayığı sürmesini de örgendim. (A. Caferoğlu 1942 s. 40). kayık 
düzü bir cins rakı” (krş. H. Ritter 1924 |, 172 not. 1): x Baş üstüne 
efendim, buyurun, size âlâ kayık düzül (H. Ritter 1924 |, 172). x 
Rakıyı hiç sorma. Âlâ kayık düzü. Ağzına al, abıhayat gibi insin. 
(S.M. Alus 1933p s. 62). kayık tabak “uzun ve düz tabak”: * Ardından 
bir mahallebici çırağı. Onun da bir elinde iki katlı ekmek kadayifi, 
öbür elinde büyük bir kayık tabakta dört tane tavuk söğüşü. (S.M. 
Alus 1944 s. 123-124). 


EOsm. kayık- “sapmak, yüz çevirmek’ TS 2372-73 < kay- | fiilinin -ık- ile 
genişletilmiş şekli, krş. acık- mn. x Kal'a cebbarda, iresiz ana siz, | 
Yortun eglenmenüz, kayıkman tiz! (Elvan Çelebi 1984 s. 49 no. 557). 


EOsm. kayıkdur- “yüz çevirmesine sebep olmak” < kayık- fiilinin causati- 
vum (ettirgenlik) hali, x Ki süt taşımak ol ırak ovadan | Kayıkdurdı 
çobanların ol ırak ovadan. (Fahri 1974 s. 400 no. 2940). 


AD. kayıl- “yığılmak, kümelenmek” DS 2700 < kay- II fiilinin passivum-ref- 
lexivum hali. x Böyle yenilikler bir iki günde giremez. Hele o kir ve 
yamanın üstüste kayıldığı şiltelerin yerini, entarinin alması için 
çok yıllar ister. (M. Makal 1957 s. 82). 


kayılı, b. gayılı. 


kayın | “bir orman ağacı, Fagus, gürgen” DS 2700 < ETk. kadın 'Betula' Cla- 
uson 1972 s. 602. x Çam kabuğu, eğrelti, kayın yosunu topluyor, 
kat kat döşüyoruz çadırların tabanına. (M. Başaran 1964 s. 87). 


kayın II “evlilik yoluyla aile efradından olmuş, ms. kayınbirader” < ETk. 
kadın a.m. Clauson 1972 s. 602 (Clauson”a göre belki aslında yalnız “ka- 
yınpeder” manasında).(BSTTk.nde kayın, kadına göre “kocasının erkek 
kardeşi', erkeğe göre ise, “karısının erkek kardeşi” demektir. (Editörün 
notul). ** 


AD. kayın IlI “kaynata, kayınbirader” DS 2700 < kayın II. 
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kayın ana/kaynana “kayın valide” < kayın İl ve ana. x Cün vezir gördi 
ki “ilm-ile bunı bulurlar, “avratına, kayın anasına hali bildürdi. 
(Ferec 855/1451 v. 243a). x Aslında iyi kadınmış bu Emine hanım. 
Kocasına, kaynatasına, kaynanasına, eltisine, çelibasına, görüm- 
cesine saygılıymış. (F. Baykurt 1971c s. 281). kaynananız seviyor- 
muş 'beklenmeyen bir misafir, tam yemek sofraya getirildiğinde gelirse 
denir”: x “Afiyetler olsun efendim! Kaynananız seviyormuş, bu- 
yurun yemeğe!” sözlerine “Kerem edin, başka bir zaman tasdi 
ederim”lerle kandilli temennahları savuruyor. (S.M. Alus, Akşam 
Gaz. 23.11.1942). kaynanalık yap- 'geline (veya damada) kötü davran- 
mak”: « Dört yıllık evliliğinde, bir günden bir güne ona kaynanalık 
yapmamıştı. (A. Nesin 1968 s. 182). 


kayın ata/kaynata/kayınta 'kayın peder’ TS 2373 < kayın il ve ata 'baba' 
Clauson 1972 s. 602. x Rüz-be-rüz Şabürun ululuğı ol makama ye- 
tişdi-ki kayın atası ve gerü kalan müte'allikları dahı niçe aşina vu 
bigane anun himayetine muhtac oldilar. (Ferec 855/1451 v. 122b). 
x Kaynanam da kayıntam da uyumamışlardı daha. (R. Ilgaz 1969k 
s. 219). 


AD. kayınço/kayınça/kayınçı 'kocanın erkek kardeşi, kayın birader” DS 
2700 < kayın İl + -ço hypochoristik (okşayıcı) küçültme eki. x Dün 
eniştem Ahmet Bey geldi. Büyük bir alâka ile bana doğru ellerini 
uzatarak: “Bonlur kayınçom” dedi, “geçmiş olsun! Bizi hayli kor- 
kuttun.” (R.C. Ulunay 1941 s. 196). x Bizim Ayşenin kayınçası olasın 
da... (Kemal Tahir 1955 s. 242). x Sofradan kalkınca kaynana hanım 
işaretil geçiyor ve kayınçılar yanaşıveriyorlar. Enişte fevkalhad 
gıdıklananlardan. Uzaktan bile parmak oynatılınca, kıvrıla zıvrıla 
helâk olanlardan. (S.M. Alus, Akşam Gaz. Mayıs 1941). 


(Argo) kayıntı “yemek, yiyecek’ H. Aktunç 1990 s. 160 < kay- | + -ıntı 
eki, b. akıntı ©. x Habezanlık lâfı ediyordun. Nah, işte sana yir- 
mibeşlik. Beşine habe alırsın. On kuruşluk kayıntıyı katık eder- 
sin. Kalanından üç kuruşla şuradaki kahvelerden birinde bir çay 
içer akşamı edersin. Başın beynin yerine gelir. (Reşat Enis 1935 s. 
51). x Bütün mesele kayıntı meselesi. (Orhan Kemal 1950â s. 27). 
Xx Kıs çeneni de önündeki yemeğe yumul! Bulmuşsun beleşten 
bir kayıntıl (R. Ilgaz 1969k s. 159). kayıntı geç-/kayıntı yap- 'yemek 
yemek, açlığını bastırmak’ DS 2700, H. Aktunç 1990 s. 169. xx 


kayıp, b. Osm. galb/gaylb. 


AD. kayır 'kalın kum” DS 2700-01, TS 2373-75 < ETk. kayır a.m. Clauson 
1972 s. 678. x Kayır un olur idi Ibrâhime, | Mu'cize bunun gibi 
bin da”ıma. (Sultân Veled 1958 s. 20 no. 399). x Adanun dâyiresi on 
sekiz mildür, hem alçak kayırlardur. (P. Kahle 1926 levha 4 satır 8). 
x Eşikte hep çıtır çıtır eder kunduralarım. Sanki her gelişimde 
kayır dökülür. O çıtır çıtır ediş evin ön tarafına, tüm mahalleye 
duyulur sanırım. (B. Duygulu 1961 s. 13). x Bir gece bakraçları, ka- 
zanları alıp kuyuya gittik. Tabakları, kaşıkları, çatalları hep kayı- 
ra daldırıp daldırıp çınar yaprağıyla sürtüyoruz. (a.e. s. 42). 


kayır-, b. kayur-. $ 
kayısı, b. kaysı. 


kayış “dar ve uzun kösele dilimi” < ETk. kadış a.m. Clauson 1972 s. 607, 
Doerfer 1967 Ill, no. 1414. &x 
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(Argo) kayış- “sevişmek, düzüşmek” F. Steinherr 1932 s. 189, H. Aktunç 
1990 s. 161 < kay- fiilinin ortaklık hâli, b. azguruş- O. XX 


Osm. kayış bacak “kuru, zayıf bacaklı” < krş. Az. Tk. ğayış-baldır “arığ, 
lakin çoh ğüvvâtli' ADİL 1966 I, 398, “Hindistan'ın, baldırı kayış gibi kuru, 
zayıf olan, çok koşan halkından bir sınıf” TS 2384. & Sokağın ne-kadar 
iri boy kayış bacağı varsa, bir süpründü kümesine üşüşmüşler. 
(Ahmed Râsim 1328 s. 202). 


Osm. kayışbaz “bir nevi maskara, soytarı" (?) < kayış + -baz b. ateşbaz 
o. Beni mashara düzdün! Benüm-ile kayışbazlık eyledün! Cihâ- 
nun kımarbazları, “alemün tarrarları gelürler, bana baş indürür- 
ler, sen bana böyle mi edersin? Nedür bu veribidügün?” dedi. 
(Ferec 855/1451 v. 17a). 


AD. kayışkanat “yarasa” DS 2701 < kayış “zayıf, ince” ve kanat. x O kub- 
benin içinde mezar var. Çok da kayışkanat var. Kayışkanatlar da 
cin gibi bir şey. Geceleyin, karanlıkta bir çocuk görmesinler, ya- 
pışırlar, çocukların kanını emer, bitirirler. (Yaşar Kemal 1993ks s. 
87). 


AD. kayış kıran/kayışkıran 'kökleri toprağın derinliklerine giden ve yonca- 
ya benzeyen bir bitki, Ononis spinosa’ DS 2701, I. Hauenschild 1989 no. 
7799 < kayış ve kır- fiilinin -an partisipi. x Kayışkıranlar, devediken- 
leri! İğnelendik der gibi kırıttılar. (İ. Balaban 1968 s. 57). 


kayıt |, b. gayıt |. 
kayıt II, b. kayd II. 


AD. kayıt III “pencere çerçevesi; tahta; doğrama kapıların ortak kısmında 
birbirine dik ve kalın çıtalar” DS 2701, ZTS 1976 s. 113 < ?? x Bak Halil 
ağa, eski müşterimsin, kayıtlar fırınlanmış gürgen, yanlar beş 
milim temiz kontrplak, model son sistem, yüz yıl dayanır. Pazar- 
lıksız iki yüz kadını alırım. (Nazım Hikmet 1966 s. 54-55). 


kayıt-, b. kayıd-. 


kayıtsız “umursamaz, lakayd, aldırmaz” < kayd * -sız privativum (olum- 
suzluk eki) eki, b. adsuz/adsız ©. * Kaydsız kaygusuz olmak için bir 
ma'cün ta rif ederler. (H.R. Gürpınar 1341 s. 68). x Ben sana, beni 
kıskan da ağla, dedim mi? Ama, insan kocasına bu kadar kayıtsız 
olur mu? Kocası bir yanlışlık yaparsa, karısı ihtar etmez mi? (M.Ş. 
Esendal 1958 II, 165). 


Osm. kayid “Arap memleketlerinde kullanılan askeri unvan, kumandan” < Ar. 
ka”id a.m. x Ve Turğud paşa hağzretlerinün Muhammed kethuzası 
ve Kayid İlyâs nam hemşire-zadesi ve sayir hayli yarar kayidle- 
ri... (A. Bombaci 1946 s. 203). 


kayinat, b. köinat. 
kayil ol-, b. ka”il ol-. 
kayim, b. kaim. 


kaykık “eğri, eğrice' < kayık- fiilinden -ık ekiyle sıfat, b. akık ©. x Duruşu 
alçacık ve kaykık koltuklardan birine gömülen adam oralı değil. 
O da duruşunu koltuğa uydurmuş, ne oturmuşa benziyor, ne de 
yatmışa. (F. Erdinç 1969 s. 157). 
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kaykıl- 'arkaya doğru eğilerek, yaslanarak oturmak’ < ?? * İkinci aza Ha- 
fız, sedirin gerisine kaykılmış, iki eli bastonunun yuvarlak sapı 
üzerinde, Radyo Gazetesi”ni dinler gibi ve deminki yumuşak 
yüzle susuyordu: (S. Şengil 1943 s. 98). x Nezahetin annesinden 
kalma bu sedir ve üzeri sırma çiçeklerle süslenmiş bu yastıklar, 
yamalı bir kilim, yana kaykılmış iki pencereyi kapatan dantelli 
keten perdeler, işte küçük odalarının varı yoğu. (Reşat Enis 1947 
s. 192-193). 


kaykılt- “eğmek” < kaykıl- fiilinin causativum (ettirgenlik) hâli. xx Bazen 
uzaktan bakardım Demirel”e. Otururken de başını sola kaykık tu- 
tar, yorulunca sağa doğru kaykıltırdı. (Ç. Altan 1976 s. 37). 


kaykın- 'eğilmek' < kayık- fiilinin reflexivum (dönüşlülük) hali. x Kızın 
bir yandan ağlaması, bir yandan sesini titrete titrete türkü söy- 
lemesi o kadar tuhaf bir şey oluyordu ki adamcağız keyfinden 
yuvarlanacak gibi ellerinl birlbirine çarparak, tencerelerin içine 
kaykınarak kahkahadan kırılıyordu. (R.N. Güntekin 1944 s. 83). 


kaykıt- “eğmek” < kaykılt- fiilinin varyantı, (krş. atlık O). x Elinde tep- 
si tutan kocaman bir arap halayık, boynunu çarpıtıyor, gözlerini 
kaykıtıyor, gülüyor ve somurtuyordu. (Reşat Enis 1933 s. 191). x 
En ön sıradaki maroken koltuklarda mebus çiftçiler bacak bacak 
üzerine atmışlar, başlarını geri kaykıtmışlardı. (Reşat Enis 1944 s. 
87). 


EOsm. kayla- 'yağdırmak, sağanak gibi yağdırmak, fışkırtmak” < kay 'yağ- 
mur” + isimden fiil yapan -/a- genişlemesi. “x Nikâbın alsa yel u açsa 
mahı | Kuyudan kayladı Yüsuf yüz ahı. (Fahri 1974 s. 431 no. 3579). 


kaymak “sütün üstündeki yağlı tabaka’ < ETk. *kanak (yaklaşık telaffuzu: 
kanyak) a.m. Clauson 1972 s. 636, G. Doerfer 1967 III, no. 1417. * Şam- 
fıstıklı, kaymaklı, ahududulu, limonlu ha? (B. Duygulu 1961 s. 31). 
"kaymak gibi beyaz”: x Bu bembeyaz, balık etli, kara gözlü, kara 
kaşlı, kaymak göğüslü kızın Hasan yalnız sesine, yüzüne dikkat 
ediyordu. (O.C. Kaygılı 1938a s. 37). x kaymak bağla- için b. bağla-. 


kaymakam | ve II, b. kalmmakam | ve II. 
kayme |, b. kaime. 


AD. kayme Il "kadın tellak’ DS 2704 < Ar. kâ'ima (7). x Damad o gece 
muhakkak kızın getirdiklerini giyer. Gelin ayrıca kaynanaya, gö- 
rümceye, eltiye, evdeki hizmetçilere, hamam natırlarına ve kay- 
melerine de şahısla mütenasip olarak bedleler getirir. (H.Z. Koşay 
1944 s. 291). 


AD. kayna (gemicilik terimlerinden) 'kayığın iki yanında bulunan ve kayığa 
çekmek için ip takılacak çıkıntılar’ DS 2704 < İt. (Venedik diyal.) caena 
a.m. € Lat. catena 'zincir' Kahane-Tietze 1958 no. 138. xx 


kayna- 'fokurdamak (ms. ısıtılan su hakkında)” < ETk. kayın-/kayna- a.m. 
Clauson 1972 s. 678. x Bir çirkin sevadlu karı öninde bir altun ten- 
nür durur odsuz, ve bir şiyşeye kara toprak koymış, öninde ko- 
mış, Tanrı kudretinden odsuz ol doprak kaynar ve karı afsün okır, 
ol şiyşeye ürer. (Ferec 855/1451 v. 31b). Bu handakuny ici dolu su- 
dur. Odsuz kaynar. (a.e. 38b). x Kaynadı sular, cihan oldı deniz. 
(Sultan Veled 1958 s. 20). 'birbirine yapışarak birleşmek; dostluk kur- 
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mak”: * Bak onu da söylemeği unutmıyayım: Sevmediğim kişi ile 
bir kazana koysalar mümkünü yok kaynayamam. (S.M. Alus 1934 
s. 47). kaynar su ‘kaynayan veya kaynamış su”: “x Evvel kişi gendö- 
zinden el yumak gerek. Andan ma büdını istemek gerek ve bu 
kaynar sudan gecüb ve ol kızmış ferşde yüriyüb anı varub bul- 
mak gerek. (Ferec 855/1451 v. 38b). 


AD. kaynağa 'kayın birader’ TS 2373 < kayın Il ve ağa “ağabey”, xx 
kaynak |, b. kaynar. 

kaynak II, b. kıynak. 

kaynana, b. kayın ve ana. 


(Argo) kaynar/kaynak | "birinci kalite esrar’ H. Aktunç 1990 s. 161 < ?? x 
İnsan kaynarı çekti mi bir tuhaflaşıyordu. Sanki cebinde beş yüz 
lira varmış, kendini otomobilde geziyormuş sanıyordu. (Reşat Enis 
1935 s. 114). 


kaynat- “kaynama noktasına eriştirmek” < kayna- fiilinin causativum (et- 
tirgenlik) hali” < ETk. kaynat- a.m. Clauson 1972 s. 678. x Ol etrafun 
padişahları ve ol eknafun cihan-penahları temamet "ışkum de- 
min ururlardı, sevdam digin kaynatmağı fahar görürlerdi. (Ferec 
855/1451 v. 107a). (konuşma dili) “konuşmak, sohbet etmek”: & Kayma- 
kam beyimiz de orada. Gözlerinin önü mor soğan gibi bir kız var. 
Onunla kaynatıyor. (F. Baykurt 1967a s. 72). x Bugün Pazar. Evde- 
yiz. Gülşen”le kaynatıyoruz... (T. Uyar 1985 s. 123). x Bakıyorum 
eski dostlar bir araya gelmiş kaynatıyorlar. (L. Erbil 1985 s. 214). 


kaynata, b. kayınata. 


kaypak 'kaygan; sözünde durmayan, dönek” DS 2705. <?? Krş. kaypan-/ 
kaypın-. x Ancak dört sefer yaptıkları halde kervanın daima ar- 
kasında giden Bozoğlan kaypaklığa başlamıştı. Sezdirmeden ileri 
geçiyor, ağaç gövdelerine sürtünüyordu. Bu suretle küfeyi devi- 
rerek yükten kurtulmanın mümkün olacağını nasılsa öğrenmişti. 
(Kemal Tahir 1955g s. 16). 


kaypan-/kaypın- ‘çekinmek, kaçınmak’ TS 2386-87 “Çağ. ! kaypan- a.m. 
A. Pavet de Courteille 1972 s. 413. xx Hak yolında doğru durğıl sınma- 
dın, | Yol göster yol bize kaypanmadın! (C. Brockelmann 1919 s. 26). 


AD. kayrak/kayrak taşı “yassı, düz, tabaka hâlindeki taş” DS 2706-07, Me- 
ninski 1680 II, 3823 < ETk. kadrak 'bileği taşı” Clauson 1972 s. 604. ix 
Buradaki memurlara Belen köyünden su taşır, yapılar için köşe 
taşı, kayrak taşı, ince kum ve karınca-baş kum getirir, mırılda- 
na mırıldana ve çıngırağı dinliye dinliye işimi gücümü görürdüm. 
(Halikarnas Balıkçısı 1946 s. 40). xx Tabansa toprak üzerine döşenmiş 
kayrak taşları idi. (a.e. s. 146). x Upuzun mezarın başına bir kay- 
rak taşı çaktılar. (Halikarnas Balıkçısı 1947 s. 38). x Ben kayrak taş- 
larına basa basa, akşamüstü yeni sulanmış bahçede çalıların ve 
gül fidanlarının çevresini baştan başa dolaşırdım. (N. Eray 1990 s. 
14). ‘kaydırak oyunu”: & “Örtmen Almalıya gitmiş. Biz de kayrak oy- 
nuyoruz.” dedi biri, attı elindeki kayrağı. (F. Baykurt 1971t s. 107). 


kaysı/kayısı b.m. (malum meyve) G. Doerfer 1967 III, no. 1602'ye göre 
< Mac. kaiszi a.m., asıl manası “im Frühsommer reifend” (yaz başında 
olgunlaşan), fakat bu etimoloji D. Theodoridis”in 1976'da yazılmış bir ma- 
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kalesinde (neşredilip neşredilmediğini bilmiyorum) iyi delillerle reddedil- 
di. Theodoridis onun yerine Ar. Kaysı ‘Kays aşiretine ait” kelimesini teklif 
etti, H. Eren 1999 s. 222-223 kelimenin Fa. kaysi kelimesinden alındığı- 
nı kabul ediyor. * “Milklerünüzdür. Ağacı siz dikdünüz. Bu gevhe- 
rünüzi götürün!” dedi. Eyltdller: “Biz gevher tohmın ekmedük, 
elma, armud, kaysı tohmın ekdük. Bize haramdur.” dediler. (Ferec 
855/1451 v. 191b). x Bana cân kaysı özler bu dil-i bimar şeftalü, | 
,Höş idi eylesen ağzunla ger Ikrâr şeftalü. (Zati 1987 III, 143). Sonra 
kimin ne koyduğunu sayıp döktükten sonra bavulları, torbaları 
evin ortasına çekip oturdu. Atiye bavulların içinden erişteleri, 
torba torba iğdiş yoğurdunu, kaysı kurusunu çıkardıkça yine bir 
ağıttır tutturdu. (L. Tekin 1984 s. 110-111). kaysı gülü “küçük ve sarı 
bir gül cinsi”: xx Yalnız elimde bir kayısı gülü varsa, bir bahçe duva- 
rını, bir sokak adını daha iyi değerlendirebiliyorum. (T. Uyar 1980 
s.8). 


kayşar/kayzer “Roma veya Bizans imparatoru” < Ar. kaysar < Lat. Caesar 
a.m. G. Meyer 1893 s. 69. kayzer bıyık “Almanya imparatoru Wilhelm II 
(1888-1918) gibi uçları yukarıya yönelmiş bıyıkları olan”. & Otelin giri- 
şi kalabalık kıyamet: Ekşimiş midelerini, küstah sevinçlerini ko- 
yacak yer bulamayanlar, gelmiş gelmiş, buraya dolmuş, pomatlı 
saç, boyalı dudak, kayzer bıyık, tıraşlı ense ve manikürlü el. (A. 
İlhan 1973 s. 75). 


AD. kaysefe/kasefe/gaysefe 'kayısı ve erik kurusu ile yapılan yağlı bir çe- 
şit tatlı” DS 1951, 2674, 2708 < Az. Tk. ğaysava a.m. ADİL 19661, 401, 
belki ğaysı “kayısı” ve ab/av “su”, fakat Fa. lugatlerinde böyle bir kelime 
bulamadık. ** 


kaytaban “deve” Tezcan 2001 s. 77 < ?? Etimoloji teklifi için b. a.e. s. 77-79. 


kaytan/gaytan Il “pamuk veya ipekten sicim” < kelimenin menşei hakkında 
çeşitli nazariyeler vardır: Ar. hayt (ya da onun çoğulu olan hitan) “iplik” 
(K. Lokotsch 1927 no. 644); Yun. yaıTdvı (ğaitani) a.m. üzerinden İt. Ga- 
etano 'Gaeta'lı (İtalya'daki Gaeta şehrinden, N.P. Andriotis 1983 s. 60), 
fakat Gaeta”da böyle bir sanatın mevcudiyetine dair malumat yoktur (P. 
Skok 1971 |, 544-545). Mesele halledilmemiş sayılır. x Bir yeşil sün- 
büle kaytana dizer dânelerin, | Süretâ sübhe-i firüzeye benzer 
sünbül. (Ali 1982 11581) II, 208). kaytan bıyık/kaytan bıyıklı “ince 
bıyıkları olan (elbiselere ve üniformalara dikilen kaytanları andırdıkları 
için)”: x Etem yine sustu, yine biraz düşündü, başını kaşıdı, kay- 
tan bıyıklarını burdu. (O.C. Kaygılı 1939 s. 56). x Acaba atıyor mu? 
Pinpon dediği, aynagöz, kaytan bıyıklı bir palikarya olmasın? 
Rumyozla bir dalavere, malavere? (S.M. Alus 1944 s. 88). kaytan 
oyunu bir halk oyunu cinsi” (?) x Bu Kağıd-hane”de Gün sahrası var, 
| Bir “acab “arsa-l pehnaveri var. | Sarılur hameye hen ma'niler. 
| San-ki kaytan oyunı taklid eder. (Enderüni Fâzıl Beg 1286 s. 111). 


AD. kaytar- | 'geri çevirmek, döndürmek' DS 2708, TS 2387-88 < ETk. kay- 
tar- a.m. Clauson 1972 s. 675. x Bellüdür kim çarh kaytardı yüzin, | 
Bana cevr eyleyiser azın azın. (M. Adamović 1994 no. 1664). 


kaytar- Il (geçişsiz fiil olarak) “işten kaçmak” < kaytar- |. x Nereye gidi- 
yor bu be? Daha dün girdi, bugün kaytarıyor mu? (Tarık Dursun K. 


1955 s. 89) x Bu fakir millet seni ekmeğinden, giyiminden kese- 
rek yetiştirdi, adam etti. Şimdi sen tam yurduna olan borcunu 


190 


kayyum 


ödeyecek çağa gelince kaytarıyorsun, vazifeden kaçıyorsun. Sen 
benim oğlumsan bu alçaklığı yapamazsın. (A. Nesin 1965 s. 38). 
x Süha artık yolu göremez olmuştu. Süratini azalttı, cipi yolun 
kenarına çekip yağmurun dinmesini beklemeye başladı. Melis'le 
Hakan nasıl da kaytardılar! (A. Ümit 1993 s. 7). 


kaytart- “işleri ihmal etmek, ciddiye almamak’ < kaytar- II fiilinin causa- 
tivum (ettirgenlik) hâli. x Aynı zamanda o köyün en düzenbaz, en 
madrabaz ve şirret adamıdır. Halk onu, dalga geçtiği, işleri kay- 
tarttığı için seçer. (M. Körükçü 1950 s. 100). 


EOsm. kayu/kayı “endişe, tasa” TS 2388-91, Meninski 1680 II, 3830 <Çağ. !! 
kayu a.m., kaygu kelimesinin varyantı, Clauson 1972 s. 599. & Ki der- 
sin ol ere şah dayı, | Seversin; yokdur andan sende kayı. (Fahri 
1974 s. 341 no. 1728). kayı ye- “korkmak, endişelenmek”: & Ki anlar 

.Husreveydi iki dayı, | Olardan pehlevanlar yerdi kayı. (a.e. s. 291 
no. 732). x Dedi Güstehem şaha: “Yeme kayı, | Nazar kıl, oldur ol 
tapuna dayı.” (a.e. s. 360 no. 2135). 


EOsm. kayur-/kayır- “(bir şeye) bakmak, onunla meşgul olmak, onu idare 
etmek, onunla mukayyet olmak; endişe etmek, kaygılanmak;' TS 2375- 
83, Meninski 1680 II, 3605 < ETk. kadğur- “kaygılanmak” < kadğu 
‘kaygı’ Clauson 1972 s. 599. & İmdi dut-ki beni bir kulunam, ko 
memleketüni başarayım, senün işüni, leşkerün işini, ra'iyyet işi- 
ni kayurayım! (Ferec 855/1451 v. 74b). x Bu kardaşum bilürdi, be- 
nüm gönlüm ol kızıyla-yidi, benüm gönlüm icün beni kayurub çok 
ağlamış, gözsüz olmiş. (a.e. v. 182b). x “I yigit! Höş-dil ol, kork- 
mal Ben seni kayururam, tedbiyrüni ederem.” dedi. Andan elini 
boynumun altına sokdı, hak u hün arasından beni kaldurdı, gen- 
dünün haş hücresine iletdi. (a.e. v. 109b). x Şah-rah-ı bakaya ne 
tarik-ıla zad u zevade kayırub teveccüh edecegin idrâk kıla. (Âli 
1982 [1581] II, 246). x Yeni devrin sivrilmiye başlıyan erkânı soyla- 
rını soplarını kayırıyor, yaşlıları yüksek makamlara yerleştiriyor, 
gençleri Avrupaya gönderiyorlardı. (Burhan Cahit 1934 s. 14). x Pa- 
dişah diyor ki: “Fildişinden ev yaptırırsa, vardır verişim, yokdur 
dönüşüm.” Kocakarı kayırıp gidiyor. Keloğlan anasına: “Hey ana, 
ona mı kayırıyorsun? O, bir dakikanın içinde olacak iş.” (M. Tuğ- 
rul 1969 s. 299). Bu fiil çok defa kayurmaz olarak gayri-şahsi ve menfi 
kullanılırdı: “beis yok, zarar vermez, ehemmiyeti yok” manalarında, TS 
2381-83, A Bombaci 1938 11533) s. 74: x Bana inanmaz-isenüz ka- 
yurmaz, Kanerü I-bahr dahı gelsün, andan dahı bu sözleri işi- 
dün! (Ferec 855/1451 v. 102b). x Andan eyitdi: “Oş-bu mezgitde 
kımar oynar gördüm. Reva mıdur?” dedi. Kâzi eyitdi: “Kayurmaz. 
Ol mescidün vakfı yokdur. Kımarbazlara kiriyye verüb dururam. 
Haşılını “imaret-i mescide, büriyaya, cirağa verürüz.” dedi. (a.e. 
v. 236a). x Ey “aşıklar, ey şadıklar, ey esrikler, ey ayıklar, | Kayur- 
maz can u başından girenler işbu meydana. (Eşrefoğlı Rümi 1286 
s. 16). x Paşa hağzretleri: “Nişan yerinde durursız!” Ağa “oturun” 
deyü yer gösterince, ağa dahı: “Duralum sultanum, kayurmaz, 
herkes alnında yazılan ser-güzeştin görür.” (A. Bombaci 1946 s. 
198). Krş. AD. kayirmez “rica ederim, lütfen” DS 2701. Xx 


kayyum | “cami hademesi” < Ar. kayyim a.m. XX 


kayyum II (dama ve satranç oynayanların tabirlerinden) ‘berabere kalmak’ 
H. Kodaman 1944 s. 235 < ?? x Ellerini çenelerine dayarlar. Sahura 
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kadar düşünürler, tam sahur davulu çıktığı zaman birisi: “Kay- 
yum birader!” der. Öteki de “Kayyum birader!” cevabını verir, 
ayrılırlar. (a.y.). 


kayzer, b. kaysar. 


kaz b.m. (malum kuş) < ETk. kaz a.m. Clauson 1972 s. 679. x Haydin şu 
ocağı söneslyi kaz damına koyuverin de kazlar didekleye didek- 
leye öldürsün. (M. Tuğrul 1969 s. 211). kaz adımı 'bacakları sallaya- 
rak yürüyüş” (İng. goose-step veya Fr. pas d”oie"dan calque): x Fen 
müdürü cevap vermedi. Murtaza onu gene yerlere kadar selâm- 
ladıktan sonra kaz adımlarile odadan çıktı. (Orhan Kemal 1952m 
s. 41-42). kazın ayağı “iş, mesele” (kaziye a.m. kelimesinin halk eti- 
molojisi veya alay sözü): x Anladınız mı kazın ayağını? (Ahmed Vefik 
Paşa 1927 s. 6). İVAZ —Valdeni iyi edecek ilaç, ha? RİFAT —Evet, 
evet. Budur gazın ayağı. (Ahmed Vefik Paşa 1940 s. 74). x Ben müs- 
lümanlığın yolunu senden âlâ bilirim. Senden öğüt almağa muh- 
taç değilim, amma kazın ayağı öğle değil... (H.R. Gürpinar 1940 s. 
20). x Meğerse iş içinde iş varmış, kazın ayağı başka imiş! (S.M. 
Alus 1934 s. 355). kaz tersi “bir renk çeşidi” < kaz ve ters “bok”. (Bu 
‘turuncuya çalan kahverengi'dir, “kazkakası” da denir. (Editörün notul). & 
Aman rica ederim, kaldırın bu kaz tersi renkli topu, gözüm gör- 
mesinl Tıpkı Tevekkül Hamamındaki anakadınının yeldirmesinin 
örneği. Her gün önümüzden aktara taşınıp durur. Göre göre gına 
geldil (S.M. Alus 1944 s. 52). 


kaz- "toprağı açmak” € ETk. kaz- a.m. Clauson 1972 s. 680. x Diyvara et 
urdı, gördi ki yaş-imiş. Bir gemüg-ile eşdi, gördi, doprağ-imiş, 
degül ki daş-miş. Kazarak bir büyük delük açdı. (Ferec 855/1451 v. 
7b). x Bu endiyşede-yiken kulağuma bir takıldu geldi. Meger bir 
düzd ev evlemege gelmiş nakb kazarmış. (a.e. v. 111a). 


kaza | “alın yazısı, insana önceden tayin edilmiş hayat seyri” < Ar. kada” 
a.m. Tietze 1958 no. 183. x Huda na-gah kazâ sürdi: Haliyfe Berme- 
kiylere kakıdı, zecr eyledi. Ol mal u mülk u esbab benden gitdi, 
derviş oldum. (Ferec 855/1451 s. 68b). Beklenmeyen hadiseler Tanrıya 
ya da kazaya atfedilir;, hikaye edebiyatında anlatış, kazâ-i asumani, 
kaza-i huda gibi bir adverbial terkiple (zarf görevinde tamlama) başla- 
tılır: x Handân asüde bir ay gitdük. Bir gün kazâ-i asumanı bulıt 
kopdı, ra'd cağırdı, bark deprendi, yağmur yağdı, yel esdi. (Ferec 
855/1451 v. 32b). x Ka2a-yı Huda Seyfü d-din bu sürete “aşık oldı. 
Bir sa"at kim bakdı, gönli elden vardı. (a.e. v. 143b). kaza vu kader 
“alın yazısı”: x Benüm bu kaza vu kadere hic i“tikadum yokdur. (a.e. 
v. 187b). 


kaza II “aksi hadise, kötü tesadüf” < kaza |. x Kazayı gör: Seyyidün öni- 
ne kodukları ta"“amda bir sinek bulındı. Seyyid buyurdı, hön-sala- 
ra yüz ağac urdılar. (Ferec 855/1451 v. 210a). x Kazayı gör ki dünle 
.Halid uyanur, gendüyl hacetlü bulur, ab-riyze yürür. Âb-riyzeye 
bir keniyzek girüb dururmış. (a.e. v. 211b). bir kaza kaçır- 'yel- 
lenmek”: & Bir köyün camiinde imam yatsı namazını kıldırırken 
secdede seslice bir kaza kaçırıvermiş. Hicabından, cemaati sec- 
deden kaldırmadan, kendisi sessizce camiden çıkıp savuşmuş. 
Doğru evine gelerek karısına: “Aman karı, kalk, bu köyden der- 
hal kaçalım!” demiş. (M. Baler 1944 s. 97). kazaya uğra- 'kazaya 
kurban gitmek”: x Ol serv-i âzâdun kulı oldum, kazaya uğradum, 
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“aşık-ı zar oldum. (Ferec 855/1451v. 67a). x Şa'âliyk kaZasına uğra- 
duk, heb cema"atümüzi öldürdiler. (a.e. v. 129a). x Güya ki kaza'-ı 
nagehani vaki" olub ol memalik u mesalikde bir turfe evren zuhür 
eylemişdi. (Ali 1979 1158111, 118). 


Osm. kaza III “bir vaziyetin karşılanması, idaresi, önlenmesi, tedbir edilmesi” 
< kaza |. kaza-ı hacat 'icap eden tedbirlerin alınması”: x Casüslar ih- 
bâriyle ma'lüm olmuş olaydı, olanca yarağ u yat ve hâzır bulunan 
beglerbegiler ile kazğâ'-i hacat nice gereg-ise mümkin idi. (Âli 
1982 115811 II, 134-135). 


kaza IV “kadı vazifesi, kadılık; bir kadının mesül olduğu bölge” < Ar. kadè 
a.m. * Ve ka2a-ı Konyada nahiye-i Şahrada ba'Z-ı kuralar varmış, 
kadimden ortakcılar olub rüsüm-ı re'âyâ vermezlermiş. (Ö.L. Bar- 
kan 1943 116. yy.l s. 41). 


kazaen 'bir kaza neticesi olarak, istemeden’ < kaza Il + isimden zarf ya- 
pan -en eki, b. acaleten ©. X Sabahleyin gün doğarken, tahsildarla 
jandarmalar çocuğu hayvanlarının önüne düşürerek, hükümete 
mukavemet, kız kardeşini kazaen katil cürmiyle kasabaya doğru 
götürdüler. (F.C. Göktulga 1953 s. 7). 


kazağuç “iyi eğitilmiş binek atı”. Etimoloji için b. Tezcan 2001, s. 39. 


kazak 1 “bekar genç adam, yiğit, Çarlık Rusyasında ayrı bir sınıf atlı asker” 
M. Räsänen 1969 s. 243 “Çağ. ! kazak “serseri” A. Pavet de Courteille 
1972 s. 404, G. Doerfer 1967 III, no. 1479. xx Padişah emr eyledi kim 
bu küffarun genc oğlanlarını esir edüb ve kazaklarını kılıcdan 
geçürdiler. (Gazavat-ı Sultan Murad 1978 s. 67 v. 59). 


kazak II “karısına dediğini yaptırabilen erkek” < kazak |. x Evin içinde 
kazak olduğunu bize göstermek için bağırıp çağırma! (S.M. Alus 
1933p s. 194). x Lütfi Bey, hanımı evde yokken kazaktı. Ölçmeden 
biçmeden ağzına geleni söyler, tartmadan, tartıştırmadan için- 
dekini döker, vurduğu vurduk, kestiği kestik bir vaziyete girerdi. 
(S.M. Alus 1934 s. 94). kazaklaş- “kazak rolüne girmek”: x Ağızsızlığı- 
ma, yumuşaklığıma bakıp beni o kadar da kılıbık sanmayın. İca- 
bında adamakıllı kazaklaşırım da. (S.M. Alus 1944 s. 86). 


kazak II “örme üst giysisi” < Fr. casaque < İt. casacca “süvari ceketi’. X 
Balıkçı yakalı, kalın, alengirli örgülü, doğal beyaz bir kazak, kah- 
verengi kadife pantalon vardı üstünde. (P. Kür 1983 s. 184). 


AD. kazake /kazaki /kazeke / kazeki /gazeke /gazeki “palto, yakası açık, 
kısa etekli, kollu ve kenarları sırma işlemeli kadın giysisi” DS 2710-11 
ZTS 76, H.Z. Koşay 1944 s. 330, Balhassanoğlu 1904 s. 129 < İt. ca- 
sacca "bol ceket’ veya M. Vasmer 1953 s. 502 tarafından İt. casacca'ya 
bağlanan Rus. kazakin “kısa palto” kelimesinden. 


kazal-, b. kasal-. 


Osm. kazalı 'belalı, yolsuz kadının zorba dostu” € kaza Il + -lı. x Bunlar 
bu “unvan, bu mensübiyet sayesinde “umüm-hanelerde “belalı” 
ya"nı zörakı zenpare, pek nâdiren “kazalı” ya'ni kadının erke- 
ğe tutğun vaz'iyetinde yaşarlar, hiç bir zaman “paralı” sınıfında 
yaşamazlardı. (Ahmed Rasim 1926 s. 330). x NEŞ'E —“Üç “aşıkın- 
la gözümün önünde görüşüyorsun.” ZÜLFiKAR —(kahkaha) “Biri 
belâlım, biri kazalım, biri malım, iradım. Lâkin sen, Neş eciğim, 
sen sevdalımsın.” (Musahipzade Celal 1936aa s. 18). 
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kazan, b. kazgan. 


kazan- 'çalışarak edinmek’ < ETk. kazğan- a.m. Clauson 1972 s. 683. x 
Oğul! Çok malum vardur. Senün icün kazanub dururam, sana 
kodum. Oş giderem. Şükürlü kul ol ki artasın, eksilltlmeyesin. 
(Ferec 855/1451 v. 91a). x Reva-mıdur ki bir tarrâr gele, şehrün 
içinde bizi ğarib olduğumuz-lcün üşendüre, hün-ı ciger-ile ka- 
zanduğumuz malı “Bizümdür,” deyüb elümüzden almak isteye? 
(a.e. v. 96b). x Sigara paketi dikkatini çekmişti, gülerek: “Ne o, 
Yenice mi içiyorsun?” diye sordu. —“Tavlada kazandım.” (R. Erbay 
1948 s. 18). Mecazi manada “(birinden) gebe kalmak": x Atanun oğlı 
kızı olmaz-idi. Benden oğlancuk isterdi. Bir deveciden seni kaza- 
nıverdüm. (Ferec 855/1451 v. 123b). 


kazanç 'meslekten elde edilen gelir, kar” < ETk. kazğanç a.m. Clauson 
1972 s. 682-683 (kazğan- + nomen actionis (oluş ve kılış ismi) yapan -ç 
eki, b. dinç | 0). x Dansörün eli yüzü düzgün olması kendi kazan- 
cınadır. (S.E. Erten 1936 s. 85). 


kazara “rasgele, kaza sonuçu’ < Fa. ka2a ra a.m. * O sokak denilen 
reziller boyunca | Pislikler gördüm Anzelha | Çirkefler gördüm | 
Kazara yaşıyan insanlar. (H. Yağcıoğlu 1955 s.51). 


kazaska “bir Kafkas ve Rus halk oyunu” < Rus. kazaçka a.m. x Halkın ara- 
sında bir ara o da yabancı mareşalleri kollarından çekerek ortaya 
çıktı. Boşaltılan meydanda onlarla bir ara kazaska, bir ara zey- 
bek havaları ile oynadıklarını görenler çıldıracak gibi olmuşlardı. 
(N. Berkes 1997 s. 100). 


Osm. kazaullah “Tanrının hükmü ile” < Ar. bi-kada”i ilah a.m. Krş. kaza 
I. x Ka2au ilah emirü I-mü'minin Harünü r-reşid, Yahya-yı Ber- 
meki vu 'Ubâde-ylle oturmışlar-idi, şaraba meşğüller-idiler. (Fe- 
rec 855/1451 v. 120a). 


kazayağı | 'yenilen bir çeşit ot, Chenopodium’ DS 2711, I. Hauenschild 
1989 no. 296 < kaz ve ayak, belki Alm. GânsefuB veya Rus. guslnaya 
lapa"dan calque (ödünçleme çeviri): krş. Az. Tk. ğaz ayağı). x Kapıyı 
ardına kadar açtı. Koncaların, mor dikenlerin kazayaklarının ıs- 
lak acı kokusu doldurdu içeriyi. (M. Özünal 1991 s. 32). 


kazayağı Il (gemicilik terimlerinden) “yarım serenler üzerinde görülen ve 
bunların kaldırılıp indirilmesini terazileyen çatal şeklinde askı' L. Gürçay 
1943 s. 241 < kaz ve ayak, İt. patta d'oca a.m. kelimesinden calgue 
(ödünçleme çeviri), Kahane-Tietze 1958 no. 482. Krş. pata. 


Osm. kazaz “cam, camdan olan” € Ar. kazaz “cam”. x Gerü bayağı denize 
geldiler. Bayağı dilsüz gemici kazaz (metinde kuzar) gemiyi ge- 
türdi. İşaret-ile bindiler, işaret-ile indiler. (Ferec 855/1451 v. 56b). 

AD. kazboğan “difteri, kuşpalazı” < kuş ve boğ- fiilinin -an partisipi. * 
Anam dokunur dokunmaz bildi boğazındakini Ayşe”nin: Kazbo- 


ğan. Köyde Kazboğan denen bu çora doktorlar difteri diyorlar. 
(M. Makal 1954ms s. 92). 


AD. kazeke/kazeki, b. kazake. 


kazgan/BSTTk. kazan “çok miktarda yemek pişirmeye yarayan büyük, de- 
rin ve kulplu kap' TS 2392, Meninski 1680 Il, 3688 < ETk. kazğan a.m. 
Clauson 1972 s. 682. x Çün şahı cehenneme iletdiler, bir zebani 
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karşu gelüb şahun yakasına yapışub, “Sen ol degül-misin Cen- 
neti, Cehennemi inkar edüb inanmazdun?” deyüb katran kazğa- 
nına daldırdı. (Tarih-i kırk vezir 1303 s. 213). Mecazi manada 'uğultular 
içinde”: x Başım kazan. Uyanık yatıp kendimi dinliyeceğime iki 
lâkırdı etmek daha muvafıktı. “Uyumuyorum, gelsenize!” diye 
seslendim. (S.M. Alus 1933p s. 61). x “Çabuk ol da,” dedim, “kal- 
kalım! Zaten bir saattır burada kafam kazana döndü. Şimdi bir 
de bu yeni zırıltı ile kazanı patlatmıyalımı” (Ahmed Rasim 1939 s. 
290). ... kazan, ... kepçe (tasviri tabir) “fellek fellek ararken’: & Dobru- 
ca kazan, ben kepçe, karargöhı arayacağım. (Ahmed Rasim 1333 
s. 28). x Dünya kazan, ben kepçe, ilöhi yarabbi, her yere girdim 
çıktım, bulamadım. (İsmail Galib 1932bb s. 30). kazan kulpu rastık 
“çok iptidai ve özentisiz siyah kaş boyanması”: x O kaşındaki kazğan 
kulpu rastıklar nedir? Efendi tabi'at sahibi bir ademdir, o kaşları 
beğenir-mi hiç? (H.R. Gürpinar 1332 s. 19). (sadece boyama kaşa de- 
ğil, doğal olarak kalın ve burun üzerinde bitişen kaşa da kazan kulpu 
denir. (Editörün notu)), kazan mevcudu (askerlik tabirlerinden) “bir ka- 
zan yemeğe iştirak edenlerin sayısı”: x Dilenciler Kampı denilen bu 
bodrumda, kazan mevcudu ekseriya karar tutmaz. Bu akşam 22 
dilenci var. Dilencilik yasağına göre bunlar yakalandıkça buraya 
kapatılır, yıkanır, etüvden geçirilir ve bu kışla tertibi koğuşta an- 
cak günde bir tayınla beslenirler. (F. Erdinç 1948r s. 41). 


kazı- b.m. (keskin bir aletle bir şeyin üst tabakasını kaldırmak) < ETK. kazı- 
Clauson 1972 s. 681. x Uzun zamandır bir dehliz kazıyordu Ante. (H. 
Akdoğan 1998 s. 97). ‘tıraş etmek”: x Bu ne hikayetdür? Ben seni baş 
kazımağa kığırdum, sen müneccimlik edersin? (Ferec 855/1451 v. 
207b-208a). 


kazıd-/kazıt- “birinin kazımasına sebep olmak” < kazı- fiilinin causativum 
(ettirgenlik) hali”: x Sabâh vaktinde düzündi, koşundı ki va'degâha 
vara. “Başumı dahı kazıdayın, nazif olayın!” dedi. (Ferec 855/1451 
v. 207a). ‘tıraş ettirmek’: * Kapı kapamaca alayınızı yakmazsam ... 
şu bıyıklarımı kazıtırım! (S.M. Alus 1933p s. 157). 


(Argo) kazık | 'kıymetinden fazlasına satılan, çok pahalı, fahiş fiyatlı' H. Ak- 
tunç 1990 s. 162 < kazuk/kazık. xx kazık yemek bir malı bilmeden 
değerinin üzerinde para vererek satın almak'&x 


kazık II, b. kazuk. 


(Argo) kazıkla- “kıymetinden fazlasına satmak' < kazık | x Milleti ka- 
zıklayan odunculardan, hurdacılardan haraç alması hiç de fena 
olmuyordu. Gelgelelim küçücük esnaftan ne istiyordu? (M. Kaçan 
1991 s. 38). kazıklanmak b. kazık yemek 


kazıl b. gazil. 
kazınç, b. gazınç. 
kazıt-, b. kazıd-. 


kazi/(16. asırdan beri) kadı ‘şeriat mahkemesinde hakim” < Ar. kazi a.m. 
x Meseldür kim iki hasm olsa râzi, | Ol işe hacet olmaz hiç kazı. 
(Şeyhoğlı Muştafa 1979 s. 377 no. 6597). x Ben şadam işümde vu bu 
kâzi | Gamdan olımaz kəazaya razi. | Hey, var işüne! Ne ğam ki 
yarın | Bu hal olısar katunda mazı. (Ferec 855/1451 v. 104b; kelime 
sonu /1/ sesinin daha evvel kısalmış olması muhtemeldir). kadı mahfili 
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“kadının makamı, kadı mahkemesi”: x Fazlı hammama iletdiler, şahı-i 
hindubari başına sardılar, katıra bindürdiler, kazı mahfiline ge- 
türdiler. (a.e. v. 13b). 


Osm. kazib 'halis olmayan, yalancı; samimi olmayan, içten gelmeyen, suni” 
< Ar. kadib a.m. x Beni gördiler, mütehayyir, serasiyme oldılar. 
Nesne demedüm, kuca kuca görişdüm, biri birümüze İzhar-ı 
şevk-ı kazib etdük. (Ferec 855/1451 v. 102b). 


Osm. kazielkuzat/kazlelkudat “kadıların kadısı (kadıya nezaket hitabı) 
< Ar. kadı”a I-kudat a.m. x Mevlana kâdi'e I-kudâatun yaşı uzun 
olsun! (Ferec 855/1451 v. 119a). 


kazil, b. gazil. 


Osm. kaziyane “bir kadıya yakışır” < kazi + Fa. -ana, b. acizane © * Dur- 
dı, kaziyane don geydi, sakal dakındı, taylasan büründi. (Ferec 
855/1451 v. 224b). 


kaziye/kaziyye “dava, mesele” < Ar. kadıya a.m. x% Kaziyyei kâzinün 
“avratı işitdi, yılan kuşanub huşümete ağaz eyledi: “İki baş bir 
dizde, Iki hatün bir evde olmak olmaz!” dedi. (Ferec 855/1451 v. 
16b). x Hükm-lle beni ere vermek istersen gendözümi hancere 
bırağuram. Şüret-i kaziyye budur. (a.e. v. 36b). Krş. kazın ayağı. 


kazma | “toprağı kazmakta kullanılan saplı alet” < kaz- + -ma eki, b. akıt- 
ma ©. 5 Ötekiler küçük toprak sahipleri, yarıcı veya üçtebirci 
köylülerdi ki vilayete bider, kazma sapı, yahut çapa için ırgat 
tedarikine gidiyorlardı. (Orhan Kemal 1951s s. 22). kazma kürek 
‘toprakta bir çukur açmak için lâzım gelen aletler, kazma ve kürek': & 
Nu“man na-çar olub, eline kazma kürek alub başı aitını kazmağa 
başladı. (Târih-i kırk vezir 1303 s. 256). x Bütün civar köyler efrad-ı 
İslamiyesl yola sürülmüş, kazma kürek çapalayub duruyorlardı. 
(Ahmed Rasim 1333 s. 75). kazma dişler “çok iri ve dışarı doğru çıkık 
dişler”: x Artık, Şanl paşanınkinde, dil bir karış çıkmıştı. Ağzı açık, 
soluk soluğa, kazma dişleri meydanda. (S.M. Alus 1933p s. 81). 


kazma II “kazmak işi” < kaz- fiilinin -ma partisipi, b. budama O. x Ma- 
halleyi bir yandan polislerle fandarmalar sardılar, bir yandan da 
Belediyenin yıkım ekipleri dev gibi kazma makineleriyle içeri dal- 
dılar. (F. Erdinç 1973 s. 151). 


kazmir “çok ince bir yün kumaş” € Fr. casimir a.m. (Hindistan”daki Kaşmir 
eyaletinin adından) G. Meyer 1893 s. 55. x “Maaştan başka, tıkır tı- 
kır tayın bedeli. Ekmeğin hası. İstediğin kadar erzak, her yıl kat 
kat kazmir kumaş, odunu da, kömürü de cabası.” —“Ne olursa 
olsun, Ben olsam kızımı zabite vermem.” (F. Erdinç 1955 s. 141). 
Krş. kaşmir. 


kazuk/kazık Il “toprağa çakılmak üzere ucu sivriltilmiş çubuk” “€ ETk. 
kazğuk a.m. Clauson 1972 s. 682. x Hasiyrcl delük tahta-yile bir 
kac kazuk, bir deste kamış götürdi, Cipur katına getürdi. Kamış- 
dan ip burdı, arış bağladı, argac gecürdi. (Ferec 855/1451 v. 238b). 
Xx Ahırın kazıklarında is pas içinde asılı duran tunçtan yapılmış 
“hatap” çanlarla “tıkırdak”ların seyrek te olsa günleri doğuyor 
bazan: Ay tutuluyor, güneş tutuluyor. (M. Makal 1954 s. 52). 


kazulet b. kazurat 
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kazuma, b. gazoma/gazıma. 


kazurat/(Halk ağzı) kazulet “pislik, dışkı” < Ar. kadürat a.m. x Beni bend- 
lü bile yetdiler. Görenler “Şeh-zadei bu öldürmiş” deyüb yüzüme 
tükürdiler, har u haşak, kazürat-ı na-pak başuma dökerler. (Ferec 
855/1451 v. 44b). x Aman bey evlâdım içim, dışım birbirine karı- 
şıyor, boğazıma kadar midem kaynadı. Yüzünüze güller, kendimi 
tutamayıp istifrağ edeceğim. Kaldık, kaldık, o kazurat hamalına 
mı kaldık! (S.M. Alus 1934 s. 353-354). (mecazi manada) “lanet, şirret”: 
ö Bu kazuletin yüzünde nur, fer yok, bakışı bile ok gibi saplanı- 
yor, böylelerin yedi mahalleye zararı dokunur, demedim mi? (S.M. 
Alus 1933p s. 169). x Ayol kazulet karı geliyor; gene eve ayağını 
sokacak. Koşun, aşağıdakilere tenbih edin, kapıyı sür melesinler, 
kol demirini taksınlar! (S.M. Alus 1934 s. 396). 


kazur, b. gâzür. 


keb/kep l/geb “kunduracı kalıbı” < ?? x Başmakcı çün başmakdan 
kebi çıkardı, getürdi, devlügecün yüzine sürmege, devligeç höz 
acığub dururdı, sandı kim her kün yedügi etdür. Eyle yapışdı 
kim ayruk başmak keblemege yaramaz oldı. (Ş. Şeyhoğlı 1973 s. 
242keb) (Bu veride keb “erkeklik uzvu”, keble- fiili de “erkeklik uzvu ile 
duhul etmek” anlamına mecazlı kullanılmıştır. (Editörün notu)). x Gebci 
dükkanına varanlara “Gebe mi geldün?” deyeler. (M. Çavuşoğlu 
1977 s. 151 no. 216). keb yon- tabirinin mecazi manası bilinmiyor, fakat 
keb kelimesinin aynı zamanda “erkeklik uzvu” manasında bir argo tabir 
olması belki bir ipucu verebilir (b. yukarıda Marzubân-nâme'den alınan 
hikaye): x Ol güzel başmakcıya, çiriş geçermiş seg rakib | Vay bo- 
zaydı ağzınun ol yunmaduk güldanını. | Yara bir dikicilik etdüm 
der idi seg rakib, | Keb yonarmış sonra bildüm ol itün yalanını. 
(Necati Beg 1963 s. 509). 


kebab/kebap b.m. (ızgara et) < Ar. kabab a.m. x Gah şarabdan icer, gah 
kebabdan yer. (Ferec 855/1451 v. 45b). x Kız her gün eyü ta'âmlar, 
şarablar, kebablar ihZar ederdi. (a.e. v. 120a). kebab et- 'ızgarada 
pişirmek”: x Çüpan içerü girdi, birinün eline yetişdi, aldı. Vardı 
şunda boğazladı, od yandurdı, kebab eyledi, yedi, doydı. (a.e. v. 
228b). kebap kestane “kavrulmuş kestane”: Kebap kestane çıktı mı, 
haftanın birkaç gününü ve gecesini mutlaka o taraflarda geçiri- 
rim. (S.M. Alus 1944 s. 137-138). 


(Halk ağzı) kebabiye/kebabye “tütünün külü” < kebab + -iye eki, b. ad- 
liye 5D. x Keseyi çekti ordan, doldurdu, birez çıbığ doldurdu, işti, 
kebabyesini yaranın üstüne döktü. (A. Caferoğlu 1941 s. 31). 


kebap, b. kebab. 


kebçe/kepçe/kefçe | “uzun saplı, yuvarlak ve derin kaşık” < Fa. kabça/ 
kapça/kafça a.m. x Her gemide bir zift kazanı ve bir yağ kazanı ve 
kevgir ve kefce mukarrerdir. (Katib Çelebi 1329 s. 157). 


kebçe/kepçe/kefçe II (gemicilik terimlerinden) “müdevver kıçlı gemilerin 
dümen evi etrafındaki dış satıhlarının değirmi kısmı” L. Gürçay 1943 s. 
243. x İkinci kaptan Kudret, hareket filâmasına yüreği sızlıyarak 
bakardı. Islak gözleri bodoslamadan kepçeye, şapkadan karga 
yuvasına ve sinteneye dolaşır, fakat hepsini silik, bulanık görür- 
dü. (Reşat Enis 1947 s. 75). x Veli ağ kepçesiyle (metinde kepsesiy- 
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le) yardıma koşayım derken pantalonunun paçası güvertede se- 
rili duran takımların birisinin iğnesine takıldı. Güverteden tepe 
takla kayığın ambarına devrildi. Başı yarıldı. Ayağa kalkınca ilk 
işi “Nasıl? Balık geldi mi?” diye sormak oldu. (Halikarnas Balıkçı- 
sı 1947 s. 59). (balıkçılıkta) kefçe vur-: x Simon Akdenizin en usta 
voltacısıdır. On beş kiloluk balığı çekip de öyle bir kepçe vurur 
ve balığı kayığa alır kil (Reşat Enis 1947 s. 264). kepçe yıldızları 
(2) (belki bu da gemici dilinde kullanılan bir tabir): x Acaba bu gece 
limanda tek demirle yatabilecek miyim? Acaba neden hilâl yılan 
dili gibi ip ince ve zehirli? Kepçe yıldızları neden böyle hırçın hır- 
çın kıpırdaşırlar? (Halikarnas Balıkçısı 1946 s. 133).(Bu verideki kepçe 
yıldızları deyimi ile Büyükayı 'Ursa Major' ve Küçükayı “Urso “Minor: ta- 
kımyıldızları kastedilmiştir. (Editörün notul). 


AD. kebe 'kaba kumaştan yapılmış ceket, palto, aba; yünden örülmüş ka- 
lın kilim; keçe' DS 2713-14 < M. Râsânen 1969 s. 244, kelimeyi yakın 
manası olan kepenek kelimesine bağlamak ister, fakat iki kelime ara- 
sındaki münasebet meselesine dokunmaz. Tietze 1955 no. 94, kelimeyi 
Yun. kára (kápa) üzerinden Lat. cappa'ya bağlamaya çalışır (krş. Tietze 
1982z no. 94). Fakat uzak yakın birçok dillerde bulunan kelimenin (mese- 
la Ermenice, Kürtçe, Gürcüce, Suriye Arapçası ve Azerbaycan Türkçesin- 
de) etimolojisi daha tam olarak aydınlatılamamıştır denebilir. x Evsat-ı 
nasdan olanlarun hidmetkârları kürk edinmek, şan-ı devletmen- 
de malik “azizler rüz-ı tabistanda kebe geymek gibidür, meger 
ki ol nökerler Yüsuf-likâ dilberler ve hüsn-i hulk issi sim-berler 
olub melahat u behcetlerine bakıla ve makam-ı “ubüdiyetdeki 

,hidmetlerinden Iğmaz kılına. (Ali 1587 v. 138b). * Ara sıra yamaç- 
lardan çan sesleri Işitlilyor ve bazan karşımızda, birdenbire, ge- 
beli bir çoban peyda oluyordu. (R.H. Karay 1939a s. 136). x Çene- 
lerinin altından uçları sıkıca bağlı yemenilerle yarı yüzleri örtülü 
birkaç kadın ortaya çeki düzen veriyorlar, ocağın tâ yanına bir 
ayı postu, bir kebe seriyorlardı. (R.H. Karay 1940m s. 59). 


Osm. kebg 'keklik' < Fa. kebg a.m. x Etrafda kafesler avihte, her birin- 
de kuşlar beslemişler: fahte vu bülbül u sulsul u kumri vu hezar- 
destan u tüti u kebg... (Ferec 855/1451 v. 115a). 


Osm. Kebikec 'ana'neye göre, güvelerin kralının adı” (eski el yazması ki- 
taplara onun adını, “haşerat kitaba dokunmasın” diye yazarlardı) < Ar. 
kabikac aslında ‘Ranunculus asiaticus, sırtlanayası” çiçeğinin adıdır. Xx 


kebin, b. köbin. 


Osm. kebir “büyük: < Ar. kabir a.m. “x Sen varasın, yüz urasın, ol onun- 
cı kebir saneml kardaşcukları katına getüresin. (Ferec 855/1451 v. 
56a). (sıfat olarak) 'kavrulmuş'. “xə 


Osm. kebirge/kebürge “davul” R. Dankoff 1991 s. 48 “Çağ. ! kevürge 
a.m. G. Doerfer 1963 |, s. 175. XX 


keb keb/geb geb 'çivili pabuçların çıkardığı sesler” < ses taklidi tabirler- 
den. & Gosretdu şırukda olu on beş sene geb geb... (A. Galib Paşa t.y. s. 
9, Geb geb, sırık hammallarlarının ayaklarının patırdısıdır.). Krş. 
kebkeb. 


AD. kebkeb/kepkep “küçük ayakkabı çivisi” DS 2749, TS 2440 c ses tak- 
lidi tabirlerden, krş. kapkap. x Müzenün kebkebin öpsem dedüm, 
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keçe 


ol şah dedi: | “Ol demür leblebidür, kimse koyurmaz ana diş.” 
(Zati 1970 II, 98). x Sevinçten içim içime sığmazdı. El tezgâhında 
dokunmuş siyah benerveğim, sırça düğmeli mintanım, kepkep- 
li ayakkabılarımla idare yerine öyle bir kurulurdum ki! (Z. İlhan 
1948 s. 39). 


Osm. kebş 'koç' < Ar. kabş a.m. x Andan eyitdi: “Ol dört canever-i pür- 
hüner ki atasuz anasuz idiler, yer yüzinde yüridiler kimler-idi- 
ler?” dedi. Şeh-zade eyitdi: “Adem u Havva, kebş-u (1) İbrahim, 
“asa-yı Müsa, naka-ı Salih.” dedi. (Ferec 855/1451 v. 136a). 


Osm. kebüter ‘güvercin’ < Fa. kabütar a.m. “xx 


Osm. kebuterhane 'güvercinlik' < Fa. kebüter-hana a.m. lkebüter ve 
-hana “ev”, b. abdesthane ul. x Andan bağuban şeh-zadei kebüter- 
,hâneye iletdi, penhan eyledi. (Ferec 855/1451 v. 201b). 


EOsm. kebülgenci “fahişe” < Batı Mo. G.J. Ramstedt 1935 s. 215a (7). x Bir 
kebülgenci “avrat evin, kim kebürasın (metinde küberası) zurefası 
anun katında sohbet ederlerdi, buldı, anda başın kodı, odalandı. 
Gündüz gezer-idi, teferrüclenürdi. Gece gelür-idi, anda yaturdı, 
içer-idi. (Ferec 855/1451 v. 92a). 


kebürge, b. kebirge. 


AD. kecaba/kejava/kejova “gelinin götürüldüğü tahtırevan” THASDD II, 
863, A. Caferoğlu 1942 s. 263, A. Caferoğlu 1944 s. 249 < Fa. kaca- 
ba/kacâva/kajâba/kajâva “camel-litter for women’ Tietze 1969 no. 73. 
Krş. Kürt. keiava/kecava 'lit&re placée sur un chameau’ laba-lusti 1879 
s. 333. X* 


AD. keci | “ipek kozası; suni ipek” DS 2714 < Fa. kac/kaj “coarse silk of little 
value” F. Steingass 1930 s. 1016, 1027, Tietze 1969 no 72. XX 


AD. keci Il ‘makara ipliği: sicim” DS 2715 < Kürt. keji a.m. Jaba-Justi 1879 
s. 333 < Fa. kaci 'raw silk from the cones’ F. Steingass 1930 s. 1017. &* 


kecim, b. gecim/geçim. 


Osm. kecfehm 'kıt-zekâlı (kimse)” < Fa. kac-fahm a.m. [kac “eğri” ve 
fahm “anlayış") x Cümleden biri Mevlana-yı Rümi —kaddese sir- 
rehü— hazretleridür-ki mah-ı burc-ı ma'rifet iken, nakısu l-iz"an 
kec-fehmler gendüleri şehrden sürmişler idi. (Ali 1982 115811 II, 
244). 


Osm. kecnihad “ötü zihniyetli’ < Fa. kac-nihad a.m. (kac 'eğri' ve nihad 
“karakter”1. x Anlara müntesib geçinen kec-nihada yüf! | Dünya 
harisi, dün u deni bed-nijada yüf! (Ali 1975 11599) s. 118). 


AD. keç “nemli yer” DS 2715 < Batı Erm. keç/DoğuErm. geç “nemli, rutubet- 
li” R. Dankoff 1995 no. 98. Xx 


keçe l/keyçe ‘dokunmadan, dövülmekle elde edilen kaba kumaş’ < ETk. 
keçe a.m. Clauson 1972 s. 694. Kelimenin menşei bilinmiyor, krş. G. 
Doerfer 1967 III, no. 1696, H. Eren 1999 s. 225. x Süri katına gelicek 
gördi bir dağ gibi yigit, kızıl keyceden donı var, iki ucı demürlü 
bir ağacı omuzına bırakmış, koyun icinde durur. (Ferec 855/1451 v. 
228a). x Sabaha karşı, Ali usta bir de uyanıp baktı ki vaziyet ber- 
bat. Ağzı keçe mi keçe. Midesi allak bullak. Bir susuz, bir susuz 
ki, deryaları içse kanamıyacak. (B.S. Kunt 1953 s. 13). keçe külah 
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ol- “ordudan veya resmi vazifeden çıkarılmak’: X Eski rütbesini tekrar 
alıncaya kadar bir kimseye kendini bildirmemişdi. Bir daha keçe 
külah olmağı kim ister? (Namık Kemal 1307 s. 75). x Bu iki çetede 
semtlerince keçe külâh edilmiş, ya'ni teşkilatdan tard edilmiş 
yalın kıçın kabadayılarla rahmetli oduncu İsmâ'il gibi bıyığın pa- 
lalığından, sesinin gürlüğünden dolayı yürekli zann edilenler de 
var idi. (Ahmed Rasim 1926 s. 330). keçenin dört ucunu birden suya 
salıver- 'acz göstermek, kendini birakmak’: sx Çalınsa bir gezin 'ışk 
tabi-bazı, | Komaz hatırda hergiz gizlü râzı. | Kiçe suya bırakdı, 
oda canı. (Mehmed 1965 s. 181 no. 5146-47). “x Yaşayış tarzını saat 
gibi tanzim eden bu iradeli, azimli adam nasıl olmuş da böyle 
keçenin dört ucunu birden suya salıvermişti? (R.C. Ulunay 1941 s. 
257). keçesini sudan çıkar- "güç olan bir işi yoluna koyarak rahatla- 
mak, kendini kurtarmak’: * Ne oynayam, ne bir dutam aram, | Kili- 
mümi meger sudan çıkaraml (Fahri 1974 no. 1845). x Hele Şâlih 
keçesini şudan çıkaracak bir çağa gelmeksizin Paşa'nın ölmek- 
deki isti"callne daha ziyade canı şıkıldı. (Ebübekir Hazım 1326y s. 
165-166). x Ben kalabalık işi sevmem. Ağam Murat: “İnsanoğlu 
hep beraber çalışmalı!” der. Lâf mı şu? Herkes kendi başına ke- 
çesini sudan çıkarsın. (Kemal Tahir 1957k s. 80). 


AD. keçe Il, b. geçe Il. 


AD. keçel “kel” TS 2395, A. Caferoğlu 1942 s. 263, A. Caferoğlu 1944 s. 
249 < Fa. kaçal a.m. F. Steingass 1930 s. 1017, krş. Az. Tk. keçâl, Kürt. 
kaçal a.m. xx 


keçeleş- “vücudun bir yeri uyuşup hassasiyeti azalmak” < keçe * isimden 
o şey hâline gelmek manasında fiil yapan -feş- genişlemesi, b. bayram- 
laş D. x Soğuktan dudakları, ellerinin uçları keçeleşti. (A. Ağaoğlu 
19806 s. 220). 


AD. keçellnak (kuşu) 'kelaynak, dünyada yalnız Fırat bölgesinde yaşayan 
hindi büyüklüğünde başı çıplak, kara tüylü göçmen bir kuş, Gerantucus 
Eramita -Ibis- VValdrapp” DS 2715 < Fa. kaçal “kel” ve “aynak “gözlük”, 
ikinci varyantta keçel kelimesinin yerine Türkçe tercümesi olan kel keli- 
mesi gelmiştir. Krş. kelaynak. “xx 


keçere, b. gecere. 


keçi b.m. (bilinen evcil hayvan) € ETK. eçkü a.m., (bu metathese için krş. 
ekşi — eşki). x Geçende İsmail”in tekesi Huriye”nin keçisine be- 
dava aştığı kavgasında yüreğim titredi, titredi, canım boğazıma 
geldi ... (H.R. Gürpınar 1940 s. 30). keçileri kaçır- “delirmek, buna- 
mak” * Hele aşçı yok mu, herif keçileri kaçırdı kaçıracak. ( A. İlhan 
1953 s. 225). x Bayram korku ile doğruldu: “Anam keçileri kaçırı- 
yor galiba!” dedi ürpererek. Haççayı uyandırdı. “Kalk gız, anama 
bir şeyler oluyor. Kalk, bir bak!” (F. Baykurt 1959y s. 270). x Ulu 
Tanrım, ben bir gün keçileri kaçırmasam iyidir. (M. Seyda 1966 s. 
223). x Salonda hepisi birden gezinmeye başlayınca benim de 
keçilerim kaçar, doğru banyoya kaçarım. (M.G. Anadol 1984 s. 62). 
keçi yolu 'daracık ve düzgün olmayan dar yol, patika’: Xx Hınzır çinge- 
ne, beni öyle ormanların içine daldırıyor, öyle incecik, belli belir- 
siz ve kapkaranlık keçi yollarından geçiriyordu ki, adeta kendimi 
bir rüya görüyor sanıyordum. (Ahmed Râsim 1939 s. 94). Ahfeşin 
keçisi gibi baş salla- tabiri için b. Ahfeş. 
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keçiboynuzu/keçi boynuzu “bir ağaç (Ceratonia siliqua) ve onun yenebi- 
len meyvesi” < keçi ve boynuz, meyvesinin şeklinden dolayı, krş. Alm. 
Bockshorn. “xx keçiboynuzu gibi “işi çok, verimi az olan”: x Onun 
için ben daima keçi boynuzu gibi bilhassa şahsıma aid cevaplar 
veririm. (B. Felek 1947 s. 230). 


keç kül, b. keşkül |. 
ked kıl-, b. kedd kıl-. 


Kedalan/Gedelan/Gadelan “Katalan, İspanya”nın Akdeniz kıyısı ve orada 
yaşayan, ayrı bir diyalekt konuşan ahaliye verilen ad” < İsp. Catalán. x 
Bu fasıl Kedelan adalarından Menarko nam cezireyi beyan eder. 
(Piri Re'is 1935 s. 530). xx Cineviz ve Gadelan ve Vanedik | Her birisi 
leşkeriyle bir melik. (Enveri 1928 s. 105). 


AD. kedavet/gedavet “soğuk esen rüzgar, poyraz” DS 1964, 2717 < Yun. 
KaraiBörnç (kataibates/katevatis) a.m. (asıl manası “aşağı inen’, yani 
“gök gürlemesi ve yıldırımlarla dağlardan inen tanrı Zeus'un lakabı”) Ch. 
Tzitzilis 1987g no. 178. &* 


Osm. kedbanü/kezbanü “ev sahibesi, hanım efendi” < kad-banü a.m. 
(kad “ev” ve banü 'hanım'|; ikinci varyant için b. azine M. X% Yanında 
bir ked-banü var. Ana buyurdı, eyitdi: “I mâder! Oşbu biy-çare 
mecrüh ğarıib yigidi mezellet doprağından götür, cirahatlerini 
,huşke-bend et, kanını kokını yu!” dedi. Kez-banü cariyelere bu- 
yurdı, etdiler. (Ferec 855/1451 v. 98a). 


kedbanulık “ev idareciliği, ev işlerini idare etme vazifesi’: * Şeh-zade bir 
kac günden sonra buyurdı, Karıcuğı getürdiler, duhterün ked- 
banüligin ana verdi. (Ferec 855/1451 v. 140b). kedbanülık et- “evi 
idare etmede usta olmak”: & Bir bi-hüner “avratı vardur. Ne-ki eve 
gelür, “avrat anı biy-hüde yere harc eder, ked-banülik eylemez. 
(a.e. v. 191a). 


Kedelan, b. Kedalan. 


Osm. kedd/ked kıl- bir şey dilemek, istemek” < Fa. kadd “importuning, 
urging a request, tormenting, troubling’ [< Ar. kadda 'gayretle çalışmak, 
çalışıp çabalamak'| ve kıl- fiili. x Çalap dergahına her kim kıla ked, | 
Kabül ola, olmaya red. (Mehmed 1965 s. 169 no. 4609). x Ulu şahlar 
kapusından kılur kedd, | Kapucın yok ki kıla anları redd. (Fahri 
1974 s. 257 no. 50). 


AD. kedene “çift süren hayvanların boyunlarına takılan meşin halka, bo- 
yunduruk” DS 2717 < Ar. (Suriye diyal.) kaddane 'joug des bueufs de 
labour” f“öküz boyunduruğu') A. Bathelemy 1935 s. 707. kk 


AD. kedeleç, b. gedeleç. 
Osm. keder | 'bulanıklık, donukluk’ < Ar. kadar a.m. xx 


keder II “kaygı, dert’ < Ar. kadar a.m. x Pek ah u vah ediyorsunuz, 
benzer ki bir kederiniz var. (Namık Kemal 1967 11866) I, 67-68). x 
Dudağının sol kenarındaki çizgiyi hatırlıyor. Kederli ya da yorgun 
olduğu zamanlar derinleşen bu çizgiye “yorgunluğumun baro- 
metresi” derdi. (0. Baydar 1998 s. 135). 


Osm. kedernak “bulaşmış, bulanık” < keder | + isimden sıfat yapan Fa. 
-nāk eki, b. ferahnak m. x Şafi"i namındaki havzı na-pakdür-ki irin 
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şüretinde donmış, sümük ve balğam-ile müncemld olmış, tükrük 
gibi nesneler-ile kedernak ve zahiri ve batını pür-hass u hâşak... 
(Âli 1975 (15991 s. 110). 


Osm. kedhuda/kethüda “ev sahibi, aile reisi” < Fa. ked-huda a.m. [ked 
“ev” ve huda “sahip, efendi”1. x Evünün hakimi ve ked-hüdası sen- 
sin. Senün maşlahatuna kanarlar, kanduğun yere konarlar. (Ferec 
855/1451 v. 14a). x Şeh-zadeden “özür dile, ben u temamet ket- 

.hudalar şermesarlaruz ki şart-ı hidmeti yerine getürmedük. (a.e. 
v. 58a). x Kimse 'avratına talak vermelü olıcak, kime ne? Buna ne 
kethuda gereg-lmiş? Güc-lle “avrat-mı boşadurlar-lmiş? (a.e. v. 
119a). x Bir kac günden şonra pir baki saraya göcdi, ked-hudalık 
oğlanlarına degdi. (a.e. v. 123a). “hazinedar, kasayı idare eden”: x Siz 
dahı benüm-lle gelünl Evet ket-hudanuz ben olayın, benden yen, 
içün, geyünl Ahçanuzı ben başarayın, artsun. (a.e. v. 96a). “kahya, 
ev işlerini idare eden”: x Ben de paşanın kethüdasıyım. Bir para 
vermeden cenazeyi buraya gömeceğim. (H.R. Gürpinar 1970 s. 42). 
Krş. kahya/klhaya. 


kedi b.m. (bilinen evcil hayvan) € Erm. katu/gadu a.m. R. Dankoff 1995 
s. 166 no. D27; krş. Ar. kitt “erkek kedi”, kitta “dişi kedi”. ETk. ve EOsm. 
çetük/çetik “kedi”. x Kedi kim kolayında bula kuyruk | Ne ağac ye- 
mesin anar, ne sıyruk. (Mehmed 1965 s. 160 no. 4214). x Bu tefrik-ı 
firaşı ta'kib eden sekiz on geceyi karı koca bir oda dâhilinde, kar- 
şıdan karşıya kedi cigere bakar gibi bir birimize enzar-ı tahassür 
'atf-Ile geçirdik. (H.R. Gürpınar 1330 s. 228). Düşünün bir kere, on 
dört yaşlarında bir çocuk, koskoca pehlivan yapılı ve kendi karı- 
sının tabiri vechlle ip koparan koskoca bir lenduhadan intikam 
alacaktı! Buna kediler bile gülerdi! (Ahmed Rasim 1938 s. 27-28). x 
Aferin be İzzet! Gene kedi gibi dört ayak üstüne düştün! (E.E. Talu 
1937 s. 174). x En son, yukardakini getirdiydi. Neyse çok şükür, 
uçurmadan, kaçırmadan nikâhladı kendine. Oh dedim içimden, 
kedi olalı beri bir fare tutabildin. (M. Seyda 1969 s. 89). x Kediye 
peynir tulumu inanılır mı? Olacağı budur işte! (H. Taner 1951t s. 
3). x Mahallenize geldim geleli kimin kedisine pis dedim? Kendi 
evimde kendi yağımla kavruluyorum. (Musahipzade Celal 1936ka 
s. 71). x E canım, o da şefliğini, müdürlüğünü başka nasıl gös- 
tersin? Kediye “pisliğin derman” demişler, eşmiş, yere gömmüş. 
Herif naza çekmesin mi? (M. Körükçü 1950 s. 74). x Kızcağız öyle bir 
derde çatdı ki söylemekle bitmez. Belalısı kedi yavrusunu taşır 
gibi zavallıyı evden eve taşıyor. Hiç göz açdırmıyor. (H.R. Gürpinar 
1316 s. 360). 


kedilen- “uyuyan kedi gibi ses çıkarmak, mırıldanmak” < kedi * -len-, b. 
abaplan- ©. x Mama yaşlı bir Yahudiyidl. Başını kapı demirine 
vermiş, mırıl mırıl kedileniyordu. (Tarık Dursun K. 1966 s. 60). 


AD. kedin “kadar” E. Gemalmaz 1978 III, 194 < ETK. kedin “ardında” (?) “x 
Padişah diyir çl, “Cel, bunun peşine cideg. Bahah çi bu çimdir?” 
Löleyinen padişah gahir, Mustafanın arhasından cidirler. Musta- 
fanın konağına kedin tegip ediller. (B. Seyidoğlu 1975 s. 315). 


Osm. keduret 'bulanıklık” < Ar. kudüra “in€galit€ d'une couleur qui est 
mauvaise’ R. Dozy 1927 II, 449. x Bir zaman onu uyandırmıya kı- 
yamadım; belki de rüya görüyordu. O rüyalar ki sırlı bir clhanın 
penceresidir; fakat vücudumuzun kedureti ve kesafeti o şeffaf 
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cama bile tesir ederek bir perde olmuş ve bizi, görülecek nice 
hakikatlardan mahrum bırakmıştır. (S. Ayverdi 1941 s. 69). 


Osm. ke”enne “güya, adeta, sanki” < Ar. ka”anna a.m. x Ve eger kā- 
şif ise kılıcı öninde götürdür, ke”enne sa”ir cündilerden mümtaz 
görinmege rağbet kılur. (Âli 1975 (1599) s. 134). x Oğlum, evla- 
dım, nür-u 'aynım, biz ke”enne sizin pederleriniz makamındayız. 
Şu İstanbul sevdasından vâz-geçin. Heman harc-ı rahınızı alub 
makam-ı me ”müriyetinize gidin! (R.N. Güntekin 1928 s. 7). 


kef | “köpük” Meninski 1680 III, 3760 < Fa. kaf a.m. &* 
kef li, b. keff. 


Osm. kefa”et/kifa et/kifayet “müsavilik, eşitlik (zevç ile zevcenin içtimai 
mevkileri hakkında)” < Ar. kafa”a a.m. x Şeh-zade bir gedaya, bir 
bi-nevaya rağbet ederse men" etmezler. Dahı bir şeh-zade buna 
rağbet ederse ki bu dilemeye kifa”et bulındı deyüb dutub çığır- 
dı çığırdı vermezlerdi. Cahiliyet anlara bu “adeti bu ma"niyden 
maslahat görürmiş ki sonra kızun, atasına, anasına, evliyasına 
i'tirazı olmaya. (Ferec 855/1451 v. 107a). x Sana vacibdür ki bana 
eylük edesin, dahı beni yakin bilesin ki aramuzda kefa et yokdur. 
Benüm cüftüm olmağa şayiste degülsin. (a.e. v. 110b). x Bu şehr- 
de seni bilür kişi yok. Bular meşhür h"acalardur. Senün bulara ne 
kifayetün olsun? (a.e. v. 119a). 


kefaf/kifaf “ancak yetecek kadar azık” < Ar. kafaf a.m. x Her kimün bir 
emin yerde yurdı ola, anda kifaf kadarı dirlik bula, ana kana"at 
kılmayub artuk isteye, ol kişi “akıl olmaya ve ni'met kadrini bil- 
meye. (S. Şeyh-oğlı 1973 s. 226). 


kefal “bir deniz balığı” Meninski 1680 III, 3978 < Yun. k&öpaAoç (kefalos) 
a.m. G. Meyer 1893 s. 23, G. Doerfer 1967 III, x Ol gölün ağzı denize 
açuk olduğı sebebden denizden kifal balığı gelür, girür. Eyle olsa 
mezkür gölde kifal balığı dahı çokdur. (Piri Reis 1935 s. 333). 


kefaloma (balıkçılık terimlerinden) “dalyandaki yan ağı” € Yun. k€öpaAwua 
(kefalyoma) a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 788. xx 


kefaret/keferet “kendi günahını affettirsin diye üzerine alınan ceza (ms. 
verilen sadaka)” < Ar. kafara a.m. x Bu ölecek olursa techiz edem, 
hakına koyam, şayed günahlarumun birine kefaret ola. (Ferec 
855/1451 v. 176a). Bir keferete yaramaz "nichts werth, es dienet, ta- 
uget zu nichts' (değersiz, işe yaramaz). Ne keferete yarar? 'Wozu tau- 
get, dienet, nutzet es?” (neye yarar) keferetsiz “unnütz, nichts gültig, 
ohne Krafft, ohne VVürckung” (faydasız, geçersiz, etkisiz) Meninski 1680 
III, 3982. Örnek için b. Kitâb-ı müstetab 24. 


kefce, b. kebçe. 
kefçe | ve II, b. kebçe | ve Il. 


AD. kefe | “kirpi dikeni, Echinops’ DS 2718, |. Hauenschild 1989 no. 450 
< Sırp-Hırv. kefa “brosse” E. Berneker 1924 |, 499 (?). x Yoğurdun nez- 
zeti bizim otumuzdan ireli gelir, vali beyim! Yani sana nasıl arz 
edeyim? Kefe deriz bir ot vardır, bu Karabelende olur. Koyunu- 
muz, davarımız orda yayılır. Bu otu da böyle nezzetli olur. (F. Bay- 
kurt 1967a s. 204). 
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kefe II “elbise fırçası” Meninski 1680 III, 3985 < kefe |. XX kefele- 'fırçala- 
yarak temizlemek’ a.y. X% 


kefe III, b. keffe/kefe. 
kefek, b. kevek. 


kefen/kefin “ölünün sarıldığı bez” < Ar. kafan a.m. * Cık daşra yohsa bu- 
yururam, kafanı dögerler, icindegini dökerler, yâ seni eski börk 
gibi oka dikerler, degül 'izzet-ile ölürsin, kefenün dikerler! (Ferec 
855/1451 v. 211b). x “Ar edermiş beni öldürmege ol sim-tenüm, | 
Varayın, yalvarayın boynuma takub kefenüm. (Şem, A.N. Tarlan 
1948 II, 69). kefeni yırt- “ölüm tehlikesini atlatmak’: * Lakin yumurta- 
ya can veren Allah, fukara serhöşu öldürmedi. “Azra”il ispirto 
kokan bu rühu kabi etmekden galiba iğrenmişdi. Baron kefeni 
yırtdı. (E.E. Talu 1341 s. 34). x Dünyanın hali tuhaf işte. Pehlivan 
Recep'in iri gövdesi zehirli sıtmadan devrilir gider de, gazel yap- 
rağı gibi narin herif kefeni yırtarmış! (K. Bilbaşar 1953 s. 38). x 
“Hani hasta dedindi?” —“Ne bileyim? Sıtma kötületmişti.” —“Ke- 
feni yırtmış öyleyse.” (Kemal Tahir 1958 s. 310). 


kefere ‘kâfirler; kâfir, Müslüman olmayan” < Ar. kafara (kâfir kelimesinin 
çoğulu), fakat Tk.de tekil kişi için de kullanılır, b. ahbab ©. x Anun-Içün 
bu diyar kefereleri ve mahbübları sarıya ma'il beyaZsı çehre-l 
zerdlerl vardur. (Evliyâ Çelebi 1928 (17. yy.] VII, 318). x Elyevm bu 
ka'ide ma“mülün-bih olmayub her bir dönüminden bedel-i “öşr 
müsilmandan ve kefereden yüzer akça kayd olınmışdur. (Ö.L. Bar- 
kan 1943 s. 328). x Düş önüme, Çiftecevizlerdeki Nikolinin bosta- 
nına gidelim. Herif makul keferedir, karısı da güler yüzlü kadın- 
dır. (S.M. Alus 1933p s. 119). 


keferet, b. kefaret. 


Osm. keff/kef Il 'avuç' € Ar. kaff a.m. x Aheste kapu kak. Ebü Bekir cık- 
duğınlayın bi-güft zeri kefinde ko, andan eyit: “Zeynü i-aşnam 
selam eyler, bu muhakkarı be-hükm-i teberrük veribidüm, kabül 
eyle del (Ferec 855/1451 v. 57b). x Ebü Bekir kakıyub oğurlayın 
la'net okıyu geldi, kapuyı açdı, “Neye geldün?” dedi. Mübârek 
evvel zeri kefinde kodı, andan şeh-zadenün selamın degürdli, 
beyğamı temam söyledi. (a.e. 58a). x Kef geçerse fakr ile her na- 
kese açmaz kefin, | Nev'iya, Kaf-ı kanâ'atde ferağat gözleyen. 
(Nev'i 1977 s. 435). kef ur- “alkışlamak” x Yarındası sevinü vu uru 
kef | Melik eşigine bağladılar saf. | Heman çevgan topı başladı- 
lar. (Fahri 1974 s. 325 no. 1412-13). x Kef urub yüzüne başun daşa 
döker rüzlgar, | Cüş edüb “alemde ğafil çağlama manend-i yem. 
(Zati 1970 II, 487). 


keffe/BSTTk. kefe “terazi gözlerinin her biri” < Ar. kaffa a.m., asıl manası 
"avuç”. * İpi cekdiler, terazü keffesi kenara geldi. İcinde oturtdı- 
lar. Tanabı salı-verdiler, makarra dek gitdüm. (Ferec 855/1451 v. 
45a). x Kocaman bir terazi, ovalarca kurulmuş, | kefeler gülüm- 
ser, mestane mestane. (F.H. Dağlarca 1951 s. 55). 


EOsm./AD. kef geç- “takatı kesilmek, takatden düşmek, bayılmak, tüken- 
mek, kudretten düşmek, güçsüz kalmak' TS 2396 < kef (hangi mana- 
da?) ve geç- (Vokal?) krş. kift düş- “yorgun düşmek, güçsüz kalmak” DS 
2870. x Düstür(-ı) bi-çare Banüyı gördüginleyin kef gecdi, bi-hüş 
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oldı. Gendüye gelicek... (Ferec 855/1451 v. 236b). x Gün yüzin gör- 
dügümce kef geçerin, / Tatlu olur ziyade hab-ı bahar. (Zati 1967 |, 
177). “Ayn-i dal etdi elif kaddümi bar-ı bela, | Kef geçer Kaf ana 
bir hamle tahammül edemez. (Zati 1970 II, 49). x Usül ile dilber ki 
elde dutar def, | Sema" u safa ile “aşık geçer kef. (Helâki 1982 s. 
122). 


AD. kefgi, b. kefki. 


kefgir/kevgir “uzun saplı ve delikli kepçe” Meninski 1680 III, 4089 < Fa. 
kafk-gir/kaf-gir a.m. (kafk “köpük” + -gir “kavrayan, tutan”, b. afakgir 
El) Tietze 1982z no. 163. x Her gemide bir zift kazanı ve yağ kazanı 
ve kefgir ve kefce mukarrerdür. (Katib Çelebi 1329 s. 157). 


kefil “bir borçlunun borcunu ödeyemediğinde bütün sorumluluğu üzerine 
almayı taahhüt eden kimse” < Ar. kafil a.m. x Anlardan kefil alub 
anda yazalar, ta ki 'azeb hidmetin tamam etmedin gidüb veya 
„hüd ğayb edicek “azebe verilen kefilden taleb olina. (N. Beldiceanu 
1967 v. 55b). x Fakat az sonra gelir, babamın kolunu tutar: “Yeter 
artık, bir daha yapmıyacak, ben kefil oluyorum,” diyerek beni 
babamın elinden kurtarırdı. (T. Güner 1951 s. 35). 


kefin, b. kefen. 
kefin defin, b. efin tefin. 
kefir, b. kefr. 


kefiye/kefye “başa sarılan ve omuzların üzerine kadar gelen ince ipek örtü- 
lü kumaş, fesi başta tutmaya yarayan ipek bez” M.Z. Pakalın 1946 II, 237, 
ZTS 114 < Ar. (Suriye diyal.) kaffıye a.m. A. Barthélemy 1935 s. 722. xx 


kef kef, b. küf küf |. 


AD. kefki/kefgi “su kabağından yapılan saplı, derin kepçe” DS 2719 < Yun. 
Kauki (kavki) a.m. Tietze 1955 no. 196, krş. Ch. Tzitzilis 1987g no. 104. 


AD. kefle- “toz hâlinde bir şeyi avuçlayarak ağza atmak' DS 2720, Kemal 
Edip 1945 s. 116 < Ar. kaff 'avuç' krş. Kürt. kef a.m. Jaba-Justi 1879 s. 
336, + isimden fiil yapan -/e- genişlemesi Tietze 1958 no. 196. &* 


Osm. kefr/kefir “köy” R. Dankoff 1991 s. 48 < Ar. kafr a.m. xx 
AD. kefsizle-, b. keyifsizlen-. 


AD. kefşger/köşker “kunduracı, yemenici, kundura onarıcısı' DS 2980 < Fa. 
kafşgar/kauşgar a.m. Tietze 1969 no. 71. fkafş 'ayakkabı' + -gar 'ya- 
pan”, b. aferidegâr H1. x Gördüm, düşdügüm yer kefşgerler rlaJ 
stesidür. (Ferec 855/1451 v. 117al. x Aşüfte eyledi bizi bir keşfger- 
nigar (Zati 1967 |, 309). x Güzel değildim. Çirkin ve sıskaydım. Za- 
ten azıcık güzel olsaydım, topal bir köşkere varmazdım. (A. Kutlu 
1991 s. 81). 


kefye, b. kefiye. 


AD. kegank 'tarlayı yabancı otlardan temizleme, çapalama' DS 2720 < Erm. 
k'ağhank' U. Blösing 1992 no. 70. Krş. AD. kağan ve AD. kahniç. xx 


AD. keh/key “dağların en yüksek noktası, doruk, dağ sırtları, küçük tepeler, çı- 
kıntılar” DS 2720, 2778 < Kürt. kew “montagne” laba-lusti 1879 s. 337. XX 
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kehan, b. kihan. 
AD. kehel, kehellen-, b. kâhil. 


Osm. kehene 'kâhinler, istikbali bildirenler” < Ar. kahana a.m. (kâhin keli- 
mesinin çoğulu, b. aceze El. x Der-hal sultana haber etdiler. Sultan 
ne-kadar kehenesi, münecimleri, remmalleri var-ise cem" eyledi, 
“Tiz bu müfsidi bulunl” dedi. (Ferec 855/1451 v. 243a). 


AD. keher pbir at rengi, doru” DS 2721 < Kalm. ker “dunkelbraun mit schwar- 
zem Schvveif und Mâhne' (kuyruğu ve yelesi siyah olan koyu kahveren- 
gi at), keger 'rotbraun' (Kızılkahverengi) G.J. Ramstedt 1935 s. 230. * 
Dede Korkud keçi başlu keher ayğıra sıçradı, bindi. (Tezcan 2001 
s. 63). 


Osm. kehkeşan (astronomi) 'samanyolu' < Fa. kah-kaşan a.m. (kah 'sa- 
man” + -kaş "çeken, taşıyan’ b. abkeş D, -ân çoğul eki, b. canan D); 
samanyolu bu kelimenin ödünçleme çevirisi, calque). * Felek her 
gece bağlar keh-keşândan | Beline hidmetün-içün kuşağı. (Ömer 
bin Mezid 1982 (840) 1437 s. 122). 


kehle “bit” < R. Dankoff 1991 s. 6 kelimeyi Fa. kahla 'bits of gold or silver” 
kelimesine dayanıyor diyerek izah eder, fakat bunun aksi daha muhte- 
mel olmaz mı? kehle bazarı 'bitpazarı': x Ol seraser, diba cameler 
bezzalzlistan dellallerl elinde gezer yürir. Giderek eski büskilerl 
kehle bazarına dahı şeref verür. (Ali 1956 (1586-87) s. 24). Krş. bit 
bazarı. 


kehlibar, b. kehrüba. 
AD. kehlis, b. kâhliz. 


AD. kehne/kehni "küçük çapa” DS 2721, 2722 < Erm k”affalhan(k”) 'ça- 
palamak, yabani otları temizlemek” R. Dankoff 1995 no. 770, U. Blasing 
1992 no. 70. ** 


Osm. kehriz "yer altı su kanalı” € Fa. keh-riz a.m. x Ve ol pişe ki “lime 
ta “allukdur, Cilingirlik ve na“lbandlık ve yapıcılık ve kehriz kazub 
dağlar dibinden yazulara şu çıkarmakdur ve ne ki bunlara benzer 
var ise, bunlar bir pişedür ki “ilme mensübdur. (Mercümek Ahmed 
1944 s. 239). 


kehrüba/BSTTk. kehlibar 'tespih ve süs eşya imalinde kullanılan bir mad- 
de” € Fa. kah-ruba a.m. (kah/kah “saman” ve -ruba “kendine çeken”). 
x Şanman bedendürür ten-i zerd u nizarumı | Bir kahdur yapışdı 
yüzüm keh-rübasına. (Zati 1987 III, 163). 


Osm. kej 'eğri; doğru olmayan, yanlış” < Fa. kaj a.m. x Mevlana kazinün 
“ömri, devleti ziyâde olsun! Neye yok yere haşm eyler? Elini gö- 
gsl üzerine kosunl Âhır hisâbı çekürge yemedi, evvel hisabumı 
görsün, kej ise bir hlsab dahı deyim! (Ferec 855/1451 v. 127a-b). & 
Ben hlsabı rast eyledüm. Bunda ne kejlik var? (a.e. v. 127a). 


kejava/kejova b. kecaba. 


kek | 'gevrek (ekmek)' < Fa. kak 'dry biscuit’ F. Steingass 1930 s. 1039. ix 
Vay efendim vay! Sütlü, bademil helvalar, zülbiyeler, kek lokma- 
ları, neler neler, daha şimdiden sofralara dizilmiş! (Musahipzade 
Celal 1936gg s. 64-65). 
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kek il/keyk “bir çeşit tatlı çörek” < İng. cake x Keyk, pasta taşıyan te- 
kerlekli şık bir büfe dolaşıyor masalar arasında, çoğu kadınlar 
kalınlaşacaklarından korkarak çocukları için bir şeyler alıyor. (B. 
Duygulu 1963 s. 27). x İskambil kâğıtlarını ters çevirerek masaya 
bıraktım, mutfağa yöneldim. Sabahtan beri iki kez denemiş, an- 
cak yine de kek yapmayı becerememiştim. (Z. Ankara 1991 s. 25). 


(Argo) kek III, b. keko. 


EOsm. kek IV “arzu, istek, keyif’ < bugün unutulmuş olan bu kelime tür- 
lü şekillerde okunabilir, ben onu Koman. kek “odium (nefret, kin, hınç)” 
kelimesine bağlayıp kek olarak okumayı teklif ediyorum. (Kelime başka 
araştırmacılar tarafından gen, genümle, geniyle, genünce, gensü- 
zün vb. okunmuştur. Her ne kadar bu kelimenin kek vb. okunması müm- 
kün ise de Tietze Hoca'nın Komanca kek 'nefret, kin, hınç ile birleştirmesi 
anlamca mümkün görünmüyor. Söz konusu edilen Komanca kelime, Eski 
Uygurcada da bulunur, Clauson 1972, s.707. Genellikle öç kek ikileme- 
sinde geçtiğine göre anlamı “öç”tür. (Editörün notu)). x Beni bir lahza 
komazsız keküme, | Kuyu kazup diken korsız önüme. (Mehmed 
1965 no. 3811). kekümle 'isteyerek, gönüllü olarak”: Beni şöyle sa- 
nursın kim kekümle | Kıluram zarı, uluram ögümle. (a.e. no. 1987). 
* Bana dersin ki “Gel, terk eyle anı!” | Kekiyle kimse terk eder 
mi canı? (a.e. no. 2540). x Kekiyle olmadı bu böyle püriyle,-tab, | 
Görür “aşık ki ma'şük atdı kullab. (Şeyhoğlı Muştafa 1979 s. 204 no. 
2030). Kişi kekinle-mi kazaya uğrar? (V. İzbudak 1936a no. 691). 
ö Ve ögretmekde üstat, oğlunu dögse, sovuk şefkat etme, ko 
dögsünler ki oğlancuklar hüneri, “ilmi ve edebi çubukla ögrenür- 
ler, ya'ni dögülmek korkusından ögrenür, ne ögrense, tabi"atın- 
dan degüldür, ya"ni gendü kekiyle ögrenmez. (Mercümek Ahmed 
1944 s. 205). kekince 'istediği gibi, keyfince, sınırsızca, serbestçe’: sx 
“Unudulmışlar yeri” derlerdi. Anda kekince ölürdi giderdi. (Ferec 
855/1451 v. 96b). x Bunun bir kac dinarı dahı kalmış-idi. Anı ez- 
medin gitmegi gönli dilemedi. Müdbirlik üzerine müstemir oldı. 
Kekümce gidem dedi. (a.e. v. 117a-b). % Seni bağa koyayım, bir 
yerde gizleyem, ta sen kekünce temaşa edesin. (a.e. v. 200b). x 
Beni kon kim kekümce arayam ben, | Yeri kalburlayam u tarayam 
ben! (Mehmed 1965 no. 3920 ve aynı eserde 5 başka yerde). keksüz 
'isteksiz': * Çekindüm, varmadum, 'ışk iltdi keksüz, | Tenümi cevr 
odına yakdı düpdüz. (Mehmed 1965 no. 4015). « Süvar olsun, berü 
alun bir anı, | Ki keksüz ala bundan tatlu canıl (a.e. no. 5408). kek- 
süzün 'istemeyerek, kazaen, gayrı ihtiyari": x Nite ayrulık sabr-ile ola 
tuş, | Ki keksüzin ayrulık olur öküş. (Ferheng-name-i Sa'di 1340-42 
11073) s. 37 no. 441). x Var Midilli üstüne höş ansuzın, | Top u tü- 
feng urub alğıl keksüzin! (Firdevsi-i Rümi 1980 s. 73). keklü keksüz 
“ister istemez”: x Tau'an ve kerhen getürdi tau'ata, | Keklü keksüz 
geldiler çü hağrete. (C. Brockelmann 1919 s. 27). Brockelmann keli- 
meyi kak “der freie Wille’ (hür irade”) diye okur ve Radloff II, 1062'ye 
gönderme yapıyor (fakat o sahifede böyle bir kelime bulamadım). 


AD. kek- “baş sallamak’ DS 2724 < krş. kek- “gagalamak” TS 2398. xx “An- 
laştınız mı?” dedim. İkisi de başını kektiler. (Ü. Kaftancıoğlu 1972 
s. 119). 


kekâ/kekkâ 'mutluluk ifade eden nida” Mehmet Halit 1934 s. 123 < Doğu 
musikisinin usul sisteminden. & Bir kerecik Istanbul'a kapağı attın 
mı? Kekkâ! Artık oraya dönmem,” diyerekten ayak dirersin. (E.E. 
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Talu 1937 s. 111). & Şimdi tahta kulübede oturuyorlar. Üstte yok, 
başta yok. Ama her gece şarkı, türkü, kahkaha, kekâ gırla gidi- 
yor. (B.S. Kunt 1948 s. 101). 


AD. keke/kekeç l/kekez | 'kekeme, peltek' DS 2722, 2723, TS 2398, Me- 
ninski 1680 III, 3986 < M. Râsânen 1969 s. 248; krş. Erm. kekez a.m. R. 
Dankoff 1995 s. 165 no. D24. * Bir güveyi her ne yaptıysa gelini bir 
türlü söyletememiş. Bu defa kendi kendine: “Filânın söylediği 
doğru imiş, bu kız hakiykaten sağırmış” der. Gelin kendisine ya- 
pılan bu ittihama tahammül edemiyerek “Kör olası köpek kendi 
kekeç kızını düşünsün!” demiş. Maksat da hâsıl olmuş. (H.Z. Ko- 
şay 1944 s. 284). x Kekeç Ali, yarım yamalak duyduğu padişah fer- 
manının ağdalı dilinden hiçbir şey anlamadı. (Ş. Ünlü 1986 s. 295) 


AD. kekeç il/kekeş 'çene, alt çene’ DS 2722, TS 2398 < ?? Xx 


kekele- “akıcı konuşamamak, konuşurken takılmak’ < keke + isimden fiil 
yapan -leş- genişlemesi, b. bayramlaş- ©. x Şeh-zade la ve ni'am dė- 
mege muvaffak olamayarak eke meke deyü kekelemekle heman 
Münevvere kadın şeh-zadenün elinden tutub ma-beyne götürdi. 
(Ali “Aziz 1268 s. 67-68). x Ve dilini kaybeden, görülmemiş bir afa- 
ziye uğrayan, kekeleyen, garip sesler çıkaran bir nesil! (C. Meriç 
1992 s. 72-73). 


kekeme 'kekeleyerek konuşan” < kekele- (?) x Kekeme Silahtar Paşa- 
nın ahvadından, dünya güzeli Asude'ye nasıl göz dikebilir? (G. 
Dino 1991 s. 19). 


kekemeleş- 'düzgün konuşamamaya başlamak' < kekeme * isimden bir 
şey hâline gelmek manasına fiil yapan -/eş- genişlemesi, b. bayramlaş- 
O. x Ba"Zen bir meddah gibi kendini dinletir. Hiddetlendiği vakit 
kekemeleşir. (H.R. Gürpınar 1341 s. 70). x En çekindiği şey kavga 
idi. Birden sararırdı, kekemeleşir, yüzü karmakarışık olurdu. (S.F. 
Abasıyanık 1940 s. 22). 


kekemoz 'küçük kabuklu deniz böceklerinin birleşerek kumluklarda veya 
tekne altlarında meydana getirdikleri yüzeyi keskin birikintiler’ < ?? * 
Kaç gece, furya zamanı, kaptanın meyhanesinde ayak üzeri içtiği 
bir iki bardak şaraptan sonra, sahile inip reizlerin ağlarını —tıpkı 
bir kekemoz, bir penez gibi— bıçakla delik deşik etmek arzusuna 
kapıldı. Fakat zarar kimeydi? Elbet tayfaya! (Reşat Enis 1947 s. 65). 


kekeş, b. kekeç Il. 
AD. keket-, b. Osm. ketm. 
AD. kekez |, b. keke. 


(Argo) kekez Il “pasif eşcinsel erkek” Meninski 1680 III, 3986, H. Aktunç 
1990 s. 163 < ?? x Her dem siker “azabları, bir varma gelmedir, | 
Güya-ki götl ol kekezün ters-hanedür. (Sani, “Ali 1994 s. 297). 


kekik (otu) | “baharat olarak kullanılan keskin kokulu bir ot, Origanum vul- 
gare” TS 2398, 1. Hauenschild 1989 no. 809 veya “Thymus” a.e. no. 1090 
veya “sater otu, satureja labiate' a.e. no. 981 < Fa. kaküli “origany”, krş. 
cacoull ‘cardamom’ Hobson-)obson 1968 s. 139. xx 


kekik II “bu ottan yapılmış bir çay ya da suyu” & Eh artık, “İzettin ağa- 
beye çay, İzettin ağabeye kahve, İzettin ağabeye kekik...” (M İzgü 
2000 s. 133). 
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kekil, b. kökül. 


AD. kekil bastı “çatkı, baş ve alın bağı” < kekil 'kâkül' ve bastı; krş. kaş- 
bastı. “xx “kadın feslerine dikilen altın” ZTS 114. x Gelinin asbabi ağır 
ğumaşlardan, kekil bastı ğırlıhtan, gümüş paradan fesin üstüne. 
(M. Râsânen 1935 II, 72). 


kekka, b. keka. 


AD. kek kük et- 'ldfı ağzında gevelemek” DS 2723. kk Krş. kek sok et- 
a.m. * Ne güc ağan, ola bir Türkce bilmez, | Ki hey söz söyledükce 
ede kek sok. (Nazmı 1928 s. 31 no. 102). 


keklik “malum kuş” < ETk. keklik a.m. Clauson 1972 s. 710-711, Clau- 
son”a göre ses taklidi kelimelerden. x Şundı, ol 'avratun boynından 
bir boğmak aldı, cariyeye verdi. On dane keklik yumurdası denlü 
incüsi var-idi. Fesaddan saklayıcı nesne-yile saklanub taze gibi 
ol vakte degin sararmadın dururmış. (Ferec 855/1451 v. 95a). 


(Argo) keko/kek III “aptal, bön; taşralı, köylü; kent yaşamına alışamamış 
(kimse)” H. Aktunç 1990 s. 163. < H. Aktunç'a göre İng. cake”den. x 
Uzüntümden bir yerlere sığamaz, av kovup tetik düşüreceğime 
kekolara adak gezdirirdim. (K. Bilbaşar 1969 I, 76-77). x Bu insanla- 
ra hizmet ediyorum. Her bir işe koşuyorum. Bir gün hastalanıver- 
sem bu barakalarda yaşanmaz olur. Buradaki kekolar ne anlarlar 
baraka temizlemekten? Geldim geleli çarşı iznine bile çıkama- 
dım. Çıksam, bok götürür her yanı. (B. Günel 1991 s. 141). 


kekre “tadı acımtırak, ekşimsi ve buruk olan” < ETk. kekre “an acrid or bit- 
ter plant’ Clauson 1972 s. 712. x Şu çeşmede neden akmaz acaba? 
Yazın ortalarına doğru hep böyle kurur. Kurur da ümmeti mu- 
hammet bulanık ırmağa seğirtir. Bakır çalmış gibi kekre kuyu su- 
yunu içer. (İ. Tarus 1947 s. 24). 


kekre- “ekşimek” Meninski 1680 III, 3986 < ETk. kekreş- a.m. Clauson 
1972 s. 713. xx 


kel | 'kılsız, saçsız; saçların dökülmesine sebep olan hastalık veya mantar” 
< Fa. kal a.m. x Bir gün, Sultan Mahmüd zamanında bir nâ-dâşt 
kel var-idi. Heveslendi ki turukilık edüb Sultandan nesne ceke. 
(Ferec 855/1451 v. 232b). x Kanda na-şineve mübtela kel, şil, ak- 
sak, kötrüm, cimloz, gözsüz, mebtün, mecnün var-ise önine il- 
türler, anun du“asiyle murada yetişürler. (a.e. v. 180b). & “Seni kel 
düzelim, bağubanun şagirdi ol. Hemişe kız geldükde temaşa eti” 
Şeh-zadeye bu söz höş geldi. Vardılar, bir şikembe getürdiler, 
yudılar, başına gecürdiler, sacını gizlediler. Gören anı kel sandı. 
(a.e. v. 202a). x Döva vekili İstrati 60, 65'lik, kel kafalı, gaga bu- 
runlu, şehlâ gözlü pinponun biriymiş. (S.M. Alus 1944 s. 88). “çıplak, 
ağaçsız, otsuz”: * Van'dan çıkınca kel kel yağmış kar gördük. (F. 
Otyam 1962 s. 21). keli kız- “hiddetlenmek”: xx Hepten kelim kızdı 
komşuları darma duman ettim. (H. İdrizof 1957 s. 53). 


AD. kel II “erkek manda” DS 2724 < Fa. kal a.m. F. Steingass 1930 s. 1039, 
krş. Az. Tk. kal a.m. ADİL 1983 II, 39. xxx 


AD. kel III, b. kaf III. 


Osm. kelâğ ‘kuzgun’ < Ar. kalağ a.m. & Nüva-yı bülbül ü avaz-ı dürrac 
| Kaçurur gülşen içinde kelağı. (Omer bin Mezid 1982 (840) 1437 s. 
121). 
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kelâm “söz” < Ar. kalam a.m. x Paşa, erkânı harblikten yetişme, muk- 
tedir, temkinli bir kumandan, dürüst, namuslu bir adam olarak 
tanınmıştır. Kelâmı kıtmış. (S.M. Alus, Akşam Gaz. 25.V. 1944). 


kelamlaş- 'tekellüm etmek, konuşmak, görüşmek” € kelâm + -laş-, b. 
bayramlaş- ©. x Gördiler, heman pir heman sekide oturur. Selâm- 
laşdılar, andan kelamlaşdılar. Andan ol pir aldı buları, evine gel- 
di, bulara bir oda tayın kıldı. (Ferec 855/1451 v. 8b). 


AD. kelaynak (kuşu) < Fa. kel I ve “aynak “gözlük”, keçelinak terkibinde 
keçel kelimesinin yerine Türkçe tercümesi olan kel kelimesi gelmiştir. 
Krş. keçellnak. x Günlerce insan avlanırken televizyona çıkıp ke- 
laynak kuşlarının soyundan sopundan söz edebilen o kabak ka- 
falı herif; tırnaklar sökülürken “Hanımlar, tırnaklarınızın kırılma- 
ması onları koruyabilmeniz için size şu tavsiyelerde bulunmak 
isterim” diyebilecek denli duyarlıktan nasipsiz o eski manken 
artığı kopuk o kadın. (A. Ağaoğlu 1980d s. 86-87). 


kelb/kelp “köpek” < Ar. kalb a.m. x Bil-ahir şikemini yardı. Ol kelbün 
yüregine yapışmış bir kelebek buldı ki ibrişim düdesine benzer- 
ıdı. (Âli 1982 115811 II, 171). x “Ulan Mustafa, sen olmasan bu dür- 
zünün köpeği bizi parçalıyordu yavul” dedi. “Kendi parçalandı- 
ğıma yanmazdım da, bizim misafire ayıp olurdu. Haşşöyle! “Oşti” 
de şu kelpe.” (F. Baykurt 1959y s. 239). 


kelbetin, b. kelbeteyn. 


Osm. kelbetere “saçma sapan” < Fa. kalpatra a.m. < ?? krş. çatra patra. “x 
Şeri'atden taşra söylememek gerek. Bu kelbetere kelecilerün ne 
ma'nisi var? Kefa et yokdur deyü söz edindün söylersin. Sana bu 
hal neden ma'lüm oldı? (Ferec 855/1451 v. 119b). 


AD. kelbeteyn/kelbetin/BSTTk. kerpeten “pense, kıskaç” DS 2735 c Fa. 
kalbatayn a.m. Rubinçik 1970 II, 340 < Ar. (hadidatun datu) kalba- 
tayn a.m. b. E.W. Lane 1984 II, 2626-2627. [kalba “kancık” kelimesinin 
dualis (ikil, tesniye) (b. Beynnehreyn ©) hâli, köpek gibi şeyleri kap- 
tığı için). x Dişlerinün aşağısı yukarusı heb ağrır. Kelbeteynden 
dahı korkar. Mah sana bir diynar, anun dişlerin çıkaru-verl (Ferec 
855/1451 v. 216a). x Kamyonum avluda, bir gölgede yapılıyordu. 
Dayım, ölçüyor, biçiyor, telleri kerpetenle kesiyor, penseyle de 
eğip bükerek biçim veriyordu. (C. Kavukçu 2000 s. 25). ağzından 
lafı kerpetenle almak 'zorlukla konuşturmak’: & Demindenberi, al- 
çak, ağzından lâfı kerpetenle söküyoruz. Nedir? (Kemal Tahir 1958 
s.311). 


AD. kele (nida) “ayol, hey, yahu, kız ya da kadın çağırma ünlemi” DS 2725 
< ?? Az. Tk.nde de kela/klla diye bir nida vardır, fakat manası aynı mı? & 
Kele oğıl, utanmisız kızıml üç gündir göndermediz. (Ş. Beysanoğlu 
1966 s. 191). x Kele anam niye öldüdün elin herifini? (N. Üstün 1970 
s. 78). x Nasıl oldu, nasıl oldu da başladınız bu işe, kele bacım? 
(a.e. s. 80). x Anaç kadın ileri doğru yürüdü. “Kele anam,” dedi, 
“ne azarlıyorsun çocuğu? Ver de götürüp karnını doyurayım!” 
(a.e. s. 234). xx “Nooldun hemen birden?” diye bağırdı karılar. “O 
nasıl lâf! Sen kız anası değil misin kele?” (F. Baykurt 1971t s. 36). x 
Aman o Ankara ne böyükmüş kele! (a.e. s. 152). 
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AD. kelebe/keleve/kelefe | “dokuma tezgâhında ipliği masuraya sarmaya 
yarayan çıkrık; kuyu çıkrığı, kuyu dolabı” DS 2725, 2726, 2731, A. Cafe- 
roğlu 1943 s. 238 < Fa. kalaba ‘wheel for winding thread on” F. Steingass 
1930 s. 1039. &* 


kelebek | b.m. (bilinen böcek) < ETk. kepeli a.m. Clauson 1972 s. 689. & 
Bil-ahir şikemini yardı. Ol kelbün yüregine yapışmış bir kelebek 
buldı ki ibrişim düdesine benzer-idi. (Ali 1982 [1581] II, 171). x Ah- 
med bu metin ve ahenin sözlerin karşısında bir kelebek kanadı 
gibi titredi. (Türk Masalları 199111912) s. 3). x Çellonun o doyumsuz 
sesiyle bir kelebek gibi manolya ağacının mis kokulu çiçekleri 
arasında dönerken, sen hiç ayrılmama yeminini fısıldıyordum ko- 
canın kulağına hem de bilmem kaçıncı kez. (U. Alpay 1999 s. 84) 


kelebek II “koyunların ve develerin hastalığı” < kelebek |. x Koyunda ke- 
lebek açlıktan olur. Tedavisi şimdi ilâçla yapılmaktadır. Devede: 
kelebek hayvanı zayıflatır. (K. Güngör 1941 s. 37). x Öksürdü. Ök- 
sürüğü uzadıkça uzadı. “Kelebekli davar gibi öksürürsün. Şu tü- 
tünü boşlayım demezsin.” (Kemal Tahir 1958 297). 


kelebek gözlük “bir zaman moda bir gözlük şekli” < kelebek ve gözlük. 
x Bir gün cebinden bir fotograf çıkardı: Kelebek gözlüklü, kıv- 
rık bıyıklı, göğsü sırma işleme setreli, nişanlı ve medalyalı bir 
zat. Fotografı uzattı: “İşte damat beyimiz!” (S.M. Alus, Akşam Gaz. 
27.6.1941). 


kelebek oya 'bir oya çeşidi' < kelebek ve oya. * İşlemeli baş örtüleri, 
boncuklu pullu hamam tülbentleri, oyalı yemeniler (bir çok oya 
çeşitleri arasında kelebek oya da zikredilir). (H.Z. Koşay 1944 s. 
100). 


EOsm. keleci “söz: haber, anlatış, hikaye” TS 2398-2401 < Mo. b. G. Doerfer 
1963 |, no. 335, C. Schönig 2000 s. 121 Clauson 1972 s. 716”ya daya- 
narak ET olduğunu iddia ediyor. x Bular bu kelecide iken na-gah bir 
kişi bağ kapusın kakdı. (Ferec 855/1451 v. 105a). x Bu babda bir 
“acib u ğarib keleci Işitdüm. (a.e. v. 90a). x Buları söze keleciye 
dutdı, ahır bunları söyledi... (a.e. v. 124a). x Eger gönli dahı katısa 
yumşak keleciler ki mü'eşşir ola. (Ş. Şeyhoğlı 1972 s. 234). & Ol kişi 
feryad kıldı ve eyitdi: “Muhal keleci ve yalan söz neçün söyler- 
sin? Doğan bir oğlanı nite götüriser?” (A. Zajaczkowski 1934 |, 48). 
keleci et- 'konuşmak, muhabbet etmek” TS 2401-03: x Biz bu melik 
dergahında dinlenürüz ve ta"am buluruz ve ol ta ifeden degülüz 
kim melikler-ile keleci edüb müşerref olavuz ya bizüm sözümüz 
bularun katında dinlene. (A. Zajączkowski 1934 |, 4). 


AD. keledoş/kelecoş “yağda kavrulmuş soğan, mercimek, ceviz ve başka 
şeylerden yapılan bir çeşit yemek” DS 2726 < Kürt. kaladoş “bir çeşit 
yemek” I.A. Orbeli 1957 s. 206. &* 


AD. kelef, b. kelep. 
AD. kelefe |, b. kelebe. 
AD. kelefe II, b. kulübe. 


AD. kelek l/kelik/kerek “hayvanların boyunlarına takılan büyük çan, çın- 
gırak” DS 2726, 2733 < ?? x Dönüp gerilere bakıyorum. Karababa 
dağı hâlâ sis içinde. Kurt, köpek ulumalarını duyuyorum ince- 
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den. Bir de çan, kelek seslerini. (M. Güler 1990 s. 257). x Yülarların 
avurtlarına küçük zil dakarız. [develerin] yannarına, bögürtlari- 
ne gümbüdek kerek dakarız. (M. Räsänen 1942 IV, 57). 


kelek II “olgunlaşmamış kavun’ < Fa. kalak a.m. (kal “olgunlaşmamış mey- 
ve” -ek küçültme eki, b. ahmedek 0). “Kafa değil, kıllı peynir tulu- 
mu.” —“Geçen kuraklık yılının yanmış keleği...” (Kemal Tahir 1958 
s. 159). x Kavun karpuz tevekleri çok kelek dökmüş, keleklerin 
kimisi yumruk, kimisi bir çocuk başı kadar olmuştu. (Yaşar Kemal 
1992ks s. 146). 


AD. kelem “lahana” DS 2727, TS 2403-04, Meninski 1680 III, 4001 < Fa. ka- 
lam 'lahana, karnıbahar’, * kelem beray-i şörba (TOEM 1340115. asır) 
V, cüz 49 s. 28). x Kelem ve marul satanlarda dürükler çoğ ola. (M. 
Çavuşoğlu 1977 116. yy. başı] s. 151 no. 195). x Ve kelem ibtidası dört 
vukiyye bir akcaya ola. On günden sonra altı vukiyye bir akcaya 
ola. Yigirmi günden şonra sekiz vukiyye bir akcaya ola. (Ö.L. Bar- 
kan 1942 115021 II, 23). 


AD. keleme/gelembe/gelemiye “sürülmeden bırakılmış tarla, bakımsız 
bahçe ya da bağ; ormandan elde edilen tarla” DS 1974, 2727< Yun. 
KaAapyıd (kalamya) “sürülmeden bırakılmış tarla” Ch. Tzitzilis 1987g no. 
151 (daha evvel daha zayıf bir etimoloji için b. Tietze 1955 no. 232-233). 
x Min-ba'd gelembeden ve çayırdan biçilen otlukdan ve bostan- 
dan “öşr kayd olunmışdur ve “öşr alına. (ÖL. Barkan 1943 [946/1539] 
s. 233) x Bağ keleme olmuştu, bakılmamış. (M.Ş. Esendal 1934s. 
36). x Bahçesi yeniden keleme olmuş, duvarları da yıkılmış ya- 
hut komşular yıkmışlar ki hayvanlar otlasın. (M.Ş. Esendal 1958 
I, 159). x Orak sıcakları başlamıştı. Güneş tepesinde yanıyordu. 
Nadasların, kelemelerin üzerinde göz kamaştırıcı bir titreme. (M. 
Başaran 1992 s. 292). Mecazi manada: & Bir yanda çoban Hasanlar, 
bir yanda Sarılar. Yüzler iyice kelemeleşmiş, karışıp karışıp gidi- 
yor, kadınlar solmuş çarşafları içinde yitmiş. Erkeklerin gözleri 
karanlık. (M. Başaran 1955 s. 39). 


AD. kelen “kel, saçsız’ (A. Caferoğlu 1940 |, 185) < kel + ?? x Aşamdan 
kelli ayan odasına vamış. Oradaki oturanna: “Nerden gelip nerye 
gediyon kelen ölan?” deye sorduklarında: “Falan ada hızmatciy- 
dim, yllim yetti, bl ağa arıyon.” (a.e. s. 123). 


AD. kelep/kelef “iplik çilesi, iplik yumağı” DS 2726, 2728, TS 2404 < Ar. 
(Suriye diyal.) kalab “petit écheveau de soie’ A. Barthélemy 1935 s. 
724. x İlmik kaçıkları kırmızı kelep ipliğiyle dikilmiş toz pembe 
çoraplarının topuklarındakl fanilö parçasından yamalar, çarpık 
ökçeli böcek kabuğu iskarpinlerinden dışarıya fırlamış. (Cemal 
Refik 1943 s. 9). xx Diyarbakırda kız tarafı bir oda takımı vermekle 
mükelleftir. Zenginler kıymetli eşyadan beşibirlik, küpe, bilezik, 
bir kelef inci verirler. (H.Z. Koşay 1944 s. 102). x Kelepler, yâni çöz- 
güler, bankolardan dar bir beton yolla ayrılıyordu. Bankolardan 
gelen iplik masuraları koca koca teknelerle keleplere taşınır, ke- 
leplerde çözülür, çileler haline geldikten sonra paketlenip pazara 
sevkolunurdu. (Orhan Kemal 1952c s. 17-18). keleple- “çöreklenmek”: 
x Ayağının dibine de büyük, yemyeşil bir yılan keleplemişti. (Ya- 
şar Kemal 1993ks s. 187). 


kelepçe 'tutukluların bileklerine takılan demir halka' < ?? H. Eren 1999 s. 
228'e göre Fa. kalâba/kalâfa “büyük iplik çilesi” ve -ça küçültme eki. “x 
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Kollarımı arkaya ganırtıb kelepçeyi vurdu. (Sabahattin Ali 1935 s. 
150). 


AD. kelepçek < kelepçe kelimesinin varyantı. x Antep mehpusunda üç 
ağaç incir, | Golumda kelepçek, boynumda zencir, | Kelepçek sık- 
dıkca gollarım sancar. (A. Caferoğlu 1945 s. 199). 


kelepir, b. kelepür. 
kelepuş, b. kellepuş. 


(Ticaret argosu) kelepür/kelepir 'ucuz ya da hile ile alınan şey; sahipsiz 
mal” DS 2729 < ?? x Ah ne acaip ve garaip ganime ve kelepir imiş! 
Ne çare ki biz buraya degil harb, illa boy göstermeye gelmişiz. 
(E. Misailidis 1986 s. 472). x Fil-vaki ben bu yüzüğü on bin altına 
aldım, lâkin yine kelepirdir. (Türk Masalları 1991 (1328) s. 31). & Fa- 
kat bunca yıllık “Teftiş ve tahsilât”larında böylesine bir kelepire 
rastlamamıştı. Yani, şimdiye kadar hiçbir eve misafir edilmemiş, 
hiçbir evde de nikâhlı karı-metres mücadelesine rastlamamıştı! 
(Orhan Kemal 1966m s. 140). kelepür et- “aşırmak” (?): Şehrün taşra- 
sında bir bölük ğurbet çinganları konub ve karıları şehrün içine 
yayılub buldukları yerde kelepür ederler idi. (P.N. Boratav 1995 s. 
165). “cılız, zayıf; ufak tefek’ DS 2728: x Fi /-hal cümle ğuzat-ı müs- 
limin küffar kalyonlarında meşveret edüb büyük şaykıya “askeri 
küffar gemilerinden yedi sanduk ğuruş ve niçe yüz silah maküle- 
si eşyalar ve yirmi altı mahbub Fireng oğlanı ve yetmiş beş esir 
ve niçe kelepür eşyalar makülesi eşyalarun zı-kıymetlerin şaykı- 
ya taşıyub... (Evliya Çelebi 1935 IX, 231). 


AD. keler | “kaya oyukları, doğal mağara, in; kiler’ DS 2729 < Yun. keAAdpıov 
(kelarion) a.m. Tietze 1955 no. 123. &* 


AD., RD. keler II “kertenkele” DS 2729, TS 2404-05, O. Blau 1868 s. 250. 
Meninski 1680 III, 3997 < ETK. keler a.m. Clauson 1972 s. 719. x Hiç 
kaçırmazdı yetişüb dutar idi keleri, | N-edelüm, ah pisi, neyde- 
lüm vah pisi! (Me'âli, A.N. Tarlan 1948 III, 37). Krş. EOsm. keltekeler , 
AD. kertiş. 


AD. keleş | “güzel, yakışıklı (insan)” DS 2730, TS 2405 < ??, krş. Kürt. kalaş 
a.m. ve “korkusuz, cesur” I.A. Orbeli 1957 s. 206. x Şömendöfer vağo- 
nunu gören Hacca: “Ne keleş evcik, hem de tekeleklil” dedi. 
(Ebü-Bekir Hazım 1325y s. 153). 

AD. keleş Il “kel” DS 2730 < kel + ?? x (Me'mürl (küfeci çocuğa) Ulan 
keleş, Küfeni başına geçireceğim! (Ahmed Rasim 1334 s. 70). x Er- 
keksiz kalmış bir yuvayı, çiftsiz çubuksuz tarlayı, boy boy irili 
ufaklı “keleş” çocukları, gözü yaşlı bir “ayali” düşünenler. (T. Ev- 
ren 1943 s. 99). 


kelet, b. kalat. 


AD. kelete |/gelete “çamaşır sepeti; küçük çuval; büyük çuval; büyük se- 
pet” DS 1976, 2730, ZTS 77 < Yun. kaAd6a (kalata) “büyük sepet' Tietze 
1955 no. 97. Kelime belki keleter ile karıştırılmıştır. Krş. gelate (?). Xx 


AD. kelete Il, b. külte. 


AD. keleter/keletir/kelter “iki kulplu, küfe biçiminde büyük sepet” DS 2731, 
2736 TS 2406 < Yun. xaAa6apıd (kalatarya) a.m. Tietze 1955 no. 98. & 
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Bir sabah çok erken bütün işçiler tütün kırmağa çıkmışlar. Kele- 
tirlerile tarlaya dağılmışlar. (S. Kocagöz 1941 s. 94). x Namusumuz- 
la çalıştık. Kaz dediler, kazdık. Ölü kemiği çıkarmaktan, çukur 
derinliğince sırtımda keletiri ile bir ileri bir geri gidip gelmekten 
canım çıktı. (S. Kocagöz 1946 s. 24). x Topraksız, eşeksiz, öküzsüz 
Tatuşcanın karısı Gülana, elinde keletir, tezek topluyordu. (F. Bay- 
kurt 19611 s. 57). x Tilki, tepenin başına oturmuş da sepet, keletir 
örermiş. Canavar varmış bunun yanına: “Arkadaş, bana öğret- 
sene örmesini, ben de öreyim!” demiş. (M. Tuğrul 1968 s. 207). * 
Üzümleri toplayıp kelterlere dolduran şalvarlı kadınlar, başları 
sarı peştemallarla sarılı erkekler zaman zaman şakalaşıyorlardı. 
(A. Özakın 1982 s. 24). 


keleve, b. kelebe. 


kelez ‘verimsiz, kıraç (toprak)” DS 2748 < kel + -ez b. alağaz ©. Ayrıca b. 
S. Tezcan 2001 s. 48-49. xx 


AD. kelik, b. kelek |. 


kelimat “sözler, konuşma’ € Ar. kallmat a.m. [kalima ‘kelime’ kelimesinin 
çoğulu, b. abesiyat El: x Bu kelimatı cümleten ve tafsilen (metin- 
de tafzılen) Işltdi. durdı. Namazdan sonra Zeynü I-aşnâm katına 
vardı, melül oturdı. (Ferec 855/1451 v. 57b). x Bunun gibi kelimat- 
Ile geceyi (metinde gecesi) erteye cıkardılar. (a.e. v. 137a). kelimat 
et- 'konuşmak, yarenlik etmek”: x Gece gelür-idi. Anda yatur-idi, 
içer-idi. 'Avrat-ile şir u hikâyat-u kelimat eder-idi. Mü'eddeb- 
idi. (a.e. v. 92a). 


AD. kellme |, b. gllime. 


kellme Il “söz, sözcük” < Ar. kalima a.m. X Ne kadar kelime bulmuş 
insan aklı | Sudan, topraktan doğduğu halde! | Ben kime harcı- 
yacağım bu kadar kelimeyi | Şu daralan istikbalde? (C. Sılay 1945 
s.65). kelime-i şehadet “İslama inancı ifade eden söz”: x ‘Avrat, oğlan 
mahallatda ve bazarda “Garib yigit, buna n-olmış?” deyü ağla- 
şurlar-ldI, nez'e düşdi deyü kelime-i şehadet “ar2 etdiler. (Ferec 
855/1451 v. 92a). kelimesi kelimesine bir kelimesini atlamadan’: x 
Gülsüm besbelli Yorganlıyı oduncuya, kardeşile kendisini de ka- 
bak sesine aldanan çocuklara benzettiği için bu masalı kelimesi 
kelimesine bellemişti. (R.N. Güntekin 1944 s. 23). 


kelime-be-kellme 'kelime atlamadan, her kelimeyi dikkate alarak” < ke- 
lime, be- |, kelime. x İlyas Ağa kim bilir kaç yüz defa okudub 
dinlemiş olduğı bu masalı böyle hiç bir “ibaresini şaşırmadan ke- 
lime-be-kelime bellemişdi. (H.R. Gürpınar 1928 s. 49). 


kelise, b. kilse. 
AD. kelkenez, b. kerkelek. 
kelkül, b. karakül. 


kelle | “kesilmiş baş, kuru kafa; baş, kafa' < Fa. kalla “baş”. x Şâh-ı maranı 
aldum, su kenarına geldüm, anda anı boğazladum. Kellesinden 
mühresini cıkardum, etini çölmege koydum, duz ile bişürdüm. 
(Ferec 855/1451 v. 61b). “x Kellesi kızdı kızardı yine büstancılarun, 
| Döndi başdan başa bir lalelü büstana kayık. (Ali 1982 II, 207). 
x Şem'-i serkeş kellesi kızdukca bezm-i yardan, | Germ olub 
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her dem yalın hançer dutar pervaneye. (Ahi, A.N. Tarlan 1949 IV, 
75). kelle götür- 'lüzumundan çok acele etmek”: x Vapurun düdü- 
gü düüüüt! “Haydi efendiler, hanım nine koş!” —“Ay, bacaklarım 
yürümiyor oğlum!” —“Haydi efendiler, çabuk!” —“Ne oluyoruz? 
Kelle mi götürüyoruz?” (Ahmed Râsim 1334 s. 71). kellesini koltu- 
ğuna al- “ölümü göze almak”: x Binaenaleyh, herçibadabad, deyip, 
icab ederse kellemi koltuğuma alıp ricalarını yerine getiririm. 
(S.M. Alus 1944 s. 172). x İyi ama kelle götürmüyoruz ya, nedir bu 
acele? (S.E. Erten 1931 s. 251). kelle höşliği “sarhoşluk”: x Heman 
atına binüb “azm-i meydan etdi. Kelle höşlık-ile nara urdı... (Şal- 
tuk-name 19741, 235). kelleyi bul- (krş. kafayı bul-) ‘sarhoş olmak”: 
x “Kelleyi buldun mu ne?” —“Bildiğin gibi değil, uçuyorum! İçim- 
de bir ferahlık... Şarap kıyakmış. (Orhan Kemal 1951s s. 44). kelle 
kulak “görünüş”: x Rüşd u idrak gerek insana, 1 Yaraşur kelle ku- 
lak hayvana. (Enderüni Fazıl Beg 1286 s. 38). kelleyi kulağı düz- “kö- 
şeyi dönmek’: Oktay Rifat 1961 s. 20: x Avrupalara gidersin. Şimdi 
bunların hepsi kelleyi kulağı düzdü. Bir araba, bir kat. Fabrikada 
hisse senedi. Bankada para. (A. Ağaoğlu 1981f s. 184). kelle kulak 
yerinde “görünüşü iyi, göze çarpan bir çirkinliği olmayan”: Xx Meselâ 
yetmişlik fakat kelle kulak yerinde, katmerli ensesinin derin hu- 
tutu cildiyesi samit harita çizikleri gibi ta karşıdan fark olunan 
bir kuru üzümcü... (H.R. Gürpinar 1940 s.9). & Bu sırada Başgardi- 
yan odasından çıkıp da Nurettin Şadan beyi görünce, bu kelle 
kulak yerinde kişiye karşı nasıl davranılması gerektiğini henüz 
kestiremediğinden, odasına girip kapıyı kapamıştı. (Orhan Kemal 
1968 s. 21). kelleyi kurtar- “son anda ölümden kurtulmak”: x Saldırma 
tepemin ortasına inerken, Tunuslu Benizakzak cambazları gibi, 
gerisin geri bir perende ve taklakla kelleyi kurtardım. (S.M. Alus 
1944 s. 135). x Şehzadelerin, sakallanmağa vakti kalmadığı, bo- 
yunlarına kemend takılıp ahireti boyladığı da başka bahis. Muci- 
ze kabilinden kelleyi kurtaranlar üç otuzuna girseler bile dımdız- 
lak suratla ömür geçirmeğe mahkümmuşlar. (S.M. Alus, Akşam Gaz. 
16.VII. 1944). AD. kelle saymaca "adam başına”: x Bana bir az şekerli 
yap! Arkadaşlar da çay içsinler. Çaylar benden olacak. Kelle say- 
maca! (F. Baykurt 1971t s. 237). 


AD. kelle Il “başak” DS 2734 < kelle 1. x Uzun sapların üzerinde, henüz 
ağarmaya başlayan, darı kelleleri vardı. (S. Kocagöz 1941 s. 55). x 
Tarlalarda onların verdiği tohumlardan ekilen ekinler böyüyor- 
du. Çok iyi boylandılar. Gözel kelle çıkarıyorlar. (F. Baykurt 1967a 
s. 287). 


kelle III “küçük bir tekerlek vb. biçiminde bulunan bazı yüyecekler' < kelle 
(peynir ve şeker) için kullanılır” < kelle |. x Ve kılâ' ve bikâa'larından 
taşra bulınan asiyaban u hirâsların ve mandaralarında buldukla- 
rı kelle kelle peynirler ve serkle (2) peynircileri temam ğaret u 
,hasâret edüb...(A. Bombaci 1946 s. 286). 


AD. kelle IV “yüksek tepe, doruk” E. Gemalmaz 1978 III, 195 < kelle | x Bir 
günnerin birinde bir dağın kellesine çıhdılar. O dağın çellesinde 
bir cöze rasceldi. Dedi çi: “Lâle, bu cözenin başı ey serin yer. Bu- 
rada bir ğeyfe bişir de içelim de ondan sora ğahıp cezmeli.” (B. 
Seyidoğlu 1975 s. 423). 


AD. kelle V “küçük bir halı türü’ ZTS 115 < ?? x Kocası Kâzım da halıların 
hesabını verdi: “6 tane Kayseri kelle, 2 Isparta, 3 Kırşehir, bir 
tane de büyük taban halısı var” (Cevdet Kudret 1958 s. 202). 
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AD. kelle VI < kerre/kere kelimesinin varyantı; /r/ > /1/ değişimi için b. 
amelikan Hu. * Böyle yüz numaradan çıkacağı bir zamanda: “Ben 
Azrailim, canını alacağım!” diye postu bir kelle sallamış önünde 
oğlanın. (M. Tuğrul 1946 s. 32). 


AD. kelle- 'ağaçların dallarını, sürgünlerini kesmek, budamak' < Yun. (Kara- 
deniz diyal.) kladeücə (klad&vo) a.m. A.A. Papadopoulos 1958 1, 445. &* 


AD. kellemangay Pir çeşit at hastalığı’ DS 2734 < Az. Tk. kallamanğo 
a.m.: x San ta rif etdiyin ol samand atın, | Kallamango tutub yaş- 
mandı indi. | Nalı, mıhı düşüb çoh pis gündadi, | Ayğırın bir ölü 
sıçandı indi. (Azörbaycan Halğ Dastanları 19611, 172). 


kellepuş/kelepuş 'bonnet' O. Blau 1868 s. 250 < Fa. kalla-püş a.m. (kelle 
+ -püş “örten”, b. ahenpuş O). x Zenane libas u kisvetden sonra 
merdane etvar-ile dahı zuhür bulur ve bi I-cümle gah perişâni 
destar-lle, kâh kelle-püş u şeb-külaha müte'allik etvar-ile gös- 
terilür. (“Ali 1975 11599) s. 123). * Hanım kellepuşı örtmüş başına, 
| Henüz girmiş on üç, on dört yaşına, | Eldamı güzel, yoldamı gü- 
zel, kendisi güzel. (H.Z. Koşay 1944 s. 214). 


kelleşmek "kel durumuna gelmek” < kel l- isimden fiil yapan -leş eki, 
b. bayramlaş- ©. x O zaman saati gördüm. Masanın üstündeydi 
Parlakları yer yer kelleşmiş, donuklaşmış, birle üç silinmiştir. (E. 
Öz 1957 s.88). 


AD. kelli (ablativus”dan (ayrılma durumu) sonra) “sonra, bu böyle olduktan 
sonra, mademki bu böyledir” DS 2734 < ?? x Hem neden yeni bir 
anası olacaktı, giden geri gelmiyecek olduktan kelli? (Feridun Os- 
man 1936 s. 24). x Görüyorum ki turnayı gözünden vurdum. Ama 
neyleyim? Avı çantama atamadıktan kelli? (M.L. Dikbaş 1938 s. 22). 
Xx Neme gerek, bu kadar mal mülk hep bu para ile meydana gel- 
di. Eşek gibi çalıştım, at gibi yedim, adam oldum, amma neyle- 
yim, gönülde rahat olmadıktan kelli? (F.C. Göktulga 1943 s. 119). 
* Beher samanlıkta yüz kişi yattıktan kelli... (A. Dino 1944 s. 7). & 
Günlerin yorgunluğu üstümüzde, ama yol bitmeyince yorulmuş 
olmuyor kişi. Yorulsan da ne çıkar? Yorgunluk çıkaracak bir yer 
olmadıktan kelli? (S. Şimşek 1960 s. 7). x Sersem olmasak, sahlib-I 
imtiyaz koltuklarında rahatça geviş getirir miyiz ve vergisi fala- 
nı kesildikten kelli elimize 20 kuruş gündelik geçerken sesimizi 
çıkarmayıp, göçük altlarında kalıp, grizularla yanıp, su baskınla- 
rıyla boğulup, uzvi âlemden madeni âleme göçer miyiz? (M. Seyda 
19701, 41). 


(Konuşma dili) kelli felli, b. kerli ferli. 


(Halk ağzı) kellim I “sonra” < kelli kelimesinin varyantı; sonundaki /m/ için 
b. aferim 0. x Anasının yarım yamalak anısına pamuk ipliğiyle 
bağlanmış bir şey, Muhsin”l, bayağıların bayağısında bir yüksek- 
lik aramağa zorladıktan kellim, önemi pek yoktu bunun. (M. Seyda 
1958n s. 117). x Bir masalda bir gül vardır. O gül her güle ben- 
zemez. Sabahları, padişahın kızı baş ucuna gelip ağlamadıktan 
kellim gül açılmaz. (a.e. s. 195. 


AD. kellim Il “yalın kat kerpiç duvar” DS 2734 < Ar. (Suriye diyal.) kailin 
"mur forme de deux rangs de pierres dont l”intervalle est rempli de blo- 
cage” (iki sıra taştan örülüp arası dolgu maddesiyle doldurulmuş duvar). 
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(A. Barthelemy 1935 s. 727 (?) Tietze 1958 no. 199). O makalede de işa- 
ret ettiğim gibi sonseslerin farklı oluşu ve tanımların birbirini tutmaması 
etimolojiyi şüpheli kılmaktadır. XX 


kellim kellim, lâ yenfâ “her ne kadar söylersen, hepsi boş” < Ar. kallim 
(tef'il babından k-/-m ‘konuşmak’ kökünün emir kipi, k-I-m Form 
II) “söyle”, lā yanfa'(u) (olumsuzluk edatı lâ + yanfa (u) 'faydası 
olmaz”, faydasız”). Bu syntagma (dizim) tipi için Türkçede başka örnekler 
de bulunur, öm. git git, yol bitmiyor ya da bekle bekle, uyku gelmi- 
yor gibisinden. sx Fakat bu bolluk ve intizam karşısında bile eniş- 
temiz yine için için şikâyet edecek kusurlar bulur, derhal, meselâ 
ekmeklerin fazla kalın kesildiğini görür, “Kaç defa söyledim ki kı- 
zaracak ekmekleri böyle kalın kesmeyin, kıtır olsun diye, “kellim 
kellim, lâ yenfâ!” derdi. (A.Ş. Hisar 1944 s. 99-100). 


o Ar.da olumsuz şimdiki/geniş zaman cümlesi kurmak için fa (Osm. 
lâ) “hayır, hiç, yok, değil” (krş. bila €, b. illâ/ve illâ) olumsuzluk 
edatı ile muzari çekimi kullanılır, örn. k-t-b “yazmak” fiil kökün- 
den lâ yaktub(u) <o yazmıyor.’ Bu tür olumsuz fiil cümleciklerin 
bazılarına Arapçada sıfat (veya ad) fonksiyonu yüklenmiştir, örn. 
la yamüt(u) “o ölmez” > “ölümsüz”. Bu tabirler sıfat hâlinde Far- 
sçaya ve Türkçeye de girmiştir, ayrıca Farsça veya Türkçeye özgü 
anlamlar da ortaya çıkmıştır, örn. Ar. lā adri ‘bilmiyorum’ > “şüp- 
heci kimse”, fakat Tk.de /aedri “şairi meçhul, anonim şair”. Ge- 
nelde fiilin 3. tekil şahıs çekimi görülür. A-L ciltlerindeki örnekler 
şunlardır: kellim kellim, lâ yenfâ; kutu 13-yemut/kutulöye- 
mut, lâcerem (istisnaen c-r-m fiilin mazi çekimiyle), Jâ-ya'kil, 
löya”ni, löyemut, lâ-yenkati, löyetagayyer, lâ-yezali. Nadi- 
ren aslı fiilin 1. tekil şahıs çekimi olan örnekler de görülür, örn. 
lâedri, lâ'ubali. Ar. olumsuzluk harfi Jâ'nın başka bir kullanımı 
için b. /â-be's O. Benzer bir şekilde isnad-ı ma lem yekün (b. 
isnad/isnat maddesine) örneğinde ise Ar. lam olumsuzluk har- 
fiyle yapılan olumsuz geçmiş zaman görülür (lem yekün “iç ol- 
madı, olmamış”). 


kel mana “ne demek?” < Fr. quel/quelle “hangi, ne” < Lat. qualis “nasıl 
bir?” ve mana. X Titreyen elindeki kahve fincanını masaya koyan 
bir memur emeklisi, “Yani, hiç anlayamadım,” dedi, “sen şimdi 
bu olayı ne diye anlattın? Kel mâna?” (A. Nesin 1988 s. 20-21). 


AD. kelmiç, b. gelmeç. 
kelp, b. kelb. 


EOsm. keltekeler / keltenkeler / keltenkene / kertekeler / kerteke- 
le / AD.kertenkele / kertengücük / kelte / kestenkele 'kertenkele' 
DS 2735, 2757, 2768, TS 2406-07 < kelten ve kelte 'ketenkele' DS 
2735-6; krş. kalta “dock-tailed” ve Çağ. kalta “kısa, bodur”, kalta cılan 
“kertenkele”, diğer Türk dillerindeki varyantları için b. Hauenschild 1998, 
W. Radloff 1899 II, 1121, DS 2768-69. x Bu meyyit-i müsterihi sudan 
çıkaran en yaramaz çocuk çıblak ayağının uciyle kertenkelenin 
vaz'iyetini tebdil ile “yılan ebesi dfedilgüz keler suya atılub ge- 
bermeyince elimizden kurtılamadı” diyerek bir iftihar-ı muzaf- 
feranede bulundu. (Ebübekir Hazım 132öy s. 244). Krş. AD., RD. keler 
Il, AD. kertiş. 


AD. kelter, b. keleter. 


217 


kelti 


AD. kelti 'evleklerin çevresindeki toprak yığını” DS 2736 < ?? s İlk iş ola- 
rak bahçeye küfelerle toprak taşıttı, biraz çeki düzen verdi. İki 
ufak “kelti”ye soğan, maydanoz, marul ekti. (T. Evren 1943 s. 124, 
bu parçadaki kelimenin manası belki “evlek” dir). Xx 


Osm. kem | “daha az” < Fa. kam a.m. Xx Eger-çi ben ğaribem, amma 
şöyle degülem-ki güman edersiz. Şehrümde mal u ni'met, cāh u 
haşmet u hükm Issiyem. Bulardan kem degülem. (Ferec 855/1451 
v. 119a). Bu dem bir keniyzek bana “aşık olmışdur. Gelse gerekdür 
ki oturavuz, bile oturalum, gelsünler. Amma benüm dest-resüm 
(metinde dest-u-resüm) kemdür, ansuz sohbet yarağın gören kim- 
dür? Eger höca In'âm ederse kerem etmiş ola. (a.e. v. 221b). kem 
u biş “atlamalar ve ilaveler, hakikatten ayrılmalar” (asıl manası “daha az 
ve daha çok”): x Huda güvahdur ki bu ser-güdeştde kem u biyşüm 
yokdur. (a.e. v. 183b). x Hemin hikayetüm kem-u-bişsüz budur ki 
dedüm (a.e. v. 184a). kem u kast et- "yok etmek”: x Ulularumuz-lle 
“ahd edüb dururam ki anı bulduğumlayın, bu bed-bahtı kem u 
kast edevüz, ol kızı atası yerine padişah edinevüz, ki bu zalimün 
zulmiyle dirilmek olmaz. (a.e. v. 48b). kem et-/kem kıl- “alçaltmak, 
aşağılatmak”: x Gümrüsl ise kem kılur kadfidun, | Bac höd “ayni ile 
bar-ı giran. (Ali 1977 s. 141 no. 209). 


AD. kem II, b. gem II. 
AD. kem lll, b. kamal. 


AD. kem IV 'bir eşyanın kırılan kısmını yerine koyarak onarma şekli” DS 2736 
< krş. Kürt. (Azerbaycanda konuşulan diyal.) kam 'to repair by winding a 
thread or wire around it” Bakaev s. 201. Xx 


kemafissabık/kemafisabih “daha evvel olduğu gibi” < Ar. ka- “gibi”, ma 
“ne”, fi “içinde”, as-sabik “geçmiş zaman”. & Ereğli Maden Müdüriye- 
tine: “Badema madenlerin Kapudan-ı deryaca idaresine irade-l 
saniye-l Hazret-I Padişöhlnin södir olduğu ve yine kemafissabık 
idare-l umura gayret olunması” bildirilir. (M. Seyda 19701, 47) xx. 
Onbeş kuruşa bi saatlik saltanat. Kemafisabih uykum da yok. (A. 
Dino 1944 s. 83). 


o Osmanlıcada Ar. mâ-I masdariyye ile kurulmuş ve tüm cümleyi 
niteleyen zarf fonksiyonunda olan birkaç Arapça terkip kullanılır. 
Arapçada katiran ma 'sık sık', rubbama ‘bazen’, kama '-dığı 
gibi”, baynama “iken, -dığı halde” gibi cümle zarfı ve bağlaç ör- 
nekleri vardır. Türkçenin yapısına aykırı olan bunun gibi bağlaçlar 
Osmanlıcada kullanılmıyorsa da kema '-dığı gibi” ile kurulmuş bir- 
çok cümle niteleyen zarf terkibi bulunmaktadır: kemafissabık/ 
kemafisabih, kemâ hüve hakkuhü, kemakân, kema yen- 
bağı. Yalnız mâ üzerinden kurulmuş cümle zarfları arasında şun- 
lar vardır: /3-siyyema, lemteremâ. 


Osm. kemâ hüve hakkuhü 'herkese hakkı olanı (dağıttı)” < Ar. ka-ma 
huwa hakkuhü a.m. Ar. cümle niteleyen zarfı terkibi kema '-dığı gibi' 
için b. kemafissabık/kemafisabih ©. x Layik budur-ki beytü I-maâl-i 
müsliminl kısmetde layık u müstahikk olan ehaliye ke-ma hüve 
hakkuhü ri'âyetde...(Âli 1979 |, 123). & Tafsil kasd olunsa, ke-mâ 
hüve hakkuhü ta bir kılınmaz. (Âli 1975 (15991 s. 127). 
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kemakan “eskisi gibi, eskiden olduğu gibi” < Ar. ka- “gibi”, mā- “ne”, kanlal 
“idi”, Ar. cümle niteleyen zarfı terkibi kema '-dığı gibi” için b. kema- 
fissabık/kemafisabih ©. x Metalib-i sabıkanın Şirkete iblağına 
delâlet ettiği cihetle işten ihrac olunan Emin Efendinin kemakan 
istihdâmı. (M. Seyda 19701, 80). 


kemal 'her hususta mükemmel oluş” < Ar. kamal” a.m. Kız Ferruh-rüza 
nazar eyledi. Ol haddi, kaddi, ol manzarı, mahberi, ol cemâli, 
kemali görüb mütehayyir oldı. (Ferec 855/1451 v. 38a). x Evlenme 
kemaline geldiğimde beni pek çok mahallerden istediler ise de 
hiç birine vermeyip... (E. Misailidis 1986 s. 292). 'bütünü, topu, ondan 
fazlası yoktur”: x Yok tütünün saçak yerini içmişim, sana tozu kal- 
mış... Bunları söylemek ayıp. Tozu kaldı ise bir paket al, saçak 
tütün iç! Bunun kemali altmış para! (M.Ş. Esendal 1958 |, 41). ke- 
mal-i afiyetle “tam bir afiyetle’: x Yemekleri eğer müşteriler yer- 
se, ne âlâ, para kazanırdınız. Fakat onlar yemezlerse, oturur, ke- 
mal-i âfiyetle siz kendiniz yerdiniz. (A.Ş. Hisar 1944 s. 181). kemal-i 
hürmetle “tam bir hürmetle’: x Şöyle üç dört adım kadar yakınıma 
geldi. Hemen fesi düzeltip, göğsü kavuşturup, kemal-i hürmetle 
yerle beraber bir kandilli temennah çaktım. (S.M. Alus 1944 s. 27). 


kemalat 'parlak vasıflar’ < Ar. kamalat a.m. (kamal kelimesinin çoğulu, b. 
büyut ©] x Hacib Ferah-şadun kemalatını söyledi. Melik ta'accüb 
eyledi. (Ferec 855/1451 v. 36a). 


kemalet “olgunluk” < kemalât kelimesine uydurulmuş ve Arapçaya ben- 
zetilmeye çalışılmış bir tekil, b. çepakin ©. x Hocası meşhur feylo- 
zof Aristotelis'ten tahsil ettiği malumattan ve encamen Atinada 
Sinoplu süfli feylozof Diogenisten aldığı dersten kesb-i kemalet 
etmiş olmağ ile, anladı ki insan yanılıcı ve gençlik celp olunucu- 
dur. (E. Misailidis 1986 s. 361). 


Osm. keman | “ok atmakta kullanılan yay” < Fa. kaman a.m. x Busdum, 
kolayım gözetdüm; furşat buldum-ise tiyri kemana kodum gö- 
zetdüm. “Kudret-i Huday-ı kâdir!” dedüm, atdum. Şâh-ı mara- 
nı boynında vurdum. (Ferec 855/1451 v. 61b). x Biz kapuyı ihtiyat 
etdük, silah geydük, keman-ı Keyanı elümüze alduk, 'ukkâb-per 
tiyri zahm-ile halka "ıkab eyledük.. (a.e. v. 47b). Mecazi manada “ke- 
mer şekli”: x Ebrü gördi keman-ı “anberin... (a.e. v. 151a). 


keman || “Avrupa tipi telli ve yaylı çalgı” < keman |. * Ud ve keman tak- 
simleri arasında gazeli tutturup mededi basanlar, zurnanın, kre- 
netenin kabadan çiftetellilerile elleri kaldırıp göbek kıvırmalar. 
(S.M. Alus 1944 s. 99). 


kemanbaş “Ön (pruva) kısmının üst ucu keman başı biçiminde kıvrık olan 
(kayık veya gemi)”, keman Il ve baş; krş. baltabaş. x Deniz kenarına 
indim. Karaya çekilmiş goletler, tirandiler, baltabaş, kemanbaş 
tekneler arasından yürüyerek, kahvelere geldim. (Halikarnas Ba- 
lıkçısı 1946 s. 120). x Arkaya doğru basık bacasından hafif duman- 
lar çıkan ve maden kısımları güneşte sapsarı parlayan bu ince 
uzun gemi, kemanbaş provasının zarif bastonunu Sarayburnu- 
na doğru uzatmış kımıldamadan duruyor, bayrağını Kızkulesinin 
önünde dalgalandırıyorldu). (Sabahattin Ali 1947 s. 19). 


kemançe/kemençe ‘dize dayanarak çalınan üç telli yaylı çalgı’ K. Uz 1964 
s. 38 < Fa. kamança “a little bow; the bow of a violin, a lute, harp, spe- 
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cies of violin” F. Steingass 1930 s. 1047. x Kılıfından çıkmamış bir 
kemençe, kanapenin üzerine yerleştirilmiş bir kanun, üstünde 
bir def, kırmızı kabının içinde yalnız mandalları gözüken tanbur 
susuyor. (F.C. Göktulga 1953 s. 73). 


AD. kemane | 'keman' < Fa. kamana 'plectrum or bow of an instrument". 
x “Tam çalgı sayılır,” diyor. “sazları felin da var, çok eyi olur.” 
— “Kemaneleri de var mı acap? Bir de kemane olsa eyi olur.” (F. 
Baykurt 1971t s. 166). 


kemane Il (ana”nevi güreş terimlerinden) “rakibimizin arkasına geçerek 
ellerimizi göğsünde veya karnında kilitlemektir. Bu esnada ayaklarımız 
birbirinden ayrık ve gergin olarak arkada durur” H. Bic 1944 s. 52 < Fa. 
s. Diss . ək 


kemani ‘keman çalan kimse” K. Uz 1964 [1894] s. 38 < keman Il + çalgı 
çalanlara verilen ihtisas terimlerine takılan -? eki, krş. tamburi, üdi. 


Osm. kemâ yenbağı ‘münasip olduğu gibi” < Ar. ka-ma yanbağiı a.m. 
Ar. cümle niteleyen zarf terkibi kema '-dığı gibi” için b. kemafissabık/ 
kemafisabih un. x Casüslara çendan iltifat u rağbet ve lutf u ihsân 
ile r"ayetlerine ke-ma yenbaği bezi-i himmet eylemeyüb... (Ali 
1982 (1581) II, 133). 


kemazar “zarar vermeyen, zalim olmayan, yumuşak başlı” < Fa. kam-azar 
a.m. (kam 'az' + azar 'sıkıntı, zarar”) Xx Anun bir nice çerisi andan 
korkmışdur. Bir çare isterler ki anun şerrinden kurtılub bir "adil 
kem-azar melik hlmayetilne sığınalar. (Ş. Şeyhoğlı 1973 s. 251). 


AD. kemçik/kemçük “alt çenesi çekik, dişleri üstüste gelmeyen (kimse); 
burnu basık; asık yüzlü; geveze' DS 2737 <?? x Hangi küllükte eşini- 
yor kim bilir kemçik? (L. Tekin 1984 s. 27). 


AD. kemçir- | “köpek havlamak' DS 2737 < çemkir- fiilinin metathetique 
varyantı. x “Çocukların bunları bunları dedi” deyip, hiç birinde 
insanlık sıfatı göremediğini söyledi. Birinin it gibi kemçirdiğini, 
birinin iyi bir adammış gibi evin her derdine yanarmış gibi, güzel 
güzel akıl verdiğini... (L. Tekin 1984 s. 210). 


AD. kemçir- Il “sert ve kötü konuşmak; söylediği belli olmadan karşılık ver- 
mek, homurdanmak; konuşanın sözünü kesmek” DS 2737 < kemçir- |. 
x Anası, kızı, ikisi birden kadının üzerine kemçirerek: “Bunaksın, 
sus (metinde şun), her lakırdıya karışma öyle, senin o işe “aklın 
ermez!” diye azarı basarlar. (H.R. Gürpinar 1316 s. 15). 


AD. kemçük, b. kemçik. 
AD. keme |, b. geme. 


AD. keme ll ‘patatese benzeyen bir çeşit mantar, yer elması’ DS 2738 < Ar. 
kam "a 'truffe' A. Tietze 1958 no. 200; krş. Gürc. k”ama ‘champignon’ E. 
Cherkesi 1950 s. 217. x Ve kem'e yükinden sekiz akca, tamam yük 
olmasa dört akca alınur. (Ö.L. Barkan 1943 [955/1548] s. 222). 


kemençe, b. kemançe. 


kemend/kement “ucu ilmikli uzun ip” € Fa. kamand a.m. x Na-gah yuka- 
rudan çulpada bir nesne su Icine düşdi. Andan sonra bir kemend 
indi ve bir ün geldi ki: “Dur, hey kemende yapış!” dedi. (Ferec 
855/1451 v. 97b). kemend at- (Fa. kamand andahtan): x Çabük- 
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süvar oldı. At koşmak, ok atmak, kılıc oynamak, sünü dutmak, 
kemend atmak, güreş dutmak, bu dükelini ögrendi (metin: ög- 
retdi). (a.e. v. 91a). x Eger biz anlara karşu varub uğraşavuz, gen- 
dü kusürumuz anlara bildürmiş olavuz, gendü elümüz-ile ölüm 
kemendin boynumuza dakmış olavuz. (S. Şeyh-oğlı 1973 s. 253). 


AD. kemenk 'balıkçı zıpkını; zıpkının sivri ucu” DS 2738 < Yun. kaydı 
(kamaki) Tietze 1955 no. 106. XX 


kement, b. kemend. 


kemer I “kapı, pencere ve köprü gibi bir açıklığın üstünde yarım daire gö- 
rünüşündeki mimâri şekil, tök” < Fa. kamar a.m. X Şöyle görnür ki 
dünye ser-ta-ser, | Cümle dübdüz dakı ne küh u kemer. (Elvan 
Çelebi 1984 11358-59) s. 107 no. 1228). x Evler kara, kirli, yıpranmış 
bazalttan yapılmış, kemerleri, kafesleri, cağ denilen demirler- 
le örülmüş pencereleri, iki kat, toprak damlı evler. (Yaşar Kemal 
1971bd s. 7). 


kemer il ‘kuşak’ < Fa. kamar a.m. & Başında la'l-i kaniden bir tac kon- 
mış, piyrüze bir kemer beline bağlanmış, gövdesi kızıl altundan. 
(Ferec 855/1451 v. 39a-b). x Tahta gecürdi, tac-ı husrevi başuma 
geydürdi, kemer-i cihandari bölüme bağladı. Melik oldum. (a.e. v. 
49a). kemer altı “bel altı, mühstehcenlik” (krş. Alm. unter dem Gürtel) 
x Yetişir artık reziller! Bize göstermek istediğiniz bu kemeraltı 
oyununu belki bu anda bütün mahalle seyrediyor. (H.R. Gürpınar 
1943 s. 289). 


kemere (gemicilik terimlerinden) “güvertenin çivilendiği ağaçlar” H.Z. Ko- 
şay-İshak Refet |, 1932 s. 219 < Yun. «ayıdpı (kamari) Kahane-Tietze 
1958 no. 778. 


kem göz “nazar değmesi” < kem ve göz. x Hüseyin Efendi yeminiyle 
te'min ediyordu-ki 'Âliyeye artık kem gözle bakmayordu. (H.E. 
Adıvar 1926 s. 70). "x “Güveyimiz aslan, gelimiz hüri! Tu! Tu!” alkış- 
ları. “Kem göze, kem nazara!” diyerek soba küreklerinde üzerlik, 
çöroğtu yakmalar, yedi dükkân süprüntüsü serpmeler, mumda 
karanfil patlatmalar... (S.M. Alus 1933p s. 82). x Kemgöz değme- 
sin diye Gülsüme torba dikmesini söylemiş, alnının perçemine 
de mavi boncuk taktırmıştı. (S. Anadol 1947f s. 6). x Seni misafir 
eden evin efradına sakın kem gözle bakmayasın, oğlum! (M. Güler 
1990 s. 74). 


Osm. kemha Pir nevi ipekli kadife; çizgili yerli dokuma” DS 2738 < Fa. 
kamha a.m. x Yolına döşeyem kimha vu atlas, | Nisar edem ana 
altun u kirpas. (Fahri 1974 s. 262 no. 156). x Bir dahı Mısr cündile- 
rinün atlas u kemhalara girüb mülebbeslikleri... (Ali 1975 115991 
s. 105). x Ve kumaş yükinden ve bez iplik, çuha ve buna benzer 
her ne gelse, satılsa, bir yükine iki akca alına. (Ö.L. Barkan 1943 
(932/15241s. 392 no. 31). 


kemik, b. kemük. 


Osm. kemin/kemine | “pusu” < Fa. kamin a.m. < Ar. kamin “pusu kuran 
kimse”. x Der-hal Ferruh-rüz kemiyneden duru geldi, ardından 
Hüsün-araya bir kılıc urdı, yere düşürdi. (Ferec 855/1451 v. 42a). x 
Kardaşun cariyeye el uzatmak istedi. Cariye ana el vermedi. Da- 
yima cariyenün kemiyninde oldu. Nesne başarımadı. (a.e. v. 97a). 
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Osm. kemine Il ‘mütevazi; hizmetçi” < Fa. kamīna a.m. (kam kelimesinden 
sıfat). x Atam kulunuz idi —kalmadı, siz cok yaşan!— ben dahı 
mellkün kemiynesiyem. Umaram, atama etdüsgün ihsanlardan 
bana dahı edesin. (Ferec 855/1451 v. 55b). x Bugün dört gündür ki 
oşbu duhter-l mah-peyker muğlak u müşkil mes eleler sorar, ben 
kemine savab cevablar verürem. (a.e. v. 138b). 


kemir-, b. kemür-. 


kemirik “kemirilmiş” < kemür-/kemir- * fiilden sıfat yapan -ik eki, b. açık 
In. x Kapı yanındaki aynada kendimi gördüm. Kara, kavruk bir 
yüz. Keçi kemiriği bodur bir alıç sanki. Kaynar sular döküldü te- 
pemden aşağıya. (M. Başaran 1992 s. 85). 


EOsm. kemilş-/gemiş- 'atmak; lüzumu olmayan bir şeyi terketmek’ TS 
2409-10 < ETk. kemiş- a.m. Clauson 1972 s. 724. x Bu cihân sevme- 
gin kemişmekdür. (Sultân Veled 1958 s. s. 10). x Güneş yüzüne, ey 
dilber, gemişmiş saçlarun sâye, | Nite kim ebr olur hâyil felekde 
bedr iken aya. (Ömer bin Mezid 1982 (840) 1437 s. 46). x Bir demden 
Basri oğlanun eline yetişdi, aldı, daşra gemişdi. (Ferec 855/1451 
v. 4a). x Kuşlar muhtelif avaz-ile nevay-i dem-saz [ile] sahrâya 
kemişmişler. (a.e. v. 55a). x Oğlan anası oğlını melik nazarında 
getürdi, oda kemişdi. Der-hal od, oğlan, ikisi bile ğayib oldılar. 
(a.e. v. 88b). x Niçün gendözümi oda kemişem, | Düşem zari ile, 
derd-Ile pişem. (Fahri 1974 s. 363 no. 2190). 


kemiyet, b. kemmiyet. 
Osm. kemiyne, b. kemin/kemine. 


AD. kemkem 'geveze' DS 2739 < krş. Kürt. kemkemü a.m. laba-lusti 1879 
s. 342. Kelimenin menşei belli değildir. Xx 


kemkepaze ‘mantıksız, saçma” < kepaze + kuvvetlendirici ön takı (redup- 
lication (ikileme) ve tezat ünsüzü), b. apakçıl ©. x Bu ağreb, bu kem- 
kepaze sözler “âdetâ timar-hane saçmalarına benzeyor, bunlar 
“akıllı lakırdıları değil, hanım! (H.R. Gürpınar 1341 s. 282). 


kemkümle-/kem küm et- “verecek cevap bulamayıp manasız gelişigüzel 
sözler söylemek” < alliteratif (aliterasyonlu) ve labialisationa yönelmiş 
tabir, b. abldik gubldik G2. x Bu vakit oradaki mevcüdiyetimizin 
sebebini muvağzğzıh heman bir şey söylemek lazımdı. Bir iki kem- 
kümledim. Boğazım kurudu, dilim işlemedi, susdum. (H.R. Gürpi- 
nar 1929m s. 188). x Yemin ederim ki şimdikilerin otuz yaşındaki- 
leri de öyle. Yalnız Türki kellmat üzerinde hecayı kemkümlemekle 
iş biter mi? (H.R. Gürpınar 1340c s. 27). x Bir şey sorulurken şaşkın 
şaşkın gözlerini açıyor, lâkırdı söylüyeceğl zaman kemküm edip 
yutkunuyor. (S.M. Alus 1933p s. 122). x Bunu baban söylemedi, 
beceremedi. Kıpkırmızı kesildi, kabahatil gibi kem küm etmeğe 
başladı. (R.C. Ulunay 1941 s. 31). 


kemmiyet/kemiyet ‘miktar’ < Ar. kammiya a.m. (kam kaç). Kemmi- 
yet-i lutf u sahaları ma'lüm olmışdı. (Âli 1956 (1586-87) s. 241). 
X Suphi henüz işin kemiyet u keyfiyetini layıkıyle takdir edeme- 
mişti. (Nabi-zade Nazım 1960 11896) s. 12). 


AD. kemre/gemre 'gübre' DS 1987, 2740, TS 2410, R. Dankoff 1991 s. 39 
< Fa. kamra a.m. x Açıldı sandık, | Döküldü fındık. (Davar kem- 
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resi). (N. Güngör - İ. Ozanoğlu 1939 s. 51, bilmece ve cevabı). x Bir 
merkep getirerek sui istimal yapanları merkeplere ters bindirir- 
ler, omuzlarına kemreden yapılmış tesbihleri dizerek sokaklarda, 
halk bulunan mahalde teşhir ederler. (H.Z. Koşay 1944 s. 258). Krş. 
kerme. 


kem söz “kötü söz, uğursuz söz, kırıcı söz” < kem ve söz. X Dul kadın ar- 
tık ümidini kesince başlamış bedduaya! Bekirlerin kulağına gel- 
diği gibi bütün mahallenin de malümu imiş kadının kem sözleri: 
“İnşallah içinde kim yatarsa rahat, huzur yüzü görmesin!” (E.N. 
Gökşen 1952 s. 70). 


kemsurat “asıksuratlı” < kem ve surat. x Kamarot geliverecek, bir 
kimse görüverecek rezil ve rüsvay olacağım. Hele, o kemsurat 
biletçi bu vapurda ise seyreyleyin aksiliği! (S.M. Alus 1933p s. 69). 


Osm. kemşefakat ‘şefkatsiz, acımayan” < Fa. kam “az” ve Ar. şafaka “acı- 
ma, merhamet’. x “Şekence etmek gerek ta ikrar ede.” dedi. Re is 
buyurdı. “İki saht-dil, bi-rahm, kem-şefakat beni dögdiler. Bi- 

.höd oldum.” (Ferec 855/1451 v. 109b). 


kemük/gemük/BSTTk. kemik b.m. (vücut içindeki sert kısımlar) TS 2411, 
Meninski 1680 IV, 4020 < krş. kemir-; yayılış için b. M. Râsânen 1969 
s. 251. x Benüm kemüklerümi oğlanlaruma veresin, tiymarlaya, 
medfenümüzde koyalar. (Ferec 855/1451 v. 125a). x Divara el urdı, 
gördi kim yaş-imiş, bir kemüg-ile eşdi, gördi doprağ-imiş, degül 
ki daş-mış. (a.e. v. 7b). x Kazğanı öyle kaynatdı-ki hic kemügi dahı 
kalmadı. (Tarih-i kırk vezir 1303 s. 323). x Ve Yezidün makberesini 
açub bulduğı kemüklerini yakub içini leşkerün necsiyle doldurdı. 
(Oruc b. “Adil 1343/1925 s. 33). “oyun zarı”: * Zar attık. Sarı attı: Üç. 
Seliminki tek geldi. İbrahim beşi kondurunca Allahım şaştı be- 
nim. Zarı salladım. Haydi oğlum kemik. Arslan kemik. Şeş! (Tarık 
Dursun K. 1955 s. 62). 


kemür-/gemir-/BSTTk. kemir- “dişleriyle azar azar koparmak’ Meninski 
1680 IV, 4019, Carbognano 1794 s. 709 < ETk. kemür- a.m. Clauson 
1972 s. 723. x İtler acıkmışlar idi. Durdılar, segbana yapışdılar, 
bendlerini bendinden cüda kıldılar, pak yediler. Sünüklerin dahı 
kemürdiler. (Ferec 855/1451 v. 125a). x Hiç ümit etmediğimiz neler 
göreceğiz, nelere şahit olacağız diye içimi kemiriyordum. (S.M. 
Alus 1933p s. 181). 


AD. ken, b. kin. 
-ken, b. iken. 


kenar | 'kıyı; sahil” < Fa. kanar/kinar a.m. x Durdum, deniz kenarına 
vardum. (Ferec 855/1451 v. 33a). x Gönlüme melalet düşdi. Dile- 
rem ki erte sen Süleymana gidicek beni kenar-ı deryaya indire- 
sin, teferrüclenem, gönlüm açıla. (a.e. v. 196b). “merkezden uzak 
olan (yer): x Kenar beglerbegileri-ki vardur, taht-ı hükümetlerin- 
deki nüfüs-ı kesire anları taht-nişin-i server menzilesinde bi- 
lürler... (Âli 1979 115811 |, 180). x Rum gençleri Anadolu'nun en 
kenar kasabacığında spor birlikleri kuruyorlar, müstakbel kurtu- 
luş savaşına hazırlanıyorlardı. (E.E. Talu 1937 s. 190). x Parası ve 
mevkii için değil, fakat kenar bir kasabadan gelmiş, toy olması 
lâzım gelen bir adam, kızlarına kul köle olacağı için fırsatı kaçır- 
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mak istemiyorlardı. (K. Bilbaşar 1943d s. 48). x Orada hizmetçilerle 
oturmak doğrusu hiç hoşuma gitmedi. Terbiyesiz kenarın dilber- 
lerl yüzüme bakıp sırıtıyorlardı. (İsmail Galib 1932dk s. 10-11). bir 
kenara at- “elinden bırakmak’: “x Avdan dönüşte sepeti bir kenara 
mı atıyorsun? (S.M. Alus 1944 s. 142). bir kenara çek- “tbirisini gizli 
bir şey söylemek için) tenha bir yere çağırmak’: & Kanarya, bilâfasıla 
beni bir kenara çekip... (S.M. Alus 1933p s. 178) kenara çık- “çe- 
kilmek, vazgeçmek, (belki de) ölmek”, krş. Fa. kanar amadan a.m.: x 
Benüm gibi nice hezar kişi geldiler, bu arzüdan kenara cıkdılar. 
(Ferec 855/1451 v. 134a). kenar çiz- “yan çizmek, bir işten kaçmak, 
kaçınmak’ TS 2411: sx Söze geldüklerinde hamemüz gibi doğru- 
yuz derler, fe'amma pergara çekilseler, eğriliklerini bilüb elbette 
kenar çizerler. (Ali 1982 (158111I, 123). x kenar kenar/kenardan ke- 
nardan “yolun ortasından değil” “x Kenardan kenardan yürüyordum, 
köşe başında bakkal vardı ya, onun önünde bir karaltı gördüm. 
(M. Yesari 1928 s. 99). x O kenar kenar yürüyerek ve çaktırmadan 
deminki cevizlerin altını iskandil ederek asıl kalabalığın biraz 
berisindeki böğürtlen yığınının gölgesine sığındı. (Ahmed Rasim 
1938 s. 23). 


Osm. kenar Il “kucak, kucaklama, agüş” < Fa. kinar a.m. $ Bir ay ol peri- 
cihrel hastalık behanesiyle aldadum, büse vu kenar-ile gün ge- 
cürdüm. Amma ne fayilde? (Ferec 855/1451 v. 73b). x Banü cün 
anı eyle gördi, ol dahı ağladı. Bir birinün koynına kol bırakdı, 
kenar u büsa vu 'ayşa meşğül oldılar. (a.e. v. 237b). kenarına al-/ 
kenara çek-/kenar et-/kenar kıl- 'kucaklamak' Meninski III, 4027, |, 
1680: xx Bedly'u I-cemal şeh-zadei kenarına aldı, yüzini yüzine 
urdı, biy-hüş oldı. (Ferec 855/1451 v. 152a). x Durdum, katına var- 
dum. Güstah-var beni kenara çekdi, öpdi, kuçdı. (a.e. v. 172a). (bir 
çalgıyı) kenara al-/kenarına ko- “göğsüne dayamak’: * Bu duhter 
barbutı kenara aldı, kulaklarını burar gibi oldı. (a.e. v. 116a). x 
Sundı, bir keniyzekün elinden “ankayı aldı, kenarına kodı, düzdi 
vu çaldı, ve bu bir iki üc beyt 'ankâ ahengde höş avaz-ile ırladı. 
(a.e. v. 104b). x Ta-ki kıldun “arüz-ı mülki kenar | Şir-i ner, server-l 
müsellemsin. (Ali 1977 s.127 no. 25). 


Osm. kenare “kenar, kıyı, sahil” < Fa. kanara a.m. Xx Eşref Oğlı Rümi bu 
derde giriftar olalı | DüşdI bir deryaya kim yokdur anun kenâresi. 
(Eşref-oğlı Rümi 1286 s. 42). 


EOsm. kend/kent | “köy”, < Sogd. knd M. Räsänen 1969 s. 252. x Anun 
bir ulu küyı var-idi, iki muğ-ile şerik-idi. Ol kendi şirket-ile du- 
tarlar-idi. (Ferec 855/1451 v. 66b). x Evvel karye-l Bayur ki Ermeni 
kendidür dört bin karaca akca bağ haracı deyü verürler imiş. (Ö.L. 
Barkan 1943 1924/1518) s. 151). “villa, rus, possessio’ Meninski 1680 III, 
4031. AD. kentdi “köylü” DS 2744 TS 2412 


AD. kendal/kendel “nehir kıyılarında suyun aşındırarak oluşturduğu yarık, 
sel yarığı” DS 2741 < Kürt. kendal ‘ravin’ laba-lusti 1879 s. 343, L.A. Or- 
beli 1957 s. 190, krş. Fa. kandan ‘kazmak’. XX 


kendi, b. gendü/gendi. 


kendi başına “yalnız başına, yardımcısız” x Eteklerini toplayıp kendi ba- 
şına atlamıya kalkıştı, fakat beceremediği için yanaşmanın gelip 
elinden tutmasını bekledi. (Sabahattin Ali 1937 s. 175). x Siz kendi 
başınıza ne kadar akıllı, fikirli, durbin, müdebbir bir zat olsanız, 
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kendi kendine gelin güvey ol- 


etrafınızdakiler o melekelerden mahrum bulununca sizin ted- 
birleriniz, ceht ve gayretiniz para etmez. (H.R. Gürpınar 1933kp s. 
86-87). 


kendi gözündeki merteği görmeden elin gözündeki saman çöpüne 
takıl- “kendisinde bulunan büyük kusurlara bakmadan, başkasında gör- 
düğü küçük bir kusuru kınamak” Ö.A. Aksoy 1976 s. 776 no. 5778. Krş. 
Matta 7, 3-5 ve Luka 6, 41-42 İncillerindeki deyim. & Hepsi, kendi gö- 
zündeki merteği görmeden elin gözündeki saman çöpüne takılan 
soyundan... (F. Baykurt 1961k s. 83). 


kendi halinde, b. gendü halinde. 


kendi havasında “yapmak istediğini yapar” < kendi ve hava II, x Daha 
birinci perdede, arkamı şanoya çevirmiş, dramla hiç alakadar ol- 
muyor, etraftakilerle oyalanıyordum. Esasen çok kimse de oyun- 
la meşgul değildi ya. Herkes kendi havasında. (S.M. Alus 1933p s. 
187). x Enişteyi kendi havasına bıraksak, ölemin ağzındaki, aslı 
astarı olmıyan bin bir yalanı saatlerce dinletecek. (a.e. s. 212). x 
Sekenesi on beşi geçen bir ev kalabalığına hep birden söz anlat- 
ması, her birini kendi havasına gitmekden men" etmesi kabil-mi? 
(H.R. Gürpınar 1335 s. 5). x Bırak Allahını seversen, Şakir Bey! Hep 
keyfinin havasındasın... (Sabahattin Ali 1937k s. 88). 


kendi hesabıma/kendi nefsime “şahsen, kendime göre” < kendi ve he- 
sab. x Viyana”da biraz Paris ve biraz Bey-oğlu rayihası vardır. 
Bu cihetle bir Türk rühuna Evropa şehirlerinin hepsinden ziyade 
münis gelir. Ben kendi hesabıma orada hic bir yabancılık hiss 
etmedim. (Cenab Şahabeddin 1335 s. 232). x En azdan başını soka- 
cak bir evi bile olmayanın adamlığından ne çıkarmış? Ben kendi 
nefsime, en azdan bir evi olmayanı adam yerine koymam. (Orhan 
Kemal 19506 s. 41-42). 


kendi kendim ol- “kendi şahsiyetine yetişmek” (?) < kendi, kendi ve ol- x 
Bu, daha ziyade bir mizac ve yetişme, hattâ kabiliyet ve düşün- 
ce meselesiydi. O bu ölemin dışındaydı. Bunu düşününce belinin 
kamburu biraz düzeldi. “Kendi kendim olmağa başlıyorum” dedi. 
(A. H. Tanpınar 1955 s. 66). 


kendi kendine, b. gendi gendiye. 


kendi kendine et- “kendine zarar vermek” < sen (özne) kendine (nesne/ 
dativus hali) et-. x Sana fenalık başkasından gelmiyor. Kendine 
kendin ediyorsun. (H.R. Gürpınar 1339 s. 451). x “Anneciğim, elim- 
de değil. “Ömrümde hiç böyle ıztırab çekdüğümi bilemiyorum.” 
—“Ah cahilliki Kendi kendine ediyorsun bir az-da...” (H.R. Gürpınar 
1926b s. 480). 


kendi kendine gelin güvey ol- “nasıl karşılanacağını düşünmeden bir 
işi olmuş bitmiş sayarak sevinmek” < sen (özne) kendine (nesne/dati- 
vus hali) güvey ol-. x Biz, kendi kendimize gelin güvey oluyoruz. 
Haldun Nedretin arkadaşlarını haberdar etmeliyiz. Sonra biz de, 
onlar da, hep mahcup mevkide kalacağız (Mahmud Yesari 1932 s. 
168-169). x İki çapkının kendi kendilerine gelin güvey olmaların- 
dan Belkisa hiç bir hissei töhmet isabet etmez. Bu meselede ka- 
bahatli olarak İrfanla Selimden başka kimseyi görmiyorum. (E.E. 
Talu 1939 s. 40). x “Kadın küçük beyi ümide düşürmese o böyle çıl- 
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kendi kendisine 


gın bir hale gelir mi?” —“Halis kendi kendine gelin güvey olabilir. 
Cevherin bu aşka mukabelesine dair bildiğin kat'i bir şey varsa 
onu söyle!” (H.R. Gürpınar 1943g s. 181). 


kendi kendisine, b. gendi gendiye. 


kendiliğinden/kendiliklerinden “kendi kendine ortaya çıkmış” € kendi + 
-ilk + -leri + -den. x Lâleler geceleyin birer kandil gibi kendilikle- 
rinden aydınlanmalıydı. Yaseminler el dokunmadan dallarından 
uçarak üstlerimize dökülmeliydi. Güller açıldıkça kanatlanmalı 
ve etrafımızda uçuşmalıydı. (R.H. Karay 1939i s. 35). x Kaşları atkı- 
lı, atkılı; gözleri ya yeşil, ya gövelâ ve ceylânınki gibi kendiliğin- 
den sürmeli; yanaklar ebru ebru. Boyu bosu da karar. (S.M. Alus 
1944 s. 161). 


AD. kendime, b. gendime. 


kendimi bildim bileli ‘küçüklüğümden beri, öteden beri” < kendi ve bil-. 
x Kendimi bildim bileli kaburga kemiği saymaktan imanım gev- 
redi. (S.M. Alus 1934 s. 127). x Cevdet efendi kendini bildi bileli 
kuyruğuna yapışmış olan o musallat “efendi” kelimesini koparıp 
fırlatmış, beyliğini yüklenmişti. (a.e. s. 136). 


(Neolojizm) kendimser 'bencil, hodbin'< kendi * -imser, krş. gülümser, 
iyimser, kötümser. X Bir sırık uzatalım da kurtaralım şu boğulan 
canları demiyorsunuz! Neden bu kadar kendimser oldunuz bata- 
sıcalar? (F. Baykurt 1971t s. 200). Başka yerde bulunamadı. 


kendinden geç-, b. gendüden geç-. 
kendi nefsime, b. kendi hesabıma. 


kendine rağmen 'istemeyerek, gayrıihtiyari': x Doktor bu felsefeye ya- 
naşmak istemiyor. Buna hem mizacı, hem mesleği mani. Fakat 
ısrar da etmiyordu. Kendine rağmen gülümsedi, istikbal için mü- 
him vaadler yaptı. (H.Z. Ülken 1941 s. 214). 


kendini, b. gendüyl. 


kendini beğenmiş “kendini üstün gören” < kendi ve beğen-. x Hele bi- 
risi Mis Fanni-Moru, öbürü Nermini kavramış, türlü türlü şehvet- 
amiz vaf"larla dans eden iki kendini beğenmiş Fransız Zabitine 
ne demeli? (Y.K. Karaosmanoğlu 1928 s. 216). x Bu kendini beğen- 
miş, şımarık, keyfinden başka amir tanımayan, nasihat almayan 
delikanlıya söz anlatamadım. (H.R. Gürpınar 1943g s. 176). 


kendini bilir 'aklı başında, kabilihitap' < kendi ve bil-. : x Esasen içtiği 
zaman kendini bilir, hoş-sohbet bir halde olurdu. (Y. Ahıskalı 1944 
s. 49). 


kendini çek- “(kumaş için) yıkandıktan sonra kısalmak ve daralmak”, 
< kendi + çek- Il: xx Hanım, fanilalar yıkandıkdan sonra kendile- 
rini çekiyorlar-mı, bozuluyorlar-mı? (H.R. Gürpınar 1927n s. 104). 


kendini (bir yerden) dar at- 'güçlükle kurtulmak’. Xx Agavni, kendini 
yanımıza dar attı. Girer girmez, komodinin üstündeki sürahiyi 
ağzına yapıştırıp yarısına kadar içti, yere sırt üstü serildi. (S.M. 
Alus 1933p s. 118). 
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kendini dinle- “hastalık kuruntusu içinde olmak, ufak tefek rahatsızlıkla- 
rı çok büyütmek; başını dinlemek, sakin olmak, dinlenmek’ x Kendimi 
dinleye dinleye hasta olacağım... (N. Eray 1999 s. 72). 


kendini kapıp koyver- “büsbütün teslim olmak” < kendi + kap- ve koyu- 
ver-, (b. alıko- O). x Kardeşlerini bulursa onları tanıyamayacağın- 
dan söz açtı. Ardından kendini kaptı koyverdi. Yeniden kimsenin 
anlamadığı diliyle konuşmaya, türküler söylemeye başladı. (L. 
Tekin 1984 s. 153). 


kendinin, b. gendünün. 


kendini unut- “etrafında olup bitenleri fark etmeyecek derecede dikkatini 
bir şeye yöneltmiş bulunmak” < kendi ve unut-. x Meraktan o derece 
kendimi unutmuşum ki Arap Şadi kolumu dürtmüş te hâlâ farkın- 
da değilim. (S.M. Alus 1944 s. 163). 


kendini üşüt- 'soğuk algınlığı, grip veya nezle olmak” < kendi ve üşüt-; bu 
gibi fiillerde, Türkçenin reflexivum (dönüşlülük) fiil hâlleri varken neden 
aynı işlevi gösteren zamirin kullanıldığı sorulabilir.) x Vah vah, na-mi- 
zac ha? Aman kendini üşütmesin, iyi korusun! Nevazilin hükmü 
üç 24 saattir. İnşallah çabucacık savar, görmemişe döner! (S.M. 
Alus 1944 s. 74). 


kendini (bir şeye) ver- “vaktini ve gücünü (bir şeye) vermek” < kendi ve 
ver-. X Siz de yanımızda oturuyordunuz, gördünüz. Evvelâ ken- 
dini uda vermiş dünyayı gözü görmüyər, bir kadeh bile içmiyor, 
başını çevirip bize bir kelime söylemiyordu. (S.M. Alus 1944 s. 183). 
Xx Tekrar kitap okumağa çabalıyorum. Satırlar birbirine karışıyor. 
Kendimi veremiyorum bir türlü. (E. Bener 1969 s. 113). 


kendini (bir şeye) vur-, b. gendözin (bir şeye) ur-. 


kendir ‘kenevir, Cannabis’ < ETk. kendir a.m. Clauson 1972 s. 729, krş. 
H. Eren 1999 s. 230. xx kendire çek- 'asarak idam etmek”: x Ama 
o anaya ana mı derim ki ömründe ne baktı ne gözetti, Kendire 
çekeceklerini bildi de mahkemeye bile gelmedi. Tanrım bilir, be- 
becikken süt bilem emzirmemiştir, öyle bir hayın kadın. (P. kur 
1979 s. 67). kendir kement zaptedeme- 'iplerle zaptedilememek”: * 
Ölü otomobili aviu kapısına dayandığı zaman anneyi, bilhassa 
anneyi, kendir kement zaptedemedi. Ölü otomobiline yerleştiri- 
len kızının ufacık tabutu arkasından koştu. “Firdesim, Firdesim, 
evladım, yavrum, ciğerparem!” (Orhan Kemal 1952m s. 143). * Sı- 
lamı pek göresim geldi. Aklıma dakıldı bi kerre, kendir kement 
zaptedemez gayri beni, mümkünü gayri kaabil gidecem! (Orhan 
Kemal 1954b s. 276). 


kendi yağile kavrul- “elindekilerle geçinip kimseye muhtaç olmamak’ A.S. 
Levend 1943 s. 473. x Gid-gide mahallede aclık artdı. Herkes zor 
zar kendi yağile kavrula-bilir iken, şimdi kimsenin ne yağı kaldı 
ne suyu. (H.R. Gürpınar 1335 s. 13). * ‘Afv ediniz, kızım. Duymadık. 
Dünyadan haberimiz yok. Kendi yağımızla kavruluyoruz. Yaşamı- 
yoruz. 'âdetâ çile dolduruyoruz. (H.R. Gürpinar 1926b s. 357). 


kendözi, b. gendözi. 


kene | 'insanın ve bazı hayvanların derisine yapışarak kanını emen böcek' 
< Fa. kana a.m., eğer Farsçası Tk.den alınmış değilse, G. Doerfer 1967 
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kene 


III, no. 1653. kene gibi yapış- 'istenmediği hâlde birinin yakasını bı- 
rakmamak': x Bunlardan bir kaçı “Nereye gidiyorsun?” su'âliyle 
kene gibi yakama yapışdı. Nereye gidiyorsam gidiyorum, cehen- 
nemin dibine! Ne vazifen? (H.R. Gürpınar 1332 s. 70). x Karıyı gö- 
rünce kene gibi yapıştı, dünyayı unutup zıvanadan çıktı. Karı da 
bâri âhım şâhım bir şey olsa! (S.M. Alus 1934 s. 204). 


(Argo) kene II 'para' H. Aktunç 1990 s. 165. < kene |. x Çocuk annesi 
veya babası tarafından o gün için kiralanır. Çalınan paranın 3/1 si 
çocuğun ana veya babasına verilecektir. Kendi deyimleri ile polis 
“Zarbo”, para “kene”, çocuk ise “Çoni” dir. (Y. Ertunç 1982 s. 18). 


-kene, b. ikene. 


kened/kenet/kined/kinet 'iki cismi birbirine bağlamaya yarayan kıvrık bir 
çeşit bağ” R. Dankoff 1991 s. 50 < ?? xx 


Osm. kenef | "yan, taraf: himayet, kucak’ < Ar. kanaf a.m. Xx Saye-i hilâfet 
kenefinde bunun gibi zulm olmak reva olmaya! (Ferec 855/1451 
v. 119a). x Daylma bu nesi-l büzürgvarı kenef-i himayetlerinde 
istitar edüb ensab-ı tahirelerinden birisi ta"n-ı ta“ün-ile mecrüh 
olub vefat etmek Işidilmemişdür. (Ali 1979 115811 |, 123). 


kenef II (kaba konuşmada) 'ayakyolu, tuvalet” (bilhassa iptidai ve pis olur- 
sa) € Ar. kanif a.m. ya da kenef |. x Dışarıya çıkınca hemen kenefe 
doğru koştu. (Kemal Tahir 1958 s. 273). 


-kenek, b. /ikene. 


EOsm. kenes "Doğu Avrupa memleketlerinde kullanılan bir hükümdar un- 
van’ € Bulg. Sırp-Hırv. Rus. knyaz vs. < ECerm. “kuningas a.m. & Şol 
ümide dutdı çeşmi ol kenes | Kal"ayı Efrenciler feth ede pes... 
(Firdevsi-i Rümi 1980 s. 269); b. knyez. 


kenesetll ‘boynundaki siyah atkının arkasında bir veya iki turuncu leke bu- 
lunan (saka kuşu)” < ?? sx İçlerinden elebaşlıları olduğu anlaşılan 
biri kocaman kafesteki yeni tutulan bütün kuşları yegân yegan 
tetkik ettikten sonra arkadaşlarına izahat verdi: Bir tane kene- 
setli var. (Kenesetll demek, boynu alaca kurdeleli saka demek- 
tir). (O.C. Kaygılı 2003 s. 291). 


kenet, b. kened. 


Osm. keneş/geneş 'istişare' TS 1634, R. Dankoff 1991 s. 39, 48 < ETK. 
keneş Clauson 1972 s. 734, Çağ. kengeş a.m. G. Doerfer 1967 III, no. 
1651. x 


kenet- “sıkıca birbirine bağlamak” (?) < Türk dillerinde böyle bir fiil yalnız 
Alt., Tel. ve Leb. kanat- "den Köper herunterbringen” manasında kay- 
dedilmiştir (VV. Radloff 1899 II, 1077). Türkiye Türkçesinde bulduğumuz 
kelime ya kenetle- yerine bir hata yahut da kenet ismine dayanan bir 
néologisme neolojizm, türetme kelime olmalı. x Geniş bir odada, kısık 
bir lambanın loşluğa ve gölgeye benzeyen aydınlığı altında ya- 
tağının bir köşesine korkak korkak büzülmüştü, avuçları çenesi- 
ne kenetmiş, gözlerinden şıpır şıpır yaşlar damlıyordu. (S.E. Erten 
1933 s. 68). Başka kaynaklarda bulunamadı. kenetle- 'birbirine geçi- 
rerek bağlamak’: x Ömer'le Ali, ağababalarını, birbirlerine kenet- 
ledikleri ellerinin üstüne oturttular, İsmail”le Recep de boşlukta 
kalan sırtına destek oldular. Hergünkü yükünü taşıyan bu küçük 
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kentdi 


topluluk damın alçak kapısından içeri süzüldü, göze görünmez 
oldu. (O. Hançerlioğlu 1954 s. 73). kenetlen- “kenetle tutturulmak; açıl- 
mayacak biçimde sıkıca birbirinin üzerine kapanmak’: * Görmeyi umut 
ettiği uzak bir zamanda, ötelerde, bambaşka bir toplum oluşu- 
yor, onlar bilinçle çevrelerinde oluşmuş ve oluşacak tüm haksız- 
lıkları yokedip güçlene güçlene Nilüfer'in ve onun gibi düşünen- 
lerin çevresinde kenetleniyordu. (A. Kutlu 1983c s. 146). 


kenger /kenker /kengir /kengel /gengel Il/genger 'eşek dikeni, kökün- 
den süt çıkan dikenli bir ot, Galactites’ DS 1991-2, 2743, TS 2439, 1. 
Hauenschild 1989 no. 511 < Fa. kangar “a kind of artichoke'; krş. Yun. 
(diyal.) xaykdpı (kangari) M.R. Dawkins 1916 s. 605, Erm. kankar M. 
Ohannesian 1925 s. 404, Osetçe gangəali a.m. V.I. Abayev 19581, 514. 
x Yaz günü ikindi üstü yerlere bir hüzün çöker. İnsan dalgınlaşır, 
gözleri dalar. Bir kuru gengelin dikenli başını salladığına bakar 
kalırsınız. Ne iyidir! (M.Ş. Esendal 1934 s. 372). x Bunu Ali ile ya- 
zılara çiğdem, burçalık, kenger kazmak için gittiğim zaman se- 
zerdim. (H. Aytekin 1945 s. 72). x Artık o koyun gözü papatyalar, o 
mezarlık günleri, o başı topuzlu genger dikenleri, bir de her dal- 
da, her saçakta guklıyan kumralar bu halının şurasına burasına 
serpilmiş süslerdir. (F. Erdinç 1961 s. 43). x Taşın dibinde kırmızı, 
kara benekli uğur böcekleri kaynaşıyordu, böceklerin kaynaştığı 
kenger dikeninin ucunda bir kuru kafa duruyordu. (Yaşar Kemal 
1992 s. 162). 


AD. kengi/kevgi “romatizma: lumbago; firengi; ağrı” DS 2743, 2776 (ikin- 
ci varyant harf yanlışından kaynaklanmış olsa gerek. (Editörün notul)). 
< Kürt. kangö/kangö 'romatizma' I.A. Orbeli, K. Kurdoyev 1960 s. 427. 
Kelimenin menşei hakkında bir şey bulamadık. &* 


kengir, b. kenger. 


Osm. kenizek/keniyzek “kız, hizmetçi kız” < Fa. kanizak a.m. lkaniz 'ka- 
dın hizmetçi” + -ak küçültme eki, b. ahmedek 0). x Ol uluya benden 
selam eyle, eyit ki ben kemine keniyzekiyem. Benüm ne mikda- 
rum ola-yidi ki anlarun gönüllllerine ede-yidüm. (Ferec 855/1451 
v. 21b-22a). x 'Ahd-i tevbei dahı sımağ olmaz. Maslahat anı gör- 
düm ki bazara varam, gönlüm diledügi bir kenizek alam, bir kac 
gün temettu" edem, gerü satam, bir dahı alam. Her gün bigane- 
süz olmayam. (a.e. v. 114a). 


kenker, b. kenger. 
-kenki, b. iken. 
kenkül, b. kânkul. 
kent I, b. kend. 


BSTTK. kent II “şehir” < kend/kent |. x Sizlere koccaman bir Kütahya 
şehir, pardon kent, kent haritası armağan etmekteyim. (A. Ağaoğ- 
lu 2007 s. 62). 


kent III (kâğıt oyunu tabirlerinden) “sırada birbirini takip eden beş kâğıt’ 
< Fr. quinte a.m. < Lat. quinta “beşinci”. x İsmail oyundan çıkmıştı. 
Bizim çocuk serviydi. Yani ya elinde olsa olsa kenti vardı, o kadar. 
(Tarık Dursun K. 1957r s. 49). 


AD. kentdi, b. kend |. 
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kental 


kental “yüz kilogram ağırlığında kütle birimi” < Fr. quintal a.m. < Ar. kintar 
< BizYun. xkevTnvdptov (kentinarion) < Lat. centenarlum. x Sekiz on 
yıl evveline gelinceye kadar yirmi, yirmi beş milyon kentalı an- 
cak bulabilen buğday rekoltesi, bugün otuz beş, kırk milyon etra- 
fındadır ki, ihtiyacımızın fevkindedir. (M. Seyda 1970 1, 194). 


kepi, b. keb. 


kep ll 'sipersiz başlık” < İng. cap a.m. x Sirkeciden vapura bindiğim za- 
man sanki bir hapishanenin kapısından çıkmış gibi oldum. Biraz 
sonra artık ne İngiliz askerinin kepini, ne Fransız subayının kas- 
ketini, ne İtalyan carabinlerl”sinin şapkasını görecektim. (YK. Ka- 
raosmanoğlu 1958 s. 86). x Uzeyir'i postalın, kepin içinde bir asker 
gibi imgeliyorum. “Asker giysileri sana çok yakışacak” diyorum. 
(M. Güler 1990 s. 121). 


kepade “alıştırma yapmak için kullanılan ince yay” Meninski 1680. < Fa. 
kabada a.m. x “Gelecek yılun behresinden mahsüb olmağ üzre 
bize bu mikdar akca verünl” deyü derdmend fukaraya salğunlar 
salalar. Anlar ise bar-ı mihnet-i tekalifi kepade gibi çeke çeke 
bağırları hün olmışdur. (Âli 1975 (15991 s. 173). 


kepaze “ötü, rezil, gülünç, saçma” < kepade /d/ — /z/ gelişmesi için b. 
azilne m. x Tarihte o ane kadar emsali görülmedik bir ticari kepa- 
zelik devri acılmıştı. (E.E. Talu 1937p s. 243). x Sevmediği bir siyasi 
konuşurken oparlörü aça kısa nutku kepazeye çevirip bırakır. So- 
nunda “kes lan!” diye çattadan kapatışı da caba. (H. Taner 1951t 
s. 90) 


kepbastı (balıkçılık terimlerinden) 'çift katlı büyük dalyan ağı' < Yun. 
OKENAMOTI) (skepasti) ‘katlanmış, örtülmüş” Kahane-Tietze 1958 no. 845. 


kepçe |, II, b. kebçel veli. 


kepçe III (güreş tabirlerinden) “bir eli rakibin bacakları arasına arkadan sok- 
mak” H. Bic 1944 s. 49. < kepçe l xx 


kepçe dili ‘çocukların gizli dili” < kebçe | ve dil Ili. x Bir Hanife hanım 
vardı, arada bir gelir, günlerce kalır, biz küçüklere: “Kutu se, 
kutu ni, kutu gl, kutu di, diye kutu dili, bepçen, sapça, napça, 
bipçit... diye kepçe dili öğretir. (S.M. Alus, Akşam Gaz. 4.VI.1941). 


kepçe kulak/kepçe kulaklı “kulakları çok büyük olan” < kebçe | ve kulak. 
* Depen batsın kepçe kulaklı herif! Heç insan her çağırıldığı yere 
gider mi? (F. Baykurt 1971t s. 30). x Saime hanım onun bir yandan 
da dizini kepçekulaklının bacağına sürttüğünü görür gibi. (A. Kut- 
lu 1991 s. 161). 


kepek “un elendikten sonra, elek üstünde kalan kabuk kırıntıları, saçlı de- 
ride oluşan pulcuklar” < ETk. kepek a.m. Clauson 1972 s. 688; krş. G. 
Doerfer 1967 III, no. 1615. x Kepeğimiz köpeğimize yetmiyor. (K. 
Güngör 1941 s. 41 ve 70, bu cevapla hariçten gelen kız istemeleri Yörük- 
ler'de reddedilir). * Çalışırdım da ne yapardım? Bütün gün arpa, 
kepek, tavuk yemi, un çuvalları arasında oturur Tommiks, Tek- 
sas, Kinova okurdum. (C. Kavukçu 2000 s. 25). 


AD. kepenek “çobanların omuzlarına aldıkları keçeden giysi, aba” DS 2745, 
TS 2439-40, Meninski 1680 III, 3865 < Tk. ve başka dillerdeki yayılışı 
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için, b. G. Doerfer 1967 III, no. 1617, Mo. menşe M. Râsânen 1969 s. 254. 
Xx Kepeneğin altında er yatar, hanım kahbanalı! Aylıklar artarsa, 
bir topuklu kundurayla bir pembe manto alacağım. Saçlarını da 
tango biçimi kestirip salacağım bunu şeherin içine. Görsünler o 
zaman hanımın eyisi şeherden mi çıkıyor yoksa köyden mi? (F. 
Baykurt 19610 s. 73). 


kepenk I(/kepeng/kepenlik “gizli inişi örten kapak” DS 2746, Meninski 
1680 IV 3865; < Erm. kapank' 'bonds, hand-cuffs, fetters, manacles, 
rope” R. Dankoff 1995 s. 165 no. D26 (7), birçok şekil ve mana varyantları 
kaydettikten sonra kelimeyi “Turkish vvords vvhose Armenian etymology 
is speculative or not firmly established” “Ermeniceden yapılmış köken 
açıklamaları spekülatif olan veya tam kesinleşmiş olmayan Türkçe keli- 
meler” grubuna dahil ediyor. Krş. H. Eren 1999 s. 231-232. x Bir diyvar 
dibinde bir kepeng var, üstünde bir nerdüban durur. Huda-dad 
nerdübanı kepenge sarkıtdı, aşağa indi. Kuyu dibine inicek dört 
yana nazar bırakdı. (Ferec 855/1451 v. 64a). x Nâ-gâh segirdürken 
yolum ol balçık hırmenine uğradı. Ortasına basmış oldum. Olhöd 
kepeng üstü-yimiş. Aşağa geçdüm. Başdan ayağa balçığam. (a.e. 
v. 117a). 


AD. kepenk Il, b. kapenk. 
kepenlik, b. kepenk |. 


AD. kepez tavuk ve kuşların ibiği ya da başındaki uzun tüyler; boncuk, para 
ve tüy takılmış gelin başlığı” DS 2747 < krş. kaveza/kaveze. x Ada- 
mın ayaklarının dibinde mavi, çok uzun kuyruklu, kuyruğunun 
her teleğine çiçekler işlenmiş, geniş kepezli bir kuş uzun boynu- 
nu, uzun gagasını uzatmış, sanki yerden yem topluyordu. (Yaşar 
Kemal 1992ks s. 54). x Biraz sonra beklediği ulak, ulukepez, geldi. 
Bu kuş hüdhüdlerin başıydı. Geniş ak, kara kanatları belli ki yo- 
rulmuştu. Uzun başında, boynunda bir yay kibi kabarmış kepezi 
turuncuydu. (Yaşar Kemal 1993 s. 5). 


kepiç |, b. kapis. 
kepiç II, b. kepiş. 


AD. kepir 'verimsiz, kıraç toprak; taşlı ve engebeli yerler” DS 2748-49 < ?? 
x Osmanlı süvarisiyle yiğit. Ya sen neyinle yiğitsin? Dağınla. Çek 
Osmanlıyı Toros'un kepir taşlığına. Atı işlemesin, silâhı işleme- 
sin. Belle anasını orada! (Yaşar Kemal 1955ç s. 12). x Kara zeytini 
ekmeğime katık ettiğim günler, onu besliyen ağacı da düşünür- 
düm. Doğup büyüdüğüm kepirde, kafamın zeytin ağacına biçim 
verebilmesi imkânsızdı. Kuru ottan, çatlamış tarlalardan başka 
bir şey görmüyor, bilmiyordum ki ben. (M. Başaran 1964 s. 5). 


AD. kepiş/kepiç Il “dişi kuzu’ DS 2748 < krş. kebş ?? xx 


kepkendi “tamamen kendi gibi, çok kendine özgü” < kendi kelimesinin 
sıfat gibi reduplication (ikileme) ve tezat ünsüzü ile kuvvetlendirilmişi, 
b. apakçıl ©. * Yepyeni bir dünya, dehşetsiz bir dünya kurulana 
dek, herkes ama herkes bu dünyada yerini alana ve kepkendi 
olana dek. (M. Mungan 1989 s. 198). 


AD. kepkep, b. kebkeb. 
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kepkesin “çok kesin, itiraz kabul etmez” < kesin + kuvvetlendirici ön takı 
(reduplication ve tezat ünsüzü), b. apakçıl 1. x Savruk oğlanın sesi, 
kart erkeksiydi. Kısa kepkesin bir söz ediyor, başını alıp gidiyor- 
du. (Tarık Dursun K. 1960 s. 8). 


kepkestirme “doğru hedefe götüren (yol hakkında)” < kestirme * kuv- 
vetlendirici ön takı (reduplication ve tezat ünsüzü), b. apakçıl D. x Biz, 
dosdoğru, kepkestirme yol varken, kalkıp okul diyoruz, yol diyo- 
ruz, su diyoruz. Daha daha? Bent diyoruz. Yunnak diyoruz. Posta 
diyoruz. Toprak diyoruz. Asıl ütopya bunlar. Bu bizim kafalar yok 
mu? Bunları kırmalı hep! (F. Baykurt 1955 s. 71). 


AD. kepsel “kuru çam odunu” DS 2750 < Yun. «dywaAov (kâpsalon) “bough- 
fit for fuel’ N. Contopoulos 1900 s. 315. xx 


Osm. ker | “sağır” < Fa. kar a.m. x Melike der-gahına geldük, şil u 
na-bına ve ker u rencür getürdük. ta melike büzürgüvarliginden 
nazar ede, teveccüh-l tâm-ile du"a kıla ki Hak ta'âlâ anlara rah- 
met ede, (Ferec 855/1451 v. 181b). 


AD. ker II ‘biçak, çakı' DS 2751 < Kürt. kér a.m.; kış. Fa. kard a.m. xox 


AD. ker III “eşek, sıpa’ DS 2751 < kar a.m. )laba-lusti 1879 s. 207, krş. Fa. 
„har a.m. ve Ar. Suriye diyal. karr ‘ânon; petit mulet’ A. Barthélemy 1935 
s. 710. xx 


kerahet, b. vakt-/ kerahet. x Memduh beyceğizimin kerahet vakti 
gelince, yerinden sıçrıyor, eteklerini beline dolayıp kilere koşu- 
yor, nadide mezelerle dolu tepsisini hazırlatıyordu. (S.M. Alus 1934 
s. 395). x Haydi yeter artık, haydi in aşağı, o koskoca gövdenle ipi 
koparırsın da başımıza iş çıkarırsın, in artık ta gel, yerine otur, 
zaten kerahet zamanı da yaklaştı. Gel de rakını ziftlenmeğe baş- 
lal (Osm. C. Kaygılı 1938 s. 25). 


keramet “sevdiği kulunun ricası üzerine Tanrının ortaya koyduğu mucize” 
< Ar. karama a.m. x Bu vakəa”l isleri baş yere kodılar, eyitdiler: 
“Bu ne kerâmetdür!” dediler. Aferin okıdılar. Melike eyitdi: “Ben 
bir günahkar 'avratam, sizden za'ifter, “acizter. Ben kim olam ki 
benüm kerametüm ola?” (Ferec 855/1451 v. 182b). x Örviyye gerü 
du"a kıldı, Tanrıdan emirün elini gerü dilek eyledi. Der-hal emir-l 
sahilün eli gey oldı. Ol sahll halkı kamusı afitab-perestldiler. Tan- 
rınun kudretini, Örviyyenün kerametini göricek tevbe eylediler, 
Müsülman oldılar. (a.e. v. 179b). 


AD. keran/keren Il “kalın tavan direği, büyük ağaç” DS 2751 < Erm. geran, 
BatıErm. keran a.m. Tietze 1982z no. 151, U. Blâsing 1992 no. 72, R. 
Dankoff 1995 no. 95. Krş. Az. Tk. karan, ADİL 1983 III, 52 ve Kürt. ki- 
ran a.m. laba-lusti 1879 s. 328, I.A. Orbeli 1957 s. 204. x Göçmek mi? 
Hele, Tanrı yazdıysa bozsun! Başımı eşiğe koyup kesecek olsan 
tüten keranımı (dipnotu: ocak) söndürmezim. Bunca yıllık köyümü 
bırakıp yabanlara gitmezim. (K. Bilbaşar 1969 |, 187; kelime burada 
“baca” manasında olabilir). 


kerata |/kârata “boynuzlu, karısı tarafından aldatılan adam; hafif sövme 
tabiri” < Yun. xspaTdç (keratâs), sondaki /s/ Vocativus (ünleme) hâlinde 
düşer a.m. G. Meyer 1893 s. 38. x “Eyvah, herif nezaketle size hıyar 
dedi, yutturdu öyle mi?” —“Yutar mıyım ben? Haddini bildirdim 
kâratanın.” (Z. Güvemli 1949 s. 127). 
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kerata Il “ayakkabı çekeceği’ < Yun. k&parTÖa (kerata) a.m. (asıl manası “boy- 
nuzlar”, şeklinden dolayı) G. Meyer 1893 s. 53. x Bizim kasaba halkı, 
yaşlısı genci, esnafı, memuru, küçüğü büyüğü, bikaç aydan beri 
bu maça hazırlanıyorduk. Çoğumuzun muştası, muşta yerine kul- 
lanılacak keratası, kimimizin fil siniri, copu vardı, kimisi de ceket 
kolunun içine keser sapı sokmuştu. (A. Nesin 1988 s. 58). 


kerbela “içecek suyu olmayan yer” < Irak'ta Hz. Muhammed'in torunu Hü- 
seyin”in susuzluk yüzünden yenildiği ve gömüldüğü yerin isminden. “x 
Yahu Kerbelâda mıyız, ne günah işledik? Susuzluktan imanımız 
gevredi! (B.S. Kunt 1933 s. 64). x Şehirde olsa gider, bir soğuk bira 
içerdi. Bu kerbelâda temiz su bulmak bile zordu. (M. Hacıhasanoğ- 
lu 1955 s. 33). 


AD. kerç “alay, kinayeli söz” DS 2751 < ?? kerç et-/kercit- “alay etmek, 
laf atmak” DS 2751-52. x Düşündükçe anamın yıllarını arkasında 
kalan silik hayali elini yüzüne kapatıp hâlâ sallanır, babama kerç 
eder. “İş bilmez adam,” der, “akılsızlığı yüzünden bu taşlı köyde 
sürünüp duruyoruz. Ben kendime değil de şu bir tek oğlumuza 
acıyorum. Onun akılsızlığı yüzünden sonunda bu da bizim gibi 
zebil olacak.” (T. Apaydın 1959 s. 8) 


kerdel, b. gerder. 


kerdeme/kerdime “tere, Lepidium sativum” DS 1996, 1967, 2752, TS 2441, 
Meninski 1680 III, 3912, 1. Hauenschild 1989 no. 663 < Yun. xöpöauo 
(kardamo) a.m. Tietze 1955 no. 223, Ch. Tzitzilis 1987g no. 171. &* 


AD. *kerder, b. gerder. 


AD. kerdi/kergi “evlekler arasından geçen su yolu, ark, sebze evleği” DS 
2752 < Kürt. kerdi “rigole, petit canal’ Jaba-Justi 1879 s. 329, kardi “ev- 
lek” I.A. Orbeli 1857 s. 208; krş. Az. Tk. (diyal.) kardi “evlek” ADDL 1964 
258. ADİL 1983 III, 157. XX 


AD. kerdiga/kerdige/kerdiğe/ kerdiye/kerdiyer “arpa ile buğday karışı- 
mı, arpa, buğday, mısır vb. karıştırıp öğütmek suretiyle yapılan un, me- 
lez, karışık; DS 2752, E. Gemalmaz 1978 III, 196 < Gürc. kerdika “ekile- 
cek arpa ile buğday karışımı’ [ker-i “(tohumluk) arpa, Hordeum sativum’ 
ve dika 'yaylada kullanılan çabuk yetişen buğday türü'J K. Tschenkeli 
1965-1974 s. 1548, U. Blâsing'in çalışmamıza gönderdiği bilgi; krş. Kürt. 
kerdige “pain moitié orge moitié froment’ )aba-lusti 1879 s. 329, LA. 
Orbeli 1957 s. 208 ve Erm. kartigay a.m. R. Dankoff 1995 no. 787. sx 
kertige “sonradan Müslüman olan” DS 2757, “monstre, &norme dans son 
espèce’ Balhassanoğlu 1904 s. 128. &x 


kerdime, b. kerdeme. 


AD. kere l/kere yağı/BSTTk. tereyağı b.m. (sütten çıkarılan taze yağ) < Fa. 
kara a.m. F. Steingass 1930 s. 1026; krş. Az. Tk. kârâ a.m. ADİL 1983 
III, 52. əx 


kere II, b. kerret/kerre. 


kerefiz/BSTTk. kereviz “salata olarak kullanılan bir ot, Apium graveolens” 
Meninski 1680 III, 3921, 1. Hauenschild 1989 s. 107 < Fa. veya Ar. karafs 
a.m. xx Kerefisün tab'ı ıssı vu kurudur, | Dağıdur süddeyi, eyler 
küşade. (H.A. Yücel 1937 s. 23). 
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AD. kerek, b. kelek |. 


kerem 'ululuk, fedakârlık’ < Ar. karam a.m. x Şeh-zade cün bu sözi 
işitdi, Nasr-ı “ayyarun keremi ne babda-yimiş bildi u hacil oldı, 
utandı. Hic nesne demedi. (Ferec 855/1451 v. 50b). kerem et- “iyilik 
etmek; bağışlamak”: & İ üstâd! Bir kazâya uğradum, çâresiz. Dahı 
sana verecegüm var-mıdur? Kerem et, gelen gelini al, geldügi 
yere ilet! (a.e. v. 17a). 


AD. kerem/keren III “killi toprak” DS 2753 < Yun. k&payoç (kéramos) a.m. 


Kerem “erkek adı, bir halk hikayesinin kahramanı” (krş. P.N. Boratav, Halk 
Hiköyeleri ve Halk Hikâyeciliği 1945, endeks). Keremin arpa tarlası 
gibi tutuşmak/yanmak: x Meğer Hüsni Hoca abayı yakmış, Ke- 
remin arpa tarlası gibi tutuşuyor, ama Dilara Hanım pek hüsn-ü 
terbiyeli ve ahlâk-ı hamide ile mütasarife bir hatun olduğundan, 
Hüsni Hocanın bet teklifine kulak asmayub... (E. Misailidis 1986 
s. 318). x Kızı geçen akşam istemişler. Anası galiba razı olmuş. 
Topal İsmail elini çabuk tutsun, yoksa Keremin arpa tarlası gibi 
yanarsın! Duydun mu? (Kemal Tahir 1955s s. 48). x Şip-şak, dedim 
biletçiye. Bey kardeşim, bozukluğum yok, sizde var mı? Ne kadar 
dedi, dedim bütün bi yüzlük. Ver dese yandım Keremin arpa tar- 
lası gibil (Orhan Kemal 1965 s. 42). 


keremid/kiremid/kirmid/BSTTK. kiremit “binaların çatılarını örtmek için 
kullanılan pişmiş balçık levhası’ Meninski 1680 III, 3926 < Yun. kepauíðı 
(keramidi) a.m. G. Meyer 1893 s. 44). x Cümle altun kirmidi aldılar | 
Götürüb yük yük gemiye geldiler. (Enveri 1928 s. 42). kiremidi 'ki- 
remit renginde’ (kiremld + renk sıfatlarında kullanılan -? eki, b. altuni 
0): & Sırtındaki giysilerin yarısı kiremidi, yarısı nefti. (İ. Balaban 
1968 5.271). 


keren |, b. geren. 
keren ll, b. keran. 
AD. keren Ili, b. kerem. 


AD. keren IV, “defa, kere” < kerre/kere kelimesinin varyantı, belki bir çeşit 
zarf hâli. x İki keren sesledım, | Sesımi tanutin mi? (A. Caferoğlu 
1946 s.233: x Kel otur konuşalum, | Pizi var mi pir köran? | Tutak- 
larım kurudi, | Kel epeylm pir keren! (a.e. s. 236). 


AD. kerendi/ kerenti, b. gerendi. 
AD. kerese ‘fayton’ DS 2753 < İt. carrozza “araba”. ək 
keret, b. kerret. 


kerevet “sedir, üzerine şilte serilerek, hem yatmaya hem de oturmaya 
yarayan tahta karyola” Gio. Molino 1641 (palco maddesinde), Meninski 
1680 III. 3930 < Yun. kpEßßáTI (krevati) a.m. G. Meyer 1893 s. 46, Tietze 
1982z no. 82. x İhtiyar paşa, köşedeki pencerenin önünde, gözleri 
kapalı tesbih çekiyordu. Kanarya, kerevetin üstüne “Öldüm, 
bayıldım, bittim!” diye kendini öyle bir atış atıyor ki. (S.M. Alus 
1933p s. 39). xx Bir mecidiye daha uçurduk, bir daha söylediler, 
iskemleyi aldım, çalgıcıların kerevetine çöktüm. (R.C. Ulunay 1994 
s. 62). 
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kereviz, b. kerefiz. 


AD. kerevze 'geveze, çok konuşan; casus” DS 2754 < ?? “x Bilmez olur- 
lar mı Hasan kardaş? Burada davşan ossursa şeherde beylerin 
habarı oluyor. Kerevzeleri var ki ayni radyo gibi söyleneni ye- 
tiştiriyorlar. Beylerin kulağı her şeyi duyuyor. (F. Baykurt 19610 s. 
240-241). Krş. kerevizlen- “takılmak, peşine düşmek” DS 2753. 


kere yağı, b. kere |. 


(Argo) kerez 'yiyecek, içecek sunma, ikram” H. Aktunç 1990 s. 166 < Yun. 
K€paoya (kerasma) 'einschenken, traktieren” Ch. Symeonidis 1973 s. 
179 no. 77. XX 


AD. kergah/gergaf/BSTTk. gergef “kasnak üzere yapılan işleme, nakış, 
gergef” E. Gemalmaz 1978 III, 196 < Fa. kar-gah “çalışma yeri, atölye” 
(kar “iş” + -gâh “yer”, b. âdemigâh O. x Gergaf-ı kebir - 35 akça. (M. 
Kütükoğlu 1983 s. 309.) x Valaların her biri bir renkte, bir revnakta. 
Valaların dört uçları, kergah ile işleme. Eğer mavi, eğer pembe, 
her birinin revnağı ayrı ayrı. (Behçet Mahir 1973 s. 139). 


AD. kergi, b. kerdi. 
kerhane, b. kârhane. 


kerih ‘nahoş, çirkin” < Ar. karih a.m. kerihü I-manzar “çirkin görünüşlü, 
çirkin yüzlü”. Xx Ekabirden birinün bir sal-horde cariyesine tezvic 
ve bir salita-i kerihü I-manzar-ile ictima"ı tervic olunub iktiza'-ı 
dehre göre az zamanda elli akca kâzi oldı. (Ali 1979 (1581) |, 166). 


Osm. kerihlika “çirkinyüzlü” < Fa. “karih-lika a.m. karıh “çirkin” ve lika 
“yüz, çehre” kelimelerinden müteşekkil Fa. usulü mürekkep sıfat, b. asu- 
dedil 0). x Meger bu A'rabinün bir kara kerih-lika Nübi kulı var- 
idi, İblis-süretlü-yidi. (Ferec 855/1451 v. 176a). 


kerim “asil, eli açık” < Ar. karim a.m. Ba-in-heme hele bir günlicege 
kurtulmak ardınca ol! Tanrı kerimdür, rahimdür, bir latife düze. 
(Ferec 855/1451 v. 118b). x Vâkı'aya uğradum. Beni delâlet eyle- 
sen, bu şehrde bir kerim var-ise, varsam, ana yüz ursam, şayed 
bana nafaka vere-yidi, kasdumdan kalmaya-dum, hac &de-yi- 
düm? (a.e. v. 125b). 


kerime “kız evlat’ < Ar. kerim + -e Ar. müenneslik eki, b. abide Il ©. * 
Gerdanı düşmüştü, gözlerinin altı buruşmuş, fakat hâlâ baygın 
bakar, yahut dalar dalar gider iki kara göz, adamın içini karış- 
tırıyordu. Yanındaki tazeyi bize takdim etti: ,,Kerimem...“ diye. 
Mahmut Bey: - „Ya bu küçük?“ diye sordu. Kerimesi cevap verdi: 
- ,Kerimem...“ Aman Allah! Kerimesinin de ne gözleri, ne yanla- 
rı, ne yancıkları vardı. ... (F.C. Göktulga 1953 s. 17). 


(Argo) keriz l/kiriz “eğlence, çalgılı, çengili eğlence’ H. Aktunç 1990 s. 166, 
175 < Roma dili keriz! “dikkat et, dinlel” (kerav “yapmak” fiilinden) K. 
Kostov 1974 s. 358. Başka bir etimoloji için b. kerez. x Sonra da Sulu- 
kuleden gelenlerle birlikte yine yarım saat keriz havalarına o ke- 
manla iştirak ettim. (Ahmed Rasim 1939 s. 136). keriz at-/keriz et- 
“eğlenmek; çalgı çalmak’ H. Aktunç 1990 a.y. x Canım, bu akşam keriz 
edecek değil miyiz ya? (Ali Beg 1961 s. 27). 'hileli oyun oynamak’ H. 
Kodaman 251: x Oynamıya başladılar. Bir taraftan R., bir taraftan 
da Çolak Panani keriz ediyor, üç zarla oynıyarak adamcağızın pa- 
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ralarını alıyorlardı (a.e. s. 42). kerizan “çalgıcıllar1”. kerizci 'çalgıcı' 
(a.y.). “hilekar oyuncu” H. Kodaman 1944 s. 251. XX 


(Argo) keriz Il “saf, kolayca aldatılan, aptal” H. Kodaman 1944 s. 251, H. 
Aktunç 1990 s. 166. < keriz |. x Ne yapalımı var mı, ulan keriz? Karı 
ayağına gelmiş, bırakılır mı?! (M. Buyrukçu 1956 s. 40). 


AD. kerk-, b. kerkin-. 


AD. kerkelek/kerkenek/kelkenez “iskelet” DS 2755 < gergelek “derelerin 
getirdiği küçük ağaç parçaları” Ch. Tzitzilis 1987g no. 173. * İbibik ya 
hüthüt zemheride “Yaz geldi” diyerek ütmüş. Çoban da kakmış, 
davarını çıkarmış meydane. Olmuş bir ğış. Davar gitmiş, telef 
olmuş. Ölmüş hüthüt. Çoban gelmiş ölüsüne, görünce ona söüle- 
miş ğayrl: “Ala kerkeleyni sevdigim, kendine-de yaptın, bana-da 
yaptın. (M. Räsänen 1942 IV, 76). Mecazi manada (argo) “aptal, hödük, 
haddini bilmez kimse” H. Aktunç 1990 s. 167: Xx Şu iki kelkenez de 
Zeynel'le Hüsnü'ydü. (R. Ilgaz 1969k s. 236). 


kerkes/kerkenes/kerkenez 'kartalgillerden, leşle beslenen, kırmızımsı 
tüyleri olan küçük bir yırtıcı kuş, kerkenes' TS 2442 < Fa. kargasa.m. 
Tietze 1969 no. 75, krş. Az. Tk. keçâlâkârkâs a.m. ADİL 1983 III, 32. x 
Dürişse menzile herkes erişmez, | Ki sunkur avına kerkes eriş- 
mez. (Mehmed 1965 s. 104 no. 1835). x Kim altun çok verürse ana 
dönme, | Ya kerkes gibi her murdara konma. (Fahri 1974 s. 286 no. 
628). x Yaşlu kerkesler ile konuşup uçmakdan ise, | Yavrı şahınler 
içinde kana boyanmak yeg. ('Amrı 1979 s. 183). x Bizim Adana'da 
herifin biri gül gibi karısını boşadı da daha güzel yemek yapıyor 
diye pis bir kerkenezle evlendiydi. Deli diye bakardım hep ada- 
ma. Şimdi anlıyorum, şimdi hiç de böyle düşünmüyorum. Yemek 
için karı bile boşanırmış. (T. Yücel 1960 s. 31). x Eskiden Nâzım Hik- 
metle ahbaptılar. Babıâli caddesinde o iri yapılı ozanın yanında 
kendine özgü kerkenez yürüyüşü ile sık sık görülürdü. (N. Berkes 
1997 s. 175). 


AD. kerki | “keser” DS 2755 < ETk. kerki a.m. Clauson 1972 s. 741. Krş. Az. 
Tk. karkl a.m. ADİL 1983 III, 53. &* 


AD. kerki II “mısır ekmeği, ekmek kabuğu’ < Gürc. kerk-i “ağaç kabuğu, 
ekmek kabuğu, meyve kabuğu’ U. Blasing 1995a s. 82 no. 40. XX 


AD. kerkin-/kerk- “sapık amaçla birisinin arkasına değmek, sürtünmek, 
erkek hayvan dişisine karşı çiftleşme istediğini belirten hareketler yap- 
mak; sarmak, sarılmak; çocuklar oyuncağa ya da sevdiklerine atılmak' 
DS 2755 “Çağ. " karkln- “mastürbasyon yapmak, bulunmak, otuzbir 
çekmek” W. Radloff 1899 II, 1100. x Anma senden yokarı yoldaşlar, 
| Kerkinür yoldaşum Ideyül çu ğarım. (Âli 1977 s. 139 no. 177). x 
Heng etmeyi eyi biliyorsunuz ya, o da yeter! Güleşirken biribiri- 
nizi kerkmeyi de çok eyi biliyorsunuz! (F. Baykurt 1971t s. 197). 


kerli ferli/kerli felli/kelli felli “kılığı kıyafeti düzgün, olgun ve gösterişli 
(kimse) € Fa. karr u farr ‘pomp and pride’ F. Steingass 1930 s. 1019. x 
Saçlı sakallı mütekait paşalar, kerli felll beyefendiler, mösyöler, 
çelebiler, çorbacılar. (S.M. Alus 1934 s. 136). x Alt kattaki erkek 
localarında kibar, şık, kelli felli beyler. Üst kattaki kafesli loca- 
larda, en yüksek tabaka hanımlar. (S.M. Alus 1933p s. 183-184). x 
Ayol, kellifelli bir beyefendi geldi. Adamcağız etrafına bakınıp 
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duruyor. Yukarı alacak bir kimse yok mu? (5.M. Alus 1934 s. 315). x 
Merhum babacığımın zamanındaki o kelli felli, valde şallı, buhur- 
danlı, tekbirli tehlilli kibar cenazeleri şimdi nerede? (H.R. Gürpınar 
1940 s. 17). 


AD. kerman/kermen/kirman/kirmen/german /germen /girman /gir- 
men “elde yün eğirmeye yarayan alet” DS 2004, 2005, 2084, 2755, 
2756, 2880 < Erm. k'arman 'iğ' R. Dankoff 1995 no. 782. X Bâzı ka- 
dınlar yamrı yumru kaldırımlar üzerinden, altları yenilmiş takun- 
yalarla ayakları burkula burkula yürürken, ellerindeki kirmanla 
yün eğiriyorlardı. (Halikarnas Balıkçısı 1946 s. 15-16). x Ayşe kadın 
mutlulukla baktı arkasından. Bir yandan kirmenini döndürerek 
koluna doladığı yünü eğiriyordu. (T. Apaydın 1991 s.122). 


AD. kerme “gübre, tezek” DS 2740 < kemre kelimesinin metathetique var- 
yantı. sx Hayli dilsüz olan bu vazifenin ifasını mümkin olduğı ka- 
dar te'hir ile gübresi senede, altı ayda bir kerre kerme nâmiyle 
kerpic gibi kesek kesek çıkarılan murdar ahürlarda bilmem nere- 
lerde dolaşdık. (Ebübekir Hâzım 1326y s. 139). 


AD. kermen, b. kerman. 


AD. kermesut 'bir bez cinsi' K. Emiroğlu 1989 s. 151 < ihtimal kermes 
(< kırmızı) kelimesinden yapılmış İt. bir müştak, meselâ *chirmisotto. 


AD. kernemut “nisan bir” DS 2756 < BatıErm. karnafnalmud 'ilkbahar 
başlangıcı” [garnun 'ilkbahar' ve mud/mut 'giriş') U. Blâsing 1995a s. 
132 no. 92 ve not 131. xx 


kerpeten, b. kelbeteyn. 


kerpüc/BSTTk. kerpiç “fırınlanmadan havada kurumuş tuğla’ Meninski 
1680 III, 3904 < Tk. dillerinde yayılmış olan (b. M. Râsânen 1969 s. 256) 
ve onlardan Balkan dillerine ve Rusçaya da girmiş olan kelimenin aslen 
Fa. olması beklenebilir. Kerpiç yapımında kile saman karıştırıldığı için ke- 
limenin ilk hecesinin aslında kah “saman” olması muhtemel. Buna “sar- 
mak, örmek” manasına gelen -piç fiil unsuru bağlanmış olabilir. Baktığım 
Fa. kaynaklarda kar-piç terimini yalnız tekstil branşında “vvarp-vvinding 
stick” manasında bulabildim. (H. VVulff 1966 s. 197). Çeşitli etimolojiler 
için b. M. Râsânen 1969 s. 256, Clauson 1972 s. 737, H. Eren 1999 s. 
233. x Halüni bana de ta tedbiyrüni edi-verem. Sen oğlan adam- 
sın, issi sovuk görmeyüb durursın. Biz pirlerüz, kerpüce bakub 
gördügümüzi sen ayiynede göremezsin. (Ferec 855/1451 v. 208b). 
* Cihanda kılma hiç kimseyi dil-teng, | Felek kerpiç atanlara urur 
seng. (Mehmed 1965 s. 191 no. 5573). "tezek kalıbı’: x Kerpiç diye bi- 
zim köyde kışın yakılmak için hazırlanan tezek kalıplarına derler. 
(M. Makal 1950 s. 114). 


kerrake “sof kumaştan hafif üstlük; eskiden ilmiye mensupları giyerdi” R.E. 
Koçu 1967 s. 154, Meninski 1680 III. 3924 < ?? x Arkasında üç etek 
entari, üzerinde kolsuz kürk, daha üzerinde parlak renkli kerrake 
denilen beli dar, etekleri ve kolları geniş bir nevi cübbe. (Musahip- 
zade Celal 193öy s. 3). 


kerre, b. kerret. 
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(Halk ağzı) kerrek “kere, defa” < kerre * halk dilinde bözen zarflara takılan 
-k eki, krş. bir kerem”deki benzerli fakat çok daha yaygın olan -m eki, 
b. aferim D. x Sen onun sokak haline bakma! Ben bir kerrek evin- 
de gördüm, bayağı güzel bir karı. (Umran Nazif 1948 s. 15). 


kerret/kerre/BSTTk. kere Il “defa, misli” < Ar. karra(t) a.m. xx Bu yigit anı 
dileyü geldi-yidi. Mes”elesine cevab vere bilmemiş. Ol sebebden 
anı öldürmege buyurdı ve malını dahı has eyledi. Ve bunun gibi 
iş beş yüz keret işleyüb durur. (Ferec 855/1451 v. 133a). x Bir erkek 
geyik dutılur. Dişisi gelür, anı üc geze degin kurtarur. Dördünci 
kerretde dişi geyik duzağa düşer. Erkek geyik gelüb meded ver- 
mez. (a.e. v. 36b). 


AD. kersen/kersan/kerser “içinde hamur yoğurulan, çamaşır yıkanan ağaç 
tekne’ DS 2756 < ??, krş. Az. Tk. karsan “küçük tekne’ ADİL 1964 s. 259. 
Etimoloji krş. H. Eren 1999 s. 233. xx 


kert- | “yontmak, çizmek, bir şeyin kenarında kertik açmak, çentmek” € ETk. 
kert- a.m. Clauson 1972 s. 738. x Oğlan da “Ondan ğolay ne var? 
Boban bi gun çevirsin oklayı, suyun içine atsın, ğalın başı aşşa 
batar, ince başı yuharı çıhar. Kertsin, ğondersin” demiş. (A. Cafe- 
roğlu 1943 s. 104). beşikte kert- “(küçükken) ilerde nikah yapılacağına 
dair söz alıp verme”: x Kahvedekilerin gülüşmesi, Bayramı gırgıra 
almaları: Yoksa bunu beşikte bir kıza değil de, bir motorluya mı 
kerttiler? (A. Ağaoğlu 1981f s. 155-156). halı kert- “??”(halı ile birlikte 
kullanıldığına göre “halı dokumak’ olabilir. (Editörün notu)): x Huvat”ın 
şehirden getirdiği kadın pek yaman çıktı. Az zamanda tandırda 
ekmek pişirmeyi, koyun kırkmayı, tezek yapmayı, kuzu emiştir- 
meyi, tavuk teleğiyle çocuk düşürmeyi öğrendi. Bir erişte dökü- 
yordu, inci gibi. Halı kertmekte köyün gelinlerini, kızlarını yaya 
bıraktı. (L. Tekin 1984 s. 12). 


(Argo) kert- II ‘(kalabalık tramvay veya otobüslerde) cinsel organını birisinin 
kalçalarına dayayıp sürtünmek” H. Aktunç 1990 s. 167 < kert- |. xx 


kerte |, b. karta II. 


kerte II “derece” TS 2443 < karta/kerte |. x Anın-da efkârı benim hak- 
kımda hayırlı değil idi, bana koca nazarı ile bakmayıp fakat va- 
kit geçirmek ve kertesini düşürdüğü saat benim işimi bitirmek 
sevdasındaydı. (E. Misailidis 1986 s. 189). -x Linardi karısının bas- 
kısı altına düşmüş, eğlencesi olmuş, ondan izinsiz bir adım bile 
atmamak kertesine kadar gelmişti. (Nabi-zade Nazım 1943 s. 29). 


EOsm. kertekele/kertekeler, b. keltekeler. 


AD. kertelce/kertiice “bir bitki, labada, Rumex patientia’ DS 2757, 1. Hau- 
enschild 1989 no. 956. < ?? x Kim dikti bu otları? Tilfil, karayandık, 
akçabaş, baklacık? Kertelce, kıncığıcı... (|. Balaban 1968 s. 44). 


AD. kerteles “Anadolu”nun dağlık bölgelerinde kullanılan bir deve cinsi 
(teke çelebi ile buhur cinslerinin azması)' S. Batu Deve Cinsleri s. 22. 
(2). XX 


AD. kertengücük, b. EOsm. keltekeler. 
AD. kertenkele, b. EOsm. keltekeler. 
AD. kerteris ‘belediyenin koyduğu fiyat, narh’ DS 2757 < kerteriz (9). xx 
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kerteriz (gemicilik terimlerinden) “istikameti tayin etme” < Yun. xapaTdpıoa 
(karatârisa), [kaparápw (karatâro) fiilinin aoristi < İt. caratare 'dikkat- 
le süzmek”) Kahane-Tietze 1958 no. 159 (eski ve yeni örneklerle), Ch. 
Tzitzilis 1987 s. 203. x “Kumbaros” taşının biraz ilerisinde Apostol 
dört tarafa bakar, yeri iyice kerterize getirdikten sonra küreğe 
kendisi geçer. (S.F. Abasıyanık 1952s s. 45). x Ayağa kalkıyorum. | 
Önce bir kerteriz tuttur! Tutturuyorum, bir düşle bir başka dü- 
şün kesiştiği bir yerden | Ve kürekleri bırakıyorum... (E. Cansever 
1966 s. 55). kerterizle- 'bir şeyin yönünü pusula ile tayin etmek; belli 
etmeden bakmak": x Bahçelievler'deki katının güneşli balkonunda 
alırdı soluğunu. Milânodan aldığı mayosunu hemen giyer, uzanır- 
dı şezlonga. Karşı balkonu da kerterizliyerek güneş banyosu ile 
göz banyosunu bir arada yürütmeye çalışırdı. (R. Ilgaz 1991ç s. 66). 


AD. kerti | '(ekmek, et için) bayat” DS 2757 < Erm. k'art'u “bayat” R. Dan- 
koff 1995 no. 784, Kürt. kartü 'le reste d”un repas, rassis” laba-lusti 1879 
s. 321 < Fa. kardü 'fragment, broken meat served up the second day” F. 
Steingass 1930 s. 1002. Krş. Az. Tk. karti “bayat”. XX 


AD. kerti II, b. EOsm. kirtü. 

AD. kertiç, b. kertoç. 

AD. kertige “sonradan Müslüman olan” DS 2757 < kerdiga/kerdige. xx 
kertik, b. kertük. 

AD. kertilce, b. kertelce. 


AD. kertin-/kertin-/kirtin- “Övünmek, gururlanmak, iman etmek, inan- 
mak” DS 2758, TS 2577-78 < ETK. kertgün- “inanmak” Clauson 1972 s. 
739-740. x Cümle halkın mürid &dinmiş, | Kal'a ehli kamusı ker- 
tinmiş. (Elvân Çelebi 1984 s. 79 no. 899). 


AD. kertiş/kertişkene “kertenkele” DS 2758, TS 2443 < Erm. (diyal.) k'a- 
rat'ot'oş/kert'oş “büyük kertenkele” R. Dankoff 1995 no. 779. x “Dere- 
ler, turplar, maydanozlar, sovanlar!” diye mahalleden geçen Ara- 
buşâ satıcı. Sonra arkadaşlarım: Kürt Ado, Hocamın oğlu, Kertiş 
Süreyya, Tekin... (Orhan Kemal 1949b s. 32). x Kertişin kaç yaşında 
ölür? (Reşat Enis 1944 s. 128). Krş. EOsm. Keltekeler, AD. ve RD. keler 
II. 


AD. kertoç/kertiç ‘büyük kertenkele, keler’ DS 2729, 2757, 2759 < Erm. 
k'arat'ot'oş/kert'oş a.m. R. Dankoff 1995 no. 779. XX 


EOsm. kertü “hakikate uygun, doğru, doğru konuşan, hakikati bildiren” 
< ETK. kertü a.m. Clauson 1972 s. 738-739. “x Bu işe dâsitân dedi 
ayık, | Olur ayık sözi kertü vu bayık. (Fahri 1974 s. 914). x Muham- 
med kim Çalab üründü kıldı | Sa'âdet issi anı kertü bildi. (a.e. s. 
482 no. 4600). 


kertük/BSTTk. kertik “kertilmiş yer, gedik, çentik’ < kert- *fiilden sıfat 
yapan -ik eki. x “Ben geçen yıl Zerke gittim. Kara Hüseyinin evine 
misafir oldum. Ben de kertikte yattım, onlar da. Bütün köy ker- 
tikte yatıyor.” —“Bu kertik dediğin de ne, Ali Gülmez?” —“Ha, 
onu sana deyivereyim. Uzun, kalın bir çam ağacı alırlar, kabu- 
ğunu soyarlar, soyduktan sonra keseri ellerine alırlar, o ağaçta 
kaç kişi yatacaksa o kadar baş koyacak yeri ağaçta oyarlar. Yani 
bir kocaçam ağacı üç dört kişilik, ailede kaç kişi varsa, bir yastık 
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olur. Altlarına bir kıl çul serip, üstlerine bir kıl çulu örterler, baş- 
larını kertiğe koyup uyurlar.” (Yaşar Kemal 1971bd s. 373). 


AD. kerusa/keruse “araba, fayton” < İt. carrozza < Lat. carrus “araba”. & 
Kafamda kerusa denen faytonlar [kalmıştır]. (Orhan Kemal 1949b 
s. 32). x Hızla geçen taksiler, keruse denen körüklü faytonlar, kor- 
na ve arabaların çan sesleri... (Orhan Kemal 2005 s. 33). 


kervan, b. körban. 
kervansaray, b. körbansera. 


Osm. kes | “biri, kişi” < Fa. kas a.m. x İ ümmiyd-i na-ümmiydan ve 
i kes-i bi-kesan ve desti-gir-i dermandegani (Ferec 855/1451 v. 
173b). 


AD. kes Il ‘dövülerek saman yapılan ot; hayvanın yemeyip bıraktığı iri sa- 
man ” DS 2759, M. Tuğrul 1969 s. 288 < ?? Krş. kesmük/kesmik |. x “İyi 
bakın, iki tasın birini ben içtim, işte öteki de boşaldı. Biri var, be- 
nim yanıma gelip gidiyor.” —“Biz buna bir kes buğu verelim, ne 
varsa meydana çıkar.” Bir kes buğu veriyorlar. Oğlan, dumandan 
acıyan gözlerini öveleyince sürme gidiyor, kendisi deberip çıkı- 
yor. (M. Tuğrul a.y.). x Ağır ağır yürüdü malların ardından eve. Hep- 
siyle teker teker ilgilendi. Samanlarını verdi önlerine. Yemlikle- 
rin keslerini ayıkladı. Birer avuç da arpa koydu öküzlere, eşeğe. 
İneğe, danaya da attı yarımşar avuç. (F. Baykurt 1971 s. 74). 


kes- | b.m. (keskin bir aletle bölmek veya birkaç parçaya ayırmak, doğra- 
mak) € ETk. kes- a.m. Clauson 1972 s. 748. x Bedrenün başı yerde- 
ylken Ya'küb der-hal başı üzerine oturdı, hancer-ile geysülarını 
kesdi, anlarun-lle ellerini bağladı. (Ferec 855/1451 v. 34b). “üstün- 
den geçerek kırpmak, kırkmak”: * Gördüm, bir yanınun otın keser- 
miş, bir yanı salim durur, İlinmemiş (metinde illimemiş). Bildim ki 
ol tarafdaki gözl me üf-ldiI. (a.e. v. 123a-b). 


kes- II “bir ceza tayin etmek” < kes- |. x Ol mazlüm corlu Cühüdiı iki 
yüz diynare kesdiler. Cühüd iki yüz diynarı cekdi, Müslimden elin 
cekdi. (Ferec 855/1451 v. 235a). kesüb biç- “kararlaştırmak” TS 2454: x 
Beglerün meşalihini yazub çizmede, umür-ı cumhüra müte allik 
tedbir lazım gelse leta”ifü I-hiyel kullanub tasavvur hil'ati ķā- 
met-i işabete rast getürecekleyin kesüb biçmede fehmu iz"anı 
rast, tahmin u tecrlbesi bi-kem u kast bir höşca çelebidür. (Ali 
1975 [1599] s. 143). Zu'mı üzre nice kesüb biçe ol, | Ma'rifet seb- 
zezarın ede heba. (Ali 1977 s. 137 no. 158). “bir işi bırakmak, bir fa- 
aliyete devam etmemek”: x Seyyidlere bin filori gendü mübarek 
eliyle üleşdürdi ve dahı cuma sadakasında ta ölince kesmedi. 
(F. Giese 1929 s. 194). x Bu cuvabı söylüyüp kesip eve geliyi hoca. 
(A. Caferoğlu 1946 s. 23). x Muazzez korkak bir çığlık kopardı. Ali 
derhal kolan vurmağı keserek salıncağı durdurmıya çalıştı. (Sa- 
bahattin Ali 1937k s. 38). x Böğürtlüyü kastederek canının sıkın- 
tısından homurdandı: “Hay çalgılı belâ, kes artık, başımı derde 
soktun!” (F. Baysal 1944 s. 173). ‘dikkatini vermeden önünden geçmek’ 
(belki İng. to cut one'dan calque). *X* (Argo) “gözlerini dikip bakmak": 
x Üstelik daha Florya”nın ve motelin adını söyler söylemez şoför, 
bıyıkaltından sırıtmadı mı? Üstelik inadına yavaş gitmiyor mu? 
Dikiz aynasından ikide bir “kesiyor”. (A. Yurdakul 1991 s. 62). “birini 
bakışlarıyla tavlamaya çalışmak” S. Özel 1993 s. 62: * Gözleri öteki- 
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nin gözlerine damlayıp duruyorlar. Gilda ise ummadığı bir ilgiyle 
karşılaştığı için ne yapacağını kestiremiyor bir türlü... Athena'nın 
dansı başladı başlayacak. Kılçık, Rejisör'e eğildi: —“Bırak dalga- 
yı,” dedi. “Dans başlıyor. Gilda'yı sonra kesersin.” (A. İlhan 1963 
|, 155). 


kes- III (geçişsiz fiil olarak) “üşümek” (belki çivi kes- a.m. tabirinin kısası): 
x Ayaklarını kalorifer borusuna dayamış olan bir delikanlı irkildi, 
bağırdı: “Ulan velet, kapıyı iyi kapa, kestik be!” (R. Erbay 1948 
s. 17). (buz kes- deyimi de 'çok üşümek' anlamına kullanılır. (Editörün 
notul). 


kes- IV (Ablativus ile) “ayırmak” TS 2453: x Hasan beğ”in çocukla “alaka- 
sı onu danslardan da kesdi, hatta Mazlümeyi ilk günlerde ısrar- 
la ta"kıb eden sıcak fakat dürüst “alaka da azıcık soğudu. (H.E. 
Adıvar 1928 s. 269). x Bir dakika sonra, dört tane kuvvetli el, bi- 
çare Fofonun başına kalın ceket atıyor, aynı zamanda ayaklarını 
yerden kesip, oracıkta bekleyen arabanın içinde bırakıveriyordu. 
(E.E. Talu 1935 s. 134). 


kes- V (Dativus ile) “dolmak, doldurmak’ * Size bir emir söylerim ki, bu 
yazı-yaban asgere kesecek, her asgerin önünde bi ataş yahıp 
silahları elinde hazır olacah, emrini verdi. (A. Caferoğlu 1945 s. 10- 
11). x Bu yıl millet tüm afaracıya kesti. (Orhan Kemal 1948 s. 31). x 
O arada ocaktaki kütük yanmış, tüm yalıma kesmişti. (Yaşar Kemal 
1955i I, 15). x Çakırın gözleri denize kesti. (Tarık Dursun K. 1957 s. 
50). x Geldin demek. Odamı ışığa kestin... (A. Kutlu 1991 s. 80). 


kesad/kesat “alışverişte durgunluk, ticaretin kötü gitmesi, kazanç getirme- 
mesi” < Ar. kasad a.m. x Dişün incüye dak dutsa 'acab mı? | Kesad 
etdi lebün mercanı, Ahmed. (Ömer bin Mezid 1982 (840) 1437 s. 
156). x Kasabada işler kesat. Allah cümlemizinkini bağışlasın, 
horantam kalabalık, tam yedi can besliyorum. Ne yapsam, ne 
etsem yetiştiremiyorum bir türlü. (O. Hançerlioğlu 1954 s. 96). 


Osm. kesb/keseb “kazanç” < Ar. kasb a.m. x Cün Mısra yetişdi, gör- 
di ki bir deniz gibi şeherdür. Muhteşimler çok, keseb bol. (Ferec 
855/1451 v. 92a). x Çün ol iklimde bâki tena''um kesb kılurlar, | Bu 
fani. dest-gahına belâ vu derd-i ser derler. (Ömer bin Mezid 1982 
(840) 1437 s. 48). 


kesdür-/kestür-/BSTTk. kestir- “(birinin) kesmesine sebep olmak” < kes- 
fiilinin causativum (ettirgenlik) hâli. xx Bir derzi oğlana nazarum düş- 
di. Odama gelicek buyurdum, ol oğlanı katuma getürdiler. Don 
kesdürdüm. Durub gitmek istedi. Komadum, egledüm. Yemek 
getürtdüm. Arada güstahlıcak itdüm, gendözüme cekdüm, bir 
kac öpdüm. (Ferec 855/1451 v. 69a). x Melike şeh-zadenün hikaye- 
tin söyledi, güvercinün boynın üzdüğini, timsahı kılıca kestürüp 
helak etdügini haber verdi. Mürüvvetin, emanetin, “iffetin şerh 
eyledi. Cok aferinler, mehmedetler gecdi. (a.e. v. 149b). “tahmin 
etmek”: x Ah enişte ah o kâfir papas! Abdülgaffar ağayı tilki gibi 
ne çabuk gördü, burada olduğumuzu ne çabuk kestirdi! (S.M. Alus 
1933p s. 146). x Bir güzelin nasıl sevileceğini ameli bir rüsuhla es- 
tetikçilerden iyi bilir, sevdaya yarıyan kadınları bir bakışta kes- 
tirirdi. (H.R. Gürpınar 1943g s. 186). “kaplatmak, doldurmak” (kes- V 
fiilinin causativum lettirgenlik) hâli): Sabanan çarşıya getdi, dört bat- 
man panbığ aldı, bir teneke benzin aldı, teyarasına ğoydu. Ağ- 
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şamın ğarannığında gece göyün yüzüne çığdı, bi yumah panbıh 
çığarıp, kirbiti çahıp yahıp, göyün yüzünü yıldız kibi, her tarafını 
ataşa kesdirdi. (A. Caferoğlu 1945 s. 7). kestirip at- “çok düşünmeden 
bir fikre veya karara varmak’: x Cavide benim karım olamaz diye 
kestirip atamadım. Kız iyi terbiye almış değil amma, akıllıl (M.Ş. 
Esendal 1934 s. 260-261). x Yusuf, ben de böyle düşünüyordum. 
Fakat hemen kestirip atmak doğru mu ya? Herkes Şakirin artık 
adamakıllı değiştiğini söylüyor. (Sabahattin Ali 1937k s. 75). x Ne 
yapacağımı bir türlü kestirip atamıyordum. (S.M. Alus 1944 s. 150). 


AD. kese | “kestirme, kısa yol, kısaca' DS 2760 < kes- | fiilinin gerundium 
(zarffiil) hâli. x Kese konuş öyleyse. Trafik memuru gibi uzatma 
yolu! . (H. Taner 1971 s. 161). x keseden 'kestirmeden, en kısa yol- 
dan' Abbas Efendi keseden gidelim diye bizi Yenicami avlusuna 
yöneltti. İşte her ne olduysa o Yenicami avlusunda oldu. Çünkü 
dünyanın en büyük gezginci panayırının içine düşmüştük. (A. Ne- 
sin 1976d s. 73). kese yol 'kestirme' (krş. Az. Tk. kâsâ yol a.m. ADİL 
1983 III, 55) x Gayri hava açtı, söylediğiniz kese yolu iyice bilmiyo- 
rum emme bugün oradan gideceğim. (Umran Nazif 1948 s. 81-82). 
keseden git- 'en kısa yoldan gitmek; (mecazi manada) lafı uzatmadan 
doğrudan söylemek”: x Yalın ayaklarının altında fırın külü kadar 
kızmış ince tozlu yolda battal battal yürüyordu. Keseden gitmek 
için sığırın yaylım yoluna vurdu. Yol, suyu çekilmiş bir dere yata- 
ğından geçiyordu. (Orhan Kemal 1948 s. 30). Xx “Yoo, ben istemem 
öyle şeyler,” deyip çatındı. İskemlesini uzaklaştırdı. “Locada ol- 
maz!” —“Ya nerde olur?” Keseden gitti: “Benle evlenmeği iste- 
yen biri gelir anamdan babamdan ister beni!” (M. Seyda 1962b s. 
40). 


kese li, b. kise. 

keseb, b. kesb. 

kesebur-, b. EOsm. kese ur-. 
keseen, b. kesegen İl. 


EOsm. kesegen | “keskin” TS 2444 < kes- + fiilden sıfat yapan -egen eki, 
b. depegen O. x Manşür Beg der-hal “avrat katına vardı, bir kı- 
lıc istedi. “Avrat bir kesegen yahşı kılıcı Mansürun eline verdi. 
Mansür kılıcı kuşandı (Ferec 855/1451 v. 93a). 


AD. kesegen İl /keseen “bitki köklerini yiyen bir böcek, dana burnu” DS 
2761 < kesegenl. x 


AD. kesek “belin ya da çapanın çıkardığı sıkışmış kuru, iri toprak parçası” DS 
2761, TS 2444-45, Meninski 1680 III, 3952 < ETk. kesek “parça” Clauson 
1972 s. 749-750 x Dedi kim: “Bu cevab u ya savaşdur, | Kesek atan 
kişi yedügi daşdur. (Fahri 1974 s. 430 no. 3549). x Bir şubat günüy- 
dü. Bir çift öküzü üç demirliye koşup kızı Elif”le birlikte ayrık, 
geliç, kındırga köklerinl yok etmek, altta kalan küçük kesekleri 
de çıkarıp parçalamak için Kurbağasız Dere boyundaki tarlaya 
gitti. (Reşat Enis 1944 s. 85-86. x Hasan bir büyük kesek parçasının 
üstüne oturmuş düşünüyor. (M. Makal 1965 s. 73). Mecazi manada 
“parça, kısım’: * Sordum leb-i la'lin, dedi: “Canun kesegidür”, | 
Dedüm ki: Ya halün? Dedi: “Çeşmün bebegidür.” (Zati 1967 |, 195). 
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AD. kesekes 'şüpheli, ikisi de doğru olabilir” DS 2761 <?? Başka bir mana 
için b. misal: x Ama git de o şoseleri bir de yerinde gör. Uzerinde 
daha tekerlek dönmemiş yollar. Tabanı taş. Bir yanı kesekes uçu- 
rum. Her adımda tehlike. (F. Erdinç 1973 s, 126). (Bu verideki anlam 
herhâlde “tam anlamıyla’. (Editörün notul)) 


AD. kesene 'götürü, toptan iş; kira; ortaklaşa tutulan bekçiye verilecek üc- 
retin her eve düşen eşit payı; abone; yaptığı kötü davranışı affettirmek 
için müridin dedeye verdiği para; haraç, vergi; anlaşma, yazılı sözleşme; 
kesenkes' DS 2762-63. < ?? (kes- l'den “tayin edilen, belirlenen miktar’ 
anlamına fakat kelimenin morfolojisi karanlıktır, kesiş- ile de krş. (Editö- 
rün notul): keseneye ver- “götürü vermek; bir şeyin hasılâtını önceden 
götürü olarak satmak' DS 2762, TS 2445; kesene kes- 'mal sahiplerinin 
vereceği bekçi ücretini kararlaştırmak” DS 2762. x Daha yeni, daha 
temiz oteller açılınca, Ayaşlı onlarla yarışamadı, oteli başkasına 
bıraktı. Elinde yalnız han kaldı. Şimdi bu hanı işletiyor, kesene 
işlerine girişiyor, mekteplere ekmek veriyor. (M.Ş. Esendal 1934 s. 
45). keseneci ‘maden ocağının idaresindeki memur": x Üçüncü var- 
diya işçileriyle bunlar Lâmbahane önünde toplanmış. Keseneci 
Murtaza efendiyi beklerken ayak değiştiriyorlardı. (M. Seyda 1962 
s. 59). x Zonguldak'ta, söylentiler doğruysa, her boyadan boyu- 
yor, kesenecilikten ocak işletmeciliğine kadar her işi elden ge- 
çiriyordu. (M. Seyda 1966 s. 46). x “Siz tamam mısınız?” —“Birazı 
trikolarla gittiler,” dediler. — “lyi”, dedi keseneci... (M. Seyda 1970 
I, 95). 


AD. kesenkes/kesinkes/kesinkez “kat” olarak, mutlaka’ DS 2762, TS 
2445 <?? (Bu deyim kesin mi kesin vb. bir biçimden ortaya çıkmış ola- 
bilir. (Editörün notu)l). x Ben şunu bunu bilmem... Bu gün kesen- 
kes bana bir şey demeli! (Musahipzade Celal 193öy s. 8). x Şu suali 
tekrarlamaktan gene kendimi alamadım: Benim Teke Hasandan 
olduğuma kesenkes emin misin? (H.R. Gürpınar 1939 s. 41). x Ufuk 
ne zaman bunu bozmaya çabalasa, bir acının ortasına yuvalanı- 
yorlardı. Bunu kesenkes anladı. (Y. Yazıcı 1990 s. 42). & İcabında 
suçumu kesin kes inkara karar verdim. (H.R. Gürpınar 1943m s. 21). 
x Alacağı cevabı kesinkes biliyordu: “Ha, bu akşam mı? Bu ak- 
şam bilmem kimlere yemeğe davetliyiz.” (Ç. Altan 1978 s. 10). x 
Mutluluk sözcüğünü düşünür kadın, birçok insanın bu sözcüğü 
düşünmeden kullandığını. Içi boş, kof, anlamsız gelir ona bu ta- 
nım. Karşılığı olmayan, kesinkes bir duyguyu kapsamayan, içe- 
riksiz bir sözcüktür mutluluk. (İ. Aral 1997 36-37). x Dünyanın her 
yerinde geçerli olan bir kuralı dört duvar arasında da acımasızca 
uyguluyorlardı. Bu da zayıfı her fırsatta ezmek, pisliklerin üstün- 
de de olsa kesinkez yaşamaktı. (F. Baysal 1992 s. 82). 


keser b.m. (marangoz aleti) “Çağ. II kasar “hache de charpentier” A. Pa- 
vet de Courteille 1972 s. 459. x Hiyânetlık bellü olmadın guman-ile 
mukarrebleri komak ve buları batıl eylemek içün dürişmek, kişi 
gendözini “azaba bırakmak ve keseri gendü ayağına urmak olur. 
(A. Zajaczkowski 1934 |, 31). 


EOsm. kese ur- “vurarak kesmek, kesip ayırmak' < kes- fiilinin gerundium 
(zarf fiil, ulaç, konverb) hali ve ur-. “x Re is işitdi çün bu kahr u cebri 
| Kararı gitdi [vu] dükendi şabrı, | Yüregini kese urdı etinden, | 
Şarım yıkıldı yer üzre atından. (Mehmed 1965 s. 163 no. 4346, 4348). 
Bu mürekkep fiilden, lugatlerde bulamadığım *kesip /vlur-/kesebur- 
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biçiminde, modern bir diyalekt kelimesinin muhafaza edildiği düşünüle- 
bilir: x Kamyonun farları köyü bir baştan öbür başa keseburmuş- 
tu. (Tarık Dursun K. 1966 s. 48). 


kesgü/keskl | “ağaç, taş, metal yontmaya yarayan, bir ucu keskin çelik alet” 
DS 2766, TS 2445 < kes- + alet isimleri için kullanılan -ki eki, b. açgı Uu. 
x Mermer işçilerinin keski seslerine, makaraların, bocurgatların 
gürültüsüne karşın sözleri işitilebiliyordu, ama... (A. Ağaoğlu 1993 
s.121). 


kesi 'ferdi, şahsi” < kes | + isimden sıfat yapan -î eki, b. öbi Hn. x Bu gün 
öyle idare-haneler vardır ki aradıkları şera it dahilinde çalışacak 
fıtri, kesi evşafı ha”iz kimseleri bulamadıkları için işleri yüz üstü- 
nedir. (H.R. Gürpınar 1926b s. 583). 


AD. kesik | 'hendek, ark’ DS 2763 < kes- + fiilden partisip yapan -Ik eki, 
b. açık D. x Bahçenin dört yanını kesikle çevireceğiz. (S. Kocagöz 
1946 s. 8). x Mal mülk derseniz Fadim Ağa'dadır: Meyva bahçele- 
ri, üzüm bağları, fasulye ve pamuk tarlaları, su basar çanak gibi 
kesikler. (F. Baykurt 1955 s. 57). x Memlekette dimukrasi var be. 
Karıysa karı. Onlar da sizin gibi insan işte. Hem sizden çok söz 
tutup, sizden fazla çalışıyorlar. Sonra gönlünü ettiklerinizi ke- 
sik içinde, çalı arasında dumanlayıp keyfinizi de çıkarıyorsunuz. 
Fukaralar da birkaç kuruş kazansınlar! (S. Kocagöz 1954 s. 21-22). 


(Argo) kesik Il “yok, benden paso; fena, kötü” H. Aktunç 1990 s. 167 < kes- | 
+ fiilden partisip yapan -łk eki, b. açık D. x Kuşağının arasından çı- 
kardığı bir parça esrarı avucunda ufalıyordu. “Var mısınız?” diye 
göz kırptı. Delikanlılar bakışıp gülüştüler. Sarı “Yok,” dedi, “ben- 
den kesikli” (Orhan Kemal 1949e s. 56). x “Nen var, ne düşünüyor- 
sun, Hasan?” —“Kesiğim, Salih Ağabey; “Bu gün çok kesiğimi” 
Hasanın iflâhını rakıdan başka bir şeyin kesmiyeceğini çok iyi 
bilen Salih Reis ona bir iki buçuk liralık uzattı. (E.N. Gökşen 1949 
s. 43). x Elinin derisi soyulur, ılık su çabucak soğur, kötü sabun 
köpürmez, suyun içindeki kesik, donuk mavimsi bulanıklık yü- 
zünden çamaşırların büsbütün kirlendiğini sanırdı. (A. Kutlu 1983c 
s. 114). kesik kâğıt (kumarbazların tabirlerinden) 'zımpara kâğıdı ile 
kenarları hafif hafif alınan iskambil kâğıdı’ H. Kodaman 1944 s. 251. XX 


(Argo) kesik III “hayran, aşık“ H. Aktunç 1990 s. 167 (krş. kesil- 11). xx De- 
mek hiç biri kurnazlık değildi yaptıklarının! Hiç değilse sarışını 
ayarlasaydın, hal Bal gibi kesikti sanal (T. Yücel 1960 s. 46). 


kesik IV, b. kesük. 


kesil- | (ablativus (ayrılma durumu) ile) 'ayrılmak' < kes- IV fiilinin pas- 
sivum (edilgenlik) hâlinde, fakat reflexivum (dönüşlülük) manasında, b. 
açıl- 0. x Manşüra eyitdiler: “İşde şarab, Içersen iç, uyursan uyı! 
Biz oş gelürüz, seni gerü bunda yeründe bulalum, bizden kesil- 
me!” dediler. (Ferec 855/1451 v. 93a). x Merdümlik eyle! Dut ki biz 
bugün bu bağa gelmedükil Ardumdan kesil! “Işk-bazlık nedür? 
(a.e. v. 236b). x Etegüm dut, kesilme bönden! . (Sultân Veled 1958 s. 
12 no. 26). x Bili-kihalkdan kesilür, Hakka ulaşur, | Hakkı koyandur 
kl halka dolaşur. (Eşrefoğlı Rümi 1286 s. 70). "bir şeyi bırakmak, ona 
devam etmemek”: & Ninni, ninni demekten, | Ben kesildim yemek- 
ten; | Doktor gelmiş Bebekten, | Ölüyorum yürekten, ninni. (E.B. 
Şapolyo 1938 s. 63 no. 62). x Dediler ki sabaha kadar ağlayormuş. 
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Yiyip içmeden kesilmiş. Nihayet bir gün birdenbire kaybolmuş. 
(H.Z. Ülken 1941 s. 253). “kuvveti kesilmek, yorulmak”: & Bir ok gibi 
gidiyordu, koşdu, koşdu. Bir çok sokaklara girdi çıkdı. Nihayet 
kesildi, halecandan bitiyordu. (H.R. Gürpınar 1339 s. 538). & Rasih, 
işte görüyorsun, kesildim kaldım. Bana yardım et! (H.R. Gürpınar 
1942 s. 84). 


(Argo) kesil- II (dativus ile) “derin sevgi duymak, hayran olmak, aşık olmak” 
(krş. kesik III) H. Aktunç 1990 s. 168 < kesil- II. x Hacı”nın Aysel'e 
kesildiği malüm. Ankara'da da kulağına fıslamadı mı? ( A. İlhan 
19631, 117). x Karı fena halde bana kesildi birader, git diyorum, 
bırak diyorum yakamı! Nerde? (a.e. 1964 II, 44). x “Sahi,” dedi 
Cansu, “karıya bak, kesildi bize. Ulan hırt, memleketinde hiç mi 
yakışıklı görmedin? Biliyorlar canım kimde iş olduğunu”. (Füruzan 
1982 s. 94). 


kesil- III (nominativus (yalın durum) ile) “bir şey haline gelmek, (ekserya 
kötü, sıkıntılı) olmak” < kesil-. x Sen hiç böyle inatçı değildin. Bir 
kadın lâfı açıldı mı, hemen bülbül kesilirdin. (S.M. Alus 1944 s. 8). 
x Ne bekliyoruz, içelim! En baştan şu yanımdaki karının “Manyo- 
nun aşkına!” derken gözleri dönüverdi, yüzü kıpkırmızı kesildi. 
(a.e. s. 128). x Yumurcağın avuç içi kadar şuratı sade ağız kesil- 
mişti. Ne gözü, ne burnu seçilebiliyordu. (E.E. Talu 1341 s. 24). x 
Yerinde zıplıyor, “Sözümü kesmeyin, baştan aşağı kulak kesilin!” 
diyerek anlatıyordu. (S.M. Alus 1933p s. 225). 


AD. kesim | 'pazarlık, anlaşma; yazın inek ve koyunu ürünü paylaşmak üze- 
re bakıcıya verme usulü’ DS 2764, TS 2448. < kes- | + -im b. adım DO. 


Osm. kesim II (eski maliye tabirlerinden) “Tuna nehrinin öte tarafında olan 
yerlerin halkı ile Irak, Basra ahalisinin bütün vergiler karşılığı maktü ola- 
rak verdikleri ve bağ, bahçe, hurmalık ve saireden kesim suretinde her 
sene alınan öşür mukabili vergi” M.Z. Pakalın 1946 II, 249. < kes- | + -im 
b. adım ©. x Biz bu günlere yetişmedik. Biz yetiştiğimiz zaman bu 
çiftlikler kesimcilere, ortakçılara veriliyordu. Bu devir babaları- 
mızın gençliklerinde başlamış. (M.Ş. Esendal 1934 s. 26). 


AD. kesim IlI “biçim, boy bos” DS 2764, 2447-48 < kes- | + -im b. adım D. 
* Borlu boğasısınun heft renginden üçi bir kesim boyu 1,5 zira", 
bir tarafı çifte tegel, bir tarafı yalın kat çintiyan. (M. Kütükoğlu 
1983116401 s. 134). x Oğlum, şu kesim, şu ğalem bi adam gelir-de 
beni suval ederse, “senin aradığın ğız Yüzhan eline getdi” del (A. 
Caferoğlu 1945 s. 237). x Babası dahi gözlerin öpüp bağrına basdı. 
Zira Ahmed gitdiği vakıt tâze idi. Şimdi tüvânâ yiğit olup bıyıkları 
gelüp bir başka kesim olmuş idi. (Ş. Elçin 1977-78 s. 221). 


kesim IV “bölge, alan” < kes- | + -im b. adım O. € Herkesin çürük top- 
rak dediği kalkerli ve volkanik andizit kesimler, özel olarak Ya- 
rıbel”den öteye sıklaşmıştı. (|. Tarus 1961 s. 137). 

kesim V “kesilmiş, biçilmiş” < kes- | + -im b. adım H. x Adam'ın pan- 
tolon paçasındaki dubleler, pantolon askıları, blazer ceketinin 


kesimi, gömlek yakası, kol düğmeleri, şimdi gözlerinin önünde 
bambaşka bir anlam kazanmıştı. (M. Mungan 1999 s. 73). 
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kesin 


kesin ‘şüpheye yer bırakmayan, apaçık, değişmez, kat?” < Ar. kat"? kelime- 
sinden calque (ödünçleme çeviri) gibi göründüğü halde, teşekkülü (kes- 
(?), manaca yakın kelimelerin (kesene, kesankes/kesenkes, kesmet, 
kesenet) daha izah edilmemiş olması ve ekseri neologismus'lardan 
(türetme kelimeler) daha evvel ortaya çıkması, bu izahının tutmadığı- 
nı ve bu kelimenin alel”ade bir neologismus (türetme kelime) olmadığı 
ihtimalini akla getirir. xx Bir bacağını havaya kaldırub kaçdı, gitdi. 
Seyirciler çırpıyorlar, ayak uruyorlardı. Biz de çırpdık, urduk. ilk 
def'a alkışa giriyordum. Galiba bu alkış her iki taraf içün de hoşa 
gider bir şey olacak! Çünki anlayordum ki, alkışlayan da, alkışla- 
nan da hoşlanıyordu. Görüyorsunuz al Kantoyu bir kere okudu, 
ben Zabt etdim. Dikkatin kesinliğine nazar buyrula! (Ahmed Rasim 
1342/1924 s. 15). 


AD. kesin- “elbise biçtirmek, dikinmek” DS 2765 € kes- | fiilinin reflexivum 
(dönüşlülük) hali, b. biçin- ©. x Kara Mehmet geliyor! Yeni urba 
kesinmiş, setre pantol kesinmiş, silindir şapka giymiş. Tespih al- 
mış, iskarpinl de var... Gözlüğü de var. (F. Baykurt 1955 s. 80). 


AD. kesinkes, b. kesenkes. 


Osm. kesir “bol, çok” < Ar. katir. kesirü i-emval “zengin”. x Ma'a zalik 
yine de kana"at etmeyüb evkaf-ı Deşişe-ki her biri kasabat-misal, 
beşer altışar yüz pare ma'müre köyler ile kesirü i-emvâldür... (Ali 
1975 115991 s. 176). kesirü /-Ihtiyac “birçok ihtiyaçları olan”: * Sühte- 
ilkler! “âleminden berü fakr u faka ile kesirü i-ihtiyac iken... (Ali 
1979 (1581) I|, 164). kesirü lI-irtişa "rüşvet alan”: x Lakin Mustafa 
nam vekil-l rezil-i kesirü l-irtişanun izlal u iğvasiyle beyne l- 
akran istikamet tarikından inhiraf-ile müşarün ileyh bi-i-benân 
kılınmışdı. (Ali 1982 115811 II, 123). 


AD. kesiş- “pazarlıkta anlaşmak, uyuşmak” DS 2765, TS 2449 < kes- | +- 
iş- b. azguruş- D. * “İyi bir yaz ğayri. Kaça yazacan? öyle ya, ke- 
sişek de...” İstidacı şöyle bir düşündü. —“Dilekçeniz bir liralık mı 
olsun, elli kuruşluk mu?” Karı koca bakıştılar: Bir liralık yazsa da 
elli kuruş alsa olmaz mıydı acaba? (Orhan Kemal 1956 s. 53). 


AD. keskence “bir halıyı bitirip tezgahtan kesince yapılan eğlence’ & Hu- 
vat, her gece köylüye davet yedirdiğinin yanında, köyde halı ke- 
silen her eve göz aydına varmaya başladı. Gelinin kızın getirip 
ayağının altına serdiği halıların üstüne keskence hediyesi olarak 
bitimlik çerez, kızıl üzüm, sormuk şekeri bırakmaya başladı. (L. 
Tekin 1984 s. 34-35). 


keski |, b. kesgü. 


AD. keski II “bıçak, kama” DS 2766, ZTS 117 < keski |. x Beze sarılı ek- 
meğin üzerinde tahta saplı bir bıçak. Bıçağa uzandı. “Ulen bırak 
şo keskiyi elinden!” Çocukluk yıllarından koca dedesi Avcı Emin 
sesleniyordu. (M. Özünal 1991 s. 97). x Yelek cebinden keski sureti 
ile cüzdan çalma. (Y. Ertunç 1982 s. 13-14; nasıl yapıldığı anlatılıyor). 


keskin |, b. keskün. 


keskin II “sivri, ucu keskin” € keskin |. x Keskin bir kayanın sivrisinde, 
boynuzlarını, büyük çangallı boynuzlarını sırtına yatırmış bir ge- 
yik, bacaklarını gerip, sonsuzluğa bakarcasına durur. (Yaşar Ke- 
mal 1955i |, 10). keskin keskin Mecazi manada: ‘(bakış için) delici’: X 
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kespara 


Hikmet keskin keskin bakıyor. Bu bakış hasretin ayrılığın acısını 
tadan bir bakıştı. (S.C. Ertem 1935 s. 96). 


keskin III “zeki, çok akıllı; yetenekli; işinin ehli, çok iyi” < keskin |. x Pe- 
rilerden gelen mektubu sökebilmek için keskin ulemalardan bu- 
lunmak icabeder. Bu, şöyle böyle her okuyabilenin harcı değildir. 
(H.R. Gürpınar 1933ş s. 58). x Ah, ne olurdu, benim kocam Faik te 
filancanın beyi gibi temiz pak, güçlü kuvvetli, keskin gözlü, dört 
kaşlı, inci dişli ipek böcekleri gibi bir erkek olsaydı! (İsmail Galib 
1932b s. 4). x Elif Hoca çok keskin hocadır, âlim ülema. (Orhan Ke- 
mal 1951s s. 28). 


keskin IV “gözle görülür, kolayca hissedilir şekilde” < keskin |. x Takdı- 
ğı boyun bağların, giydiği kostümlerin göze çarpan açık keskin 
rengleri, bir şey dinlerken ağzının bir az açık durması, bir söz 
söylerken ma"nasına kendi de meftün oluyormuş gibi kinaye ile 
gülmesi, “Teşekkür ederim” denildikce "Bir şey değil” demesi 
Bedı'a'yı ıztırab içinde bırakıyordu. (Sami-paşa-zade Sezâ'i 1316 
s. 20). x Daha içeri girerken genzinizi keskin bir asit ürik kokusu 
yakar. (H. Taner 1954 s. 56). & Sevgi'nin uzattığı şekere parmakları 
titreyerek uzanırken keskin bir arpej kokusu döndürmüştü başı- 
nı. (R. Ilgaz 1962n s. 77). x Iki dakika sonra da, mahallenin sükütu- 
nu keskin bir kepenk gırıltısı parçalar. (F. Erdinç 1955 s. 139). 


keskinlemesine “keskin yanıyla’ < keskin | + sıfattan mekânda zarf yapan 
-İemesine ek grubu, b. aykırılamasına ©. * Güneş ufukta kıpkırmı- 
zıydı, kesinlemesine siyah toprağa girdi; etrafa kuru ve yanık bir 
göç sessizliği çöktü. (F. Baysal 1944 s. 169-170). x Kudret, karanlık 
mahzenden uzanan tabancalı kola, elinin keskinlemesile müthiş 
bir vuruş indirdi. Tabanca fırladı ve mahzene düştü. (F. Baysal 1947 
s. 2224). x Kızını alır götürürse, bir daha buralarda iş tutamazdı, 
bir karanlığa doğru atılıyordu. Keskinlemesine bir uyanışla bun- 
ların hepsinin bilincine varıyordu. (M. Seyda 1970 |, 246). 


keskün/keskin | “iyi kesen, bilenmiş” < kes- | + fiilden sıfat yapan -kin eki, 
b. akkın ©. x Akıdur her çağ kanum su gibi çağ çağ o yar. | Bana 
urub ah şol keskin kılıclarla yara. (Nazmi 1928 s. 9). 


kesmük/kesmik | “başaklı iri saman” DS 2767, TS 2453-54 < kes- | + fiil- 
den isim yapan -mik eki, b. çelmik H. Krş. kes Il. xx Tandırlarda yanan 
yalnız tezektir. Tutturmak için de boruk ve kesmik kullanılır. (M. 
Makal 1950 s. 58). x Bizim köyde bir sene içinde ondan fazla eve 
soba alındı. Tandırda yakacakları tezeği, kesmiği orada yakıyor- 
lar. Çoluk çocuk başına üşüşüp ısınıyor. (M. Makal 1952 s. 109). x 
Dede torun, düven dönüyorlardı bir gün. Kesmik sürüyorlardı. (F. 
Baykurt 1967k s. 375). 


AD. kesmük/kesmik Il “kesilmiş süt” DS 2768. < kes- | + -mük/-mik b. 
çelmik ©: x Taze çayır peyniri, lor peyniri, süt kesmiği gibi şey- 
leri baklava içi yapmak arzu edildiği halde bunlardan mikdarı 
kâfi alınıp yine on dirhem için iki dirhem itibarile toz şekeri ilave 
edildikten sonra güzelce ezilir. (Fahriye Nedim 1933 s. 256). 


AD. kespara/kespere 'kurşundan elde yapılan saçma' DS 2768 < Kürt. 
kesbere 'menu plomb, grenaille; grains de coriandre' Jaba-Justi 1879 s. 
334 < Ar. kuzbara/kuzbura 'koriander, Coriandrum sativum” veya Fa. 
kuzbura/kusbara ‘Coriandrum sativum’. Xx 
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kesper 


AD. kesper “bir koyun cinsi, dağlıç koç ile karaman koyun azması” S. Batu, 
Türkiye koyun ırkları s. 11, 17 < ?? x* 


AD. kespere, b. kespara. 


kestane l/kestene b.m. (bilinen meyve) DS 2768, TS 2454, Gio. Molino 
1641 castagna maddesinde), Meninski 1680 III, 3949 < Yun. kaoTav£a 
(kastanda) veya xaoravia (kastanya) < Lat. castanea a.m. G. Meyer 
1893 s. 31. Yanında bir depe üzerinde İskılaçi derler bir kal'a 
var. Kestanelü yerdür. Ol sebebden etrafdan gemicükler varur- 
lar, o bucakda gemilerin kenara çekerler zira açukdur, kestane 
yüledürler. (Piri Re'is 1935 s. 482-483). x Gözlerinin içi gülüyordu. 
Bi-çare Fa”ız bu hal-ile pek güzel olurdu. Kestane alası gözleri 
çukurlaşır, dudaklarına bir heves-l tekellüm gelirdi. (Ahmed Rasim 
1340/1922 s. 273). x Geceleri fenerle bahçeye çıkması, kestane 
ağacına işaretler koyması, hep definenin hakiki yerini gizlemek 
için bir dalavera idi. (Peyami Safa 1944 s. 222). kebap kestane b. 
kebab/kebap. 


(Argo) kestane İl 'kıç, makat’ < kestane |. xx kestaneyi çizdir- “namu- 
suna halel gelmek; başına kötü bir şey gelmek” &x 


AD. kestenkele, b. EOsm. keltekeler. 


kestere “kurbağa otu, Stachys officinalis” Meninski 1680 III, 3950, I. Hau- 
enschild 1989 no. 1056 < Yun. x£oTpov (köstron) a.m. G. Meyer 1893 
s. 31. xx 


kestir-, kestür-, b. kesdür-. 


kesük/BSTTk. kesik iV “kesilmiş” < kes- | + geçişli fiilden participium pas- 
sivum (edilgen sıfat fiil) manasında sıfat yapan -ük/-ik eki, b. açık O. & 
Karanulıkda elin uzatdı, eli bir kesük başa dokundı. Âh! dedi, bu 
yana kacdı, bir ölü üstine düşdi. (Ferec 855/1451 v. 11b). x Bir gün 
dam üstüne cıkar, bağuban evinden zari işidür. Bacadan aşağa 
bakar, görür, bir eli ayağı kesük yigit yatur. (a.e. v. 65a). x Merd 
u zen bir birine karılmış, “Vaveylar” derler. Başlar açuk, ayaklar 
yalın, yüzler yırtuk, saclar kesük. (a.e. v. 108a; yas tutanlar). 


Osm. kesvet/kisvet | ‘Mısır'da hazırlanan ve her sene Ka'beye gönderi- 
len Ka'be örtüsü” < Ar. kasway/kiswa a.m. Ba"2-ı senelerde mahmil-i 
şerifün “ar2-ı kesvetl... ('Ali 1975 (1599) s. 107). 


AD. keş | “yoğurt ve yarma ile yapılan bir çeşit yemek” DS 2769 < krş. Gürc. 
kaşl “millet porridge’ E. Cherkesi 1950 s. 218. &* 


AD. keş Il/keşk | “yağı alınmış yoğurttan ya da sütten yapılan peynir’ < Rum. 
caş 'taze koyun ya da keçi peyniri' < Lat. caseus 'peynir' S. Puşcariu 
1975 s. 26, ya da Kürt. keşk “fromage mou kurde' laba-lusti 1879 s. 336 
< Fa. kaşk “sour milk dried, a sort of condiment made of butter-milk, a 
kind of thick pottage made of wheaten flour or barley meal with sheep”s 
milk to which is added flesh or wheat' F. Steingass 1930 s. 1033. x Koca 
var idi Türk, adı Kulundı, | Ki Türk içinde yoksul u zebündi. | Ki 
geydügi anun kürk-ldi, gey hâm, | Yedügi keşk u daru-yidi mā- 
dam. (Fahri 1974 s. 383 no. 2595-96). x Ve bundan ğayri her yüz elli 
baş davardan bir a"la koyun ve ger keçidür alınur imiş. Ve dört 
nügi yağ ve dört nügl kıl ve dört nügi keş. (Ö.L. Barkan 1941115151 
|, 104). x Oturub Ikimüz bir köşke keşki, | Yessek yar-ile keşkek 
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keşen 


bile bir keş! (Nazmi 1928 s. 23). x Hemşeriler sağ olsunlar, bir kaç 
tayın topladılar, biraz keş peyniri, biraz da kuru soğan verdiler. 
(Sabahattin Ali 1935 s. 158). x Yağsız sütten keş peyniri veya torak 
yapılır. (M. Körükçü 1950 s. 18). 


(Argo) keş III “aptal, sersem; tiryaki, afyonkeş: polis” H. Aktunç 1990 s. 169, 
Y. Ertunç 1982 s. 10 < keş |. x Hödükoğlu hödükler, keşoğlu keşler, 
höl3 burada mısınız, yerinizde mi sayıyorsunuz? (S.M. Alus 1933p 
s. 167). keşe boğ-/keş et- ‘dolandırmak, soymak’: * Bu Mişon, Niko, 
Vartan bir olmuşlar, seni keşe boğuyorlar. Payını doğru verme- 
yorlar. Hakkını onlarda bırakma! (H.R. Gürpınar 1336 s. 115). x Biz 
Küplüde meşribe ile kayık düzü içmeğe alışığız. Eğer bizi matiz 
edüb keşe boğmak isteyor isen, böyle ümide düşme! (H.R. Gürpi- 
nar 1339 s. 151). x Külhaniler lisanında “keşe boğmak” diye işte 
buna tabir ederler. Kafalarının kuvvetine, zekölarının inceliğine, 
harikulade ferasetlerine, kiyasetlerine, malümatlarının muci- 
zekârlarına mağrur bu dahi taslaklarını biz “keş” edip bırakmış- 
tım. (H.R. Gürpınar 1943g s. 154). 


AD. keşan/keşen “peştemal, bir çeşit başörtüsü” DS 2770, ZTS 118, K. Emi- 
roğlu 1989 s. 152 < Kaşan şehrinin isminden. “xx 


Osm. keşan keşan “çeke çeke” < Fa. kaşidan “çekmek” fiilinden -an ekiyle 
yapılan gerundium (zarf fiil, ulaç, konverb) hali. x Ol mefred bu sözi 
işidicek Fazlun üstinden durdı, saçına yapışdı, keşan keşan ilet- 
di. (Ferec 855/1451 v. 11b). x Beni keşan keşan asmağa gide yorur- 
ken, ‘Ömrümden ümiydümi kesmişken, na-gah bir ğarib “avrat 
geldi, borcumı ödedi, beni asılmakdan kurtardı. (a.e.v. 184a). 


İn Fa.dan alınma kelimelerde aktif ortaç (participium activum) ya- 
pan -an ekiyle bitenler vardır. Farsçada çok işlek olmayan -ân 
türevleri, genelde sıfat (ya da kılıcı ad, yâni nomen agentis) olur, 
örn. buridan “kesmek: fiilinden burran “kesen, keskin”. Amasyalı 
Deşişi Efendi, 16. yüzyılda düzenlediği Farsça-Türkçe sözlüğünde 
Fa. -an ekini mübalağa-ı fâ“il, yani ‘pekiştirilmiş aktif ortaç’ diye 
tanımlar ve Türkçe karşılığında sıksık -(a)gan ekini kullanır, örn. 
Fa. giristan “ağlamak” fiilinden türetilen giryan '(çok) ağlayan, 
ağlayıcı” sözcüğünün Türkçe karşılığı olarak ağlağan "çok ağla- 
yan” verir (krş. alıngan ©, depegen 0). A-L ciltlerinde bulunan 
sıfat anlamındaki örnekler şunlardır: bürrân, (Fa. gaştan fiilinden 
>) gerdan |, giryan, güzeran/güderan, hahan, (Fa, handidan 
fiilinden >) handan. Bunun dışında -ân eki tek ya da ikileme (re- 
duplikasyon) yoluyla -ân -ân olarak ulaç (gerundium) fonksiyonu 
da üstlenebilir, bu fonksiyonda Tr. -(y)a ya da -(y)arak ekiyle eş 
anlamlıdır. Tr. güle güle 'gülerek' deyimin aslı Fa. handân han- 
dan “aşırı gülerek' tabiridir, yâni Tk.deki güle güle kalıbı Fa.dan 
bir ödünçleme alıntı (calgue) örneğidir. Fa. -an -ân ulacının K cil- 
dinde keşan keşan 'çeke çeke' örneği bulunur. 


(Argo) Keşanlı “taşralı, köylü; kaba saba, bön, beceriksiz’ H. Aktunç 1990 s. 
169 < Edirne vilayetindeki Keşan kasabasının ahalisinden olan. * İstas- 
yon memuru: “Allah sizlere kel versin de tırnak vermesin, Keşan- 
lı!” diye düşündü. (Orhan Kemal 1954 s. 276). 


AD. keşen, b. keşan. 
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keşf 


keşf/keşif “meydana çıkarış” < Ar. kaşf a.m. X Bu esnalarda bir abdal 
bunlara keşf-i ahval ve “ar2-ı kemal ile rümüz-ı istikbal edüb ... 
(Âli 1994 (1591-99) s. 105). x Eyvah o kocaya ki onunla yaşadığı 
müddetçe karısının ruhunu tetkike, mahiyetini keşfe muvaffak 
olamayıp de onun ne olduğunu hariçten gelen imzasız bir mektu- 
bun Ihbarı üzerine anlamış olsun! (H.R. Gürpınar 1943g s. 261). keşf 
et-/keşfet-/keşf eyle- “meydana çıkarmak; meydana çıkarmak için tef- 
tiş etmek” x Eger padeşahun bu ma-cera vukü"ından tereddüdi 
var-ise, mu'temed verebisün, hali keşf eylesün. (Ferec 855/1451 
v. 20a). * Ol iki vezlyrün birisi dahı destür diledi: “Varayım, hall 
keşf edeyim” dedi. (a.e. v. 24a). “üzerindeki örtüyü kaldırmak, açmak: 
x Tabüt katına vardum, kapağın kaldurdum, ol kayğumdan ölmiş 
yigidi gördüm, harirlere dolanmış yatur. Bezleri yüzinden keşf 
etdüm meger yüzini görem. (a.e. v. 108b). 


Osm. keşidegüş “dikilmiş kulakları olan” < Fa. kaşıda “çekilmiş, dikilmiş" 
ve göş/güş 'kulak' kelimelerinden sıfat + isim terkibi, b. asudedil O. x 
Yol yarağın düzdüm, sacumı iki şah eyledüm, silah geydüm, bir 
keşiyde-güş küşade-düş ata bindüm, Kişmirden cıkub Kinneüca 
yüz dutdum (Ferec 855/1451 v. 108a). 


keşif, b. keşf. 


AD. keşik “nöbet, sıra” DS 2771, TS 2456 < Mo. keşik “nöbetçinin hüküm- 
darın kapısında nöbet beklemesi! G. Doerfer 1967 |, no. 331, M. Räsänen 
1969 s. 258. xx Ol gece ol yerde gecelediler. Oğlanlar silah geyüb 
atları otardılar, hem köşik dutdılar. (Ferec 855/1451 v. 128b). x Va- 
ruban iş görenler eşiginden | Ki kimse anlamadın keşiginden, | 
Mu'ayyen kıldılar yağınun işin. (Fahri 1974 s. 302 no. 937-938). x 
Eline sağlık, abla kadın, yıhal Keşik yaparıh, ben-de seni yurum. 
(Ebü-Bekir Hazım 1326 s. 45). x Burası ormandır, buradan ğorhu- 
lur. Keşiyinen yatah, ikimiz yatah, birimiz bekliyek. (A. Caferoğlu 
1944 s. 25). keşik keşik "nöbetleşe”: x İki ata, keşik keşik bindikleri 
için Huriye kadın kan ter içinde geriden geliyordu. (R. Ilgaz 1969k 
s. 45). keşik ol- “sıra ile yardımlaşmak’ DS 2771: Xx Kağnı ve kağnı- 
ya koşacak öküz herkeste pek bulunmaz. Onun için hayırsız bir 
öküzü veya eşeği bulunanlar sap çekebilecek öküzü ve kağnısı 
olanlarla keşik olurlar. (M. Makal 1950 s. 32). keşikçi “nöbetçi, bek- 
çi” DS 2771, krş. G. Doerfer 19671, no. 332. x Şehr yakındur. Şehre 
var, Kapuda köşikciler vardur, seni göreler, karşu geleler, kullık 
edeler. (Ferec 855/1451 v. 38b). x Ol-dem melik halvet-hanesinden 
çıkdı. Keşikciler görmediler. Perile bindiler. Yüz biyabana dutdı- 
lar. (a.e. v. 88b). 


keşir, b. keşür. 


keşiş “(Hristiyanlarda) papaz, rahip” < Fa. kaşış a.m. x Keşiyşem. Mağrib 
zeminden gelürem ta ki Kesaya-yı a"zamı ziyaret edem. (Ferec 
855/1451 v. 38b). x Anda bir ağır “imaret yapdı, manâstır ad kodı. 
İcinde bir ulu keşiş kodı, vakflar eyledi, somat yedürdi. (a.e. v. 
242a). 


keşişleme “güneydoğudan esen rüzgar” Meninski 1680 III, 3966 < Yun 
Kayavepıd (kapsanemyâ) “sıcak, yakan rüzgar” Kahane-Tietze 1958 no. 
786 (eski örneklerle), krş. EYun. &veyoç kaügwv (önemos kâvsön) ʻlo- 
dos, yakıcı rüzgâr'. Başka bir etimoloji için b. H. Eren 1999 s. 235 (fakat 
kelime Keşişdağı'na bağlanırsa, bu rüzgâr güneydoğudan değil, kuzey- 
den esmeliydi). 
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keşkül 


AD. keşk |, b. keş II. 
AD. keşk il “leğen” DS 2772 < Fa. taşt a.m. ** 
keşke, b. köşki. 


AD. keşkef “yarma buğdaydan yapılan ve tandırda pişirilen bir türlü yemek” 
THASDD 889-890 < Fa. kaşkav “barley-broth” (kaşk ve âb/âv “su”) F. 
Steingass 1930 s. 1033, Tietze 1969 no. 76. &* 


AD. keşkek “dövülmüş buğday ve etle pişirilen bir çeşit yemek, lapa” DS 
2772, Meninski 1680 III, 3968 < Fa. kaşkak a.m. (kaşk * -ak küçültme 
eki, b. ahmedek m) Tietze 1969 no. 77. xx Her kim karşusına gelse, 
şapkasın çıkarub boncure eder idi. Eger etmese Ferruhdil urun 
der idi. Döge döge keşkek ederler idi. Zira kıralım emri bu idi. (Ş. 
Elçin 1976s. 183). x Köyün bütün bayramına sadece Ömer iştirak 
etmiyordu. İki düğün evinin arasında mekik dokuyan bir sürü in- 
san gibi neş”eli değildi. Akkuşların ağzına kadar dolu evinin av- 
lusunda bir köşeye çekilmiş önünde bir çanak keşkek, elinde bir 
kaşık, boyuna düşünüyordu. (S. Kocagöz 1941 s. 104). 


(Halk ağzı) keşkem/keşkeme < kâşki/keşke kelimesinin varyantı, /m/ eki 
için b. aferim O. & Içinden “Keşkem oğlan olsa da Hasanın burnu 
kırılsa, pabucu dama atılsa!” yollu bir dilek geçti çabucak. (M. 
Seyda 1958n s. 26). x “Biliyor musunuz,” dedi bana, “keşkem ben 
de erkek olsaydım da sizin gibi sinemalarda olsaydım!” (M. Seyda 
1962b s. 40). x Bitirselerdi keşkeme! (Kemal Tahir 1958 s. 51). 


AD. keşkil “çam ağacından yapılmış su tası” DS 2772 < Fa. kaşkül/kaşkul 
‘goblet’ F. Steingass 1930 s. 720. Krş. keşkül. xX 


(Halk ağzı) keşkileyin/keşkileyim “ne olurdu! Keşkel” < köşki/keşki - 
-leyin, b. akşamleyin O; ikinci varyantta son ünsüzün yerine -m gel- 
miştir, b. aferim ©. X% Borç isteen diye sana elli gaymem vaa dime- 
miştim, keşkileyim sana virseymişim! (A. Nesin 1970i s. 25). 


keşkül l/keçkül ‘dervişlerin veya dilencilerin ellerinde tuttukları, Hindistan 
cevizi kabuğundan ya da abanozdan yapılmış dilenci çanağı” < Fa. kaç- 
kül/kaşkul/kaşkül a.m. Krş. AD. keşkil. x Mahmüd nam mezmüm-ı 
enam ki “ayn-ı “ilmi gösterseler, ışıklar keçküli sanurdı ve lam-ı 
cehli gösterüb abdallar çevganıdur deseler, “Gerçeksüz!” deyü 
inanurdı. (Ali 1979 115811 |, 165). & Ve iki kıt'a keştiha-yı keçkül- 
şekli bile koşub vilayet-i Venedige tabi" cezire-i Çuka nam maka- 
mun zir u balasını tecessüs edüb... (A. Bombaci 1946 s. 283). x Ne 
.hidmet eyledilerse torlaklar keçküli misali ve abdalun sarı kaşığı 
makülesi sandallarla eyleyüb, ana göre kiyas olına ki bu ğâziler 
ne himmetlerle ğayretler eylemişlerdür. (a.e. s. 291). x Büyük ta- 
bı'atin bu arza bahş etdiği füyüzatını valihane temaşa, bundan 
istifadede ne-kadar "aciz ve tenbel olduğumuzı ve lazım geldiği 
gibi çalışmak istemeyerek 'âdetâ tabi"ate keşkül açmakda bu- 
lunduğumuzı tasavvur ederek Bağçe”den hareketden sekiz sa"at 
şonra akşam on birde Cebel-i Bereket sancağının merkez-i cedidi 
olan “Osmaniyeye muvasalat etdik. (Ahmed Şerif 1326 s. 289). x 
Keşkül-ü fukara zaten tatlının adı değildi. Dervişlerin, fukaranın 
bellerine asılı, uzun saplı, tahta kaplar. (A. Kutlu 1995 s. 233-234). 


keşkül II b.m. (bilinen tatlı) < keşkül |. XxX 
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keşlik 


AD. keşlik “yağsız peynir’ DS 2772 < keş I| + -ilk. x “Karnın ac-mı?” — 
.Hayr. Uş dene keşlikle iki tepidim vardı. Şindi yeverdim, yiyen. 
(A. Caferoğlu 1940 s. 108). 


keşmekeş ‘karışıklık’ < Fa. kaş-ma-kaş a.m., asıl manası ‘pulling different 
ways'. x Tarlabaşı”nın oradan Taksim Meydanı'na çıkmıştım. Tra- 
fiğin keşmekeşi, kalabalığın gürültüsü, havadaki nem yormuştu 
beni... (N. Eray 1999 s. 206). 


Osm. keşti “gemi” < Fa. kaşti a.m. x Bir gün bir gece yürldiler. Nā- 
gah bulut, yağmur, ra'd-u bark cıkdı, keştiler, zevraklar bir birine 
dokundı, hurd oldı. Kamu halk kırıldı. (Ferec 855/1451 v. 189a). 


Osm. keştinişin ol- 'gemiye binmek' < keşti * Fa. -nişin 'oturan' ve ol-. 
x Ak-deniz yalısındakl Geliboli şehr-i dil-güşâda neşv u nema 
buldum. Fe-la-cerem beş def'a haliçebahrı Kostantiniyde keşti- 
nişin olub derya seferin etdüm. (Ali 1956 (1586-87) s. 234). 


o Fa. nişastan 'oturmak, ikamet etmek, kalmak’ fiilinin şimdiki za- 
man kipi olan -nişin bileşik isimler yapar. Bu parça sonuna ek- 
lendiği kelimelere “(orada) oturan” manası yükler, örn. Fa. goşa- 
nişin “(köşesinde oturan) münzevi kimse”, Osm.da kuşenişin 
şeklinde okunur. Az çok bilinen postnişin “bir tekkede şeyhlik 
postuna oturan (kimse), şeyh” kelimesinden başka BSTTk.nde hiç 
örneği kalmamıştır. Sözlükteki örnekler şunlardır: gehvarenişin, 
hemnişin, keştinişin, murabba-nişin. Sonraki ciltlerde sahra- 
nişin (çölde oturan) münzevi kimse” ve tahtnişin “tahtta oturan, 
hükümdar: gibi örnekler bulunacak. 


AD. keşür/keşir “havuç: DS 2771, TS 2457 < ETk. geşür a.m. Clauson 1972 
s. 754, bunun EFa. gazar kelimesinden gelmesi münakaşa mevzuudur. & 
Sebzecllerde turp şüretlüler çok ola, keşür almağa gelene İzi 
na duş geldün” deyeler. (M. Çavuşoğlu 1977 s. 151 no. 194). x İçi 
saru, dışı ak” demiş. Höca da eyitmiş: “Ko bildüm: Şalğamı oy- 
mışsın, içine keşir oturtmışsın,” demiş. (P.N. Boratav 1995 s. 107). 


AD. ket | “ince uzun sopa, kazık’ < Gürc. keti a.m. V. Cangidze 1984 s. 49. 


AD. ket Il “set, engel” DS 2773 < Erm. k'et'(diyal.), gayt‘ gayt “stumbling- 
block” R. Dankoff 1995 no. 91. ket çal-/ket ver-/ket vur- “engel olmak, 
set çekmek: DS 2773, 2774: x Bunda iki gün yatılmaz. Aksamımıza 
ket vurma. Burası ticârethânedir, işimiz öyle ister ki dünkileri şa- 
valım ki akşama başkaları gelsin! (H.R. Gürpınar 1926b s. 6). * Her- 
şeyi olduğu gibi görmeli, sineye çekmelisin. Yaptığın işlerin gö- 
rülmemesi, beğenilmemesi, müköfatlandırılmaması, gayretine 
ket vurmasın. Zaten memleket hizmeti, bedeli olan hizmetlerden 
değildir. (İ. Tarus 1955 s. 130). x Deniz kaplumbağası görselerdi, 
onu netameli saydıkları için canları sıkılırdı. “Hınzır kaplumba- 
ğalar süngerleri yiyerek, ekmek paramıza ket vururlar” derlerdi. 
(Halikarnas Balıkçısı 1969 s. 15). Daha eski bir misali iyice anlamıyorum: 
Elvan Çelebi 1984 s. 17 no. 199. 


ketan, b. kettan. 


AD. kete “ağlı hamurdan yapılıp külde pişirilen çörek” DS 2773, TS 2457-58 
< krş. Az. Tk. kata, Erm. gat"ay a.m., fakat menşei belli değil R. Dankoff 
1995 s. 172 no. E24. Krş. Az. Tk. kata, Ar. (Suriye diyal.) kata, A. Barthe- 
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ketum 


lemy 1935 s. 697, Gürc. k”ada E. Cherkesi 1950 s. 216. * Sıtkı Efendi 
artık Ramazanda yorgan altında karısından saklı kete yediğini 
anlatmıştı. (M. Hacıhasanoğlu 1948 s. 36). 


Osm. ketebe | “katipler” < Ar. kataba a.m. (katib kelimesinin çoğulu). XX 


(Halk ağzı) ketebe Il ‘kâtip’ < ketebe |; Ar.da çoğul olan fakat Tk.de tekil 
olarak da kullanılan kelimeler için b. ahbab ©. * Çardağın yol üstünde- 
ki köşesinde bir incesaz ahengi tutturmuş gidiyor. Lonca monca 
takımlarından değil, sazende ve hanendeler, beyden efendiden 
kişiler. Takım her halde kalem ketebelerinden mürekkep, hususi 
bir saz. (S.M. Alus 1944 s, 156-157). x Sende şans olsa, arkadaşla- 
rın birinci sınıf adam oldular, sen hâlâ yazı heveslisi bir ketebe 
kalmazdın. (M. Körükçü 1950 s. 68). 


keten, b. kettan. 


(Argo) ketenpere 'dolandırıcılık, hile’ H. Aktunç 1990 s. 169 < ?? x “Kum- 
pas kurdunuz bana ana kız, ketenpereye getirdiniz beni, ne bi- 
leyim bu kızın benden olduğunu, gözlere bak, masmavi,” derdi, 
“sinsi mavisi.” “Sinsi mavisi olur mu hiç?” derdim. (L. Erbil 1984 
s. 54). 


AD. ketez “araba tekerleklerinin çevresindeki demir çember” DS 2774 
< EYun. xav6öç (kanthös), (diyal.) ka8öç (katös) “göz köşesi, ferrum 
circa rotas vel ligna’ Ch. Tzitzilis 1987g no. 162. Xx 


kethüda, b. kedhuda. 


Osm. ketibe ‘süvariler kıt'ası' < Ar. katıba a.m. X Bir isüzlikde iki yılan - 
biri ak, biri kara- ceng ederler. Hallerine meşğül, bu gelen melik- 
den ve kevkibe vu ketibeden duymadılar. (Ferec 855/1451 v. 88a). 


AD. ketir “taşlık ve çalılık yer; saban işlemeyen taşlı toprak” DS 2774 < Fa. 
katir ‘marshy, unfertile ground” F. Steingass 1930 s. 1015. Xx 


Osm. ketm “saklama, gizli tutma, hak yeme, hakkını vermeme” € Ar. katm 
a.m. & Bel" u ketm vadilerinde damen der-miyan olub... (Ali 1979 
11581) |, 161). ketm et-/AD. keketmek DS 2724 ‘vermemek, hak ye- 
mek”: x Ol hakk-ı nan u nemek ketm edenlere ma-şadak-i “ibret- 
nüma olsun (Ali 1587 v. 126a). “zarar vermek”: Beytü”/I-mal-i müs- 
limin “özr-i kabih ve hizane-i sultan-ı dini ketm-i şarıh mukarrer 
oldukdan ğayrı... (Âli 1982 115811 II, 168). & havf u haşyet-i pā- 
dişahi birle ketm-i "ırza müte'allik olan huşüşlardan iba vu güriz 
eylemişler idi. (a.e. II, 124). ketm olun- “hak yenilmek, hak edileni ve- 
rilmemek” * Her biri yazılu ra"iyet iken ğaybet etmeleriyle bunca 
hukük ki ketm olunmuşdı. (a.e. | 151). 


kettan/ketan /BSTTk. keten “iplik ve kumaş imal edilen bir bitki” < Ar. kat- 
tan a.m. x Eritdi tal'atun mihri tenümi nite kim kettân. (Ömer 
bin Mezid 1982 (840) 1437 s. 89). x Ve ketân yükinden dört akça ve 
eger kebe gelse her kebeden birer akça... (N. Beldiceanu 1967 v. 
21a). Kettan-ı Feyyüm, a'la. (M. Kütükoğlu 1983 s. 97). x Çoğunun 
arkasında açık renk veya beyaz keten elbiseler. (S.M. Alus 1944 s. 
156). x Karas giriyo odamıza, tüysüz sol kulağını kurşuni keten 
eteğine sürtüyo D'nin. (L. Erbil 1961 s. 45). 


ketum/ketüm “kendi içine kapanmış, suskun’ < Ar. katüm a.m. & Ço- 
cuğun benzi sapsarı. Cansız. Ketüm kalacak yavrum! (F. Baykurt 


253 


kevahile 


1959y s. 15). x Ölümün geniş ve karanlık kanatları altında özgür- 
ce konuşan Reşit Paşa, ömrü hayatında bu özgürlüğü hiç bula- 
mamış, hep düşüncelerini saklamış ve çok ketum davranmıştı, 
bütün mevkiini, servetini, itibarını da bu ketumiyetine borçluydu 
zaten, (A. Altan [t.y.] s. 37). 


kevahlle “bitler” R. Dankoff 1991 s. 49 < kehle kelimesine uydurulmuş Ar. 
çoğul, b. çepakin O. “xx 


(Argo) kevaşe “fahişe” H. Aktunç 1990 s. 169 < ?? x Sokaklardaki kala- 
balık ve atölyelerde çalışanlar, yazlık sinemadan gelen “Bu ak- 
şam oynayacak filmin adı Kanunsuzlar.” anonsuyla ellerindeki iş- 
leri kaşarlanmış kevaşeler gibi çarçabuk bitirip sinemaya doğru 
aktılar. (M. Kaçan 1991 s. 31). 


AD. kevek/keveke/kefek/küfek/küfeke/küfeki “çabuk kırılabilen, yumu- 
şak taş” DS 2718, 2775, 2948, TS 2765-66 < Çağ. kevek a.m. A. Pavet 
de Courteille 1972 s. 454, krş. Fa. kavak 'hollow, empty, rotten inside” F. 
Steingass 1930 s. 1010. x Yorgun, oraya, dört köşe bir kefek taşın 
üstüne oturdu. (Yaşar Kemal 2013 s. 51). x Ağzının içi hep kuzu dişi, 
hepsi de küfeki haline gelmiş. (S.M. Alus 1933p s. 84). 


AD. kevel “çoban kepeneği, koyun postundan yapılmış kürk” DS 2775, E. 
Gemalmaz 1978 III, 192 < Kürt. kewli/kavel/kavla/kaul/kyavil (Zaza) 
koele “peau, fourrure; toison, pelisse’ laba-lusti 1879 s. 338; krş. Fa. 
kavval “leather of a large coarse sheep-skin” F. Steingass 1930 s. 1068. 
x Kişi çok serttir buranın. Bazı geceler bir yorgan, üstüne bir 
yorgan daha, koyun postundan keveli de çekerim tepeme kadar, 
bana mısın demez. (N. Kurşunlu 1964 s. 35). 


AD. keven/geven “reçinesinden sakız, kitre, zamk çıkarılan ve yakacak ola- 
rak da kullanılan dikenli bir bitki, Astragalus' DS 2775, ZTS 79, TS 1676, 
I. Hauenschild 1989 no. 157 < ?? x Aynı günün sabahı, Gül Ağa'nın, 
köylünün kara kıştan beri sıra ile beslediği ineklere keven kaz- 
mak üzere dağa giden iki kadın da, buna benzer başka bir haberi 
köyün içine yaymışlardı. (H. Aytekin 1948 s. 28). Xx Islak toprağın, 
çürük yaprakların, kekik, keven, sakız otlarının kokusu, vadinin 
yukarısından esip gelen ince yelde birbirine karışmıştı. (Ş. Ünlü 
1986 s. 161-162). x Eşegine geven yükletüp kendi kendine “'A- 
ceba yaş geven, kurusu gibi birden bire harlayup yanar mı ki?” 
diye bir tarafdan ateşi gösteriverince, birden bire her tarafını 
ateş sarıverdi. (P.N. Boratav 1995 s. 213). x Dikenli gevenler aynı... 
Toprağın yüzünde büyücek kirpiler gibi... (F. Baykurt 1967k s. 52). 


AD. kever “topraktan yapılan tahıl ambarı, topraktan yapılan arı kovanı; tar- 
ladaki taş yığını” DS 2775 € Kürt. kuvar “ruche” laba-lusti 1879 s. 344, 
krş. Fa. gavara “bee-hive” F. Steingass 1930 s. 1100 ve Ar. (Suriye diyal.) 
kvvara “ruche cylindrique en terre cuite’ A. Barthélemy 1935 s. 731, J.B. 
Belot 1929 s. 712. &x 


AD. keveşe “damı örtmekte kullanılan kesilmiş yapraklı ağaç dalları” DS 
2776 < Kürt. kavaşa “rameaux mis sur le toit de la veranda” laba-lusti 
1879 s. 345. kk 


AD. kevgi, b. kengi. 
kevgir, b. kefgir. 
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keyd 


kevin, b. köbin. 


AD. keviş “ayakkabı” DS 2776 < Fa. kafş “shoe, sandal” F. Steingass 1930 
s. 1038. xx 


Osm. kevkebe/kevkibe 'maiyet' < Ar. kavkaba 'müfreze, küçük grup”, b. 
ketibe maddesindeki örnek cümle. & Andan ol dilber kevkebesiyle 
yola girdiler, gitdiler (Ferec 855/1451 v. 98a). x Melik bularun kay- 
dın gördi, yat yarak, zad, hayma, tuhfe, turfe buyurdı, bir höş 
kevkebe düzdi, resüle koşdı. (a.e. v. 141a). Bir isüzlikde iki yılan 
-biri ak, biri kara- ceng ederler. Hallerine meşğül, bu gelen me- 
likden ve kevkibe vu ketibeden duymadılar. (a.e. v. 88a). 


kevkebelü 'parlak, şatafatlı" < Fa. kavkabat “shining (star), glittering (ste- 
el)” F. Steingass 1930 s. 1063. x Hön götrüldi. Buyurdı: Taşt u ibrik-ı 
zerrin getürdiler, kevkebelü sofralar döşediler. (Ferec 855/1451 v. 
115b). 


AD. kevki/kıvkı “sukabağından yapılmış kap’ DS 2776. 2851< Yun. kauki 
(kavki) a.m. Tietze 1955 no. 117 ve daha mufassal olarak Ch. Tzitzilis 
1987g no. 196. 


Osm. kevkibe, b. kevkebe. 


AD. kevkir/kevkür “su kabağından yapılmış kap’ DS 2776 < Yun. kaukiöl 
(kavkidi) Ch. Tzitzilis 1987g no. 195. kek 


AD. kevlek/kevrek “kuru mısır sapı; kendir sapı” € Yun. kavAdkı (kavlaki 
(kavlös “sap” + -aki küçültme eki, b. çulaki ©) Tietze 1955 no. 118. xx 


Osm. kevr “bükülme, düğüm, helezon” < Ar. kawr a.m. x Rical kısmınun 
dahı etvarı bir birine uymayub, monlaları büyükliği hadden ziya- 
de “Arabi kevri amade sarıkları gey mesi... ('Ali 1975 (1599) s. 116). 


AD. kevrek, b. kevlek. 


kevser ‘Cennette bulunan ırmağın ve havuzun adı” € Ar. kevser a.m. “x 
,Hat-ı nazm-paki çemenzar-i cennet | Elinde kalem çeşme-i ab-i 
kevser. (Bâki 1276 s. 8). x Sen ne diyorsun? Değil mi ki kredi mü- 
saadesi geldi, kevser şarabı bile içebiliriz bu akşam. (K. Bilbaşar 
1961 s. 128). 


AD. kevsere "“bitkilerin yapraklarında olan hastalık” DS 2777 < Yun. 
kawoüpa (kapsüra) a.m. Ch. Tzitzilis 1987g no. 198. Xx 


kevşür “lehim” < Fa. kefşir a.m. F. Steingass 1930 s. 1038. &x 


AD. kevük “meyve toplamak için dalları eğmeye yarayan ucu çengelli ağaç” 
DS 2777 < Gürc. kauki ‘hook’ E. Cherkesi s. 98. Xxx 


AD. kevze “tahıl, üzüm ve meyve ağaçlarında görülen bir hastalık” DS 2778 
< Yun. kdywa (kapsa) “ateş, sıtma” Ch. Tzitzilis 1987g no. 197. &* 


AD. key, b. keh. 
keyce/keyçe, b. keçel. 


Osm. keyd | “hile” < Ar. kayd a.m. “€ Var, ne elünden gelürse işle ki 
Hak ta'âlâ beni senün mekründen, keydünden kurtaral (Ferec 
855/1451 v. 176b). 
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keyd 


Osm. keyd II “Arap tarihinde yüksek bir askeri unvan” < Ar. kayd. a.m. “x 
Meger âvâze-i cemal-i ba-kemalüm melik-i Kinevc oğlı sem'ine 
yetişmiş ki ana Keyd-i kebir derler-idi. (Ferec 855/1451 v. 107a). 


keyf | “iyi hal, sağlık, hoşluk’ < Ar. kayfa “nasıl?” x Hamamcı Rufat ağa 
keyfe gelmişti. Bir zaman güldü. (Kemal Tahir 1958 s. 90). x Siz soh- 
betinize, keyfinize bakın, ben alt kata gidiyorum. (S.M. Alus 1933p 
s. 171). x “Nikâh kıyılacaksa biran evvel kıyılıp bitsin, sarıklılar 
da defolup gitsin de artık keyfimizde bakalım!” diye yerimde du- 
ramıyorum. (S.M. Alus 1944 s. 80). x Leman, içkiye tahammülü ol- 
duğu için pek sendelemiyorsa da üzerindeki keyif hail gene belli 
oluyordu. (S.M. Alus 1934 s. 320). 'şahsi tercih, dilek”: x Dükkân şahi- 
bi keyfi isterse size aradığınızı veriyor, istemezse “Şimdi işim 
var, veremem” diye yerinden bile kalkmıyor. (Ahmed Şerif 1326 s. 
301). x Keyfin bilir amma, İnglliz duzu içsen bi şeyn ğalmaz, ğar- 
nın pambık kimi olur. (Ö.A. Aksoy 1945 |, 370). * Evimi bana zorla 
mı sattıracaksın? Sen benim keyfimin köhyası mısın? Benim işi- 
me ne hakla karışıyorsun? (A.Ş. Hisar 1944 s. 71). x “Herkes kumar 
oynıyor, esrar içiyor. Sen çay bile içmiyon.” Pehlivan Ali “İçmem, 
içmem!” diye homurdandı, “Keyfim misin?” (Orhan Kemal 1954b 
s. 230). keyfini boz- “rahatsızlanmak, hastalanmak”: x Ben keyfimi 
bozsam, hastalanırdın. Hastalansam sen ölüm haline gelirdin. 
(Namık Kemal 1307 s. 44). x Oğlan biraz keyfini bozdu. Mızmızlanı- 
yordu. Onu salıncağına yatırdım. (H.R. Gürpınar 1943m s. 52). keyfi 
çattı “si è posto in buon humore’ Meninski 1680 I, 1541: x Şübhe yok ki 
,halkın bir yere gitmek içün canı boğazına geldiği şu sırada mer- 
kez-i vilayetdekl mühendisler keyflerini çatmakla meşğüldürler. 
(Ahmed Şerif 1326 5.125). x İşte öteki işden size biraz darğınlığı 
var. Yüzüne gülüb geçerseniz hoşça kalınız, hele keyfiniz çatdı. 
(Ahmed Vefik Paşa 1927 s. 52). keyif ehli 'zevk u safa canlısı, keyif düş- 
künü”: x İkimizin kafası denk mi denk: O da benim gibi içkiye düş- 
kün; keyif ehil. Yalnız onun zamparalığı dilinde. (S.M. Alus 1944 s. 
24). keyfine git- “hoşuna gitmek”: & Bu gece ne iyi oldu! Meyhane 
meyhane dolaşmak çok keyfime gitti. (Musahipzade Celal 1936ba s. 
69). keyfi kaç- 'neş'esi kaçmak”: x Görsem tahammül eyleyemem, 
barı görmesem! | Keyfim kaçar şarab-ı leb, barı görmesem! (Vaşıf 
“Oşman 1257 s. 332). 


keyf II “hoş hâle getiren, mükeyyifat” < keyf |. x Umür-ı memleketi 
va"ızlara şormak, erbab-ı cihatdan ceng u cidal hidmetinl reca 
kılmakdur, “avanl ve mürteşilere “iffet ve istikamet teklifi, ğıza- 
„hör tiryakilere “keyfünl yöme!” deyü tenbih kılmakdur. (Âli 1956 
(1586-87) s. 160). 


keyf III (sıfat) “(mükeyyifatı aldıktan sonra) hoş hâlde, sarhoş’ < keyf |. x 
“Ziyade sarhoştun, değil mi?” —“Evet.” —“Ne yaptığını seçemez 
bir halde?” —“Hayır, hayır! Kendimi kaybetmemiştim. Ziyadece 
keyiftim. Hattâ şimdi bile biraz öyleyim.” (H.R. Gürpınar 1942k s. 
29). x Manyo bir kaç tane daha içip keyif olmağa başladıktan 
sonra bana o kadar açıldı, o kadar candanlaştı ki hayatından, 
tercümel halinden tutturdu... (S.M. Alus 1944 s. 113). 


keyfiyet l/keyfiyyet | 'hâl, vaziyet, tafsilat” < Ar. kayfiya a.m. x Feryad 
eyledi. Halk duyıdılar, “N-oldı ola?” deyü keyfiyyeti fikir etdiler. 
(Ferec 855/1451 v. 30b). x Andan melik Ferruh-rüzdan keyfiyyet-i 
ahvalden sordı. Ferruh-rüz ne-ki evvel ahır başından gecmiş-idi, 
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söyledi. Melik ta'accüb eyledi. (a.e. v. 42b). x O aşı keyfiyetini oğ- 
lun ceridede mi okudu? (H.R. Gürpınar 1940 s. 17). 


keyfiyet Il/keyfiyyet Il “sarhoşluk, esriklik” < keyfiyet |. x Fi zamani- 
na ekseri eki-i berş u afyön-ile keyfiyete mağlüb ve tedarük u 
ta akkul vadileri ezhan-ı kaşıralarından meslüb olmağ-ile edâ'-i 
.hidmete ‘adem-i muvâzabetleri... (Ali 1979 (1581) |, 138). 


keyifsizlen-/AD. kefsizle- “hafif derecede hastalanmak” < keyifsiz + isim- 
den bir şey hâline girmek manasında fiil yapan -/en- genişlemesi, ikinci 
varyantta -len- yerine aynı manadaki -/e- genişlemesi kullanılmıştır, b. 
afal ©. x Gardaşım bir-ez kefsiledi. (A. Caferoğlu 1945 s. 198). 


keyk, b. kek II. 


EOsm. keykirde/keygirde “helecan, heyecan, korku” TS 2465, A. Zajacz- 
kowski 1934 1, 134 < ?? x Ve çok düşmanlardan ve hiyanetlerden 
kim benden korku ve keygirde içinde-yidi. (a.e. s.55). 


EOsm. keykirde- “korkmak, endişe etmek, heyecana kapılmak” TS 2465- 
66. < ?? x Cümle gizlü işi zahir eyledi | Dimneye halını bir bir söy- 
ledi | Dedi keygirdedügüm işbu avaz | Anı &şidüb kıluram ihtiraz. 
(M. Adamović 1994 no. 500-01). 


Osm. keylüs “aşırı yeme (overeating, indigestion)” < Fa. kaylüs F. Steingass 
1930 s. 1070 < EYun. xuAöç (khülös) a.m. & Pes sayir zamanda bir 
heftede yemedüsgi at'imayı bir anda h"ara geçürür ve bil-cüm- 
le sığır gibi bulduğını yer, keylüs mertebesini geçince imtil('a) 
arızasınun defe'ât şerbetin içince tenâvül eder. (Âli 1956 11586- 
871 s. 79.). 


Keyvan “Zühal gezegeni, Satürn; göğün yedinci kuşağı” < Fa. Kayvan a.m. 
x Gördüm, bir cema "at pakiyze donlar geymişler, bir tarafa gi- 
derler. Bile gitdüm. Bir saraya varduk, eyvan keyvana gitmiş, 
perde-i zenbüri kapuda asılmış (Ferec 855/1451 v. 68a). 


keza “aynen, onun gibi, dahi” < Ar. ka-da a.m. (ka- “gibi” ve -dā ʻo’). x 
Eski iktidar zamanında altın otuz altı lira idi. Şimdi elli altı lira. 
Herşey buna keza. (Orhan Kemal 1963m s. 18). 


Osm. kezbanü, b. kedbanü. 
EOsm. kezlik, b. gezlik. 


kezzap “nitrik asit” < Fa. tiz-âb a.m. (tiz “seri, keskin” ve ab “su”, /t/ —/k/ 
gelişmesi için krş. Fa. taşt > keşk. XX 


kı, b. AD. gr. 


Osm. kıbal “değişik ve özel biçim, yol, derece” DS 2781 < Ar. kibal “ka- 
biliyyet, kudret, iktidar, ehliyet”. x Naci peder u mader ve ahbab-ı 
kadimi ile mülakat ve mahbübesi Şahide ile mu'âşeret ederek 
safa-yı hatır ile on iki sene bu kıbal saye-i pederde fariğu i-bal 
oldı. (All “Aziz 1268 s. 201). x Bu kibal ile nasun kimisi muhabbeten 
ve kimisi şaha ittiba"en ve kimisi şahdan havfından şeyhe izhar-ı 
“ubüdiyet eylediler. (a.e. s. 209). x Onlar insana dürlü kıbalde gö- 
zükürler. Ba"Zan güzel bir kız gibi, ba'Zan domuz gibi. (H.R. Gürpi- 
nar 1335 s. 77). 
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Kıbcaki ‘Kıpçak Türklerinden olan” < Kıbcak + -i b. Abbasi ©. x Benüm 
evde çok karavaşum vardur mehrülar, Türki vu Rümi, Nübi vu 
Saklâbi, Habeşi vu Âlâni, Kışmiri, Hitâyi, Kıbcaki vu Gürci, Ermeni 
vu Lazi, şöyle-ki birinün naziri “alemde yokdur. (Ferec 855/1451 v. 
114b). 


kıblaname, b. kıblenema. 


kıble “namazda yönelinen istikamet’ < Ar. kibla a.m. “xx kıblesini şa- 
şır- şaşırmak”: xx Görse bir duhter, ğaâretgerdin / Şaşırup kıblesin 
ol bed-ayin (Enderüni Fazıl Beg 1286 s. 113). 


kıblenema/kıblaname/kıblenüma 'kıbleyi gösteren pusula’ < Fa. kıbla- 
nama a.m. (kıbla + nama/numa “gösteren”, b. âlemnüma D) F. Stein- 
gass 1930 s. 953.  Kıyıyı sis bastı mı elindeki kıblanameyle İnebo- 
lu”ya giderken motorun başını Amasra'ya çevirdiği de olurdu. (R. 
Ilgaz 1981 s. 232). Mecazi manada “bilirkişi”: x Biri bizim oğlanın eline 
bir mecidiye vermiş, Defterdarda tenha bir kayıkhaneye götür- 
müş. Bu değil mi dilinin altında dolaşan? Bu iftira üzerine ben de 
merak ettim. Oğlanı götürüp kıblenemaya gösterdim. Soydu, her 
tarafını muayene etti. “Kendi ırzımdan şüphem var, bu çocuktan 
yok.” dedi. (H.R. Gürpınar 1940 s. 23). 


kıb-kısa, b. kıpkısa. 


AD. kıbrağ ‘pezevenk (erkek için kullanılır)’ Ş. Beysanoğlu 1966 s. 61 < ?? 
x Kahti, beni öle dögdi, dögdi, üç taşımi elime verip beni boşadı. 
Benim eyiliğim, o kıbrağın fenalıği. (a.e. |. s. 191). 


AD. kıcı/kıcalak 'çam kozalağı” DS 2782 < ?? krş. kıcı 'koyun, keçi vb. hay- 
vanların yuvarlak, katı pisliği’ DS 2782, ikinci varyant kozalak kelime- 
sinin tesirini gösterir. x Koca kütük, pek çok koduk (metinde oduk) 
doğurur. Cevap: Çam, kıcı. (Güngör-Ozanoğlu 1939 s. 108). 


AD. kıcık 'gıcık; gidiklanma” DS 2782, TS 2467 “xs kıcıkla- “gidiklamak” &x* 
kıcıkla-, b. gıcıkla-. 
AD. kıcıla-, b. gıcıla-. 


kıç | ‘makat’ TS 2468, M. Rasanen 1969 s. 260. x Şimdi anaç bir tavuk 
gibi, eteklerine asılan bir çok çocuğu sürüklüyordur odadan oda- 
ya ve şişman, kocaman kıçlı ablak bir kadın olmuştur kuşkusuz. 
(C. Kavukçu 1998 s. 95). kıç barmağı '(bazı kuşlarda) ayağın arkaya 
doğru çıkan çıkıntısı": x Hevâdan kuşlar iniserler. Birsi kolayuna 
geldüginleyin yapış, gendözüni ayağınun kıc barmağı üzerine 
berkit! (Ferec 855/1451 v. 194a). x Kalkacağı vakt revende gendüyi 
kuşun kıc barmağı üzerine berkitdi. Kuşun haberi olmadı. (a.e. 
v. 244b). kıçına bak- “bir şey elde edemeden ayrılmak, ağzını hava- 
ya açmak’: * Bunlar kıçlarına bakarak evden çıkıyorlar. (A. Nesin 
1961z s. 27). x Kıçımıza bakarak çıktık. Kimsede ses yok. Neden 
sonra Kadr efendi: “Ulan, ben size demedim mi? Bu herifle oyun 
olmaz!” (a.e. s. 115). kıçına dön- 'arkaya dönmek": Xx Kula Şahin bu 
gez ağzındağı lokmasın dahı yöyemedi, bindi ve kıçına döndi, 
ya'ni kaçmağa yüz dutdı. (F. Giese 1929 s. 118). kıçkıça 'sırt sırta, 
yüzyüze olmayan”: x Ağall’nin eviyle Bayramın evi kıçkıça idi. Biri- 
nin kapısı doğuya bakardı, birinin kapısı batıya. (F. Baykurt 1959y 
s. 37). kıçına kına yak- “sevincini gülünç bir şekilde göstermek”: x Bir 
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öküz gibi çalıştım durdum, ah, ne yazık ki bir küçücük şişe Na- 
mus sahibi olamadım. Namus”suz doğdum, Namus'suz ölüyo- 
rum, ulan kahbe felek, kıçına kına yak! (A. Nesin 1969 s. 69). kıçını 
sık- “çok gayret etmek, ağır çalışmak, yorulmak’: “x “Yeşert ula dür- 
zül” diye bağırdı. “Esebeyde nasıl yeşeriyor? Mâmıtgazide nasıl 
yeşeriyor? Gıçını sık da yeşerti Kendi kendine bağ yeşerir mi?” 
(F. Baykurt 1961ı s. 14), 


AD. kıç Il “bacak, ayak’ DS 2784-85 < kıç |. x O veziri mücrüm eder- 
dim, amma gendinin gençligine ğıymadım. Atının ğıçını ğırdım. 
(A. Caferoğlu 1945 s. 6). kıç at- ‘tekme atmak’: x Murad hırçınlaşmış- 
dı, dizginleri kaşarak şarşdı, kamçıladı. Ceylan, yelesi ürpermiş, 
silkindi, kıç atdı, ön ayaklarını gererek durdu. (M. Yesari 1928 s. 
309). Mecazi manada “çok istemek, almaya uğraşmak’: * Ah koca ena- 
yi, herkes böyle rapor alabilsem, şu vartayı atlatabilsem diye 
kıç atar. Alabilse, göbek atar! (M. Seyda 19701, 342). kıçı kırık 'kıy- 
metsiz, unutulmaya lâyık’ (krş. kınıkırık “eski, işe yaramayan eşya” DS 
2810): x Değer miydi? İki satırlık bir haber için. Bir atlatış çok 
değil miydi acaba? O kıçıkırık haberini kaç kişi okuyacaktı. Bir 
gazetenin ömrü 24 saattır. Yirmibeşinci saat yeni haberler baş- 
lar. (A. Hünalp 1962 s. 37). x Şu avcı kasketli gibi kıçıkırık birinin 
kalkıp da imalı bir lâf etmesi bile ödetilir o kıçıkırığa. (A. Ağaoğlu 
1980y s. 122). 


kıç Ill (gemicilik terimlerinden) teknenin arka tarafi” < kıç 1. x Arkalardan, 
kıç taraftan, denizi döven pervanenin ordan, boğuk düzen bir 
ses geliyor. Güm güm güm... (Z. Selimoğlu 1971 s. 90). kıç yoldaşı 
“aynı teknede çalışan tayfa”: * Gırgırda kıç yoldaşlığı yaptığı günler 
çocuk tayfayı kayırıyordu: Soğuk, göz gözü görmez gecelerde, 
balık ararken başaltına sokuyor, baş mangasındaki aşçıların ona 
bolca yiyecek vermesini sağlıyordu. (Reşat Enis 1947 s. 61). 


AD. kıçıkıçı/kıdıkıdı 'köpek çağırma ünlemi' DS 2787 < ses taklidi kelime- 
lerden. sx “köpek”: x Kitabı okursan, gülmeden bayılırsın. Bir dane 
vereyim-mi?” -”Bana öyle şey'in lüzümu yok.” —“On pareye bu- 
nun kemali, Hanım.” — “Yazık değil-mi onluğa? Ona vereceğime 
fısdık alır da çıtır çıtır yerim. Ekmek alır da kıçı kıçılara toğra- 
rım.” (H.R. Gürpınar 1316 s. 48). 


kıçın kıçın “geri geri” DS 2785, TS 2469, Meninski 168011, 3631 < kıç | + 
-ın instrumentalis (araç durumu) eki, b. acın ©. XX 


AD. kıdık l/gidik li “küçük ve dar el sepeti, ince fındık dallarından yapılan 
küçük örme sepet' DS 2033, 2786, ZTS 80 < Erm. (diyal.) kteğ a.m. R. 
Dankoff 1995 no. 671. &* 


kıdık II, b. kutik. 
kıdıkıdı, b. kıçıkıçı. 


AD. kıdım kıdım/kıtım kıtım/gıdım gıdım/gıyım gıyım 'azar azar, dar 
darına, çok kıt, parça parça' DS 2034, 2787 < ??, krş. kıt kıt 'cimri' DS 
2848. x Şekerini yanına koy, kıtlama içeyim, anladın mı? Kıtlama 
içeyim de bitmesin. Seni de öyle kıdım kıdım idara edeyim. (F. 
Baykurt 1971t s. 51). & Yoksulluk günleri yeniden gelip çatmıştı. 
Her şey gıdım gıdımdı bu evde. (N. Üstün 1968 s. 86). Krş. gıdım/ 


gıyım. 
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AD. kıfıl I/gifil ‘kilit, asma kilit; anahtar’ DS 2788, ZTS 118 < Ar. kufl “asma 
kilit” Tietze 1958 no. 186, 1982z no. 153. Krş. Az. Tk. ğıfıl, ve kubli. xx 


kıfıl |l, b. gifir. 


Osm. kıft/gıf “istek” DS 2035 < Ar. ğibt (harekelenmemiş) “plaisir, volonte, 
désir’ (/gbt/ kökünden) R. Dozy 1927 II, 200. kıft et- “rağbetlendirmek, 
teşvik etmek” TS 2470-71. kıft ol-/gıf ol- 'rağbet göstermek, istemek” 
TS 2470, DS 2036. &* 


AD. kığ/kıh/kık/kığı “koyun, keçi gübresi” DS 2789, 2790-91, TS 2471-72 
< ETK. kığ “animal dung, particularly when used as feriliser” Clauson 
1972 s. 608-609, Meninski 1680 II, 3731 x Şeh-zade ol kızı gördi, 
korkdı, ziyra anun şüret gördügi yoğ-idi: Boyı münareye, başı 
eşek başına, burnı firengi badincana, delüklerinden çıkan kıllar 
donuz kılına, iki göz iki kanlu tasa, dudaklar deve dudağına, diş- 
ler pil kığına, kulaklar it kulaklarına, kaşlar saru cayana benzer. 
(Ferec 855/1451 v. 146b). x Daha sonra da kocakarı ilaçlarını kul- 
lanmak gelir. MeselA köpek tersi, keçi kıkı, bilhassa deve kıkını 
ezerek ağrıyan, sızlayan yerime sarmışlar, bunlar diriltmezse, 
köpek eti falan yedirmişlerdir. (M. Makal 1952 s. 49-50). 


AD. kığalak/gıvalak ‘koyun, keçi gübresi’ DS 2789, 2790-91 < kığ + 7? 
x Tüttürmeye üzerlik otu, boynuna sarıldıklarına karıştırmaya 
zeyrek tanesi, suyunu içirmeye mısır püskülü ve deve kığalağı 
aradılar. (M. Makal 1954 s. 100). x Daha tellâlın sesi kesilirken kağ- 
nılar, eşekler yola düzülmüşlerdir. Hem de bir anda işi bitirmek, 
ne var ne yok eve taşıyıp kurtulmak telâşıyla. O yumruk kadar 
kelek yavruları, gıvalak gibi soğanlar patatesler evlerin önünü, 
dam başlarını doldurmuşlardır. (M. Makal 1954 s. 31). 


EOsm. kığan-/kıvan-/gıvan- 'sevinmek, güvenmek, övünmek” TS 2063, 
2524-25, Meninski 1680 II, 3777 < ETk. küven- 'böbürlenmek; iftihar 
etmek, sevinmek” Clauson 1972 s. 690. x Çü Banü içürdi Şirine andı, 
| Gönülden gitdi endişe, kığandı. (Fahri 1974 s. 323 no. 1375). x 
“Darılma kıvandım geldiğine” dir. “Senin geleceğini bile idim, 
illerin kapısına vurmazdım. Kakıyım sana yağlıca bir hoşmerim 
yapıyım” dir. (H.Z. Koşay 1935 s. 85-86). x Ah kardeş, ben ağlama- 
yım da kim ağlasın? Şu dünyada bir evlâdum olup öpüp okşayıp 
kıvanamadım, ah! Ah, Tanrım ihsan etmedi. (Musahipzade Celal 
19369g s. 78). 


kığı, b. kığ. 


kığılcım/BSTTk. kıvılcım b.m. (uçan küçük ateş parçası) TS. 2472, A. Zajac- 
zkowski 1937 II, 90, Meninski 1680 II, 3731 < M. Râsânen 1969 s. 260'a 
göre Osm. kıvık ‘Flamme, Funke’ kelimesinden. & Yedi tamu odı bu 
derd odınun / Katında şanki bir kığılcımıdur. (Eşrefoğlı Rümi 1286 
s. 56). x “Benim kır bubam kıvılcımın üstüne körükle gelir. Ah Ali 
ah, neden yaparsın bunu?” Ağlıyor, söylüyordu. (F. Baykurt 1971c 
s. 347). 


AD. kığır- “çağırmak, davet etmek” DS 2790, TS 2473-77, Meninski 1680 
Il, 3731 < ETK. kıkır- “to shout’ Clauson 1972 s. 612. x Hâlid feryad 
etdi: “Hey zaliml Bu ne hikayetdür? Ben seni baş kazımağa kığır- 
dum, sen müneccimlik edersini (Ferec 855/1451 v. 207b-208a). “nida 
etmek”: x Üç dar dikdiler, üç veziyri bir birne karşu ol darlarda 
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asıldı. Kığırdıcılar kığırdılar: “Her ki bi-günaha yavuz kasd ede 
cezası budur!” dediler (a.e. v. 27a). ‘dâvet etmek” x Çu Kayserün 
vezir işitdi derdin, | Kığırun feylesüfun dedi dördin! (Fahri 1974 
s. 345 no. 1814). x Halil Paşa ol nedimi kığırdı, eyitdi: “Bre “Arab, 
eger kazıları kurtarırsan, sana çok nesne in'am edeyin” dedi. 
(Oruc b. “Adil 1343/1925 s. 29). 


EOsm. kığırt- “nida ettirmek' TS 2477-78 < kığır- fiilinin causativum (et- 
tirgenlik) hâli. x Andan buyurdı, kığırtdılar: “Eyülere yavuzlık ede- 
nün cezası budur!” dediler. (Ferec 855/1451 v. 10b). x Buyurdı ki 
hacib şehrde kığırtdı: “Her ki ol mel'ünei dutub getürürse hezar 
diynar anundurr” dediler. (a.e. v. 220a). kığırdıcı “münadi, halka ses- 
lenmekle görevli’: x Kığırtıcı kığırdı şehr içinde | Ki olmasun ulular 
kahr içinde... (Fahri 1974 s. 271 no. 321). 


AD. kığla- “koyun pislemek, koyun, keçi ve deve gibi hayvanlar terslemek” 
DS 2790, TS 2478 < kığ + isimden fiil yapan -la- genişlemesi. * Küçük- 
ligine hüküm eden eyitdi: “Çökdügi yerde kığlar-imiş. Pokı yığın- 
cuğıyle durur, dağılmaz-imiş. Kuyruğı olsa elbette salınub dağıl- 
sa gereg-idi. Andan dedüm-ki kücük-dür.” dedi. (Ferec 855/1451 
v. 123b). 


kıh, b. kığ. 


kıh kıh (gül-) ‘kesik kesik (gülmek)” < ses taklidi kelimelerden. * Kıranta 
beyle ufak tefek efendi kıh kıh gülerken, sımsıkı elbiseli bey hid- 
detlenir. (S.M. Alus 1934 s. 160). AD. kıhkıhla- 'kesik kesik öksürmek' 
DS 2791. &* 


kıhıltı ‘sıkılan boğazdan çıkan ses, inilti” < kıh kıh ses taklidi unsur'un 
genişlemiş “kıhıl kıhıl şeklinden -tı ekiyle yapılmış nomen actionis 
(oluş ve kılış ismi), b. anırtı ©. x Kan oturmuş mor. Vuruk moru. 
Yakarak bir eflötun çakılıyordu bözen. Boğazlanan birinin kıhıltı- 
sı. (V.O. Bener 1957 s. 140). 


AD. kıhsa, b. kıska. 
ETk. kıjgır-, b. gıjgır-. 
AD. kık, b. kığ. 


AD. kıkı “boğazda çıkan yumruk biçiminde şişkinlik (guatr hastalığı)” DS 
2791 < Gürc. qiqvi (kelimedeki /q/”lar abrüptif'dir) a.m. V. Cangidze 
1984 s. 49. ək 


kıkırda- “donacak kadar üşümek; donarak ölmek, ölmek” DS 2791 < eks- 
presif (kuvvetlendirici, açık ve net olarak gösterici) fiillerden. * Gece 
burada kalacak olursak kıkırdarız. (Ahmed Rasim 1340/1922 s. 206). 
x Kimisi arkasına vuruyor, kimisi kulaklarını çekiyor, kimisi de 
aralık duran ağzına su döküyordu. Refika Hanımefendi terbiye 
görmemiş bir baso sesile gülüyordu: “Her zamanki hikâye! Çare 
yok, bir gün karşımızda kıkırdıyacak.” (R.C. Ulunay 1941 s. 138). 
ö Annem de Dağistanın havasile geçinemedi. Gittikten bir sene 
sonra orada kıkırdadı. (O.C. Kaygılı 1938 s. 187). 


kıkırdak (anatomi terimlerinden) “kemik kadar sert olmayan bağ dokusu; 
gırtlak; kavrulmuş yufka kırıntıları" DS 2791, Meninski 1680 Il, 3737 < ses 
taklidi kelimelerden. X% X 
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kıkır kıkır 


kıkır kıkır, b. kikir kikir. 


kıkırtı 'çatırdama, kıkırdama' < ses taklidi kelimelerden, isim yapan -tı eki 
için b. anırtı ©. x Salonun köşesinde hafif, uzun boylu, iskelet ya- 
pılı bir adam doğruldu, o kadar zaif, o kadar iskeletti ki hareket 
ederken kıkırtı kabilinden sesler çıkaracak zannolunurdu. (S.E. 
Erten 1933 s. 87-88). 


kıl | “saç teli; keçi tüyü” < ETK. kıl a.m. Clauson 1972 s. 614. x Eger göv- 
demde bir kıl seni sevmeye, anı koparam, oda yakam! Sanma ki 
seni koyam, ayruğa bakamıl (Ferec 855/1451 v. 12b). x Ellerini bağ- 
ladı ve hancer ucıyla burunını deldi, kıl geçürdi, eline aldı. (a.e. 
v. 34b). x Ayağını ol kaynar suya kodı, kuruda yürür gibi yürldi. 
Geçdi, ol kızğun ferşl basdı. Kılına ziyan gelmedi. (a.e. v. 39a). x 
Yaraşmaz yigitler-ile oynamak, | Dulunumdağı kara kıl oldı ak 
(Ferheng-name-i Sa'dı 1340-42 11073) s. 77 no. 948). “en ufak şey”: x 
İçine kıl katmadan hikâyeyi sizlere çekiyorum. (H. Aytekin 1945 
s. 38). “en ufak mesafe ya da genişlik” (krş. Alm. um Haaresbrelte): 
x Ol makamda degülem ki buyuruksuz ne dilersem edem. Kılca 
ayağumı egri basarsam beni Kesaya oda yakar! (Ferec 855/1451 v. 
40a). x Kılca ancak var ola belki beli ol güzelün, | Yokdur, Nazmi, 
bil anun gibi anca bir bel. (Nazmı 1928 s. 42 no. 147). x Biz bü- 
yüklerimizin sözlerinden bir kıl boyu ayrılmazdık. (H.R. Gürpınar 
1933ke s. 5). kılı iki biç- 'iyice incelemek (krş. Fa. mü-şikaf 'subtle 
reasoner)”: x Belinden kimsene hergiz haber vermeye bir kılca, 
| Meger ger kıl yaranlara haber vermez ise gizlü. (Dehhâni 1947 
s. 10). x Ma'ânide kılı iki biçenler, | Dilinden dâimâ gevher sa- 
çanlar, | Gelün böri bugün sohbet kılalum! (Ahmed Haramı 1972 
s. 34 no. 3-4). kılı kılına “inceden inceye’: & Bir riyazi piyankodan 
hişşe-i “acizaneme şeref-l işabeti muhakkak görünen bin lirayı 
ne zaman der-dest edeceğimi kılı kılına ölçüb biçer imiş. (Ahmed 
Rasim 1328 s. 169). x Otel, o yaz da geleceğimizi anlardı. Aramız- 
da, yazıya ve söze dökülmemiş ama koşullarına kılıkılına uyulan 
bir anlaşma vardı çünkü. (T. Uyar 1986 s. 87). “tam, dakikası dakika- 
sına”: & Bir sıcak havanın içine dalıp merdivenleri çıktım. Saat 
kılı kılına üçtü. (F. Baykurt 1967 s. 30). kılı kırk yar- 'inceden inceye 
araştırmak": * Pek inceden ince arama, Vaşıf, o şuhun | Sen bahs-i 
miyanında kılı kırk yaramazsın (Vaşif “Osman 1257 s. 336). kıl payı 
“son dakikada": x Bulaşıcı bir hastalığa yakalanacaktım da, canı- 
mı kıl payı kurtarmıştım. (A. Ağaoğlu 1982h s. 137). kıllu 'kıllı, kılı 
çok olan”: X Bir kac günden şonra bir tarafda bir tayifeye uğrar, 
uzun boylular, tenleri kıllular, kulakları yassılar, burunları büyük- 
ler. (Ferec 855/1451 v. 60a). (Argo) 'tam kaliteli, enfes”: Buraya iki çay 
yollal Sıcak olsun, demli olsun! “Kıllı olsun!” diye bağırdı Ferhat. 
(F. Baykurt 19610 s. 202). “iskambil oyunlarında en kıymetli kâğıtlar’ H. 
Kodaman 1944 s. 108. xx kıllı baba “erkeklik uzvu” F. Steinherr 1932 s. 
182. xx kıllı bebek “ilerlemiş yaşına rağmen çocuk zihniyetinde olan”: 
x Fazıl karşısında nihayet yirmi yaşında bir genç göreceğini sa- 
nırken şişman, yuvarlak yüzlü, sinek kanadı bıyıklı, tepe saçları 
dökülmüş, şakakları kırçıl yaşlı bir adam görünce hayret etti. Bu 
edebiyat meraklısı kıllı bebek Fazıl'a: “Hiç şaşmayınız monşer!” 
dedi. “Gençliğin yaşla bir münasebeti olmadığını size isbat için 
bizzat geldim. Ben tam elli beş yaşındayım. Fakat yazılarımda 
henüz on altısına bastım.” (R.C. Ulunay 1941 s. 85). 
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kılamada 


EOsm. kıl Il “saz teli” TS 2479-80 < kill. Xx kıllu “telli” (saz hakkında): 
x Eger çekindügün dinar içün ise, deyelüm elli eylesünler, seni 
vatana gitmege ayaklı elli eylesünler, kopuzunı kıllı, işüni belli 
eylesünler. (Ferec 855/1451 v. 119a). 


kıl- | “yapmak, yerine getirmek, icra etmek” TS 2485-87 < ETK. kıl- a.m. 
Clauson 1972 s. 616-617. x Bu izdiham bir meyva sepeti veya bir 
zerzevat torbası hizmeti gören büyük yazma mendillerin buru- 
şuk yüzlerde dolaşmasını mecburi kılıyordu. (K. Bilbaşar 1939 s. 
69). 


kıl- Il “bir şey hâline koymak” < kıl- 1. xx Andan şeh-zade Nasr-ı 'Ayyâra 
eyitdi: “İmkana sığdukca bana hidmet eyledün, beni hân-u-mân 
issi kıldun. İmden gerü destürun-ile zahmeti götürelüm!” dedi. 
(Ferec 855/1451 v. 50b). 


kıl- III (yardımcı fiil olarak) “etmek” < kıl- |. x (der-bağal ) kıl-: Dilberle- 
rini, sade-rü hidmetkarlarını der-bağal kılurlar. (Ali 1956 11586- 
87) 11586-87) s. 192). (ruzi) kıl-: x Allah ruzi kılmasın, ölürüm de 
Üsküdar arabasına binmem. (S.M. Alus 1933p s. 10). (namaz) kıl-: 
ö Adamlar arabalarını açıyor, delidüzde, dağın başında, alıyor 
abdasını, kılıyor namazını. (Ü. Kaftancıoğlu 1972 s. 77-78). 


Osm. kıla “kaleler” < Ar, kilâ' a.m. x Vilayet-i mezbürede vakı" olan 
kıla"a hidmet eden kefereye defter-i 'atikde hidretleri muka- 
belesinde resm- -i hane kayd olunmamağın defter-i cedidde dahı 
kayd olunmadı. (Ö.L. Barkan 1943 (Kanuni devri) s. 204). 


kılabudan/klabudan/BSTTK. kılaptan “bir çeşit yaldızlı ipliklerden yapıl- 
mış işleme” Meninski 1680 II, 3738 < G. Doerfer 1967 III, no. 1640”a göre 
muhtemelen bir İrani dilden veya bir Hint dilinden. Eszterhazy 420 A 3, 
Evreyski izvori I, 504. Krş. klap (?). xx 


Osm. kılade 'gerdanlık, kolye” < Ar. kilada a.m. x Atan sana yavuzlık 
endiyşe etdiyse ben eylük edeyim, seni bu yigide ciftlendüreyim. 
Cihazum yok deyüb yerinmel Bu otuz dane gevher-ile kıladei 
boynuna degin ki cihân cihazı bir danesindedür. Cihâzun olsun! 
(Ferec 855/1451 v. 102a). “köpek tasması’: * Buları eve getürdüm, 
arkalarına atlas cül, boyunlarına murassa" kılade, ayaklarına, el- 
lerine altun haihâller, bilezükler eyledüm. (a.e. v. 102b). 


AD. kılağu/kılağı “keskinlik (bıçak, makas hakkında)” DS 2792, Meninski 
1680 II, 3739 < krş. M. Räsänen 1969 s. 263. xx. kılağıla-/kılavla- 
“keskinletmek, bilemek’ DS 2793: x Kahvenin bir köşesinde sekiz ki- 
şilik bir incesaz takımı durmadan çalıyor. Bu gibi büyük günlerde 
güveyi traş eden Balatın, Fenerin en meşhur berberlerinden ber- 
ber Tayyar ile kalfaları hep tertemiz, bembeyaz giyinmişler, bo- 
yuna ellerindeki yepyeni usturaları kılağlıyorlar. (O.C. Kaygılı 1939 
s. 183). kılağlı/kılavlı “keskin” DS 2793: x Dünyada nekadar mukni" 
yeminler icad olunmuş ise, bunları kendi belağat-i mahsüsamla 
kılağlı kılınclar gibi keskinleterek bir cevab gönderdim. (H.R. Gür- 
pınar 1340c s. 240). 


AD. kılama, b. gilime. 


AD. kılamada/gilamada “kurumuş bağ çubuğu, budanmış asma çubuğu” 
DS 2075, 2792 < Yun. kArjyarÖa (klimata) “bağ çubukları’, kArjua (klima) 
kelimesinin çoğulu, b. kılama, Tietze 1955 no. 128. xx 
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kılapa 


AD. kılapa 'hatılların üzerine vurulan yarım metre uzunluğundaki ağaçlar” 
DS 2793 < Yun. xAdrra (klapa) 'kayık direğine vurulan ağaç parçası” Tiet- 
ze 1955 no. 127. Krş. klapa. Xxx 


kılaptan, b. kılabudan. 


kılarnet/klarinet/BSTTK. klarnet 'bir çalgı ismi” K.Uz 1964 < İt. clarinet- 
to a.m. (-etto küçültme eki, b. alborata Hu G. Meyer 1893 s. 61. * 
Evet, kılarnet çalıyor ama, ortada kılarnet yok. İki elini burnunda 
oynatarak tıpkı kılarnet sesi çıkarıyor. “Sülü, ne yapıyorsun?” 
— “Gırnata çalıyorum,” — “Bana da öğret!” (A. Nesin 1988 s. 12-13). 
klarnetçi “klarnet üfleyen” x Tromboncu arada bir gırtlağını temiz- 
leyip sonra yine bütün nefesiyle boruya yükleniyor, klârnetçi bi- 
raz soluk aldıktan sonra eskisinden daha cırlak çalıyor. (B. Arpad 
1961 s. 22). Krş. kırnata. 


kılavisen, b. klavsen. 
kılavlı, kılavla-, b. kılağu. 
kılavuz, b. kulağuz. 


(Argo) kılbaz 'dalkavuk, yaltakçı, yağcı” H. Aktunç 1990 s. 170 < kıl * Fa. 
-baz 'oynayan', b. ateşbaz ©. xx 


AD. kılcan “at kılından yapılan kuş tuzağı’ DS 2794 < kıl | + ?? x Munise 
sahanlıkta, bir kılçanın üstüne diz çökmüş, darı elemektedir. (A. 
Ağaoğlu 19820 s. 379). 


kılçık | ‘balıkların eti arasında bulunan diken gibi sivri ve küçük kemik; sivri 
kil” < kil + küçültme eki -çık b. acıcık D; X Yüzü gözü kılçığa batmış- 
tı. Diken diken bıyıkları da tozluydu. (Yaşar Kemal 1955t s. 42). 


kılçık I| (güreşçilik tabirlerinden) “sırtındaki hasmını üstünden atma marife- 
ti” H. Bic 1944 s. 51. * Nasuh İsveçliye tek kolunu veriyor. Almadı. 
Şark kündesi deniyor. Olmadı. İsveçli güzel bir kılçık atarak doğ- 
ruluverdi... (H. Taner 1951t s. 90). x Biraz daha seslenmeyeydin bir 
kılçık atıp yere vuracaktım sırtını. (F. Baysal 1955 s. 34-35). 


kıldur-/BSTTk. kıldır- "yapmasına veya etmesine sebep olmak” < kıl- III 
fiilinin causativum (ettirgenlik) hâli, b. acıkdur- O. * Hak cânibinden 
oğul istemek babında du'â kıldururdı. Âhirü I-emr Bari ta'alâ ol 
kişiye bir güzel oğul verdi ki hüsn içinde “alemde nazirl yoğ-idi. 
(Ferec 855/1451 v. 9a). x Dinamit paketlerine fitil ve kapsül taktık. 
Sonra şeyhe bir aşir okutup tekmil askere namaz kıldırdım. (F.R. 
Atay 1938 s. 146). 


kılefteci, b. klefteci. 


kılıc/kılıç | b.m. (malum silah) < ETk. kılıç a.m. Clauson 1972 s. 618, krş. 
G. Doerfer 1967 III, no. 510. xx Der-hal Ferruh-rüz eline bir kılıc aldı, 
kaşra yürldi. (Ferec 855/1451 v. 41b). x Gitmiş, devin başkıltından 
kılıcını almış. (M. Tuğrul 1946 s. 17). “kiliç darbesi”: x Ma-gah Mağrib 
mukaddemine şeh-zade bir kılıc havale eder. (Ferec 855/1451 v. 
206a). kılıç çek- ‘saldırmak için kılıcı kınından çıkarmak’: & Hâlid bi- 
günah idügini gerçi bildi, amma kılıc çekdi, üstüne durdı, eyitdi: 
“Rast söyle, seni incitmeyeyim, yohsa tiyği karnuna sokaram!” 
dedi. (a.e. v. 212a). x Üç beş ay istimlâk parasıyla kılıç çeker, bar- 
but atarız. Sonra açarız ağzımızı... (R. Ilgaz 1981 s. 21). kılıç et- : 
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kılık 


Xx Kimünle kim kılıç edüb düzilür, | Yıkılub hanumanından üzilür. 
(Fahri 1974 s. 431 no. 3582). kılıçdan geçir- ‘doğramak, katletmek”: 
x Küffarun ba'zılarını gerü hisara koydılar ve ekserini kılıcdan 
geçürdiler. (F. Giese 1929 s. 139). kılıç oyna- 'kılıç kılıca savaşırken 
hasmının darbelerini defetmek’: x Çabük-süvar oldı. At koşmak, ok 
atmak, kılıc oynamak, sünü dutmak, kemend atmak, güreş dut- 
mak, bu dükelini ögrendi (metin: ögretdi). (Ferec 855/1451 v. 91a). 
kılıcına “keskin ve dar tarafı yukarı gelmek üzere”: & Ve ol kal'anun 
içinde olan yolları cümle tuğla ile kılıcına döşenmişdür. (Piri Re'is 
1935 s. 164). kılıçla- ‘Kılıçla öldürmek”: & Kılıçlayam anı seyranda bir 
gün, | Kılam aydın günini karanu dün! (Fahri 1974 s. 319 no. 1295). 


kılıc/kılıç I| “burnunda kılıca benzeyen uzantısı olan bir balık cinsi” < kılıc/ 
kılıç |. X Kılıç avına çıkan alamanacılara yalvara yalvara biner... 
(F.C. Göktulga 1943 s. 4). x Bir asıldı mı çekitaşını bohça gibi hava- 
lar, bir bıçak sallayışta kılıç balığını ikiye biçer. (S.M. Alus 1944 s. 
14). Daha eski örnek için b. Evliyâ Çelebi İs. UB Ktb. T 2371 v. 243b. 


AD. kılıç Ill “Saban ökçesini oka bağlayan ağaç parçası” DS 2797 < dedekr- 
lıcı kelimesinin kısaltılmışı. XX 


kılıc/kılıç IV “bir kâğıt oyunu” H. Kodaman 1944 s. 88-91. x Kâgıd yok, 
papas kaçdı, kılıç, kırmızı siyah oynayasın? (M. Yesari 1928 s. 234). 
x “Reis bey, bir kılıç keser misin sen bu gece?” —“Bırak Allah 
aşkına, Hapishane oyunudur ol” —“Hepsi kumar değil mi canım? 
Uzun işe girmektense ayakta bir kaç el çeviririz!” (Sabahattin Ali 
1937k s. 57). 


EOsm. kılıç V “bir tımarın ilk ve asgari hissesi” M.Z. Pakalın 1946 II, 264 (kılıç 
hakkı tabirinin kısası) x Şimdiki hâlde ayin-i saltanat-i “Osmaniye 
ve kanün-ı kadim tağyir u tebdil olmağa sebeb ü padişah-ı islam- 
penah olanlar bizzat kalkub ğaza vu cihade gitmeyüb oturdukları 
tahtgah-ı sa'âdetlerinden serdar ile 'asker gönderdüklerinden, 
dürlü süretlere girüb, her serdar bir tavr üzre istedügin ede ede 
“asker-i islam kılıçları çavuşlara ve katiblere ve müteferrikalara 
ve ekabir nökerlerine ve iç oğlanlarına serhadd-i mansüre kılıc- 
larına naks u zeval geldi. (Selaniki 1989 (1599) II, 518). 


kılıf “bir şeyi korumak için ona boyu ve şekli uydurulan mahfaza, kap” Me- 
ninski 1680 II, 3749 < Ar. gilaf a.m. x Gözlüğünü çıkardı, kılıfına 
koydu. (D. Özlü 1958 s. 76). Halk dili gılıf “prezervatif” & “Dört dene 
gılıf ver ordan! Çabuk, yüzbaşı bekleyo.” Bu son oldu. Eczacı o 
mendebur ilâçları derhal satıştan kaldırdı. (F. Erdinç 1955 s. 134). 
x Hastalık maraz yoktur köyümüzde. Sağlık bakımına hökümete 
yük olmayız. Kel, uyuz, kuduz arama. Düşük şaşık bilmez kan- 
cıklarımız. Kocaları da kılıf, kapıt hoşlaşmazlar. (F. Baykurt 1967a 
s. 47). 


kılık ‘hareket tarzı, gidiş; BSTTk.nde bir kimsenin giyimi, kıyafeti, görünüşü’ 
TS 2483 < ETk. kılık ‘conduct, behaviour, character’ Clauson 1972 s. 
620, krş. G. Doerfer 1967 IIl, no. 1517, kıl- fiilinden yapılmış isim. (Tür- 
kiye Türkçesinde insanların giyimi ve dış görünümü için kullanılan tasvir- 
ler ekseriya menfi tondadır). X ... hepimiz birer aykırı kılığa gireriz. 
(Musahipzade Celal 1936ba s. 58). & Ölçüsü kaçırılmış ayalı-boyalı 
yüzü ve kadın kılığına girmiş çelimsiz, kavruk bedeni, Oya”nın 
hafif küçümseyici, alaycı bakışları altında ezilirken, kendinin na- 
sıl biri olduğunu, birdenbire Oya’nın acımasız gözleriyle gördü. 
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kılın- 


(M. Mungan 1999 s. 292). Şahıs olmayan bir şey için kullanıldığı nadirdir: 
ö Kadın ocak kılıklı bir şeyin üzerinden bir yağ kandili alıp yakmı- 
ya uğraşırken Yusufun gözleri karanlığa alıştı ve köşede bir yer 
yatağında yatan kızı gördü. (Sabahattin Ali 1937k s. 45). x Yokluk 
içinde yüzen bu evde bir lâmba şişesi kırmanın ne acıklı birşey 
olduğunu anlarsınız. Bunun daha acıklısı babamın hiç sesini çı- 
karmaması oldu. Suratını biraz asar, öğüt verir kılıklı bir kaç söz 
söylerdi. (M.Ş. Esendal 1958 II, 44). kılıksız “giyimi düzgün olmayan” 
(b. adsuz O): x Perde yırtığından bir de bakmışlar ki Necmi bey, 
dört beş kişi ile hararetli hararetli konuşuyor. Adamların ellerin- 
de sazlar. Piyasa çalgıcıları gibi kılıksız kimseler değil, beyden, 
efendiden kişiler. (S.M. Alus 1944 s. 180). kılık kıyafet a.m.: -x Bi- 
çare dostum çok bozulmuş, çok düşmüşdü. Kılık kıyafet köpek- 
lere Zıyafet denecek bir hâlde. Arkasında ikinci def'a müşamba- 
laşmış, orası burası labisi gibi kopuk, kir, pas leke içinde haki bir 
enpermeabi. (H.R. Gürpınar 1341 s. 493). x Kılık kıyafeti görme. Süs 
tuvalet, çekidüzen dediğin bu kadar olur. O yağız at yelesi gibi 
saçlarını kıvırmış kıvırmış, alnının üstüne yastık gibi kabartmış. 
Yüzüne düzgünün, allığın katmerlisini vurmuş vs. vs. (S.M. Alus 
1944 s. 94). 


AD. kılın- 'yaltaklanmak, boyun eğmek; bir şey yapmak isteği göstermek” 
DS 2799, TS 2484-85 xx Zene şeklinde kılınsa mahbüb | Cümleden 
ğayet-ile eltaf u hüb. (Enderüni Fâzıl Beg 1286 s. 63). & Adilin hali- 
ni görmeyin. Kadına ne iltifatlar, ne kılınmalar, ne sırnaşmalarl 
(S.M. Alus 1944 s. 49). 


kılınç | < kılıc/kılıç | kelimesinin varyantı; /n/ epenthesisi (kelime içinde ses 
türemesi) için b. alakese ©. x Moğollar şehre girip Ahileri ve halkı 
kılınçtan geçirdiler. (N. Çağatay, Belleten 46.181.1983 s. 434). 


EOsm. kılınc/kılınç Il ‘huy, hulk’ TS 2483-84, əx 


kılkuyruk 'züğürt, kılıksız' < kil | + kuyruk |. x Bütün gün kafayı çekip, 
akşamları da sızıveren kocası öldükten sonra Mari teyzesinin sö- 
züne uyarak bir daha evlenmemiş, fabrikaya girmiş. “Pişman de- 
gilim,” diyordu. “Evlenip de ne diye bir kılkuyruğun tahakkümü 
altına gireyim?”. (Orhan Kemal 1956 s. 81). 


AD. kıllan-/kıllen- 'huylanmak, sinirlenmek; kuşkulanmak' DS 2800 < belki 
çorbada bir kıl bulmak gibi bir şey. x Bizim kanunsuz işlerde parma- 
ğımız yok. Ama araba böyle ardı ardına birkaç kez geçince kıllan- 
dım. Sokak da iyice tenha, bu herifler bizim dükkânı soymak mı 
istiyorlar falan gibi kötü şeyler takıldı aklıma. (A. Ümit 1996 s. 83). 


kıloptomani, b. kleptomani. 


(Halk dili) kılpranga/kilpranga “güzel giyinikli, temiz kılıklı" < ?? * Suat, 
kılpranga kızılçengi süslenmiş, takıştırmış, etrafa levantalar, 
esanslar saça saça yanlarına indi. (S.M. Alus 1934 s. 62). x Erkek 
kayıklarında, kilpranga beyler, temiz pök efendiler, kadınların- 
kinde süslü süslü hanımlar, billür yaşmaklı tazeler... (S.M. Alus 
1933p s. 58). 


AD. kılt/kıltık/gıltık “yatağın baş ya da ayak ucu” DS 2801 < ?? x Oğlani 
seyislerin yanından çağırilar. O da bir ok ati. Oki gidi, bir ilanın 
baş kıltığına düşü. (Ş. Beysanoğlu 1966 s. 203). x Padişah da bu 
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kımıl kımıl 


çocuğu o kadar seviyor ki padişah uyurken başı kıltında bekliyor. 
(U. Günay 1975 s. 421). x Bu ğız da az uyir çoğ uyir, ayılir, gözini 
açır, bahir ki ne padişah oğlu var, ne çadır var, ne heş kimse var. 
Bir köynek gülü de gül toplamış, başı ğıltığına doymuş. (B. Seyi- 
doğlu 1975 s. 349). “uç, atın ucu”: & Köroğlu ayağının sağını üzengi- 
den çıkartarak atın gıltığına düştü. (Behçet Mahir 1973 s. 16). kılt-a- 
kilt “uçtan uca” R. Dankoff 1991 s.49. &* 


kımar/BSTTk. kumar “ortaya para koyarak oynanan talih oyunu” < Fa. 
kimar < Ar. kimar a.m. x Bir mescide girdiler, gördiler ki anda bir 
cema"at oturmışlar, tavlu nerd oynarlar, kımara meblağlar atar- 
lar. (Ferec 855/1451 v. 235a). Mecazi manada “riski göze almak”: & Ha- 
yatın ve hayat kumarının içinde tasasız, özgür adımlar vaadeden 
bir ilişkiyi büsbütün havada asıllı bırakıyor. (A.Ağaoğlu 2007 s. 201). 
kımar oyna-/kumar oyna- b.m.: x Bir kaç na-daşt kımar oyınaduk, 
şah-ı “alemi ortağ edindük, devletinde nakşumuz ondı, dört ta- 
vuk elüme girdi, ikisi sultan nasiybidür, sultana getürdüm. (a.e. 
v. 232a). kumar kâğıdı “oyun kağıtları” Meninski 1680 II, 3758. kumar 
kur- “kağıt oynamak’: x Canınız çekerse kumar da kurarsınız. Lâkin 
asıl bu gece can sohbeti var, ağzına lâyık bir muhabbet! (Kemal 
Tahir 1957r s. 159). 


kımarbaz/BSTTk. kumarbaz “kumar oynayan, kumarcı” € Fa. kimar-baz 
a.m. (kimar + -baz “oynayan”, b. aşkbaz ©). x Ol mescidün vakfı 
yokdur. Kımarbazlara kiriyye verüb dururam. Hasılını “imaret-i 
mescide büriyaya, cirağa verürüz. (Ferec 855/1451 v. 236a). 


AD. kımçı-/kınçı- “(yumru köklü bitkiler) sökülürken topraktan kökü ile çık- 
mamak, sıyrılıp kopmak” DS 2801-02 < çımkır- 'fışkırmak' fiilinin meta- 
tezli varyantı (2) kımçıt- |kımçı- fiilinin causativum (ettirgenlik) hali (DS 
2802 başka manada)|, metatez (atlama) için b. albız ©. x Kel Hacı'nın 
odası önünde, paslı, kör sındıları kımçıta kımçıta millet birbirinin 
saçını kesiyordu. Çocukların bıngıldakları usturayla yuvarlak bir 
şekilde kazınıyordu. (M. Makal 1954 s. 43). 


AD. kımı/gımı 'yaprakları maydanoza benzeyen, sapı soyularak yenilen bir 
çeşit ot” DS 2045 < ?? xx “Fazla otarma, çancı ustası! Salata yapma- 
ğa kımı otu kalmadı kurban!” diye eğlenirlerdi. (K. Bilbaşar 1969 
I, 98). 


kımık, b. kıymık. 


AD. kımıl/gımıl “buğdaylara dadanan kanatlı bir böcek, Aelia rostrata” DS 
2045, 2803 < Ar. kaml bit” Tietze 1958 no. 188. xx 


kımılda-, kımıldan-, b. kımıl kımıl. 


kımıl kımıl 'durmadan kımıldanarak; yavaş yavaş, ağır ağır (hareket ede- 
rek)” DS 2803 < ekspresif (kuvvetlendirici, açık ve net olarak gösterici) 
tabirlerden, kım kım “ağır ağır konuşan (kimse)” DS 2803 tabirinin ge- 
nişlemiş şekli. x Kalpaklı, elleri koltuğunda, mütefekkir; uzun saçlı 
ikimizin arasında kımıl kımıl oynayor. (Ahmed Râsim 1333 s. 32). 
x Gülmemek için kendimizi öyle sıkıyoruz ki dudaklarımız kımıl 
kımıl. (Orhan Kemal 1949 s. 102). kımılda-/kımıldan- 'yerinden biraz 
oynamak, yerinde hafifçe hareket etmek” Meninski 168011, 3763: & Ra“- 
şedar kollarını göğsüne çaprast kavuşdurdu. A'şab-ı vechiyesini 
sanki evcâ'-ı mevtiye takallusatının bütün çirkinlik ve dehşetle- 
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kımıltı 


riyle kımıl kımıl kımıldayorken gitdikçe fevka t-tabı"a büyüyen 
gözlerini Şemsi”ye dikdi. (H.R. Gürpınar 1340c s. 351-352). kımıldı/ 
kımıltı 'hafif ve sürekli kımıldama”: * Bu yolda gerçek isen cana kal- 
ma, | Cihan varlığını bir çöpe alma, | Bu kımıldı, bu cünbiş, verme 
alma, | Kamu bir düş gibi, bu gitme gelme! (Eşrefoğlı Rümi 1286 s. 
77). x Tekrar bir parça. Bir kımıltı hissetti. Avuçlarını gevşetti. 
Yarı açık avucundan ufacık bir çekirge fırladı. (Orhan Kemal 1948 s. 
30). x Nefsime itimadım iyiden iyiye artıyor. Ona cesurca bakabi- 
liyorum artık. İçimde ılık ılık kımıltılar. (Orhan Kemal 1950a s. 68). 


kımıltı, b. kımıl kımıl. 


EOsm. kımız 'ekşitilmiş kısrak sütünden yapılan içki; Temmuz ayında ço- 
banların taşı ısıtıp batırarak pıhtılaştırdıkları süt” DS 2803, TS 2488-89. 
x Yoğurda benzemedi: kımız kımız. İki adım da çalpalandı andır 
kalasıca. (Ü. Kaftancıoğlu 1972 s. 84). 


kımlan- 'kıpırdamak, ayağa kalkmak üzere davranmak, kalkacakmış gibi 
bir harekette bulunmak" < Tobol diyal. kımlan- a.m. Radloff 1899 II, s. 
854. x Astmalı polis, üstüste içilen sigaralardan rahatsız oldu- 
ğundan kımlanmaya başlamıştı. Akıl edip de bari şurdan bir pen- 
cere açsalar! (H. Taner 1954 s. 30). 


kımraş-, b. gımra-/gımraş-. 
kımtın-, b. kıntın-. 


kın 'biçak, kılıç gibi kesici aletlerin kabı' < ETk. kın a.m. Clauson 1972 s. 
630-631. x Tüfeğin icadı mertliği bozdu, | Eğri kılıç kında kaldı, 
Köroğlu. (F. Erdinç 1956 s. 21). x Sulha ve zafere ait | Elmas kabzeli 
kılıçlar kında. (F.H. Dağlarca 1957 s. 17). 


kına, b. hinna. 


Osm. kına “baş örtüsü, peçe' < Ar. kina" a.m. x Duhter kınâ'ı yüzine 
cekdi; andan buyurdı, keli Içerü koydılar. Cün kel duhteri gördi, 
yüzi yere urdı, kalkdı, ayağ üzerine durdı. (Ferec 855/1451 v. 204b). 
Xx İnanmaz-isen veziyrüni okıt, ol ta“amun bakıyyesinden oş var- 
dur, ol yesünl Ölmeyecek olursa, beni kına! (a.e. v. 89a). 


EOsm. kına- | ‘cezalandırmak’ TS 2491-92 < ETk. kına- “to punish, torture’ 
Clauson 1972 s. 634. * Ol ak yüz-ile, damen-i pak-ile güliserdür. Siz 
şermesarılığ-lle, günahkarlığ-ile ağlayısarsız. Eger Tanrı bana bu 
bendden halaş verürse (metin okunmuyor) size (metinde belki sizi ) 
ol kınayış kınayam ki “aleme “ibret olasız. (Ferec 855/1451 v. 26b). 
Xx Eger Tanrı kinaya idi, halkı, ma'şiyetlerile komaya idi yer yü- 
zinde canavarlardan her giz. (A. Zajaczkowski 1937 II, 36). 


AD. kına- Il “ayıplamak, suçlamak, itham etmek” DS 2805, TS 2489-91, 
Meninski 1680 II, 3772 < kına- |. xx Özge derd-lle görüb Nazmi bu 
ben eksüklüyl | Kim kınarsa göreyin kim ola ol benden beter. 
(Nazmi 1928 s. 17). x Şimdi de hayvanlara mı özeneceğiz? Kına- 
mayın beni, kendi işinize bakın! (S. Ayverdi 1940). x Saçımı darıyo- 
rum, | Darayıp örüyorum. | Kınamayın arkadaşlar, | Yâr yitirdim, 
arayorum. (Reşat Enis 1944 s. 181). x Babam mektep tatillerinde 
çocuklarını bakkal çıraklığına veren dairesinin müdürünü kınar, 
ona acırdı. Benim üç ay yaz tatillerimi avare dolaşarak geçirme- 
mi tercih ederdi. (a.e. s. 185). 
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kınakına/BSTTk. kinin “Güney Amerika'daki sinkona ağacının kabuğundan 
elde edilen bir madde ve ondan çıkarılan kinin denen sıtma ilacı” < Pe- 
ru'da konuşulan Keçuva dilinden İsp. guinaguina olarak girmiş. Kelime- 
nin Türkçedeki şekli İspanyolcadakinin aynısıdır. & İnsân bir memleket- 
de bulunur; fakat medâr-ı sa'âdeti, hâfız-ı hayâtı, odalarımızda 
yakmak için İngiltereden buralara kömür ve hastalarımıza devâ 
için Bahr-ı muhit adalarından İstanbula kınakına vürüduna böâ'iş 
olan insaniyetdir. (Nâmık Kemal 1978 [1289/1872] II, s. 249). x Kinin 
yok, atebrin karaborsada. Atebrini ele geçirip yutanlar, kanarya 
sarısı suratlarla dolaşıyorlar. (G. Dino 1991 s. 98). 


AD. kınamsık 'ayıplayıcı' DS 2805 < kına- Il + -msı simulativum (ben- 
zerlik) eki (b. akordeonumsu ©) + ?? Neolojizm (?), b. andaç O. x 
Kınamsık bir bakışla kaynanasını süzerek... (H.R. Gürpınar 1933ke 
s. 84). x Bir liram kaldı, Aytene gitsem, onun o arkadaşları, dört 
dörtlük, nereden çıktıkları belli olmayan, ille de dansa yemeğe 
götüreceklerdir bizi, dökerek dil koca gece sabırla hiç olmazsa 
öpebilmeyi kurarak, biz de ince alaylarımız, ustalıklı iğnelemele- 
rimizle ne denli kınamsık iki kız olduğumuzun tadını çıkarır, kör- 
kütük sarhoş, artık bizi kullanmayı kurmuşları kullanabilmenin 
sevinciyle sıçanlaşıp gireriz bir taksiye ve Aytenin daracık yata- 
ğına düşeriz. (L. Erbil 1968, s.60-1). 


AD. kınan- “ayıplanmak, zemmolunmak” TS 2492 < kına- Il + fiilinin pas- 
sivum (edilgenlik) ve reflexivum (dönüşlülük) hâli yapan -(z)n- eki, b. 
acın- | (0. x Benüm işümde endiyşe eyle, hak zahir olsun, suçlu 
kim-ise ol kınansun! (Ferec 855/1451 v. 20b). 


kınap, b. kınnab. 


AD. kınara “kasap dükkânlarında et asılan çengel” DS 2805 < Ar. kinnara 
a.m. Tietze 1958 no. 189. xx 

kınçı-, b. kımçı-. 

AD. kıncıgıcı, b. kıncıkıcı. 

AD. kıncık/kıncıh ‘cilve, naz" Ş. Beysanoğlu 1966 s. 62 < kancık ll ? kın- 
cıhlan- "nazlanmak”: xx Gönül sevdiği güzeldir efendim. “Ben buni 


sevdim,” deyi, kara karıyi gösteri. Arap kari kıncıhlanarah sevi- 
ni. (a.e. s. 226). 


AD. kıncıkıcı/kıncıgıcı “bir çiçek ismi” < belki gıcı gıcı “Pisum elatius” veya 
“ortulaca oleracea' |. Hauenschild 1989 no. 873, 902'nin varyantı. x Kim 
dikti bu otları Tilfil, karayandık, akçabaş, baklacık? Kertelce, kın- 
cıgıcı? (İ. Balaban 1968 s. 144). 


AD. kıncik 'karışık, dolaşık (iplik veya saç hakkında)” DS 2807 < Erm. kn- 
çifn ‘tangle’ (karışıklık) R. Dankoff 1995 no. 356. &* 


AD. kınçı-, b. kımçı-. 


AD. kındık “bulgurdan etli ya da etsiz olarak yapılan fındık büyüklüğünde 
köfte” DS 2808 < Erm. gund 'lump of dough” R. Dankoff 1995 no. 119. 


AD. kındıl parmak “küçük parmak’ DS 2808 < EYun. kövövAoç (köndylos) 
a.m. Ch. Tzitzilis 1987g no. 220. xx 


kındır- | ve II, b. kındur- | ve li. 
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AD. kındırak/kırtnak “merdane, oklava” DS 2809, 2839 < Erm. grtnak 
a.m. R. Dankoff 1995 no. 123. XX% 


AD. kındırga/gındırğa 'iğne gibi tepesi olan, çorak yerlerde yetişen yap- 
raksız bir ot, çayır otuna benzer derin köklü bir bitki” DS 2049, 2809 
< ETK. hayvan ve bitki isimlerindeki -ga eki için b. M. Erdal 1991 1. 83- 
85. x Bir şubat günüydü. gızı Elif”le birlikte ayrık, geliç, kındır- 
ga köklerini yok etmek, altta kalan küçük kesekleri de çıkarıp 
parçalamak için Kurbağasızdere boyundaki tarlaya gitti. (Reşat 
Enis 1944 s. 85-86). x Oğul, pamuk ekilecek tarlanın, ana ve baba, 
koza elmaları görülmeğe başlıyan pamuk ekili toprağın ayrıkları- 
nı, kındırgalarını söktüler. (a.e. s. 121). 


AD. kındur-/kındır- | ‘(kapı veya pencereyi) aralık birakmak’ DS 2809-10 
€ ?? x Oğlum Mehmet, hele bir sarıklı mahkeme reisi vardı, cin 
gibi bir adam. Dalfes olarak buraya gelirdi. İçeri girmeğe cesaret 
edemez, kapıyı kındırırdı. (Reşat Enis 1944 s. 105). 


RD. kındur-/kındır- Il ‘kandırmak, inandırmak; kışkırtmak” DS 2810, TS 
2493-96, Meninski 1680 II, 3768, O. Blau 1868 s. 269 < ETK. kıntur- 
a.m. Clauson 1972 s. 636. x Ve andan korkarvan kim yırtıcılar ka- 
musı ana uya, kim anlarun her birisin melike düşman olmak içün 
kındurmışdur. (A. Zajączkowski 19341, 31). x Ve her kim meliki zulm 
üzerine kındura ve kılavuzlaya ve kavl sımak üzerine duta, gen- 
dü döstların ve yaranını bela mancınikına urmış olur. (a.e. s. 37). 


AD. kıngılık “ağacın doruğu' DS 2810 < Erm. (diyal.) k'nk'lik a.m. R. Dan- 
koff 1995 no. 407. Xx 


kınış/kınnış “naz, eda, işve, kınnış' TS 2496-97 < ETk. kın- “to long for 
(something) and the like” Clauson 1972 s. 632 + -ış, &* 


AD. kınıt, b. kunut. 


EOsm. kınla- “bir para cezasına karar vermek (kadı hakkında)” F. Argenti 
1938 s. 74 < ETk. kın “ceza, işkence’ Clauson 1972 s. 631. xx 


EOsm. kınlık “para cezası' F. Argenti 1938 s. 74 < b. kınla-. x Eğer 'avrat 
zina kılsa, şeri'at katında sabit olsa, ğani olsa er kınlığın vere, 
orta hallü ya-hüd fakire olsa, erenler gibi olur: Kınlığın vere. (Ak- 
gündüz 19901, 347-348). 


kınnab/kınnap/kınap “sicim” Meninski 1680 II, 3764 < Ar. kinnab a.m. 
< EYun. xdvvağıç (kannabis) ‘kenevir, Hint keneviri! Meyerhof, Maimo- 
nides Glossar. & Birer asker kaputu gibi kıvrılı ve kınnapla sıkı sıkı 
bağlı yorganlarını çözüp sarındılar. (Orhan Kemal 1954 s. 12). 


kınnış, b. kınış. 


AD. kıntın- “(otu az olan yerlerde otlayan hayvan) karnını doyurmayacak 
derecede otlamak' DS 2812 < ?? Belki bu fiilin varyantı: kımtın- (lu- 
gatlerde bulamadım). * Bakın geçen akşam ne oldu: Gene o küçük 
aşçı dükkanında yemek yiyordum. İştahım yoktu. Kımtınıp duru- 
yordum. Bir duble rakı getirttim, gene de açılamadım. Yorgun- 
dum, hemen gidip yatmayı düşünüyordum. (E. Bener 1969 s. 26). 


kıp-, b. kırk-. 


(bir) kıpı/(bir) kıpılık “en ufak miktar, birazcık’ < kırp- fiilinden olabilir. “x 
Eşeklerden biri ufalanmış kireçli toprakta yuvarlandıkça yerden 
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bir toz bulutu kalkıyor. Bir kıpı esinti yok. Yükselen toz bulutu 
havada asılı duruyor. (A. Nesin 1960g s. 84). x Sayın vatandaşlaaar! 
diye ağızlarını açtılar mı, artık ne istersiniz, iktisat mı, maliye mi, 
eğitim mi, spor mu, dış politika mı, ısırgan otu mu, maydanoz 
mu, hula-hup mu? Solukları kesilenecek konuşurlar. Oysa şu 
saatlerce konuştuklarından bir kıpılık bilgileri olsaydı, ağızlarını 
açabilirler miydi? (A. Nesin 1960a s. 62). 


kıpık “yarı kapalı (göz hakkında)” < göz kıp-/göz kırp- fiillerinden. & Etra- 
fına müstağniyane eğri, kıpık, şımarık nazarlar fırlatırdı. (H.R. 
Gürpınar 1340c s. 122). 


kıpıksız “göz kırpmayan” < kıpık + -sız . x Sonra gözü birdenbire ya- 
bancıya takıldı. Bir boksörün kıpıksız bakışile ağır ağır hasmına 
ilerleyişi gibi Vedada doğru yürümeğe başladı. Saldıracak mıydı? 
(H.R. Gürpınar 1939 s. 72). 


kıpılık, b. kıpı. 


kıpırdaş-/kipirdeş-/kipiştir- “aralıksız kımıldamak” < kıpır kıpır ekspresif 
(kuvvetlendirici, açık ve net olarak gösterici) tabirinden; velar (arka da- 
maksıl) ünlülerden palatal (öndamaksıl) ünlülere geçmesi için b. ayıt-/ 
eyit- ©. kıpıştır-/kipiştir- “göz kapaklarını açıp kapamak ve böylece bi- 
risine gizli bir işaret vermek” DS 2813; krş. göz kırp-. x Acaba bu gece 
limanda tek demirle yatabilecek miyim? Acaba neden hilâl yılan 
dili gibi ip ince ve zehirli? Kepçe yıldızları neden böyle hırçın hır- 
çın kıpırdaşırlar? (Halikarnas Balıkçısı 1946 s. 133). x İlkin ağa Ali'yi 
tanıyamadı. Gözlerini kipiştirerek baktı. (Yaşar Kemal 1955i II, 218). 
ö Bu sefer de Sakallı Haydar söyleyecek söz bulamadı, yardım 
ister gibi gözlerini kipiştirerek olduğu yerde öne arkaya sallandı. 
(Yaşar Kemal 1976 s. 346). 


kıpır kıpır “aralıksız kimildayarak” DS 2813 < ekspresif (kuvvetlendirici, 
açık ve net olarak gösterici) tabirlerden. * Gök ve deniz baştanbaşa 
bir pırıltı ve çakıntı idi. Yıldızlar kıpır kıpır kıpırdadıkça sanki kö- 
şeleri kırpılmış parıltı kırpıntıları milyon kere milyarca şakrayan 
yağmur damlaları gibi harıl harıl boşanıyor ve denize düşüyorlar- 
dı. (Halikarnas Balıkçısı 1946 s. 61). 


kıpır sapır et- ‘titremek’ (?) x Ali şaşkınlıktan kıpır sapır oynuyor, “Bu 
işe girmemiz pek hayırlı olmadı” fikrini yürütüyordu. (S. Kocagöz 
1946 s. 24). x “Ne var ülen Yusuf, ne kıpır sapır ediyon?” diye sor- 
du. (S. Kocagöz 1954 s. 48). 


AD. kıpışık/kırbışık “(üst ve alt göz kapağının) kirpikleri birbirine karış- 
mış olan' DS 2813 < kıpış- * fiilden partisip manasında sıfat yapan -ık 
eki, b. akık ©. x Gözleri yarı kapanık, uyuşuk, kırbışık, düşünür. 
“Umüm:-haneci karı ile genc dellal Vortik arasında geçen muha- 
vere rü ya”ı bir alacalıkda zihnini işğal eder. (H.R. Gürpınar 1926b 
s. 18-19). x Güneşten yanan zayıf gözlerile kıpışık, birkaç satırını 
okuyabildi ancak. (Reşat Enis 1933 s. 72). x Sarı ışıklar kırpışık kır- 
pışık titriyor. (B. Duygulu 1963 s. 31). 


kıpıştır- “göz kapaklarını üstüste birçok kez açıp kapamak” < kıp- fiilinin in- 
tensivum (pekiştirme) hali, b. anlaştır- Il ©. x “Neden?” dedi, takma 
kirpiklerini kıpıştıra kıpıştıra. Yüreği kaldırmıyor diye düşünüyor. 
(H. Taner 1954 s. 85). 
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kıpkırmızı 


kıpkırmızı “kan kırmızısı” € kırmızı + kuvvetlendirici ön takı (reduplication 
ve tezat ünsüzü, b. apakçıl ©. xx 


kıpkısa/kıpkısacık “çok kısa” < kısa * kuvvetlendirici ön takı (reduplicati- 
on ve tezat ünsüzü, b. apakçıl O; ikinci varyantta küçültme eki de var. 
x Şimdi sözümün alt tarafını dinle! Sözün kıp-kısası yok-mu? Bu 
gece Madmazel Anjel tarafından sizin enişte o penbe Ziyalı odaya 
da'vetli. (H.R. Gürpınar 1927m s. 271). x Bir pantolon ki dağlara, 
taşlara! Nasıl dar, nasıl kıpkısal Çocukcağız sanki çok çeken bir 
keten giymiş de denize düşüp çıkmış. (Z. Selimoğlu 1950 s. 82). 


kıpkızıl/kıp kızıl ‘parlak kırmızı” < kızıl + kuvvetlendirici ön takı (reduplica- 
tion ve tezat ünsüzü) b. apakçıl O; bu kelime ve başka renk sıfatları ETk. 
dahi, krş. M. Erdal 1991 I, 65-66. Mecazi manalarda “tamamen, tümüy- 
le”: x Çok çok içenleri mey eder kıpkızıl deli. (Zati 1970 II, 33). * 
“Bu kadar kişi bir ser-höşla başa çıkamadınız-mı?” —“O ser-höş 
değil, Allahın bir belası, rakı başına urmuş, kıp kızıl bir deli kesil- 
miş!” (H.R. Gürpınar 1339 s. 511). x Ben de alabanda sancak etmiş 
idim, Şark'ın eş'ârını sevmekle beraber Garb”ın mehâsin-i ede- 
biyesine düşkün bulunuyordum. Hügo'nun, Şiller'in, Şekspir'in 
aşarını okudukca ipin ucunu bütün bütün kaçırub kıp kızıl gavur 
olacağım geliyor idi. (Ahmed Râsim 1342/1924 s. 116). kıpkızıl kal- 
“bir şeysiz kalmak, tamamen soyulmak': x Hoca Hanım'ın eline şaş- 
kın bir av düşerse, bi-çareyl o kadar insafsızca yolardı ki kıp-kızıl 
kalmayınca bırakmazdı. (H.R. Gürpınar 1316 s. 65). 


AD. kıpra-/kıpran-/kıpraş- 'yavaşça kımıldamak' DS 2814 < kıpır kıpır 
+ isimden fiil yapan -a- genişlemesi, b. ada- | El. x Bunlardan birinin 
ağırca hastalandığı şayi olunca, kalemde fısıltılar, dertleşmeler 
ve kıpraşmalar başladı. (H.C. Yalçın 1935 s. 68). x Oraya kapılan- 
dık, kapılandık ama utancımdan çalışamam, yürüyemem, kıpra- 
yamam. Sırtım yüke alışmamış, beceremem. Herkes bana yan 
yan bakar. (İ. Tarus 1947t s. 63). “x Ulan kız kıpranma, ben geldim! 
(Kemal Tahir 1957k s. 49). x O ne? Herif yerinden kıpraşmıyor. Min- 
dere oturmuş, iki dirseğini iki dizine koymuş, başını da iki elinin 
arasına almış mevtâ misall susuk duruyor. (A. Nesin 1961z s. 160). 
x Burdan heç bir yere kıpramal Ben sana bakayım. Dişsiz ağzım- 
la gevişler yapıp yaracığına basayım. Kapanıncaya kadar yemini 
suyunu vereyim. Dur burda, kıprama! (F. Baykurt 1967a s. 90). x 
Karı koca, soluk bulan cesetler gibi kıpramıya başlar. (F. Kayacan 
1968 s. 7). 


AD. kıprantı “hareket, kıpraşma” < kıpran- *fiilden nomen actionis (oluş 
ve kılış ismi) yapan -tı eki, b. anırtı cı. x Otbitmez köyünde alışılma- 
dık bir kıprantı vardı. Yollar, avlular temizleniyor, tahta damların 
duvarları cıvık sığır tezeğlle badalanıyordu. (Feridun Osman 1936 
s. 42). 


kıpraş-, b. kıpra-. 


Kıpti | “Hristiyan Mısır halkından olan biri” < Ar. a/-Kibt/al-Kubt a.m. < Kıp- 
tice Güptios < EYun. Aiyurrroç (aygüptos) a.m. &* 

(Halk ağzı) Kıpti Il ‘Çingene’ < Kıpti |. x Polis Recep geri döndü. Kapı- 
nın eşiğinden, duvar dibine çökmüş Kıpti tayfasından Mustafa'ya 


doğru, eliyle de işaret ederek seslendi: “Seni mi bekliycaaz, gel- 
sene lan!” (M. Seyda 19701, 51). 
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kıra 


kır | “kül rengi, gri” < ETk. kır a.m. Clauson 1972 s. 641. x Hasan Ferruh 
efendi uzunca boylu, nahif, cildi rakik, solğun iri siyah gözlü, sa- 
çına sakalına yarı yarıya kır düşmiş, elli beşlik bir zatdır. (H.R. 
Gürpınar 1340c s. 11). x Öbür kanapenin üzerinde, boylu boyun- 
ca serpilmiş, hırtlambası çıkmış, kır bıyıklı bir çorbacı. (S.M. Alus 
1944 s. 155). kır at “beyaz tüylerle siyah tüyler karışık olan at”, XX 


kır I| “meskün yerlerin dışında olan arazi, sahra’ < ETk. kır ‘mountain, block 
of mountains, high ground’ Clauson 1972 s. 641. ** 


kır- | ‘toptan öldürmek, imha etmek” TS 2511-13 < ETK. kır- “to scrape, 
strip (hair)” Clauson 1972 s. 643. x Na-gah bir kara hün-hör bizüm 
üzerümüze yol kesdi, hademümi haşemümi kırdı. Beni on gün- 
dür oşbu kaşanede mahbüs dutar. (Ferec 855/1451 v. 64a). x Bir 
cema "ati bi l-külliye kırmakdan nesne doğmaz. Hemin bu doğar 
ki ırakda yakında bu iş işidile, kıyamete dek bu bed-namlik adı 
,hânedânunda kala. (a.e. v. 99a). x Kırdılar kılıcla çalub çark çark, 

| Kim Tuna'ya, kim suya olurdı ğark. (Enveri 1928-29 [869/1464] s. 

98). 


kır- Il ‘vurarak parçalamak’ < kır- |. x Tayfamız çok noksandı. Üstelik 
ırgadı döndürürken ırgat ters dönüp,ırgat kolu tayfamızın biri- 
nin kolunu kırdı. (Halikarnas Balıkçısı 1946 s. 97). x Asarın altındaki 
ekinlerin arasında, emmisinin oğlu Şakir'i kolunun kemiklerini 
kırasıya dövdüğü vakit kimse inanmadı önce. (F. Baykurt 1970 s. 
159). kır- geçir- 'yakıp yıkmak, öldürmek; büyük zarar vermek”: * Di- 
dar bir başına geçenlerde hepimizi kırdı geçirdi. Bu gece yanın- 
da bir de yedi belâ var! (H.R. Gürpınar 1339 s. 532). Mecazi manada 
“anlattıklarıyla çok güldürmek”: xx kırıp sar- “bir şey yapmak için bütün 
güçlükleri zorlamak’: * Uzatmayalım, biz kırdık sardık, soluğu An- 
kara'da aldık. (H. Taner 1951t s. 44). x Bu yatıştırıcı sözlere kimse 
karşı koymadı. Ve belki de iş bu kadarla kırılıp sarılacaktı, fakat 
delikanlının şaka yapacağı tuttu. (Z. Yamaç 1956 s. 171). x Bizim 
eve de bir çay dakımı nüzümlü. Kırıp sarıp almalı. (F. Baykurt 1971c 
s. 273). 


AD. kır- III 'sıvışmak, uzaklaşmak’ DS 2833 < kirişi kır- tabirinin kısaltılmı- 
şı. x Sabahleyin erken kalkıp kimse uyanmadan kırmayı kurmuş- 
tum. (Yaşar Kemal 1993ks s. 67). x Ben yavaşça kırmak isterken, 
birisi göğüsledi. (B. Felek 1947 s. 182). 


(Mektepli argosu) kır- IV “gitmemek” H. Aktunç 1990 s. 171-172. x Kahve- 
nin kapısını aralarken anımsıyorsun: İşte ilk çay-sigara deneyle- 
rini gerçekleştirdiğin mekân. Sanki koca adam değilsin de okul 
kırmış bir öğrencisin. Tedirgin adımlarla boş bir masaya yöneli- 
yorsun. (M. Gülsoy 2000 s. 37). 


kır- V “(birisini) gücendirmek, küstürmek” < kır |. xX hatrını kır- a.m.: X 
Ne kırarsın ikide birde benüm hatırumı? (Vaşıf “Osman 1257 s. 341). 
kalbini kır- a.m.: x Ben böyle insanlıklı bir Kabak Musdu”yum ki, 
bir müceddet avrat almaya kalkarken emekdar avradımın kalbini 
kırmak istemem. Senin bu işi anlaman, bu işi gülüm-balım hallet- 
men gereğir Kâmile. (F. Baykurt 1971t s. 82). 


AD. kıra “yalçın, sert kaya” DS 2814 < Erm. k'ra(y) a.m. R. Dankoff 1995 
no. 803. Xx 
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kıraathane 


kıraathane “gazeteler bulunduran kahvehane; erkekler için kahvehane” 
< Ar. kıra”at + Fa. hâne. b. abdesthane ©. X Bu cihetden kahve- 
,hâneleri memdüh u mevsüfdur. Amma ashâb-ı cem'iyet olan cü- 
helaya göre vasfa liyakati ğayr-ı ma'rüfdur. (Âli 1975 11599) s. 
108). x Gelgelellm orada sürülen keyif Direklerarasındaki Fevzi- 
yede, Divan yolundaki Arifin kıraathanesinde, hattâ Beyoğlunun 
göbeğindeki Kafe Komers yahut Kafe Ruayalda sürülür mü aca- 
ba? (S.M. Alus 1944 s. 140). 


kıraç 'otsuz, susuz, çorak yer, verimsiz arazi” TS 2497 < kır II + kuvvetlen- 
dirici -aç eki, b. anaç 0. X% Döndl kır kıllarla göğsi Nazmi”nün | Boz 
çemenle şol yere ...(?) ola kıraç. (Nazmi 1928 s. 13 no. 28). x ingilizi 
bu yeri almaktan caydırmak Istiyenler bile oldu. Öyle, kıraç ba- 
yırı alıp da ne yapacaktı? (M. Yesari 1938 s. 14). & Siz sarhoşlukla 
yönünüzü, yörenizi şaşırdınız galiba, yahu, burda ev ne gezer? 
Burası Allahın kıraç yeril (A. Nesin 1968 s. 174). kıraç yılanı “bir çeşit 
yılan, kötülüğünden korkulan kimse” DS 2814: x Küçük bir kıraç yılanı 
kağnının gıcırtısından korkup dereye doğru kaçtı. (N. Üstün 1970 
s. 35). Krş. kır kıraç. 


kıraça/kraça/kraço (balıkçılık terimlerinden) “istavritin küçüğü” < ?? “Var 
mı bir şey?” —“Var, var! On çurçurla otuz tane kraço. Hepsi hepsi 
yüz kilo bir şey.” (S.F. Abasıyanık 1948 s. 62). x Tüccar yazıhanele- 
rinde konişmento sif, fok, kod ve emsali kelimelerden yapılmış 
beş on bin liralık konuşmalara ekmek parasına harcanmış, içinde 
kolyozların, sardalyaların, uskumru, kraça ve istavritlerin yüz- 
düğü küfür dolu sesleri değişmek için insanın gözünü hırs, para 
hırsı bürümüş olmalıdır. (S.F. Abasıyanık 1952s s. 19). x Misinayı us- 
taca, acele etmeden topladı, iğnelerin üçü dolu. Kıpır kıpır oyna- 
şan, ölmemek için direnen, denize dönmek isteyen üç kıraça. (C. 
Kavukçu 2001 s. 35). 


AD. kırağ, b. kıran. 


kırağı/karağı “soğuk havalarda su buğusunun donmasıyla oluşan ince buz 
tabakası’ Meninski 1680 II, 3658, O. Blau 1868 s. 263, 267 < ETK. kı- 
rağu a.m. Clauson 1972 s. 656. x Dün ağlayan karağı hürmetl-çün, 
| Seher duran kırağı hürmeti-çün, | Şu nür içün ki var gözden 
hicabı | Ola Ihsanı çün kim yok hisabı. (Fahri 1974 s. 437-438 no. 
3706-07). x Bir süre sonra soğuk bastırdığında incecik bir kırağı 
çalardı bağ bahçeyi. (A.Arslanyan 2008 s.44). 


AD. kırak, b. kıran. 
kırak murak, b. kırık murık. 
kıral, b. kral. 


AD. kıral-/kırar- “kir renge dönüşmek, ağarmak (saç hakkında)” DS 2815, 
2816 < kır | + sıfattan fiil yapan -al- b. alal- O. veya -ar- genişleme- 
leri, b. ağar- O. x Yazuklar Işleyüb yüz karasiyle | Yüz aklığın ka- 
zanmadan kıralduk. (Nazmı 1928 s. 32 no. 104). x 15-16 yaşındaki 
temiz, güzel kızcağızlar bu saçı kırarmıya başlamış, mönen ve 
maddeten çürümüş, parasız sefihlerin kucağına atılırdı. (Saba- 
hattin Ali 1937k s. 40-41). x Derken Anadolu ekspresi gara girdi. 
Ufuk trenden indi. Saçları biraz açılmış, biraz da kıralmış. Ama 
hâlâ delisek, sevecen. (A. Ağaoğlu 1984 s. 105). x Dudağının sağ 
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kıvrımında, kırarmış posbıyıklarının gizleyemediği hinoğluhin bir 
tebessüm. (A. Yurdakul 1991 s. 22). 


kıraliçeli, b. kraliça. 


AD. kıran/kırağ/kırak/girag “kenar, uç, çevre” DS 2815-16, TS 2497-2502 
< ?? x “Dahı bir yerde bir çeşme yaz, kıranında bir ağ kurılmış 
ve ol erkek geyik ol ağa düşmiş olsun.” Üstad Ferruh-rüz 7 
ginleyin ol süretleri yazdı, yaraşdurdı. (Ferec 855/1451 v. 40a).“ 
kenarı, kıyı, sahil”: Xx Aclık, susuzlık ğalib oldı, dirlikden ümiydini 
kesdi. Na-gah bu aralıkda kıran görindi. (a.e. v. 32a). x On birinci 
gün denizün kıranı belürdi. Ol kıranda bir ulu Zengiler şehri var- 
imiş. (a.e. v. 46b). x Gemici tiz yelken gerdi, gemi sürdi. Az vaktde 
öte gecdi, gemi kıranında bağladı. Andan “Cıkun!” deyü işâret 
eyledi. (a.e. v. 55a). x Bi gün patşah Hanım Sultana diyir: “Gidah, 
bir-az deniz ğirağıni gezah!” (A. Caferoğlu 1951 s. 26). x Mutlak 
buralarda bir yerdedir dedik, yatak örtülerinin altına, cep kırak- 
larına, komodinin sürmelerine... (L. Erbil 1985 s. 284). 


AD. kıran l/giran “aşınan değirmen taşlarına sivri uçlu demir araçla açılan 
küçük çukurlar” DS 2816 < ?? x Meğer, o değirmenci taşı indirmiş, 
gıran ederdi. Sabaha da kalmış iki saat, olur ki sabah açılır, müş- 
teri zahire getirirse, taşı kıran edeyim, müşteri gelirse memnun 
kalsın. (Behçet Mahir 1973 s. 191). 


kıran Il “bir topluluğun ve özellikle hayvanların büyük bir bölümünü yok 
eden hastalık, afet, ölet’ TS 502-503 < kır- + -an partisipi. x Amma 
bu karılar da burada ne geziyor? Köyün erkeklerine kıran mı gir- 
di de sanki bu galtaklar karşımda sırıtıp duruyorlar? (H. Aytekin 
1945 s. 18). x “Ne kadar ihtiyar karı varsa İstanbul'da, topuna 
kıran kodum.” —“Vay pis zampara vay!” —“Bunun neresi pis? 
Kadın nasıl olsa ihtiyar, günü geçmiş. Yüzüne bakan yok. Ama ne 
de olsa kadın kadındır, her zaman.” (Tarık Dursun K. 1955 s. 50). & 
İzmirlinin sevilmemiş, hor görülmüş bir adam olduğunu sanıyo- 
rum. İçerken anlattıklarında o, herkesi kırana koyan biriydi. (Y. 
Atılgan 1959 s. 103). 


kırank, b. krank. 


kıranta | 'ağarlaşmış (saç, sakal hakkında); saçları ağarlaşmaya başlamış 
orta yaşlı erkek” < İt. quaranta ‘Kırk’ ve Tk. kır | kelimesinin tesiri (eğer 
Meyer'in etimolojisi doğru ise) G. Meyer 1893 s. 37. x Bir kıranta Ve- 
nedik elçisidür | Sanasın Kuds-ı şerif hacisidür. (Enderüni Fâzıl Beg 
1286 s. 105). x Radyonun yanındaki masada oturan kıranta adam 
başını salladı. (B. Arpad 1968 s. 44). x Kıranta bıyıklı kıbti, herkesi 
selamladı. (R.C. Ulunay 1994 s. 48). 


kıranta Il, b. kırnata. 
kırar-, b. kıral-. 


kırat “kıymetli mücevherleri tartarken kullanılan iki desigramlık ağırlık biri- 
mi” < Ar. kırat a.m. < BizYun. xepörtov (keration) “küçük bir ağırlık biri- 
mi” G. Meyer 1893 s. 65. xx AD. “bir zahire ölçüsü”: xx Dev yola çıkmış: 
“Bir kırat küle bir direk! Bir kırat küle bir direk!” demiş. (M. Tuğrul 
1946 s. 159. Mecazi manada “değer, kalite”: Bu kıratta bir hanım, böy- 
le ispenç horozu, konak midillisi gibi kartoloza tenezzül eder mi? 
(S.M. Alus 1933p s. 212) x Senin ne kıratta adam olduğunu gözü- 
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nün bakışından çaktım. Peki, şimdilik sözlerine inanmış olayım. 
(S.M. Alus 1934 s. 350). x Cevher Hanım kıratta bir allöme zevcesi 
bizim Halis gibi henüz sağını solunu fark etmeyen bir zıpçıkdının 
aşkını hemen kabul ediverir mi? Kendi kadınlık şerefini, kocası- 
nın namusunu düşünmez mi? (H.R. Gürpınar 1943g s. 177). 


AD. kıravana “aba kumaşından yapılan şalvar” DS 2816 < çeşitli etimoloji- 
ler (Bulgarca, Rumence, Kıptice) mevzuu bahistir, Tietze 1957 no. 76. “x 


AD. kıray “yol kesen, asi” DS 2817 < Bulg. krada ‘çalmak, sirkat etmek“ 
fiilinden bir müştak, krş. Tietze 1957 no. 105. əx 


Osm. kıraz “borç para” < Ar. kirâd (?) x Bir gün Müslim durdı, Cühüd 
katına vardı, eyltdi: “Şad diynar zer bana kıraz ver, meksebden 
nime sana verem!” dedi. (Ferec 855/1451 v. 234a). (Bu verideki keli- 
menin karz 'borç'yerine çekimleme [istinsah] yanlışı olması ihtimali güç- 
lüdür. (Editörün notu)). 


kırba | 'eskiden sakaların içinde su taşıdıkları, ağzı dar, alt kısmı geniş, de- 
riden yapılmış kap' < Ar. kirba a.m. xx 

(Argo) kırba Il “çok içen, sarhoş kimse” (kırba 1) H. Aktunç 1990 s. 171. &x 

kırbaç “bir çeşit kamçı' < kır- | + -maç H. Eren 1999 s. 237, Tk.den bir- 
çok dile geçmiştir, fakat eski misaller bilinmediği için etimolojisi kesin 
değildir. x Bir kuru kuzu kestaneci ve yahut ki yaşının ilerleme- 
si hasebiyle mahalle tulumbacılığı riyasetinden çekilmiş, san'at 


kavgasında vaktiyle hayli kırbaç sallamış bir çapkın, bir hovarda 
eskisi. (H.R. Gürpınar 1940 s. 10). 


AD. kırbaçka 'harmanda saman çıkarmak için kullanılan bir çeşit araç, 
yaba” DS 2817 < Bulg. grebaçka a.m. Miyatev 1969 s. 180. &* 


kırbağa/kırbağı, b. kurbağa. 


EOsm. kırban “yay kabı’ TS 2503 <Mo. b. G. Doerfer 1967 III, no. 1451 & 
Ve dahı gendü kırbanından bir ok alub havl okıyub pertab etdi. 
(Şaltuk-name 1974 s. 231). 


AD. kırbışık, b. kıpışık. 
kırbuğu, b. kurbağa. 
AD. kırcama, b. kırcana. 
AD. kırcan, b. kirçon. 


AD. kırcana/kırcama “küçük el şamdanı” DS 2817 < krş. Erm. krçanat(y) 
a.m. R. Dankoff 1995 s. 182 E111, fakat esas etimoloji belli değildir. Xx 


RD. kırcı “kir bekçisi’ < kır II + -cı eki. x Hayır be, olacak iş mi bu? Ben 
bunca kırcılık yaptım, geceleri mezarlıklarda hayvan otlattım. 
Yine bir şey görmedim. (S. Baklaciyef 1957n s. 97). 


AD. kırç- ‘kırılmak, burkulmak' DS 2820 < ?? fakat misallerde geçişli fiil. X 
Baltayı vuruncak boynunun kökünden kırçı-virir. (H.Z. Koşay 1935 
s. 86). x Linlin baktı kuşa. Öksenin ipi ayağını kırçmıştı. (F. Baykurt 
1971t s. 374. 


AD. kırçak “dibi dar, üstü geniş su fıçısı' DS 2818 < Bulg. kırçag “testi, sü- 
rahi’ Tietze 1957 no. 124. Xx 
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kırçav, b. kırço. 


AD. kırçık 'kırık, burkulmuş” < kırç- * fiilden partisip manasında sıfat ya- 
pan -ık eki, b. açık ©. Dürü saldı kuşu. Kırçık bacağını aksatarak 
uçup gitti karabakkal. (F. Baykurt 1971t s. 375). 


kırçıl “kırlaşmaya başlamış, gri renkli” < kır | + -çıl b. akçıl ©. krş. kırgıl. 
Xx Kışa boy, koca kafa, mavi göz, kırçıl bıyık, düz karın, bâdı badi 
bacak, 89 tevellüdlü. (Ahmed Rasim 1334 s. 12). x Kızıla çalan kırçıl 
sakalını kısa-yuvarlak kestiriyor... (Kemal Tahir 1958 s. 103). 


AD. kırçıl-/kırjıl- “bölünmek, parça parça olmak” DS 2819 < kırç- fiilinin 
passivum (edilgenlik) ve reflexivum (dönüşlülük) hali. * O sırada kuy- 
ruğu yapışıyor, çekiyor, kırjılıyor, kuyruğu kopuyor. (U. Günay 1975 
s. 286). 


kırçıma, b. kırçma. 


AD. kırçıt- “kırmak, koparmak” DS 2819 < kırç- fiilinin causativum (ettir- 
genlik) hali. x Hoca kayanın altında durur. Kayayı kazarlar, kazar- 
lar, devirirler. Hoca da altında ürkitim diye bekleyormuş. Kaya da 
üzerine yuvarlanınca hocanın kellesini kırçıdır. (H.Z. Koşay 1935 s. 
89). 


AD. kırçlan- 'kıralmak, kırarmak, kir düşmek” < *kıraçlan- (kıraç 'kırlaş- 
mış”). x Kırçlanmış bıyıklarını elinin tersiyle silerken, gözleriyle 
uygun bir yer aradı. (F. Erdinç 1973 s. 46). x Asker elini kırçlanmış 
bıyıklarından geçirerek homurdandı. “Yasak, hemşerim, lâf anla! 
Bunun burası bildiğiniz yer değil.” (a.e. s. 95). 


kırçma/kırçıma ‘meyhane; kırda işçilere bir işin bitmesi nedeniyle verilen 
eğlenceli yemek” DS 2820 < Bulg. krıçma a.m. BER 1986 III, 65-66, Tiet- 
ze 1957 no. 108. x Kasabada, evvelce “Slaykonun kırçıması” diye 
anılan büyük bir meyhane vardı. Burası şimdi lokantaya çevril- 
mişti. (A. Tımış 1958d s. 47). 


AD. kırço/kırçav 'kır saçlı insan ya da kır tüylü hayvan” DS 2818, 2820 
< kır | + ?? X Kırço, renkçe isminin medlülü bir araba beygiri idi. 
(H.R. Gürpınar 1939 s. 91). 


kırdı kaçtı takımı “eşyayı hor kullanan kimseler” “€ Az. Tk.nde yaygın 
bir deyimdir, ms. Yüz il yaşa, ahır ölümdür. Güssâlânmâkdân heç 
bir şey çıhmaz. Gırdı-ğaçdılığ dünyasıdır. (M. Aliyev 1958 s. 51). 
x Mahammadğulu Allahğulu oğlu Allağulievin bela vafasızlığını, 
neca deyar, ğırdı-ğaçdı adam olduğunu gören Meşinov doldur- 
duğu anketi cırığ-cırığ edib şiş papağ oğlanın başına sapaladi. 
(S. Rahimov 1959 s. 348). xx Kalaylattım sefer taslarını. Götürdüm. 
Depozit istemesinler mi herifler? Tepem attı. “Ne depoziti be?” 
dedim. “Herif, öğretmen. Aybaşı geldi mi, alırsınız tıkır tıkır.” An- 
lıyacağın, o kâtip her hal seni de bizim gibi kırdı-kaçtı takımın- 
dan sandı. (V.O. Bener 1957 s. 228). 


kırenete, b. kırnata. 


AD. kırf ‘gevrek yufka ekmeğin parçaları, kırıntıları" DS 2821 < Ar. kirf 
“croüte de pain qui s”sattache au four” Belot s. 631. kırf et- “paramparça 
etmek” DS a.y. < Tietze 1958 no. 175. &* 
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AD. kırgıl “kir saçlı insan, kır tüylü hayvan, sakalına, saçına ak düşmüş, 
kıranta' DS 2819, TS 2504-06, Meninski 1680 II, 3671 < ETK. kırğıl a.m. 
(kır | + renk sıfatlarında kullanılan -gıl eki). x Halka söylersin, beşik- 
de-yiken, dahı kırğıl-lken. (A. Zajączkowski 1937 II, 23). 


AD. kırgım/kırkım “geline yakınlarının verdiği armağan” DS 2821, 2829 
< kırk- + fiilden nomen actionis (oluş ve kılış ismi) yapan -ım eki b. 
adım D, düğünde gelinin kâkülünün kesilmesi, krş. H.Z. Koşay 1944 s. 
215. x Biraz sonra kırkım atımı başladı. İki kadın büyük bir siniyi 
gelinin başı üzerinde tuttular. Gelen hediyeleri bir bir tepsinin 
içine atıyorlar. (Reşat Enis 1944 s. 126). x Kendimi bir koltuğa bı- 
rakıyorum. Benimki: “Şimdi kırgım atılacak, kulak ver de bak! 
Bak, bütün bu halılar, kilimler, entariler hep bizim!” (Orhan Kemal 
1950a s. 131). 


kırgın | “bir kimseye gücenmiş, gönlü kırılmış olan” € kır- * fiilden partisip 
manasında sıfat yapan -gın eki, b. akkın 0. * Annen karşı çıkmış ve 
çok güzel, "edebi” bir mektup yazmıştı yarı kırgın ayrıldığı abla- 
sına. (Peride Celal 1991 s. 14). kırgınlık “gücenme”: x Doğuda Kâzım 
Karabekir Paşa”nın emrinde çalışmış olması, bu iki komutan ara- 
sındaki çekişmede yan tutmasına, Atatürk'e karşı bir kırgınlık 
duymasına yol açmış olabilir. (Memet Fuat 1998 s. 214). 


kırgun/kırkun/AD. kırgın Il ‘toptan ölüme götüren bulaşıcı hastalık, kıran’ 
< kır-1 4 fiilden nomen actionis (oluş ve kılış ismi) yapan -gun/-gın eki, 
b. akkın ©. x Kaçub gitdiler. Bu yaya kafiri at ayağı ile payımal 
edüb kırdılar, şöyle kırğun oldı-kim ğazilerün atları kafirlerür 
ölüsl üzerinde yürldi. (F. Giese 1929 s. 115). x Koyun Hisarı önln- 
de buluşdılar, “azim ceng etdiler, gâyet kırğun oldı. (Oruc b. “Adil 
1343/1925 s. 12). x Gördl kafir ölüsi sahra dolu, 1 Kırğın-ıla dolu 
yazıda ölü. (Enveri 1928 s. 28). x Mühürdar istikametinden gelen 
şiddetli poyraz denizin altını anababula etmişti. Kanal bozulmuş, 
sular kırgın yapmıştı. (Reşat Enis 1947 s. 57). 


AD. kırı, b. kiri. 


kırık | kirilmiş” < kır- Il + fiilden partisip manasında sıfat yapan -ık eki, b. 
açık O. x O vakitler, sonraları moda olan kuyu çemberi gibi yaka- 
lıklar daha yok. Yakalıkların enleri kısa, önleri muskavari, yana 
kırık; gırtlak rahat, serbest. (S.M. Alus 1944 s. 16). kırık dökük 'sağ- 
lam olmayan, çürük; düzgün olmayan (yazı); dağınık; kuvvetsiz": * Hay- 
van sırkatları evvelki kadar değilse bile, yine vardır. Ve bugünki 
kırık dökük 2abıta ile men'i mümkin degildir. (Ahmed Şerif 1326 s. 
308). x Umumi evlerden olmadığına şüphe yok. Zira camlarında, 
çerçevelerinde kırık dökük mevcut değil. Hususi evlerden olduğu 
muhakkak. (S.M. Alus 1944 s. 110). kırık kol yen içinde 'göze görün- 
meyen şey suç sayılamaz’: * Bir çocuk babasının cebinden durma- 
dan para aşırıyor diyelim, evin beyi de 13 yaşındaki ahretliğin 
her gece koynuda diyelim; kırık kol yen içinde yani, bunlar ne 
zaman suç olur dersin? (M. Seyda 1966 s. 340). 


AD. kırık Il ‘kadının yasalara ve törelere aykırı olarak ilgi kurduğu erkek 
sevgili” DS 2823, TS 2508 < kırık |. x Sellme”nin evvelki kocasın- 
dan bir çocuğunun haber vusülü Kanber Ağaya karısının eski bir 
dostundan —ta'bir-i mahalli vech ile— kırığından haber gelmiş 
kadar fenâ te'şir etdi. (Ebübekir Hazım 1326y s. 162). “öşık”: x Padi- 
şah yaşlı, karısı genç, padişah ona çok kırık. (S. Sakaoğlu 1973 s. 
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574). kırıklık 'çapkınlık': x Halit şehire gider gitmez, köyün erkeği 
kapısında kırıklığa dolandı. Halit köye gelir gelmez, orda burda 
kavgaya tutuştu. (L. Tekin 1984 s 51). 


AD. kırık Ili/kırık dölü “piç” DS 2824 < kırık Il. Ayrıca krş. ırzı kırık x Gidi, 
kahbe dölü, kırık! diye çağırarak, bir daha savurdu, ama tuttura- 
madı. (F. Erdinç 1958 s. 80). 


AD. kırık IV “ormandan açılmış tarla” DS 2823 < kırık |. x Ağanın oğlu 
Reşid Beyle İsmail Kaptana söz verdim, bu akşam Kel Mehmed 
kırığında cümbüş edivereceğiz. Sen iki tavuk kızarttır Durmuş 
bir kese yoğurtla bezirme alsın da ülker tam tepeye gelince kırı- 
ğa ulaşın! (Feridun Osman 1936 s. 70). 


kırık V/BSTTK. kırk ‘kırk sayısı” € ETK. kırk a.m. Clauson 1972 s. 651. * 
Bu siz salığın verdügünüz kişiler oşbu otuz kırık gün icinde ayru 
ayru geldiler. (Ferec 855/1451 v. 26a). x Kırık kübi temâm tavaf 
eyledi, dükelini pür-zer buldı. (a.e. v. 53a). x Fahir donlar geymiş, 
mu"attar u münevver olmiş oturur, kırk elli karavaş dil-hahlar 
nazükler karşusında dururlar. (a.e. v. 28b). x Bunun üzerine kırk 
gün gecdi. Kızun sabrı kararı kalmadı, bildi ki arada olan firibdür. 
(a.e. v. 73b). kırkı çıkmak- 'kırk günlük olmak”: * Büyük ızdıraplar, 
ağrılarla ölüm tehlikeleri arasında bağıra çağıra bir kız doğurdu. 
Lohusalığının kırkı çıkmadan mutfağa indi. (H.R. Gürpınar 1943m 
s. 106). kırk anahtarlı “zengin, hali vakti yerinde”: x Babası İstanbu- 
lun sayılı tacirlerinden, eski tabirle “kırk anahtarlı”. (R.C. Ulunay 
1941 s. 16). kırk anbar “çeşitli ürünlerin karışımı’ DS 2828: x Midhat 
Paşa ile beraber Bağdad”a gitdiğini. “Dağarcık”, “Kırk-Anbar” 
isminde mevküteler neşr eylediğini... (Ahmed Rasim 1342/1924 s. 
36). kırk ayak “bir zührevi hastalık’: x Bel soğukluğu, frengi, şankır, 
uyuz, kırk ayak, karnebit ve benzerleri musabini nadir idi. (Ah- 
med Râsim 1340/1922 s. 342). kırk bir buçuk kere maşallah 'binlerce 
kez nazar değmesin": x Kırk bir buçuk kere maşallah; karı koca 
birbirinize o kadar uygunsunuz ki Rabbim kem nazardan sakla- 
sın! (H.R. Gürpınar 1943g s. 56). kırk ikindi(ler) “Orta Anadolu'nun top- 
rağını yaşatan 40 öğleden sonra yağmurları’: x Bu kırk ikindilerden 
biri, belki de sonuncusudur, diyordum. Bozkırı âbad eden, boz- 
kırlarda azizler gibi anılan kırk ikindilerden biri. Bozkırda hayat 
onlara bağlı, onlar ayarlıdır. (H. Birand 1957 s. 36). x Mika sarısı 
sıcağın gün boyunca yumuşattığı asfaltlara, kırkikindi yağmur- 
ları gökkuşağı pırıltılı serinlikler boşaltıyor. (A. İlhan 1982 s. 393). 
kırkı karış- “(iki kişinin) doğum günleri birbirinden 40 günden az farklı 
olmak”: x Şemsa ile kırkı karışan bir kardeşi vardı. (S.E. Erten 1936 
S. 24). x PEMBE —“A, sen de mi?” NAZIDİL —(mahcup) “Dört ay- 
lık.” PEMBE — “Üstüme iyilik, sağlık! A. benimle kırkı karışacak!” 
ŞETARET —“Ya, gördün mü Pembe Hanım? Sen gebe, ben gebe, 
Nazıdil gebe!” (Musahipzade Celal 1936ms s. 81). 'herhangi bir büyük 
sayı”: x Zaten sen hep böylesindir. Kırk yılın başı ne zaman para 
istesem sen hep böyle söylersin! (A. Nesin 1970i s. 84). x Ben filan 
yerde çamın doruğunda ğaldım. Yere düşeydim gğırk parça olu- 
yodum. (A. Caferoğlu 1943 s. 8). xx Nasıl ki yine o gecelerde bülbül 
gibi öten, etrafa iltifat ve nezaket saçan ağızların bir kaç saat 
evvel hamal gibi kavga ve küfr eden ağızlar olduğuna inanmak 
için kırk şahit lazımdı. (R.N. Güntekin 1930 s. 95). x Ben asilbend 
kokusu duyduğum yerden kırk yıllık yola kaçardım. (H.R. Gürpinar 
1340c s. 109). 
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kırık VI, b. kurik. 
kırık dölü, b. kırık Ill. 


kırıkla- “(bir şeyi) ufak parçalara kırmak” < kırık | + isimden fiil yapan -/a- 
genişlemesi, b. acabla- O. Xx Şahin Efendi cebinde kalmış biskivit 
pârçasını parmaklariyle kırıklayarak yere döküyordu. (R.N. Günte- 
kin 1928 5. 17). 


AD. kırık leğençe “bir takım yıldızın adı” < kırık | ve leğençe “küçük le- 
ğen'. * Esnedi. Sabaha kaç saat vardı aceba? Sırt üstü döndü. Yıl- 
dız kaynaşan gökte Yedi Kardeşleri aradı, buldu. Kırık Leğençeyl 
aradı. (Orhan Kemal 1954b s. 207). 


kırık murık/kırak murak 'kırık dökük şeyler” Meninski 1680 Il, 3673 < kı- 
rık kelimesi ile yapılmış labialisation'lu terkip, b. abidik gubidik ©?, 
“echo word” için b. alay malay O. xx 


kırık numara/kırık not/kırıh not (mektepte verilen) “kötü numara’ < kı- 
rık | ve numara. X Büyük ana, kız torun ahlık garabetine, kalb 
kırmakta, şerirlikte imtihana çekseler hiç biri digerinden kırık 
numara almaz. (H.R. Gürpınar 1934t s. 61). x Muallimle kavga ettik 
de kırıh not vermiş. “Üllen mallim,” dedim, “bir senede numara 
defterine yazdıhların kadar biz hergün bahşiş dağıtırız!” (A. Dino 
1944 s. 66). 


AD. kırık sarık/kırık sırık 'ufak tefek, döküntü, işe yaramaz ev eşyası' DS 
2824, 2825 < kır- sar- + fiilden partisip manasında sıfat yapan -ık eki, 
b. açık D. x “Size bir şeyler bıraktı mı bâri?” —“Ne gibi?” —“Kırık 
sarık, ev mev?” (Orhan Kemal 19506 s. 39). Xx Emeti nihayet bıktı 
usandı. On iki dönümlük tarlasını muhtara, sığırı sıpayı, kırığı 
sırığı da ucuz pahalı demeyip komşulara sattı. (Orhan Kemal 1950e 
s. 62) 


kırıl- | ‘öldürülmek; mahvolmak, hep beraber ölmek” TS 2508-09 < kır- 
I fiilinin passivum (edilgenlik) hâli. x Na-gah bulut, yağmur, raʻd u 
bark cıkdı, keştiler zevraklar bir birine dokundı, hurd oldı. Kamu 
„halk kırıldı. (Ferec 855/1451 v. 189a). x Dediler kim: “Aldı anlar su- 
yumuz, | Hep susuz kırılısardur soyumuz.” (M. Adamović 1994 no. 
2747). 


kırıl- ll ((birisine) gücenmek, incinmek” < kır- V fiilinin passivum (edilgen- 
lik) hâli. x Demincek, Paris'i seyrederken, bana bir söz söyledi- 
niz. O yüzden size çok kırıldım. (Y.K. Karaosmanoğlu 1938 s. 349). 
x Akşam yemeğinde Yusufun pişirdiği yemek müşteriler tarafın- 
dan övülmeye başlayınca, Yusuf bıyık altından gülerek ustasına 
muzafferane bakardı. Hacı Emmi bu bakıştan kurtulmak için so- 
murtur, beri taraftan da eski müşterilerinin memnuniyetini açı- 
ğa vurmasını kendisine karşı gösterilmiş en büyük bir vefasızlık 
telakki eder, onlara kalben kırılırdı. (K. Bilbaşar 1939 s. 13). 


kırıl- Il “(bir işe) alışmak’ < kır- II fiilinin passivum (edilgenlik) hâli, krş. Az. 
Tk. ğırılmış a.m. ve İng. broken in. x Öğleden sonra, ellerim hay- 
li kırılmış, bayağı çalımını almıştım işin. Daha geniş çıkımlarda 
ilerliyordum. Gerçekten bir dragamonluk uyanıyordu içimde. (M. 
Başaran 1955 s. 23). 
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kırılış- “birkaç kişi birbirlerini öldürmek” < kırıl- | fiilinin cooperativum (or- 
taklaşalık) hâli. x Cün birinün tereccuhı yoğ-idi ki tağallüb ede, 
savaş büniyadın urdılar, savaşdılar kırılışdılar. Birisi kaldı, kız 
anun oldı. (Ferec 855/1451 v. 99b). “toplu halde mahvolmak, (mecazf 
manada) gülmekten kırılmak’: & Halk benim bu feryadımı dinlerken 
hayret ve takdirlerinden kırılışıyordu. (R.H. Karay 1939a s.9). 


AD. kırım 'hasat, kampanya’ < kır- Il + fiilden nomen actionis (oluş ve kı- 
lış ismi) yapan -ım eki, b. adım H. 5 İş yok, dedi annem, baksana, 
tarlalar bomboş. Tütün kırımı bitti. Yeniden iş bulmak için başka 
yerlere gideceğiz. (H. Özkan 1979 s. 17). 


kırım kırım kırıl- “ızdırap çekmek” < kırıl- | ve predicate intensifier (yük- 
lem yoğunlaştırma), b. apal apal m. x Midesi allak bullak. Vücudu- 
nun her tarafı kırım kırım kırılıyor. (B.S. Kunt 1953 s. 13). 


kırım kırım kırıt- 'gayretle cilvelenmek” < kırıt- ve predicate intensifier 
(yüklem yoğunlaştırma), b. apal apal D. “x Keratanın odasına girip 
karşısında kırım kırım kırıttın, süzüm süzüm süzüldün ha! (S.M. 
Alus 1934 s. 206). * İki haftadır keyfince gezdin tozdun. Tabii ya- 
nında Şehvar yok, kalıbını kıyafetini yaya yaya, fakir fıkaraya 
kendini sata sata rakılar içtin, zıkkımlıklar yedin, karılara kızlara 
kırım kırım kırıttın, değil mi? (Orhan Kemal 1966m s. 147). * İnce 
topukların üzerinde düşmeden, sallanmadan yürümeyi çabucak 
öğreniyor, hanımların verdiği renkli çantalarını omuzlarına asıp 
kırım kırım kırıtıyorlardı yürürken. (Peride Celal 1985 s. 40-41). 


AD. kırış/gırış “çatı ZTS 80, 119 < Rus. krıyşaa.m. Xx 


kırış- “yarı yarıya paylaşmak’ < kır- İl fiilinin ortaklık hâli, b. azguruş- ©. 
x Koynunda yatarken ahurı özlediğim çok olur. Geceliği rencber 
tütüni gibi otuzluğadır. On beşe kırışdığımız da çokdur. (H.R. Gür- 
pınar 1339 s. 46-47). & Öyle sahte makbuzlar, muvazaalı sentler, 
düzme faturalar tanzim etsin, müşterilerle uyuşup kırışsın, zim- 
metine para geçirsin... Bunlardan hiç birini yapmış değildi. (E.E. 
Talu 1937 s. 243). x Açıktan aldığımız parayı kırışır mıyız? (A. Nesin 
1968 s. 234). 


AD. kırışka “binanın çatılarına örtülen oluklar, çinko saç” DS 2827 < Rus. 
krıyşa “dam, çatı”, krıyşka “bir şeyin üstüne örtülen kapak”. Xx 


kırıştır- “flört etmek, sevişmek’ & Kızının şarap tüccarı Kosmidi”nin oğ- 
luyla kırıştırdığı kulağına çalınmıştı, huylanıp duruyordu zaten. 
(Orhan Kemal 1959 s. 13). x Evlensem de onu seçmem, deli miyim? 
Kırıştırmadığı adam kalmadı. (T. Yücel 1960 s. 37). 


kırıtkan “her zaman kırıtan' < kırıt- + devamlı vasıflar gösteren -kan eki, 
b. alıngan ©. x Yaver Nusratin odasında iki genç kadın görmüş- 
tüm. Üstlerinde hemen göze çarpan bir kırıtkanlık ve kolaylık 
vardı. Kapıyı kapıyarak odama gittim. (F.R. Atay 1938 s. 58). x Orta 
yaşta kırıtkan sevgili. (Ç. Altan 1965 s. 7). 


AD. kırızma, b. girizme. 

AD. kırik, b. kurik. 

(Argo) kiristal “kokain” H. Aktunç 1990 s. 171. xx 
AD. kırjıl-, b. kirçil-. 
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kırk 


kırk, b. kırık V. 


kırk-/kırp- /kıp- 'ucundan keserek kısaltmak; (koyunun) tüylerini kesmek' 
< ETk. kırk- a.m. Clauson 1972 s. 651. x Huvat'ın şehirden getirdiği 
kadın pek yaman çıktı. Az zamanda tandırda ekmek pişirmeyi, 
koyun kırkmayı, tezek yapmayı, kuzu emiştirmeyi, tavuk teleğly- 
le çocuk düşürmeyi öğrendi. Bir erişte döküyordu, inci gibi. Halı 
kertmekte köyün gelinlerini, kızlarını yaya bıraktı. (L. Tekin 1984 
s. 12). 


kırktır-/kırptır-/kıpdır- 'kestirmek' < kıp- fiilinin causativum (ettirgenlik) 
hâli. x Rivayat-ı mütevatireye göre Bağdadda bir çocuk sürüsü 
“vuk' vuk' vuk“! “ diye hepsi birden bağırarak uçan bir leğle- 
ği Dicle”ye düşürebilir. Fakat Anadolu'daki Salih ne yapsa Hacca 
gibi zalim bir kara kuşun bir def'a kanadlarını bile kıpdıramaz. 
(Ebübekir Hazım 132öy s. 249). 


kırkağaç “bir kavun cinsi” < Manisa'daki Kırkağaç ilçesinin adından. * Güz- 
sü güzsü kokan eğrelti otlarının üzerinde, kabukları nakışlı, koca 
koca karpuzlar, sarı topatan kavunları, çakırlı kırkağaçlar. (M. Ba- 
şaran 1992 s. 40). 


AD. kırkım, b. kırgım. 


AD. kırkır/gulgulu “boğazı dar, uzun sürahiye benzeyen kulpsuz testi” DS 
2829 < Yun. (Karadeniz diyal.) youpyoüpi/koupkoüpı (ğur ğüri/kurküri) 
a.m. Ch. Tzitzilis 1987g no. 82. xX 


kır kıraç “büsbütün kıraç’ € kir ll ve kıraç. X Yahu, yanık, kırkıraç kodu- 
ğumuz Anadolu toprağında susuzluktan yanıp kavrulacak değiliz 
ya. Atalarımız nasıl su bulmak için Orta Asya içlerinden taa Ana- 
doluya gelmişlerse biz de şimdi Tanrı'nın izniyle burdan yürür, 
sulak Avrupa'ya çökeriz. (A. Nesin 1976d s. 64). 


kır kır kıvran- 'çok acı çekmek' < kıvran- * predicate intensifier (yüklem 
yoğunlaştırma), b. apal apal ©. x Çok bi kirli iş bu. Varsıllık, gaddar- 
ların işi. Millet kır kır kıvranırken, bu dünyada da, öte dünyada 
da hesabı verilmez bunların. (M. Başaran 1992 s. 184. 


AD. kırkla- | “boğaz hastalıklarında boğaza masaj yapmak” DS 2830 < kırk 
+ isimden fiil yapan -/a- genişlemesi, b. acabla- O. 


kırkla- Il 'yeni doğmuş bebek için doğumdan sonra kırk gün geçmek; bir 
şeyi kırk defa yıkamak” < kırk + isimden fiil yapan -la- genişlemesi, b. 
acabla- ©. x Büyük halvetde Ebe Hanım çocuğunu kırklıyacak. 
(Musahipzade Celal 1936mh s. 14). x Doğumun yedinci günü, küçük 
Engini kırkladılar; bir yüzüğün kırk bir kere içine sokulup çıka- 
rıldığı bir leğen suda çıpıl çıpıl yıkadılar. (Reşat Enis 1945 s. 106). 


AD. kırklama/kırtlama/kıtlama 'azla idare etme, şekeri dişle az az kese- 
rek çayla içme’ DS 2838, 2848 < kırık + -Ia- fiilinin -ma partisipi, b. 
aşılama O. X Kaşık nadir bulunur; ağaçtan yontma çöpler bizim 
gibi kırklama (kıtlama) içmeyenlere kaşık vazifesi görür. (M. Kö- 
rükçü 1950 s. 20). x Kürt Memo ise, kırtlama ile ikinci çayı içiyor. 
(F. Erdinç 1958 s. 120). 


kırklı “(iki kişinin) doğumları birbirinden 40 günden az farklı olan” * Bizim 
Hâcı Mehmed Efendi ile kırklıyım. (Ahmed Râsim 1334 s. 75). 
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kırmızı 


AD. kırkma “alnın üzerine sarkıtılan kısa kesilmiş saç, kâkül' DS 2830-31 
< kırk- fiilinin -ma partisipi, b. akıtma O. * Alınlarının üstünde kırk- 
ma dedikleri saç bulunur, bu kırkma üzerinden pullu grep denilen 
bir çember bağlarlar. (K. Güngör 1941 s. 50). Xx Kızın kırkması gelin 
olurken kesilir, ayna üstüne saçlar düşürülür. (H.Z. Koşay 1944 s. 
215). x Bak şuna, briton kırkma nasıl da açtı. Bir de kurdele bağla 
tepesine! (F. Erdinç 1973 s. 64). 


kırkun, b. kırgun. 


AD. kırlaç “küçük kayık’ DS 2831 < ?? x Hey Allah baba, yok musun be? 
Gönder bir kırlaç da ağı alalım, yükliyelimi (Reşat Enis 1947 s. 57). 


kırlangıç, b. karluğaç. 


AD. kırlat- “dışarı atmak, fırlatmak” DS 2832 < kırla- “kaçmak” DS 2831 
fiilinin causativum (ettirgenlik) hali, b. acıt- D. x Karaveli”de çobandı. 
Bu vakit neden boş oturuyordu buralarda acaba? Yoksa herif kır- 
latmış mıydı çocuğu? (M. Başaran 1955 s. 16). 


kırlent “çiçek veya yaprak işlemeli süs hevenk; köşe yastığı” < Fr. guirlan- 
de a.m. X Gül kırlentin içi dışına çıkmış, astarı bir yanda, içi bir 
yanda bekliyor, Serhat”ın plastik hançeri komodinin üzerinde. (L. 
Erbil 1985 s. 156). x Yaşlı kadın kalkıp kapıyı açtı. Kanaviçe işli 
kırlentin köşesinden baktım. (N. Eray 1999 s. 170). 


AD. kırma | “bir çeşit av tüfeği” DS 2832 < kır- II fiilinin -ma partisipi, b. 
akıtma n. x Nişan barakalarındaki kırma hava tüfekleriyle... (S.M. 
Alus, Akşam Gaz. Mayıs 1941). 


AD. kırma |l “kanı karışık, melez’ DS 2832 < kır- İl + -ma b. aşılama /aş- 
lama O. x “Ademi merkeziyet”çiler de, memleketin hususi vazi- 
yetinden gafil birtakım renk kırması züppeler. (Burhan Cahit 1934 
s. 145). & Bu havali için en muvafığı, İngiliz seterlerile Fransız 
braklarından vücuda gelme kırma dediğimiz zağarlardır. (S.M. 
Alus 1944 s. 141). 


AD. kırmandal “yaş tütün dizilerini kurutmak için serilen yer, ıskara” DS 
2833 < Yun. xosuavTaAdç (kremandalas) a.m. Ch. Tzitzilis 1987g no. 
270. xx 


AD. kırman dut-/gırman dut- “sancılanmak” E. Gemalmaz 1978 III, 199 
< ?? x Lâle dedi: “Az dur, ben bir daşraya çıhım çelim. Sancılani- 
ram.” (B. Seyidoğlu 1975 s. 384). 


AD. kırmaş-/kırnaş- “kımıldamak, kıpırdamak' DS 2804, 2833 < kır- İl + 
-naş- b. arnaş- ©. X Nazife diye fısıldıyacaktı. Kendiliğinden doğ- 
ruldu kadın. Biliyordu demek. Gündüzki ateş daha da koyulaş- 
mıştı, kırnaşıyordu içi. (T. Apaydın 1991 s. 110). 


AD. kırmıt/gırmıt ‘kiremit’ DS 2834 < Ar. kirmid a.m. < Yun. xepauiötı (ke- 
ramidi) a.m., Tietze 1958 no. 176, G. Meyer 1893 s. 44). Krş. keremid/ 
kiremid/kiırmid. &* 


kırmıtça, b. gırmiçya. 


kırmızı ‘kizil’ < Fa. veya Ar. kirmizi a.m. (kırmız ‘Kırmızı boya imalinde 
kullanılan böcek’ (< Sanskr. kwrmi- “böcek”) + isimden sıfat yapan -İ 
eki, b. abi 0]. ek kırmızı-siyah “bir kâğıt oyununun adı” & Kağıd yok, 
papas kaçdı, kılıç, kırmızı-siyah oynayasın? (M. Yesari 1928 s. 234). 
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kırna 


AD. kırna “yaban zambağı” DS 2834 < Yun. kpiva (krina) “zambaklar” Ch. 
Tzitzilis 1987g no. 273. &* 


EOsm. kırnak | 'cariye; halayık” TS 2513-15, Meninski 1680 II. 3678 < ETk. 
kırnak a.m. Clauson 1972 s. 661, krş. G. Doerfer 1967 III, no. 1470. & 
Bu dükelinden artukdur ki bir murdar kırnak beni mashara edin- 
dil (Ferec 855/1451 v. 23a). x “Atlar binelüm, Bağdada vu Basraya 
gidelüm, melik-I cin armağanı kaydında olalumı” dedi. Mübarek 
eyitdi: “Bu dahı şehrdür, evvel ol kırnağı bunda isteyelüm, ola ki 
bulavuz.” dedi. (a.e. v. 57a). x Bir nice ulu-zade, kızlar ile vu kır- 
naklar-lle.hadımlar-lle bir bağa teferrüce gitdiler. (a.e. v. 236a). x 
Azdırmasun seni sakın ol kırnağun piçi! (Vaşıf “Osman 1257 s. 50). 


AD. kırnak Il “çalımlı, süslü gezen (kimse); güzel, titiz, çevik; cilveli, oynak’ 
DS 2834 < kırnak |. xX 


AD. kırnaş-, b. kırmaş-. 


(Halk ağzı) kırnata/kıranta Il/gırnata/kırenete/krenete 'popüler bir çeşit 
çalgı” DS 2061 < İt. cornetto/cornetta “daha eski başka bir nefesli çal- 
gı, tahtatan” [corno 'boynuz' + -etto küçültme eki, b. alborata ©] ya 
da Fr. clarinette ?? x Kıranta: klârinete XIX. yüzyıl Türkiye'sinde 
verilen ad. (K.Uz 1964 s. 38) x Sesi Denizli horozu gibi firaklı firaklı 
uzayan şekercinin horoz şekeri, Bahriye veya Topane mızıkasın- 
dan ıskarta, krenete ve yahut büğülüsiyle Peruzun kantosunu, 
hayali Sallhin Frengi zıplattığı yüz yıllık polkayı çalan macunun- 
dan değnek dolusu macun. (S.M. Alus, Akşam Gaz. 14.1X.1942). x 
Çingene Sadık oğlunun takımı: Kendisi lavtacı, yanında bir kı- 
reneteci, bir darbukacı, bir de zıllı maşacı. (S.M. Alus, Son Posta 
25.1X.1943). x Bir tarafta İncesazlar, udlar, kemanlar, bir tarafta 
zurnalar, kreneteler, çiftenöralar, bir tarafta laternalar, lâterne 
tefleri; mandolinil gitaralı Rum çalgıları. (S.M. Alus 1944 s. 98-99). 
ö Çolak Seyfi kolunun kalkabildiği kadar dikmişti gırnatasının 
ağzını havaya. (R. Ilgaz 1969k s. 333). x Hemen yarın Kızılcalı Kör 
Calala haber veririm. Onların gırnatası da var. Tam çalgı sayılır. 
(F. Baykurt 1971t s. 165). kreneteci “bu çalgıyı çalan”: x Kumandayı 
veren hep o. Kreneteciye “Taksim et!” diyor, hemen kreneteci 
başlıyor. (S.M. Alus 1944 s. 102). Krş. kılarnet. 


(Argo) kıro/kırro 'kaba saba, görgüsüz, taşralı (kimse)” H. Aktunç 1990 s. 
172 < kır 'sahra, bozkır’ veya “kir saçlı” (?) + sondaki /0/ için Kürt şahıs 
adlarında kullanılan -o eki, b. hemşo O. (Kürt. kur “erkek çocuk”,kuro “hey 
oğlan” anlamına geldiğine göre bu seslenme biçimi ses ve anlam değişi- 
mine uğrayarak Tk.ye girmiştir. (Editörün notu|). x Şimdi şu kıroların 
içinde olacağıma İstanbul'da olacaktım. (E. Öz 1980 s. 96).X* Lum- 
penin yükselişindeki alaca neşeyi de görüyoruz onda. Kıro olmak- 
la öğünen, “zampara” sözcüğünde “lider” anlamı ve tadı bulan 
kendine güvenen bir adam karşısındayız. (C. Süreya 1991 s. 277). 


AD. kırosna “bez dokunurken, dokunan kısım üzerine sarılan üstüvani ağaç” 
THASDD 920 < SI. (Rus. Ukr. Bulg. vs.) krosno ‘dokuma tezgâhı' Tietze 
1957 no. 106. xx 


kırp-, b. kırk-. 


AD. kırpa “bez parçası” DS 2835 < Bulg. vs. kırpa a.m. Tietze 1957 no. 125. 
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kırtlama 


kırpık ‘kırpılmış’ xx Parmakları koca bir tesbihin iri tanelerini devre- 
derken kırpık bıyıklı dudakları da mütemadiyen kıpırdıyor. (H.R. 
Gürpınar 1933ş s. 59). “kenarları eğelenerek yapılan harbi (hilesiz) zar” 
H. Kodaman 1944 s. 19. AD. 'halı yünlerinin makasla kesilen kısımları' DS 
2835. xx 


kırpıntı 'kırpılan kumaşlardan kalan küçük parçalar” < kırp- + -ıntı eki, b. 
akıntı ©. x Büyükana torununu partal bir kırpıntı minderinin üze- 
rine uzatarak... (H.R. Gürpınar 1933n s. 7). xx Evde, o çarpık odanın 
köşesindeki yerini istiyor. Altında kırpıntı minder, önünde toprak 
mangal. (H.R. Gürpınar 1940 s. 21). 


AD. kırpıt- “kestirmek” DS 2836 < kırp- fiilinin causativum (ettirgenlik) hâli, 
b. acıt- ©. x Eline bıçağı aldı, bir “Destur!” daha çekti. Sonra bir 
çocuk sünetler gibi, kirpinin başını kırpıtıverdi. (F. Baykurt 1961k 
s. 94). x Gidin, önce şu sakalları kırpıtın! (F. Baykurt 1971c s. 256). 


kırro, b. kıro. 


kır serdarı | 'eskiden kırlarda eşkiyanın ardına düşüp yolların emniyetini 
temin etmekten sorumlu kimse, jandarma’ < kır Il ve Fa. serdar. x Bır 
fırka kır serdarı o havalilerde cevelan etmek üzereyken bizi gelip 
arkadan bastırdılar ve silahları terk birle teslim olmaya mecbur 
olduk. (E. Misailidis 1986 s. 228). x “Akibet Lehistan civarında bir 
kır serdarına tesadüf ederler. Aman tutuldular mı altınlar gitti 
demek olur!” —“Hayır canım, hele dur, serdar böyle silahlı posat- 
lı derviş olmaz.” (Feraizcizade 1979 s. 53). 


AD. kır serdarı İl “serseri, işsiz güçsüz, başı boş dolaşan kimse” DS 2836 
< kır serdarı |. x Garibi neresi, etrafta kaç tane polis, kanun, zap- 
tiye var da, birinden biri yakına yanaşmıyor. “Bu rezalet, bu kır 
serdarlığı nedir?” Burası Eğridere mi? diyip Arnavudun hakkın- 
dan gelemiyor. (S.M. Alus 1944 s. 108). 


AD. kırt, b. kirt. 


AD. kırtık/kirtik “bir damla, biraz, küçük miktar, ufalanmış sabun parçası” 
DS 2837, 2882-83 < Erm. (diyal.) k'rt'ik a.m. R. Dankoff 1995 no. 804. 
krş. kitili “çok ufak, bir parça” DS 2887 ve krş. kırpık. x Padişahın 
yarasına bir kırtık daha melhem süri. Padişah tam rahat oli. (Ş. 
Beysanoğlu 1966 s. 137). x İkinci baci deyi ki: “Bacım, senin gene 
bir kirtik sucın var, benimki heç yoh. (a. e. s. 191). x Anam anam, 
kurban anam, bi kirtik epmek vey! (Orhan Kemal 1949e s. 47). x 
Sorguya çekilenlerin sinirli ellerinin tutunduğu, yırttığı bölüm- 
lerde, yalnız oralarda, boz, kırtık kauçuk köpükleri dışarı taşmış- 
tı. Öyle bir koltuktu. (T. Uyar 1985 s. 87). 


kırtipil “değersiz, bayağı, yarım yamalak’ < ?? x Pek matah bir şey olsa 
kalkıp buraya kadar gelir miydi? Kim bilir ne kırtipilin birisidir. 
Belçikada tahsil ettim diyor ama hiç de böyle olmasa gerek. (S.E. 
Erten 1933 s. 102). x Saç sakala karışmış, suratsız, perişan, berbat 
bir herif, kendisinden daha kırtipil kemanını çenesine dayamış, 
taksim etmeğe çabalıyor. (Ahmed Rasim 1939 s. 290). x Aslında, 
dünyanın en fukara, en kırtipil hayvanat bahçesi burası. Hayvan 
çeşidi, iki elin parmaklarından azıcık fazladır belki, hepsi o ka- 
dar. (N. Güngör 1992 s. 57). 


kırtlama, b. kırklama. 
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kırtnak 


AD. kırtnak, b. kındırak. 


AD. kırza “büyümemiş ağaç” DS 2839 < Erm. (diyal.) grza(y) a.m. R. Dan- 
koff 1995 s. 173 no. E30. XX 


kıs- “sıkıştırmak, sıkıştırarak azaltmak, alçaltmak” TS 2519 < ETK. kıs- 'sı- 
kıştırmak' Clauson 1972 s. 665-666. x Recep, şu dürbünlü tüfekleri 
kullanır gibi kullanırdı sapanı. Başını hafifçe sağa kırar, gözlerini 
kısar, uzun uzun beklerdi. (F. Duman 1999 s. 59). (geçişsiz fiil olarak): 
x Ali “Hoşt lan!” diye kovaladı köpeği. Köpek korktu, kıstı. (Ta- 
rik Dursun K. 1959 s. 75; belki de “kuyruğunu bacakların arasına kıstı'). 
kısıp kıvır- 'tazyik etmek, sıkıştırmak, sıkıya koymak”: x Haliyfe gerü 
hâcibi kısdı kıvırdı. Neylesün, ne sucı var? Ol-da 'âcizdür. (Ferec 
855/1451 v. 220b). 


kısa/kıssa | b.m. (uzun olmayan) DS 2844, C. de Carbognano 1794 s. 660. 
O. Blau 1868 s. 270 < ETK. kısğa a.m. Clauson 1972 s. 667. x Olma 
semiz yemekden, sevmez Tenri yoğunı, | “Ömr ikidür, bilgil; ko 
kısayı, dut uzunıl (Sultân Veled 1958 s. 31). kısa et- ‘kısaltmak’ TS 
2517: x Senün-liçün kazanub dururam, sana kodum. Oş giderem. 
Şükürlü kul ol ki artasın, eksilmeyesin. Fesad u haram yöresine 
yörenme ki fesad u haram “ömri kısa eder, evleri harab eder, düş- 
menleri sevindürür. (Ferec 855/1451 v. 91a). kısa günün kârı “hiç ol- 
mamaktansa bu kadarı da iyidir”: x Köylünün verdiklerini de arasına 
koydu ve ceketinin üst cebine yerleştirdi: “Kısa günün kârı” diye 
güldü. Sonra ıslık çalarak kasabaya doğru yürümeğe başladı. (K. 
Bilbaşar 1944 s. 78). kısa kes- “sözü uzatmamak’: * Bunlar faydasız 
şeyler. Kışa keselim! (Mahmüd Yesârı 1928 s. 209). 


AD. kısaç 'kıskaç' DS 2839, ZTS 120, TS 2516-17, Meninski 1680 II, 3702 
< ETK. kısğaç a.m. Clauson 1972 s. 667. &x Krş. kıskaç/kısçak. 


AD. kısak “ufak direk” DS 2839 < Erm. kc"“ak a.m. R. Dankoff 1995 no. 349. 


kısarak “biraz kısa, kısaca’ € kısa + -rak, b. acırak ©. x Bir kaç akşam- 
dır, orada kısarak boylu, köse suratı, sırım gibi, elleri, kolları, 
yüzü dövmeler içinde bir herif peyda oldu. (Ahmed Rasim 1939 s. 
15). 


kısas “bir suçluyu, başkasına yaptığı kötülüğü, tatbik ederek aynı şekilde 
cezalandırma’ € Ar, kilşaş a.m. Bu aralıkda kara bıçak ceküb segir- 
dür gelür ki “Elbette ben bu kahbei boğazlaram, kışaş &deremi” 
der. (Ferec 855/1451 v. 177a). x Bir Zarb-ile işün bitürevüm. Hele 
fariğ ol, ümiddür ki ol bi-çarenün kanın isteyüb kışaş kılıcın kan- 
lu boynına vuram (S. Şeyh-oğlı 1973 s. 257). 


kısçak, b. kıskaç. 


AD. kısdırgaç/kıstırgaç "ir şeyi sıkıştırmak için sokulan ağaç çivi; saç to- 
kası, çamaşır mandalı” DS 2840, 2844 < kısdır- * fiilden alet ismi yapan 
-gaç eki, b. atlangaç ©. X Durun, tamam değil daha. Leman, bir 
çift de kıstırgaçlı küpe, mavi boncuk küpesi, taktı Ayşeciğe. (F. 
Erdinç 1973 s. 64). 


kısı, b. kısu. 


kısık 'dar yer, yarık; çatlak, iki dağ arasında sıkışmış ufak dere' DS 2840- 
41, TS 2518 < kıs- * fiilden partisip manasında sıfat yapan -ık eki b. 
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açık m. x Zoru görünce, bizim aşiret de gelip bu kısığı seçmiş, 
taş-toprak demeden birer kulübe yapıp başlarını sokmuşlar. (F. 
Erdinç 1955 s. 109) 


kısıl- “itilmek, sığınmak; azalmak” (?) < kıs- fiilinin passivum (edilgenlik) 
hali, x Kaçan-kim Ba-Yezid Han ol vilayetleri aldı, ol begler “Ara- 
ba kısıldılar. Kaçan-kim Ba-Yezıd Hana Timür vartası vaki" olınca 
Mışr sultanı sebebilen gene yerlü yerine vardılar. (F. Giese 1929 s. 
67). x Diminin içindeki çocuğun sesi kısılmış; kıraca atılmış kur- 
bağa gibi ağlayıp duruyordu. (M. Makal 1957k s. 17). 


kısım, b. kısm. 


kısır | “döl vermeyen” Meninski 1680 II, 3707 < etimoloji için b. Râsânân 
1969 s. 267-68 ve H. Eren 1999 s. 239-240. & “E, dokuz çocuk hika- 
yesi?” — "Karıların ikisi de kısır.” — “Karılar essah mı?” — “İşte 
onlar essah.” (F. Erdinç 1948r s. 45). 


AD. kısır Il “bulgur, soğan, biber, maydanoz ile yapılan yemek” DS 2841 
< kısır |, etsiz ve yağsız olduğu için. £ “Bilmem mi kısırıl” dedi Hilmi, 
girişti. Bu kısır modası da yeni çıkmıştı, parasızlıktan mı, güney- 
dekilerin, Adana-Urfalıların işsizlikten göç ettikleri İstanbul'un 
mutfağını değiştirmelerinden mi? (L. Erbil 1985 s. 120). 


kısırgan- “esirgemek, bir şeyi vermekten çekinmek” DS 2842 < ?? x Kız 
bendehanededir. Şimdi sizden Allahın emri, peygamberin kavliy- 
le istemeğe geldim. Eh, ne denir, kısmet imiş, adamcağız düğünü 
de kısırganmadan yaptı, neme lâzım. (F.C. Göktulga 1943 s. 24). 


AD. kıska/kıhsa/ıska il/isga ‘tohumluk küçük soğan, arpacık soğanı” DS 
2491, 2554, 2556, 2842 c ilk ikisi için b. Ar. kizha a.m. Tietze 1958 no. 
178; hepsi için menşei belli olmayan BizYun. íø xa (İska) a.m. Ch. Tzitzilis 
1987g no. 144. xx Krş. ıskala/iskelen. 


kıskaç/kısçak “demirci ocağındaki kızgın demiri tutmaya yarayan uzun kol- 
lu kerpeten’ ZTS 120 < ETK. kısğaç a.m. Clauson 1972 s. 667, ikinci keli- 
me birincinin metathetique varyantıdır. x Sonra bir kısçak ile ateşten 
farksız demir parçasını ocaktan alarak örsün üzerinde çekiciyle 
onu okşarcasına, öpücük gibi küçük küçük vuruşlarla biçimlendi- 
rir. (S. Şengil 1990 s. 30). kıskaca al- “kıstırmak”: x Şemsi kalkması- 
na fırsat vermeden çullandı üzerine yeni baştan. Ayaklarıyla iki 
yandan kıskaca almış, iki kolunu da dolamıştı boynuna. (R. Ilgaz 
1969k s. 117). Krş. kısaç. 


kıskan- “sevdiği kimsenin başkasıyla yakınlığını çekememek” < ETk. 
kısğan- “to be mean, grasping, and the like” Clauson 1972 s. 667. * 
Gözinden kıskanur, ya Rab, kişi sevdük nigarını, | Neçün sakla- 
masun bari yavuz gözden, yavuz dilden? (Ömer bin Mezid 1982 
(840) 1437 s. 65). 


kıskanç/kıskanc 1 (isim) “kıskançlık, kıskanma” Meninski 1680 II, 3690 
< ETK. kısğan- “to be mean, grasping’ Clauson 1972 s. 667 + fiilden 
nomen actionis (oluş ve kılış ismi) yapan -ış eki, b. dinç O. “x Lüçika”nın 
gösterdiği eser-i mahabbet mi nakıs? Her gün, her an görişme- 
ğe rağıb değil mi? Kıskanca değer emare var mı? (Ahmed Vefik 
Paşa 1933ia s. 9). x Hanım onda kısğancından, hiddetinden ölür, 
bayılır. (H.R. Gürpinar 1339 s. 302 x Kalenderin ağzından çıkan bu 
koca lakırdısı yine benim sinirlerimi kızğın kışğancile bürüdü. 
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(H.R. Gürpınar 1341 s. 265). x “Aşık kışkancdan rakibini öldürüyor. 
Heman heman bütün cinayetler onun için irtikab olunuyor. (a.e. 
s. 375). 


kıskanc/kıskanç Il (sıfat) 'kıskanan, kıskanma âdetinde olan” < kıskanc |. 
x Sen geber, hey kıskanc cadil (E. Kömürciyan 1981 s. 127). x Güya 
kocası çok kıskanç, fevkalâde celalli, aksi, damarsız bir adam- 
mış. (S.M. Alus 1944 s. 178). x Öteki de şöyle bağrıyordu: “Ben de 
bu kadının geçmişiyim. Dayılanma kıskanç herif! Sen bu kadını 
benden daha mutsuz etmişsin besbelli...” (N. Eray 1990 s. 51). 


kıskı ‘mengene, cendere’ TS 2518 < kıs- + fiilden nomen instrumenti (alet 
ismi) yapan -kı eki, b. açgı 0. “xx 


RD., AD. kıskıç 'çamaşır mandah’ DS 2843 < kıs- + -kıç b. atlangaç O. 
Krş. kısdırgaç. J}. Eckmann 1940 s. 165. Xxx 


AD. kıskıla- “kışkırtmak” DS 2843, 2886 < kıskı + -la- b. acabla- O. x 
Topluluğu üstümüze kıskılıyor. Bizim, Murat Çavuş”la benim top- 
luluktan yana belimiz pek. Aldırdığımız yok, yalnız gücenmeleri- 
ni de istemiyoruz. (Ü. Kaftancıoğlu 1983 s. 178). 


kıskıvrak 'sımsıkı, çözülmeyecek biçimde (bağlamak)” < kıvrak ve kuv- 
vetlendirici ön takı (reduplication ve tezat ünsüzü. b. apakçıl ©). x O 
geldikden şonra ufacık evin içi güller gibi, kıs-kıvrak, ter-temiz, 
şen bir manzara “ar£ ediyordu. (E.E. Talu 1928 s. 6). x Mektepte 
keçi sakallıyı susturduğu halde, bu zındık karşısında kıskıvrak 
kalıyordu. Ne şeytani bir kafası vardı: Mademki Kur”an insanlar 
için gönderlimişti, o halde onu anlaşılacak bir dille yazmalı ve 
okumalıydı. (K. Bilbaşar 1944 s. 29). 


kısm/BSTTk. kısım “bölük, kesim” € Ar. kism a.m. “çokluk içinden bir grup, 
sınıf, hizip’, ms. x Bu işi köylü kısmı beceremez. (K. Bilbaşar 1941 s. 
68). x Çocuk kısmı hürriyete daha çok aşık oluyor. (E.E. Talu 1935 
s. 18). x Tren kısmı gece daha hızlı gider. (Kemal Tahir 1955s s. 155). 
Halk ağzında ikinci bir mülkiyet eki ile (b. barısı 0): x Erkek kısmısı 
işin safasını sürer, kadınlar cefasını çeker. (M. Seyda 1958 s. 29). x 
Mâmur gısmısında para olur mu? (E.E. Talu 1937 s. 40). 


kısma (halk tababetinde) “meme çocuklarında görülen bir hastalık hali, DS 
2843'e göre 'menenjit'. < kıs- * -ma. x Lohusa üsüne başka bir lo- 
husa kem gözle bakarsa kırkı karışır o vakit kısma olur çocuk: 
Ağzı kısar, çene tutar meme ememez, aç kalır. (L. Erbil 1985 s. 
152-153). 


Osm. kısmet | 'bölüşme' < Ar. kisma a.m. kısmet et- 'bölmek, taksim 
etmek” x Bu tavuk biz beş kişiye ve bu iki hidmetkâra kısmet et. 
Rast et, rast kısmet &dersen sana yigirmi diynar dahı verürem. 
(Ferec 855/1451 v. 126b). -x Bir ulu karvan bozduk. Fülan viyrane- 
ye girdük, kısmet ederdük, na-gah ğüller peyda oldılar. İkimüzi 
öldürdiler, ekserümüzl mecrüh eylediler. Mal u silah anda yatur, 
ala (metinde ola) bilmezüz. (a.e. v. 220b). 


kısmet Il “nasip, talih, kader, mukadderat, Allahın insana tayin ettiği ya- 
şama hali” < Ar. kisma a.m. X Kızunuzun hic günahı yokdur amma 
kısmet-i sohbet hemindür. (Ferec 855/1451 v. 50a). x Ben bu aynalı 
kahve-haneyi çok severim. Vapurla her geçişimde burayı mut- 
laka içim çeker. Kısmet bu-güne imiş. (Y.K. Karaosmanoğlu 1928 s. 
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305). kısmet açıklığı “bir genç kızın albenisi”: x Münevvere şaşırı- 
yordu, fabrikada ondan güzelleri çokdu. Ne diye herkes onun- 
la “alakadar oluyordu? Bu ne kadar kısmet açıklığı idi? (M. Yesa- 
ri 1928 s. 340). kısmeti çık- “evlenme teklifi almak”: x Ne zamandır 
boyuna kısmeti çıkıyor, onu kaç kişi istiyormuş, fakat o bunların 
birini beğenmiyormuş. (S.M. Alus 1944 s. 72). kısmet olursa 'nasibi- 
mizde varsa, Allahın bizim için buyurduğu kısmet buna imkan verirse”: & 
Bendenün bir kac ğulamı vardur, Cin saru gitmişdür, bazirganlige 
gidüb dururlar. İcazetünüz, himmetünüz bile olursa varayım, an- 
ları kısmet olursa bulayım. (Ferec 855/1451 v. 130b). kısmetçi “şans 
oyunları oynatan kimse”: x Hepsini almasa bile, bir tanesini alamaz 
mı idi? Zor bir tarafı yoktu kil Üç, dört metreden tahta simiti 
tam paketin üzerine oturtmak neydi sanki? Çocukken ufacık taş- 
larla, çok daha uzaklardan çarpık çurpuk kozalaklarla az mı baş 
yarmıştı? Kısmetçi sağ eline dizdiği halkaları sallıyarak, sol elin- 
de tuttuğunu, seyredenlerin gözlerine sokacakmış gibi uzatıyor. 
(A.F. Oğuzkan 1951 s. 59-60). 


kısmetlen- ‘nasip olmak, payına düşmek” < kısmet | + -len- genişlemesi, 
b. abaplan- ©. * Urumelili dedeciğimin çobanını hatırladım: Çok 
güzel peynir helvası yapan bir garip çoban varmış, gelen geçen 
helvasından kısmetlenir miş. (N. Meriç 195l1a s. 9). 


kısrak “dişi at” < ETk. kısrak a.m. Clauson 1972 s. 668-669, krş. H. Eren 
1999 s. 240-241. x Kulaklarında koyunların çıngırak sesleri, yol 
alır. Daha alçak bir arazide, kırk göz sularının düdene karıştığı 
yerde kısrakların kuyruklarını sallıya sallıya nazlı nazlı otladıkla- 
rını görür. (Şahap Sıtkı 1958 s. 8). 


kıssa |, b. kısa. 


kıssa Il “hikaye, fıkra, anlatış’ < Ar. kissa a.m. “x Ebu I-Kâsim baş yere 
kodı, söze girdi, her mihnet ve âfet ki Basra beginden ve veziy- 
rinden gördi min evvelihi ilâ ahirihi cümlesi tafsiylini haliyfeye 
şerh eyledi. Haliyfe anun kıssasından mütehayyir u müteğayyir 
oldı. (Ferec 855/1451 v. 10b). x Kıssam uzundur. Melalet olmaz-ise 
söyleyeyim. (a.e. v. 98b). Xx Kıssaı uzatma! Dilersen bu dem vara- 
yım ol şah ki bu mah ana 'âşıkdur getüreyim, gendü hâlini gendü 
diliyle sana şerh eylesün! (a.e. v. 30a). 


kıst “bölük, taksit; fahişelerden üç ayda bir alınan vergi” Meninski 1680 II, 
3694 c Ar. kist “kısım, taksit”. XX 


kıstırgaç, b. kısdırgaç. 


kısu/kısı 'daracık yer; sıkıntı; sıkıntıda olan' DS 2840, TS 2520 < ETK. kısığ 
a.m. Clauson 1972 s. 666-667. * Eger çi od u yel u toprak u su, | Biri 
birine kılmaz kahr u kısu. (Fahrı 1974 s. 256 no. 24). x Başım kısı, 
Nazmı, düşüb kaldum ayakda, | Yaşum gibi oldum, n-edeyin, ah 
ki düşgün. (Nazmi 1928 s.47). 


kış | b.m. (soğuk mevsim) < ETk. kış a.m. Clauson 1972 s. 670. x Sandal 
gereklü olan kişi yazın bir yügrük olan ata biner-imiş, bilesinde 
et parelerin alub sandaldın yana segirdür-imiş. Gelen karınca- 
ya et bırağur-imiş. Anlar ete meşğül olıcak, ol kişi varur ağaca 
“alamet eyler-imiş. Kış olıcak varur-imiş, ferağat-ile keser-imiş. 
(Ferec 855/1451 v. 147a). x Uc begi Şah Melik Vidinden Eflak eline 
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geçdi. Akın etdi. Gayet kış idi. (Oruc b. “Adil 1343/1925 s. 51). kış 
aitı ay "bütün kış, kış boyu”: x Bari kendi samanları pek mi bol diye- 
ceksiniz? Ne gezer? Kış altı ay saman ağıdı ağladı bütün köylü. 
(M. Makal 1950 s. 98). x Gış altı ay yan gelir yatasınız. Gavelerde 
bacak sallasınız. (H. Sayın 1965 s. 63). kış boyu "bütün kış": & Kış 
boyu doğru dürüst kalorifer yakmadılar. Dondurup buydurdular 
bizi. (M. Güler 1990 s. 224). kış günü 'kışın': x Kış günü bu kıyafetle 
sofaya çıkılır mı? Koş yatağına! (Sabahattin Ali 1937k s. 111). kış 
kıyamet “korkunç bir kış havası": x Sarsıntıyı benim yaptığım mey- 
dana çıktı. Kumandan kışa kıyamete rağmen beni bahçedeki ça- 
yırda yatırdı ve bir daha kışlaya sokmadı. (Feridun Osman 1936 s. 
109). x Bu kış kıyamette, vapurun içinde zevk için seyahat eden 
tek bir yolcu bile yoktu. (N. Tirali 1953 s. 10). kış yaz “her mevsim- 
de, bütün sene”: * Beli nim bükük olduğuna rağmen pek dincdir. 
Kış yaz kolları şığalı, arkasında beyaz bir entarile gezer. (Mehmed 
Ra”üf 1331 s. 125). x Zaten bu serin taşlığın kış yaz en hâkim ko- 
kusu bu küf kokusu idi. (Sabahattin Ali 1937k s. 155). 


Il “ufak hayvanları kovalamak için çıkarılan ses” < ses taklidi kelimeler- 
den. x Burnuna sinek konsa kış diyecek meramı yok. (S.M. Alus 
1933p s. 79). kış kış et- 'kovalamak' < krş. kişele-: x Kahveler içil- 
dikden-şonra “Buyurun, yukaru çıkalım!” deyüb kemal-i şevket 
ile çavuşan rikâbda çevkan çeküb halkı kış kış ederek, ağalar 
üçlnün dahı koltuğına girüb fevkânı bir divân-hâne-i gerdün-me- 
nende çıkdılar. (‘Alī "Aziz 1268 s. 100). x Buranın da sineğinden elâ- 
man. Ben diyim binlerce, siz deyiniz milyonlarca. Kış kış demek- 
le, mendil, bohça, masa örtüsü savulmakla savulur gibi değil. 
(S.M. Alus, Akşam Gaz. 15.XII.1943). 


kışala-, b. kişele-. 


kışkı at- 'kışkırtmak; teşvik etmek” (?) € ?? x Okumasın diye ben ki- 


tapları saklıyorum, siz de okusun diye kışkı atıyorsunuz! (M.Ş. 
Esendal 1958 II, s. 100). 


kışkış et-, b. kış II. 


kışkış taşları 'denizde balıkları ağın içine kovalamak için kullanılan orta- 


sı delik ipli taşlar! DS 2846 < kış Il ve taş. x Ağ attılar ve balıkları 
harmana tıkmak için kayığın tahtalarını tekmeleyerek podima 
vurdular. Denize kışkış taşları, demirler atıldı. Balıklar dehşete 
düşsün diye pontal sırığlyle —tıpkı Deli Petro gibi— denizi uzun 
uzun dövdüler. (Reşat Enis 1947 s. 59). 


kışla, b. kışlak. 
kışla- 'kışı geçirmek” < kış + isimden fiil yapan -la- genişlemesi. “x Bu 


Menteşa oğlanları iki yıl Tokat hisarında mahbüs oldılar, kış kış- 
ladılar ve yaz yazladılar... (F. Giese 1929 s. 98). * Ba'dehü ser-'as- 
ker İbrahim paşaya 'asâkir-i İslamla Budinde kışlamak ferman 
olundı. (Ehval-i muhaşara-i Peç t.y. s. 2). x Bı-yıl Aynarızda ğışleyin 
ğışı. (A. Caferoğlu 1945 s. 256). 


kışlak/BSTTK. kışla “kişin barınılan yer; askerlerin toplu olarak barındıkları 


büyük yapı ve alan” DS 2846, TS 2521-22 < kış + isimden nomen loci 
(yer ismi) yapan -lak/-la eki, b. avlak II ©. x Ve kuş Timür'e Tersi- 
si kışla verdi ve Bulğar dağın yayla verdi. (F. Giese 1929 s. 189). 
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x Yollarda boş, yüklü arabalara rastlamışdı. Yaylalardan çekilüb 
kışlak arayan yürükleri görmüşdü. (M. Yesari 1928 s. 287). x Yıl- 
lardan-beri yaylakdan kışlağa, kışlakdan yaylağa inip çıkan bu 
yürük aşiretinde böyle şeyler ola ola tabii bir hal vaziyeti alı- 
vermişti. (C.S. Gürler 1939 s. 51). x Şu tarih, kışlaya gittiğim; | Şu 
tarih, pişman döndüğüm. (F. Erdinç 1956 s. 36). 


kıt |, b. kız III. 


EOsm. kıt II “kat” < kat kelimesinin varyantı. A. Zajączkowski 1937 II. 91. 


AD. kıtal “yemiş toplamaya yarayan ucu torbalı çatal değnek, ağdan balık 
almak için kullanılan ağ kepçe’ DS 1964, 2846 < Yun. (diyal.) “kurdAtov 
(kitalion) a.m. Ch. Tzitzilis 1987g no. 282: başka etimoloiiler için b. Tietze 
1955 no. 152, Kahane-Tietze 1958 no. 793, R. Dankoff 1995 no. 701. Krş. 
gedal. xx 


AD. kıtal- “kıtlaşmak, azalmak” DS 2846 < kıt * sıfattan böyle hâle gelmek 
manasında fiil yapan -al- genişlemesi, b. alal- ©. x Dükkânlara da 
idare ilen veriyor. Kıtalmış biraz tütün diyorlar. (İ. Tarus 1957v s. 
79). x Para kıtaldıkça evin düzeni bozuldu. Eskisi gibi yüzlükleri 
çekip savuramıyorum, “Bankaya uğramadım, birazdan gider alı- 
rım.” diyorum. (Kemal Tahir 1961 s.324). 


kıtar (/katar I/gater ‘taşıt dizisi, kervan; tren’ DS 1935 < Ar. kıtar < Fa. 
kıtâr/katar a.m. Yu.A. Rubinçik 1970 II, 270; başka bir etimoloji için b. G. 
Doerfer 1967 III, no. 1500. 


Osm. kıtar Il “organun” Meninski 1680 II, 3821. x 


kıtık “minder, yastık gibi şeyleri doldurmak için kullanılan keten ve kendir 
lifleri” < ?? H. Eren 1999 s. 241. x Kıtığı çıkmış bir uzun minder. (S. 
Seza”1 1305 s. 41). 


AD. kıtım kıtım, b. kidim kıdım. 


(Argo) kıtıpiyos/kıtipiyoz “değersiz, bayağı” H. Aktunç 1990 s. 172 < keli- 
menin son kısmı olan piyos herhâlde Yun. rrtöç (pyös) “kim?” ile aynıdır, 
baş kısmı Ch. Symeonidis”in teklif ettiği ve H. Eren 1999 s. 241'in kabul 
ettiği şekliyle (xı aroç) bana biraz şüpheli görünüyor. (Tansu Açık ilk 
kısmı Yun. kat% (kato) “aşağı, alçak, düşük” kelimesi olduğunu bildir- 
di. (Editörün notul). x Şaka değil, eniştemiz bugün Meclisi Ayanda 
âza; hem öyle kıtıpiyos âzalardan değil, en hatırlı nüfuzlulardan. 
(S.M. Alus 1933p s. 240-241). x Herif te arkamızda gıygıyını arttırdı. 
Hicazdan mı, hüzzamdan mı, uşşâktan mı, kıtipiyoz bir taksim 
yaptı. (Ahmed Rasim 1939 s. 290-291). x Kalafat yerindeki hıyara 
da... Bırak şu kıtıpiyozlarıl (R. Ilgaz 1991ç s. 126). 


AD. kıtır | “olmamış kavun, kelek’ DS 2847 < ?? &x 


(Argo) kıtır Il “yalan” DS 2847, H. Aktunç 1990 s. 172 < kıtır |. x Lâfı kıtıra 
boğma, şu dakikada burada mı, değil mi? Bu evin içinde başka 
kimse yok mu? (S.M. Alus 1934 s. 358). x Köylünün çoğu bu kıtırı 
yutmuyordu ama, doğrusu ya, içlerine bir az da şüphe düşmüş- 
tü. Her halde bu yamasız elbiseli Ali, artık eski çoban Ali değildi. 
(B.S. Kunt 1948 s. 1937 s. 76). x O salaşta gelsin sohbet, yarenlik, 
gelsin kıtırlar. Malüm a avcı mubalağaları, atmasyonları meşhur- 
dur. (S.M. Alus 1944 s. 140). kıtır at- “yalan söylemek”: & Selâmlık- 
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tan sonra bir kira arabasına atlayıp orayı boylarız. Eve dönünce 
“Başmabeyincinin odasında lâfa mafa daldım.” diye bir kıtır ata- 
rım, olur biter. (S.M. Alus 1933k s. 45). x Kim dedi bunu sana, Kâmil 
bey mi? Boş ver, kardeş, inanma sakın! Kıtır atıyorlar, moralimizi 
bozmak istiyorlar. Bizi İstanbul'dan sürmek kimin haddine! ( A. 
İlhan 1973 s. 23). 


kıtır III “çok pişirilmekten kuru ve gevrek olan” < b. kıtır kıtır. x Küçük 
hanım az şekerli içer. Çayın koyusu, ekmeğin kıtırı. (T. Uyar 1971 
s. 115). 


kıtırda- ‘kıtır kıtır gibi ses çıkarmak’ < ses taklidi fiillerde normal teşekkül, 
b. çat D. x Hiç de pahalı değilmiş. Yarım okka kesdirdim. Bıçak 
kıtırdıyarak sol tarafını ayırdı. (R.H. Karay 1939a s. 144). 


kıtır kıtır “çök pişirilmekten ya da kızartılmaktan kuru ve gevrek bir duruma 
gelmiş olan” < ses taklidi ve ekspresif (kuvvetlendirici, açık ve net olarak 
gösterici) tabirlerden. * Çiçeği burnunda, çamuru karnında Lânga 
hıyarı diye dillere destandı. Körpe, kıtır kıtır, hâzâ badem! (S.M. 
Alus, Akşam Gaz. 20.V11.1942). x Ne diyorsunuz? Vallahi, paşa dayım 
beni öldürür, hele ağabeyim kıtır kıtır keser alimallah! (S.M. Alus 
1944 s. 31). € Asıl zavallı olan, kadın. O belki bugün kıtır kıtır aç- 
tır. Azrallle pençeleşiyor. (Reşat Enis 1945 s. 46). 


kıtipiyoz, b. kıtıplyos. 


AD. kıtkımıl/kıtkımır/kıtkımıt/kıt mıt/kıtkıdırım “kiti kitina’ DS 2348 
< 1? x Ona inandılar ve kıt kımıt bir maaşla kampa bekçi tayin 
etdiler. Gel gelelim sigaraya yetmiyor aldığı para. (F. Erdinç 1948r 
s. 46). x Çocuğu dizine yatırıp kurtlu kulağın içine dikkatle baktı. 
Kurtların birkaçı kıt mıt görünüyordu. (F. Baykurt 1961k s. 51). x Kır 
Abbas usulca yere yattı. Yüz aşağı kapandı. Kıt kımır gine göre- 
billyordu onları. (F. Baykurt 196 7k s. 104). 


kıtia- (şeker vb.) ısırmak” < kırık + -la-, b. acabla- 0. XX% 
kıtlama, b. kırklama. 


AD. kıtlat- 'masaj yaparken kıt sesini çıkarmak, kütletmek' < ses taklidi ke- 
limelerden, -fa- ile yapılan fiilinin (b. ağla- ©) causativum (ettirgenlik) 
hali, b. acıt- O, krş. kütlet-. x Harmanlar kalktı. Samanların çekil- 
mesi bitti. Erkekler öküzlerin kuyruklarını kıtlattılar. Götürüp ku- 
yunun başında sırtlarını, kafalarını yudular, taradılar. (F. Baykurt 
1967k s. 198). 


AD.kıtmıt, b. kıtkımıl. 


Kıtmir/kıtmir “yüzlerce sene bir mağarada uyuyan Ashab-ı Kehf”le beraber 
kalan köpeğin adı, köpek” < Ar. Kitmir a.m. “x Vefa yangınına kadar 
Şehzadebaşı çarşısında Boncuğun evlât ve ahfadından bir kıt- 
mir bulunmıyan dükkân yok gibiydi. Nihayet bastı bacak bilmem 
kaçıncı gebeliğinden kurtulamayıp gitti. (S.M. Alus, Akşam Gaz. 
6.V.1942). 


kıvam “(bir sıvının) koyuluk derecesi; doğru ölçüsü” < Ar. kivvam “destek, 
esas”, x Karpuzların bu kadar büyük, kalın kabuklu, iri çekirdekli 
ve leziz olmalsıTnın nedeni, boranhanelerden özel olarak getirt- 
tiği güvercin gübresini tam kıvamında kullanmasıydı. (M. Margos- 
yan 1996 s. 95-96). kıvamını bul-/kıvamına gel- “kıvamına erişmek, 
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ölçüsünü doldurmak’: * Herkes horultuda, burnunun dibinde top 
patlasa, bacağından sürüklense, haberi yok. Gel gelelim enişte 
bey, dimdik, okkalarla rakı devirdiği halde, kıvamını bulamadığı 
için azaptan kıvranıyor. (S.M. Alus, Son Posta gaz. 7.X.1944). x Şimdi 
canım sıkılırken budala gibi laf edip beni günaha sokma. Kıva- 
mına gelip keyfi çatmış. İçindeki zıkkımı çıkarmak ister mi? Razı 
olsa evel allah, saniyesinde gasyan ettirirdim. (S.M. Alus 1934 s. 
199). 


kıvan-, b. kığan-. 


kıvanç “sevinç, neşe' DS 2849, Meninski 1680 II, 3776 < ETk. küvenç 'gu- 
rur” Clauson 1972 s. 689-690. (Bu birleştirme gerek ses, gerekse an- 
lam açısından kabul edilebilir değildir. ETk. küvenç, BSTTk.nde güvenç 
olarak yaşamaktadır. [Editörün notul). x Yanlız şu kadar söyliyeyim: 
Baldız içli romanlardan, öşıkça şiirlerden pek çok kıvanç duyardı. 
Şinaver Bey de bundan pek hoşlanırdı. (S.E. Erten 1936 s. 25). x 
Çingene çipil gözlerini ışıtırdı. Haklı. Ancak o zaman kızının yüklü 
olduğunun farkına vardı. Ve o zaman kuru yüzünde dede olmanın 
kıvancı parıldadı. (S. Şengil 1943 s. 104). 


EOsm. kıvandur- “güvendirmek, memnun etmek” < kığan-/kıvan- fiilinin 
causativum (ettirgenlik) hâli. x Dahı bunun emsali pend-i bi-süd- 
larla tayifa-ı mezkürı hoşnüd u razi edüb işlü işine münteşir ve 
bu i“tikadlar-ile her birini burclarında cünbişlerine mübaşir edüb 
kıvandurub göndürür. (A. Bombaci 1946 s. 80). 


kıvılcım, b. kığılcım. 


AD. kıvıl kıvıl/gıvıl gıvıl 'toplu olarak hareket etmeyi, kaynaşmayı anlatır; 
durmadan harıl harıl çalışmayı anlatır’ DS 2063, 2850 < ?? s İlahi ya- 
rabbim, orası mahşer! Canlı bir çiçek, kelebek bahçesi gibi, bin 
bir renk kıvıl kıvıl dönüp duruyor. (İsmail Galib 1932b s. 13). x Ocak- 
lar, yâni derde derman ocakları, çevremizde gıvıl gıvıl. Adamın 
dizine sızı, gözüne boz iner, karnı ağrır, bilmem daha nesi olur, 
haydi ocağa! (M. Makal 1950 s. 92). 


kıvır- | “bükmek, çevirmek, kıçını sallamak, dönmek’ < ?? x Doktorun ka- 
rısı genç ve güzeldi. Kalçaları öyle dolgundu ki, öyle kıvırıyordu 
ki! (T. Yücel 1954 s. 58). “(Avrupa tarzında) dansetmek”: xx Evinde bir 
rafadan yumurta pişirmesini bilmez ama çaylarda tango kıvırma- 
sını pek bilir! (İsmail Galib 1932de s. 5). x “Gel şuraya, sen de kıv- 
rıl! Ne olacak bu dünya? Bir söylersin, iki kıkırırsın (belki düzelt: 
kıvırırsın?), canın cehenneme gider, sen de kurtulursun, âlem de 
senden kurtulur.” —“Sen benim kıvırdığımı gördün mü?” (Aka 
Gündüz 1940 s. 15). 


(Argo) kıvır- I| “başarmak, hakkından gelmek; elde etmek, kazanmak’ H. 
Aktunç 1990 s. 173 < kıvır- |. x Ah, şimdi ne cevab kıvırayım? (H.R. 
Gürpınar 1341 s. 187). x Nasrettin Hocanın eşeği misin sen? Kıvı- 
ramıyacaksın bu işi. (R. Ilgaz 195911, 104). x Maşallah! Bir oturuşta 
yarım somunu kıvırıyor. Pehlivan, mübarek! (E.E. Talu 1935 s. 5). 


kıvırcık | “küçük kıvrımları olan (saçlar, tüyler); kıvırcık tüyleri olan (hay- 
van).” € kıvır- ve kıvır kıvır. x Andan kırk kıvırcuk, gözleri kara, 
temam âletlü develere yükletsünler. (Ferec 855/1451 v. 120b). x 
İkisi de Arnavuttu. Akrabaydılar. Biri orta yaşlıydı, asıl dondur- 
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macımız, öbürü ise çok gençti. Ona “kıvırcık” derdik. Saçları kı- 
vir kıvırdı. (Memet Fuat 1998 s. 224). “bazı ırkçı gruplarda beğenmedik- 
leri hasımları için kullandıkları tahkir edici lakap' x Avusturyalı maden 
mühendisi Dorfmeister'in karısını ... kirleterek savuşanların hâlâ 
yakalanamayışlarının hesabını sormuştu. Demişti ki: - “Vali sıkış- 
tırıyor, herif sıkıştırıyor. Daha ne kadar bekleyelim?” -“Beyim bu 
işi Lâzlar yapmıştır, Kıvırcıklar yapamaz.” -“Ne demek 0?” -“Kı- 
vırcıklar dediğim mi? Haa, Beyim... Vakfıkebir, Sürmene, Hopa 
gibi yerlerden gelenlerin ağzında Zonguldak köylüsünün adı Kı- 
vırcıktır. ... Hep “Kıvırcık” der dalgalarını geçerler.” (M. Seyda 1970 
I, 15-16). Başka bir misal için b. Ahmed Rasim 1328 s. 63-64. 


kıvırcık Il “Türkiyede yetiştirilen uzun, ince kuyruklu bir koyun cinsi” Sela- 
hattin Batu, Türkiye Koyun Irkları s. 17. < kıvırcık |. XX 


AD. kıvırdım “gelin çeyizi” DS 2850 < ?? &* 


kıvır kıvır/kıvırkıvır “kıvrımlı, kivircikli” < predicate intensifier (yüklem yo- 
ğunlaştırma), b. apal apal D. x Maşallah, üzüm gibi gözler, kıvır 
kıvır kirpikler, elma gibi yanaklar, kiraz gibi dudaklar, inci gibi 
dişler! (S.M. Alus 1933k s. 42-43). x Bir sabah erken saatlerde, kı- 
vırcık saçlı ya da uzun zamandır yıkanıp taranmamaktan saçları 
kıvırkıvır olmuş bir oğlan çocuğu içeri girdi. (A. Nesin 1988 s. 8). 


kıvır zıvır “ehemmiyetsiz, ihmal edilebilir; derme çatma” < kıvır kelimesi- 
ne dayanan /z/ ile başlayan ekspresif (kuvvetlendirici, açık ve net olarak 
gösterici) tabirler, b. kambur kanbur D, krş. vır zıvır a.m. X Evet, 
şeker, tuz filan değildik: gel gelelim, boşanacak yağmur da öyle 
kıvır zıvır yaz yağmurlarına benzemiyordu. (Ahmed Râsim 1939 s. 
41). x Mektep onu sıkıyordu. Bir sürü “kıvır zıvır” “bey çocukla- 
rı” ile düşüp kalkamıyacağını söylüyordu. (Sabahattin Ali 1937k s. 
18-19). 


AD. kıvkı, b. kevki. 


AD. kıvrad-/kıvrat-/gıvrad- < kıvır- fiilinin birçok manada varyantı: “x 
Her bir bilgileri çabuk çabuk belleyin! Okumayı eyi sökün, ya- 
zıyı da gıvradın, kerratı eyi bişirin! (F. Baykurt 19611 s. 211). x Kır 
Abbası ardına düşürüp vardığında, odasında oturmuş, bıyıklarını 
kıvratıyordu. (F. Baykurt 1967k s. 113). x “Gine hep birlikte düşü- 
nelim!” —“Ben komşuyu kıvratırım.” (a.e., s. 129). x “Her yanımız 
bok oldu bu işlerin içinde!” dedi kendine. “Uluguş gıvradıyor he- 
picimizli” (F. Baykurt 1971t s. 194). 


AD. kıvrak 1 “kara bezden yapılmış köylü kadın yeldirmesi, ferace” DS 2851, 
2525, Meninski 1680 II, 3830 < kıvra- “buruşup toplanmak’ + fiilden 
isim yapan -k eki, b. acuk/acık ©. x Bazan kıvraklarını başlarına 
atıp boşlukta sallanan kollarını rüzgârda uçurarak bir kaç ye- 
tişkin kız gelir ve pamukaki ile tel yaldız seçerdi. (Sabahattin Ali 
1937k s. 30). x Kadınlar kara kıvraklı. Çenesiz, kaşsız, burunsuz, 
tek göz. (V.O. Bener 1957 s. 19). 


AD. kıvrak Il “aceleci; çevik, çalışkan; güzel, şık, hızlı; kıvrımlı” DS 2851-52 
< kıvır- + -ak eki, b. çolak D. Xx Radyoda bir Yunan istasyonu. Kıv- 
rak akordeon. Rumca şarkılar. (A. Yurdakul 1991 s. 197). x Piyanist 
kadının parmaklarında kıvrak Arjantin tangoları. (A. Yurdakul 1993 
s. 96). 
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AD. (?) kıvrak lll “fahişe, namussuz kadın” € kıvrak Il. x Yüz yıllık Bakır- 
ların konağını çengi hanına çevirdin. Yedi köyün kıvrakları eşiği- 
mizi çiğnediler, odalarımızı kirlettiler. Alay alay karga uçurmuş 
karıları eve topladığın yetmiyormuş gibi, Çamlıderelere, Kızılte- 
pelere. daha da nerelere gitmeler! (M. Yesari 1930 s. 48-49). 


kıvrak IV “sıkı, kuvvetli” < kıvrak İl. Krş. kıskıvrak. XX 


AD. kıvranka 'ağırlık ölçüleri’ DS 2852 < Rus. grivenka a.m. Tietze 1957 
no. 48. XX 


AD. kıvrat-, b. kıvrad-. 


kıvrıl- | “dar bir yere büzülerek yatmak; bükülüp katlanmak” < kıvır- fiilinin 
passivum (edilgenlik) veya reflexivum (dönüşlülük) hali, b. açıl- El x An- 
dan ol eideha geldi, taht üzerine çıkdı, çörek gibi kıvrıldı, yatdı. 
(Ferec 855/1451 v. 101b). x Bükülüp kıvrılan, kolayca esneyebilen 
bir lastikten dokunduğu besbelli egoları ve önyargısız ilgileriyle 
kolayca tanınan bu karakterler sevecenliklerini tutumsuzca har- 
carken, aramızda insan kılığında dolaşırlar. (B. Uzuner 1994 s. 73). 


kıvrıl- Il “köşeyi dönmek' < kıvır- fiilinin passivum (edilgenlik) veya ref- 
lexivum (dönüşlülük) hâli, b. açıl- © Xx Gazino tarafına doğru hızlı 
hızlı yürüdüm; öteden kıvrıldım. Yan kapıdan haydi dışarı. (S.M. 
Alus 1944 s. 26). x Biraz gittikten sonra sola kıvrıldılar. Gene biz 
peşlerinde. (a.e. s. 56). x ilerdeki köşeyi dönünce kıvrılınca Yamö- 
ren görünecekti. (Kemal Tahir 1957k s. 286). & Caminirı çenesinden 
kıvrıldılar. (F. Baykurt 1971t s. 206). x Biz de o sırada kahvenin kö- 
şesini kıvrıldık. (A. Özyalçıner 1991 s. 79). 


kıvrım kıvrım kıvran- “sancıdan vücut eğilip bükülmek” < kıvran- ve pre- 
dicate intensifier (yüklem yoğunlaştırma), b. apal apal ©. x Enişte be- 
yimiz sancılı adamdır, raftan sünger düşse kıvrım kıvrım kıvranır. 
(S.M. Alus 1933p s. 167). x Bir kaç yıl önce, bu haberi duyunca sa- 
çını avuç avuç yolar, kıvrım kıvrım kıvranırdı. (Halikarnas Balıkçısı 
1969 s. 39). 


AD. kıy “kenar” DS 2854, TS 2525-26. kıyı kelimesinin varyantı. * Oşbu 
yakında bir su kıyında bir zahid ve oruc dutucı çetük var. Her giz 
kan dökmez ve canaverler incitmegi reva görmez. (A. Zajaczkowski 
19341, 79). 


kıy- | “kesmek, biçmek, öldürmek” < ETK. ”kıd- “to cut on the slant’ Clau- 
son 1972 s. 595. x Yere otur, kılıcı elünden gider. Ben vasf-ı ha- 
lümi sana şerh edeyin, andan sonra ölmege layik-isem kıyasın, 
eger olmalu-yisem koyasın! (Ferec 855/1451 v. 110a). “acımadan öl- 
dürmek”: x “Yaradan Tanrı hakıycün gönlümdeki oldur ki Melike 
dergahından dönicek yolda uyurken başın gövdesinden cüda kı- 
lam,” dedi. Melike eyitdi: “Bir “avratdan ötürü kardaşuna nice 
kıyarsın?” dedi. (a.e. v. 185b). x Zen-i bağuban eyitdi: “Can-ı 
mâder! Eyü kurtuldun. Bir “avratdan ötrü cancuğazuna kıyma!” 
dedi. (a.e. v. 201b). kıyama- “acımaktan eli varmamak, yüzü tutma- 
mak”: sk Kız firakına döyemedi, visale doyamadı, gendüyi bırak- 
mağa kıyamadı. (a.e. v. 8b). x Gönlüm diledi, on bin diynara satun 
aldum, eve getürdüm. Sevdügümden kıyamadum ki kemale eriş- 
medin buna yokayam. Erişince şabr edeyim, mücerred temaşaya 
kani" olayım dedüm. (a.e. v. 97a). x Birisi diledi-ki tiyğ-ile çala. 
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Şeh-zadenün cemalin gördi, kıyamadı, eyitdi: “Diriğ yigitligüne 
ki gendüni esirgemezsin. Dur, bundan git!” dedi. (a.e. v. 200a). x 
Ol merdek-i bahilden şikayet etdi: “Bir lâğar deveyi bizüm-icün 
kurban etmege kıyamadıl” dedi. (a.e. v. 233b). Meninski 1680 II, 
3828'e göre bu fiil Dativus'tan (yönelme durumu) başka Accusativus'la 
(belirtme durumu) da kullanılır: x Hanım hemşire, ben seni kıyamı- 
yacağım. Seni öldürmeğe benim ve kalbimin şehadetine bakar 
isen, üzerinde bırakılan kabahati tasdika da dilim varmıyacak. 
(Ahmed Midhat 1942 s. 30-31). 


kıy- II “acımadan vermek, esirgememek, feda etmek” < kıy- 1 (?) x Hâdım 
.hurrem oldı, eyltdi: “Höcam bu ma'niye vâkıf olursa beni ana 
bağışlar,” dedi. Dalle eyltdi: “Hey yok! Höcan hasisdür, bağışla- 
mağa kanda kıyar!” dedi. (Ferec 855/1451 v. 223a). 


kıy- Ill “çok küçük parçalara ayırarak kesmek, doğramak’; et kıymak, may- 
donoz kıymak. & * 


kıyafet “giyim, resmi giyim” < Ar. kıyafa 'zevahir, kılık, giyim”. x Acele 
yenen öğle yemeklerinin aksine akşam yemeklerine kızların okul 
kıyafetlerini değiştirip süslenerek gelmelerini isterdi. (A. Kulin 
1997 s. 45-46). kıyafet düşkünü “kötü giyimli”: xx “Zavallı, kendini 
nekadar idareden “aciz. Bu Fransız Zabiti onu hayli hırpalamış 
şanırım.” —“Güzel kadın, fakat kıyafet düşkünü”. (Y.K. Karaosma- 
noğlu 1928 s. 217). kılık kıyafetsiz 'kıyafeti düzgün olmayan, kiliksiz”: 
ö Yanında, leylek gibi iki haremağası, ikisinin de elinde gümüş 
saplı kırbaç; kılık kıyafetsizce kadınlara “İçeri girmek yasak!” 
diye yapıştırıyorlar kırbacı. (S.M. Alus 1933p s. 72). 


AD. kıyak | "vurucu, kırıp dökücü, zalim, hunhar, yiğit, yürekli’ DS 2854, 
2855, TS 2529 < kıy- + ?? x Bunları en ziyade yıldıranlar kıyaklar 
idi. Çünkl kıyak”ın şakası yokdur. Çekdiği gibi urur. Neresinden? 
Neresi bıçağının ucuna gelir ise, neresi tabancasının nişangahı 
beğenirse! (Ahmed Rasim 1926 s. 331). x Kıyak mart dokuzu fırtı- 
nasını unutmıyalım. Amedeni çaylağa ... sevinmiyelim. (S.M. Alus, 
Akşam Gaz. 21.1.1943). 


(Argo) kıyak II “iyi, hoş, üstün” H. Aktunç 1990 s. 173 < kıyak |. x Kıyak 
plan değil mi? (S.M. Alus 1934 s. 214). x Kelleyi buldun mu ne?” 
— “Bildiğin gibi değil, uçuyorumt İçimde bir ferahlık... Şarap kı- 
yakmış. (Orhan Kemal 1951s s. 44). 


Osm. kıyaki “bir topluluğun bir ağızdan çıkardıkları, ses gürültü” TS 2528 
< ?? kelimenin etimolojisi anlaşılmıyor. “xs ‘kıyasıya, haddinden fazla, 
mükemmel”: & İ'zâz-ı tamm-ile veziri aldı, saraya girdi, taht üs- 
tünde oturdılar. Ta'amlar, camlar geldi, yemek içmek oldı. Dün 
yarusına degin kıyaki şohbet etdiler. (Ferec 855/1451 v. 5b). x 
Vezirler, nedimler, hâcibler bile bindiler, geldiler havZ üzerinde 
oturdılar. Şohbet-u “işret kıyaki gecdi. (a.e. v. 203a). 

(Argo) kıyak yap- “(birisine) iyilik yapmak” H. Aktunç 1990 s. 173 < kıyak Il 
ve yap-. (Bu deyim kıyak çek- biçimiyle de yaygındır. (Editörün notul). “ex 

kıyam “ayağa kalkma’ < Ar. kiyam a.m. kıyam et-"ayağa kalkmak’: x Bir 
bezle kumaş cıkıcak geydürdiler, şıb-i atlas egnine bırakdılar, 
şahi-i hindubari başına sardılar. Katıra bindürüb kazı mahfiline 
getürdiler. Kâzi kıyam etdi, sağ yanına aldı. (Ferec 855/1451v. 13b). 
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kıyâmet | “dünyanın sonunda ölülerin dirilip mezarlarından çıkmaları’ < Ar. 
kiyama a.m. x “imdi benüm-ile senün aranda diydâr kıyâmete 
kaldı,” deyü na-bedid oldı. (Ferec 855/1451 v. 90a). kıyamete de- 
gin/kıyamete dek “dünyanın sonuna kadar”: * Kıyamete degin bu 
hikayetün melikler katında söyleniser. (a.e. v. 27a). x Hemin bu 
doğar ki ırakda yakında bu iş işidile, kıyamete dek bu bed-nam- 
lik adı hanedanunda kala. (a.e. v. 99a). “dünyada kötülük yapanla- 
rın cezalandırılacağı mahşer günü”: * Bana merhamet edün, feryad 
erişün, yoksa kıyamet güninde benüm elüm sizün yakanuzldal 
olısardur. (a.e. v. 181b). kıyamet günü “dünyanın sonunu düşündüre- 
bilecek korkunç hava durumu”: & O/-dem ol yerden ta ciyl-ile revan 
oldılar. Geceye dek gitdiler. İttifak gece erişdükde bulıt kopdı, 
kar u kay u yağmur u ru"üd u bürük u savâ'ik , riyah, “asife be- 
lürdi, kıyâmet güni gecesiydi. (a.e. v. 131b). x İçkililerin baş belası 
son kadehdi. Her uğursuzluk ondan çıkar, kıyamet ondan kopar. 
(S.M. Alus 1944 s. 118). x Reha bey baktı ki olmıyacak, o canım 
cümbüş, ahengin arasında kızılca bir kıyamettir kopacak, hemen 
araya girdi. (Ahmed Rasim 1939 s. 188). 


(Konuşma dili) kıyamet Il “çok büyük rakam, sayısız” < kıyamet |. x Ar- 
kadaşım, koskoca şehir bunun burası. Kıyametin toktoru var. 
Gökteki yıldız nasıl, sayılmaz. Burada da o kadar toktor var, sa- 
yılmaz. (F. Baykurt 1955 s. 40). x Getmiş doğru İstanbul'un Boğazi- 
çisine. Bir böyük ev yaptırmış. Yedi kat. Evinin her katında dört 
tane eyleştirmiş, kiracı. Kıyametin parasını alıyormuş aydan aya. 
(F. Baykurt 1959y s. 25). 


(Konuşma dili) kıyamet ili (sıfat veya zarf olarak) “çok iyi, şahane, mükem- 
mel”: x Bağda haşr olduğum bir serv-kâmetdür yine, | Döstlar hā- 
lüm benüm ğayet kıyametdür yine. (Zati 1987 III, 155). Kaddüne bu 
şi'ri kim, ey serv-kamet, bağladum, | Mürdeler ihya eder, ğayet 
kıyamet bağladum. (Zati 1970 II, 413). 


kıyan “dağdan akan azgın sel” S. Tezcan 2001 s. 110. < b. Tezcan a.e. XX 


kıyas “bir sayma, benzeterek hükmetme” < Ar. kiyas a.m. *& Gaybı, Tan- 
rıdan artuk kimse bilmez amma vehm u kıyas her kişide vardur. 
Vehm u kıyas ile bildüm. (Ferec 855/1451 v. 173a). x Bunun ol-ka- 
dar ni'meti vardur ki kıyas anun yöresine uğramaz. (a.e. v. 216b). 
x işledi. Ol-kadar şadef çıkardı, kıyasını Tanrı bile. (a.e. v. 230a). 


kıyasa “Nil nehrinde kullanılan bir kayık tipi” Piri Re'is 1935 s. 715; (orada 
resmi var) < ?? XX 


kıyasen “kiyas ederek, karşılaştırarak’ < Ar. kiyasan a.m. (kiyas + isim- 
den zarf yapan -an eki, b. aceleten O). x Benim delikanlılığımda av 
merakı, bilhassa bıldırcın avı, bu kadar alıp vermişken o zamanın 
avcılığa heveskâr paşazadeleri, sonra asıl zenaattan olan tabaka 
derlerdi ki: “Bugünkü avlar 20-30 sene evvelkilere kıyasen me- 
telik mi eder? Bu gördükleriniz çocuk oyuncağı!” (S.M. Alus 1944 
s. 137). 


kıyasıya ‘müthiş, şiddetli, korkunç” < kıy- + -ası eski gelecek zaman par- 
tisipi ve dativus adverbialis (zarf işlevli yönelme durumu), b. çıldırasıya 
o. x Uysal bir adamım. Uysal bir yaşamım var. Gene de işte, ara- 
da bir, başkaldırmayı düşünebiliyorum. Kendimden başka kim- 
sem kalmadığına göre başkaldıracak, kendime kıyasıya kafa tu- 
tuyorum. (P Kür 1983 s. 81). 
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kıyasla- ‘karşılaştırmak’ < kıyas + -la genişlemesi. “x Kâğıdı ütüledikçe 
lâcivert renkli satırların arasından titrek, açık kahverengi yazı- 
lar belirmeye başladı. Ibrahim'in geçen yıldan kalan ders notları 
vardı bende. Mektuptaki yazıları ders notları ile kıyasladım, ay- 
nıydı. (A Ümit 1990? s. 68). 


AD. kıyı “kenar, sınır; tenha” DS 2855 < ETK. kıdığ a.m. Clauson 1972 s. 
598. Krş. kıy. x Hasan, Arap Zeynel ile Topuz Süleyman vakasın- 
dan sonra Mediha ile daha kıyı yerlerde buluşup biraz dolaşmış- 
lar, birbirlerine samimi sevgilerinden bir hayli dem vurmuşlardı. 
(O.C. Kaygılı 1938 s. 91). kıyı bizi “bir kunduracı aleti: & Şirvâni gibi 
ince belin kucmağ İstersen | Bize kıyı bizin çalar ol serv-i gül- 
“zar. (Zati 1967 |, 309). kıyı bucak “göze batmayan, kuytu yerler”: x 
Bilirsin ya, eskiden beri ava meraklıyımdır. Karlar basdırmadan 
kıyıyı bucağı eyice öğreneyim diyorum. (M. Yesari 1928 s. 280). kıyı 
çiz- “yan çizmek”: x Başmakcılar kıyı çizeler. (M. Çavuşoğlu 1877 II, 
151). x Görüben nokta gibi ortaya atdı beni çarh, | Başladı gen- 
dü kıyı çizmege pergar gibi. (Ahi, A.N. Tarhan 1949 IV, 81). kıyı kıyı 
kaç- “köşe bucak kaçmak”: x Ve sen, gözünü budaktan esirgemiyen 
Halil”lm, | Kıyı kıyı kaçardın sohbetimizden. (R. Ilgaz 1944 s. 13). 
kıyıdan paçadan akraba “uzaktan akraba”: x Muhtara kıyıdan paça- 
dan akraba çıkanlar, yahut muhtar kolundan olanlar... (F. Baykurt 
1955 s. 93). 


AD. kıyıcak “kenarda olan, sapa” € kıyı + -cak küçültme eki, b. artucak 
O. x Sandık emini Ali Efendi adında biri, şehrin Satıdüzü denilen 
kıyıcak bir yerinde, genişce bir bahçe eline geçirmiş, özenip içine 
dört beş göz bir ev yaptırmıştı. (M.Ş. Esendal 1958 I, 155). x Anne- 
min usulca kerevetin kıyıcığına oturduğunu duyuyorum. Elindeki 
tülbenti sallayıp ağzıma, yüzüme konan sinekleri kovdukça, yü- 
züme hafif bir esinti çarpıyor. (K. Şipal 1962 s. 26). 


AD. kıyık | 'kalın yorgan iğnesi; çuvaldız' DS 2855, TS 2529 < kıy- 'verev 
kesmek” + -ık partisipi (7). (Soru işaretiyle olsa bile teklif edilen açıkla- 
ma kabul edilebilir değildir. (Editörün notu)). * Çakır dikeniyse, hele 
çöğürse, o zaman semercilerin kullandığı kıyıkla çıkarılır. Deri- 
ne giden bir çalı dikenini çıkarmaya dikiş iğnesinin gücü yetmez 
çünkü. (M. Makal 1960 s. 20). 


kıyık II ‘kıyıcı, zalim, gaddar, hunhar' TS 2529 < kıy- | fiilinden -ık partisipi, 
b. açık O; fakat neden ‘kıyılmış’ manasında değil (?). x Donadub barça 
köke vâfir kayık, | İçine Efrenciden er koy kıyık. (Firdevsi-i Rümi 
1980 s. 55). 


kıyıla- "tam kenarından geçmek’ < kıyı + isimden fiil yapan -/a- genişle- 
mesi, b. acabla- ©. x Yolumuz bazan baş döndürücü uçurumları kı- 
yılayarak, bazan çam gölgeleri altından kayarak denize iniyordu. 
(Halikarnas Balıkçısı 1946 s. 159). 


kıyılat- “kenara çekmek” < kıyıla- fiilinin causativum (ettirgenlik) hâli. sx 
Bir gün bir deve katarı Askerlik şubesinin önündeki dar döne- 
meçten geçmekteydi. İskeleye yükünü boşaltıp gelen kamyon da 
ilerdeki sokağın başında göründü. Deveci hemen eşekten atladı, 
katarı biraz kıyılatmak istedi. Baştaki devenin yularına yapıştı ve 
kamyonun geçmesini bekledi. (S. Şengil 1948k s. 68). 
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AD. kıyın kıyın ‘kıyıdan kıyıdan, yol değiştirerek, gizli gizli (kaçmak için)” DS 
2856 < kıyı/kıy kelimesinin instrumentalis (araç durumu) hâli, b. acın 
o. x Ömer, Ahmet Efe'nin konağı önünde kıyın kıyın dolaşıyordu. 
(Mahmud Yesari 1930 s. 162). x Çağıran olmadığı için kıyın kıyın 
yanaşıyor. (Kemal Tahir 1955 s. 20). x Eski eşkiyalardan Uzun isken- 
der Ağa bunları anlatırken Zebun Ali kendinden geçmiş, sırtını 
duvara sürerek kıyın kıyın yaklaşmıştı. (Kemal Tahir 1957r s. 38). x 
Camal Oca işareti anladı. Kıyın kıyın geldi. İkisi birlikte süzülüp 
çıktılar sınıftan. (F. Baykurt 1967a s. 59). x Kadehleri iyice sakına- 
rak, kadifelere, brokarlara damlatmadan içindekini, duvarların 
dibinden kıyın kıyın yürüyüp, tanıdık hiç bir yüze rastlamamaya 
da özellikle özen göstererek, Tezel'in yanına yaklaşabilirim. (A. 
Ağaoğlu 1980d s. 17-18). 


AD. kıyır kıyır “elma, armut ve başka meyveleri yerken çıkan ses, hışır hışır” 
DS 2856. x Yürüdükçe üç etek entari kıyır kıyır eder. (H.Z. Koşay 
1944 s. 326). 


AD. kıyış- 'mertlik, yüreklilik göstermek, cesaret etmek” DS 2857, TS 2530- 
31 < ETk. kıdış- (çeşitli manalar) Clauson 1972 s. 607, herhâlde “topar- 
lanmak' gibi bir semantik gelişim üzerinden, krş. M. Râsânen 1969 s. 
261. x Oturdı amma sahtdur, kimseye söylimez. Kâzınun mülâ- 
zimleri kazı bağda idügin bilüb bağa geldiler. KâzilyiJ münkabız 
gördiler. Kıyışub kimse “N-oldunuz?” deyüb sormadılar. Ahır nü- 
demasından bir “azız cür'et etdi, “N-oldunuz?” deyü sordı. Kâzi 
eyitdi... (Ferec 855/1451 v. 105a). 


kıymet, b. kimet. 
kıymeti, b. kimeti. 


kıymık/kımık “çök küçük ve sivri tahta parçası” DS 2802 < kıy- Ill -mık 
eki, b. çelmik ©. x Kıymık gene acıtıyor mu? (M.Ş. Esendal 1934 s. 
182). “bir şeyin ufacık parçası”: Andan melik gendü bedeninden bir 
kıl üzdi, şeh-zadeye verdi. “Bu kılı saklal Bana hacetün olduğı 
dem bir kıymığını dütüz, ben sana yetişem, hacetüni verem,” 
dedi. (Ferec 855/1451 v. 56b). x Birini böyle, benim sana soydu- 
ğum gibi, soy, anana yedir. Biri tastamam onundur! Kıymığını ele 
verme! (F. Baykurt 1967k s. 153). x Ben yememi bitirene dek işler 
uydurup odada gezinir. Getirdiklerinden kıymık artsın istemez. 
(Füruzan 1972k s. 263). (Sıfat) “küçük”: x Ağam, o bir kımık çocuktur! 
(Yaşar Kemal 1955i 1. 48). 


AD. kıynak/kaynak Il “yırtıcı kuş ve hayvanlarda tırnak, pençe’ DS 2858, TS 
2386, 2532-34, Meninski 1680 II, 3829 < ?? krş. Az. Tk. ğaynağ/ğıynağ 
a.m. ADİL 19661, 399, 511. x Degülven kuş ki kişi dutabile, | Ya her 
doğan bana kaynağın ile. (Fahri 1974 s. 394 no. 2819). x Aya Şirin 
dedi: “Bir çare bul sen, | Mebada sana kaynak ile düşmen!” (a.e. 
s. 472 no. 4385). € Ol eli üstinde dutduğı doğan | Sıçradı, yapışdı, 
yırtar yüzini, | Kaynağ-ile hem çıkardı gözini. (M. Adamović 1994 
no. 2045-46). 


AD. kıynaş-/kıynaştır-/gıynaştır- “kapı ve pencere gibi şeyleri aralık bı- 
rakmak’ DS 2068, 2809, 2858-59 < kıyı + -laş- (b. bayramlaş- D) fiili- 
nin causativum (ettirgenlik) hali, krş. kıyıla-, kıyılat-. x Seyfi epeyce 
sıyrıktı ve Nedim'in bu çeşit huysuzluklarına da alışkındı, ama 
bu sefer, her nedense, biraz bozuldu, bu kadar şiddetle kapanan 
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yârenlik kapısını neresinden kıynaştıracağını bilemiyordu. (Y.K. 
Karaosmanoğlu 19531, 14). 


AD. kıynaşık/gıynaşık “az açık, aralık (ms. kapı)” DS 2858 < kıynaş- fi- 
ilinin -ık partisipi, b. açık | O; krş. gaygaşık a.m. DS 2065. xx Başımı 
kaldırıyordum, Flyamma soluyordu. Gözleri kıynaşık kıynaşıktı. 
Bileklerini sıkmaya başladığımda, “Görürler, biri gelir şimdi!” di- 
yordu. (Tarık Dursun K. 1960 s. 22-23). x En öndeki ihtiyarın yanın- 
daki taze kadın-kızın çocuğu dünyadan, sıcaktan, otobüsten, her 
şeyden habersiz çocuk uykusundaydı. Dudakları gıynaşık, rüya- 
sında gülüyordu. (Tarık Dursun K. 1966 s. 33). 


AD. kıynaştır-, b. kıynaş-. 


(Argo) kıytırık ‘gelişigüzel, eski püskü olan şey ya da değersiz bir kişi; hiçbir 
işe yaramaz, değersiz, önemsiz, bayağı” S. Özel 1993 s. 63, A. Püskül- 
lüoğlu 1996 s. 97 < yalnız bu en yeni argo lügatlerinin kaydettiği ve ma- 
nalandırmaya çalıştığı bu kelime kuvvetli ekspressivitesi olan bir moda 
kreasiyonudur (türetim, yaratım). İlerde belki birisi kısımlarını ayrı ayrı 
ele alarak kökünü aydınlatacaktır. (Kelimenin son kısmının “işe yaramaz, 
uydurma” anlamına gelen sikindirik ile koşutluğu dikkat çekicidir. Belki 
ilk hece de kay-ll'den bir argo kelimesi olan kay-/I”den açıklanmalıdır. 
(Editörün notul). x Diklenmen gösterişten başka ne ki, öğrenmiş 
üç tane kıytırık şiir... (Füruzan 1972p s. 69-70). x Ölçülerinize uy- 
mak zorunda duymadım kendimi hiç, iki tane kıytırığın şartlan- 
dırmasına göre yön veremem kendime... (L. Erbil 1984 s. 131-132). 
Xx Bütün sınıf arkadaşları general ya da kıdemli albay, savaşlar- 
da terfi edip rütbe almışlar. Seninkisi kıytırık bir görev uydurup, 
burnunu İstanbul'dan dışarı uzatmamış. (A. Yurdakul 1987 s. 152). 
ö Ulan, kıytırık dağlı, sen onun soyunu neredeyse Osmanlı so- 
yuna çıkaracaksın. Mustafa Kemal soyuna! (Yaşar Kemal 1993h s. 
77). x Hapı yuttuk. Bu kıytırık öğrenci kimliğimle beni kolay kolay 
salıvermezler. Gerçek kimliğim açığa çıkmasa bari! (A. Ümit 1993 
s. 82). x Şu işe bak! Koca İstanbul'u Cengiz'in kıytırık oyununda 
figüran olmak için mi fethetti bu adam? (M. Mungan 1996 s. 400). 
x Bu da gidip yurtdışında, Fransa'da bir şeyler okuyor. İlgisiz bir 
şeyler belki sosyoloji belki sanat belki kurs bunlar kimbilir kıy- 
tırık bir fotoğraf meslek okulu olabilir. Belki de gezdi dolaştı, o 
kadar. (İ. Aral 1997 s. 115). 


kız | b.m. (daha evlenmemiş; bakire; dişi çocuk) < ETK. kız a.m. Clauson 
1972 s. 679-680. X% kız ahiretlik “ahiret kardeşi kadın”: & İ hâtün kişi! 
Sen benüm kız ahlretlik kız karındaşumsın. Dahı bu evde otur- 
mak bize düşmez. Giderem, odamda yaturam. (Ferec 855/1451 
v. 27a). kız çocuğu “küçük kız”: Xx Giren bir kız çocuğu idi. (Ahmed 
Rasim 1316gü s. 18). kız doğdu 'beklenmeyen âni suskunluk’ & Kah- 
vedeki sessizlik uzadıkça uzuyordu. Şaşırdım. Neredeyse birinin 
ya “Şeytan geçtil” Yahut da “Kız doğdu!” diyeceğini bekliyor- 
dum. (S.F. Abasıyanık 1950m s. 5-6). kız ehli kız “bakire”: x Abla, işte 
sana doğru bir söz: Ben alırsam gelin kısmından birini alacağım. 
Kız ehli kız düğün bayram yapıp almıyacağım. (Kemal Tahir 1957k 
s. 121). kız gibi "yepyeni ve çok güzel”: x Bacağımda subay kilotu, 
ayağımda kız gibi yemeniler. (R. Ilgaz 1954b s. 87). kız karındaş/ 
kız kardaş “kız kardeş, bacı”: x İ ana! Bu garib yigide n-etmişler, 
gördün-mi?” dedi. “Benüm ol bed-fi'i kız kardaşum işidür.” (Ferec 
855/1451 v. 37b). ulu kız kardaş 'abla': x Ol seni geyik eyleyen be- 
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nüm ulu kız kardaşumdur. (a.e. v. 38a). kız kısrak "birinin ev halkın- 
dan olan kızlar ve kadınlar’: x Ulan itoğlu itler, yedi ceddinize tövbe 
edin bakayım, bir daha buralara çıkıp elâlemin kızına kısrağına 
sataşmıyacağınıza! (O.C. Kaygılı 1938 s. 73). kız kızan ‘çoluk çocuk’ 
DS 2868: x Kara kışta kurt avına çıkardık. Kız kızan hep bu civar 
halkının yüzü gülerdi bu yıllar. (H.Z. Ülken 1941 s. 25). kız kurusu 
"evlenmeden yaşlanmış kız": & İlâhi Mazlüm bey, size olmuş olacak. 
Kızcağızı kız kurusu mu yapacaksın? Ben on ikisini bitirdim, on 
üçüne basarken köşeye oturdum. (S.M. Alus 1933p s. 24). x Yaşı da 
aşkın, evlerde kalmış, kız kurusu olmuş. Ben onun kadarken on 
yaşında çocuğum vardı. Recebişerif ayında on üçüne basmışım, 
aralık ayında köşeye oturmuşum; 9 ay on gün sonra da evlât sa- 
hibi oldum. (S.M. Alus 1934 s. 204). kızmemesi 'greyfurt': x Masama 
çağırdım. Dışarıya koştum. Mandalinalar, portakallar, kızmeme- 
si dedikleri şeylerden. (S.F. Abasıyanık 1951h s. 58). kız oğlan/kız 
oğlan kız “bakire” TTV |, 1003 6 ca. 1518, Meninski 1680 Iİ, 3687: x Ve 
eger bikr kız oğlan bulacak olursan, erden kalmış dul avret alma, 
tâ ki kız gözin aça ve senin sevginden artuk anın gönlinde sevgi 
bağlanmaya. (Mercümek Ahmed 1944 s. 199). x Satyre”ler bir kerre 
bir kız oğlan kızla yapmak istediklerini yaptılar mı, artık başka 
bir yenisini ararlarmış. (Y.K. Karaosmanoğlu 1938 s. 208). 


kız II (nida veya hitap şekli) < kız |. x “Ana, kız ana, kız bak hele, bana 
bak kız!” Kadın kör gözlerini oğlunun sesi gelen tarafa çevirmişti 
ki, konağın üst kat penceresinde bir çığlık koptu. (Orhan Kemal 
1951s s. 50). x “Açtın kız! Maşallah, aslan gibisin.” Bekir, derin 
derin soluyordu: “Gülersin ya! Elbet açarım.” (Kemal Tahir 1955g 
s. 107). x “Remzi, kız, Remzi!” Bekir, biraz dalmıştı. Sıçrıyarak 
uyandı. (a.e. s. 133). x “Hadi yağ güvecini al getir delikten! Emme 
dur, ben getireyim. Sen yetişemezsin.” “Yetişirim,” dedi Ahmet. 
“Hele şimdi dur, birez daha böyü de öylel” “Gız nine yetişirim.” 
(F. Baykurt 1959y s. 88-89). 


kız İI/BSTTK. kıt | “az bulunur, az, nadir, pahalı, ağır pahal’ TS 2535-36, 
Meninski 1680 Il, 3625 < Ar. kaht 'kuraklık afeti” Şemseddin Sâmi 1318 
Il, 1074, fakat kelimenin şekli ve eskiliği bu etimolojiyi şüpheli hâle ge- 
tirir. (kız “nadir” kelimesi ETk.de bulunduğu hâlde [Clauson 1972, s.6801 
kıt ETk.de yoktur, ilk olarak EOsm.da meydana çıkar. EOsm.da kız 'na- 
dir” de kullanılmaktaydı. Anlaşıldığına göre Türkçe kız “nadir, az bulunur” 
Ar. kaht 'kuraklık sonucu baş gösteren yiyecek sıkıntısı” ile bulaşmaya 
(comtamination) uğramış, böylece kıt ve kıtlık kelimeleri dilde kulla- 
nılmaya başlamış, zamanla unutulan kız 'nadir, az bulunan'ın yerini de 
kıt almıştır. Bu yüzden sözlükte kıt,kıtlık ve kız,kızlık ayrı maddeler 
hâlinde yer almış olsa daha uygun olurdu. (Editörün notu)). x Benüm 
atam kardaşı var-ıdı. Katı sevdüm hadden geçe. Na-gah kızlık 
oldı. Benden ta"am isteyü geldi. Ben andan nefsüm dilegin is- 
tedüm. Razı olmadı gitdi. ($. Şeyhoğlı 1973 s. 282). x Oğuzlığı vu 
kızlığı cihânun | Olur rayı içinde padişahun. (Fahri 1974 s. 376 no. 
2460). “x Yıldırım Hanun Burüsada ne-kadar hazinesi varsa bu- 
lub cem" edüb aldı. Anatolu vilayetini haraba verdi, ğayet kızlık 
oldı. (Oruc b. “Adil 1343/1925 s. 37). x Ray u tedbirün eyü, “aklun 
temam, | Her bir işe seni kılalar imam, | Zıra kim “azmun senün 
sabit durur, | Sencileyin halk içinde kıt durur. (M. Adamović 1994 
no. 3269-70). x Mezkür cezire dağlar, taşlardur ve ekin yerleri kıt 
adadur. (P. Kahle 1926 s. 31). kıt kanaat 'yoksulluk içinde ve güçlük- 
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le (geçinmek)” < kıt ve kanaat kelimelerinden alliteratif (aliterasyonlu) 
terkip: belki küt-r kana"at"dan, "Ali 1956 [1586-87] s. 4). x Aldıkları 
kiraya ihtiyarın küçücük tekaüt maaşını da ekliyerek kıt kanaat 
geçinip gidiyorlardı. Başka da gelirleri yoktu. (E.N. Gökşen 1952 s. 
35-36). kıtı kıtına 'güçbelâ, ancak, dar darına”: x Akkuşların yaptığı 
düğün oldukça heyecanlı oldu. Recep kıtkıtına geçinen bir adam- 
dı. Mevsimine göre, üç dönümlük bahçesinde yetiştirdiği sebzeyi 
satarak geçinirdi. (S. Kocagöz 1941 s. 103). * Neyin eksik olduğunu 
araştırmıştı Mehlika. Namık”ın aldırmazlıklarını görmezlikten ge- 
lerek, yıllar yılı soluk yakınmalarla doyum kazanıp, sessiz yaşan- 
tısını sürdürmeyi yeğlemişti. Kocasıyla aralarındaki bu sörpmüş, 
diriliğini yitirmiş ilişkiler dizisine, kıtı kıtına para ile geçinmele- 
rini tek neden sayamıyordu. (Füruzan 1981 s. 280-281). kıtlıktan 
çıkmış gibi "oburca”: x Harbin ilk yıllarında halis buğday unundan 
yufka ekmeğine mırın kırın eden “illâ somun!” diye tutturan ko- 
casile çocukları şimdi katkısız arpa unu yufkaya kıtlıktan çıkmış 
açlar gibi saldırıyordu. (Reşat Enis 1944 s. 242). kıtlığına kıran mı 
girdi? “hiç mi bulunmaz, yok mu oldu? x İş kıtlığına kıran girmedi 
ya, başka iş tutun! (Musahipzade Celal 1936kd s. 77). x Aman Sa- 
tılmış Bey, koca partide hiç adam olmaz mıymış? Adam kıtlığına 
kıran mı girdi? (A. Nesin 1972m s. 97). 


kız- | 'dokunulmayacak kadar ısınmak' < ETK. kız- a.m. Clauson 1972 s. 
681 (aslında "kızarmak”). * Durdı, evi gezdi. İki sih buldı, sertizler, 
kuzı cevürecekler. Oda kodılar, kızdılar. İkisini dahı cüpânun iki 
gözlne basdı. (Ferec 855/1451 v. 228b). 


kız- II 'sinirlenmek, hiddetlenmek, öfkelenmek’ < kız- |. x Başkalfa öfkeli 
bir adamdı. Kızdı mı, Insanın başını pis su dolu mastelya çanağı- 
na sokuyor, suratına katokiyl çarpıyordu. (Reşat Enis 1935 s. 236). 
x Bakkaldan yumurta, fırından simit bir kopil yok karşımızda. 
Kızdırdınız hayvanı, kaçtı. (C. Kavukçu 2000 s. 56). 


AD. kızağan “kızana gelmiş, (dişi köpek, kedi, kurt ve başka hayvanlar) çift- 
leşmek isteği gösteren durumda olan” DS 2860, 2861 < kız- | + -ağan 
eki, b. depegen D. x Kara yılanlar, öyle kızar, öyle kızağan olurlar- 
mış ki sevişe sevişe kıpkırmızı kök gibi olurlar, yörelerine ocakta- 
ki demir gibi kıvılcım saçarlarmış. (Yaşar Kemal 1993ks s. 73). 


kızak "kar ya da buz üzerinde kaydırılan tekerleksiz taşıt” < Az. Tk. hizak 
a.m. ADİL 1987 IV, 323-324 < Fa. “hizak a.m. krş. hizanda ʻa boy's 
game of sliding from high ground; sledge' F. Steingass 1930 s. 492 
€ hizidan 'kaymak'. Başka etimolojiler için b. H. Eren 1999 s. 241-242 
x Büyüklü küçüklü tahta kızakları birbirine bağlayıp yokuş aşağı, 
ta Yel Boğazına kadar kızak kaydılar. (Ş. Ünlü 1986 s. 19). 


kızamık “bulaşıcı, ateşli, ufak kızıl lekeler döktüren bir çocuk hastalığı’ 
< ET. kızlamuk a.m. Clauson 1972 s. 684. x Kâh mavi püsküllü ma- 
sumun kızamık çıkarırken ateşi içine vurup hüttalar gibi şiştiğini, 
Edirneye loğusa şekeri göndereceğini söylüyordu. (S.M. Alus 1944 
s. 90). 


AD. kızan | 'çocuk; erkek çocuk, delikanlı; kız çocuk' DS 2860-61 < kızl * 
-an eki (eski kolektif eki (2), krş. ETk. oğulan/oğlan M. Erdal 1991 1, 91). 
x Aman oğlum, mahalle kızanlarıdır, her zaman böyle bakarlar; 
sen otur, rahatına bak! (Sabahattin Ali 1937k s. 47). x Allah Allah! 
Mahallenin ne kadar çoluk çocuğu, yetişkin kızanı varsa arkası- 
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na takılmıştı. (S. Kocagöz 1954 s. 44). x Gel etme Nazif! Bak senin 
kızancağızın da varmış. Yazık olur hepinize! (A. Tımış 1958d s. 49). 
X Bu köse çok fıkara imiş. On tane kızanı varmış. (Rodop Türk Halk 
Masalları 1963 s. 67). Krş. karı kızan. 


AD. kızan II “dişi köpek, kedi, kurt ve başka hayvanların çiftleşmek isteği 
gösterdikleri durum ya da zaman” DS 2861 < kız- | + fiilden isim yapan - 
an eki. x Böylesi çirkin uluma nerden geliyordu? Boz kurtların in- 
san etine aşerdiği aylardı. Kızan aylarıydı. Birden bire atın sırtı- 
na atlar mıydı? (Ü. Kaftancıoğlu 1983 s. 104). x Haaa, işte, de gedin 
it enikleri. Ben de sandım bir şey var. Kızana gelen iti salmazsam 
ortaya azıtır. (Ü. Kaftancıoğlu 1972 s. 88). 


AD. kızansa- “kızana gelmek, (dişi kedi ve köpek) erkek istemek” DS 2861 
< kızan Il + -sa- genişlemesi, b. aygırsa- H. x Ulan Erkek Sevim'in 
tam kızansamış zamanı. Tutun kolundan, atın Burgaz'a! (R. Ilgaz 
1959 II, 85). 


kızar- | “kızıllaşmak, kırmızı renge dönmek” < kızar- a.m. Clauson 1972 s. 
685. x Cün hurma büyiyicek kızarur ve gühere, incüye, zümürrü- 
de münasib kızıl nesne yaküt olur... (Ferec 855/1451 v. 173b). 


kızar- Il ‘kızgın demir gibi ışımak” < kızar- |. x Bu handekun ici dolu su- 
dur. Odsuz kaynar. Handekun ortasında pulad tahtalarından ferş 
döşenmişdür. Ol dahı odsuz kızarub durur. (Ferec 855/1451 v. 38b). 
kızarıp bozar-/kızarıp morar- “(şiddetli duygular altında) renkten ren- 
ge girmek”: x Kanarya, mahalle mektebinde olduğu gibi, yere diz 
çöküp, ellerini üstüne koyup öne arkaya sallanıyor, kelimelerin 
hiç birini doğru dürüst söyliyemiyor, kızarıp bozarıyordu. (S.M. 
Alus 1933p s. 174). x Birden köpürerek atıldı, yarı beline kadar 
pencereden sarkarak, tükrüklerini saça saça, kızara morara, ve- 
riştirmeğe başladı. (a.e. s. 167). 


kızdır- | 'kızgın hâle getirmek, ısıtmak” < kız- | fiilinin causativum (ettirgen- 
lik) hali, b. acıkdur- ©. x Bahar olunca gün adamın belini, başını 
kızdırır. Otlar, soğanlar yeşerir. (F. Baykurt 1967a s. 45). x Kendi 
kendine ufak kabın içinde su kızdırıyor, çocuğun göbeğini kesi- 
yor, kendi işini görüyor. Çocuğu yıkamak için bir tas su döküyor, 
bakıyor su altın oluyor, bir tas daha döküyor, o da altın oluyor: 
“Yarabbi sana şükür, bu nasıl kudumlu çocuktur!” diyerek pis 
çaputlara sarıyor. (U. Günay 1975 s. 402). 


kızdır- Il “sinirlendirmek, öfkelendirmek, hiddetlendirmek'< kız- II fiilinin 
causativum (ettirgenlik) hâli, -dır- eki için b. acıkdur- © x Bakkaldan 
yumurta, fırından simit bir kopil yok karşımızda. Kızdırdınız hay- 
vanı, kaçtı. (C. Kavukçu 2000 s. 56). 


kızgın, b. kızgun. 


kızgun/BSTTk. kızgın 'kızmış, kızdırılmış, sıcaktan kıpkırmızı” < kız- | + 
fiilden sıfat yapan -gun/-gın eki, b. akkın ©. X Geçdi, ol kızğun fer- 
şi basdı, kılına ziyan gelmedi. (Ferec 855/1451 v. 39a). x Halamın 
eniştemize kızgın olmasından başka eniştemiz de halama kızgın- 
dı. Zira bir çok erkeklerin kadınlarda en affetmedikleri kabahat 
kendi ihanetlerine aldanmamalarıdır. (A.Ş. Hisar 1944 s. 260). 


kızıl | “parlak kırmızı” € ETk. kızıl a.m. Clauson 1972 s. 683-684, krş. G. 
Doerfer 1967 III, no. 1481. & Bir cariyeye buyurdı: “Var, fülan yer- 
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de fülan şiyşe vardur. Getür!” dedi. Vardı, bir şiyşe getürdi. İci 
dolu kızıl yağ-idi. (Ferec 855/1451 v. 38a). * Bu esnada emr-i ilâhi 
bir kızıl bulıt peyda oldı. Yağmur yerine od yağdurdı, bürük u 
sava"ik ne-kadar deniz yüzinde gemi vu gemici var-ise heb yan- 
durdı. (a.e. v. 46b). kızıl ala 'renkli, lekeli”: x Ağlamakdan ana, göz- 
süz, sipid oldı a'mâ, | Kıldı maymün tenini kanlu yaşı kızıl ala. 
(N. Tarlan 1948 III, 37). kızıl altun “saf altın, halis altın“: x Bir taht 
urulmış, üstünde bir kişi yatur. Bir harir cadır üstünde örtülmiş, 
bir kızıl altundan sandukca eli altında konulmış. (Ferec 855/1451 
v. 33a). x Cün yakın vardılar, melik gördi ki köşklerün divarı kızıl 
altundan, yakütdan, zeberceddendür. (a.e. v. 88b). Kızılay “büyük 
afetlerde zarar görenlere ve yoksullara yardım eden bir Türk kurumu”: 
xx Kızılay yararına çalış- 'yaptığı işe bir ücret almamak’: & Yolcula- 
rı kıyıya çıkaracak kayıklar gemiye yanaştı. Kızlar merdivenden 
korku içinde bağırışa çağırışa iniyorlar. Ben de arkalarından ta- 
bii. Ekmek çıkacağı yok ama, Kızılay yararına çalışıyorum (A. Nesin 
1956 s. 111). kızıl çengi “sokak kızı (süslenme ve kıyafet akımı)” x Dur 
öyleyse, hepsinden önce sana delikanlılıktaki kıl pıranga kızıl 
çengi kıyafetimi, yâni 50 sene evvelki yosma zamparanın kılığını 
tarif edeyim. (S.M. Alus 1944 s. 12). kızıl divane “zır deli” x Sinirli 
kadın bu iki keskin dilli körükçünün arasında büsbütün kızıl diva- 
neye döner. (H.R. Gürpınar 1926 s. 130). kızıl gâvur 'dinsiz, günahlara 
batmış kimse”: x Bir kere 14 yaşına kadar dini bütün, namazında 
orucunda kusuru olmayan çocuk mektebden bir kızıl gövur olup 
çıkmıştı. İçkiye alışmıştı. (K. Bilbaşar 1944 s. 29). kızıl mankur (Halk 
ağzı mamgur/mangır) 'ufak bakır sikke’ Meninski 1680 1 Il, 3690. Kızıl 
Yumurta 'Paskalya yortusu” Meninski 1680 II, 3691). 


AD. kızılsağu/kızılsavu 'kızılımsı, kızıla çalan renk’ DS 2866, TS 2542, A. 
Zajączkowski 1937 II, 91 < kızıl + ?? x Dahı selva indürdük. Selva bir 
kızılsağu kuşdur, yelve derler, ol cinsden dahı indürdük, yediler. 
(A. Zajaczkowski 1937 II, 8) 


AD. kızın- 'ısınmak' DS 2867 < kız- | fiilinin reflexivum (dönüşlülük) hali, b. 
acın- Il B. x “Geç şu sobanın başına, kızın!” —“Niye yaktın bunu 
bu kadar ayol? Kıpkırmızı olmuş.” (İ. Tarus 1961 s. 167). 


AD. kızırik/kızırlh “yanmış eşyanın ya da yiyeceğin yandıktan sonraki 
durumu” DS 2867. XxxX kızırık tut- 'kızarıp bozarmak' B. Seyidoğlu 
1975 s. 438: x Padişahın cübbesinin altına cirdi. Orda bunnarl 
kızırih dutdl. Daha lale nedir, hoca nedir, ikiside ufalanir durir. (8. 
Seyidoğlu 1975 s. 384). 


kızış- “şiddet kazanmak, alevlenmek” < kız- | fiilinin ortaklık hâli, orta-dö- 
nüşkenlik anlamında, b. alış- II m. X Ve artık herkesin kendini bı- 
rakarak tartışmaların kızıştığı bir sırada “alımınızı aldınız” der 
gibi bir defa daha kalabalığı süzdükten sonra, arkasında bir alay 
çocukla mahalle aralarına açılır. (H. Aytekin 1945 s. 61). 


kızışık “kızışmış olan, şiddetli” < kızış- + -ık partisipi, b. akık ©. x O za- 
manlar harb en kızışık devrindeydi. (Z. Yamaç 198 s. 64). 


kızışkın “kiızışmış olan, şiddetli” < kızış- + fiilden sıfat yapan -kın eki, b. 
akkın O. x Perdenin arkasından, kızışkın ağızla birbirine verip 
veriştiren iki erkek sesi geliyordu. (Halikarnas Balıkçısı 1948 s. 28- 
29). x Kır Abbas sanki kızışkın bir güreş seyrediyordu. (F. Baykurt 
1967k s. 46). 
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kızıştır- “kışkırtmak, teşvik etmek, (kavgayı) şiddetlendirmeye uğraşmak” 
< kızış- fiilinin causativum (ettirgenlik) hali, b. acıkdur- ©. x “Peki 
ama, Emin Kâmil'e ne oluyor?” —“O da kavga kızıştırıyor. Mak- 
sat, vakit geçirmek.” (Sabahattin Ali 1940 s. 186). 


kızko ‘kızcağız’ € kız | + -ko okşama eki, b. anaçko ©. x Annem dedi ki, 
yazın kızkoma üstten atkılı beyaz sandal alacağım. (Orhan Kemal 
1952c s. 58). 


kızlan- “kız görünmek, daha bekar olduğunu iddia etmek” TS 2545. < kız 
+ -lan-, b. abaplan- H. XX 


kızlık | “bir kadının evlenmeden önceki gençliği’ € kız 14 -lık, b. ağırlık ©. 
x “O Fransızca ne biliyor ki?” —“Biliyor. Kızlığında Fransız Mek- 
tebine gidermiş.” (Ahmed Râsim 1340/1922 s. 276). 


kızlık Il 'bekâret', kızlık zarı ‘henüz cinsel ilişkide bulunmamış kızın dişilik 
uzvunun ön kısmındaki zar'&x; kızlık bozmak 'cinsel ilişki yoluyla kızlık 
zarını yırtmak’ &* 


AD. kızlık Il “üvey kız” DS 868 < krş. analık, babalık. x “Faika Hanım 
kim oluyor?” —“Babanın kızlığı yok mu?” (M.Ş. Esendal 1934 s. 9). 


kızlık Ill, b. kiz IIl. 
kızmemesi, b. kız |. 


kızmış “sıcaktan kızarmış’ < kız- 1 fiilinin -mış partisipi. * Andan ma'bü- 
dını istemek gerek ve bu kaynar sudan gecüb ol kızmış ferşde 
yüriyüb anı varub bulmak gerek! (Ferec 855/1451 v. 38b). 


kızoş ‘kızcağız’ € kız + -oş okşama eki, b. dadaş ©. X Şimdi de bizim 
kızoşa içelim! (Peride Celal 1981 s 53). 


kil < Fa.dan alınan ki rabıtı (bağlaç). Türkiye ve Azerbaycan Türkçesin- 
de birçok mana ve fonksiyonda kullanılmıştır ve bugün dahi kullanılır. 
Bunların bir grubu, doğrudan doğruya Fa.dan cümle başı rabıt grupları- 
dır: bâhusus ki, belki, çunki/çünki, eğer ki, kâşki/keşki, megerki, 
sanki (?), tâ ki, vaktaki, velevki, veya ki, yahut ki, zira ki; bunlar 
alfabetik sırada, yerlerinde gösterilmiştir veya gösterilecektir. Bunları 
Türkçe unsurlardan kurulmuş birçok cümle başı rabıt takip eder: an olur 
ki, bilmem ki, değil mi ki, dem olur ki, demek ki, elverir ki, gün 
geçmez ki, gün olur ki, ihtimal ki, iş ki, muhakkak ki, nasıl ki, ne 
yazık ki, olabilir ki, şöyle ki, şu farkla ki, şu sebepten ki, şu var 
ki/şurası var ki, tabiidir ki, yeter ki vb. Bu gruptan yalnız nitekim 
eski hâlini bu güne kadar muhafaza etmiştir. Anadolu diyalektlerinde ki 
bâzen kendisinden evvel geçen /u/'nun tesiriyle ku varyantını gösterir, 
ms. x Acaba bu zavallı kızıma ne oldu ku? (A. Caferoğlu 1940 s. 69). 
x Menim artıh dersim yohdu ku şahzedeye verem. (A. Caferoğlu 
1942 s. 23). x Ülen noldu-ku size? (A.F. Karabudak 1950 s. 42). 


II (İsim cümlesi)  Bilürem ki ol kişi hâlümi bilicek, beni yoğa sa- 
yısar. (Ferec 855/1451 v. 73b). x Zannetmeyiniz ki bu kadın yavaş 
yavaş kocasını unuttu. (S.E. Ertem 1933 s. 73). 


ki 


ki 


Ill (ilgi bildiren cümle, Relativsatz) x Ve ol “ahdsuz döst ki hasedden 
ğammazlık eyledi, ana eyitdi: “Í haram-zadef” (Ferec 855/1451 v. 
67b). “x Bir ışık ki sekiz on adımlık çevresi hâricinde yine gece 
vardır. (R.N. Güntekin 1928 s. 81). x Hayalimde yaşayan bu Arabis- 
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tanı hiç bir zaman gidip hakikatteki memleketle karşılaştırmaya 
cesaret etmedim. Zira hakikatle çarpışan hangi bir hayal vardır 
ki kırılmasın? (A.Ş. Hisar 1944 s. 245). EOsm. ki var (7) x Gemiyi 
sürmiş gelür, yelken ağacı ki var ham “anberden ve gemicinün 
başı arslan başı gibi. (Ferec 855/1451 v. 55a). x Cihan hüblarını her 
yerde ki var Işitdiler amma İremden ve Bediyülcemalden haber 
işitmedük dediler. (a.e. v. 145a). x Dinle İstanbul tekfürı ki var | 
Olmış-idi kökelerden şermsar. (1. Melikoff-Sayar 1954 s. 55 no. 235). 
Krş. Az. Tk. ki var: Gız, manim tarlanım eli sönsön, ki var. Man Zl- 
yad hanın oğluyam, göl öhd-peyman eləyək. (Azörbaycan Halġ Dös- 
tanları 1961 |, 7). x Oğul, ğarı ki var, bir ovuc darıdır. Hara söpsan, 
orada da ğalar. (a.e. s. 12). 


ki IV (maksat cümlesi, Finalsatz) * Döndi ki eve gide. (Ferec 855/1451 
v.28b). x Halka anı göstermek maslahati varmış ki tahsin edeler. 
(a.e. v. 239a). x Bir gün ğonşunun birinin, ineği ğayıb olmuş. Geldi 
ki sığırcıdan sora. (A. Caferoğlu 1945 s. 8). 


ki V (sebep cümlesi, Kausalsatz) x Beni yoğa sayısar, katı sıyısar ki 'av- 
ratlarun sevgüsl lezzet-i mübaşereti icündür, oğlancuk oğşamak 
icündür. (Ferec 855/1451 v. 73b). x Mekteb boş, ta til zamanı olmalı 
ki ders okunmuyor. (Ahmed Şerif 1326 s. 45). 


VI (sonuç bildiren cümle, Konsekutivsatz) * Ya'küb-ı bi-“uyüb Menü- 
chir”ün başına bir degeneg ile urdı ki düşdi, durmadı. (Ferec 
855/1451 v. 34b). 


Vil (mukayesede, comparativum'dan sonra) * Bir ah ol gönülden ki 
bilür haber, | Beterdür ki yüz bin kılıc ve teber. (Ferheng-name-i 
Sa'di 1340-42 110731 s. 16 no. 187). 


ki VİNİ (Zaman cümlesi) Fa.dan alınmış bu cümle tipinde ki rabıtı cümle başın- 
da değil, cümle içinde olur: * El-kıssa şehristana ki yetişdiler, doğru 
Menüchir sarayına kondılar. (Ferec 855/1451 v. 34b). x Ol bizüm 
perverdemüz oğlan, bir kac gün ki padişahlık etdi, azdı. (a.e. v. 
46a). x Şehre ki girdüm, gördüm kardaşlarum bir karvan-serada 
konmışlar dururlar. (a.e. v. 96b). “x Duvar yarı yarıya yıkılmıştı ki 
benim yanımda sesini çıkarmadan duran kır saçlı mahbus yavaş- 
ça kulağıma eğlidi. (Sabahattin Ali 1936 s. 63). 


ki IX (cümle sonu emphatique frazlar, heyecan ifade eden ibareler, sözne- 
ler) ki deme gitsin/ki değme gitsin: x Bizimkilerde öyle bir neşe, 
öyle bir keyif ki deme gitsin! (S.M. Alus 1933p s. 220). x Fener, bir 
âlemdi ki, hasılı değmeyin gitsin! (E.E. Talu 1935 s. 137). X Hele 
bunların hepsinin üzerinde salkım salkım yeşil yosunlar sallan- 
ması yok-mu? Rezalet ki deme gitsin! (H.R. Gürpınar 1336ş s. 166). 
x Bizi bir düşünce, bir merak, bir hayal sarmıştı ki, deme gitsin! 
(B.S. Kunt 1937 s. 46). ki sormajki hiç sorma : X Bir gün gayrete 
gelerek ben de bir sigara tellendireyim dedim. Gıcık, öksürük, 
bunalıyorum. Elimdeki daha yarılanmadan bir baş dönmesi, bir 
bulantı, bir hafakan ki sormayın! (S.M. Alus, Akşam Gaz. 29.V1.1944). 
Konuşma dilinde bu gibi frazlar çok defa kısaltılır, öyle ki ki rabıtı cümle 
sonuna gelir. x Şabah ki Şa'id uyanur, Seyfülmülüki yanında bu- 
lımaz. “N-oldı ki?” dedi. (Ferec 855/1451 v. 144a). x Evradum okı- 
mağa mani" düşdi, n-edeyin ki? (a.e. v. 174a). x Tramvaya geldik 
ki bom boş. (Ahmed Rasim 1340/1922 s. 54). x “Vah zavallı vah!” 
— “Zavallı ki, zavallı! Bir de koca bir cinâyet!” (a.y. 1334 s. 198). x 


ki 
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“Yazık kızal” —“Yazık ki yazık. Bana kalsa ayrılmalı.” (M.Ş. Esen- 
dal 1934 s. 387). x Ne yapsınlar ki, vakitleri yok. (N.F. Kısakürek 
1935 s. 55). x Ne etsek ki? Vallahi yok, olsaydı saklar mıydım ayol! 
(R.H. Karay 1940 s. 20). x Kaç kuruşluk iş ki? (a.e. s. 23). x Çingene- 
nin biri balık tutmıya gidiyormuş, karı da yanında. Bir tipi çıkmış 
ki müthiş! (Zaparta 1943 s. 95). x Kuyruğuma baka baka, köşkten 
öyle bir çıkmıştım ki yürekler acısı halde. (S.M. Alus 1944 s. 43). x 
Öyle bir gidiş gidiyordum ki tıpkı son hızını almış bir lokomotif 
gibi. (a.e. s. 135-136). x Üç tane coni var ki piyasayı tutmuş herge- 
leler. Üçü de bulut ki bulut. ( A. İlhan 1953 s. 155). * Nizam değişti 
ki ne değişti! (K. Bilbaşar 19691, s. 121) * Seyit geldi ki ne geldi! 
“Ben delikanlı değil miyim, kız beni de ever!” diye Aliye”nin te- 
pesinde gezindi. (L. Tekin 1984 s. 51). 


EOsm. ki X (soru zamirinden sonra, yazıda ek) ?? < Redhouse 1890 s. 301 
kelimeyi ikin (interjection, follows the question) 'eh! will it do?” kelimesine 
bağlıyor. Krş. J. Németh 1919 s. 162, birkaç misal ile: bulam-mıki, ne- 
yiki, nice-yiki. |. Deny 1921 s. 958-959 kelimeyi iken kelimesine bağlar. 


kibar | “üst tabaka; ileri gelenler, soylular, zenginler” < Ar. kibar 'büyükler' 
(kabir “büyük”: kelimesinin çoğulu). xx kibar düşkünü “varlığını, itibarı- 
nı yitirmiş kimse: X Cabir, yorğancı, koltukcu dükkanlarında tozlan- 
mış, bayatlamış kibar düşkünü eşyadan ev düzdü. Hep bunları 
sildirdi, süpürtdü, cilalatdı, kaplatdı, Vuslat hanıma yatak odası, 
tuvalet odası, bir salön. (H.R. Gürpınar 1339 s. 288). x Hepsi şehrin 
eski ve itibarlı ailelerinden oldukları için, bugün kibar düşkünü 
bile olsalar eski nüfuzlarını devam ettirmek isterler, bunda bir 
dereceye kadar da muvaffak olurlardı. (Sabahattin Ali 1937 s. 40). 
kibar yatağı “üst tabakanın ikamet ettiği semt’: * Eski Bakırköyü şim- 
dikinden bin kat daha rağbette, kibar yatağı, eğlenceli, civcivli, 
bilhassa hurisi bol bir yerdi. (S.M. Alus 1944 s. 23). 


kibar II (sıfat olarak) “davranış, düşünce, duygu bakımından ince, nazik olan 
(kimse); zengin, soylu, köklü (aile), şık, seçkin (giyim, mobilya)” < kibar 
I. x O zamanlar böyle miydi ya? Trenlerdekilerin hepsi seçme: 
beyden, efendiden kişiler, kibar kibar hanımefendiler, kalantor 
kalantor madamlar, matmazeller. (S.M. Alus 1944 s. 23). x Ofislerin- 
deki bu pipo kokusunu sevmem. Değilse, kibar insanlardır. Terbi- 
yelidirler. (F. Baykurt 1967a s. 20). kibarlık 'nezaket; soylu kimselere 
özgü davranış”: x Evet. Bu çocukta bir çeşit asalet, kibarlık, vene 
demeli bilmem ki, bir dirayet göze çarpıyor. (İ. Tarus 1961 s. 89). ki- 
barlık budalası 'kendi soylu ve zengin göstermek için gereğinden fazla 
kibar davranan”: x Sade kadın değil, insan. | Ne kibarlık budalası, | 
Ne malda mülkte gözü var. (Orhan Veli (Kanık) 1994 s. 131). 


kibir, b. kibr. 
kibir getir-, b. getür- III. 


kibr/kibir “kendini büyük görme, kendini başkalarından üstün tutma” < Ar. 
kibr a.m. x Oğlınun cemaline, kemaline, dil-averligine, pür-hü- 
nerligine nazar etdükce gendüyi ğalata bırakdı, kibr u nahvet 
nihadından baş kaldurdı, eyitdi: “Bu dem cihanda bencileyin kim 
vardur?” (Ferec 855/1451 v. 128a). x Makaralı bir kahkaha daha 
attı: “Böyle aşağılık bir herifin karısı olmak benim kibrime doku- 
nuyor, doktorcuğum.” dedi. “Onun için kendimi öldürmek istiyo- 
rum.” (F.C. Göktulga 1953 s. 23). 
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AD. kibrin “sazan balığı” DS 2071, 2869 < Yun. kunpivoç (kiprinos) a.m. D. 
Georgacas 1978 s. 129 no. 55, Tietze 1962 no. 327. xx 


Osm. kibrit | ‘kükürt’ Gio. Molino 1641 (zolfarino maddesinde) < Ar. kibrit 
a.m. X Ve bakkam ve bora ve zac-ı kiıbrısi ve isfidâc ve kibrit ve 
sayir bunlarun emsall kantar ile bey" u şira" olınan meta" iskele- 
ye çıkdukda deger bahâlariyle kıymete dutulub yüzde üç akça 
resm-i gümrük alınub... (Ö.L. Barkan 1943 [979/1571] s. 2211). x 
Çakıldı fitne çakmağı, tutuşdı kibrit-i dünya, | Nice ulaşmasun 
âteş, begüm, İstanbül'a geh gâh? (G. Kut 1971 s. 172). & “Rızkları- 
mızın köküne Iyitten (? belki iyiden yerine dizgi yanlışı) iyiye kibrit 
suyu dökün diye gellyoruk caminize hadi!” (Orhan Kemal 2005 s. 
14). 


kibrit II b.m. (ateş yakma vasıtası) < kibrit |. x Cevap olarak selâm ve- 
rirken, kibrit çakıp yağ kandilini yaktı. (Halikarnas Balıkçısı 1969 s. 
186). x İnce kiraz ağızlığından sönük sigarasını şam'alı kibritle 
yaktı. (R. C. Ulunay 1994 s. 5). kibrit gibi “canlı, diri, zinde’ (bu ta- 
bir belki kibrit Ve aittir): x “Hiç uyumaz mı o? Hiç dinlenmez mi?” 
—“Ne zaman uyur, nezaman dinlenir ben de anlıyamam abi. Aynı 
yolu dönerken kibrit gibidir maşallah.” (M. Güler 1990 s. 187). x İlk 
gittiğimde benim de elim, ayağım tutuldu, vücudum keçeleşti. 
Ama ikinci gittiğimde kibrit gibi oldum. Dehşetli avratlar da var- 
dı hani. (a.e. s. 188). 


kiçe, b. keçe. 


EOsm. klIçI/AD. (nadir) “küçük” DS 2869, TS 2550-55 < ETK. kiçig a.m. Cla- 
uson 1972 s. 696. * Kiçldür siz kamudan imdi yaşum. (Fahri 1974 s. 
302 no. 952). x Orhan Gâzi bu bucağun sancağını oğlı Süleyman 
Paşaya verdi. İn Önl sancağını oğlı Murâd Gâziye verdi kim ol 
kiçi oğlıdur. (F. Giese 1929 s. 35). kiçiden “küçükten, gençken’: x Yü- 
suf eydür: “Gördüm Ken"an elini, | Kiçiden ögrendüm anda dilini. 
(Şeyyad Hamza 1946 s. 98). kiçi barmah “serçeparmak”: Elüne ayine 
al, yüzüne bah, | Kiçi barmah nice kılmış ayı şak? (Közi Burhanüd- 
din 1980 s. 8). 


kiçicük/BSTTk. küçücük “çok küçük” TS 2555 < kiçi + -cük küçültme eki, 
b. acıcık ©. İkinci varyant regressif assimilation gösterir. * Kaldı “İsi 
küçücük oğlan Şah-ile, | Ger-çi her birin doyurdı cah-ile. (Enveri 
1928 s. 18). 


EOsm. kiçirecük/kiçrecük “daha biraz küçük” F. Argenti 1938 11533) s. 74, 
Meninski 1680 IV, 3880 < klçirek EOsm. kiçkine/kiçkinen/kiçrek + 
-cük küçültme eki, b. acıcık O. x İttifak bir gün nahhaslar bazarı- 
na uğradum. Gördüm, bir cariyeçuk satarlar. Kiçrecük, dün-el- 
bülüğ. Gönlüm diledi, on bin diynara satun aldum, eve getür- 
düm. (Ferec 855/1451 v. 97a). 


EOsm. kiçirek/kiçrek/küçürek/küçrek “daha küçük, küçücük' TS 2556-58 
< kiçi “küçük” + aslında comparativus (karşılaştırma) eki olan, fakat BST- 
Tk.nde sıfatın manasını hafifleten bir ek olarak kullanılan -rek eki, b. 
acırak O. x 'Âlimler eyltmişlerdür kim her açuk kaşlu kim anun 
sağ gözl sol gözinden kiçrek ola, ya dakı gözin tiz yelbirdedür 
ve burnı sol yanına egri ola, ve hemişe nazarı yere bakmak ola, 
anun zatı fesad ve mekr evi olur ve gönli yavuzlık ve ğadr bına- 
rı olur. (A. Zajączkowski 1934 |, 63). x Şimdi taşraca küçürek bir 
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mutasarrıflık ve yahud büyücek bir ka”im-makamlık istihsaline 
çalışıyorum. Bakalım Allah ne gösterir. (Ahmed Midhat 1296 s. 47). 
ö Fenerbahçe yolunun solunda deniz kıyısındaki kimi küçrek kü- 
çürek, kimi pek cicili bicili köşkler hep ecnebi villaları idi. (S.M. 
Alus, Akşam Gaz. 6.V1.1944). 


kiçisin- “küçük görmek” TS 2558 < ETK. kiçig, Clauson 1972 s. 696 + -sin, 
b. azsın- O. XX 


EOsm. kiçkine/kiçkinen ‘küçücük’ < kiçi + -kine eki. x Kiçkinen oğlan, 
odaya gelgil. (M. Şerefeddin 1934 s. 160). 


EOsm. kiçled-/kiçlet- ‘küçültmek’ < kiçi “küçük” + isim/sıfattan fiil yapan - 
le- genişlemesi ve causativum (ettirgenlik) hali. x O dahı varur, müsa- 
firlerün ta'amından keser, ocağı külin satar, etmegin kiçledür ve 

,huddâmlarun nafakasın keser. (F. Giese 1929 s. 208). 


kiçrecük, b. kiçirecük. 
kiçrek, b. kiçirek. 
ki deme gitsin, b. ki IX. 


AD. kidoni “ayva” < Yun. kuöwvilov) (kidönilonl) a.m. x Bu koku anamın 
kokusunu andırırdı. Dediğim gibi, içimi rahatlatıcı, bana güven 
verici, uykular sağlayıcı. Hele ki, uykuyu ve kidoniyi seven Fidan 
Bacıl (M. Seyda 1969 s. 99). 


kifa et, b. kefa et. 
kifaf, b. kefaf. 
kifayet, b. kefa et. 


AD. kift “asta” < Kürt. kift/kıft a.m. K.K. Kurdoyev 1960 s. 438. xx kift 
düş- “yorgun düşmek, güçsüz kalmak’ DS 2870. &x 


Osm. kihan/kehan “küçükler” < Fa. kihan/kahan a.m. [kih “daha küçük” 
+ -an çoğul eki, b. Abbasiyan ul. kehan u mihan ‘küçükler ve bü- 
yükler’: x İ mahdüm-zade-i cihân! Heme-i cihân, kehan u mihan, 
cüdunuz zebiybidür, “atanuz 'ayalidür. (Ferec 855/1451 v. 14a). 


kihaya, b. köhya ve kedhuda/kethüda. 


kih kih ‘gülerken çıkarılan sesler” < ses taklidi kelimelerden. * Cevdet 
efendi kahkayı atıyor, Memduh bey kih kih gülüyor, Kamerüddin, 
Suzan, Bedriye ise bir kenara çekilmiş, lâkırdı yarıştırıyorlardı. 
(S.M. Alus 1934 s. 289). 


kik | “dar, uzun ve hafif yarış kayığı” < İng. gig a.m. x Göksu deresinin 
her zaman durgun ve koyu yeşil sularında kayıklar, sandallar, in- 
cecik kikler, birbirine sürtünürcesine peşpeşe ve yanyana geçi- 
yorlar. (B. Arpad 1961 s. 13). 


(Argo) kik II “(insanda) burun” H. Aktunç 1990 s. 174 < ?? Krş. Kürt. kep 
“burun” Jaba-Justi 1879 s. 325. XX 


kikirde- “gülmek”-— ses taklidi kelimelerde /// veya /r/ olan son ünsüzden 
sonra -le- yerine -de- fiil genişlemesi için, b. alda- ©. x Sen pireyi 
önemsiz mi buluyorsun, diyerek kikirdedi. (N. Cehiz 1996 s. 85). 

AD. kikirik | ‘yerfıstığı’ DS 2870 < Yun. ktktpikt (kikiriki) a.m. krş. Arn. ki- 
kirik/qiqiriq a.m. Ch. Tzitzilis 1987g no. 206. “xx 
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(Argo) kikirik II 'İngiliz' < ?? (BSTTk.k.nde Con kikirik de “Amerikalı erkek” 
veya "İngiliz erkek” anlamına şakalı bir kullanımdır. (Editörün notul). * 
“İsmet Paşa, Alamanı Kikiriğe feda etmez.” dedi. Bir şey bildiğin- 
den değil, gönlü böyle istiyordu da ondan. (K. Bilbaşar 1953 s. 10). 
x Arkadaşlar bana: “Hadi Hakkı, şu kikiriğe haddini hududunu 
bildir!” diyorlar. Ben bir gün bu Tumson'a tercüman vasıtasiyle 
“Biz öyle oyun olsun diye yumruk atmayız. İcabı iktiza ettiğinde 
evvel Allah bir şamarla işi bitiririz,” dedim. İngiliz güldü. (A. Nesin 
1961y s. 57). 


kikir kikir/kıkır kıkır “(güldüğünü belli etmemeye çalışarak) gülerken çı- 
karılan sesler“ < ses taklidi kelimelerden. “x 'Ali Bekir susdu. Gözle- 
rini rıhtımın önünde dönen anafora dikti. Zihninden pek tuhaf, 
mühim ve mahremâne şeyler geçdiğini ima”en başını sağa sola 
sallayub kikir kikir gülüyordu. (H.R. Gürpınar 1928 s. 175). x Genç 
kadın kıkır kıkır gülüyor, garsonlar ve biz ancak tebessüm ede- 
biliyorduk. (N. Tirali 1947 s. 71). x Bir komiserle yüz göz olmayı, 
onunla oturup kıkır kıkır gülmeyi ayıp saydığımdan, kahkahalar 
atmamak için kendimi tutuyordum. (M. Urgan 2000 s. 51). 


AD. kikla “bir balık cinsi, ballan wrasse’ < Yun. «ixAa (kihla) a.m. D. Geor- 
gacas 1978 s. 128 no. 45. XX 


kil ‘çömlekçi kili” < Fa. gil a.m. kil ermeni “halk tababetinde kullanılan kır- 
mızı kil” < Fa. gil armani a.m. x 


AD. kllamaç/gilamaç “bağlarda üzüm çubuklarına sarılan zararlı bir ot” 
THADD 636 < EYun. xAnuariç (klematis) “genç asma dalı” Tietze 1955 
no. 130. Xx 


kilar/BSTTk. kiler 'yiyecek, içecek ve erzakın saklandığı oda” < Biz Yun. 
KEAAdpı (kelari) a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 787 < Lat. cellarlum. G. 
Meyer 1893 s. 44). x Bir tarihde soruldı, ya'nı ki kilâr ve matbah 
ihracatı fil-cümle görüldi. (Ali 1979 1158111, 155). x Yeni besleme 
gelirse çağırıb kilerin anahdarını teslim etmeli. (Vartan Paşa 1991 
(1851) s. 7). x Kiler u çardak u anbarlar dolar | Ana karşu höcanun 
benzi güler. (Köprülüzade 1934 s. 27). 


Osm. kile “bir çeşit hububat ölçüsü” A. Zajaczkowski 1937 II, 87, VV. Hinz 
1955 s. 41-42 < Ar. kila a.m. < EYun. koiQov (koilon) “oyuk, içi boş” 
G. Meyer 1893 s. 65. x “Ali bir Yahüdiden üc kile arpa aldı borca. 
Evvel bir kilesin ögütdiler. (A. Zajączkowski 1937 II, 64). “ölçü”: On 
parça tarlanın sekizi sulanıyor. Buna zenginlik diyorlar Esethanlı 
kilesiyle. (F. Baykurt 1970 s. 45). 


AD. kileçeri/külçer/gülcer/küleçeri ‘buğday içinde bulunan siyah dane- 
ler” DS 2217, TS 2558 < ?? x Enva"-ı mezrü"atdan her nev'e mahsüs 
bir nevi" tufeyli vardır. Buğday sakları tarlada henüz taze iken 
“arız olub “cemre”, yani “kara” ve ya “külçer” ta'bir olunan has- 
talığı husüle getiren şey “ustilağo” isminde bir nevi" mantardır. 
(H.R. Gürpınar 1927mü s. 63). 


kiler, b. kilar. 


EOsm. kilid | 'anahtar' TS 2560 < Yun. KAetöi (klidi) a.m. & Bir eve bırak- 
dılar, kapusına kuful urdılar. Kiliydini re”?s gendü katında kodı. 
Gece olıcak hareme girdi, uyıdı, kilidi yastuğı altında kodı. (Ferec 
855/1451 v. 109b). * Firengi sanduka koyun, kuful urun, kiliydini 
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babaya verün, ol yög saklar! (a.e. v. 217a). x Tekvüri karşu gel- 
di, bir oğlını bile getürdi. Hisarınun kilidin dahı getürdi. (F. Giese 
1929 s. 48). 


kilid Il/kilit “merkezi, büyük ehemmiyet taşıyan’ < kilid |, mecazi manada, 
bu manadaki tabirler bir Avrupa dilinden calgue'lar olabilir. x Kendini, 
bir gezeğen olarak, dünyanın, uzayın uygarlıklarına açılışında 
çok önemli bir kilit figür olarak görmeye başlamıştı. (M. Mungan 
1999 s. 88). Krş. İng. key figure; key stone "bir kubbenin ortasında bu- 
lunan ve bütün yapıyı taşıyan taş” anlamından başka manaların gelişimi. 
Yahut Fr. clef a.m., asıl manası “anahtar” kelimesinden calque (ödünçle- 
me çeviri). 


kilid ill/kilit il “asma kilit” Meninski 1680 III, 4007. G. Meyer 1893 s. 44'e 
göre “kilit” manası daha eskidir ve Türkçeye Ar. iklid ‘kilit (?)”den geçmiş- 
tir, Ar. ve Fa. kelimeler de her birisi Aram. klıda/iklida'nın müştaklarıdır. 
Fakat o zaman ETk. daha bilinmiyordu. ETK. kirit “anahtar” Clauson 1972 
s. 738'e göre muhtemelen Sogdca vasıtasıyla bir Hint-Avrupa dilinden 
girmiştir. & Açıldı furşat-i İslam kapusı, | O kilide ki miftâh oldı 
“Osman... (F. Giese 1929 s. 8). kilit kürek “girmeye engel olacak set”: 
x NAFİZ -Herkes sabah dersinden sonra çıkıp gitti. Bütün oda- 
lar kilitli. KAYTAS -Bana kilit kürek mi olur imanım? (Musahipzade 
Celal 1936ba s. 17). x Büyü inşallah, beni bu nökeslerden kurtar, 
benim evime kilit kürek ol! (R.N. Güntekin 1944 s. 108). 


AD. kilik, b. gilik. 
kilim, b. gilim. 


AD. kilindar 'dalyanda balıkların sıkıştırıldığı köşe ağı” DS 2871 < Yun. 
Ku Atvrdp (kilindar) ‘mengene’ Ch. Tzitzilis 1987g no. 279. &* 


AD. kilindir/gilindir “küçük el testisi” DS 2078, TS 2559-60, ZTS 81, Me- 
ninski 1680 III. 4003 < Yun. KÜAtvöpoç (kilindros) “bir sıvı ölçüsü” G. 
Meyer 1893 s. 65, fakat < Yun. kAovTÁPI (klondiri) “su kabı’ Ch. Tzitzilis 
1987g no. 275. x Sevinür, “Bennayı padeşah gözinden düşürmege 
eyü fursat, eyü behane buldum!” der. Der-hal bir kilindir şarab, 
bir şiyş kebab, birez nukl hazır eder, taht u ferş-u bisat-u nat" 
üzerine ol şarabdan döker. (Ferec 855/1451 v. 20a). 


kilindire (gemicilik terimlerinden) “silindir (patent bush)” < Yun. kdAıvöpoç 
(kilindros) a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 796. “xx 


kilisa/kilise, b. kilse. 
kilit | ve II, b. kilid II ve III. 


kilk “kalem” < Fa. kilk a.m. * Buhar-ı buhür-iyle “alem dimâğın | kılub- 
dur mu "attar o kilk-i mu'anber. (Bakı 1276 s. 8). XX 


AD. kilme “arabaların dört köşesine konulan kazıklar, korkuluk, bağ çubuğu” 
DS 2872 < EYun. kxvnuia (knemia) tekerlek parmağı’, BizYun. KAnuıd 
(klimya) a.m. Ch. Tzitzilis 1987g no. 210. &* 


kilot, b. külot. 
kilpe ‘değnek’ Meninski 1680 III, 1995 < ?? XX 
kilpranga, b. kılpranga. 
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kilse/kilisa/klise/kellse/BSTTk. kilise ‘Hristiyan mabedi’ < Yun. ex«Anola 
(ekklösia) a.m. G. Meyer 1893 s. 67. & Kayadan vardı bir kilse yapıl- 
mış, | Keşiş anda delim deyre kapılmış. (Fahri 1974 s. 278 no. 474). 
x [Ger] ol dağı kiliseyi sorasın, | Ne anı vu ne bünyadın göresin. 
(a.e. s. 279 no. 482). x Mezkür adacükde bir klise vardur. Ol klise- 
ye Aya Yorgi derler. (Piri Re'is 1935 s. 136). x Orada bir ak kelise 
var. Ol kellseye Şanta Mersiye (?) klisesi derler. (a.e. s. 259-260). 
x Haklısın, öyle, diye konuştu Rıfkı, ense kulak kilise direği gibi 
meydanda. (M. Seyda 1966 s. 292). 


kilya (gemicilik terimlerinden) 'omurga, karina' < İt. chiglia a.m. Kahane- 
Tietze 1958 no. 194. ek 


kim | b.m. (soru zamiri, soru sıfatı) < ETk. kim a.m. Clauson 1972 s. 720- 
721. x On günden atamun kulları yetişe, ben kimem, kimün nesi- 
yem bilesiz. (Ferec 855/1451v. 118b). x Kimdir o? Ne isteyorsunuz? 
(H.R. Gürpınar 1927n s. 89). x Bu hanım şimdi oraya kimine gidi- 
yor? (M.Ş. Esendal 1934 s, 345). x “Ben Yusufum.” —“Kim Yusuf?” 
— “Etem Ağanın oğlu Yusuf!” (Sabahattin Ali 1937k s. 8). x Kimler 
yok ki? Pırıl pırıl yaldız nakışlı, kadife minderli futalarla gayet 
şık delikanlılar ve tazeler. (S.M. Alus 1944 s. 98). x Sana kim de- 
mişler be kardeşim? (N. Tirali 1947 s. 97). kim bilir/kim bilsin “bilin- 
mez, tahmin edilmesi güç": xx Nehrin üzerindeki kar-ı kadim, taşdan 
yapılmış, kim bilir kaç yüz senelik köprüyü geçerken karşımda 

,hatırat-ı maziye, büyük ecdad canlanmış gibi oldı. (Ahmed Şerif 
1926 s. 219). x Paris'in teslim-namesini uzatıyor. Bir Fransız içün 
bu levha kim bilir ne elim bir rü'yetdir! (Cenab Şahabeddin 1335 s. 
127). x “Nereye gömdü ki?” —“Kim bilsin?” (Sabahattin Ali 1943 s. 
107). kimlere kal- “hangi değersiz kimselerin elinde kalmıştır!': x Tüh 
bel Kız kaçırmak kimlere kaldı! Hem de otomobile bindirip ge- 
tirmiş. Hanım kızın da gönlü varmış. (S. Kocagöz 1941 s. 76). kim... 
kimse (olmamak) 'hiç kimsesi olmamak”: x Senin kimin kimsen var 
mı? (Sabahattin Ali 1937 s. 10). x Kızın akrabaları, kimi kimsesi yok 
değil. (F.C. Göktulga 1943 s. 16). x Evde ne yapacaksın? Kim yok, 
kimse yok. Bekâr. (F. Baykurt 19610 s. 68). x Çobanlar hep kimsiz 
kimsesiz olur ya? (A. Ağaoğlu 1982o s. 317). 


EOsm. kim II Fa. ŞBSTTK. bu şekli yalnız nitekim rabıtında muhafaza etmiş- 
tir, XX 


kim lil (comparativus (karşılaştırma) / karşılaştırma ile) x Yok ol-kim 
hemin herze vu hezel ola, | Anun bigi kalmasa yeg-kim kala. (Fer- 
heng-name-i Sa'dı 1340-42 11073) s. 4 no. 40). 


kim IV (Relativsatz / ilgi cümlesi) sx “Işksuz canı ölü bilmek gerek, | Ol, 
ki “aşıkdur, anı bulmak gerek. (Sultan Veled 1958 s. 22). 


kim V (Finalsatz / amaçlama cümlesi) * Şıdk ile dut katı anun etegin, | 
Kim seni lite ol Çalaba degin. (Sultân Veled 1958 s. 11) 


kim VI (Konsekutivsatz / sonuç cümlesi) x Ussunı koğıl bu gün, yaylada 
görgil dügün, | Delü bigi oynağıl, kim bula-sen Tenriyi. (Sultan 
Veled 1958 s. 31). 


kim VII (Kausalsatz /sebep cümlesi) * Gözümden çıkma, kim bu yer se- 
nündür. (Sultan Veled 1958 s. 39). 
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EOsm. kimer “bazı” < b. kimer... kimer... x Ki öninden sonına hükm 
edilmez, | Kıyas ile kimer yola gidilmez. (Şeyhoğlı Muştafâ 1979 
s. 308 no. 4747). Krş. kimerde “bazen, ara sıra” TS 2566-67, kimese 
“kimse” TS 2567. 


EOsm. kimer... kimer... “bazı kimse... bazı başka kimse” < kimi + -er nu- 
merus distributivus eki, b. altışar n. * Hüblukda bi-nazirdür. Gönli- 
nün dahı katılığı kimer kişiye, yumşaklığı kimer kişiye çok. (Ferec 
855/1451 v. 113b). 


EOsm. kimerde 'bâzen' TS 2566-67, kimerde kimerde "ara sıra” Meninski 
1680 III, 4018 < kimer. x Be Mevlana Zat-i, kimerde şi'rler dersin, 
ab-ı hayata benzer, kimerde bokların, nedendür? (M. Çavuşoğlu 
1969 s. 35). x Kimerde kemerde bulursuz olur, | O yarun ki bir kıl- 
ca yokdur beli. (Nazmi 1928 s. 75). 


kimesne, b. kimse. 


kimet/BSTTk. kıymet “değer” Meninski 1680 II. 3827”ye göre kimet, halk 
ağzı kiymet < Ar. kima a.m. İ/kvvm/ kökünden], velar (arka damaksıl) 
fonemden sonraki ///”nin /1y/'ya dönüşmesi için b. giybet H. x Zifaf gė- 
cesi padişah Nasr-ı “Ayyarun elin aldı, gelin katına girdi, resmce 
eli ele sımarladı. Andan bir destarce zer u cevher ki kimetini Tan- 
rı bile, üstlerine nisar eyledi, daşra geldi. (Ferec 855/1451 v. 51b). 
x Bu 'üdun bu yerde kimeti (kıymeti ?) gendü beraberi altundur. 
(a.e. v. 240b). 


kimeti/kıymeti ‘kıymetli, değerli < Fa. kimati a.m. x Bir boğ don ge- 
türdiler, gözsüze geydürdiler. Bildi ki kıymeti donlardur. Geyür 
amma köhnesini çıkarmak istemez. (Ferec 855/1451 v. 217a). x 
.Hazine kapusın açsunlar, kırk deve yüki Kazurün kumaşın, ca- 
meler, “imameler, mıkna'lar, burka"lar, mendiller, kıymeti bezler 
çıkarsunlar. (a.e. v. 120b). 


kimha, b. kemha. 


kimi | “bazı” < b. kimi... kimi... x Bazısı gülyağı kokusuna tahammül 
edemez, bazısı da kimi renklerden hoşlanmaz. (B. Felek 1947 s. 
164). 


kimi II 'bâzen' X Bütün sesler kesilmiştir. Kimi gökyüzünden bir uçak 
homurtusu gelir. (S.F. Abasıyanık 1952s s. 3). x Kimi, bir ikisiyle yol- 
da karşılaşır, kaldırımın kenarına oturur, kaça sattığımızı, kaça 
aldığımızı konuşurduk. (K. Şipal 1964 s. 51). x Kimi bir şekere aynı 
zamanda el uzattığımız oldu. (a.e. s. 52). x Kimi de, “Ben annem- 
lere gideceğim” diyordu. (a.e. s. 55). 


AD. kimi lll/kimin/gimi “gibi” DS 2078, 2872, TS 1702 < gibi kelimesinin 
varyantı, krş. Az. Tk. kimi a.m. ADİL 1983 III, 66-67. /b/ ə /m/ değişimi 
için b. bakara Il H. x Künd u çurpa buna esir kimi. (Elvan Çelebi 
1984 s. 158 no. 1857). x “Havluda, Harcıya nazırlığın gonağındaki 
kimi havuz isterin.” —“Baş üstüne, keremkârım!” (E.E. Talu 1937 
s. 65). x Bilmez kimi söyleyin, Murtaza gader mıhriz var mı? (M. 
Körükçü 1953 s. 80) x Ağzımın içi cıncık kimi oldu alimallah. (a.e. s. 

—81). x Atlar yıldırım kimin gididiler. (A. Caferoğlu 1951 s. 4). x Ben 
gediyim, onu size ğarşı getiriyor gimi getiriyim, yarı yolda öldü- 
rüyüm, ğannı esbabını size gördürüyüm. (A. Caferoğlu 1948 s. 57). 
* Bunnarı tamamınnan soydu soyhaladılar. Bunnarı ele soydular 
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ki soğan ğavığı kimi, heş bir şeylerini ğoymadılar. (A. Caferoğlu 
1942 s. 26). 


kimi... kimi... “bazı kimse... bazı kimse...” Meninski 1680 III, 4024 < kim | + 
3. şahıs mülkiyet eki. x Gördüm, bu yer harab, bunun gibi ev icinde 
yüz kişi öle yaturlar. Kimi başı kesük, kimi karnı deşük (metin: 
aşük), kimi kanı dökük, kimi beli bükük yaturlar. (Ferec 855/1451 v. 
11b). x Cün duhter-i şah erişdi, şeh-zadenün ana nazarı dokundı, 
biy-hüş oldı, düşdi. Halk anı gördiler, kimi delü, kimi dolu dedi. 
(a.e. v. 200a). xx Gördi ki bir burcda ademiyler başları asılub durur. 
Kimi taze, kimi kühün. (a.e. v. 239b). x Kimi rüh koklatır, kimi alnı- 
na sirke sürer. (H.R. Gürpınar 1927n s. 170). x Fanilâ, don takılarının 
çeşidini, renk rengini önüme yaydılar, kimi yünden, kimi pamuk, 
kimi fildekos, kimi de ipekli. (S.M. Alus 1944 s. 22). “kah... kah...”: & 
Başlıyor buruşmuş yanaklarından yaşlar süzülmeğe. Kimi yolda, 
kimi tarlada göz kapakları kızarıyor, kirpikleri ıslanıyor. (M. Başa- 
ran 1955 s. 95). x Kimi, gözleriyle epey açıkta yüzen arkadaşını 
kovalıyor, kimi plâjın paralı bölümünde yüzenleri seyrediyordu. 
(K. Şipal 1962 s. 55). 


kimileyin “bözen, ara sıra” < kimi + -leyin, b. akşamleyin cı, eski kay- 
naklarda bulunmadığına göre neolojizm). 5 Yılda iki, kimileyin de üç 
kez sınıf arkadaşlarımızla bizim evde buluşuruz. (A. Nesin 1988 s. 
81). x Tıpkı şimdinin minibüs şoförleri gibi, birbirlerini geçmeye, 
bir öndeki iskelede bekleyen yolcuları “kapmaya” çalışıyorlardı 
kaptan efendiler. Bu çekişmeyse, kimileyin deniz kazalarına yol 
açıyordu. (N. Güngör 1992 s. 116). 


EOsm. kim... kim... “kimi... kimi...” < kim |. x Kimi sünü elde dutar, kimi 
tiğ, | Gök demür çalduklarıydı bi-diriğ. | Kim bıçak elinde salar 
şak şak. (Enveri 1928 s. 21). x Bu çıkan sulardan kim içer ve kim 
bağçeler suvarur ve kim çeşmeler akıdur... (F. Giese 1929 s. 10). 


. kim ... kim? < kim | ‘gerçekleşmesi mümkün olmayan durumlar için 
kullanılır’ x Biz kim, evlenmek kim? (R.N. Güntekin 1928 s. 117). x Biz 
kim, İstanbul kim? Taşraya gidersek belki adam şırasına gireriz. 
(a.e. s, 9). x Dostum Hikmet! Mektub yazmak kim, ben kim? (S. 
Ayverdi 1940 s. 127). x Köy içi kim, o kim? Herkes haddini bilmeli 
birez! (F. Baykurt 1959y s. 245). 


kim kime ‘kalabalıkta bu işi yapan bulunmaz” € kim |. x Yazık değil-mi a 
bu çekilen emeglmel | Sonra seni herifler omuzlarsa, kim kime? 
(Vaşıf “Osman 1257 s. 50). “Burası dağ başı-mı?” —“Şehir içi, ama 
kim kime? Herkes hırgür-ile meşğül.” (H.R. Gürpınar 1926b s. 561). 
x Ilk şaşkınlıkla, kız “Gık!” diyememişti. Arabaya girince feryadı 
basdı. Fakat kim kime? (E.E. Talu 1935 s. 134). kim kime dum duma 
“kimsenin kimseyle ilgilenmediği karışık bir ortamı anlatır’: * Bu karan- 
lıkta kim kime, dum duma, bizi ne tanıyacaklar... (S.M. Alus 1933p 
s. 146). 


AD. kimin, b. kimi lII. 
kiminün, b. kimnon. 
kimiya, b. kimya. 


kimse/kimsene/kimesne/BSTTk. kimse b.m. TS 2567-72, Meninski 1680 
Ill, < kim | + ise + ne, krş. nesne, H. Duda 1930 s. 56-57. x Ben bula- 
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ra ayduram kim: “Ol yüzi, | Kimse görmez, geri görür gendözi.” 
(Sultan Veled 1958 s. 18 no. 15). x Ol neseyi kim kimesne bulmadı, 
| Ol kim anı buldı, canı ölmedi. (a.e. s. 21 no. 57). x Kazi hayran 
oldı. Pes ağacı yörendi, bildi-kim hile vardur, kim hiç kimsene 
hiyanetlık aleti birle keramete ermez olur. (A. Zajączkowski 1934 |, 
47). x Akşam üzeri de sa"at dokuzdan sonra yine kimseyi bulmak 
güçdür. (Ahmed Şerif 1326 s. 78). x Evet, mücrim kimse değil, ken- 
disiydi. Bu ser-güzeştin a “2a-yı ... içinde en ahmak, en zararlı, en 
acınacak kendisiydi. (H.R. Gürpınar 1339 s. 663). x Gelince kendi 
evine gelecek, kendi hizmetçisine emir verecek, kimse karışanı 
olmıyacak! (M.Ş. Esendal 1934 s. 404-405). 


kimsecik (olmamak) 'hiç kimse bulunmamak” (yalnız menfi cümlelerde). 
< kimse + -cik, b. acıcık ©. * Oh ne âlâ! Kimsecikler yok. (M.L. 
Dikbaş 1936 s. 10). 


kimse kim “kim olursa olsun” € kimse + kim l. Xx Biri tarafından beğe- 
nilmiş bir resim vs. gördüm mü, alana garez oluyorum. Kim alırsa 
alsın, o avukatın, mühendisin, müteahhidin, doktorun, tüccarın, 
o kimse kimin, etiketini oraya koymasını bir çeşit lüzumsuz övün- 
me sayıyorum. (H. Taner 1954 s. 74). 


kimsene, b. kimse. 


kim vurduya git- “kendi kabahati olmadan başına bir dert gelmek, katili 
belli olmayan bir cinayete kurban gitmek’ & Onun da bulunduğu bir 
içki öleminde bir adam vurulmuş, zavallı kim vurduya gitmişti. 
Zabıta ile adliye uzun araştırmalara rağmen bir türlü işin içinden 
çıkamadığı halde, Hakkıyı üç sene hapis yatırmışlardı. (E.E. Talu 
1935 s. 107-108). 


kimya b.m. (maddeleri araştıran ilim) < Ar. kimya a.m. < EYun. yəuusia 
(khümeya) (manası?) G. Meyer 1893 s. 38. x Bakırun altun ede ol 
kimya, | Dakı yüz bin bunun gibi adaya. (Sultân Veled 1958 s. 16 no. 
69). Mecazi manada ‘cevher’: x Rıza Bey bu sürü sürü, çeşit çeşit 
insanlar içinde aradığı kimyayı bulmaktan ümit kesince onların 
herhangi birine de razı oldu. (R.N. Güntekin 1930 s. 95). kimya gibi 
“son derece nadir, çok kıymetli”: x Kalduk humar-ı ye's-ile bu bezm- 
gahda, | Peymâne-i selâmet bir dest görülmedi. | Nâ-didedür vü- 
cüdu heman kimiya gibi; | Hic kimseden cihânda hakikat görül- 
medi. (Vaşıf “Osman 1257 s. 355). kimyacı “alşimist, simyacı’: x ,Gerek 
“aşık ola sabür u hamül, | Ben işitmedüm kimiyacı melül | Niçe 
kızıl altun verür yele | Ki bir bakırı altun edü-bile. (Ferheng-name-i 
Sa'di 1340-42 11073) s. 35 no. 420). x Kiri kalmış çıkub elden pare, | 
Kimyacı gibi yüzi kare. (Enderüni Fâzıl Beg 1286 s. 117). 


kimyager 'alşimist; kimyager” < Fa. kimyagar a.m. (kimya z -gar 'ya- 
pan, b. aferidegâr O). x Bizüz ma"ni yüzinden kimyâger, | Bize 
seng-ile sim u zer ber-a-ber. (Vahidi 1993 v. 69b). 


kimnon/kimyon/karakimyon 'baharat olarak kullanılan bir bitki, Cuminum 
cyminum” I. Hauenschild 1989 no. 384, TS 2572 < Ar. kaymmün a.m. R. 
Dozy 1927 II, 490 < EYun. xüztvov (kuminon) < İbr. kammön < Asur. 
kamünu. x Kimyon-ı berri. (Ahmed Refik 1337 s. 27). x Ve re"aya- 
dan Arnavut ve Rum ve Eflak ki “öşr-i ğallatı defter-i sultanıde 
maktü' kayd olınmamış ola, cins-i hubübatdan penbeden ve ket- 
tandan ve kiminündan (kimnündan ?) ve anisondan ve zağfiran- 
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dan ve ğayrından salarlıklariyle on beşde iki alınur. (Ö.L. Barkan 
1943 1927/15201 s. 289). 


kin 'öç almayı amaçlayan gizli düşmanlık, garez' < Fa. kin a.m. “xx kin al- 
“intikam almak”: * Canı acıdı, eyitdi: “'Aceb nice ola kim intikam 
çeküb bu erden kin alam? Ben gendü nefsümle ol işi başarma- 
yam, ana gey mu'âvin gerek.” (S. Şeyhoğlı 1973 s. 257). birine kin 
bağla- “garezi olmak”: & Kalenderi öldürdüğüm için karım bana kin 
bağladı. (H.R. Gürpınar 1341 s. 591). x Kofur benden daha altın iste- 
di, vermeyince de bana kin bağladı, tarlamı yüzüstü bırakıp gitti. 
(F. Baysal 1944 s. 201). birine kin besle-/kin biç-/kin güt-/kin tut- 
Meninski 1680 III, 4122: x Fat Elbölu, Ali Gadöluna çoğ içerliyör ve 
çok ken biçlyördü. (A. Caferoğlu 1945 s. 138). x Dürzü, topallığına 
bakmaz, insan üstüne deve gibi kin güder. (M. Seyda 1969 s. 54). 
EOsm. kin kis (belki boy bos, döl dös, huyu husu, tüyü tüsü gibi bir 
genişleme?): x Ya resülü I-lâh, beni delü derler. Degülem. Bunlara 
kinüm kisüm yokdur. Likin bunlar yatsu namazın kılmazlar, ya- 
turlar, uyurlar. (Ebü I-Leyş as-Semerkandı 1965 s. 181). 


kinaye “düşünüleni dolaylı olarak anlatan söz” < Ar. kinaye a.m. x “Şemsi 
“aşk rühunu ba"2ı Hindliler gibi ecic bücüc bir Büda ma "“büdesine 
nezr etmedi. Erkekdir. Güzel Kadın bulunca elbette sever.” Bu 
ecic bücüc Büda ma büdesil “Atıfetden kinaye idi. Bunu hepsi an- 
ladı. (H.R. Gürpınar 1340c s. 281). x Hanım, Allah aşkına Nazif için 
bana kinaye söylemel Bu oğlanın adam olması için bir baba ne 
kadar çalışıyorsa ben de o kadar çalıştım. Artık ben ümidi kestim. 
(Musahipzade Celal 1936g s. 18). x Pamuk Cemil denilmesi, teninin 
beyazlığından kinaye [değildi], Beyoğlu zevk u safa ölemlerine 
Horhor çeşmesi gibi para akıtırdı. (S.M. Alus 1944 s. 107). 


kindar “kinli, kinci, kin dolu” < Fa. kin/kina “kin, nefret' ve -dar “malik olan, 
tutan”, b. abdar m. x Kin, bazı insanların ikinci hayatıydı, çabuk 
görülebilen basit çeşitlerininin dışında, insanın saklanmayı, giz- 
lenmeyi en iyi bilen duygusuydu. Aynalar da bütün gizler gibi 
kindardı. (M. Mungan 1999 s. 280). 


AD. kindiyin “ikindi zamanı” K. Emiroğlu 1989 s. 155 c ikindi * instrumen- 
talis (araç durumu) hali -yin, b. acın O. XX 


kindü, b. Ikindü. 


AD. kine 1 “ki” < kil çeşitli manalarda. * Dün M'amet “amdan bi meddup 
aldım. Dey kine iki n'âl size meddup yazdım, câp alamadım. (Ö.A. 
Aksoy 1945 I, 344). x Getmişler, b'akmışlar kine su sandıkları yer... 
(a.e. s. 346). x Mekdübü gördü, aldı. Ohudu ğu yazmış-ğına: “Bir 
sohu var, yanında bir tohmah var.” (A. Caferoğlu 1945 s. 51). x Arap 
atım yokkine-de binem oynadam. (a.e. s. 143). x Geldi ğardaşla- 
rının yanna. Gardaşlarına dedi-kine:... (a.e. s. 177). x Irammılcı 
bahdı, dedi-kine filanca yoldan bir atlı gelecek. (a.e. s. 211). x 
İnsan sevdiği için neler etmez kine, gız Hanım. (C. Atay 1964 s. 70). 


Osm. kine Il/kiyne “kin, nefret, düşmanlık, garez’ < Fa. kine a.m. x Melike 
kakıdı, siynesinde kiyne var-imiş, izhar eyledi. (Ferec 855/1451 v. 
31a). x Meger ol câdüy-ı la"ın ol sebebden siynesinde kiyne sak- 
lamış. (a.e. v. 41b).x SIynende anun cihetinden ne kiyne var-idi? 
(a.e. v.109a). 
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Osm. kinecu 'öç almaya çalışan” < kine Il + Fa. -cü “arayan”, b. bahanecu 
m. X% Gözlerün çün kinecüdur, çare ne? | Cevr-ile zulm ana hüdur, 
çare ne? (‘Omer bin Mezid 1982 (840) 1437 s. 246). 


kined/kinet, b. kened. 


AD. kinetle- “birbirine geçirerek bağlamak” DS 2873 < kenetle- fiilinin var- 
yantı. x Çürümüş erik yapraklarının üzerine sırtüstü uzandı, elle- 
rini başının altında kinetledi. (Orhan Kemal 1950k s. 35). 


kinin, b. kınakına. 
EOsm. kin kiş, b. kin. 


AD. kip “uygun, tıpatıp gelen, sağlam, dayanıklı” DS 2873-74, K. Emiroğlu 
1989 s. 155, TS 2573 < ?? xx 


kipirdeş-, b. kıpırdaş-. 


kipkirli “çok kirli” < kirli, kuvvetlendirici ön takı, reduplication (ikileme) ve 
tezat ünsüzü, b. apakçıl ©. “x Sırtında o lime lime caket de yok. Kip- 
kirli bir fanile! (Ahmed Râsim 1334 s. 186). 


AD. kiple- ‘korumak, saklamak; yaklaşmak’ DS 2874, Behçet Mahir 1973s. 
603 < kip “sağlam, dayanıklı; bitişik, yan” + -le isimden fiil yapma eki, 
b. acabla— O. x Köroğlunun fikri kızı kiplemek. O ki kız, ki Kırata 
yakın kiplediği gibi... (Behçet Mahir 1973 s. 211-212). 


AD. kipleş-/kipleştir- ‘sağlamlaştırmak, sıklaştırmak” DS 2875 < kip “sağ- 
lam, dayanıklı” + -/eş-, b. bayramlaş m, ikinci varyant için b. acıkdur— 
El, * Anladığım kadarıyla Efendim daha da yerleşti, döşeklere 
yaslandı, yeri kipleşti. (Ü. Kaftancıoğlu 1983 s. 180). x Hizmet hak 
için ya, Dudaklı yarın Muhammed-Ali divanına gidecek yolu kip- 
leştiriyor. (a.e. s. 187). x Dede: “Kızım, bu çocuğun çarıklarını bir 
kipleştir!” dedi. (Ü. Kaftancıoğlu 1972 s. 27). 


kir | “vücudun üzerinde biriken pislik” < ETk. kir a.m. Clauson 1972 s. 735. 
Xx Artık yüzlerine sabah ağartısı vuran bu gecelikli adama, bu ak 
tülbentli kadına baktın mı, ikisi de her kirden yunmuş, arınmış, 
salt kanatları eksik melek. (F. Erdinç 1961 s. 61). kir kabart- 'terleye- 
rek vücut üzerindeki kirin giderilmesini kolaylaştırmak’: * Çekirge”nin 
üçüncü sınıf bir ılıcasında, mermerleri kefeke tutmuş bir kurna 
başında, kir kabartmağa razı olmuştuk. (K. Bilbaşar 1941 s. 65). 
kir pas/kir pasak “her türlü kirlilik”: x Tanıyamadınız ğaliba, Hüriye 

“Hanım? Bu toz toprak, kir pas içinde, insan insanlıkdan çıkıyor. 
(Mahmüd Yesâri 1928 s. 93). x Kullandı, kullandı. Getirdi, kiriyle pa- 
siyle başıma attı. (H.R. Gürpınar 1943m s. 75). X Sırtından çıkardığı 
çulları, kiri pasağile, sarı tutma çizmelerini kurumuş çamurlari- 
le bir bohça yaptı. Hemşerisi berberdi. Dükkânının bir köşesine 
emanet etti. (Reşat Enis 1944 s. 146). 


Osm. kir Il ‘katran, zift < Ar. kir a.m. X İblis nazar eyledi, gördi, bir 
salkumdur. Dört renglü, bir nice dânesi süd gibi ak, bir nicesi 
kir gibi kara, bir nicesi mersin gibi yeşil, bir nicesi kan gibi kızıl. 
(Ferec 855/1451 v. 195a). 


kira/kiri “bir malın veya bir mülkün bir bedel karşılığında bir müddet için 
başkasına verilmesi” < Fa. kiri a.m. < Ar. kira (/kry/ kökünden) a.m., 
Ar.daki -â Fa.da -/ okunması için b. İsa O. £ Ve dahı gendünün azuğını 
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ve suyını götürmege deve kirisine dahı harc etmege güci yetse 
gerek. (Kutbeddin İzniki 1433 v. 95a). 


kiracı “kira ile oturan, arabasıyla yük taşıyarak geçinen' < kira + -cı. X 
Evde bir dirhem kömür bulamadik, eski kiracı da hani cimri mi 
cimri imiş, tozunu bile elemiş, elekten geçirmiş! (F.C. Göktulga 
1953 s. 10). * İki senedir hatboyunda kiracılık ederim. Geçiniyo- 
ruz. Tren işlerse arabaya iş kalmaz mı? (Kemal Tahir 1955g s. 169). 
Krş. kiricl. 


EOsm. kiraça/klrece “hanım; ev sahibesi, (köle ve cariyeler muvacehesin- 
de) köle sahibesi" < Yun. kupdTOoa (kirâtsa) a.m. D. Theodoridis 1975 
s.38-40, E. Kriaras 1985 VIII, 46-47. x İ ğulam, var bu sevdadan gec, 
eyle dut ki beni görmedün-ldiI. Yok der-isen, efendüne, kirecene 
derem, senün şerrüni benden ırağ ederler. (Ferec 855/1451 v. 
176b). x “Dür-danel Dür-danel” dedi. Dür-dane geldi. Eyitdi ana 
ki: “Geyce başum altına koyub yatduğum kiysei götür, sanduk- 
dağı altun üzerine kol Klrecer) uyanıcak degil ki ben İshak-ı tabib 
katına varuram... (a.e. v. 220b). x Her dem gelürdi, höcasına, ki- 
recesine eydürdi ki... (a.e. v. 177a). x Eglenecek olursam kirecene 
de bi-kayd olsun... (a.e. v. 222a). 


(Halk ağzı) klrahane 'umumhane' < kira + hane, b. abdesthane Hn. x 
Kokonası kıyafetinde genç bir hatun zuhur etti ise, ben var ise 
burası ziyade gizil bir kibar kirahanesi olmalı şüphesine zahip 
olarak bir miktar müteselli oldum. (E. Misailidis 1986 s. 384). 


Osm. klraren “çok kerre’ < Ar. kiraren a.m. zarf hâli için b. aceleten O. 
Xx. klraren ve mliraren “tekrar tekrar, birçok kerre’: * Giderek hassa 
tabiblere karışmak ve ol tarikda ehi olan hazikler ile paye kat'ına 
sa'y edüb mertebe yarışmak kirâren ve miraren vakı' olmışdur. 
(Ali 1982 11581) II, 172-173). 


AD. klravat "üzüm asması; üzüm hevengi” DS 2875 < Yun. «peBdra (kreva- 
ta) "üzüm" &* 


(Argo) kiraso et-/kiras et- 'ısmarlamak (ms. lokantada, kahvede)' H. Ak- 
tunç 1990 s. 175 < Yun. x£paoaq (kerasa) a.m. [kepvæ (kernö) fiilinin 
aorist hali) x Giderken bir dâne kiraso eder. Şişe verirse yıkar, 
şartlar, koklar. Bir dahâ yıkar, süzer, doldurur, siler, temizce bir 
kâğıda sarar. (Ahmed Rasim 1342/1924 s. 184). x Hesabıma bak- 
mak için önümdeki puslayı alıp tezgâha giden garson, bir de bak- 
tım, bir dakika sonra önüme koca bir kadeh rakı dayadı. “Bu da 
nesi?” —“Karşıdan kiras etdiler.” —“Kimler kiras etti?” —“Yok 
mu o kadın ki otururlar, yanında iki delikanlı. Onlar.” (O.C. Kaygılı 
1939 s. 236). 


kiraz/kirez b.m. (bilinen meyve) DS 2877, Meninski 1680 III, 3900 < Ar. 
karaz < EYun. xepdotov (kerasion) a.m. G. Meyer 1893 s. 32. x Ve 
kirası-da ğayet çok olur. Hatta ol kirasları her yıl kurudurlar. Bir 
yıldan bir yıla ğıdaları oldur. (Piri Re'is 1935 s. 112). kiraz yemiş 
bülbül gibi (susmak): X Azıcık silkin, açıl, kiraz yemiş bülbül gibi 
nedir senin bu halin? “Ayıb artıkı (E.E. Talu 1928 s. 118). Krş. dut 
yemiş bülbüle (dönmek) a.m. 


AD. kirbit/kirpit < kibrit II kelimesinin metathetique (atlamalı) varyantı. * 
Geride aha dörtlirem daha kaldı. Ikisi senin olsun. Birini köydeki 
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candarmaya vercen. Biri de bana kalsın, köy bakkalından kirbit, 
duz alırın. (K. Bilbaşar 1944 s. 74). 


AD. kirçon/kırcan/gırcon “hayvanların yemedikleri ot artıkları” DS 2054, 
2817, 2876 < Erm. (diyal.) kFçön a.m. R. Dankoff 1995 no. 403. xx 


AD. kirebolu/girebolu/girebo “arı kovanının içine sıvanan siyah mum” DS 
2079, 2080, 2876 < Yun. kepörroAn (keröpoli) a.m. İrrpörroAtç (pröpo- 
lis)) a.m. (Kelimenin başı «epi (kerí) “mum” kelimesinin tesiri altında de- 
ğişmişl) Ch. Tzitzilis 1987g no. 202. Xx 


EOsm. kirece, b. kiraça. 


kireç b.m. (inşaat malzemesi; kimya terimlerinden) “Calcium” < Fa. giraç 
a.m.; Fa./g-/ > /k-/ değişim için krş. b. güşe/küşe ©. Mecazi manada 
“beyaz renk”: Xx Odacı Abdullah Ağanın yüzü kireç, beti benzi git- 
miş, kekeleyip duruyor. (S.M. Alus 1933p s. 170). kireç ocağı “umum- 
hane”: * Vay paşam, Beyoğlunda arabacı oluruz da hiç kireç oca- 
ğını tanımaz mıyız? (H.R. Gürpınar 1942 s. 107). 


kiremid/ kiremit, kiremidi, b. keremid. 


AD. kiren l/giren | ‘kızılcık (ağacı veya meyvesi)” DS 2082, 2235-36, 2876 
< Yun. kpdvo krano a.m. Tietze 1955 no. 155. ək 


kiren Iİ, b. eğren. 
kirez, b. kiraz. 


AD. kiri/kırı/kürü “sıpa” DS 2822, 3047 < Fa. kurra “the colt of a horse, 
camel, or ass (one or tvvo years old)” F. Steingass 1930 s. 1026. x Tam 
bu esnada ocak başında oturan çocuk: “Çok iyi olur baba. Kiriye 
de ben binerim,” diye söze karışınca... (R. Akman 1946 s 47-48). x 
“Bu kiriyi de Behiceye veriyorum,” dedi babam. (M. Makal 1950 s. 
46). x Bahar gelince kulakları İngiliz makaşı gibi düzgün ve dik 
bir kürü (henüz binilmemiş genc merkeb) alacağını da vad etdi. 
(Ebübekir Hazım 132öy s. 191). Krş. kurık/kirik. 


kiri, b. kira. 
AD. kiri- “inat etmek, ayak diremek, huylanmak” DS 2877-78, TS 2576 < ?? 


EOsm. kirici “gündelikçi, işçi; taşıyıcı hayvanları kira (kiri) ile işleten kimse” 
< kiri + -ci. x Henüz gece olmadın şamdan kârbân erişdi. Düge- 
lisi “Osmanun kiricileri-yidi, yüz deve yüki buğday idi. (Ebü I-Leyş 
as-Semerkandi 1965 s. 135). Krş. kiracı. 

Osm. kiriç “bey” Meninski 1680 III, 3906 < BizYun. xpir€nç (kiritzis) a.m. 


Gy.A. Moravcsik 194311, 155, E. Kriaras 1985 VIII, 52. Mehmed I'in lâkabı. 


AD. kirik (buğday) “kısa kılçıklı, başağı dört köşeli, soğuğa dayanıklı buğ- 
day” DS 2824, 2877 < Erm. k-rik a.m. R. Dankoff 1995 no. 805. XX 


AD. kirik, b. kurik. 


kiriş | “yayın iki ucu arasına bağlanan ip; yaylı çalgılarda tel” < ETK. kiriş 
a.m. Clauson 1972 s. 747. x Amma söz zahmı hergez otalanmaz ve 
her ok kim dil kirişinden boşana ve gönül nişanesine dokına, ay- 
ruk anı çıkarmak mümkin degül. (A. Zajaczkowski 1934 |, 81). kirişi 
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kır- “kaçıp gitmek': * Ben yaklaşınca, o ğayb oldu. Karşıki kaldırı- 
ma atladım. Bakdım herif kirişi kırmış, yol alıyor. (M. Yesari 1928 s. 
99). x Beş kardeşi yapıştırırken züppe kirişi kırdı. (S.M. Alus 1933p 
s. 134). x Hiç bir şey olmaz. Sen otur oturduğun yerde. Yoksa ben 
böyle hırıltıları sevmem, hemen kalkar, kirişi kırarım ha! (O.C. 
Kaygılı 1939 s. 202). Tezgâhın uzaklarında duran erketecilerimiz, 
bir gelin alayı, bir aynasız gördü mü, hemen parolayı verir, biz de 
kirişi kırardık. (H. Kodaman 1944 s. 139). 


kiriş II (inşaatta) dört köşe kalın tahtadan veya beton ufki destek” < kiriş | 
?? Az. Tk.nde bu mana yok. XX 


EOsm. kirişme ‘cilve, işve' < Fa. kirişma a.m. x Her dem yüzüme karşu 
tebessüm etdi, gönlüml naz u kirişmeyile aldı, ben anun rüyında 
müyında müte"“accib oldum. (Ferec 855/1451 v. 115a). 


Osm. kiritsi “genç adam, delikanlı! < Yun. xupironç (kiritsis) R. Dankoff 
1991 s. 50. əx 


kiriz, b. keriz 1. 
kirizma, kirizme, b. girizme. 


AD. kirkire “el değirmeni’ DS 2879 < Az. Tk. kirkira a.m. ADİL 1983 III, 72. 


AD. kirkit ‘dokumacılıkta atkı ipliğini sıkıştırmak için kullanılan dişli alet" 
DS 2879, TS 2576-77 < Yun. (diyal.) kepkiöa (kerkida) a.m. Ch. Tzitzi- 
lis 1987g no. 201. x Dokuma, kirkit ve tarak vasıtasiyle bayanlar, 
bilhassa genç kızlar tarafından icra edilir. (K. Güngör 1941 s. 47). & 


kirli çıkı/kirli çıkın “zengin olduğunu saklayan (kimse)' < kirli ve çıkı/ 
ikin. x Onların ba2ısı kiril çıkıdır. (R.N. Güntekin 1928 s. 168). x 
stediği kadar saklasın, onun ne kirli çıkı olduğunu ben çok iyi 
bilirim. (M. Seyda 1966 s. 46). 


kirli hanım | "bir peynir çeşidi” < kirli ve hanım. 5 İçi kokmış kirli hanım 
kaşkaval olmış sana. (Vaşıf “Osman 1257 s. 303). x Şehri Efendi 
Paşanın lâklâkıyatından istifade ederek kirlihanım peynirini te- 
mizlemiş, Kalamata zeytinini bitirmiş, çürük dişlerinin arasında 
pastırmayı geveleye geveleye başını sallıyordu. (S.M. Alus 1933k 
s. 15-16). 


kirli hanım Il “bir çiçek ismi, Zinnia elegans” I. Hauenschild 1989 no. 1154 
< kirli ve hanım. x Tedirgin açtı sebzeci dükkânını. Uzun, sert, 
kılçıklı yerli fasulyelerin, parmak büyüklüğünde tazecik patlıcan- 
ların çevresinde kiril hanım, karagöz demetleri... Sebzecilerin çi- 
çek de sattıkları günlerdi o günler. (A. Kutlu 1991 s. 129). x Teras 
bahçe gibiydi. Fuller, sardunyalar, kel bir limon ağacı, kirlihanım- 
lar, zambaklar... (İ. Aral 1997 s. 57). 


kirli sepet/kirli sepeti “kirli çamaşırın konduğu sepet' < kirli ve sepet. 
s Simdiki kızların sokakda tuvaletlerine bakub da aldanmamalı; 
onları kirli sepetin başında soyunub giyinirken görmeli, bütün 
susuzlukların, sabunsuzlukların, hamâmsızlıkların kerahetinl ör- 
ten bir iki tutam levanta, kolonya değil-mi? (H.R. Gürpınar 1926b 
s. 523-524). 
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AD. kirloş “kirli pasaklı ve sevimli çocuk” DS 2880 < kirli + -oş okşama eki, 
b. dadaş O. * Bursa'da hiç unutamadıklarımdan biri de bir oğlan 
çocuktu. Beş yaşlarında sarı, yaramaz, kirloş bir oğlan. (A. Nesin 
1959 s. 55). x Kapkara saçları, kapkara gözleri, kadife esmeri teni 
vardı. Sıskacık, kavruk, kirloş bişeydi. (A. Nesin 1988 s. 8). 


kirloz “kirli, pasaklı ve sevimli çocuk” DS 2880 < kirli + küçültme ve okşa- 
ma eki “-oş”un varyantı -oz, b. dadaş O * O kirloz suratlı, süpürge 
sakallı, kart Habeşin lokma gözleri bende. (S.M. Alus 1933p s. 161). 
x Tuna'nın sarımtırak kirloz suları üzerinde, çiçekli bahçeleriyle, 
büyük ağaçlarıyla, çayhaneleri, lokantalarıyla, yemyeşil bir gemi 
gibi yüzen adanın güzelliği. (M. Urgan 2000 s. 211). 


AD. kirman/kirmen, b. kerman. 
kirmid, b. keremid. 


AD. kirp “bir şeyi keserken duyulan ses” < ses taklidi kelimelerden. & Lok- 
man Hekim bir dağa çıktı diyelim, öteden bir çiçek başını kaldırır, 
“Nereye Lokman Baba?” dermiş, “ben falan hastalığın ilacıyım, 
al beni, şöyle şöyle eyle, o hastalığı kirp diye keserim”. (Yaşar 
Kemal 1955ç s. 9). 


kir pas/kir pasak, b. kir |. 


Osm. kirpas/kirpes “bir bez veya kumaş cinsi” € Fa. kirpas 'fine linen; sh- 
rovvd” F. Steingass 1930 s. 1021. x Yolına döşeyem kimha vu atlas, | 
Nisar edem ana altun u kirpes. (Fahri 1974 s. 262 no. 156). x Kirpas 
(metinde kirpaş) ve yün ve tiftik yükinden iki akça alına (Ö.L. Bar- 
kan 1943 [986/1578] s. 38). x Defe-i kirpas: 1 zira". 6 parmak, “arz 
7, beher parmağı birer akcadır - 8 akca. (M.S. Kütükoğlu 1983 s. 
310). 


kirpi | b.m. (sırtında dikenleri olan hayvan) < ETK. kirpi a.m. Clauson 1972 
s. 737. x Kirpiye dönmiş-idi okdan her “adü, | Çar u na-çar anda 
döndürmedi rü. (Enveri 1928 s. 12). x Anıvahitte gözleri dışarıya 
fırlamış gibi açılıp rengi al çuha kesildi, saçları kirpi gibi kabardı. 
(S.M. Alus 1933p s. 163). x Şişman, öne yarım metre fırlamış yağlı 
göbeğiyle bize doğru geliyordu. Oralı değildim güya. İçim kirpi 
eti gibi tir tir titriyordu. (M. Buyrukçu 1956 s. 36). 


AD. kirpi Il “kestanenin dikenli kabuğu’ DS 2881 < kirpi |. x Sabah rüzgâ- 
rıyla dallarından dökülen son kestane kirpileri, bu güz sabahının 
ölü suskunluğunu bombalıyor gibiydiler. (R. Ilgaz 1969k s. 41-42). 


kirpik, b. kirpük. 
AD. kirpit, b. kirbit. 


kirpük/BSTTKk. kirpik b.m. (gözü çevreleyen kıllar) < ETk. kirpik a.m. Clau- 
son 1972 s. 737-738, Clauson'a göre kirpi + küçültme eki. Xx Beni kir- 
pügün okları eyledi hall, I Ne hacet-ki kılıca urasın el. (Ferheng- 
name-i Sa'di 1340-42 11073) s. 34 no. 416). x Baksa bir göz kaşına, 
kirpügine | Yar alur bin gez eline ok u ya. (Nazmı 1928 s. 9). kir- 
pikleri kavuşturma- “geceyi uykusuz geçirmek”: * Taş değilim a, o 
kadar hengömeyi görünce ben de sinirlenmiştim, uykusuzdum, 
sabaha kadar kirpiklerimi kavuşturmamıştım, yatağın içinde çır- 
pınıp durmuştum. (S.M. Alus 1933p s. 153). x Bu kadar çile yet- 
miyormuş gibi, üzüntünden bimecal yatağa uzanırken, tahtaku- 
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ruların hücumu, arı kovanı gibi sivrisineklerin istilası... Velhasıl 
kirpikleri kavuşturmamış, sabahı sabahlamıştı. (S.M. Alus 1934 s. 
218-219). 


kirşend/kirşan “üstübeç, allık, pudra” DS 2881, R. Dankoff 1991 s. 50 
< ETK. kirşen a.m. Clauson 1972 s. 747; krş. Az. Tk. kirşan a.m. ADİL 
1983 III, 73. Kelimenin menşei bilinmiyor (H. Eren 1999 s. 246). 


AD. kirt/kırt “gevrek, çabuk kırılan, az sert” DS 2881 < Sırp-Hırv. krt a.m. 
Tietze 1957 no. 107. 


AD. kirtik, b. kırtık. 
AD. kirtin-, b. kertin-. 


EOsm. kirtü/AD. kerti Il “gerçek, hakiki, doğru” DS 2757, TS 2578-79 < ETk. 
kertü a.m. Clauson 1972 s. 738-739. (EOsm. kelimeyi ETk.deki gibi ka- 
palı € ile, fakat g- önsesi ile gertü /gerti okumak gerekir. BSTTk.ndeki 
gerçek kelimesi de aynı köktendir. Belki: gerçek < gertü ök. (Editörün 
notul). x Bu söze kirtü sâdık u şahid | Kamilü I-hal "arif u zahld... 
(Elvan Çelebi 1984 s. 123 no. 1428). 


AD. kirve/kivre “sünnet olurken çocuğun elini kolunu tutan ve çocuk üzerin- 
de babalık hakkı olan kimse; isim babası, vaftiz babası; sağdıç; bacanak” 
DS 2883 < Kürt. kirva/kivra/ kriva a.m. < Erm. (diyal.) k“avvor '(Hristi- 
yanlarda) godfather (isim babası)” R. Dankoff 1995 no. 355, krş. H. Eren 
1999 s. 246. x Allah şahidimizdir. Biz Yaşara kötü gözle bakmadık. 
Hattâ, Eminin yanısıra ben sünnet ettirdim onu. Bir alay fukara 
çocuğu ile beraber. Kirvesi bile bizim İbrahimdir. (F. Erdinç 1958 s. 
137). x Biz vaftiz merasimi için kiliseye gitmezdik. Papaz Efendi 
evlerimize gelirdi. Bakır bir leğenin içine birkaç tas ılık su dol- 
durup, kirve olacak adamın önüne önlük gibi bir havlu astınız mı 
gerisi kolaydı. (M. Margosyan 1994 s. 46). 


kisbet, b. kisvet Il. 


kise/BSTTk. kese |l “cepte taşınan küçük torba” Meninski 1680 Ill, 4116. 
< Fa. kisa a.m. x Çün yohsul olasın kimya-yı sa'âdet kisesinden 
sermaye bağışlaya. (Ş. Şeyhoğlı, 1973 s. 261). kese kağıdı 'kâğıdın 
bükülmesiyle yapılan torba”: Sigara sehpalarında paket paket Bafra- 
nın yüzlük kalın sigaraları ve şamalı kibritler. Ortadaki masanın 
üstünde kese kağıtlarında eğlencelik fıstık, fındık, tuzlu badem. 
(S.M. Alus 1944 s. 111-112). keseyi aç-/kesenin ağzını aç- para ver- 
meye hazır olmak”: x Maşallah Kanarya ile Agavnl kolları sıvamış- 
lar: “Pinpon kesenin ağzını açtı, yeriz zahir!” diyerek bir dakika 
durmamışlardı. (S.M. Alus 1933p s. 234). 


Osm. kisebür “yankesici” < Fa. kisabur a.m. (kisa “kese” + -bur “kesen”, 
burıdan “kesmek” fiilinden bir fiil unsuru]. x Bir oğlana kisebürlik ög- 
redüb dururdı, anı bilesince aldı. (Ferec 855/1451 v. 218a). 


ki sorma, b. ki IX. 
kispet, b. kisvet II. 


kist (tıp terimlerinden) “yağ ile dolu patalojik torba < Lat. vs. cystis a.m. 
< EYun. «öorıç (küstis) “kese, torba”, Tk. kelimenin doğrudan doğruya 
EYun.dan alınması için b. antologya O. Xx 


kisvet I, b. kesvet. 
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kisvet il/kisbet/kispet “giyecek, giyim” Meninski 1680 III, 3947 < Ar. kiswa 
a.m. x Alaturka güreşte bir pehlivanın bütün sermayesi kisbet ve 
bir de zenbilden ibarettir. Kisbet yumuşak deriden yapılır. Beli 
düz ve kıvrımsızdır. (M.H. Bic 1944 s. 7). xx O tenekeci Yahudi kılıklı 
kazasker meseleden haberdar olduğu dakika bizlere düşen şey, 
hemen pes edip kispeti atmak, artık Molla beyi de mumla ara- 
maktır. Yağlı kuyruğu bir daha ele geçirebilirsen geçir! (S.M. Alus 
1933p s. 214). 


Osm. Kişdon ‘Hrıstiyan Ermeni” R. Dankoff 1991 s. 50. əx 


AD. kişele-/kişile-/kışala- ‘kümes hayvanlarını kovalamak’ DS 2885 < ses 
taklidi fiillerden, krş. kiş/kişa “kümes hayvanlarını kovalama ünlemi” 
DS 2885. Krş. R. Dankoff 1995 no. 791. x Hastane denince, ellerile 
sineklerini kişeleyen hastaların kurbağa gibi serildiği hastane 
koridorlarını gözlerinin önünde bulur. (Reşat Enis 1944 s. 247) x 
“Hadi, hadi!” dedi Velikul. Eliyle kişeledi karısını. (F. Baykurt 1971t 
s. 209). 


AD. kişelek 'yelpaze' TS 2579. < kişele- -kfiilden isim yapan ek, b. acuk/ 
acık | D. &* 


kişi “insan (hayvan mukabilinde), kimse; erkek, koca” TS 2579-84 < ETk. 
kişi a.m. Clauson 1972 s. 752-753; etimolojiler için b. H. Eren 1999 s. 
247,. Az. Tk. kişi hürmet alâmeti olarak yaşlı erkeklerin adına takılır, ms. 
Alı kişi ADİL 1983 III, 77. & Kişi-mi ola düşmişi inciden; | Zebün kuş 
kapar dane karıncadan. (Ferheng-name-i Sa'dı 1340-42 11073) s. 9 
no. 111). x Kişidür kişi, olmasa bir pülı; | Eşekdür eşek, atlas olsa 
cüli. (a.e. s. 41 no. 501). x Kişi don geymeg ile âdem olmaz. (Meh- 
med 1965 s. 107 no. 1925). x Kişi düşdügi yerden kalkar demişler- 
dür. (Ali “Aziz 1268 s. 213). x Kişi ekdiğini biçer. (M. Yesari 1928 s. 
120). x Kişi musalalbinden azar. (E. Misailidis 1986 s. 275). X “Kişi- 
yi nasıl bilirsin? Kendin gibi” mislince hatunelerin hepsi tazenin 
ırzına, iffetine fisebilillah şahit. (S.M. Alus, Son Posta 27.X1.1943). 
kişiye git- “evlenmek (kadın hakkında)': x Şimdiki Kilis kızları | Yük- 
lü gider kişiye. (A. Caferoğlu 1945 s. 192). kişilik 'insaniyet, iyilik” TS 
2584-85: x Kişilik bilmege insan gerekdür, | Ve hem ol talib-i Sü- 
bhân gerekdür. (F. Giese 1929 s. 225). 


AD. kişifle- 'sezdirmeden birinin davranışlarını izlemek, gözetlemek' DS 
2885 < keşf/keşif + isimden fiil yapan -/e- genişlemesi, b. acabla- H. 
Krş. kış kış et-. xx Gizi bundan söna her dayım kişifler. (Ö.A. Aksoy 
1945 1, 350). 


kişile-, b. kişele-. 


kişizade “soylu, yüksek bir ailenin çocuğu” < kişi + -zade “doğmuş”, b. 
Acemzade Hn. £ Hem kişizade, hem de Babıâli terbiyesi görmüş, 
Ametçi beyin gözbebeği imiş. (S.M. Alus 1933p s. 14). x islâm, Hı- 
rıstiyan erkek, kadın mahaşerallah. İstanbulun hiç bir eğlenti- 
sinden ve seyir yerinden eksik olmıyan, kişi zade şık beyler. (S.M. 
Alus 1944 s. 159). 


Kişmir “Hindistan”da bir şehir ve bir eyalet adı” < Fa. Kaşmir a.m. x Kişmir 
cerisine depdi. Evvel hamlede kamusını payumal eyledi. (Ferec 
855/1451 v. 42b). Kişmiri “Kaşmir ahalisinden olan”. * Öyle Kişmiri gü- 
zel “Anberdür, | Reng-i ruhsar u teni esmerdür. (Enderüni Fâzıl Beg 
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1286 s. 13). Bu Hüsn-aray-i cadü makamıdur. Eger Mihr-efzay-i 
Kişmırı r/Fayeti, “inayeti olmasa ayruk ademi olmazdum. (Ferec 
855/1451 v. 41a). 


kişmiri “çok koyu tenli (kimse)” < Kişmiri. x Hasanın annesine o gün 
biri kız, biri oğlan iki çocuklu hatırlı bir hanımefendi misafir gel- 
miş; kişmiri, narin kızın annesi ise kocasının teklifi üzerine Üs- 
küdardakl akrabalarından birinin evine günübirlik misafirliğe 
gitmişlerdi. (O.C. Kaygılı 1938 s. 16). X Marika ve Anika hemşire- 
ler, Halep çarşısındakl at canbazhanesile karşı karşıya, tam kö- 
şedeki evde otururlardı. İkisi de kara kaşlı, kara gözlü, kişmiri ve 
tombul; ikisi de Beyoğlunun en nadide ve rağbette dilberleridir. 
(S.M. Alus 1944 s. 159). 


kişmirlik ‘muziplik, alaycılık” < kelime bu manada yalnız Ahmed Vefik Pa- 
şa'nın piyeslerinde geçiyor; krş. AD. kişmir “sevimli, güzel” DS 2886 (7). 
x Bu kişmirlik boşunadır. Biz bildügümüzü bilürük. (Ahmed Vefik 
Paşa 1940 s. 45). 


kişmiş 'ufak taneli, çekirdeksiz bir üzüm çeşidi” < Fa. kişmiş 'kurutulmuş 
üzüm ve başka meyveler’. x Gecenun yemişi | Bir dane kişmiş. (B.A. 
Yanıkoğlu 1943 s. 112). 


kişnic/kişniş 'bir bitki ve onun kurutulmuş meyvesinden yapılan baharat, 
Coriandrum sativum’ I. Hauenschild 1989 no. 356, TS 2588, Meninski 
1680 II, 3701. < Fa. kişnic a.m. x Çarşida kişniş, uy uy, | Kebabi piş- 
miş, | Yeni de yetişmiş. (Ş. Beysanoğlu1966 s. 117). 


Osm. kişt 'ekilmiş tarla, ekin” < Fa. kişt a.m. * Ümizün kiştini kılmağa 
haşıl | Dizer her ay meh zerrin orağı. (Ömer bin Mezid 1982 (840) 
1437 s.122). 


kitab/kitap b.m. (yazılı kâğıt koleksiyonu); dinin esasını teşkil eden kitap, 
and içmekte kullanılan kitap, Kur”an (krş. Hristiyanlarda Kitab-ı Mukad- 
des veya Biblion = “kitap”) € Ar. kitab a.m. kitap aç- ‘kehanette bulun- 
mak”: * Bir gün ben fakir u hakire eyitdi: “Seni kitab açar derler. 
Varsam, açı-versen, görsem! (M. Çavuşoğlu 1970 s. 38). kitap çarp- 
sın “(yalan söylersem) kitap (Kur'an) beni felce uğratsın!' & “Benim ha- 
berim yok. Kitap çarpsın ki...” İnkârı samimi görünüyordu. (M. 
Körükçü 1949 s. 67). kitaba el bas- “yemin etmek”: Xx Derviş olup 
imam suyunu evine sokmamağa kitaba el basanlar, vakti kera- 
hette şeytan dürttü hemen arpa suyuna dayanırdı. (S.M. Alus, Ak- 
şam Gaz. 3.X.1942). 


(Argo) kitakse/kitaksi “bakıversene” < Yun. «oirağe (kitakse) a.m. Ch. Sy- 
meonidis 1973 no. 85. & Aşka kitakse! (N. Tirali 1968 s. 44, hikaye 
başlığı). 


kitap, b. kitab. 


kitara “Batı müziği çalgılarından gitar” € Yun. xtƏdpo (kitara) a.m. * İşte 
songra şey... şey geliyor kltarayıla. (Vartan Paşa 1991 118511 s. 15). 


kitli “anahtarla veya kilitle kapatılmış, anahtarsız açılmayan” < kilitli keli- 
mesinin varyantı, bir nevi dissimilation (benzeşmezlik). x Başga mel- 
mekete getmişler ki, bir ğonah, ğapusu bacası demür, gendisi 
kitli. (A. Caferoğlu 1944 s. 76). 


kitre 'gevenden çıkarılan bir çeşit zamk’ DS 2887 < ?? &* 
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AD. kiv (nida) ‘kız!’ DS 2780 (kı maddesinde), 2887 < krş. Erm. k'a “exc- 
lamation of surprise or displeasure” R. Dankoff 1995 no. 769, U. Blâsing 
1992 no. 161, krş. kız Il, kı! (gi/ki/gi maddesindeki nota da b.) &* 


ki var, b. killi. 
AD. kiveni “iş bilir, iyi yemek yapan ev kadını’ DS 2888 < kedbanu. xx 
AD. kivre, b. kirve. 


AD. kivrizle- “tavşanı köpeğe göstererek tutması için işaret etmek” DS 2888 
< kıvra- "hızlı yürümek’ DS 2852 + -ızla- genişlemesi, b. alızla- ©. XX 


AD. kivre “sağdıç” DS 2888 < kirve kelimesinin varyantı. Xx 
kiyne, b. kine II. 


kizir, b. gizir. x Selim Çavuş hayvanına yem torbasını takarken: - 
,,Gözünüz kör ola... Ulan ne diye saklanıyorsunuz? ... Hele bir çı- 
kın bakalım... Hey kâhya... Yahu bu köyün kiziri yok mu?“ diye 
sesleniyordu. (FC. Göktulga 1953 s. 3). 


klabudan, b. kılabudan. 


klaket (sinemacılık tabirlerinden) “bir sinyal aleti” < Fr. claquette a.m. * 
Klaket, elli sekizinci sahneyi gösteriyor. Çekim iki, plan bir. Kum- 
sal sahnesi. Beyazlar giymiş adam ve kadın. (A. Yurdakul 1991 s. 
139-140). 


klâkson 'otomobillerde kullanılan yüksek sesli korna aleti” < İng. Klaxon 
a.m., aslında ticari marka adı. * Delikanlı, sanki dört beş yaşında bir 
çocukla beraber yürüyormuş gibi, her klâkson sesiyle irkiliyor, 
etrafına bakıyor: “Aman sağdan otomobil geliyor! Kamyona dik- 
kat!” diye durmadan söyleniyordu. (N. Tirali 1968 s. 63-64). 


klap ‘kıymetli bir kumaş” € kılabudan kelimesinin kısaltılmışı, yoksa doğ- 
rudan doğruya klapdan mı? X Duvarı boydan boya kaplıyan pence- 
reler, kaiın sadakordan, klapdan işlemeli ağır perdeler. (İ. Tarus 
1957v s. 69). 


klapa (terzilikte) “yakanın göğüse doğru inen devrik bölümü” < belki Bulg. 
klapa üzerinden Alm. Klappe'den. & Kolların, yakaların, etek uç- 
larının, iliklerin, düğmelerin, elektrikli makasların, klapaların 
gözlerinin önünden usul usul kayarak silinmeye başlaması... (A. 
Ağaoğlu 1982h s. 30). 


klarinet, b. kılarnet. 


(Argo) klark çek-/klark geç- 'kendini pahalıya satmak, yüz vermemek' 
< Amerikalı filim oyuncusu Clark Gable'in adından H. Aktunç 1990 s. 
175. x Usulümü bilirsin. Kızlar tarafından muhasara altına alınan 
Lieutenant'dan çok, onun mavi kordelâlı kıvırcık finosıyla meşgul 
görünüyorum. Önce o da clark çekmeğe kalktı. Fakat söktüreme- 
di. (H. Taner 1951t s. 18). x Şu gazetecinin ölümü var ya, basbayağı 
dokundu kıza. Clark çekip duruyordu ama bal gibi seviyormuş. 
(A. İlhan 1964 II, 54). = Uzun boylu bir genç geldi. İki elini cebine 
soktu, omuzlarını dalgalandırarak yürüdü. Klark çeken bir artist 
gibiydi. Kendinden emin olduğu için sözde boş veriyordu. (Ç. Al- 
tan 1975 s. 35). 


klarnet, b. kılarnet. 
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(Konuşma dili) klas “üstün tekniği olan (ms. sporcu); üst düzey' < Fr. clas- 
se, asıl manası “sınıf”. (Fr.da sıfat olarak kullanılıyor mu?). x Galata'da, 
yılların akışı ile pek değişmeyen Kemeraltı, fakat oralar, biz Be- 
yoğlu çocuklarına pek klas görünmüyordu. (G. Scognamillo 1990 s. 
120). 


klasör “resmi evrak vb. kağıtları sınıflandırmaya ve saklamaya yarayan ge- 
niş ve sert dosya” € Fr. classeur a.m. x Çek bakayım şuradan soldan 
dördüncü siyah klasörü... Hah, işte onun içinde. (A. Nesin 1958k s. 
11). 


klavsen/kılavisen (Batı müziği) “eski bir piyano tipi” € Fr. clavecin a.m. “x 
Ve songra Akabl dudu kılavisenin sesini peslendirub bi-menend 
hüsne malik parmaklerini tiz perdelerinin üzerine koyarak derd- 
lu figanlerini te”siril vuruşleri ile tebeyyün itmeye başladı. (Var- 
tan Paşa 1991 11851) s. 140). x Bundan üç beş günden sonra, Ga- 
lata”da meşhur sarraf Kirkor Ağanın valide kerimesi Horepsima 
dudu zayi oldu. Onun dilberligiyle ve klasen çalmakta mahareti 
pek meşhur idi. (E. Misailidis 1986 11871) s. 268). 


kle | (güreş terimlerinden) “??: < Fr. cl€/clef (?) “anahtar”. x Aldı aşağı, 
tek kle deniyor. Çift kleyl takacak. Taktı. Çeviriyor, çeviriyor, şim- 
di tamamlanacak, tuş, tamam! (T. Buğra 1964 s. 116). 


kle II (telefonculuk terimi) “??“ < Fr. cl&/clef (?) 'anahtar'. x Ses perde 
perde yükseliyordu. Kız, kleyi kapattı. (M. Çelen 1955 s. 103). 


(Argo) klefteci/kılefteci 'hırsız' H. Aktunç 1990 s. 170 < Yun. KA&nrnç 
(kl&ptis), (halk ağzı) «xAfernç (kleftis) a.m. M.L. Wagner 1943 s. 9. ek 
“Ulan kekeme, düşersen bir klefteci eksik olur.” —“Kı, kı, kı, kı- 
leftecl... ba, ba, babandır!” (S.M. Alus 1933p s. 159). 


(Argo) kleftiz et- 'çalmak, hırsızlık yapmak, aşırmak' F. Steinherr 1932 s. 
190 < Yun. KA£ərTcə (klefto) "hırsızlık etmek” fiilinin aorist hâlinden. 


kleptoman 'çalma tutkusu olan psikopat' < Fr. kleptomane a.m. (EYun. 
KA£rTrTc, (klEptö) 'çalmak' ve yavıdç (manyâs) “deli”, b. bibliyoman 
EL x Hurşit'in başka hırsızlara benzemediğini, değerli şeylere el 
uzatmadığını, bir çeşit kleptoman olduğunu anlatmaya çalışıyor- 
sun ona. (Peride Celal 1991 s. 101). 


kleptomani/kıloptomani “bazı psikopatlarda görülen çalma tutkusu’ € Fr. 
kleptomani, (b. kleptoman). x Konumuza girmeden önce, ihtiyacı 
olmadığı halde çalma hastalığı denilen “kıloptomanl” diye ad- 
landırılan hırsızlık şekli ise alış veriş yapmak üzere girdiği ma- 
ğaza veya işportadan aldığı malın parasını verirken gayri ihtiyari 
işine yaramayan her hangi bir şey de almaktan zevk duyar. (Y. 
Ertunç 1982 s. 27-28). 


klima “kapalı bir yerin sıcaklık ayarını yapan cihaz” < Fr. climat “iklim”. & 
Hava ne sıcak bugün! Klimayı açmamı ister misiniz? (Y. Yazıcı 1990 
S. 44). 

klip “bir müzik parçası eşliğinde gösterilen kısa film” < İng. dip a.m. * 
Satış rekorları kıran plakları, video klipleri, Alice'e dünyanın her 
yerinde milyonlarca hayran kazandırmıştı. (M. Mungan 1999 s. 25). 


klise, b. kilse. 
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kloroform (uluslararası kimya terimlerinden) “renksiz, hoş kokulu, anestezi- 
de kullanılan, yatıştırıcı ve uyuşturucu bir madde” A. Tinghir-K. Sinapian 
18911, 111 < Fr. chloroforme a.m. x Haniya operasyon yaparlarken 
„hastalara kloroform koklatmazlar mı? İşte bu usta Avrupalı bize 
elektrik koydu. (H.R. Gürpınar 1336 s. 116). x Cami, derinliklerin- 
den feryatlar yükselen karanlık bir kuyuya benziyordu. Kan ko- 
kan bir kuyu... Cerahat kokularının kloroform ve iyot kokularına 
karıştığı bir kuyu... (Reşat Enis 1957 s. 33). 


klostrofob “kapalı yer korkusu olan kimse” < Fr. claustrophobe a.m. 
[< Lat. claustrum “kapalı yer” ve EYun. pd8oç (phöbos/fövos) “korku”1. 
x Kapalı, küf kokulu bir yere giriyorum. Uzun süre kapalı kaldık- 
tan sonra, dışarı çıkan bir klostrofobun ferahlığını duyuyorum. 
Anlatılamayacak kadar güzel geliyor küf kokusu. (A. Kutlu 1987 s. 
206). 


klostrofobi (ruhbilimi terimlerinden) “kapalı yer korkusu” < Fr. claustrofo- 
bie a.m. (b. klostrofob). x Son yıllarda klostrofobi başladı sanıyo- 
rum. Karanlık bu korkuyu büyütüyor. (A. Kutlu 1987 s. 92). 


klostrofobik “kapalı yer korkusu olan” < Fr. claustrofobique a.m. (b. 
klostrofob), sıfat yapmaya yarayan Fr. -ik için b. Adriatik H. x Hafta- 
larca sokağa çıkmasam, klostrofobik durumlara düşmüyor, ha- 
yattan kopmuş hissetmiyorum kendimi. (M. Urgan 2000 s. 90). 


kloş (terzilik terimlerinden) “alt tarafı çan biçiminde genişleyen (etek) < Fr. 
cloche a.m., asıl manası “çan” < Kelt. x Şapka artık iyicene yaygındı. 
Bana kloş biçilmiş, brik rengi bir fötrü uygun bulmuştu annem. 
(Füruzan 1972 s. 229-230). x Yazın, ipek yada ipek benzeri döküm- 
lü kumaşlardan, gene kloş etekli, belden iyice sıkılmış, gene bol 
kollu sabahlıklar... (P. Kür 1983 s. 193). 


klozet “hela, tuvalette oturulan yer” Alm. Klosett < İng. water-closet 
kelimesinin kısaltılmışı (water “su” ve closet “kapatılabilen yer”). “x Klo- 
zet kapağının üstüne hüzünle tünemişti kocam. (L. Tekin 1990 s. 
118). 


klöbmen 'bar ve kulüplerde vakit geçiren kişi ya da kulüp üyesi' < İng. 
clubman a.m. x Köşedeki masada, sırtını divanın kumaş kaplı yu- 
muşak arkalığına dayamış, tek başına oturan Mazlum Sami haki- 
katen yakışıklı, şahsiyetli bir adam. Etrafındakilerden ilk bakış- 
ta ayırdetmek mümkün. Tek gözlüğü olmamakla beraber insana 
varmış gibi gelen klöbmen tipi! (R.H. Karay 1964 s. 133). 


klüb/klüp/kulüp/külüb/külüp 'eğlenerek vakit geçirmek ve buna benzer 
başka maksatlarla açılmış, yalnız üyelerine açık olan dernek' < Fr. club 
< İng. club a.m. x VEDAT —“Çok isterdik ama siz de bilirsiniz ki bu 
temsiller büyük kadro ister. Elimizdeki elemanlar ise malum...” 
REMZİ — “Kolayı var. İlçemizde gençlik kulüpleri var. Onlar adına 
bir temsil verebilirsiniz. Onlardan da faydalanarak. Çoğu bu işin 
gönüllüsü. Hele böyle güzel hanım kızlarımız varken...” (O. Asena 
1962 s. 79) 


Osm. knyez/knez/knaz/kniyez (Balkan Slavlarında) “prens, kont, hüküm- 
dar, muhtar’ < ESI. < ECerm. “kuningas “kral, melik’ M. Vasmer 19531, 
581, P. Skok 1972 II, 108-109. xx Şimdiki-halde Dubrovnik kniyez-ile 
sipahileri bana ita"at edüb kullarum ve harac-güzarlarum olduk- 
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ları sebebden ellerine bu hükm-ı cihan-muta"ı verdüm. (F. Kraelitz 
1921 s. 47). x Ma'lüm ola ki Dubrovnik knezleri der-gah-ı mu'al- 
lama mektüb gönderüb bundan evvel der-gah-ı mu"alla izniyle 
Nova Tuzlası “amilleri ile kavi [u] karar olınmış idi ki Nova Tuz- 
lasında hasıl olan tuzlar satılub temâm oldukdan sonra... (a.e. s. 
89), b. kenes. 


ko-/koy- | “bırakmak” < ETk. kog- a.m. Clauson 1972 s. 595-596. x Mahan 
şehri haraba vardukda, Süleyman Şah dahı Mahanı koyub “Acem 
vilayetinden Rüm vilayetine gelmege niyet etdi. (Oruc b. “Adil 
1343/1925 s. 6). ‘müsaade etmek”: x Hundkara geldi, elin öpmek 
istedi. Hundkar eydür: “İsma fl Beg, sen benüm ulu karındaşum- 
sın. Reva-mıdur-klim elüm öpesin?” dedi. Elin öpmege komadı. 
(F. Giese 1929 s. 150). x Mekke'ye gitdi. Mısrlı Ka'be'de oturmağa 
komadı. Mısra götürdil. (a.e. s. 225). ‘yapmakta olduğu işi bırakmak, 
devam etmemek": x Birisi bir mah-rüyı gözledi, | Yolını kodı vu anı 
izledi. (Gülşehri, M.F. Köprülüzade 1934 s. 25). x “Ğızdın-mı?” dedi. 
“Gizmıyl ğodum-da patladım.” dedile. (A. Caferoğlu 1940 s. 75). 
“unutarak geçmek, atlamak”: * Bir niçe eyyam dağlarını ve derele- 
rini ve sahralarını aramaduk yerler komadılar, hiç Kara Boğdan 
Oğlınun eserl billnüb belürmedi. (F. Giese 1929 s. 192). x İstedüm 
yedi Iklim, ne Rümı kodum ne Şamı | Gezdüm, yüridüm temamı, 
başum açuk, yalın ayak. (Eşrefoğlı Rümi 1286 s. 63). x Hey zaval- 
lı çocuğum, sen koyduğum yerde otlayorsun. Buradaki ma"arif 
me'mürlarını nezaret değil, Şarı-Ova türbecileri “azil u nasb eder. 
(R.N. Güntekin 1928 s. 246). 


ko-/koy- II “(bir yere) yerleştirmek” < ko-/koy- 1. x Koduğum yerde ʻa- 
lef-hordesin, ey zahid-i har, | Işka dahli etme seni sonra arar da 
bulamam. (A.S. Levend 1943 s. 461). (Bugün koduğum/koyduğum/ 
bıraktığım yerde otla- biçiminde kullanılan deyim “hep aynı şeyi söy- 
lemek, düşünmek, yapmak, kendini geliştirememek”anlamına gelir (Edi- 
törün notul). 


ko-/koy- III (yardımcı fiil olarak) gerundium (zarf fiil, ulaç, konverb) hâlinde 
olan bir fiile takılırsa o fiilin manasına nihai karakter verir, b. alıko- O. 
x “Komfurans yatsıdan sonra başlar. Daha ezen bile okunmadı.” 
—“Okunmasın. Millet toplandım, toplanıyorum deyinciye kadar 
oturur bir çay içersin. Yerine alışakorsun.” (F. Baykurt 1959y s. 63). 
x Çamın dalına bir kabak asmış. Çocuklarına: “Siz burada dura- 
koyun da ben bu odunu koyayım, gene geleyim” demiş. (M. Tuğrul 
1969 s. 262). x Siz gidekoyun, geliyorum ben de. (R. Ilgaz 1969k s. 
39). x Oğlum, sen oturakoy! Benim evim yakın. Sana ekmek, su 
getireyiml (a.e. s. 240). 


ko-/koy- IV (Dativus ile) ‘dokunmak, ağır gelme, içine işlemek’: * Yediği 
tokat, Yusufa gittikçe koyuyordu. Birden öfkesine yenilerek gitti, 
kaldırıma oturdu, hüngür hüngür ağlamaya başladı. (Orhan Kemal 
1954b s. 75). x Anasının ölümü, Hatçenin mahpusluğu çok koy- 
muştu ona. Memed bunca felaketlerin altında bunalmış gibiydi. 
(Yaşar Kemal 1955i II, 209). * Bu el titremesi kadeh tutarken | Bu 
yaşta nasıl koyuyor insana! (C.S. Tarancı 1957 s. 88). 


(Argo) ko-/koy- V “erkeklik organını dişilik organına sokmak” H. Aktunç 
1990 s. 180, F. Steinherr 1932 s. 190. x Ters-hane emini Körce Veli | 
Göte gözlükle koya. Eyüdür. (Gazali 1973-74 s. 246). x Sim-tendür, 
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koyalum onı bunı! | Kaftan üstinden öyle ter görinür, | Vay, ger 
çözilüb açıla tonı! (Amri 1979 s. 184). 


ko-/koy- (ko- fiilinin emir hali ve ondan sonra başka bir fiilin emir hali) 
bir nevi imperatif intensification (yoğunlaştırma), Meninski 1680 II, 3773 
(ko dursun! ko söylesünl). s” Ko gitsün, heves etmegil ol güli | Ki 
her tanlacak ola bir bülbüli! (Ferheng-name-i Sa'di 1340-42 (1073) 
s. 65 no. 795). x Çu dal-i devletde (?) ğalibdür Cem üzre | Ko kaç- 
sun, Cemi kim tutmaz siz anı. (F. Giese 1929 s. 184). (7) x Ko git- 
sün ol derdsiz ebter, | Bu derd bize derman yeter-kim bundan 
anda derd ilter, | Yardımcısı Sübhan imiş. (Eşrefoğlı Rümi 1286 s. 
64). ARİF —Uzaktan tanırım. Vaktin iyi gün görenlerinden biriydi. 
Daha açıkçası bir harp zenginiydi. KABADAYI —Koy yıkılsın öyley- 
sel (M.L. Dikbaş 1936 s. 91). 


koalisyon “birden fazla siyasi partinin ortaklaşa olarak kurduğu hükümet 
şekli” < Fr. coalition a.m. x Salt manevra Erbakan'ın karizmasını 
silikleştirdi. CHP koalisyonunda o kadar değil, ama özellikle 1. 
ve 2. Milliyetçi Cephe hükümetlerinde günoğlu bir kimlikle de 
göründü. (C. Süreya 1991 s. 235). 


AD. kobak 'taneli ve tanesiz mısır koçanı' DS 2889 < Sırp-Hırv. ökomak 
taneleri alınmış mısır koçanı’ Tietze 1957 no. 151. Xx 


AD. kobal, b. kopal. 


AD. kobalak “ham meyve” DS 2889 < kobak — kobalak, krş. kozak — ko- 
zalak. x Haşhaşların uzun sakları üzerindeki kobalaklar, rüzgar 
vurdukça, oyalamak, susturmak için bebek eline verilen mika 
çıngıraklar gibi sesler çıkarıyordu. Kapsülün içinde sıçrıyan kü- 
çük siyah tohumlardı bu sesleri veren. (Reşat Enis 1957 s. 169). 


kobalt (uluslararası kimya terimlerinden) “metalik bir element” < EAlm. Ko- 
bold 'yeraltındaki bir kötü ruh” (krş. nikel kelimesinin aslı). x Doktorun 
penisilini, fizikçinin kobaltı ile karşılaşır; filozofun insan sevgisi, 
savaş kahramanlarının dehâsına kurban gider. (Ç. Altan 1975 s. 
13). 


RD. kobar, b. gaber. 


AD. kobat/kubat/kabat/gobat/gubat “kaba, şişman, biçimsiz” DS 2185, 
2582, 2890, 2987-88 < Erm. kopit a.m. R. Dankoff 1995 no. 379, fakat 
Tk.de çok yaygın olan Ar. kawwâd “pezevenk” kabat/kobat maddesi 
kelimesinin tesiri bellidir. x Öyle kobat bobat durma, elini göbeği- 
nin üstüne koy! (S.E. Erten 1931 s. 66). x Geçen akşam bekçi o 
gobat diliyle yangını bir türlü anlatamadı da acaba nerede diye 
merak edip söylenirken kedinin biri damdan tane tane “Doğan- 
cılarda, Doğancılarda! diye tekrar tekrar haykırmasın mı? (H.R. 
Gürpınar 1939 155-156). x Bu karı yüzünden bir türlü mebusluğu 
kabul edemiyor. Karı benden besbeter cahil, üstelik kubat. Hiç 
mebus karısı olacak bir hali yok. (A. Nesin 1961z s. 16). x İreysicu- 
mur Amarikan radyosuynan bir konuşma daha konuştu, dinledik. 
Kaiın sesi öyle kubat kubat geliyordu. Deniz dalgalarını aşa aşa. 
(F. Baykurt 1967a s. 158). 


kobay 'kobay faresi; üzerinde deney yapılan canlı” € Fr. cobaye < Tupi-Gu- 
arani dili sabuja a.m. “x Bak, sana tezin için bir kobay getirdim. (Z. 
Ankara 1991 s. 146). 
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AD. kobisa “iki ucunda iki kova veya teneke asılı olan su omuzluğu” THASDD 
1693 < Bulg. kobilica E. Berneker 19241, 525, Tietze 1957 no. 82. XX 


AD. kobul “toprak kap; kavanoz; küp” DS 2790 < Bulg. kıbıl < Alm. Kübel 
"kova” (?). əx 


EOsm. kobuz, b. kopuz. 


koca İl/kocca "çok büyük, iri; yaşlı, ihtiyar” < M. Räsänen 1969 s. 161'e 
göre Çağ. hoca 'Lehrer (öğretmen)— alter Mann (yaşlı adam) > Greis’ 
(kocamış adam) kelimesinden, fakat, bu isimden koca- fiili nasıl olmuş 
olabilir? İkinci varyant bir intensivus (pekiştirme) şeklidir. * Küyün ey 
olar kim yigitsiz cüst, | Güc içinde var kocalar katı süst. (Ferheng- 
name-i Sa'dı 1340-42 (1073) s. 11 no. 134). x Heye desin diyor, koc- 
ca konağımı bir iki demem üstüne yaparım diyor. (Orhan Kemal 
1950a s. 105). x Birden “Küt!” etti, kocca bir taş düştü ayaklarının 
ucuna. Yüzünde duydu rüzgârını soğuk soğuk. (M. Başaran 1992 
s. 127). RD. kocababa 'büyükbaba, dede”: x 1951 yılında, doğum 
evinin açıldığı günlerde, babam doktora artık kocababa olacağı- 
nı söylemiş ve gelinini doğum evine göndereceğini vaadetmiş. 
Sonra bu düşüncesini anama söylemiş. Anam da geline. (H. İdrizof 
s. 53). kocabebek “yaşına göre davranışları olgunlaşmamış çocuk”: *& 
Hoca bir yandan anlatırken, ötede elini kulağına atan bir arkada- 
şımız, resmen ve güpegündüz uyuyor. Arkada iki tane kocabebek 
birbirini gıdıkıyor. (F. Erdinç 1948f s. 49). koca herif 'ihtiyar adam'x&x* 
koca karı/kocakarı "ihtiyar kadın” Meninski 1680 II, 3683. bizim koca- 
karı "benim annem’: & “Evlenmeme bir kaç mani" var.” —“Nedir 
onlar?” — “Evvela bizim koca karı müsa"ade etmeyor.” (H.R. Gür- 
pınar 1341 s. 76). kocakarı zırıltısı 'kaynana zırıltısı; çevrildiğinde tiz 
bir ses çıkaran bir çocuk oyuncağı”: * Cadaloz çenesine hiç tınmam, 
kocakarı zırıltısı gibi zar zar öter, kuru gürültü eder. (S.M. Alus 
1933p s. 224). 


koca Il 'zevç, erkek eş” < koca |, krş. Alm. (halk ağzı) der Alte (yaşlı adam), 
mein Alter (benim yaşlı adam, kocam) a.m. kocaya git-/kocaya var- 
“evlenmek (kız, kadın hakkında)”: x Bir kısmeti çıkarsa kocaya gider 
ama kocaya giderse ben kıskanırım! (M.Ş. Esendal 1934 s. 339). x 
Lem"an kocaya varıncağa kadar, kendinden beş yaş büyük olan 
ablasiyle oturmuşdu. (E.E. Talu 1928 s. 94). 


koca- 'ihtiyarlamak' < kocal- a.m. X& Er yigitler kocasa oğlı doğmaz 
(Dedem Korkut 1973 s. 71). 


kocababa, kocakarı, b. koca |. 


AD. kocal- “ihtiyarlamak” DS 2892, TS 2591-92, Meninski 1680 II. 3784 
< koca + isim/sıfattan böyle bir hâle gelmek manasında fiil yapan -a/- 
genişlemesi, b. alal- 0. “Benim!” deyince şaşdı. Meger beni ak pak 
bir pir zann edermiş. Siz Iştihârın sahtekarlığına bakın ki beni 
vaktimden evvel kocaltmış (metinde: kocalmış) idi! (Ahmed Rasim 
1333 s. 74). 


kocaman | 'ihtiyar adam” Meninski 1680 II, 3784. < koca | + sıfatın anla- 
mıyla nitelenen kişi (canlı) adı türeten -man eki, b. evcimen ©. &* 


kocaman Il/koccaman 'çok büyük, muazzam’ < ikinci varyant intensivum 
(pekiştirme) şeklidir. x Söyle, kızım olur musun benim? Olursan, 
seni benim konağa götürürüm. Koccaman konağım var benim! 
(Orhan Kemal 1951s s. 23). 
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kocayemiş 1 “fundagillerden, kışın yapraklarını dökmeyen çiçekli bir ağaç, 
Arbutus; bu ağacın renkli meyvesi' TÜS. &* 


kocayemiş Il “geç evlenen erkek, yaşlı koca” < koca ile kocayemiş | keli- 
melerinin ses benzerliğinden. x Yetmişini geçtiği halde, tabii, evlen- 
memişti. Anası sekseninde öldüğü zaman, o, altmışlıktı. Ondan 
sonra da alacağı kadın ona elbette koca demez, kocayemişi der- 
di. (F.C. Göktulga 1953 s. 13). 


kocca, b. koca |. 
koccaman, b. kocaman |l. 


AD. kocik/gocik l/goççik “topuk kemiği; topuk” < Erm. (diyal.) kocik/koçik 
a.m. R. Dankoff 1995 no. 368. &* 


kocuk, b. gocukl. 
AD. kocun-, b. gocun-. 


koç | “erkek koyun; erkek, yiğit” TS 2593 “Çağ. ! koç a.m. M. Räsänen. 1969 
s. 274. xx koç burunlu 7??": x Şu karşıda tartışmakta olan iki ki- 
şiden koç burunlu olanı Doğru Yol gazetesini okur, başka gazete 
okumaz. (A. Nesin 1961y s. 79). koç gibi “atılgan, gözü pek”: * İki leş- 
ker birbirine karışur, | Gâziler koç gibi anda uruşur. (Enveri 1928 
s. 30). koç yiğit ‘cengaver’: x Murad gibi eli kolu tutan, yumruğa 
güvenen bir koç yiğit içün korku, çekinme ma nasız sözlerdi. (M. 
Yesari 1928 s. 398). 


AD. koç Il/goç “üzerinde satırla et dövmeye yarayan kütük; üstünde oturu- 
lan kütük, ayaksız oturak’ DS 2090, 2893 < Erm. koç “üstünde oturulan 
kütük, ayaksız oturak' U. Blâsing 1992 s. 47-48 no. 54, R. Dankoff 1995 
no. 367. XX 


AD. koç-, b. kuç-. 
AD. koçaç, b. koçaş. 


koçak | “yürekli (erkek), yiğit, kabadayı” < koç * -ak küçültme eki, b. bar- 
dak ©. H. Eren 1999 s. 247. x Hükümdarım sağolasın! Emrin başüs- 
tünel Lökin, Köroğlu”nun koçakları tuttuk ama, Köroğlu”nu tuta- 
madık. (Behçet Mahir 1973 s. 247). 


RD. koçak Il ‘kümes’ (?) < ?? xx “Nerede bragaym bu tavugi?” Demiş- 
lar, “brak koçakta!” (N. Hafız 1985 s. 246). 


AD. koçala 'baklası toplandıktan sonra kalan kuru sap ve yapraklar” DS 
2893 < Yun. xöTodAo (kötsalo, çoğulu kötsala) “çörçöp” Ch. Tzitzilis 
1987g no. 236. xx 


koçan “lahana gibi sebzelerde yaprakların çıktığı sert gövde, mısırın tane- 
lerini taşıyan sert sap” < SI. (Rus., Ukr., Bulg., Sırp-Hırv.) koçan A. Tietze 
1957 no. 83. &* 


AD. koçaş/koçaç “arabacı” DS 2893, 2894, TS 2593, Meninski 1680 II, 3783 
< Sırp-Hırv. koçiyaş < Mac. koçiş a.m. Ya oldurdı (?) kara gümrük 
köçaşı | Deselerdi bizi gel seyre taşı. (Enderüni Fazıl Beg 1286 s. 
115). 


koçeta, b. kuçeta. 
AD. koçıra “iyi ev hanımı; tutumlu” DS 2894 < Yun. otxokxupğ (ikokirâ) “ev 
sahibesi” Ch. Tzitzilis 1987g no. 367. 
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AD. koçıralık 'kiler, yiyecek dolabı” DS 2894 <koçıra + -lık. XX 


AD. koçırgan/koçurkan "düğün okuyucusu, çağırıcısı” R. Dankoff 1991 s. 
108 < Erm. kots“nakan a.m. R. Dankoff 1995 no. 377. XX 


koçl/koçu 'vaktiyle kullanılan süslü, kapalı araba; gelin arabası” DS 2895, 
TS 2597, Meninski 1680 II, 3785 < Mac. kocsi “araba” Tietze 1957 no. 
84. “x Kezalik “arabası ile sefer etmek kişi gendü rühına elem 
vermekdür, nete-ki köçi ile düz yollara gitmek gendüyi rahat ve 
huzür uyhusına varub istirahat etmekdür be-şart-ı an ki kürrec 
ve güre bargirler olmaya. (‘Alī 1956 (1586-87) s. 158). x Bazı yer- 
lerde gelin, koçu tabir olunan bir seyyar köşk içinde nakl olunur. 
(H.Z. Koşay 1944 s. 250). 


AD. koçik/gocik Il/gocuk III “dişi manda, manda yavrusu DS 2089, 2892 
< Erm. kojik “manda yavrusu” R. Dankoff 1995 no. 359. &* 


AD. koço 'boğmaca' DS 2895 < Yun. (Karadeniz diyal.) koöTğoç (koftzos) 
a.m. Ch. Tzitzilis 1987g no. 216. ** 


AD. koçozina “siyah benekli bir küçük balık” B.A. Yanıkoğlu 1943 s. 279 


< Yun. «ouTÇovpiva (kutzurina) “bir balık çeşidi” Ch. Tzitzilis 1987g no. 
258. xx 


AD. koçsa- “(dişi koyun) erkek koyun istemek” DS 2895 < koç * -sa- desi- 
derativum (isteme) genişlemesi, b. aygırsa- O. XX 


koçu, b. koçl. 
AD. koçurkan, b. koçırgan. 


AD. kod I/kot 1/got 'buğday ve arpa ölçmeye yarayan gaz tenekesi büyük- 
lüğünde tahtadan yapılmış kap’ DS 2896 < Erm. kot a.m. R. Dankoff 
1995 no. 385, fakat U. Blösing 1995a s. 79-80”de kelimenin yayılışına 
dayanarak Tietze 1982z no. 100”de üzerinde durulan bu kelimenin men- 
şeinin Gürc. kod-I a.m. olmasını daha muhtemel görüyor. x Bir hesap 
eti Bıldır 20 liraya olan buğdayın kotunu bu sene 30 liraya ala- 
mıyoruz. (H. Aytekin 1965 s. 24). x Ulan ettiğin kusurun bilmiyor 
musun, değirmancı? Kırkta bir hak, kurik alırken, kodda bir urup 
hak almışsın! (Behçet Mahir 1973 s. 191). x Padişah bir got darlyl 
bir batahliga sepir, tehraldan toplir. Bi tanesi ehsih ğalmir. (B. 
Seyidoğlu 1975 s. 317). 


kod Il 'kanun kitabı, kaideler dizisi” < Fr. code veya İng. code a.m. < Lat. 
codex “kitap”. x Çocukluktan gençliğe geçerken tüm toplumsal 
kodlar alt üst olur, bilirsiniz. (M. Gülsoy 2000 s. 14). kod adı (birinin) 
gizli adı” (İng. code name'den calque): & Üstelik imza yerine kod adı- 
nı kullanmıştı. Biliyorsun polise epeyce bilgi vermesine karşın, 
kod adını hep gizlemiş İbrahim. (A. Ümit t.y. (19907) s. 68-69). 


AD. kodak, b. koduk. 


kodaman “ileri gelen, sözü geçer (kimse)” < Fa. hudavand 'hükümran, 
melik’. x Köyün en iyi odası sana hazırlanır. Nahiye müdürü, kay- 
makam kuşkulanır, “Belki bir müfettiş?” der. Nahiyenin, kazanın 
en rahat otelinde yer ayırtırlar senin için. Vali bile, belki bir mü- 
fettiş, belki iktidar partisi kodamanlarından biri diye harekete 
geçer. (Reşat Enis 1957 s. 159). 


AD. kodaz l/kodaş l/kottaz | “horoz, erkek hindi” < Yun. (diyal.) KÓTTOÇ 
(köttos) 'horoz; erkek keklik’ Ch. Tzitzilis 1987g no. 238. əx 
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AD. kodaz/kodaş li/kottaz Il “bencil, kendini beğenmiş’ DS 2898, 2937 
< Yun. xöTToç (köttos) ‘horoz’ Ch. Tzitzilis 1987g no. 238, fakat R. Dan- 
koff bu kelimeyi, başka varyantları ile beraber, Erm. kotoş 'boynuz' keli- 
mesine bağlar (b. kodoş), R. Dankoff 1995 no. 387.XxX* 


AD. kodes l/ködez ‘kümes’ DS 2898 < Yun. kxorErot (kotetsi) a.m., Tietze 
1955 no. 146. “xx 


(Argo) kodes Il hapishane’ H. Aktunç 1990 s. 176 < kodes |, Tietze 1955 
no. 146. x Kim ipler onun cakasını kodesde? (M. Yesari 1928 s. 232). 


AD. kodik | “ağaçtan oyma küçük kap” DS 2898 < Kürt. kodik, laba-lusti 
1879 s. 347 veya Erm. kot/god * -ik küçültme eki R. Dankoff 1995 no. 
385. Krş. god ve godik. xx 


AD. kodik Il, b. kutik. 


AD. kodospena 'becerikli ev kadını” K. Emiroğlu 1989 s. 156 < Yun. 
olkoögoniva (ikodéspina) LTotko (iko) “ev” ve ösorriva (despina) “ha- 
nım”) a.y. XX 


(Argo) kodoş/godoş/koduş ‘karısı tarafından aldatılan adam; Molino 1641 
becco de moglie maddesinde Meninski 1680 II, 3786. H. Aktunç 1990 
s. 176 < Erm. kotoş/kodoş ‘boynuz’, krş. kerata, R. Dankoff 1995 no. 
387. x “Zahire tüccarıyım”, diyorsun. Kandilzadenin ortağı oldu- 
ğuna da baş sallıyorsun. O kodoş da ortağıdır; tanımıyor musun 
be? (S.M. Alus 1934 s. 378). ‘pezevenk’ & Olmış idi yine ol pir kodoş 
| Dilberân zümresine baş çavuş. (Enderüni Fâzıl Beg 1286 s. 11). x 
O Şerefüddin olacak ahmak, göz göre kodoşluğu kabül edecek 
değil a? Ayağının bağını çözer, karıyı kendi haline bırakır. Ortada 
bir mes'ele kalmaz. (E.E. Talu 1928 s. 142). Şehre bir tulüatcı takımı 
uğrayınca, tiyatroya dadandılar. Kodoşlar bekleye dursun, para 
kuvvetile sahneden kızlar kaldırır, eve kapatırlar. (H.Z. Ülken 1941 
s. 171). x Sayalım ki Güllü”nün aklına giren biri var, gözlerini dört 
açar, tazı gibi izlerdi onu. Kodoşları, aracıları yaklaştırmazdı ona. 
Çenelerini kırardı. (M. Başaran 1992 s. 100). kodoşluk “pezevenk- 
lik": Ben senin her kepazeliğine göz yumdu isem, günün birinde 
yardımını görürüm diye idi. Yabanın kaltağını göz göre evimde 
tutub da ahır vaktimde bes-bedava kodoşluk edemem. Oldu ola- 
cak, hiç değilse menfa'at görmeliyim. (E.E. Talu 1928 s. 329-330). 


AD. koducak “küçük sıpa' TS 2599 < koduk * -cak küçültme eki, b. artu- 
cak O. xx 


AD. koduk/kodak 'sıpa; at, eşek veya deve yavrusu” DS 2896, Meninski 
1680 II, 3785, O. Blau 1868 s. 265 < ??, krş. G. Doerfer 1967 III, no. 1438 
x_ Hoca: “Ben hoca degülin” demiş. “Ye nesin?” demişler. “Şu 
eşegün koduğıyın” demiş. (P.N. Boratav 1995 s. 109). 


kodus, b. kotas. 
koduş, b. kodoş. 


kof “içi boş, boş” < ETk. kovı a.m. Clauson 1972 s. 581. x Ecmel bey, 
Ecmel bey diye hergeleyi göklere çıkarma! Enayi dümbeleğinin 
kim olduğunu bilenlerdeniz. Bizim kırk yıllık Vamık, züppenin, 
kof herifin âlâsıdır. (S.M. Alus 1934 s. 166). x Uyuyamıyorsun. Ko- 
lunu kaldırıp saatini görmeye çalışıyorsun. Altı. Gövden boş, kof. 
(İ. Aral 1997 s. 68). 
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AD. kofa l/koğa İ/kova | “ince ve püskül biçiminde bir çeşit saz”, Typha’ DS 
2899, 2901, 2938, 1. Hauenschild 1989 no. 1116 < Türk dillerinde yay- 
gınlık için b. koğa M. Räsänen 1969 s. 275. x Hemen saldık öküzleri. 
Kardeşim, sürdü, suya götürdü. Testimizi de götürdü giderken. 
Kofaların içinde bir çay var, çayın kıyısında bir küçük “göz”, suyu 
ordan içiyoruz. (F. Baykurt 1969 s. 81). kofalık/kovalık/koğalık “saz- 
lık, kamışlık” TS 2602: & Ol limanun içine bir çay akar, ol çayun iki 
tarafı koğalıkdur. (Piri Re”is 1935 s. 307). x Kağnının köprü ağaçla- 
rında çıkardığı gürültüden yüzlerce kurbağa ürküp suya daldı. 
Öteden, kofalıktan bir leylek uçtu. (F. Baykurt 1959y s. 13). 


AD., RD. kofa 11/BSTTk. küfe | “yemiş sepeti, küçük sepet’ DS 2899 < Yun. 
Köya/koüpa (köfa/küfa) ‘sepet’ Tietze 1955 no. 154. & Evin ortasında 
bir halka varmış. O halkadan bir ip bağlıyarak, ipi kafasından 
geçiriyor. İyi ama, kendini salınca halkayla beraber tavandan bir 
kofa altın yere düşüyor. (Rodop Türk Halk Masalları 1963 s. 27). x 
Önünde iki eşek vardı. Küfelerden şıpır şıpır üzüm suları akıyor- 
du. Onun dünden Çerkeş”e doğru üzüm almağa gittiğini herkes 
biliyordu. (F. Baykurt 1967k s. 40). 


kofa Ili, b. EOsm. koffa. 


AD. kofal-/koval- | “içi boşalmak, koflaşmak (ağaç hakkında), tenhalaş- 
mak, serbest kalmak, boş kalmak” DS 2899. 2938 < kof * sıfattan böyle 
olmak manasında fiil yapan -al- genişlemesi, b. alal- ©. x Ya ben, n- 
olacağım şimdi? Adaam sende! İçi kofalmış kütük gibiydi zatenl 
Koca değil, korkulukl (M. Başaran 1992 s. 156). 


AD. kofal-/koval- Il 'gururlanmak, övünmek’ DS 2899 < kof + sıfattan böy- 
le olmak manasında fiil yapan -al- genişlemesi, b. alal- ©. XX 


AD. kofalak, b. kovalak. 


AD. kofalaklan- 'gururlanmak, övünmek’ < kofal- Il -ak + -lan. x Tavşan 
Ağa, Deli Kostinin sözlerine kofalaklanarak, “Hayde, deloğlan, 
keder etme, ben tepeden tırnağıma kadar yigidim, bana Tavşan 
demişler!” deyüp... (E. Misailidis 1986 s. 422) x Bir gün teatroda 
Krallça hazır olduğu halde, mabeyinci kıyafetine girip bir bey- 
zade madamasının balkonuna vardım ve “Madam, Kraliça senin 
küpelerini pek beğendi. Tıpkısını sipariş edeceğinden bir görmek 
ister”, dedim ise, Madam “Vay, Kraliça küpeleri beğenmiş.” deyü 
kofalaklanarak, anide çıkardı da teslim eyledi. Ben dahi alıp sırra 
kadem bastım. (a.e. s. 699-700). 


AD. kofana/köfene “lüfer balığının büyüğü’ DS 2948 < Yun. yöypaıva (ğö- 
fena) a.m. D. Georgacas 1978 s. 127 no. 22. “x Yıllardır Haralambo”yla 
komşuluk eder. Onun elinden çok balık yemiştir. Haralambo, bü- 
tün komşularına seçme kofana taşımıştır Marmaradan. (N. Güngör 
1992 s. 47). 


RD. kofer “bavul” N. Hafız 1985 s. 256 < Alm. Koffer a.m. x Fakat haçın 
celmiş sıra kapidan çikma, maçkalar demiş çi: “İstey misin yini 
kofer veralım, istey misin esçi koferi?” (a.e. s. 209). 


AD. kofeyli “ihtiyar ve zayıf hayvan” DS 2900 < Yun. kovgdpı (kufari) “is- 
kelet’. xox 
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EOsm. koffa/kofa lIll/kufa/ koğa 11/BSTTk. kova Il “kuyudan su çekmeye 
yarayan üstünden kulplu kap” DS 2899, 2991, Meninski 1680 II. 3798 
< ETK. kovğa a.m. Clauson 1972 s. 583-584. x Bir “avrat durdı, ku- 
yudan su cekmege vardı. Dalle eyitdi: “Hey! Hey! Ne yüz ka- 
rası! Ben suyumı ceke bilürem.” dedi. Koğayı aldı ki su ceke, 
koğayı kuyuya bırakdı. “Koğa kuyuya düşdil” deyü cağırdı. (Ferec 
855/1451 v. 222a). x Kız, kuyu kovalarının akıttığı en son sularla 
çıplak ayaklarının çamurunu yıkamaya başladı. (S. Kocagöz 1946 s. 
17). kovacık a.m.: x Esmanın kardeşinin oğlu İsmâ'il bir kovacık 
su istemek içün Hacının konağına gitmiş. Tulumba mutbağın ya- 
nında. Şu çekerken görmüş, aşçı-başı içerde baklavanın harcını 
döşeyormuş. Göz hakkı kalmasın diye oğlana akşamdan kalma 
iki dane yassı kadayifi vermişler. (H.R. Gürpınar 1335 s. 21-22). 


AD. kofi | 'lahana kökü, meyvelerin çekirdeklerini ihtiva eden yenilmeyen 
kısmı (armut ve elmada olduğu gibi)” DS 2900, B.A. Yanıkoğlu 1943 s. 
279 < ?? x Yedim lâzut çorbası, | Yüreğüm bulanıyor; | Lahanna 
kofiları | Garnumda dolanıyor. (B.A. Yanıkoğlu 1943 s. 184). 


AD. kofik/kofi Il “evli köy kadınlarının başlarına giydikleri üstü sargılı ve al- 
tınlı fes” < ?? x Tek canlılık, tek hareket merkezi pazar yeridir. Ge- 
niş, tiftikli nakış pantolonlu, üstü yün örme, altı kendir ayakka- 
bılı köylü erkekleri, başları “kofi”li, bol, üstüste fistanlar giymiş, 
inanılmayacak kadar çok cıncık boncuk takmış, burunları hırız- 
malı köylü kadınları alış veriş ederken seyredeceksinizdir. (Yaşar 
Kemal 1971bd s. 35). x Başlarına da giydiklerine de “kofi” diyorlar. 
Renk renk ipekli yağlık sarmışlar, kofilerin üstüne. Renklerin en 
cicili bicilisi, renklerin en göz alıcısı başlarında. (a.e. s. 62). 


AD. kofos/kofo/kufu “sağır” DS 2900 < Yun. kwgöç (kofös) a.m. Tietze 
1955 no. 53, Ch. Tzitzilis 1987g no. 285. &* 


AD. kofra | ‘kahvelerde beş on kişilik özel bölmeler ya da belirli kişiler için 
ayrılan toplantı yeri, loca” DS 2900 < belki koftra kelimesinin varyantı. 


kofra II (elektrikçilikte) “sigortaların bulunduğu kutu’ < Fr. coffre a.m. x 
Giriş kapısında karşılarına ilk çıkan ışık şefi, elinde elli metrelik 
uzun kablo. “Tesisat zayıf ağbi. İkide bir sigorta atıyor. Elektriği 
kofradan alıcaz.” (A. Yurdakul 1991 s. 100). 


AD. koftar, b. koftur. 
kofteruz, b. köfteruz. 


(Argo) kofti “manasız, işe yaramaz, uyduruk (söz, haber vs.)” H. Aktunç 
1990 s. 176 < Yun. köpTUW/KönTW (köfto/köptö) “kesmek” (krş. Alm. “auf- 
schneiden’) M.L. Wagner 1943 s. 10. x Pek haklısın mirim. Söylediğin 
kofti değil; lâkin kaç para eder? Haniya yardım mardım? (S.M. 
Alus 1933k s. 185). kofti at- “yalan söylemek’: xx Kafasını kafasına 
yanaştırarak, gözlerini ok gibi dikiyor, tükürüklerini yüzüne saçı- 
yordu: “Kofti atayım deme, sorduğuma cevap ver: Viyolet nere- 
de? Kandilzade hangi odada?” (S.M. Alus 1934 s. 48). x Her semtde 
dedikodu borsasına benzeyen haneler vardır. Bire on katarlar. Ne 
işitilmedik koftiler atarlar! (H.R. Gürpınar 1943g s. 52). koftici “ya- 
lancı”: x Tilsımname yalan demese de, bizim Kirkor söyleyebilir. 
Çün-kim eski kofticidir. (H.R. Gürpınar 1340a s. 120). 
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AD. koftra/koytre “su yolunu kesmek için kullanılan tahta” B.A. Yanıkoğlu 
1943. 279, 281 < Yun. kóøTpa (koftra) a.m. Ch. Tzitzilis 1987g no. 264. 
Krş. kofra |. Xxx 


AD. koftur/koftar “soba” THADD 949; koptor/koptar “yeraltı evi; bir katlı 
küçük ev” DS 2921 < Bulg. koftor “soba” BER 1979 II, 683 ve koptor 'fı- 
rın” a.e. |, 622-623 < Rum. coptor/cuptor a.m. < Lat. coctorlum ‘firin’. 
Tietze 1957 no. 86. &* 


EOsm. koğ | “kıvılcım” TS 2600-01 < ETk. koğ “toz” Clauson 1972 s. 609, 
krş. Çağ. koğ 'kıvılcım' M. Räsänen 1969 s. 275. x Be-dürüsti ol yalın 
koğ atar ki mu'azzam binalar gibi, güya-ki ol günde kara pese- 
reklere benzer. (A. Zajaczkowski 1937 II, 67). 

AD. koğ Il/kov/koğu/kovu “arkadan çekiştirme, yerme, kötüleme, dediko- 
du” DS 2900-01, TS 2675 < ETK. kov a.m. Clauson 1972 s. 580. xx “Çok 
gezme bu yaylanın içinde. Göz değer sana. Bir de söz ediyorlar, 
oğul, arkanızdan koğ çıkarıyorlar.” —“Ne koğu, ben bişey duy- 
madım.” —“Ne koğu olacak? Çekemediler mi, uydururlar.” (Ü. 
Kaftancıoğlu 1983 s. 172). x Arkasından köyün içinde bir koğudur 
dolaşmaya başladı. Huvat”ı Ermeni köyü Gigi yolunda görenler 
olmuştu. Huvat”ın Gigi'de din değiştirip Ermeni karısı tuttuğu- 
nu... (L. Tekin 1984 s. 23). koğ et- “arkadan çekiştirmek, kötülemek”: 
x Yayla yolcuları Gülbahar”ın damının üstüne çıktılar. Gülbahar 
istiyordu ki bekleşenler damın deliğinden görsün Hocayı, görsün 
yapacağını. Arkadan koğ etmesinler, gözleriyle görsünler de. Bi- 
Ilyor ki arkadan söz edecekler. (Ü. Kaftancıoğlu 1972 s. 93). & Ne 
kovu satarsın moruk karıl İnanma ağam o karıya, yalan söylüyor. 
(T. Apaydın 1991 s. 49). 

koğ-, b. kov-. 

AD. koğa |, b. kofa 1. 

koğa II, b. EOsm. koffa. 


BSTTK. kova lll b.m. (üstünden kulplu kap) DS 2899, 2991, Meninski 1680 II. 
3798 < ETk. kovğa a.m. Clauson 1972 s. 583-584. 


koğalık, b. kofa 1. 

EOsm. koğla-, b. kovla-. 
EOsm. koğşa-, b. kağşa-. 
koğu, b. koğ II. 

koğuk, b. kovuk. 
koğula-, b. kovla-. 

AD. koğur, b. konur II. 


AD. koğusa 'öksürük; boğmaca” DS 2094, 2903 < Yun. (Karadeniz diyal.) 
KOUKOUT$Ğç (kukutzâs) ‘kuvvetli öksürük; boğmaca’ Ch. Tzitzilis 1987g 
no. 216. xx 


AD. koğuştur-, b. kovuştur-. 
AD. koh, b. kok |. 


AD. kohik “gelin duvağı” R. Dankoff 1991 s. 50 < Erm. k'oğ/ (diyal.) k'öhk 
‘veil’ R. Dankoff 1995 no. 795. Xx 
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AD. kohit, b. govit. 


AD. kohlidi/huhulita ‘salyangoz, sümüklü böcek’ < Yun. (diyal.) xo yAiöıv 
(kohlidin) a.m. Tietze 1962 no. 326, Ch. Tzitzilis 1987g no. 266. * Fifi, 
deniz kıyısında ufak yelkenlisini yüzdürürdü: istiridyeleri, sülina- 
ları, yosunlu taşların arasından huhulitaları toplamakla eğlenir- 
di. (Reşat Enis 1945 s. 161). 


AD. kohraka/kahraka “bedbaht, zavallı, mutsuz kadın, mutsuz, şanssız” 
DS 2598, K. Emiroğlu 1989 s. 157 < Yun. (Karadeniz diyal.) köxpaxa/ 
Köxpakaç (kohraka/kahrakas) 'karga; bedbaht kadın” Ch. Tzitzilis 1990 
s. 195. xx 


kohu/BSTTk. koku b.m. (koku alma hassası) TS 2604-05 < M. Râsânen 
1969 s. 276 kelimeyi “yanıp kül olmak” manasındaki fiillere bağlar. “x 
Şiyşe-yile yağı var-idi, ol yağun hassiyeti ol-idi: kohusını cinni 
sevmez-idi. (Ferec 855/1451 v. 59b). x Mu"allim Feyzi bam-başka 
bir tip idi. Pek esmer, İrani sima üzerinde, bu “ırka “â'id göz, bu- 
run, ağız, bıyık, sakal olduğu gibi tarz-ı tekellümü Azerbaycani 
şiveden kurtulamamış-idi. Sade tarz-ı tekellümü mü? Mensürat 
ve manzümâtının ekserinden de böyle bir koku alınırdı. (Ahmed 
Rasim 1342/1924 s. 130). x İnandırsak bile bu işin beş on gün sonra 
kokusu çıkar. (H.R. Gürpınar 1316 s. 423). x Anamı bulurum, ağla- 
rım kokusuna anamın, | Bütün kadınların göğsünde. (F.H. Dağlarca 
1957 s. 109). 


kohula-/kokula-/BSTTk. kokla- “kokusunu duymak; kokusunu anlamak 
için havasını burnuna çekmek” DS 2906, TS 2605-06 < koku * isimden 
fiil yapan -/a- genişlemesi, b. acabla- O. X Siz yen! Biz dahı kohula- 
mağ-ile vayemüzi aluruz. Kokudan bize ğıdamuz yetişür. (Ferec 
855/1451 v. 29b). xx Sözün bağı dolu olur kokular, | Ki “arifler mü- 
dam anı kokular. (Mehmed 1965 no. 719). x Kemal gidip çantayı 
bulunduğu yerden çıkarıyor, kızın deodorantını hafifçe kapağının 
içine sıkıp derin derin kokluyordu (M. Gülsoy 2000 s. 31). x Anası 
gece vakti Selimenin ağzını aramış. Bakmış ki dünden gönlü var. 
“Pek âlâ. Kokladığın torbayı başına tak bakalım!” demiş. (Kemal 
Tahir 1955s s. 93). 


AD. kok l/koh “yaranın üstündeki kabuk, kan pıhtıları, nesiç kalıntıları’ DS 
2904 < ETK. koğ “toz ve buna benzer şeyler” Clauson 1972 s. 609, krş. 
Altay kok 'Grind, Schorf, Kruste' W. Radloff II, 507-508. Misaller için b. 
kan kok. xx 


(Argo) kok II < kokain kelimesinin kısaltılmışı, M. Aktunç 1990 s. 177. XX 


kok- | “(güzel veya kötü) koku çıkarmak; çürüyüp bozularak kötü bir koku 
çıkarmaya başlamak” TS 2607< ETk. kok- a.m. Clauson 1972 s. 609. xx 
Çıkarılan kötü kokunun mahiyeti sonunda -sı eki bulunan çift zarflarla ifa- 
de edilir: x Benimkinin penceresi bu sokağa bakar. Sokak çirkefsi 
çirkefsi kokmakta. (Orhan Kemal 1950a s. 102). x Bir yıl müzede 
oturdum yâ. Yağmurlarla sararmıştı, kararmıştı tavanı. İlk bakış- 
ta nerelerin daha fazla aktığı belliydi. Küfsü küfsü kokardı içerisi. 
(M. Başaran 1964 s. 80). Koku birini akla getirebilir: * Rüzgâr mis gibi 
sevgilim kokuyordu. (C.S. Gürler 1939 s. 61). x Mustafa evden çıkıp 
gittikten sonra Laütife hanım aşağıya iner: “Ah, a dostlar, odanın 
içi ekşi ekşi hamal kokuyor!” diye feryat eder. (H.R. Gürpinar 1939 
s. 112). Nadiren Dativus (yönelme durumu) ile (belki bir RD. hususiyeti): 
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x Bir eylül gecesiydi. Ay vardı. Hava yanık toprağa kokuyordu. 
(Ahmet Şerif 1939 s. 45). 


kok- Il/koh- 'koklamak' TS 2607-08 < kok- |. x Gonçanun ağzın kokub 
gülşende bir nazük dedi: I Mest olan yarun şarab-ı leblerinden 
bü imiş. (Zati 1970 II, 93). x Sücinün bilmek istersen eyüsin | Bir- 
ez tat gör önürdi, sonra dön kok! (Nazmi 1928 s. 31). x Monla çar 
mezheb u çar kltâb-ı müstetaba sevgend u yemin eyledi ki “Izz-i 
huzür"-ı şehriyaride tevbe etdükden sonra mey-i nabı içmedüm, 
da”ire-i Inabetde sabit-kadem olub şarab ile dolmış ayağa el 
sunmadum. Her çend ki ağzını kokarlar, şarab rayihasından eser 
yok. (Ali 1994 (1591-99) s. 144). x Uzak çiftliklerde atlar mı kişne- 
memişti, bu sırada çağlayanların dibinden mi geçmemişlerdi... 
Ot kokmuşlardı. Uyuyup kalmışlardı. (F. Duman 1999 s. 26). 


koka, b. kuka II. 


kokak “kötü kokan' DS 2904 < kok- * fiilden sıfat yapan -ak eki, b. çolak 
m. x Bir saattir boğazımı yırtıyorum da umurunda değil. O miskin 
kokak ile burun buruna oturacağına, “ne oluyor” diye kulak ver- 
senel (S.M. Alus 1933k s. 43). 


koka kola/kokakola “ilk önce Amerika'da imal edilen ve bütün dünyada 
içilen alkolsüz bir içecek, kola” < İng. Coca-Cola a.m. (coca “bir Güney 
Amerika ağacı, Erythroxylon coca” ve cola “iki Afrika ağacının adı, Cola 
nitida ve Cola acuminata'). x Oğlanlar, kızlar, bebeler, alanda kâğıt 
deposuna esrar içmeye gelen irin yüzlü garip adamlar arasında, 
ellerinde domatesli somunları, kokakola şişeleri dolanır dururla- 
dı akşama kadar. (Peride Celal 1985 s. 28). 


kokain “uyuşturucu çeşidi” € Fr. cocain a.m. (coca “bir Güney Amerika 
ağacı, Erythroxylon coca”) * Yalnız arzu edilirse kokain temin olu- 
nabilir. Morfin de olur amma, pasif çok. Kokain yine de en iyisi. 
(Nazım Hikmet 1932 s. 47). 


kokainman “kokain müptelası’ € Fr. cocainomane, b. bibliyoman O. Xxx 


AD. kokal “diz kapağı kemiği” DS 2904 < Yun. kökka2o (kökalo) ‘kemik’ 
Tietze 1955 no. 132. &* 


kokana, b. kokona. 


AD. kokar/kokarl/kugar “(meyve toplamak için kullanılan) çengel şeklinde 
eğri ağaç dalı” B.A. Yanıkoğlu 1943 s. 280; benzer tabirler, Tietze 1957 
no. 114 tarafından Sırp-Hırv. kukara “Haken bei der Pflugdeichsel” (sa- 
ban sırığının çengeli); 'Haken am Ende zum Herabziehen der hohen Aste 
der Obstbaume” (yüksek meyve ağaçlarının dallarını aşağıya çekmeye 
yarayan sırığın ucundaki çengel) vs. kelimesine bağlanmıştı, fakat daha 
iyi bir etimoloji < Erm. gogar/kukar “piece of wood with curved end pla- 
ced on wall with a hook for hanging things” R. Dankoff 1995 no. 108 ve 
ayrıca U. Blasing 1992 no. 58. &* 


kokard/kokart “başa takılan bir grup işareti” < Fr. cocarde a.m. x “Hani 
biz bu sünnet düğününü tertip edenlerdeniz.” —“Ha! Tertib ko- 
mitesi mi?” —“Evet.” —“Komiteden olsaydınız kokardınız olur- 
du.” —“Komiteden olanlar kokar diye nizam mı var?” —“Kokar 
değil, kokard.” (B. Felek 1957 s. 25). 


AD. kokari, b. kokar. 
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kokart, b. kokard. 


kokas/kokaz “yaban pırasası, Allium vineale’ I. Hauenschild 1989 s. 16 
< kolakas kelimesinin varyantı (?). * Üc gün-de dağ kullesine çık- 
dılar. Çün dağ üzre geldiler, yel katı olub “amiri götürdi, Kokas 
dikeni gibi yuvalayub pertab edüb daşdan daşa urub şehid eyler. 
(Saltuk-name 19741, 279). 


koket 'çok süslü, havalı; hafifmeşrep (kadın)' < Fr. coguette a.m. < cog 
‘horoz’; yani horoz gibi çalımlı. XX 


AD. kokın- 'koklamak' T. Günay 1978 s. 324 < kok- fiilinin reflexivum (dö- 
nüşlülük) hâli. x Gelür, bağçeye dolaşur. Bir çiçeğe kokınur, eşşek 
olur. Bir çiçege kokınur, eşşek kayıb-olur, kendi adam olur. (a.e. 
s. 244). 


kokina/kokino “bir çiçek ismi” < Yun. xökktvoç (kökkinos) “kırmızı”. x Her 
sene yılbaşında Kıpti kadınlarının kokino adı altında sattıkları 
yeşil dalların ne olduğunu belki de bilmezsiniz. Bu dalların uç- 
larındaki kırmızı yuvarlaklar yabani kuşkonmazın meyvalarıdır. 
Dalların üzerine top şeklinde ve iplikle bağlanmıştır. Asıl yeşil ve 
uçları dikenli gibi sivri olan dallar ise dikenli Mersin veya Mührü 
Süleyman denilen ve kuşkonmaz familyasından olan bir nebat- 
tır. (Bir gazeteden). * Ya da kokina dedikleri kıpkırmızı bir çiçek. 
(E. Cansever 1965 5.23). Bir akşam dönüşte odaya bir sap kokina 
çiçeği ile geldi. Odalarının kapısına vurulduğunda annesi elinde- 
ki kokinayla öylece duruyordu. Kokinayı yüzleri ayrı yöne bakan 
koltuğa bıraktı. (Füruzan 1982g s. 118). 


kokine “bir okşama sıfat! (?) < kokina. “E hani bizim kokine bebek?” 
— “Geliyor. Kardeşlerimi öpeceğim diye tutturdu. Uyandırmasay- 
dı bari!” (F. Erdinç 1973 s. 66). 


kokino, b. kokina. 


AD. kokir ‘çalışkan, becerikli’ B.A. Yanıkoğlu 1943 s. 280 < Yun. otxoxÜpnç 
(ikokiris) “ev sahibi, evi idare eden erkek” Ch. Tzitzilis 1987g no. 368. &* 


AD. kokkun 'kötülük yapabileceği bilinen (kimse)' DS 2905 < *korkgun 
(2). x Nihayet, Istrancalı Deli Kosti nam kokkun hırsızlardan biri 
bunu tutup hükümete teslim etmekligi müte'ahhüd olmakla, is- 
teği üzere tedabiratı lazimenin icrasında bulunmuşlar. (E. Misaili- 
dis 1986 s. 421). 


kokla-, b. kohula-. 


AD. koklangoz/koklagaz/kortlangoz “sümüklü böcek” DS 2905, 2928 
< Yun. “KoyAtaykoç (kohliangos) a.m. Tietze 1962 no. 326. &* 


AD. koklis, b. kâhliz. 


kokmuş 'çürüyüp bozularak kötü kokan” < kok- | fiilinin geçmiş zaman 
partisipi. x Sizde saklı saklı bakarsınız. Beğenirseniz alırsınız, be- 
ğenmezseniz, kokmuş malımız yok ya, kalır. (F. Baykurt 19610 s. 
269). Mecazi manada ‘aşağılık, berbat (kimse)”: x İyi söyliyorsun ya, 
koklamıyacağını bildiği için büyüye dayanıyor. Az tilki mi o kok- 
muş? (S.M. Alus 1934 s. 92). xx “Herakliya ile ne yaptın?” —“Puf! 
Bırak şu kokmuş fahişeyi!” (H.R. Gürpınar 1943g s. 173). 


(Argo) koko ‘kokain’ H. Aktunç 1990 s. 177. &* 
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AD. kokoç 'eskiyerek sapı kalmış süpürge; süpürge sapı” DS 2905 < ?? & 
Seggevilin kokocunl getirir bunun beyin zoğuna. “Gah ulan ğa- 
vat!” diyir. (B. Seyidoğlu 1975 s. 417). 


AD. kokoçı/kokuçi “umacı, öcü' < ?? x Ser-a-pa beyaz mermerden ya- 
pılmış olan bu hamam içinde hayran-ı mu'cizat u ihtişamat iken 
Şirin dadının bir çocuk kalb-i safına ilk def"a giren kokuci korkusı 
gibi sim-siyah içeriye duhüll Selimeyi hayli korkutdul. (Ebübekir 
Hazım 1326e s. 44). 


AD. kokom/gogum 'gonca, tomurcuk' DS 2094, 2906 < Erm. kokon, (di- 
yal.) kököm a.m. R. Dankoff 1995 no. 363. &* 


kokona/kokana 'yaşlıca Yunanlı kadın” € Yun. koxwva (koköna) a.m. G. 
Meyer 1893 s. 37 < Rum. cocoana ‘hanımefendi’ N.P. Andriotis 1983 
s. 163. x Tutalım ismine derler Kokune, | Yâ o saçında koku ne? 
(Enderüni Fazıl Beg 1286 s. 84). x Bakalım bir gecelik misafir kalsın. 
Çevriş yağlı kabak kalyesl ile domatesi tuza batırsın, pide gibi 
döşekte, bağırsak gibi yastıkta tahta kurularile sabahı sabah- 
lasınl O kırılası burnu bak nasıl sürtecek, nasıl muma dönecek? 
Vallahi kokonanın bu naneyi yiyeceğini bu sabah kestirmiştimi 
(S.M. Alus 1934 s. 205). x Gözlerinde mavi veya vapur dumanı göz- 
lükler, yakalarında çiçekler, ceplerinde yelpazeler, Hanımların, 
kokanaların arasında fing atıyorlar. (S.M. Alus 1944 s. 100). 


(Argo) kokoniça “küçük hanım” S. Özel 1993 s. 64 < Yun. koxkkwviTOOÖO8 (ko- 
konİtsa) a.m. M.L. Wagner 1943 s. 24. XX 


kokoreç/kukureç 'şişe sarılarak korda kızartılan, kekikli kuzu bağırsağı” 
< Yun. KOKOPETO! (kokoretsi) € Arn. kokorec-i a.m. N.P. Andriotis 1983 
s. 163. x Yeni şehrin kokoreçler kızaran meyhanesinden sokağa 
kairm, kavgacı hayaletler karışırdı. Körler, köpekler, yağmur, ça- 
mur, küçük öpülmüş kızlar bir fenerin aydınlığından birdenbire 
kap karanlık bir sokağa dalarlardı. (S.F. Abasıyanık 1944ma s. 32). 
kokoreççi/kukereççi "kokoreç satan”: x Kukureççi, elinde bir tabak- 
la müşterilerinden birine burcu burcu kokan kızarmış et götürü- 
yordu. (O. Hançerlioğlu 1952 s. 50). 


kokoroz l/gogoroz “mısır, mısırın başak tutmuş durumu; sivri uçlu uzun 
şey” DS 2094 < Tk.de az kullanılan kelime Balkan dillerinde ve bazı başka 
Avrupa dillerinde yaygındır, ms. Bulg., Sırp-Hırv., Rus. kukuruza, fakat 
kelimenin aslı hakkında henüz inandırıcı bir fikir ortaya atılmamıştır. Tk. 
kelime herhalde bir Balkan dilinden alınmıştır (b. H. Eren 1999 s. 249), 
gerçi bu hususta da göze çarpan noktalar var: ünlülerin değişmesi ve 
argoların mısırın sıfatlarına uymaması (?). Xx 


kokoroz ll, b. kukuruz |. 
(Argo) kokoroz Ili, b. kakoroz. 


(Argo) kokoroz IV 'kötü durumda olan, parasız (kimse)” H. Aktunç 1990 s. 
177. Bu, kokoz kelimesinin bir genişlemesi olabilir. Xx 


(Argo) kokorozlan- “meydan okumak, korkutmaya çabalamak; yiğitlen- 
mek, gözdağı vermek” H. Aktunç 1990 s. 177. Bu ifade horozlan-fillini 
akla getirir. XX 


(Argo) kokorozlu “özenli, süslü püslü” H. Aktunç 1990 s. 177 < ?? x Karım 
kendini beğenmiş, kokorozlu bir hatundur. (S.F. Abasıyanık 1954a 
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s. 89). x Vakra, bizim halimiz de onları pek hayrete düşürmüş gi- 
biydi yal Uzun etekli rengörenk feracelerimiz, kokorozlu hotoz- 
larımız ve arkamızdan el pençe divan yürüyen istanbulinli harem 
ağalarımızla bir Zuhuri kolundan farkımız yoktu sanırım onların 
gözünde. (Y.K. Karaosmanoğlu 1957 |, 155). Krş. kokozlu. 


kokoruzlan-, b. kakoroz. 


kokot “aşüfte” < Fr. cocotte a.m. x —Bütün o kibar sosyete kadınları, 
meşhur dömi— mondenler, yüksek kokotlar ve her milletten, her 
seviyeden kızlardan fazla, şu patiska gecelikli, yün hırkalı, soba 
önünde ateşi körüklüyen parmak kadar besleme mi? (R.H. Karay 
1964 s. 150). 


AD. kokoviça 'küçük, zehirli kertenkele” DS 4563 < Yun. (Karadeniz diyal.) 
Koğorirğa (kovotitza)/kokoBoüTÇa (kokovütza) “bir çeşit kertenkele’ 
A.A. Papadopoulos 1958 1, 451, krş. Ch. Tzitzilis 1990 s. 195. &* 


(Argo) kokoz 'parasız, züğürt' H. Aktunç 1990 s. 177, belki < ETk. kokuz 
'boş' Clauson 1972 s. 614: krş. koğuz 'eksik, içerisi sıkıştırılarak dol- 
durulmamış, gevşek bırakılmış” DS 2903-04. x Kaymak kızım! O hır- 
paninin de neresini sevdindi bilmem ki? Sen ona lâyık mıydın, 
şekerim? Bir kokozun, bir hışırın koynunda gençliğini, tazeliğini 
söndürecektin. (Reşat Enis 1933 s. 211). x Yavrum, sen kokozsun, 
ben kokoz. Birimizden birimiz bir yağlı kuyruk bulmalıydık. Ya- 
lan mı? Hadi durma, nereye taşınacağını söyle! (M. Seyda 1958n 
s. 129). x Kokozlukdan fı emanillah öyle hafıfledim ki uçuyorum! 
(H.R. Gürpınar 192öb s. 21). 


(Argo) kokozlan- "hücuma geçecek tavır takmak, horozlanmak; birinin gö- 
zünü korkutmak, bir işte üste çıkmak” K. Emiroğlu 1989 s. 157, S. Özel 
1993 s. 64 < ?? Bu ifade horozlan- fiilini akla getirir, krş. (Argo) koko- 
rozlan-. xx 


(Argo) kokozlu “çok süslü, kendini beğenmiş” S. Özel 1993 s. 64. < ?? krş. 
kokorozlu. &* 


AD. kokrama, b. kokumere. 
kokreç, b. kokoreç. 


koktoroi “vişne çürüğü (renk)” < ?? x Yenileri saklar, sürekli eskilerle 
gezer. Birikmişliği, çatı katının tozlu kuyularının ağzından taşan 
yetmiş yıllık odasına, o karanlığa bakan o küçük odaya sürüklü- 
yordu artık. Fırfırlılar, nervürlüler, koktoroj dediği renkten verev- 
ler, kloşlar... (L. Erbil 1985 s. 131). 


koku, b. kohu. 
kokuçi, b. kokoçı. 
kokula-, b. kohula-. 


kokum kokum kok- < kok- fiilinden predicate intensifier (yüklem yoğun- 
laştırma), b. apal apal ©. x Ikindin günü görmez, kokum kokum 
kokan. Aşağı obanın çocuğu değil mi altucu... (M. Makal 1957k s. 
53). ək 


AD. kokumere/kokrama “topraktan yapılmış iki kulplu testi” DS 2906 < Biz- 
Yun. koukouudpa (kukumdâra) a.m. &* 
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kokun- “koku sürünmek” TS 2609 < kok- | fiilinin reflexivum (dönüşlülük) 
hâli. XX 


kokuş (güreş tabirlerinden) “karın, göbek’ (?) < ?? x Kazık, eli rakibin 
kisbetinin içine ve derince sokmaktır. Eğer bu kokuş, göbek ta- 
rafından olursa, “iç kazık” ve bel tarafından olursa “dış kazık” 
ismini alır. (H. Bic 1944 s. 38). 


kokuş- 'çürüyüp bozularak kötü bir koku çıkarmaya başlamak (bilhassa yi- 
yecek vb. şeyler hakkında)” € kok- + -uş- b. alış- II EL X* 


kokut- “kötü bir koku yayarak bir yerin havasını bozmak” < kok- | fiilinin 
causativum (ettirgenlik) hali. x Bahçedeki kenefe kadar gitmeğe 
üşendiğinden, yattıkları odanın hemen altındaki mahzene girer, 
siyerdi. Öteki haydut da buna içerlerdi, odayı hela kokutuyor 
diye. (K. Bilbaşar 1944 s. 63). 


kol | b.m. (vücut parçası) < ETk. kol a.m. Clauson 1972 s. 614-615. x Du- 
dağının üstüne, çenesine, kollarına ağda yaptı. (S.M. Alus 1933p 
s. 73). Mecazi mana: “şekli ile kola benzetilen bir şey, miktar ifadesi”: & 
Omuzumuzda birer Osmanlı filintası. Armada beş kol fişek. İkişer 
el bombası. (Kemal Tahir 1957r s. 36). 'bir bütünün kendisine az-çok 
raptedilmiş parçası olan şey (ms. bir nehrin yan kanalları, bir ordunun 
müfrezeleri, bir ilmin branşları)”: x Hürriyet senesinde kolağasılıktan 
tekaüt oldum. (kolağası 'kıdemli yüzbaşı')(B.S. Kunt 1948 s. 1933 s. 
30). “oyun kumpanyası, oyun takımı, çengi kolu” M.Z. Pakalın 1946 II, 287: 
x “Bu adamlar bu kadar parayı nereden buluyorlar?” —“Vükela, 
vüzerâ konaklarından, ekâbir yalılarından, saraylardan... Bunlar, 
bu dediğim yerlere bir kına gecesine, bir sünnet düğününe gitti- 
ler miydi, o zaman paranın anasını ağlatırlar. Faraza sekiz kişilik 
bir saz takımı, yahut altı kol bir çengi takımı, Boğaziçindeki en 
kibar yalılardan birine on, on beş liraya pazarlıkla giderler; fakat 
gece kafalar dumanlanıp ta herkes kendinden geçmeğe başladı 
mıyıdı, yalı sahiplerinden olsun, misafirlerden olsun, en aşağı 
otuz, kırk lira bahşiş kaldırırlar. (O.C. Kaygılı 1939 s. 184). kolunun 
altından geç- “elini öpüp kendinden üstün saymak”: x Eğer bu köyde 
bu Ayşeyi çileden çıkaran bulunursa, kolunun altından geçme- 
ğe şartım var efendi. (Kemal Tahir 1957k s. 108). kol at- “(bitki hak- 
kında)gövdesinden ayrılan bir dal bir yöne uzanmak; çevreye yayılmak, 
genişlemek’: Xx Mığırdıç Efendi uyanık adam. Galiba 1893 yılında 
Beyoğluna kol atıp, işi alafrangalığa da döküp “Splendide” isimli 
kahve ve lokantasını açmış. (S.M. Alus, Akşam Gaz. 8.VI. 1942). AD. 
kol bağı "kadın bileziği” DS 2908: * Devriş Ali söyler gülün halini, | 
Altın kolbağıya kısmış kolunu. (Behçet Mahir 1973 s. 212). x Bizim 
arkadaş da boş durmamıştı. Boncuktur, kolbağıdır, küpedir sat- 
mış, bir çuvala yakın buğday toplamıştı. (Z. Yamaç 1956 s. 70). kolu 
bağlı “yardım edemeden’: x Hayvan hastalıkları, rencberin yegane 
istinadgahı olan hayvanatı kırub geçiyor, bunu men'e me'mür 
baytarlar böyle kolu bağlı, parasız pulsuz seyirci kalıyorlar, 
deva /ir-i hükümet [ne] yapacağını bilemiyor. (Ahmed Şerif 1326 
s. 208). kolbastı “bir güreş oyunu (teferruat için b. H. Bic 1944 s. 55); 
Karadeniz'de bir halk dans! Xx kol böreği “bir çeşit börek”: x O haf- 
ta hemen her yemekte biber, kabak, patlıcan kızartmaları, etli 
yaprak dolmaları, köfte, kızarmış patates yediler. Patatesli kol 
böreğile hurmaşisa da yaptı karısı. (A. Özyalçıner 1991 s. 51). kola 
çık-/kola dolaş-/kol gez- 'devriye gezmek’ Meninski 1680 II, 3800: ix 
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Bereket versin bizim Ağa konakta değildi. Kola çıkmıştı. (Musahip- 
zade Celal 1936ba s. 49). kolunu çiyne- (yas jesti): x Melik “avratlar 
gibi sağu sağdı, yüzin yırtdı, başına doprak koydı, donın yırtdı, 
kolın çeynedi. (Ferec 855/1451 v. 89b). kol demiri “bir kapıyı kapadık- 
tan sonra, dışarıdan açılmaması için arkasına vurulan demir destek”: & 
Ayol kazulet karı geliyor! Koşun, aşağıdakilere tenbih edin: Ka- 
pıyı sürmelesinler, kol demirini taksınlar! (S.M. Alus 1934 s. 396). 
kol dola- “kucaklamak”: x Ana kol dolamaz zerrin ridâdan ğayrı bir 
kimse, | O şühun gerden-i siminini görün, ne ser-keşdür! (Zati 
1967 1, 323). kol kanat ol- “himaye etmek, korumak’: x Bunu adam 
etmek için üzerine kol kanat oldum. Olmadı. Bakalım biraz daha 
sabredelim! (Y. Ahıskalı 1940 s. 53). kol kanat uzat-/kolunu kana- 
dını salıver- 'yetişmek, evlenecek yaşa gelmek (kız hakkında)”: x Çün 
kız kol kanat tamâm uzatdı ve genclik ve oğlanlık günleri geçdi... 
(A. Zajączkowski 1934 |, 91). x Artık heva-yı “aşkın kendini sürüyüb 
götüreceği cihet-i vezanına teslim-i vücüdla kolını kanadını salı- 
verdi. (H.R. Gürpınar 1927n s. 142). kolkola “(samimiyetten) iki kişinin 
kollarından birini diğerinin koluna sarması “ * Son dersimiz olduğuna 
göre tarihin nehir kıyılarında kolkola dolaşmaya biraz hakkımız 
vardır a canım. (A. Ağaoğlu 2007 s. 62). kolu kanadı kırıl- “çok kötü 
hâlde olmak”,  Emeti kadın saçını yolarak ağlıyordu: —“Öldü mü? 
Öldü mü?” diyordu. Hasancığın ne olduğu henüz belli değildi. 
Ağzı burnu kan içinde, kolu kanadı kırılmış bir yaralı kuşu an- 
dırıyordu. Eğer kalbinin vuruşlarını omuz başında hissetmesem 
ben de onun öldüğüne hükmedeceğim. (Y.K. Karaosmanoğlu 1932 
s. 272). kol kırılır yen içinde “insan kendi derdini başkalarına belli et- 
memeli”: * Bu mesele namıs meselesi... Heç sesini çıkarma. Ele 
güne şam olmanın âlemi yok. Gol gırıldı yenin içinde. Heçbir şey 
olmamış gibi ağzımızı yumalım. İçimizdekini ele belli etmiyelim. 
Sonra bir pundunu bulup gizlice sokarız. (F. Baykurt 19611 s. 38). 
kolu kolçaklı (kimse) 'kolları kuvvetli olan, kendini müdafaa edebilen: 
x Geçennerde de bağırttı, topladı köyün kolu kolçaklılarını sür- 
dü, götürdü. (Ü. Kaftancıoğlu 1972 s. 72). kolları sıva- 'bir iş yapma- 
ya hazırlanmak ve girişmek”: & Ben, arkadaş, karısı kolları sıvadık. 
Yukarıki büyük odaya devrim masayı götürdük. (S.M. Alus 1944 s. 
82-83; devrim = değirmi ?). 


kol li ‘devriye’ < kol |. x NECİP: —“ Yahu, zavallı Mehmedi sokak orta- 
sında mı bırakacağız? Hiç olmazsa kahvesine götürelim.” diyor. 
AHALI: —“Biraz durun, kol gelsin.” diyor. (R.C. Ulunay 1994 s. 6). 


AD. kol Ill/kollo “boynuzsuz (öküz, keçi); kuyruksuz köpek” DS 2907, 2911, 
2954 < Erm. gul 'künt; eksik”, (diyal.) k*6l “boynuzsuz” R. Dankoff 1995 
no. 117. Krş. kolik. xx 


kola | “nişastadan yapılmış zamk” < İt. colla a.m. G. Meyer 1893 s. 48. & 
Kola yapan Ruz kızlarını selâmlayarak kendisini bekleyen muha- 
sebeci Pyotr Sergiyeviçe doğru ilerledi. (N. Bezmen 1994 s. 40). 


kola II “bir tür alkolsüz içecek’ < koka kola tabirinin kısaltılmışı, b. koka 
kola. 


AD. kolaç/kulaç | “mayalı mayasız hamurdan çeşitli biçimlerde yapılan kü- 
çük ekmek” DS 2907, 2993, TS 2610 < SI. (Bulg. vs.) kolaç a.m. E. Ber- 
neker 1924 |, 541, yeni literatür için b. BER 1979 II, 548. x Şol kişi kim 
ola ol bir gözi ac | Gözi doymaz verseler ger bin kolaç. (Nazmı 
1928 s. 13). 
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kolaçan “bir yeri dolaşıp gözden geçirme’ < ?? x Gülfidan bacı kırk yıl- 
lık âdeti vechile Perşembe pazarını kolaçanda. (S.M. Alus 1934 s. 
154). kolaçana çık-/kolaçan et- 'bir yeri dolaşıp gözden geçirmek; belli 
etmeksizin etrafı gözetleyerek dolaşmak”: x Faraza üç beş arkadaş 
çardağın altında güle eğlene içip kafayı yerine getirmişsin. Otel- 
lerden birinde yatacağın yeri önceden peyledin ya: “Şöyle bir 
dolanayım, otelde bizden başka kimler var?” deyip kolaçana çık- 
mışsın. (S.M. Alus 1944 s. 155). 


kolaçka | “iki tekerlekli araba; bazı yıldız takımlarının ismi” DS 2907 “Rusça 
kolaçka? E. Berneker 1924 I, 548, M. Vasmer 1953 |, 598, Tietze 1957 
no. 89. xx 


AD. kolaçka il/kovaçka “yıldız kümesi, Süreyya burcu; yedi kardeşler deni- 
len yıldız kümesi’ DS 2907, 2938 < kolaçka | Tietze 1957 no. 89; yıldız 
kümelerinin arabaya benzetilmesi çok dilde vardır, ms. Alm. der groBe 
Wagen “Ursus major’. Krş. koloçka ve Tietze 1957 no. 89. xx 


AD. kolaçka III, b. koloçka. 


koladire/kuladıra/govadire/goadıra/giladora (gemicilik terimlerinden) 
“ticaret gemilerinin, ambarları alabanda ve kıç taraflarında üçüncü sınıf 
yolcular için teşkil olunan kısımları” L. Gürçay 1943 s. 182 < İt. (Venedik 
diyal.) coridor a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 249. &* 


kolafun “keman yayına sürülen reçine’ < Yun. kodopwvia (kolofonia) a.m. 
(Kolofön şehir isminden) G. Meyer 1893 s. 32. ** 


Osm. kolağası ‘kıdemli yüzbaşı”. kol + aga ve 3. şahıs mülkiyet eki. Hürri- 
yet senesinde kolağasılıktan tekaüt oldum. (B.S. Kunt 1948 s. 1933 
s. 30). 


kol ağzı “ceketin kol ucu” € kol | + ağız |. x Gözü, adamakıllı palazlan- 
mış kolağızlarına takılınca duraladı, hepsinden evvel kılığına bir 
çeki-düzen vermeli idi. (H. Taner 1951t s. 14). 


AD. kolak “tek kollu, çolak” DS 2907, TS 2610, Meninski 1680 II, 3802 — VV. 
Radloff 1899 II, 588'e göre kol + -ak, krş. çolak, fakat krş. kol III ve ko- 
lik. x Meyli Burüsevidür. Bir gözi kör, bir kolı kolak ve bir ayağı 
sakatdur. (Âli 1994 (1591-99) s. 277). 


AD. kolakas/kolakasya/kolokas/göleğez/kulkas “patatese ve yer elma- 
sına benzeyen etli yemeği yapılan bir çeşit sebze, Caladium” DS 2141, 
2907, I. Hauenschild 1989 no. 219 < Yun. xoAoköot (kolokasi) a.m. Tiet- 
ze 1955 no. 226, Ch. Tzitzilis 1987g no. 217. < Lat. colocasia. x Kulkas 
yükinden ki eşek yükl ola üç akca ve katır yükinden altı akca 
alınur. (Ö.L. Barkan 1943 [955/1548] s. 222). x Zevk meselesi gibi 
birşey. Kimisi fasulyeyi sever, kimisi patlıcanı. Kolokas hepsinin 
âlâsıdır bence, diye düşündü. Çiy yiyenin ağzını, canını yakar, acı 
biber gibi. (N.A. Levent 1955 s.1). 


kolan I “hayvanın semerini ya da eyerini bağlamak için kullanılan yassı 
kemer, ince kuşak, kayış' DS 2907 < ETK. kolan 'saddlegirth' Clauson 
1972 s. 622. x Bu eşnada Halefün atı kolanı süst bulındı, eyer at 
boynına düşdi. Şeh-zade indi, hâlin gördi, kolanı eyere berkitdi. 
Tiz gerü bindi. (Ferec 855/1451 v. 131b). kolancı “kayığı karadan ha- 
latla çeken”: x Kolancı nereden aşıracak balığı? Yardım için kayı- 
ğa girse herife hırsız diyorsunuz. Size bakıp o da cebine koysa. 
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(S.F. Abasıyanık 1952s s. 90). kolan vur- “içinde oturulan salıncağı vü- 
cut hareketleriyle hızlandırmak”: xx Agucuk bebek! Ne de yaraşayor 
sana evlâdın yerindeki çocuklarla kolan vurmak! Aklına çocuklu- 
ğun geldiyse git berbere o koskoca bıyıklarını kazıt ta mahallede 
çocuklarla yeniden zıpzıp oynamağa başla! (O.C. Kaygılı 1938 s. 
24-25). 


kolan II, b. kulan. 


AD. kolapana/köpene/köpen “pamuklu çocuk bezi, paçavra” DS 2907 
< Yun. keoAörravo (kolöpano) a.m. Tietze 1955 no. 161. köpen “deve 
çulu” TS 2693-94, ZTS 124. ək 


AD. kolar- “birisine vurmak ya da bir şey atmak için kolları kaldırmak” DS 
2907 < ?? x Sünü kolarub ger segirdeydi cüst, | Şunun bigi göze- 
dür idi dürüst. (Mes'üd bin Ahmed 1991 no. 5213; bu eski misalde fiil 
geçişli! Belki bu da, beyit 4485 gibi, sünü kaldurub olacaktı?) 


AD. koladire, b. golastar. 


kolay | 'ele yakın olan; müsait an, fırsat” TS 2612-15 < çeşitli izahlar için b. 
H. Eren 1999 s. 250. x Müdâm endişe ile rayunuz bu, / Genez işler 
ile kolayunuz bu. (Mehmed 1965 s. 151 no. 3807). x Kolay isterdi şa- 
hinşah bolaydı | Ki Şirine özi hemdem olaydı. (Fahri. s. 325 no. 1415). 
x “Şu ğarşuki ğonahda güzel bir gelin gördüm. Bu geline merah 
etdim. Şu gelünle beni görüşdürmenin bi ğoleyil” diye ğoca ğa- 
rıya rica etdi. (A. Caferoğlu 1946 s. 42). x “Oğul, benim sana vere- 
ceğim tabanca Alaman çıplağından daha zorlu.” —“Aman Efendi 
Ağa, şunu bir görmenin kolayı?” (Kemal Tahir 1957r s. 116-117). ko- 
layda “yakında, kolayca erişilebilir yerde”: * Kedi kim kolayında bula 
kuyruk | Ne ağac yemesin anar, ne sıyruk. (Mehmed 1965 s. 160 
no. 4214). x “Muhtar, şu nüfus defteri kolayda mı acap?” —“Şey! 
Nüfus mu? Kırkaltılar asker oluyor, bazılarının kayıtları çıkmamış 
da, şubeye götürdüler.” (M. Başaran 1955 s. 102). (bir işin) kolayını 
al- “(bir işe) iyice alışmak”: x Hayrunisa, genç irisi değil mi, Halük 
bey'in yanında, boyca bosça ablası gibi duruyor: Kocasının kola- 
yını almış, burası belli! Rahat da, bilmeyen oldum olası böyle ko- 
naklarda yaşadığını sanır. (A. İlhan 1981 s. 117). x Gece uykusun- 
dan dürtüklenip zorla uyandırılanların daha az korkması için, eve 
bir gece lambası yaptı. Nuğber”in içini çekip lambaya baktığını 
görünce, bir lamba daha ona yaptı. Nuğber lambayı alıp çeyzine 
koydu. Mahmut iki lambadan sonra işin kolayını aldı. Terini sile 
sile lambaları yan yana sıraladı. (L. Tekin 1984 s. 160). kolay bul- 
“fırsat bulmak, imkân bulmak’ TS 2613, Meninski 1680 II, 3803: & Bir 
gizlenecek yerde gizlensün. Kolay bulduğı dem şah-ı maranı bir 
ok-ile atsun. (Ferec 855/1451 v. 61a) * kolayına gel- ‘müsait olmak”: 
x Her nasılsa bu kirli el benim yatak odama hırsızlamasına giri- 
yor. Kendini göstermemek için içeride çok duramıyor. Kolayına 
gelen tarafa heman mektübu sokuşdurarak kaçub gidiyor. (H.R. 
Gürpınar 1341 s. 276). kolayını gözetle- ‘fırsatı beklemek”: & Kolayın 
gözetle işün, sarpa sürme, | Ki ağlar gözde durmaz hiç sürme. 
(Mehmed 1965 s. 109 no. 2030). 


kolay II (sıfat) “yorulmadan yapılabilen (zor, güç kelimelerinin aksi)” < ko- 
lay 1. x Ah yaldızlı odaları terk ile böyle karanlık kabire kapanıp 
yatması kolay mı? (H.R. Gürpınar 1940 83). EOsm. “emin”: xx Haramı 
yoğ idi anda ne şeb-rev, | Kolay arada dutdılar eyü ev. | Meger 
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casüs-ı Şahun ol araya | Erişdi anda ta ki bunları araya. (Mehmed 
1965 s. 176 no. 4900-01). kolayına (zarf) “kolayına gelen şekilde, geli- 
şigüzel, rasgele” TS 2613-14, Meninski 1680 II, 3803: x Bunlar Malta 
gemileri idügl mukarrerdür. Lakin anlar her zamanda dört pare 
olurlar, hala bir ziyade olmış ancak. Elbette bir aslı vardur, kola- 
yına degüldür. Görülmek gerekdür. (C. Okuyucu 1987 s. 380). x Ele 
avuca sığmaz, kolayına ele vermez yakayı. Dağları da iyi tanır, 
yukarılara çekilir. (Z. Selimoğlu 1971 s. 143). kolay gel- “uygun gel- 
mek, müsait gelmek”: x Meger bir tahta girdi ellerine, | Kolay geldi 
bularun kollarına. | Yapışdı ikisi, çıkdı ikisi, ne çare. | Yel oldı, 
bunları çekdi kenare. (Mehmed 1965 s. 242 no. 7788-89). 


kolayca/kolaycacık “kolaylıkla, kolay bir biçimde’ < kolay l'den yapılan 
zarflar (-ca için b. anca | O, küçültme eki -cık için b. acıcık O). x Ana- 
larının memelerini saatlerce emerek uğraşacaklarına, çok daha 
kolayca, adına "biberon” denen, boşalmış bir rakı şişesinin ağ- 
zına takılan emzikten yudumluyorlardı. (M. Margosyan 1996 s. 77). 
x Fakat billyor-musun? Dünyada kurnazım deyen insanlar dahâ 
kolaycacık aldanıyorlar. (M. Yesari 1928 s. 341-342). 


kolaycı “her iş kolay gelen biri; kolay olanı tercih eden” < kolay Il + nomen 
actoris (bir fiili gerçekleştiren, bir edimde bulunan) eki -cı. x Tahir'le 
eleleyken tenim tutuşuyordu. Bir kadının bir erkekle buluşması. 
Böyle bu duyguyu açığa vurmakta o kadar kolaycı olmadım. (A. 
Ağaoğlu 1984 s. 109). 


kolayla- “kolaylaştırmak, (bir işi) bitirmek üzere olmak” < kolay Il + sıfattan 
fiil yapan -/a- genişlemesi, b. acabla- 0.x Adada sesler akşamları 
daha keskindir. Gün batımlarının yatıştırıcı ılıklığı devinen her 
şeyin duyulmasını kolaylar. (Füruzan 1981 s. 185). x Madamla ço- 
cuklar denizden dönerler nerdeyse. Biz hâlâ öğle yemeğini ko- 
laylayamadık. (a.e. s. 177). x O! Maaşallah! İşi ne çabuk kolayladı- 
nız! (S. Kocagöz 1946 s. 38). 


kolaylan- | “bir fırsattan istifade etmek” < kolay | + -lan- b. abaplan- O. 
Rahdar Ebü”l-fevarls-ile yoldaş oldı, bala gitdiler. Ebü”lI-fevarils 
kolaylandı, rahdarı öldürdi. (Ferec 855/1451 v. 229b). x Na-gah bir 
gün gördl ki bir deve gibi bir kuş hava yüzinden geldi, kondı, 
otladı. Şeh-zade kollalylandı, ayağına yapışdı, canından el yudı, 
gözlerini yumdı. (a.e. v. 147a). Krş. TS 2615. 


kolaylan- Il “sonuna yaklaşmak, bitmek üzere olmak (bir iş hakkında)” 
< kolayla- fiilinin reflexivum (dönüşlülük) hali b. acın- II El x BALA- 
BAN (Cepheden gelir) —“Nasıl, kolaylandı mı?” FEHMİ —“Az kaldı 
efendim.” (Musahipzade Celal 1936ba s. 31). x İşin kolaylandığı ve 
usta ile yamağının kalktıkları bir sırada Müslim”e takılmak isteği 
içimi gıcıkladı... (S. Şengil 1948h s. 52). 


AD. kolaylan- Ill “birini dövmek için davranmak, üzerine yürür gibi olmak” 
< kolay | + -lan- eki, b. abaplan- O. DS 2908. ** 


AD. kol bud ol- 'paramparça olmak; (kesilen hayvanın bacakları) gövdeden 
ayrılmak” < kol ve bud veya buda- kelimelerinden yapılmış bir nevi 
kısaltma; krş. dalbud. x Kol bud olub yer üstine düşmeyince | Ya- 
lınuz oğul, yollarından dönmeyeyim! (Dedem Korkut 1973 s. 10). Xx 
Kol-bud olan kurbanlıklar kara kazanlara doldu. (Ü. Kaftancıoğlu 
1983 s. 164). 
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kolcu “hizmetçilere çalışacak ev bulan kimse” < kol II + -cu, b. akşamcı 
lahşaml ©. * “Kolcu tekrar gelip haber getirmedi mi?” — “Evet 
geldi. Bu ana kız güya evvelisi gün İstanbula geleceklermiş. Ka- 
tırcı mektup yazmış. Kolcu kadının hesabına göre dün ve yahut 
bu gün mutlak geleceklerdi. (Musahipzade Celal 1936g s. 18). “kıla- 
vuz, Çöpçatan’: “x Cevriye Hanım, eski komşuları idi. Bir Rum kolcu 
kadınının delâletile evlendiler. Ayfer, bu hayırlı izdivacın yegâne 
mahsulü oldu. (M. Yesari 1932 s. 116). “sivil polis, dedektif”: Xx Kocala- 
rı havalı hatunlar onu kolcu koyarlarmış, avucuna mecidiyeleri, 
liraları sıkıştırırlarmış. Beyfendi kimlerle korte yapıyor? Manito- 
nitası filân var mı? Bu noktaları öğrenirlermiş. (S.M. Alus. Akşam 
Gaz. 26.X.1943). 


EOsm. kolçak | “zırhın kolu örten kısmı” TS 2616-17, Meninski 1680 II, 3804 
e€Çağ. II kolçak a.m. A. Pavet de Courteille 1972 s. 435, M. Räsänen 1969 
s. 278 < kol + -çak G. Doerfer 1967 III, no. 1511, Clauson 1972 s. 618. 


AD. kolçak Il “Kirman eğirirken kola sarılan yapağı’ DS 2909 < kolçak |. x 
Kız ondokuzuna vardı. Vakti geçiyordu. Bilmiyordu ki kendisini 
satmasını. Ne öteki kızlar gibi kadeli kadeli köy odasının önün- 
den, salınarak çeşmeye gitti, ne de elinde helkesi, kolunda kol- 
çağı iğde diplerinde türkü söyliyerek davar sağdı. (İ. İmamoğlu 
1949 s. 21). x Dört beş komşu da, ellerinde birer kendir kolçağı, 
çeke çeke gidiyorlardı. Bu telleri birleştirip urgan yapacaklardı. 
(F. Baykurt 1971t s. 13). 


kolçak III “bir çarkı döndürmek, çevirmek için ona takılan demirden ya da 
tahtadan kol” DS 2909 < kol i+ -çak, b. bürümcük H. x Fırsattan fay- 
dalanan küçük ağa, lâhzede arabanın önüne geçti, kolçağı alela- 
cele taktı. Yarım tur. Motör homurdandı. (Orhan Kemal 1954 s. 268). 


kolçak IV ‘koltuktaki dirsekliklerden biri” < kol 14 -çak, b. bürümcük H. x 
Pencerenin karşısında, odanın en karanlık yerinde, kolçakların- 
dan biri kopuk sallanan iskemleye oturmuş, eliyle sağlam kolça- 
ğa sıkı sıkı sarılmıştı. Sallanmıyordu. Uyuyordu. (A. Kutlu 1991 s. 
78). 


AD. koldağ “araba tekerini tutan demir” ZTS 122 < ??. xx 


EOsm. koldaş “yardımcı, muavin; ortak, arkadaş” DS 2910, TS 2617 < ETK. 
koldaş a.m. Clauson 1972 s. 619, kol + -daş 'ortaklık eki, b. adaş O. 
x Karavaşlardan ürdi bir karavaş | Ki benzerdi ana başdaş u kol- 
daş, | Ana geydürdi donın dakı zerin. (Fahri 1974 s. 432 no. 3604- 
05). x Hak rizâsından kaçar, | Heva yolında uçar, | Görü kin, buhi 
u hased, | Bunlar nefse koldaşdur. (Eşrefoğlı Rümi 1286 s. 36). 


AD. kolebessa “sığır gübresinde yaşayan bir tür kurtçuk” K. Emiroğlu 1989 
s. 157 < Yun. (Karadeniz diyal.) xoAorr£Tr£ (kolopetza) a.m. Ch. Tzitzilis 
1987g s. 199 no. 1994. xx 


kolera b.m. (bilinen hastalık) < İt. colera < Yun. xoAdpa (kholera) a.m. G. 
Meyer 1893 s. 41. x Koleranın orada dahı zuhüruna, ğazetelerde 
ba'zı sözler görüyorum; eger sahih ise müdhiş! (Namık Kemal 1967 
118651 |, 26). 


AD. kolet/koleti “un, şeker ve yağdan yapılan tatlı, helva” ZTS 122, T. Gü- 
nay 1978 s. 324 < ?? x Anne, biraz undan alalım, biraz da şeker 
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alalım, biraz da yağdan alalım da, bir koleti yapalum da yiyelum! 
(a.e. s. 242). 


Osm. kolevrina / kolumborno / kulumbir I / kulumbur I / kolunburna 
/ kulunburna “17.-18. asırlarda kullanılan bir çeşit top; bir harp gemisi 
tipi'< Yun. kodovunpivıa (kolumbrinya) < İt. colubrina a.m. Kahane- 
Tietze 1958 no. 210. * Ve bu top kırk kantardan eksik olmaz. İki 
dahı yan topları, boyı onar karış kolunburnalar, eger dahı uzun 
olursa hayırlıdur. Amma mavuna topları, iki kovuş topları on al- 
tışar vukiye atar. Ve dört kolunburna palavra üzerine iki dahı 
yanına olur. (Katib Çelebi 1329 s. 156). 


koli “posta paketi” < Fr. colls/coll a.m. < İt. collo, çoğulu colli, yani “bo- 
yunda taşınan paketler”, x Gözucuyla gördüğüm sadece son derece 
iyi paketlenmiş kolllerdi. (M. Gülsoy 2000 s. 67). 


AD. kolik /kölük (koyun) /kolo /koluk /külük il/kuliya /kuliye “sivri olma- 
yan, ucu küt, yuvarlak olan, boynuzlu olması gerektiği halde boynuzsuz 
ya da kısa ve kırık boynuzlu olan hayvan” DS 2910, 2954-55, 2996, 3032 
K. Emiroğlu 1989 s. 165, 168 < Erm. k'ölik “hornless goat” (gul/k'öl 
‘blunt; deficient’ + küçültme eki), başka örneklerle, R. Dankoff 1995 no. 
117. x “Baksana boynuzları yok. Kolo işte. Bu köyün keçisi değil, 
kimin ola acep?” (V. Dalokay 1989 s. 13); b. kol lil/kollo 


kolika, b. kallka. 


AD. kollsavra ‘kertenkele’ DS 4564 < Yun. xyAwpooaüpa (hlorosavra) “yeşil 
kertenkele’ Ch. Tzitzilis 1987g no. 591. &»* 


AD. koliva /kolva /kölle /gölbe /gölle /golle ‘kaynatılmış buğday, mısır 
ya da nohut’ DS 2098, 2144 vs. < Yun. köAAvğ8a (köliva) “vefat eden bi- 
rini anmak için kiliseye getirilen kaynatılmış buğday” Tietze 1955 no. 13, 
krş. Erm. kovlay “boiled wheat’ R. Dankoff 1995 s. 181 no. E104. * Diş 
gollesi: Çocuk 6 aylık olunca diş çıkmağa başlar. Diş çıkınca golle 
pişirip komşulara dağıtılır. (K. Güngör 1941 s. 68). 


EOsm. kolla- | “koluna sarmak’ < kol + isimden fiil yapan -la- genişlemesi, 
b. acabla- ©. * Kemendin kollamış iki otuz ham, | Özi gey tünd u 
tiz olmiş hemân-dem. (Fahri 1974 s. 310 no. 1111). 


kolla- II “belli etmeden gözetmek, korumak’ < herhâlde kol gez-, kolaçan 
et-, kolcu kelimeleriyle bir semantik grupta, fakat mantıki bir örgü çizi- 
lemiyor. Maalesef kolla- 1 ile alakası yoktur. x Belki bir tarafa gizlendi 
de bizi gözetliyecek, belli etmeden kollıyacak. (S.M. Alus 1933p s. 
133). x O burun tarafındaki iki ağacın altına ayrı ayrı masa getir- 
teceğiz. Evvela bir arada oturmıyacağız. Tanıdık var mı yok mu 
kollıyacağız. Sonra birleşeceğiz. (a.e. s. 142). x Çıkamazsın artık. 
Uygun zamanı kolluyoruz. Seni de bırakmayız, bizi bekleyecek- 
sin. (F. Duman 1999 s. 49). 


AD. kolla-kellik/holla-kellik “çelik-çomak oyunu” Behçet Mahir 1973 s. 
600, 603 < ?? x Hükümdarım sağolasıni Emrin başüstüne! Lâkin, 
Köroğlu”nun koçakları tuttuk ama, Köroğlu”nu tutamadık. Şeytan 
ile kolla-kellik oynaması biraz müşkil olur. Bu herif Kırat ile kaçtı. 
(a.e. s. 247). 


AD. kollo, b. kol li. 
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kolluk | ‘gömlek kollarının ucundaki iliklenen bölüm, manşet” < kol 1 + 
-luk, b. ahfadiyelik ©. * Sıcaklar devam ettiğinden mütemadiyen 
kirlenen kolluklarını, yakalığını, gömleğini değiştirdi. (R.H. Karay 
1940m s. 132). 


AD. kolluk Il “gelinin akrabalarına gönderilen hediye’ < kol | + -luk, b. 
ahfadiyelik ©. x Gelin için elbise alınırken babası ve anasıyla kar- 
deşlerine ve yakın akrabasına “kolluk” namiyle birer hediye alıp 
göndermek âdeti vardı. (H.Z. Koşay 1944 s. 92-93). 


AD. kolluk Ill “karakol” DS 2911 < karakolluk kelimesinin kısaltılmışı. * 
Bir defa iki kimsene kavga ederken aralarına girip bir birine, bir 
öbürüne “Canım, beni vekil edin!” deyü men ederken, yanlışlık- 
la bir şamar yedim ki, gözlerimden ateş saçıldı. Al sana kolluk 
zuhur edüp beni de kavga edenler ile bile Galata Voyvodası'na 
götürdüler. (E. Misailidis 1986 s. 81-82). 


AD. kolo, b. kolik. 


AD. koloçka/kolaçka lll/kuluçka “yumurtaya yatmış tavuk’ Meninski 1680 
Il, 3746, 3804, L. Bonelli 1899 s. 294 < Sırp-Hırv. kloçka a.m. F. Miklo- 
sich 1889 s. 12. xx Kızın birisinin önünde bir altın tablanın üstün- 
de bir kolaçka tavık, etrafında altından piliçleri yemnerini tıkır 
tıkır yiyollar. (J. Eckmann 1940 s. 174). x Şabah namazından sonra 
kalkub, baştarda ortada, sa "ir gemiler etrafında, kuluçka tavuk 
yavrılarını kanadı altına alub yüridigi gibi te'enni ile giderler. (Ka- 
tib Çelebi 1329 s. 148). Krş. kolaçka. 


kolokas, b. kolakas. 


RD. kolomoç “misir” N. Hafız 1985 s. 256 < Arn. kallamboq a.m. & O cece 
da çok korkonç bi ruya cürmiş. Cürmiş çi nasıl evi yanay, hem 
içinde karısi hem içi çocogi kolomoç cibi nasıl yanay. (N. Hafız 
1985 s. 236). 


kolon (matbaacılıkta) 'sahife düzenine konmamış, dizilmiş yazı sütunu” € Fr. 
colonne a.m. < Lat. columna 'sütun'. x Tam matbaanın kapısından 
girerken patronla burun buruna geldi; elinde tashih kolonla- 
rı vardı Halit Bey'in. Kolonları dayadı Tahsin'in burnuna: “Ne- 
dir bunlar?” dedi. “Yanlıştan karınca duasına dönmüş!” (R. Ilgaz 
1991ç s. 35). 


kolona | (gemicilik terimlerinden) “sahilde gemilerin palamarlarını bağla- 
dıkları baba” L. Gürçay 1943 s. 252 c İt. colonna a.m. < Lat. columna 
“sütun” Kahane-Tietze 1958 no. 206. XX 


kolona II “deniz muharebelerinde gemilerin hat veya takım misillü ayrı bir 
kıt'a olarak tanzim edilmiş hali” L. Gürçay 1943 s. 252 < b. kolona |. Ka- 
hane-Tietze 1958 no. 207. “xx 


kolona III (gemicilik terimlerinden) ‘direğin alt kısmı (çubuklar ve serenler 
olmadan)” L. Gürçay 1943 s. 252 < b. kolona |; Kahane-Tietze 1958 s. 
252. xx 


kolona IV (gemicilik terimlerinden) “kolona palangası, mast-head pendant” 
L. Gürçay 1943 s. 252 < İt. (Venedik diyal.) colonna a.m. Kahane-Tietze 
1958 no. 209. ek 
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kolonya “bir çeşit tuvalet ispirtosu' € İt. Cologna ‘Almanya'daki Köln şehri, 
krş. Alm. Kölnischvvasser. x Biraz i'mar edilse şimdiki çaylar maka- 
mında | Kolonya, gül suyu cari olur her bir vilayetden. (Şâ'ir Eşref 
1958 s. 116). x Kolonya ile alnını oğan kocasının omuzu üzerinden 
bakan doktorun yüzü silikleşiyor, yerine bir hayal kaim oluyordu. 
(İ. Engin 1949 s. 31). 


AD. kolopa/golop/golof “ağaçtan yapılmış külek, tahta kova” DS 2098, 
2911, ZTS 82 < Gürc. kolopl “küçük kutu” Cherkesi 192, Tietze 1982z 
no. 101. &x 


AD. koloridye/kulurit (balıkçılık terimlerinden) “küçük kolyozlar” € Yun. 
KoAtapiöta (kolyaridya) a.m. D. Georgacas 1978 no. 47. XX 


AD. kolot/golot “kısa, kısa boylu” DS 2098, 4564 < Erm. kolot a.m. R. Dan- 
koff 1995 no. 361. &* 


AD. koloz | "bir çeşit sarı buğday' DS 2911 < SI. kolos “başak” Tietze 1957 
no. 91. Xx 


AD. koloz II 'eğri bacaklı (insan)“ DS 2911 < Yun. xwAöç (holös) “topal” Tiet- 
ze 1955 no. 301. &* 


(Kumarbaz argosu) kolpo/kolpa/kulpa “hile, tuzak, içinden çıkılması güç 
durum, firsat’ H. Aktunç 1990 s. 177-178 < İt. colpo “darbe”. x Bir daha 
zarımı Inkâr edersen ben yokum. Zarzar Ağaya geldi mi, böyle 
kolpaları hiç yemez. Kalkar savuşur. (Kemal Tahir 1961 s. 158). x 
Ah kadın olsaydık, hiç başımıza gelmezdi bu belâlar. Bir kıtır, iki 
kolpo yapardık, alırdık enayilerden binlikleri! (Ç. Altan 1965 s. 61). 
bir kulpasına getir- 'bir fırsat ele geçirmek' (belki bir kulpunu ele 
geçir- tabirinin varyantı): x İşte bu bir kulpasına getirüb kanünun 
müsâ'adesiyle etrafı şoymakdır. (H.R. Gürpınar 1926b s. 31). x Evet, 
bu parayı, ferdayı düşünmeyen mirasyediler gibi süratle yiyor- 
duk. Bittikten sonra ne yapacaktık? Kulpasına getirebilir isek ga- 
liba bir cinayet daha... (H.R. Gürpınar 1942 s. 228). 


AD. koltor, b. kartof. 


koltuk | “kolun gövde ile birleştiği yerde altta bulunan çukur” < ETK. kol- 
tuk a.m. Clauson 1972 s. 619. x Karşu cıkdı, koltuğın dutdı, atdan 
indürdi. Kucışdı, görlşdi. (Ferec 855/1451 v. 51a). x Der-hal şah 
ivedü-ylle durı geldi. Cariye koltuğına girdi, “avrat bilesince yü- 
ridiler. Kapuyı acdılar, padişahı içerü koydılar. (a.e. v. 26b). koltuk 
altı “himaye, kayırma”: x Boyunduruğa girmez, koltuk altında yaşa- 
mazdı, (M. Yesari 1930 s. 76). x Bir kadının günlerini ayaküstü, tür- 
lü ilâç kokusu içinde geçirmesi ona acayip görünüyordu. Ama ba- 
basının koltuğunun altında çalıştıktan sonra zamanla elbet ona 
da alışacaktı. (M.K. Su 1950 s. 48). koltuğuna sığın- "sığınmak”: & 
Çüb çaldırtmayub cânlb-i vllâyet-i Röma Kızıl Hisar nam menzil- 
gahun koltuklarına sığınmağa cân atub... (A. Bombaci 1946 s. 281). 
x O zamana kadar her çeşid arkadasım vardı. Hepsinin de arka- 
daşlıklarının ne derecede olduğunu biliyordum; kimi koltuğuma 
sığınmışdı, kimi de yumruğumdan yılmışdı. (M. Yesari 1928 s. 69). 
bir koltuk (bir avuç gibi) ‘koltuk altına alınabilecek miktarda’. Xxx 


koltuk Il “koy, bük” < b. G. Doerfer 1967 III, no. 1575. x Amma küçik ge- 
miler olursa ol limanun gün batısı tarafında yatur. Orada yılduz- 
da incitmez koltukdur. (Piri Re'is 1935 s. 686-687). x Ol burunun 
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gün doğusı canibinde bir koltuk var, eyü demür yeridür. Orada 
bir tatlu su var. (a.e. s. 772). AD. “gemiyi, demirledikten sonra iske- 
leye, rıhtıma ya da başka bir gemiye bağlayan ip” DS 2912: & Küreleri 
var kuvvetile çekerek, meskün adanın kömür iskelesine yanaştı. 
Demiri attı. Sandalın koltuğunu demir halkaya düğümledi. (S.F. 
Abasıyanık 1944me s. 47). 


AD. koltuk Ill “fırının köşesi (en iç noktası)" DS 2911 < koltuk |. x Mu- 
hacirlikte parası olan, vakti varsa şehirden ev bulmuş, girmiş. 
Hali vakti iyi olmayan, kaya koltuklarında vakit geçirirken, birisi 
kayanın koltuğuna ev yapmış. Ailesi, çocuk dünyaya getirecek 
olmuş. (M. Tuğrul 1969 s. 275). 'şehrin kenarı ya da en kuytu ve tenha 
semti’: x Ancak tatil günlerinde çıkardı. Çıkar çıkmaz onun o avuç 
içi kadar koltuk meyhanesinde alırdım soluğu. (T. Yücel 1955 s. 49). 
x Iki arkadaş Fener'de koltuk bir meyhanede oturmuş içiyorlar, 
tatlı tatlı da konuşuyorlardı. (M.Ş. Esendal 19581, 11). “umumhane” 
x Burası Mes'üd Beğ namında bir herifin koltuğudur. Baş ser- 
maye Vuslat Hanımı takdim ederim. (H.R. Gürpınar 1339 s. 529). x 
Kendi kendime “Bir dahâ koltuk-mu? Tövbeler olsun!” diyordu. 
(Ahmed Rasim 1340/1922 s. 228). 


koltuk IV “pohpohlama, övme’ < koltuk | x Her vakitkinin çok fevkinde 
koltuklarla, pohpohlarla karşılıyorlar. Biraz çakıcılardan olduğu 
için tepsisini tabak tabak seçme mezeler, kuyuya sarkıtılmış şi- 
şelerle donatıyorlar. (S.M. Alus, Akşam Gaz. Mayıs 1941). koltuk ver-/ 
koltuğu ver- 'yüzüne karşı övmek”: * Terlikçi İsmail usta oğluna 
koltuk veriyordu: “Döv, dövülme, söv, sövülme! Aferin oğlum, er- 
kek böyle olur!” diyordu. (E.E. Talu 1935 s. 8). & İdare et! Böylelerini 
kullanmasını bilirsen kazanırsın. Ver koltuğu, koşsun sabahtan 
akşama kadar it lingine! (Orhan Kemal 1952m s. 7). 


koltuk V “kol dayayacak yerleri olan rahat sandalye” < koltuklu kelimesinin 
kısaltılmışı. x Kanape, koltuk, sedirlerin oraları buraları birer yara 
gibi açılmış, kıtıkları dışarı fırlamış. (H.R. Gürpınar 1926b s. 368). 


koltukla- | “koltuğuna almak, yanına almak” < koltuk | + isimden fiil yapan 
-la- genişlemesi, b. acabla- ©. x Murad, kaltağı, gemleri, kantar- 
mayı koltuklamışdı. Ev ile âhir arasındaki sundırmaya gitdi. Kal- 
tağı asdı. (M. Yesari 1928 s. 277). 


koltukla- II 'kıvanç vererek biçimde övmek, pohpohlamak” < koltuk- IV + 
isimden yapan -/a- genişlemesi, b. acabla- ©. x Çün Mahmüd Paşa 
ilerü çapdı, “Hay, düşmen sındı, ad Mahmüd Paşanun oldı” deyü 

.Has Muradun mukarrebleri koltuklayu-verdiler. (Tursun Beg 1977 
s. 161). x Topaç, fazla iltifat edip koltukladığı için, artık baş tacı. 
Ne asilliğini bırakıyor, ne ulemalığını; ne fetanetini, ferasetini. 
(S.M. Alus 1933 s. 65). 


koltuklu “kol dayayacak yerleri olan rahat sandalye” < koltuk | * -lu, b. 
atlu ©. x En rahat koltuklusuna oturtduğu müsafirine siğara 
verdi. Kahve ısmarladı. (H.R. Gürpınar 1335 s. 134). x Şonra kāti- 
be nâmzedine bir koltuklu gösterdi. Kızcağız temâsdan korkar 
gibi bu geniş şey'in ucuna seçilir bir ra'şe ile ilişdi. (H.R. Gürpınar 
1926b s. 75). Krş. koltuk V. 


koltuk vur- 'dirsek vurmak (?)'. < koltuk | (7) ve vur-. “x Günlerce do- 
laştı. O koltuk vuruyor, öteki çimdikliyordu. (Orhan Kemal 1949e s. 
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54). x Delikanlı koltuk vurup geçti. Kadın durdu “Lan ibne” dedi, 
“doğru yoluna gidemiyon mu?”. (Orhan Kemal 1943 s. 55). 


AD. koluk, b. kolik. 

kolumborno, b. kolevrina. 
kolunburna, kolunburlya, b. kolevrina. 
kolunç, b. kulunç. 

AD. kolva, b. koliva. 


kolye “gerdanlık” € Fr. colllera.m. x Üstünde şanel biçimi, kırmızı harç- 
la süslü, parlak Fransız keteninden, lâcivert bir tayyör, boynunda 
bir kaç sıra inci ve zincir karışımı kolye. (M.C. Anday 1965 s. 5). & 
Gözünün renginde bir kolye ince, uzun boynunu süslüyordu. Boy- 
nu mu kolyeyle güzeldi yoksa kolye mi boynuyla, belli değildi. (M. 
Güler s. 1990 s. 252). 


kolyos/kolyoz “bir balık cinsi, Scomber scombrus < Yun. KoActöç (kolyös) 
a.m. G. Meyer 1893 s. 23, D. Georgacas 1978 s. 129 no. 48. əx 


kom, b. gom 
kom, b. kum Il 


koma (tıp terimlerinden) “uzun süren şuursuzluk hali” < Fr. coma < EYun. 
Kwyua (köma) a.m. x ŞAZİYE: Şimdi anlat bakalım Dadı, kocam ne 
zaman komaya girdi? (C.F. Başkut 1963t s. 40). (Argo) “sarhoşluktan 
bilincini yitirme’ H. Aktunç 1990 s. 178. xx 


komanço, b. kavanço lli. 


komanda/kumanda | (askerlik tabirlerinden) “emir, komuta’ < İt. com- 
mando a.m. G. Meyer 1893 s. 71. x Kumandayı veren hep o. Kre- 
neteciye “Taksim etl” diyor, hemen kreneteci başlıyor. (S.M. Alus 
1944 s. 102). x Kel Mahmut, Badi Ekrem'i çiğneyerek “Soyun!” 
kumandasını verdi, ceketler, pantalonlar çıktı. (R. Ilgaz 1959 II, 79). 


komandan/kumandan Pir asker topluluğunun başı, komutan” < İt. com- 
mandante a.m. G. Meyer 1893 s. 71. x Ordu kumandanı kendi ka- 
rargâhı ümerasından birinin haftalardan beri su görmiyen yüzü- 
nü yıkamak için yalvararak istediği bir matara suyu esirgedi. (F.R. 
Atay 1938 s. 130). 


komandar/kumandar | 'kumandan' < daha eski bir tabir, hangi dilden alın- 
dığı belli değildir. Belki Fa. farmandar kelimesinin calgue'ıdir. x Oku- 
yordu. Allah izin verirse, okuyup kumandar olacaktı. (Orhan Kemal 
1956 s. 50). x Göbeğini oynadır, güler: “Olmayacak söz söylersin, 
kurban! Sana Diyarıbekir'in paşası, kumandarı esterini bile kırk- 
tırmaz.” diye eğlenir. (K. Bilbaşar 1969 |, 154-155). 


komando l/kumando | (gemicilik terimlerinden) “5-10 katransız telin hep 
birden sola bükülüşü” L. Gürçay 1943 s. 259 < İt. commando Kahane- 
Tietze 1958 no. 211. xx 


komando lll/komandos “bir takım güç vazifeleri yerine getirebilecek şe- 
kilde eğitilip donatılmış askeri sınıf” < İng. commando < Afrikans kom- 
mando < Fel. commando < İsp. commandar “emretmek”, İkinci var- 
yant İng. kelimesinin çoğulundan alınmıştır. £ Gomandos diye bişiy 
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varmış. heç duydun mu? Amerigan icadı bi iş bu gomandos. Bi- 
zim subayları bu gomandos gursuna sokmuşlar, orada cudo öğ- 
retmişler. (A. Nesin 1968 s. 120-121). 


komandos, b. komando |lI. 


komandu il/kumando Il/kumanda Il (askeriyede) “emir” < İt. comando 
a.m. x Hadi bakalım! Rahat kumandası veri Biraz dinlenelim. (İ. 
Tarus 1957s. 119). 


komanya/kumanya (gemicilik terimlerinden) “yolculuk için hazırlanan yi- 
yecek, azık, AD. “kışın yenmek için alınan erzak” DS 2999 < İt. compag- 
na a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 212 (birçok eski ve yeni örneklerle). 
komanya gör- “bir deniz seyahati için azık tedarik etmek”: X Beşiktaş 
öninde hazır bir kalyon buldum. Mısıra gidermiş. Heman varub 
ol kalyonun kamarasın söyleşüb ve bir hidmetkar alub, komanya 
görüp amade olduk. (Ş. Elçin 1975-76 s. 190). 


AD. komar 'fundalıkta yetişen, iki üç metre boyunda, kışın yapraklarını dök- 
meyen iri ve mor çiçekleri olan bir çeşit ağaç, Rhododendrum ponticum' 
DS 2913-14 < Yun. (Karadeniz diyal.) kopáp (komár) “dağ gülü, Arbu- 
tus' (?). x Komar yapraklarini | Töşürdum elek elek. (B.A. Yanıkoğlu 
1943 s. 138). x Artık ağaç sınırının üstündeyiz; ormanlar hep al- 
tımızda. Keltepe'de ağaç sınırının üstünde yalınız bodur ardıçla 
biraz daphne var. Karadeniz kıyısındaki dağların üstünde yetişen 
komar yahut dağ gülleri burada yok. (H. Birand 1957 s. 108). Krş. 
kumara. 


AD. komat "parça, ekmek dilimi” DS 2914, B.A. Yanıkoğlu 1943 s. 280 < Yun. 
Kouuöri (komâti) a.m. Tietze 1955 no. 137. &* 


kombinezon “kadınların giydikleri kısa ve kolsuz iç çamaşırı” € Fr. combi- 
naison < İng. combination a.m.: asıl manası “iki unsurun birleşmesi” 
yani “iç gömlekle külot birleşmesi’. x Sana kutu kutu çikolatalar geti- 
rirdi. İnce askılı, ipek siyah kombinezonu, parlak ipek çorapları, 
dantelli pembe jartiyeri vardı. (Peride Celal 1990 s. 427). 


komedi ‘güldürücü piyes' < Fr. comédie a.m. & manakyan efendi, tu- 
luatı bırakıp batılı komedilerde oynamasını söylemişti. (B. Arpad 
1974 s. 19) 


komedya 'güldürücü piyes; (mecazi manada) gülünç durum” < İt. comedia 
a.m. x Düşünüyordu: Bir karar ve bu komedyaya hatime çekmek. 
(S.M. Alus 1934 s. 358). 


komedyen 'komedilerde oynayan artist” < Fr. comédien a.m. x Püskül- 
süz fesli ve ütüsüz beyaz pantalonlu aptal “ibiş” tipi, Naşit'in 
bilgili ve sanat mayalı kişiliğinde, batılı bir halk komedyeni ol- 
maktaydı. (B. Arpad 1974 s. 97). x Naşit Bey, Hâzım Körmükçü'yü 
hem çok sever, hem de özlemle karışık bir kıskanma duyardı. Ha- 
zım, okumuş yazmış insanların, kravatlı beylerin, şık hanımların, 
komedyeniydi. (a.e. s. 120-121). 


komfor, b. konfor. 


Osm. komi l/kömi/gömi/kümi “kadırgalarda forsaları idare eden zabit” 
< Yun. xöunç (kömis) a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 789 (birçok eski ör- 
neklerle). 
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komi II “müstahdem, hizmetli (ms. kahvede, lokantada, markette, mağa- 
zada)” < Fr. commis “küçük memur’ İcommettreu “evdi etmek: fiilinin 
participium passivum”u, Lat. commissus]. x Henüz uykusunu üze- 
rinden atamamış, şiş gözlü oniki yaşlarında komi: “Taze çay var, 
ister misin abla?” dedi. (Y. Yazıcı 1990 s. 123). x Kendini beğendir- 
mek isteyen bir orospu gibi hiçbir ayrıntıyı ihmal etmeden süs- 
lenmişti. O komiye el sallarken karşısındaki koltuğa oturdum. (M. 
Eroğlu 1984 s. 213). 


komidin, b. komodin. 


komik | (sıfat) ‘tuhaf, garip, gülünç’ < Fr. comique a.m. x Balıkçı Hafız 
o çarşının fahri bir komiğidir. Hem balık satar, hem göbek atar, 
hem müşterileri hem de geleni geçeni güldürür. (O.C. Kaygılı 2003 
s. 85). x Reco dükkânın buharlanmış aynasın parmağıyla komik 
resimler çiziyordu. (M. Kaçan 1990 s. 12). 


komik II (isim) ‘güldürücü aktör, komedyen’ < Fr. comique a.m., Fr.dan 
alınma bir kelime olduğu halde bu manada FA. izafet terkiplerinde kulla- 
nılabilir (b. abd? ©. ) komik-lI şehir “meşhur komedyen’: x Naşit Bey, 
Hâzım Körmükçü'yü hem çok sever, hem de özlemle karışık bir 
kıskanma duyardı. Hâzım, okumuş yazmış insanların, kravatlı 
beylerin, şık hanımların, komedyeniydi, Dârulbedayi sahnesinde 
oynuyordu. İstanbul belediyesi şehir tiyatrosu sanatkârlarından 
Hâzım Körmükçüydü. Kendisi ise kravatsız insanların güldürücü- 
sü, “komik-l şehir” Iydi. (B. Arpad 1974 s. 120-121). x Türlü hazır- 
lıkların tamamlanması için çırpınırken, arada bir dışarıya kapının 
önüne koşmuş ve karteladaki “Komik Naşit bey idaresinde' yazı- 
sına uzun uzun bakmıştı. (B. Arpad 1961 s. 20). 


komisar/kumlsar/kumsar/BSTTk. komiser (Halk ağzında komser telaffu- 
zu da çok yaygındır. (Editörün notu1). “bir nevi emniyet memuru’ Menins- 
ki 1680 II, 3806, J.Ch. Clodius 1730 s. 138 < 17. ve 18. asır varyantları 
İt. commissarlo"dan, BSTTk. varyantı Fr. commissaire"den alınmıştır. X 
Komiser, gözlüklerini kaldırıp: “Bir cinayet,” demişti, “Nasıl yap- 
tınız? Neden yaptınız?” (D. Özlü 1958 s. 61). 


komisyon “encümen, komite, bir işte aracılık yapan kimseye bırakılan yüz- 
delik” < Fr. commisslon a.m. x Bak komşum, böyle cahillerl Allah 
sizin kapıcının eline düşürmesin. İşe koyar koymasına ama, eli 
yüzü pak tazeden komisyonunu başka türlü alır bizim Valentino! 
(Peride Celal 1985 s. 42). 


komita “19. asırda memleketini Osmanlı hükümranlığından kurtarmak için 
çalışan gizli bir siyasi organizasyon’ < Bulg. komita < Fr. comité. xx 
komitacı "bu organizasyonun emri altında hareket eden taraftarı’. XX 


komod/komot 'çekmeli çamaşır dolabı” € Fr. commode a.m. x Yanında 
bir komot ve üstünde bir gece lömbası ile bir masa saati ve bir 
kolonya şişesi vardır. (C. F. Başkut 1963t s. 69). XX 


komodin/komldin 'karyolanın yanı başına konulan, üstü masa biçimindeki 
küçük dolap' € İt. comodino a.m. x Komodine uzandı, lâmbayı sön- 
dürdü. (K.B. manav 1961 s. 33). x Adam, kızın uyuduğu yatağa yak- 
laştı. Başucundaki eski komodinin üstünde lamba yanıyordu. Ar- 
kasındaki ayna ışığın tümünü kızın yüzüne yansıtıyordu. (A. Kutlu 
1991 s. 38). x Komidinin üstünde yabancı kitaplar vardı. Birisinin 
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yarısına kadar okunduğu belliydi, arasına konan kağıdın kulağı 
çıkmıştı dışarı. (M. Güler 1990 s. 192). 


komofile, b. kamufle. 


AD. Komofti "Trabzon'da Laz”lara takılan ad” K. Emiroğlu 1989 s. 158 
< Emiroğlu”na göre Lâzca ko mofti “geldim” demektir (var. mohti/ 
mohti). xx 


Osm. komornih “ibar bir beyin hususi hizmetçisi, vale’ < Sırp-Hırv. ko- 
mornik < Alm. Kammerer, Kammerdiener a.m. x Sancak begine 
elli eve bir komornih, ki hidmetkardur, altı ay kulluk ederler. (Ö.L. 
Barkan 1943 (934/1527) s. 325). 


komot, b. komod. 


kompanya/kumpanya | (ticaret terimlerinden) ‘şirket’, Takvim-i Vakâyi' 
no. 30, 1248, s. 2 < İt. compagnia a.m. X Kartelânın en tepesinde: 
“Milli Osmanlı Dram-Komedi-Operet Kumpanyası: Naşit Bey ida- 
resinde” yazıları göze çarpıyordu. (B. Arpad 1961 s. 23). 


kompari/kumpari/AD. kumpara '(Hristiyanlarda) vaftiz babası, düğünde 
sağdıç', B.A. Yanıkoğlu 1943 s. 282 < İt. compare a.m. £ Stavrosi tu- 
tub kumpari ole, | Seninle olak istifan, dostum! (E. Kömürjian 1981 
s. 95 no. 66). x Beg sadetile sağdic, kumpari, | Vapdizinde ve isdi- 
fanınde. (a.e. no. 108). 


komparsita “modern bir dans” < İsp. comparsita. S İlk eşimle, orkestra 
“komparsita” tangosunu çalarken subay arkadaşlarımın kılıçları 
altından geçerek nişanlanmıştım. İkinci eşimle, cezaevinin par- 
maklıkları arasından birbirimize nişan yüzüklerini takmıştık. (A. 
Nesin 1968 s. 11-12). x Ferhunde Hanım, gözlerindeki kini seve- 
cenlik parıltısıyla karıştırıyor oğluyla gelinine bakarken. Çünkü 
düğünler ve bütün öbür şenlikler öyle gerektirir. Güzel çalınan 
bir Komparsita, iyi dikilmiş bir gelinlik, yetecek kadar her şey ve 
hakkı verilen bir düğün, etkiler Ferhunde Hanım'ı. (T. Uyar 1982d 
s. 66). x Çok güzel dans ederdi Suat, tangoya bayılırdı. Uzun ka- 
yışlar, gösterişli dönüşler ve komparsital (Peride Celal 1991 s. 114). 


kompas/kumpas l/kompos (gemicilik terimlerinden) “daire çizmede kulla- 
nılan bir nevi pergel, iç kuturlarını ölçmek için yapılmışlarına iç kumpas 
denir” L. Gürçay 1943 s. 259, ZTS 123 < İt. compasso a.m. Kahane- 
Tietze 1958 no. 213. “mürettiplerin, harfleri satır haline getirirken içine 
yerleştidikleri demir yuva”. Krş. kumpas Il. 


kompir/honpur/humpur/kümpür/BSTTk. kumpir 'patates' DS 3000 
< Bulg. kompiri/gombiri a.m. < Alm. (diyal.) Grundbirn a.m. (Grund 
‘toprak’ ve Birne 'armut', krş. Erdapfel a.m. (Erde “toprak” ve Apfel 
“elma”), Tietze 1957 no. 92. * İki, üç gündür, piyazını yaparak, çor- 
baya, pilöva katarak hep fasulye yiyordum. Şimdi sıra kumbirin- 
dir. Ninemden kalma bir tencerem var. Büyücek. İyice doldurur- 
sam, hem bu akşamı savar, hem yarın öğleyi. (F. Baykurt 1971c s. 
365). 


kompitür, b. kompütür. 


komple “dolu, eksiksiz, gerekli her şeyi tamam olan” H. Aktunç 1990 s. 178 
< Fr. complet a.m. * Şinorik ablam geceleri eve adam alır ya. O 
orda kompleyken (çulun öbür tarafını işaret etti) ben sarhoşları 
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bu tarafta idare ederim. (Orhan Kemal 1949b s. 90). x Kırallar, ya- 
bancı devlet reisleri, yabancı başvekiller geldiği zaman çok iş 
yaparız. Komple bir takımın —silindir şapkasından ayakkabısına, 
eldivenine kadar— geceliği yirmi lira imiş. (Reşat Enis 1957 s. 28). 


kompleks (ruhiyat terimlerinden) “çeşitli şuuraltı birikimleri sonucu ortaya 
çıkan, bazı psikolojik bozukluklara kadar varabilen ruh hali” < Lat. comp- 
lex 'karışık durum”. & Cinayet psikozlarını yaratan kompleksler. (Ç. 
Altan 1965m s. 46). 


kompliman “iltifat, gönül okşamak için söylenen söz” < Fr. compliment 
a.m. & Sanatı severim, sanatçıyı da. Hele sizin gibi bir şey olur- 
sa... Hem güzel, hem sanatçı. Tabii bu sözlerime bir yaşlı hayra- 
nınızın komplimanlarından fazla bir anlam vermek istemeyecek- 
siniz. Talihim mi diyeyim, talihsizliğim mi? Her neyse... (O. Asena 
1964 s. 8). 


komplo “bir kimseye karşı toplu olarak gizlice bir suikast tasarısı” < Fr. 
complot a.m. x Teninin ipek kayganlığı ve vücudunun ak sıcaklığı 
yanında, sadakatine ve cesaretine ne demeliydi şu kızın? Hoca- 
efendinin cariyesi Mahpeyker ile olan dostluğu sayesinde, evvel 
Allah, kendilerine kurulmuş olan şu komplodan bile kurtulacak- 
lardı. (E. Kongar 1991 s. 63). 


kompos, b. kompas. 


komposto “hoşaf” < İt. composta a.m. x Şu resimdeki dolabın başın- 
da gördüğünüz karısı Aleksandra da hezarfen bir kadındır, kendi 
bahçesinden kopardığı hıyarlarla karanfilli bir komposto yapar ki 
bütün o civarda oturanlar bayılır. (O.C. Kaygılı 2003 s. 90). 


kompozitör “bestekar, besteci' € Fr. compositeur, nomina agentis (yapan 
isimleri, meslek sahibi isimleri) için b. aktör ©. “x Siz ne dersiniz bu 
yeni kompozitörlere? (K.B. manav 1961 s. 83). 


komprador “yabancı ticaret ortaklıkları yararına çalışan acenta” < Port. 
comprador “satın alan”. x Atatürk'ün kapı dışarı ettiği, yenip if- 
lâhını kestiği emperyalizm, bir başka kılıkta, daha sinsi, daha 
etkin, adına komprador dediğimiz satılık politikacılar aracılığıyla 
daha bir kurnazca kanımıza, iliğimize girer olmuştu. (V. Günyol 
1999 5.178).X 


kompresör 'çakıl ve kumları sıkıştırmak için yol inşaatında kullanılan ağır 
silindirli yol merdanesi’ < Fr. compresseur a.m. X Sürücü bağırıp du- 
ruyordu: “Brel Kompresörü çalıştırdın mı?” Her sorulu buyruk- 
tan sonra koşuyordu çelimsiz delikanlı. (B. Günel 1991 s. 12). 


kompütür/kompitür “bilgisayar” < İng. computer a.m. & Amerikan ka- 
falı bir kompütürcül diye, güldü Kasım Kale. (Peride Celal 1985 s. 
155). x Başka ülkelerde çoktan kompitürle yürüyordu işler. (a.e. 
s. 134). 


komri, b. kormi. 


Osm. komsu/kumsu/kumsı 'tezvirci, ara bozan” TS 2731 < ?? krş. kov- 
cu. Xxx komsılık et- 'tezvirde bulunmak, ara bozmak’. x Yar eşiginde 
ululanub etme komsılık, | Ey engel, imdi var, başuna kethudalık 
eti (Nazmi 1928 s. 12). 
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komşu, b. konşu. 


komşu çatlatan “çok renkli ve güllü bir çeşit basma bez: < komşu ve çat- 
la- 1 fiilinin ettirgen (causativum) halinin partisipi * Bu herif başına 
üzüm küfesinden masnü" kafes bir destar, sırtına bizim komşu 
çatladan dediğimiz bin bir pareli bir hırka geymiş... (Ahmed Rasim 
1329 s. 19). Mecazi manada “çok şık”: x Güvey tıraşı mı bu? Bu ha- 
zırlık pek boşa benzemiyor, Akpınarlı, bu ne kadar çeki düzen? 
Yamanmışsın be, hastanede de mi dalga? Amma da komşu çatla- 
tanmışsın! (Mahmud Yesari 1938 s. 85). 


komşuluk, b. konşu. 


komünist/gumulüs b.m. (komünist partisi üyesi) € Fr. communiste a.m., 
b. aferist ©. x Tövbe de Muhtar, tövbe de. Salar mıyım heç enüs- 
dü mektebine? Ne dedi geçende miveddiş beğ akşam övünü yer- 
ken, gumulüs mektebi yapmışlar orayı... (M. Makal 1965 s. 53). 


komütatör (elektrikçilik tabirlerinden) “bir devre parçasının yerine bir baş- 
kasını koymaya yarayan alet” < Fr. commutateur a.m., b. adaptör O. 
> Şiddetle silkeleyerek ayağımı kurtardım ve komütatörü çevir- 
dim. (T. Güner 1951 s. 20). 


AD. kon, b. gom. 


kon- 'yolcu bir yere inip oturmak, konaklamak; bir yere inmek (ms. kuş 
gibi)” TS 2632-35 < ko- fiilinin reflexivum (dönüşlülük) hâli, b. acın- | 
El, * Bir ulu kişi oş-bunda mahallede konub durur. Gönüli diler ki 
senün-ile sohbet ede. (Ferec 855/1451 v. 21b). x Andan ol kuşlar 
kalkısarlar, havaya döniserler. Hep denizleri geciserler, bir de- 
mürden yere konısarlar. (a.e. v. 194a). x O zaman güvercin uçu- 
rurlarmış. Kimin gider omuzuna konarsa üç kere, onu padişah 
yaparlarmış. (M. Tuğrul 1946 s. 19). “bir şeyi emeksiz kazanmak’: x 
Bu resimleri on kuruşa, iki mecidiyeye sudan ucuz alıyorsunuz. 
Adeta beleşine veriyorum, bedavadan konuyorsunuz. Yarın ben 
öldükten, yıllar geçtikten sonra, kıymetleri anlaşılacak. Ne mal 
oldukları meydana çıkacak, en beğenmediğiniz tablom avuç do- 
lusu lira edecek! (S.M. Alus, Akşam Gaz. 22. II. 1944). 


konak /konuk /(halk ağzı) konak /konuk /BSTTk. konak | “saçtaki kepek; 
bebeklerin başlarında görülen kepek tabakası” DS 2915, TS 2627-28, Me- 
ninski 1680 II, 3799 < ETk. konak “darı” Clauson 1972 s. 637. xx 


konak Il “insanların ve hayvanların bir günde katedebildikleri mesafe; yolcu- 
ların mola yaptıkları yer, menzil, yolcuları barındıracak bina, han, kervan- 
saray; geniş ve gösterişli bina” < ETk. konak a.m. Clauson 1972 s. 637. 
x Elci şehre yakın yere kondı. Yemen melikine kişişi veribidi. Hâli 
ma"lüm eylediler, konak istedi. Kahtan bu sözi işidüb şaduman 
oldı, elciyi “izzet-ile şehre getürdi, gendü bargahında kondurdı, 
konukladı, hidmet eyledi. (Ferec 855/1451 v. 142b). xx Hiçbirimizin 
yaşamadığı acayıp bir konak, ağaç tepelerinde nargile içmek is- 
teyen bir Osmanlı nazırı. (Peride Celal 1991 s. 34). 


konak yavrusu “küçük konak'< konak * yavru. x Ben bugün enstitüt- 
rislerden bahsedeceğim: Üç nevidirler. (1) konak yavrusu sahi- 
bi, şımarık kızları, “İllâki Fransızca öğreneceğim, akranlarımdan 
geri kalmıyacağım” diye tutturmuş, gözleri paşazade damadda, 
gidişatları tamamiyle alaturka olan orta hallilerin harcı matma- 
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zeller. (S.M. Alus, Akşam Gaz. 11.VI.1941). konak yeri “konaklamak 
üzere çadır, baraka veya geçici binaların kurulduğu yer”: * Evvelki elçi 
gibi karşu varmadılar. Heman çavuş verdi, konak yerine getirdi- 
ler, heman kapuya geldi, atdan indürdiler. (F. Giese 1929 s. 222). 
konakla- 'yolculuk arasında bir yerde gecelemek’: x “O bit değül, pi- 
redur.” —“Sen şaşırdın mı? Pire siyah olur1”— “Olur, olur ya, bu 
ihtiyardur.” — “Pire zıplar, öyle olduğu yerde konaklamaz.” —“Bu 
topaldur!” (M. Baler 1944 s. 42). 


AD. konalga/konarga “göçebelerin göç arasında kondukları sulu, otlu yer” 
DS 2916, TS 2630 < kon- + -ar (geniş zaman fiilsıfatı) + fiilden sıfat/isim 
yapan -ga eki, krş. bilge ©, yayılış için b. C. Schönig 2000 s. 154, ayrın- 
tılı bir tartışma için krş. U. Blâsing 2013 s. 26-29. x Yanımdan ayrılma- 
yan Hasan dayı Yürük çadırlarını göstererek: “Yürüğün konalgası 
arkaç ile sırttır, | Yiyeceği yoğurt ile süttür.| Edeceği lâf vırt ile 
zırttır.” dedi. (C.S. Gürler 1939 s. 18). 


konar 'konakladığım' € kon- + -ar partisip eki Tezcan 2001 s. 121. xx 


konar göçer < kon- + -ar partisip eki ve ve göç- + -er partisip eki. XX 
krş. göçer konar (göçer maddesi). 


konarayak “konduktan hemen sonra” < kon- ve ayak (giderayak örne- 
ğine uyarak). x Bu da öteki gibi aynı oyunları oynadı ve çiçeğe 
kondu. Ama onun daha önce başka çiydemlere konduğu besbel- 
liydi. Çünkü başı, göğsü sapsarı kesilmişti. Bu da konarayak işe 
başladı. (H. Birand 1957 s. 54-55). 


konarga, b. konalga. 


konc/konç “ayağa giyilen şeylerin bilekten yukarı olan kısmı” € yayılış için 
b. H. Eren 1999 s. 251. x Bu adama herkes saygı besler. Kuru, derisi 
gerilmiş, sert bir suratı vardır. Daima uzun konçlu, parlak çizme- 
lerle dolaşır. (İ. Tarus 1957 s. 6). x Çiti aşmış, çizmelerinin konçla- 
rını aşmayan çaya vurmuş gidiyordu. (R. Ilgaz 1981 s. 53). 


konca |, b. gonçe |. 


(Argo) konca II ‘kaliteli esrar” H. Aktunç 1990 s. 178 < konca |. x Esrarın 
en koncasını bulmuş Nuri. Keyfine düşkün. (E. Oz 1980 s. 80). 


AD. koncı/kunçı/kumsil 'kendirin sapı” DS 2916, 3000. K. Emiroğlu 1989 
s. 165 ve s. 114 küncüt “susam” kelimesine bağlar; U. Blâsing 1995a s. 
66-67 bu etimolojiyi mana bakımından şüpheli buluyor, kelimenin men- 
şei henüz belli değildir. əx 


koncolos/koncoloz, b. (kara) koncoloz. 
konç, b. konc. 


konçerto “orkestra ile birlikte belirli bir çalgı ile çalınmak üzere hazırlanmış 
müzik parçası” € İt. concerto a.m. x Şimdi konçerto saati. Dinleye- 
ceğiniz ilk eser, Mozart”ın arp ve flüt için konçertosu. (A. Yurdakul 
1991 s. 155). 


konçina/konçine “pastıraya benzeyen bir kâğıt oyunu” H. Kodaman 1944 s. 
141 < Yun. xkovToivd (kontsina) € İt. (Venedik diyal.) concina N.P. And- 
rriotis 1983 s. 165, 167. x O zamanların ta'biratından olduğu üzere 
“pastıra” yapmalar, “konçine” oynamalar, bütün bu ve emsali 
reza il-i mu'âşeret değişdi. (Ahmed Rasim 1334 s. 36). 
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kondak l/kundak | “yeni doğmuş çocuğu ilk aylarda sıkıca sarıp sarma- 
lamaya yarayan geniş bez” Meninski 1680 II, 3808 < OFa. “kundalk1 
“ipekten üretilen şerit, tahtadan kütük” G. Doerfer 1967 III, no. 1533, 
ilk mana “bebek kundağı” manasını vermiş, şahsen iki mana arasındaki 
münasebeti göremiyorum. * Bir demden sonra daşradan içerü bir it 
girür, kızcuğazı kondağı-yle anası ol ite verür. Kızı ağzı-yle kapar, 
kacar, na-bedid olur. (Ferec 855/1451 v. 88b). x Bağrumı hün edüb 
bağırdakdan | Beni ögretdi cevre kondakdan. (Al 1982 [1581] II, 
176). x Nadide Hanım: “Bak Gülsüm, bu da senin kardeşin. Biraz 
daha büyüsün, bunu sana vereceğiz. Sen onun dadısı, evin kızı 
olacaksın!” diye kundağı uzattı. (R.N. Güntekin 1944 s. 20). 


kondak il/kundak Il 'yangın çıkarmak için bir yere sokulan, yanıcı bir mad- 
deye bulandırılmış paçavralar demeti” < kondak W/kundak |. x Hükü- 
met, yapdığı gizli ve derin tahkikat neticesinde ele mühim bir 
ipucu geçirmiş: İhtimal kaşabadaki genc dinsizlerden biri türbe- 
ye kundak sokmuş. (R.N. Güntekin 1928 s. 201-202). x Öfkesi hep 
burnundadır Hacının. Hele bir sinek üç defa konsun burnuna, 
deli olur. Ali böylece kundağı soktuktan sonra aşağıdan aldı: “Ne 
o, dikine bir lâf mı ettik yoksa?” (F. Erdinç 1948 s. 29). 


kondak lll/kundak IlI ‘tüfek gibi ateşli silâhlarda arkadaki ağaç veya metal 
kısım” Meninski 1680 Il, 3808 < kondak/kundak | (2) İki mananın Türk 
dillerinde oldukça muvazi şekilde yayılmış olması (b. M. Râsânen 1969 
s. 279, H. Eren 1999 s. 267), onların aynı kökten gelmesi hususundaki 
şüphemi dağıtamadı. * Ceviz ağacından kundak. (M. Kütükoğlu 1983 
s. 227). x Takkis tüfeğin bir gözünü ateş etmişti. Ama sarsıntıyla 
öteki gözün horozu da düşmüştü. Tüfeğin kundak ve mekanizma- 
sının ötesi, sanki bir bomba parçalanmış gibi, dört yana savrul- 
du. (Halikarnas Balıkçısı 1969 s. 227). 


AD. kondilik “küçük iskemle” DS 2916 < krş. Yun. (Karadeniz diyal.) 
KOVTUAİĞIv (kondilidin) “zylindrisches Stück aus einem Baumstamm” 
Ch. Tzitzilis 1987g no. 223. Xx 


kondola, b. gondola. 


kondu “gecekondu, ruhsatsız yapılmış fakir evi” c gecekondu kelimesinin 
kısaltılmışı. x Eğri büğrü sokakları dolandık. Evler, ansızın durdu, 
açıldı. Tepeye vardık. Çevremiz hep konduydu. (Tarık Dursun K. 
1957r s. 7). x Öbür gelişlerinde yağ, yoğurt, yumurta getiriyorlar 
bana. Konduma misafir oluyorlar. (M. Güler 1990 s. 58). 


kondur- “(göçebeyi) yerleştirmek” < kon- fiilinin causativum (ettirgenlik) 
hâli, b. acıkdur- El “x Ol göçer evleri gönerdi. Geldi Filibe yöresine 
kondurdılar. (F. Giese 1929 s. 67). “gelen misafiri oturtup ağırlamak” 
TS 2630-32: x “Osman Gazi dahı karşu çıkdı, getürüb höş maka- 
ma kondurdı, “Abdul-"azizi konukladı. (Oruc b. “Adil 1343/1925 s. 
8). ‘takmak, iliştirmek”: * Gazetesinin bir köşesine de Tepesidelik'li 
Yağmur Ağanın arzı mevut nebilerini andıran uzun sakallı bir res- 
mini kondurmuştu. (H. Aytekin 1945 s. 57). x Altına da muhtar Veli 
Kâhya başta olmak üzere Çapar Abbas, köyün eğitmeni Bayram 
Çavuş, daha bir kaç kişi imza kondurdular. (a.e. s. 115). 'üzerine 
yormak, yakıştırmak”: & “Cürmü işlediğini göziyle gören var mı?” 
—“Kat'i bilmeyorum amma ğaliba o da var. Siz çok temiz rühlu 
bir zatsınız da bir dürlü kondurmayorsunuz. Bu Nihad Efendiden 
her dürlü hıyanet me”müldür.” (R.N. Güntekin 1928 s. 209). kondur- 
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kondura 


ma '??' x Zevce, dört divar arasında bulunduğu hâlde bunlardan 
birinden terassud içün ufak bir mazğal açmak üzere bulunuyor- 
du. Gerçi kısğanclık hala o kısğanclık idiyse de pek ağır bir süret- 
de, kadınlarımızın “kondurma” dedikleri adımlarla gelmekde idi. 
(Ahmed Rasim 1340/1922 s. 339-340). 


AD. kondura/BSTTk. kundura “iskarpinden kaba olan, ökçeli, konçsuz ve 
ağırca olan ayakkabı’ DS 2916 < Yun. kovvToüpı (kundüri) a.m. E. Kria- 
ras 1982 VIII, 329; Şaineanu 1900 I, 352E göre < Yun. xö9opvoç (kötor- 
nos) “çizme” kelimesinden. Ch. Symeonidis 1973 no. 92”ye göre kundur 
maddesinde bahsettiğimiz sıfatın nötr çoğulundan. Kelimenin kökü belki 
İt. gondola “bir gemi tipi, daha sonra bir kayık tipi, zarif bir gemi veya 
kayık” tipinden bir çeşit ayakkabı ismi olması için başka misaller de var, 
b. karevle. 


(Argo) kon et- “dövmek” M. Mikhailov 1930 s. 35, H. Aktunç 1990 s. 178 
< kon- fiilin emir hâli ve et-, b. alaşağı et- O. xx 


konfeti “bazı eğlencelerde serpilen, küçük yuvarlak pul biçiminde kesilmiş 
renkli kâğıt parçaları” € İt. confetti “bademli çikolata parçaları”. X Ce- 
bimden avuç avuç sarı, mavi ve uçuk renkli konfetiler çıkartıp 
otobüsün camından aşağıya atıyorum. Hepsinin üstünde “Bugün 
çok mutluyum!” yazıyor. Rengârenk konfetiler kentin üstüne, se- 
ninle gezdiğimiz sokaklara yayılıyor. (N. Eray 1990 s. 93). 


konfor/komfor 'günlük yaşamı kolaylaştıran maddi rahatlık' < Fr. confort 
a.m. x Hepsi iyi idi, hoşdu, ille ve lâkin şehirdeki konfordan zerre 
kadar nasiblerl yoktu. Semt dağ başı. İn cin geçmez bir arzullah-ı 
vasıa. (H. Taner 1951t s. 84). 


AD. konga/kongay/kongey 'çilli tavuk, kuş ve hindi; çirkin; ruhsal açıdan 
normal olmayan” DS 2917 < ?? x Ne sandın, hödük! Ben tüylerimin, 
kordelelerimin vecahet ve nahafetini baranı ta'diyatına duçar mı 
edeyim, kongayl Kunduralarımın nezafeti çamura damga mı ol- 
sun? Yıkılın, gidin! (Ahmed Vefik Paşa 1933dk s. 18; kongay kelimesi- 
ne metni neşreden Mustafa Nihat Özön”ün dipnotu: “Aslı bir cins kuş, 
dikbaşlıları ve diklik edenleri aşağılatmak için kullanılır.”). 


AD. kongaz ‘salyangoz’ DS 2917 < Yun. köykoç (köngos) 'midye, midye 
kabuğu" Ch. Tzitzilis 1987g no. 211. əx 


kongey, b. konga. 


konıl-/BSTTk. konul- 'yerleştirilmek' < ko-/koy- fiillerinin passivum (edil- 
genlik) hâli, b. açıl- ©. xx Bir harir cadır üstünde örtülmiş bir kızıl 
altundan sandukca eli altında konılmış. Bir büyük yılan ol tahtı 
cevrinmiş yatur. (Ferec 855/1451 v. 33a). x Gördi, bir evdür aras- 
te, taht konulmış, döşek salınmış. (a.e. v. 118a). x Patatesler sa- 
manlığa konulmuştur. Biber, mısır asmakları odalara alınmıştır. 
(F. Baykurt 1982 s. 63). 


EOsm. konış/konuş 'karar kılma, mola” TS 2649 < kon- fiilinden nomen 
actionis (oluş ve kılış ismi), b. akış ©. X Atan hemiyşe bu aracuğa 
dönişde, konışda, melik kılından buncacuk dütüzür-idi. (Ferec 
855/1451 v. 56b). 


koni (geometri) “mahrut” < Fr. coni a.m. Xx Dört ettiğini bilir, iki kere 
ikinin | Koniyi, piramiti bilir. (M. Kuru 1975 s. 7). x Salonda, Şam işi 
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konsolos 


sedef kakma komodinin üstündeki lamba yanıyor yalnızca. Da- 
yım bardağını alıp arkasınıa yaslanıyor. Lambanın ışık konisinin 
dışına çıkıyor yüzünü. (|. Aral 1997 s. 288). 


AD. konik 'çekirge' DS 2918 < SI. (Rus., Sloven.) konik a.m. Tietze 1957 
no. 93. XX 


AD. konira 'tahtakurusu, bit ve başka asalakların yumurtaları” DS 4565 
< Yun. (diyal.) xövipa (könira) a.m. Ch. Tzitzilis 1987g no. 221. 


konişmento /konşimento/konuşmento (deniz ticareti terimlerinden) “va- 
purla alıcıya gönderilen bir malın teslim edileceğini belirten alındı kağıdı 
(bill of lading)” < İt. conoscimento a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 214, 
halk etimolojisi tesiriyle İt. kelime Tk. konuş- filinden etkilenmiştir, b. 
atlu karınca ©. “xx (ticaret terimlerinden) “irsaliye, nakliye senedi” & 
Mektubumuzun içinde ne konişmento var ne bir şey. (Namık Kemal 
1967 11867) I, 108). x O sırada kondüktör gelip biletlerini sordu. 
Bozalto sinirlendi. “Biz toptan malız be kuzum. Konşimentolar 
da, biletler de nah orada.” (R. Akar 2000, s.121). 


konkan/konken “bir çeşit kâğıt oyunu” H. Kodaman 1944 s. 228 < Fr. ?? x 
Şimdiye kadar oynanış tarzlariyle hilelerini yazdığımız oyunlar- 
dan başka yirmi bir, yedi buçuk, laskine... remi ve konkan oyun- 
ları da vardır. (H. Kodaman 1944 s. 225). x Konkende ne konuşu- 
yorsun o kadınlarla ha, ne? “Sen saçını kime boyatıyorsun?” Ben 
yirmi bir yaşındayım anne, otuz bir yaşında değil, anlasanal (A. 
Ağaoğlu 1980d s. 281). x Her günü bir başka yerde konken masası 
başında geçiyordu. (L. Erbil 1984 s. 116). x Okulda olmadığı za- 
manlarda ya evde oturuyor ya da teyzesiyle dolaşıyordu —alış- 
verişe, kadın kadına konken partilerine, “gün”lere gidiyorlardı. 
(P. Kür 1987 s. 89). 


konkasör - taş kırma makinesi» < Fr. concasseur a.m. X Bir asfalt ma- 
kinesi... On adım arkasından hem konkasör, hem de döşeyici rol 
oynıyan bir iri kıyım makine daha göründü. (İ.Tarus 1961 5.276). 


AD. konop 'bir çeşit sivrisinek’ DS 2918 < Yun. kwvwmtov (könöpion) 'siv- 
risinek' Ch. Tzitzilis 1987g no. 284. XX 


konser 'dinleyiciler önünde müzik eserlerini icra etme” < Fr. concert a.m. 
XX Mecazi manada 'ahenkli sesler çıkarmak’ * Bu ovadaki sazlıklar- 
dan birinde bir ördek avında beyaz bir kış gecesi çeşit çeşit su 
kuşlarının konserini dinlerken buyuyayazmıştım. (H. Birand 1957 
s. 20). konser ver- a.m.: Ankara sinemalarının birinde alaturka bir 
konser veriliyordu. Ankara için bir yeniliktir. (B.S. Kunt 1948 s. 62). 


konsol "duvar kenarında duran aynalı, çekmeceli yüksekçe dolap” < Fr. 
console a.m. X Aynelerin önündeki konsollerin birinin üzerinde 
tucdan yapılmış ihtiyar Priam meşhur kahraman Aşilin ayakle- 
rine kapanmış, oğlu Hektorun ölüsünü dileyor. (Vartan Paşa 1991 
11851) s. 139). x Konsolunda bulunan zehirli bir hançeri çıkardı. 
(Türk Masalları 1991 s. 69). * Bizim hırsız yemek odasına girdi. Kon- 
solları açtı. Alâ güzel ve gayetle kıymettar gümüş takımlarını 
gördü. (a.e, s. 161). 


konsolos/konsoloz "yabancı ülkelerde, orada bulunan yurttaşlarının hakla- 
rını koruyan dışişleri görevlisi” Meninski 1680 II, 3808 < Yun. xövcoAaç 
(könsolas) < İt. console a.m. G. Meyer 1893 s. 70. x Padişah: “Ya ben 
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konsomatris 


Malta üzerine ğaza i'lân edersem, gemilerinizi bana imdad verir- 
misiniz?” Konsoloslar: —“Cân [u] baş üzre hidmet edüb üç-yüz 
pare gemi veririz. “Asker, zahire, cebehane sizden, gemiler de 
bizden” dediler. (Evliya Çelebi 1314 II, 144). Krş. konsül. 


konsomatris “gazino gibi eğlence yerlerinde müşteri ile birlikte yiyip içe- 
rek çalıştığı yere kazanç sağlayan kadın” < Fr. consommatrice a.m., 
b. aktris ©. x Bir zamanlar ilişki kurduğu konsomatristen aldığı 
hastalığı çoktan unutmuştu Yusuf bey. (Peride Celal 1985 s. 133). 


konsulto/konsolto et- 'bir hastalığa birkaç hekimin beraberce teşhis koy- 
ması” <İt.consultoa.m. x O gün şadr-a'zam ile ser-'asker ve kapu- 
dan paşalar ma-beyn-i hümayünda bulunub etibba dahi ictima" 
ile konsulto etdiler. (Cevdet Paşa 1960 II, 137). x Hararet ve bir alev 
içinde kalmışım ve işidenler koleraya tutuldum kıyas edüb sem- 
time uğramamışlar ve Stefanos dostum işitip konsulto ettirmek 
üzere beş altı hekim toplamış, getirmiş ise de hiç birinin sözü 
muvavık gelmediğinden hiddetlenip kovmuş. (E. Misailidis 1986 s. 
551). x Ev sahibi, avukat, virgüllü noktalı, konuşur, hem de yollu 
yolunca... Fırsattan istifade, bedava konsoltonun açıkgözlüsüne: 
(F.C. Göktulga 1953 s. 60). 


konsül “yabancı ülkelerde, orada bulunan yurttaşlarının haklarını korumak- 
la vazifeli hariciye memurları” < Fr. consul a.m., krş. konsolos. “x İs- 
kelelere Firenk vilayetinden gemi geldikde Firenkden gönderi- 
len meta"ın mühürlü defterleri ki bunda kadimden vaz" olunan 
konsüllerde gönderilür... (Ö.L. Barkan 1943 1931/1524) s. 370). 


konşimento, b. konişmento. 


konşu/konşu/BSTTk. komşu b.m. (yakınında oturan) TS 2635-39 < ETk. 
konşu a.m. (kon- 'yerleşmek' fiilinin ortaklık şeklinden) Clauson 1972 
s. 640. Kelimenin şekil gelişimi için b. H. Eren 1999 s. 250-251 (n/ > 
/m/ domuz kelimesindeki gibi, fakat /n/ > /n/ ?). x Yavuzlık yavuzdur, 
koğıl gendözün | Ki kodı dersen duta konşı sözün (?). (Ferheng-na- 
me-i Sa'dı 1340-42 11073) s. 71 no. 870). x Ekabir-i Mısırdan bir kac 
konşılar dahı geldiler, Zeynü”l-asnam ile yemeklendiler, icmek iç- 
diler. (Ferec 855/1451 v. 53b). x İstanbul tekvurına Gegi-boza kazısı 
Fazlü-llâhı elçi gönderdiler anun-içün kim ol o tekvura konşıydıI. 
(F. Giese 1929 s. 89). x Bize komşu kiralık bir köşk var. (H.R. Gürpınar 
1943g s. 39). x Komşuda bişenden bize de düşer. Uğurlu olsunl (F. 
Baykurt 1967a s. 86). komşu kapısı “çok yakın yer”: x Evet, Paris'el 
Şimdi gidüb gelmesi o kadar kolay kil Komşu kapusı gibi! (E.E. 
Talu 1341 s. 192). x Bozdoğan kemerinde üç odalı evi kendine çok 
gören Hacı Fettahın kızı konaklara sığamadı, damat bey Avrupayı 
komşu kapısı yaptı. (R.C. Ulunay 1941 s. 130). konşılık et-/komşuluk 
et- “komşularıyla görüşmek”: * Bundan, andan varuben tacir gelür, | 
Konşılık hem döstlik bunlar kılur. (Enveri 1928 s. 12). 


AD kont l/gont “binaların üstüne atılan kiriş, bir iki metre boyunda kesil- 
miş ağaç, tomruk” DS 2918, ZTS. 83 < Erm. kond a.m. R. Dankoff 1995 
no. 374. Krş. Tietze 1982z no. 103. x Ahmet ustanın, elindeki kaba 
saba tokmağından, kont yapılı demir kakacından, tahtanın haya- 
tını dinliyen bir duyuş, tahtanın içine işliyen bir sezgi inceliğine 
sahip olduğu hiç tahmin edilemezdi. (Halikarnas Balıkçısı 1946 s. 
48-49). 
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kontrababafingo 


kont II “Avrupanın bazı memleketlerinde kullanılan bir soyluluk unvanı” € Fr. 
comte/conte a.m. x Bir zamanlar prenslerin, düklerin, kontların 
binlerce taş işçisi çalıştırarak kurdukları avlu, park, saray duvar- 
larının hiçbirinin üstünde "Yabancı defol!” gibi yazılar yazılmış 
bulunmamalı! (A. Ağaoğlu 1993 s.9). 


kont III (bankacılık terimlerinden) ‘hesap’ < Fr. conte a.m. “xx “(kendi) adı- 
na, hesabına” & Ağa olsam dayın gibi olurum. Milleti zoppadan ge- 
çirrim, kontuma esrail satarım, çay kaynattırrım, humar oynat- 
tırrım. (Orhan Kemal 1954 s. 166). 


kontak | “otomobilin motorunu çalıştırmak için kullanılan anahtar” < kontak 
anahtarı tabirinin kısaltılmışı; Fr. contact, sondaki /t/ sesinin düşmesi 
için b. abdest I//aptes ©. x Bay Helmut, kontağı kapadı, motor sus- 
tu. (A. Yurdakul 1989 s. 202). xx Şoför, arabanın kontağını açtığında, 
art arda esneyerek uykusundan kurtulmaya çabalıyordu. (Y. Yase- 
min 1990 s. 6). 'kısadevre' xX kontak anahtarı 'otomobilin motorunu 
çalıştırmak için kullanılan anahtar’: x Patron gülmiye çalıştı; kontak 
anahtarını uzattı. (Orhan Kemal 1957 s. 48). 


(Argo) kontak II “deli, çıldırmış; dengesiz (kimse)” H. Aktunç 1990 s. 179. 
< kafadan kontak tabirinin kısaltılmışı. Xx 


kontes 'kontun karısı veya kontun mevkiinde olan hanım' < Fr. comtesse 
a.m. [kont + müenneslik eki olan -esse, b. barones ul. x). x Bilmem 
hangi suarede bilmem hangi ne idüğü belirsiz Kont, Oktay”a eski 
Paris Kontesinin torununun bacanağını takdim etmiştir. (Y. Keskin 
1957 s.11). 


kontorato, b. kontrato. 


AD. kontoş/kontuş “uzun üst giysisi; Tatar Beylerinin giydikleri yüzü harçlı 
(süslemeli) dar kollu üstlük libas, en üste giyilen elbise” DS 2918, 2639, 
R.E. Koçu 1969 s. 158, Meninski 1680 II, 3808 < Meninski”ye göre Po- 
lon. kontusz/kuntusz kelimesinden; M. Vasmer 1953 |, 694'e göre 
EFa. (Med.) «â&vövç; H. Eren 1999 s. 251'e göre Mac. köntös ‘Gewand, 
Mantel (elbise, manto) kelimesinden. & Ol dem ‘Alī efendi kendi es- 
bâblarından Mehmed bege giydirüb, meselâ evvelâ ince kenârlı 
bürümcek gömlek ve kutni alaca kaftan ve bir entari ve üzerine 
sincab beden kürki, dahı üzerine bir kontoş nafe kürk... (Ş. Elçin 
1975-76 s. 175). x Başında Kallavı kavuğu, arkasında kontoş kür- 
kile görünce babamı tanıyamadım. Etek öpmege ben de gideyim 
mi, ha? (Musahipzade Celal 1936pp, 98). 


kontra l/kuntra (gemicilik terimlerinden) 'babafingo; karşı, ters, engelleyi- 
ci anlamlarında kullanılan ön takı ” < İt. (Venedik diyal.) contra Kahane- 
Tietze 1958 no. 215-217, 221 vs. xx 


kontra Il/kontro “karşı, zıt” M. Mihailov 1930 s. 35 < İt. contra a.m. &* 
kontra git- “aykırı hareket etmek, muhalefet etmek” L. Bonelli 1899 s. 
352 no. 121. KOMİSER —Kanün evamirini infaz etmenin yolunu bi- 
lir. ÇIPLAK —Bilemez Komiser Beğ, bilemez. Eger bile idi, ona 
kontro gidenlerle habs-haneler dolmazdı. (H.R. Gürpinar 1341 s. 
473). x Bu süretle kontro giderek hem hükümetin foyasını mey- 
dana çıkarmış, hem bir takım ma'süm Türk genclerinin felaketle- 
rine sebeb olmuş. (H.R. Gürpınar 192öb s. 169). 


kontrababafingo, b. kontrapapafingo. 


363 


kontrabanda 


kontrabanda 'kaçakçılık; kaçak eşya” < İt. contrabbando a.m. Kahane- 
Tietze 1958 no. 219. x Gemlikli Hasan Kaptan nam bir kimesne 
İstabuldan Prusa için gemisi ile mal ve Prusa”dan İstanbul”a çeşit 
emtaa taşımakta ve dalma gümrükten gelip geçmekte ve sada- 
katle hizmet etmekte olup, kontrabanda etmekten yani gümrük- 
ten mal kaçırmaktan sakınır imiş ise de, bir gün nasıl ise gümrü- 
ğün baş katibi bunu gücendirmiş olduğundan artık kontrabanda 
etmiye niyet eylemiş. (E. Misailidis 1986 s. 423). 


kontrakontrin (gemicilik terimlerinden) “en yüksek yelken’ < İt. (Venedik 
diyal.) contracontrin a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 225. xx 


kontrapapafingo/kontrababafingo (gemicilik terimlerinden) “babafingo 
çubuklarının üzerlerine sürülen çubuklarla babafingo sereninin üstünde 
bulunan serenlere vasfedilen tabir” L. Gürçay 1943 s. 260 < İt. (Vene- 
dik diyal.) contrapapafigo a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 235. x Seher 
vaktinden az önce, Megafonun kayığının arkasından gelen öteki 
kayıklar, iki üç gomina önlerinde Şaban Kaptanın yüzlerce tonluk 
koskoca tirandilinin, sisler üzerinde oturan heybetli bir kümülüs 
bulutu gibi, ta kontrapapafingosuna kadar ağardığını gördüler. 
(Halikarnas Balıkçısı 1955 s. 287-288). 


kontraplak, b. kontrplak. 


kontrast 'zıtlık, tezat” < Fr. contraste < İt. contrasto a.m. x Yemye- 
şil gözleriyle bu siyahlık ne güzel kontrast yapıyordul (Reşat Enis 
1957 s. 225). 


kontrat, b. kontrato. 
kontrata, b. kontreta. 


kontrato/kontorato/kontrat ‘mukavele, anlaşma” € İt. contratto a.m. & 
Sizinle bir kontorato, bir mukavele yapacağız. (Nazım Hikmet 1932 
s. 32). x Kontrat cebindeydi. (Peride Celal 1985 s. 26). x Şirketin 
müddeti olan beş sene zarfında muhalefet-i efkârın önünü almak 
için her işe göre herkesin vezaifi, talimat ve kontrato suretlerini 
cami bir varaka-l taahhüdiyeye rabtolunacaktır. (A.İ. Tokgöz 1993 
s. 49). 


kontrbas/kontrobas (müzik terimlerinden) “keman cinsinin en büyüğü 
olan kalın sesli enstruman’ < Fr. contrebasse a.m. x Kontrobasla ca- 
zın hafif hafif tempo tutuşu arasında, piyanonun üç beş ses için- 
de değişen soloları duyuluyordu. (N. Cumalı 1956 s.23). x Dördü 
de kendi halinde. Biri kontrbas, biri piyano, digerleri saksafon 
ve davul. Titrek bir caz, dördü arasında gidip geliyor. (A. Yurdakul 
1991 s. 68). 


kontreta/kontrata/kuntrata yelkeni (gemicilik terimlerinden) “kuntra 
yelkeninin üstüne ve babafingo zifozu üzerine yahut kuntra çubuğu de- 
nilen ayrı bir çubuk üzerine açılan hafif bir yelken” L. Gürçay 1943 s. 262 
< İt. (Venedik diyal.) contreta “skysail” Kahane-Tietze 1958 no. 242. XxX 


kontrgaranti (ticaret hukuku terimlerinden) “teminat” < Fr. contregaran- 
tie a.m. x Yediyüz bin liralık bir kredi işi vardı, kontrgaranti gös- 
teremediği için veremedik. (Ç. Altan 1976v s. 13). 


kontro, b. kontra II. 
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kontrobas, b. kontrbas. 


kontrol/konturol “denetim, doğruluğunu ve uygunluğunu inceleme” < Fr. 
contrôle a.m. 19. yy kullanılmaya başlandı < contreröle “ikinci (karşı) 
kayıt” < contre “karşı” röle ‘kayıt, liste”, x Biz burada durup karan- 
tinayı konturol edeceğiz. (Kemal Tahir 1958 s. 253). kontrol et- “de- 
netlemek, incelemek” x Aman Fati, anlaşılmaz hallerin var! Her ha- 
reketimi kontrol ediyorsun. (Mahmud Yesari 1932 s. 287). x Doğru 
yazıp yazmadığını kontrol etti. (T. Apaydın 1991 s. 329). 


kontrplak/kontraplak/konturplak “telleri birbirine ters gelecek biçimde 
en az üç kaplamasının üst üste tutkallanmasından oluşan ince, esnek 
ve dayanıklı tahta” < Fr. contreplaque a.m. (?). x Bir tarafta aynası 
siyah perde ile örtülmüş bir dolap vardı. Dolabın gerisine kontrp- 
lak bir kapıdan geçiliyordu. (Reşat Enis 1957 s. 160). x Üstündeki 
kontraplağı delinmiş bir masada simsiyah yüzü ile oturan Ah- 
met”i gösterdi. (A. Hünalp 1959 s. 45). x Şoför yerinin üstü gece- 
kondu kümeslerine benziyor: boyasız konturplaklarla, rendelen- 
mememiş tahta parçalariyle çakıştırılmış. (M. Başaran 1964 s. 85). 


konturol, b. kontrol. 
konturplak, b. kontrplak. 
AD. kontuş, b. kontoş. 


konuk ‘misafir, davetli” DS 2918, TS 2639-43, Meninski 1680 II, 3809 < ETk. 
konuk a.m. Clauson 1972 s. 637. x Bu-gün bunda konuğumuz oli 
(Ferec 855/1451 v. 37b). x Gelürdi, ah! kim canum yerine | Gelüb 
yarum bana olaydı konuk! (Nazmı 1928 s. 30). konukla- “yemeğe 
çağırmak, misafir edip ağırlamak’ DS 2918, TS 2644-45. x Höca Müsayı 
anda kondurdılar, konukladılar, insaniyyete ta “alluk fedenl hisal- 
den nesne mu'attal komadılar, kamusını zuhüra getürdiler. (Ferec 
855/1451 v. 71a). konukluk et- “ziyafet çekmek”: xx Odasında sevdü- 
ginsüz ol ki konuklık ede, | Gözi yaşıdur sücisi, yüregi biryanıdur. 
(Nazmı 1928 s. 17). 


konuk/konuk, b. konak. 
konu komşu, b. konum konşı. 
konul-, b. konil-. 


konum konşı/BSTTk. konu komşu “bütün komşular’ < ETk. konum “a 
group of people living close together” Clauson 1972 s. 639 ve komşu. 
Krş. Az. Tk. ğonum ğonşu “yakın ve uzak komşular’ ADİL 1966 |, 545. 
"x Dahı şunlar ki “Vasil ödün!” deyü buyurdı, kabile ziyaret et- 
mek gibi, konum konşı gözetlemek gibi... (A. Zajaczkowski 1937 II, 
90). x Bu vaziyetteki tazelere akıl öğretecek akıl hocaları eksik 
mi? Konu komşu arasında, sındırlıyı sıyırtmış, artık sırasını sa- 
vup geçmez olmuş, fakat hâlâ da tek duramıyan, fikir çelmekten 
zevk duyan, işgüzar kocakarılar çok. (S.M. Alus 1944 s. 175). & Ko- 
num komşu dağıldıktan sonra iyiliğe dik dik bakmaya başlıyor 
kemlik. (M. Tuğrul 1969 s. 343). 


AD. konur/konur l/gonur “açık sarı, boz, bozla sarı arası, yanık al (renginde 
olan)” DS 2102, 2918-19, TS 2648-49 < ETk. konur a.m. Clauson 1972 
s. 639. x Ahırdan takırtı gelmiye başladı. Çırayı yaktım. Baktım ki 
uzanmış çabalıyor yavrum gonur öküz. (M. Makal 1950 s. 43). 
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AD. konur II / koğur / goğur / gonur ‘gururlu, kendini beğenmiş’ DS 2095, 
2919, Ö.A. Aksoy 1946 III, 346 < ?? konurlan-/gonurlan- 'gururlanmak' 
DS 2919. x Kasabaya geldiklerinde de ilk uğradıkları yer Usta- 
nın dükkânı, ilk öptükleri el, analarının babalarının elinden önce, 
İsmail Ustanın eli olurdu. İsmail Usta çıraklarıyla konurlanırdı. 
İstanbulun en iyi tornacıları onun çıraklarıydı. (Yaşar Kemal 1976 
s. 182). 


AD. konurcak “konurumsu, yanık ala yakın” TS 2649 < konur | + -cak kü- 
çültme eki, b. artucak O. xx 


EOsm. konuş, b. konış. 


konuş- b.m. (görüşmek) € kon- fiilinin ortaklık hali. xx Az gittik, uz gittik, 
dere tepe düz gittik, yokuşlarda ter dökerek, kayalarda tırnak 
sökerek, Kaf dağına yettik, konduk, konuşduk. (E.C. Güney 1946k 
s. 23) x Kahveci bizden epeyce yaşlı, fakat çok şakacı bir Giritli, 
bozuk bir Türkçeyle konuşur, bir takım serserilere esrar satardı. 
(Orhan Kemal 1950a s. 3). Ablativus (ayrılma durumu) ile: x Pazar günü 
ise yalnız kocaları denize girer. Onlar da plafın küçük gazinosun- 
da başka günler bekâr delikanlıların kendilerini seyrettikleri yer- 
de pazarın zevksizliğinden, kalabalığından konuşurlar, esnerler. 
(Kenan Hulüsi 1944 s. 114). Accusativus ile: “x Reji müdiri beni aratı- 
yormuş, çarşıda "Ali “Osmana rast geldimdi, onu konuşduk (M. 
Yesari 1928 s. 60). x Sakin olunuz dostum, sakin olunuz! Biz de 
şimdi hanımefendile onu konuşuyorduk. (N.F. Kısakürek 1938 s. 42). 
Mecazi manada “bir kadınla ilişki kurmak’ Meninski 1680 II, 3808: * Pa- 
dişâhın ğarısı topal devle ğonuşurmuş. Ondan bi ğız ömuş patşa- 
hın ğarısının. (A. Caferoğlu 1940 s. 61). 


konuşmento, b. konişmento. 


AD. konuşuk/gonuşuk “konuşulan kimse, tanışık, ahbap, dost, konuşma, 
sohbet” DS 2919, Ö.A. Aksoy 1946 III, 347< konuş- fiilinin -uk partisipi, 
b. akık u. x Anbarda yolcular arasında konuşuk çoğaldı. (Y. Ahıskalı 
1944 s. 80). x Yolda gelirken konuşuk arasında bekâr olduğumu 
öğrenmişti. Oradaki zengin şarap tüccarının kızlarından bahset- 
ti. (Y. Ahıskalı 1945 s. 89-90). x Yakdı peni, yuturdi, | Kibar konuşuğ- 
ları. (A. Caferoğlu 1946 s. 191). x Azacuk konuşuğlan | Kunluk olur- 
mi kunluk? (a.e. s: 193). konuşuklu ‘konuşulabilir, hoş konuşan’ (?): & 
O topalın anlattığı bir mesele hiç aklımdan çıkmaz. Konuşuklu bir 
adam idi zati. Ettiği iâf anlaşılır, lâfı adamın beynine işler idi. (F. 
Baykurt 19610 s. 241). x Bu senin Gaymakam daşşaklı herif, ana, 
insanlıklı, konuşuklu adam. Dırnak gadar çocukolduğu halda be- 
nim Ahmat'la bile şakalaştı. (F. Baykurt 1961ı s. 107). konuşukluk 
‘dostluk, ahbaplık’ DS 2919. x 


konvoy “aynı yere giden taşıt ya da yolcu topluluğu, kafile; savaş gemile- 
rince korunan yük gemileri katarı” < İt. convojo a.m. Kahne-Tietze 1958 
no. 243. & Sahil yoluna çıkıyorum. Trafik sıkışık. Konvoyda ağır 
ağır ilerliyorum. (A. Yurdakul 1993 s. 25). 


kooperatif/koparatlf “ortak sermaye ile, ihtiyaçları sağlamak için kurulan, 
kâr maksadı olmayan ortaklık’ < Fr. coopérative a.m. x Ne gün var- 
sam koparatif marhası değişmiye de, disem böyle böyle, Hasan 
beğ, hastam var, yahut insan hali bu, ilâzım oldu pek, şunnarı 
değişivir disem, bi paylar ki! (Orhan Kemal 1952m s. 25). x Koope- 
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ratif daha açılmadığı için simitçiyle tatlıcının bahçeye girmele- 
rine, kapının önünde satış yapmalarına izin verilmişti. (S. Dölek 
1999 s. 71). 


koordinat (geometri terimlerinden) “bir noktanın yerini belirtmeye yarayan 
apsis, kod ve ordinatın ortak adı” < Fr. ??. x Taşralı delikanlı Köprü 
çevresinde olmazsa Beyoğlu çevresinde olurdu muhakkak. İlk 
gurbetçinin koordinatlarıydı buralar. (M. Güler 1990 s. 162). 


AD. kop/gop 'kağnının iki oku arasını sabit tutmaya yarayan iki paralel tah- 
ta, kağnının iki yanında çıkıntı yapan tahta parçası, kağnı iskeleti’ DS 
2102-03, 2919, ZTS 123 < Erm. (diyal.) kob/kop' a.m. R. Dankoff 1995 
no. 357. XX 


kop- | “kalkmak, ortaya çıkmak, zuhur etmek” DS 2921, TS 2652-58 < ETk. 
kop- a.m. Clauson 1972 s. 580. & Sultan “Ala”üd-din işidüb şad oldı. 
Hakka çok şükrler eyledi, eyitdi: “El-hamdü ilah ki “asrumuz- 
da bunun gibi dilaver kopdı, zuhüra geldit” dedi. (Oruc b. “Adil 
1343/1925 s. 10). x Kopdı hem Key-Hosrev oğlı ol zaman | Kim 
ana derlerdi Kılıc Arslan. (Enveri 1928 s. 9). x Tizde benzer kim 
göriserem ben ol dil-darumı, | Kopa gelür yüregüm oynar nişanı 
çeşmümün. (Ömer bin Mezid 1982 (840) 1437 s. 168). kıyamet kop- 
dünyanın sonu geldiğinde ölülerin mezarlarından kalkacağını hatırlatan 
tabir, mecazi anlamda “büyük bir kavga çıkmak, büyük bir kalabalık ve 
kargaşa oluşmak'** 


AD. kop- Il ‘koşmak, hızlı gitmek’ DS 2921 < kop- |. x Tenbel Amet hiç ço- 
cuh görmedinden, çocuhları görüncük ğaşmış. Çocuhlar ğopmuş, 
Tenbel Amet ğaşmış. (A. Caferoğlu 1948 s. 36). AMA — “Daha n-ol- 
sun? Öküzlen eşşegi çalmışlar!” ALİ —“Deme ğız?” ANA —“Gop 
herif, gop!” (C. Atay 1964 s. 57). 


kop- III “herhangi bir yerinden ikiye ayrılmak” < kop- |. * Dam saçakları 
sarkmış, pancurların çoğu kırık, bağdadi yer yer kopmuş dökül- 
müştü. (M.C. Anday 1965a s. 20). 


AD. kopa “otyyığını, saman yığını” DS 2919 < SI. (Rus., Ukr., Bulg., Sırp-Hırv., 
Slov.) kopa a.m. E. Berneker 1924 |, 562, Tietze 1957 no. 94. xx 


AD. kopaç “ince ve dar ağızlı bir çeşit çapa” DS 2919 < Ukr. kopaç “toprağı 
kazmak için kullanılan bir çeşit tahta”. Sırp-Hırv., Slov. köpaça “çapa” E. 
Berneker 1924 |, 563, Tietze 1957 no. 95. XX 


AD. kopal/kobal/gobal 'tokmak; baş tarafı topuzlu çoban değneği” DS 
2088, 2889, 2920 < Yun. (Karadeniz diyal.) xondvıv/kondA (kopanin/ 
kopal) a.m. Ch. Tzitzilis 1987g no. 224, fakat < Erm. kopal “stick with 
large head, club” R. Dankoff 1995 no. 378 (Dankoff kelimenin aslını Er- 
menicede görüyor). € Fa. küpal a.m., krş. Kürt. kupal. x Onun içine 
şamarlar goduk, için altine boyle büyük gürgen âcinden koballer 
koduk. (B. Brendemoen 2002 II, s.97.) 


AD. kopali “fındık kırmaya yarayan ağaçtan yapılmış alet, biber ve buğday 
dövmek için kullanılan tokmak’ DS 2920 < Yun. «omdvı (kopani) “havan 
eli” Tietze 1955 no. 140, daha mufassal olarak Ch. Tzitzilis 1987g no. 
224. XX 


AD. kopana 'ağaçtan oyularak yapılan karavanamsı kap, çanak” < Bulg. 
kopana, Sırp-Hırv. kopanya a.m. E. Berneker 19241, 563. xə 
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kopanaki “el ile bir çeşit dantel örmek için kullanılan ve üzerinde iplik sarılı 
iğ; bobbin lace’ J. Redhouse 1968 s. 674 < Yun. ?? xX 


kopar- “bir bütünden bir parça ayırmak, kırmak, yırtmak, bir çığlık, bir ses 
çıkarmak’ € kop- III fiilinin causativum (ettirgenlik) hali. x Hoşor: “Yap- 
ma vre, simdi herif geberezek, ben de bayılazayım!” diye çığ- 
lıkları koparmağa başlamıştı. (S.M. Alus 1944 s. 106). x “Hah hah 
hah!” diye kahkaha kopardı. (a.e. s. 42). koparıp at- “(güçlükle) ko- 
parmak": x Uşakların, hidmetci kızların değil, kedilerin, köpekle- 
rin bile nazarlarından saklamak istediğiniz ef"al u harekâtınızın 
gözcüsü ben, namüsunuzdan bir parça koparub atdığınız zaman 
anı kapar, yer, hazm eder, uyurum. ('Abdül-hakk Hâmid 1334 s. 52). 
x Tabiattan gam almak istiyen delikanlıyı, yazık ki burada da ra- 
hat bırakmadılar. Küçük, siyah bir suböceği bacağına yapışmış, 
hem canını yakıyor, hem de kanını emiyordu. Şiddetle ayağını 
dereden çekti ve cildine yapışan böceği koparıp attı. (S. Ayverdi 
1940 s. 50). 


koparatif, b. kooparatif. 


kopası (beddualarda kullanılır) “kopmasını dilediğim’ < kop- III fiilinin eski 
istikbal şekli. x Öyle iken, sözüm bundan dışarı, şeyhislam kapısı, 
kopası burnunu bizim işimize sokmuş, mangizin üstüne oturdu- 
ğu gibi, kodeste iken, evi de tutmuş, babasının malı imiş gibi, 
eloğluna kiralamış. (E.E. Talu 1935 s. 93). 


AD. kopay/kupay “tavşan ve domuz avında kullanılan iri kulaklı bir köpek 
cinsi” DS 3003 < Mac. kopó a.m. * Kopaylardan biri ince ince aksı- 
rıyordu. Şâhibi merakla hayvanı çağırdı. “Ne o, Sarı Kız, üşüdün- 
mü?” (Mahmüd Yesari 1928 s. 5). 


kopça/gopça “bir çeşit düğme’ DS 2103, 2920, Meninski 1680 II, 3777 < K. 
Emiroğlu 1989s. 158'e göre Yun. kouniroa (kombitsa) kelimesinden, 
H. Eren 1999 s. 251'e göre Balkan dilleri yoluyla Mac. kapocs a.m. ke- 
limesinden alınmıştır. x Caketinin mendil cebinde kopçalı sarı bir 
kurşun kalem takıldı. (Orhan Kemal 1954 s. 12). 


kopçuk 'mısırın üzerindeki kabuk” € kabcuk. x Mısır kopçuğundan okul 
çantaları örmeye başlayınca hoca taslakları “Nahiyeye sepetçi 
gelmiş, çingenelere hacet kalmadı” diye söylenmeğe başladılar. 
(H.Z. Koşay 1947 s. 47). 


(Argo) kopek, b. kapik. 


(Argo) kopil “çocuk, piç, veled-i zina” H. Aktunç 1990 s. 179 < Arn. kopil 
'piç' G. Meyer 1894 II, 67, daha yeni fikirler için b. H. Eren 1999 s. 252, 
aynı yazarın, A. Tietze 1955 no. 143 maddesindeki eksiklerini tamamla- 
yan yazısı için b. H. Eren 1960 s. 306-307. x Başımla beraber, ablal 
Hazır bizim Kör-oğlu ile, kopillerle tanışırsın. (E.E. Talu 1928 s. 839. 
x Yılbaşı geceleri, mahallenin kopilleri ellerinde fener, kapı kapı 
dolaşır, para toplarmışlar. (Reşat Enis 1957 s. 117). x Bakkaldan 
yumurta, fırından simit bir kopil yok karşımızda. Kızdırdınız hay- 
vanı, kaçtı. (C. Kavukçu 2000 s. 56). 


(Okul argosu) kopiş “kopya, kopya çekme' H. Aktunç 1990 s. 179 € Fr. co- 
pie + -iş (?), b. akış ©. XX% 


kopkolay “çok kolay” < kolay + kuvvetlendirici ön takı (reduplication + 
tezat ünsüzü), b. apakçıl m. X% 
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kopkoyu “çok koyu, son derece koyu” € koyu * kuvvetlendirici ön takı 
(reduplication + tezat ünsüzü), b. apakçıl ©. x Gece yaprakları siyah 
görünen bir meşe ormanının karşısında idik. Yaz, kış libasını de- 
ğişdirmeyen bu iri gövdeli ağacların dallarile örtdükleri pür-es- 
rar kop-koyu siyah sahede 'asırlarla uyuyan cesedlerin henüz 
toprağın hazm &âdemedigi son kırıntıları yatıyordu. (H.R. Gürpınar 
1929 s. 1135). x Gözleri iri. Kahverengiliği yok. Kopkoyu, mağara 
gibi bakıyorlar. (Tarık Dursun K. 1957v s. 29). x Arzu oyuk yakalı, 
uzun etekli siyah bir elbise giymişti. Dudaklarını kopkoyu, parlak 
bir kırmızıya boyamıştı. (T. Uyar 1986 s. 61). 


kopsa/kopse (gemicilik terimlerinden) 'kalafat tokmağının dağılmaması 
için başına geçirilen demir çember’ L. Gürçay 1943 s. 254 < Yun. köyn 
(köpsi) “bit, edge” Kahane-Tietze 1958 no. 795. sək 


AD. kapsak 'çamaşır sepeti” DS 2921 < Yun. «xawdkı (kapsaki) ‘dallardan 
örülmüş büyük sepet’ Tietze 1955 no. 121. &* 


kopse, b. kopsa. 


(Argo) kopsikefali et- “başını kesmek” H. Aktunç 1990 s. 179 < Yun. köye 
KEpdAı (köpse) ‘kes!’ (kefali) “baş” Ch. Tzitzilis 1987g no. 267. &* 


(Argo) kopuk 'işi gücü olmayan, serseri’ S. Özel 1993 < kop- III + fiilden 
sıfat yapan -uk eki, b. akık H. x Bu cins kopuklar öteden beri sokak- 
larda “kalk gidelim’ ta bir etdikleri ufak tefek aşırma işleriyle 
kumarhane uşaklığı ve emsali hidemat-i sefilede “adeta çekir- 
dekden yetişme ta birine ma-sadak olacak süretde günden güne 
pişdikleri içün mensüb oldukları cem"iyetin mes'üliyeti der-kar- 
dır. (Ahmed Rasim 1926 s. 349). 


kopuska, b. kapuska. 


kopuş- “karşılıklı kopmak, birbirinden ayrılmak” < kop- fiilinin ortaklık hali, 
b. alış- | D. x İki adam çatışır, —Ragıp paşa”nın da Kozlu'da, Kilim- 
l'de ocakları vardır— pazarlığa oturur, uyuşamaz, kopuşur. (M. 
Seyda 19701, 71). 


EOsm. kopuz/kobuz “eski bir çalgı” DS 2890, TS 2658-61 < ETK. kopuz 
a.m. Clauson 1972 s. 588-589, krş. M. Räsänen 1969 s. 281. x Eger 
çekindügün dinar içün ise, deyelüm elli eylesünler, seni vatana 
gitmege ayaklı elli eylesünler, kopuzunı kıllı, işüni belli eylesün- 
ler. (Ferec 855/1451 v. 119a). 


AD. koptar/koptor, b. koftur. 


kopya/kopye “suret” < İt. copia a.m. veya Fr. copie a.m. İt. ekiyle, b. afo- 
rizm/aforizma ©. x Eski konaklardan çıkma haso mallar diye yut- 
turduğu kopyalarını öve öve bitiremediklerini gördükçe kendimi 
zor zaptediyordum. (N. Ay 1991 s. 72). 


kor/koz l/köz “iyice yanarak ateş haline gelmiş kömür ya da odun” DS 
2984-85, TS 2707-09, Meninski 1680 III, 4069 < ?? /r/ — /z/ değişimi 
bilhassa göze çarpar (krş. balkır/balkız, zetacism (zeleşme) için b. bo- 
ğurdak ©). Krş. G. Doerfer 1967 III, no. 1552 ve. H. Eren 1999 s. 252. 
x Canını cananına teslim eyleyince, Zatiya, | Oda, köze düşdi, 
çok cehd eyledi pervaneler. (Zati 1967 s. 450). x Sivilcenin yeri 
daimi surette yanıyordu. Sanki birisi sigarasının közünü kasten 
parmağımın ilk boğumuna yapıştırmıştı. Ve sigara sönmek nedir 
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bilmiyordu. (N. Tirali 1947 s. 90). x Kapaktaki çorbayı boca etti içi- 
ne. Harıl harıl yanan kütükten dökülen kıpkızıl korların üstüne 
oturttu. (R. Ilgaz 1969k s. 30). közle- “et ve başka yiyecekleri közde 
pişirmek’ DS 2986 x Yemeklere az yağ koy, bu dondurulmuş çiçek 
yağları mideye dokunur. Eti kavurma, patlıcanları kızartacağına 
közle. (İ. Aral 1986, s. 22). x Ayşa kadın ocak başına çömelmiş, 
tahta kepçe ile et kazanını karıştırıyordu. Torunu Murada ayrıca 
et közlüyordu. (T. Apaydın 1991 s. 87). közleme ‘külbastı’ DS 2985-86: 
s Sofrayı çevirdiler. Biraz közleme, biraz kavurma, iştahla yeme- 
ğe başladılar. (a.e. s. 88). közlen- 'közle- fiilinin passivum (edilgenlik) 
hali”: * Huri, açlık te”sirine dayanamayanlarda görülen bir ihti- 
yaca uyarak yerinden kalktı. Közlenmeğe başlayan parçaları bir 
pırnal dalıyla bir tarafa çekip yaydıktan sonra üzerine sacayağı 
koydu. Bunun üzerine de türlü yufka sacını yerleştirdi. (Nâbı-zâde 
Nâzım 1943 s. 19). 


AD. kor Il 'katır çanı; köpeklerin boynuna takılan çıngırak’ DS 2922< krş. SI. 
(Rus., Ukr.) kolokol “çan, çıngırak, hayvanlara takılan çan ya da çıngırak’ 
Tietze 1957 no. 90. &* 


kor III, b. EOsm. kur II. 

AD. kora | 'olgunlaşmamış üzüm, koruk’ DS 2922 < Fa. ğöra a.m. xx 
AD. kora II, b. korak. 

AD. korada, b. kurada. 


AD. koraf “sebze tarlalarında dört, beş ocaklık yer” DS 2923 < Yun. xwpdeı 
(hordfi) “tarla” Tietze 1955 no. 302. &* 


AD. korak/karak il/kora Il “ağaç mandallı kapı; kapı mandalı, sürgü; anah- 
tar, kilit; tahta pencere kapağı vs.' DS 2645, 2922-23 < Yun. (diyal.) 
KOPAÂKı (kordki) ‘kapı mandalı, kapı sürgüsü; bir çeşit örs’ Ch. Tzitzilis 
1987g no. 228. xx 


AD. korasma “dokuma tezgâhlarında ipliği astıkları yer” DS 2924 < Bulg. 
krosnö, Rus., Ukr. krösno, Sırp-Hırv., Sloven. krösna 'dokuma tezgâhı' 
Tietze 1957 s. 106. &* 


AD. korbakar ol- “kötü durumda olmak, cezasını çekmek” DS 2924 < belki 
Fa. kör u kar “kör ve sağır” (7). XX 


AD. korç “işkembe kazıntısı, karın ağrısı” DS 2924 < Rus., Ukr. korç, Sırp. 
Hirv., Sloven. krç ‘bağırsak kramp!’ Tietze 1957 no. 97. Xx 


AD. korda/kurus/BSTTk. (tahta) kurusu b.m. “uyuyan insanın kanını 
emen böcek’ B.A. Yanıkoğlu 1943 s. 180 < Yun. xöpuğa (köriza) a.m. 
Tietze 1962 II, no. 231, fakat Ch. Tzitzilis 1987g no. 321'e göre kurus 
varyantı, koriza”dan başka doğrudan doğruya Yun. kelimenin esas şekli 
olan xöpuç (köris) kelimesine de bağlanabilir. 


kordaliça, b. kordelesa. 


kordelâ/kurdelâ/kordele “süslü kumaş şerit” < İt. cordela a.m. G. Meyer 
1893 s. 48. x Akanyalı ve Aksekili çerçiler bağıra bağıra bilezik, 
kurdelâ, sakız, kına ve saire satıyorlardı. (Sabahattin Ali 1937k s. 
36). x Büyük şeyhlerden biri üçüncü mecidi nişanı boyuna takı- 
lırken, gözü altında, kordelayı elile itti. (F.R. Atay 1938 s. 81). “film 
şeridi”: x Kimisi prodüktör bulamıyor, televizyona kısa ve iddiasız 
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kurdelâlar yapıyor. (A. İlhan 1972 s. 52). x Tek eliyle koskoca oto- 
mobili havaya kaldırıveren, hızlı dönen bıçkı makinesini bir anda 
durduran güçlülerin güçlüsü İtalyan artisti Masist'in kordelaları, 
ya da ünlü Rus artisti Musiukin”in en yeni filmleri o salonda gös- 
teriliyordu. (B. Arpad 1976 s. 21). 


kordelena, b. kordenela. 


kordelesa/kordaliça/kordilisa/kurtelaca “(gemicilik terimlerinden) gab- 
ya sereninin cundasından açılan cunda yelkeni” L. Gürçay 1943 s. 254 
< İt. (Venedik diyal.) cortelazzo “topmast studdingsail” Kahane-Tietze 
1958 no. 254. &* 


kordeliçin/kurtelaçin (gemicilik terimlerinden) “babafingo sereninin cun- 
dasına açılan cunda yelkeni” L. Gürçay 1943 s. 254 < İt. (Venedik diyal.) 
cortelazzin “topgallant studdingsail” Kahane-Tietze 1958 no. 253. xx 


kordenela/kordelena (gemicilik terimlerinden) “gizi cundasından indiren 
donanım’ L. Gürçay 1943 s. 254 < İt. cordiniera ‘boom lift” Kahane-Tiet- 
ze 1958 no. 246. əx 


kordilisa, b. kordelesa. 


kordit “patlayınca duman çıkarmayan bir barut cinsi” < İng. cordite a.m. 


kordiyal “kalp ilacı” < Lat. cordialis a.m. “x Kuvvetli bir sinir buhranı, 
belki geçer, belki devam eder. Biraz ihtimam görmek iser. Yalnız 
kordiyallar, bromurlar kâfi değil, böyle tedbirler fevkalâde sinir 
zaafları içindir, halbuki bunda biraz da kalp teessürü vardır. (Bur- 
han Cahit 1941 s. 203). 


kordon I/kordun “saat asmaya yarayan ince zincir; mobilyalarda veya ku- 
maşlardaki süs, engellemek için insanlardan oluşturulan barikat, yeni 
doğan bebeğin göbeğindeki bağırsak parçası” DS 2925 < İt. cordone 
veya Fr. cordon a.m. G. Meyer 1893 s. 53. x Sirkeci otellerinden bah- 
sediyorum tabii. Beyoğlundakiler lüks. Kordonlu, püsküllü kapı- 
cıbaşıları, kocaman aynaları ürkütüyor adamı. (N. Girginsoy 1956 
s. 90). x kordonları düş- “bir ucu ana karnındaki bebeğin göbeğine 
bağlı olup bebeğin beslenmesini sağlayan organ sarkmış olmak” Yıllar- 
dır Beyazıt-Taksim güzergâhında yürümekten kordonlarım düş- 
müş zaten. (L. Erbil 1985 s. 144). x Evleniyor, ama çocuğu olmuyor. 
Yenge gebe kalır, karnında üç, dört aylıkken çocuğu düşürürmüş. 
Kadıncağızın -ne demekse- kordonları düşükmüş. (M. Seyda 1974 
s. 94). 


kordon il/kurdun (gemicilik terimlerinden) “halatın çözülmesiyle ortaya çı- 
kan her bir lif” < İt. cordone a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 247. XX 


kordon III “deniz kıyısının doldurulmasıyla elde edilen alan” < İt. cordone 
"ip, şerit”. x iskeleden kordon boyuna adımınızı attınız mı, burnu- 
nuza taze tütün kokusu vurur. (|. Tarus 1957 s. 3-4). 


AD. kordul 'zekâsı kıt, ahmakça kimse, akılsız” (A. Caferoğlu 1944 s. 249 
< Yun. KovTpoüAnç (kutrülis) a.m. Ch. Symeonidis 1973 no. 106. &* 


kordun, b. kordon |. 


Korel “Batı Gürcistan'daki Gurian bölgesi’ E. Kömürcian 1981 s. 78. x Gür- 
ci, Çerkes, Mosğov, Korel, Rus-ile | Bulmaz-mi isteyen gyonul di- 
vane? (a.e. s. 151). 


371 


korfus 


korfus/kürfüs/körfüz/BSTTk. körfez | “karanın içine sokulmuş deniz par- 
çası' < Yun. köpgoç (körfos) a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 701 (birçok 
eski ve yeni örneklerle). Krş. körfez ve Kürfüz Adası. 


korh-/gorh-/BSTTk. kork- 'ürkmek; endişe etmek” < ETK. kork- a.m. Cla- 
uson 1972 s. 651-652. (Ablativus, ayrılma durumu ile) Xx Gerçi “Kork 
martın beşinden, camızı ayırır eşinden” ata sözüne uymuşlar, pa- 
muk ekimini eski martın beşinden sonraya bırakmışlardı. Amma 
tabiat kalleştir. (Reşat Enis 1944 s. 120). x Bekci baba, haydi sen 
de evine git! Böyle havada hırsız gelmez. Nezle olmakdan korkar. 
(H.R. Gürpınar 1926b s. 539). xx Elde yok, avuçta yok, çocuklar bu 
gidişle koca bulmamaktan korkuyorlar. (R.N. Güntekin 1930 s. 61). 
ö Küçük Hasan her gün istasyonda bulunduğu sırada, bu iki aç 
midenin, kendileri ile aynı çatı altında aynı açlığı çeken ihtiyar 
keçiyi bile yiyeceklerinden korkuyordu. (Sabahattin Ali 1943 s. 36). 
x Odanın ipekli, yastıklarına oturmadan korkmuş, kapı tarafına 
çömelip kalmıştı. (F.C. Göktulga 1943 s. 23). x Kız onun Hasana bir 
zarar yapmasından korkuyordu. (S. Ayverdi 1940 s. 8). (Dativus ile) 
ö Pek harab olan dâ'lre-i hükümete girince insan hızlı yürüme- 
ğe korkuyor. (Ahmed Şerif 1326 s. 69). x Anormal ruhiyat kitapla- 
rına el sürmeğe korkuyordum. (K. Bilbaşar 1939 s. 87). x Demek 
ruhlardan senin ağzın yanık, onlardan bahse korkuyorsun. (H.R. 
Gürpınar 1942 s. 9). (ki ile): x Onun için gül yağı şişesinin kapağını 
dalma açık bulundurmam, korkarım ki bu ziyadelik, şamelerin- 
de, fazla ünsiyetten gelme, bir duygusuzluk yapmasın. (S. Ayverdi 
1940 s. 81). korka koya 'korkarak, çekinerek”: xx Şeh-zade buyurdı: 
“Ol yigidi katuma getürün!” dedi. Ol yigit korka koya şeh-zade 
katına geldi. (Ferec 855/1451v. 149b). 


korhak/BSTTk. korkak 'cesaretsiz, ödlek, tabansız” < korh-/kork- + -ak 
eki, b. çolak m. x İ şeyh! Hezar cendân senün İslamundan, amma 
ben korkakam ta ol bir işde menfa'at sezemeyem ol işe meşğül 
olmazam. (Ferec 855/1451 v. 230a). 


korı/koru II ‘bakımlı küçük orman“ Meninski 1680 II, 3792 < koru |. xx 


korlça | “Rum kızı” < Yun. (Karadeniz diyal.) xopirğa (koritza) “kız” A.A. Pa- 
padopoulos 1958 |, 468. x Tenhalık da var. Erkekler tarafında on, on 
beş kişi, kadınlar tarafında da üç dört kadıni Hem de ne kokona, 
ne dudı, ne de koriçalarl (Ahmed Rösim 1340/1922 s. 31). x Eskiden 
burada bu saatde bir aşağı bir yukarı ne piyasalar olurdul Körpe 
körpe, bıllık bıllık, bıldırcın gibi Rum dilberleri; arkalarında genç- 
ler. İşve, cilve, korte deme gitsin. İstanbulun dört bucağındaki 
koriçalar, kokonalar arasında onların tırnağına bile benzeyenleri 
bile göremiyorum. (S.M. Alus, Akşam Gaz. 18.1X.1943). 


koriça Il/kurlça/kurlca (sapanı) (gemicilik terimlerinden) “cıvadranın re- 
sine kapele olunan boğatalı sapan” L. Gürçay 1943 s. 262 < İt. coreggia 
“strap” Kahane-Tietze 1958 no. 248. xx 


AD. koringön/korunga “yılda iki kez biçilen, dört ya da beş yıl ürün veren, 
sığır ve mandalara yedirilen bir çeşit ot, bir çeşit yaban yongası, tirfil otu, 
Onobrychis trifolia veya Trifolium’ DS 2925, 2929, I. Hauenschild 1989 
no., 798, 1105 < Erm. (diyal.) kornkan, (diyal.) kornka 'oregano' a.m. 
R. Dankoff 1995 no. 392. XX 
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AD. korit/korıt/korut/körit/körüt “bir yaşına kadar olan erkek keçi; bir 
yaşından iki yaşına kadar olan erkek keçi” DS 2925, 2929, 2965, 2969 
< Erm. (diyal.) k'orit “iki yaşında olan keçi; üç yaşında olan erkek keçi” R. 
Dankoff 1995 no. 798, krş. Laz. korit-i “boyunsuz keçi” U. Blâsing 1995a 
s. 84, Blâsing'e göre kelimenin menşei henüz belli değildir. XX 


kork-, b. korh-. 
korkak, b. korhak. 


AD. korkala-/gorkala- “korkmak, korkuya kapılmak’ DS 2925 < kork- + 
-ala- genişlemesi, b. avkala- m. X Tazı Arif askerlikte iken bir sine- 
maya gitmiş. “Ulan, bi köme insanlar atlara bindikleri gibi dooru 
nası sürdüler yal Öyle bi gorkaladık ki çiyneyecekler deyil (M. 
Makal 1952 s. 21). 


korkop “korku ve endişe uyandıran tehlikeli durum” < ?? kork- fiili ile ilgisi 
var gibi görünüyor. * Müddeiumumi bu işi de anlattı: Bu Ali, bir 
kız kapatmış. Kızda da başka bir köy delikanlısının gözü varmış, 
“gelip kaçıracağım” demiş. Ali bu korkopla her gece “Köyü bas- 
tılar, yetişin.” diye heyecana kapılırmış. (M. Körükçü 1954 s. 89) 


AD. korkot/korkota/karkot 'iri öğütülmüş mısır unundan yapılan bir çeşit 
yemek; iri öğütülmüş mısır unu' DS 2664, 2925 < Erm. korkot 'decorti- 
cated wheat; dish made with meat and decorticated wheat' R. Dankoff 
1995 no. 391. xx 


korku/gorhu ‘tehlike karşısında kaygı duygusu’ TS 2663-66 < ETk. korkuğ 
a.m. Clauson 1972 s. 654 (korkınç maddesinde). x Kıyâmlarına en bü- 
yük sebeb, Ermenilerin her yerde İslâmları kesdiği ve İslâmiyetin) 
mahv edildiği, şu kadar Ermeninin filân cihetden hücüm ile kendi- 
lerini de kesecekleri korkusu imiş. (Ahmed Şerif 1326 s. 260). korku- 
suna '(birisinden) korkarak”: * Yelek cebinden bir küçük kât çıkardı. 
İçindeki gümüş yüzüğü serçe parmağına geçirerek bir müddet 
seyretti. Üzerinde eski harften bir yazı. Kuran harfi yazmışlar. 
Anasından korkusuna, mümkünü yok, takamaz. (Kemal Tahir 1957 
s. 285). x Onun korkusuna delikanlılar uzaktan karıya işmarı ça- 
kıp, yanına sokulamıyorlar. (A. Nesin 1961z s. 37). x Senden korku- 
suna ne yaptığını bildi mi fakir? (A. Ağaoğlu 1982 s. 189). korkusuz 
“korkulmayacak, tehlikesi olmayan” * Nola gerü beni anda indürseni 
Anda olmaz-ise oş korkusuz yere, ağac dibine indürsen, otursam, 
sen gelince oynasam, eglensem! (Ferec 855/1451 v. 197a). 


korkud-/korkut- “korkuya düşürmek” < kork- fiilinin causativum (ettirgen- 
lik) hâli, b. büküd-/büküt- ©. x Hele ağlamağı ko, haber ver, bu 
ne makamdur? Sen kimsin, beni kimün-ile korkudursın? (Ferec 
855/1451 v. 63b). 


korkunç “korku veren, çok korkulu; müthiş' < ETk. korkınç “korku”, fakat 
Türkiye Türkçesinde umumiyetle sıfat. Nadir olarak ETk.deki gibi isim ola- 
rak geçebilir: x Oğlum, sen dersini iyi yerden almışsın ve de taşı 
havaya atıp başını altına tutar olmuşsun. Ben korktum. Lökin bu 
mesele öyle korkunçlu değil (Kemal Tahir 1957r s. 113). (Sıfat olarak:) 
Xx Bir gece bu melik oğlan düş görür. Korkunc düş-idi. Korkar, bi- 
karar olur, sarayı gendözin eglemeg ücün yörenür. (Ferec 855/1451 
v. 48a). x Bu tariyk-ile dün-ile yüridiler, gündüz kondılar. On gün 
oldı. On birincli1 gün bir korkunc sahraya erişdiler. (a.e. v. 54b). 
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AD. korkut “büyük dolu tanesi” DS 2926 < Erm. karkut “dolu” U. Blâsing 
1992 no. 41, R. Dankoff 1995 no. 337. &* 


korkut-, b. korkud-. 


korku tutuğu ol- “ruhi sebepten kendini kaybetmek, güçsüzleş mek”, & 
Dilaver kavatı, karıdan geçemediği için, “Oğlan, Allah sayesin- 
de, korku tutuğu oldu da karıya el süremedi” dediler. (Kemal Tahir 
1958 s. 324). 


kormi/komri/kümre “küçük, arkalıksız tahta iskemle” DS 3034, 4565, 
B.A. Yanıkoğlu 1943 s. 280, < Yun. (diyal.) “log used as a seat”, aslında 
Kopultov (kormion) ‘gövde’ Ch. Tzitzilis 1987g no. 232. xx 


kornea "gözün ön tarafındaki cam gibi şeffaf tabaka’ < Lat. cornea a.m. * 
Günün birinde, tek bulut yokken, şimşekler çakmaya başladı gü- 
pegündüz irlil ufaklı yıldızlar uçuştu o zavallı emektar gözlerimin 
önünde. Meğer sol gözümün korneası yırtılmış. (M. Urgan 2000 s. 
22). 


korna “otomobillerde sesli işaretler vermek için alet, klakson' İt. corno a.m. 
(?). x Arabaların altında kalırcasına caddenin karşı yanına geç- 
tim. Ardımdan bir korna acı acı çaldı. (N. Eray 1999 s. 154). 


(Halk ağzı) kornason “otomobilde sesli işaret vermek için tertibat” < kor- 
na ve klakson kelimelerinden krasis, b. acabola H. x ANA (Sağdan 
klakson sesleri duyulur) —“O ne?” ARİF —“Otomobil kornasonu, 
birileri geldi.” (R. Erduran 1962 s. 12). 


korno “eskiden ağızlık barutlarıyla hafif silah cephanelerinin muhafaza edil- 
dikleri kösele veya boynuzdan yapılmış mahfazalara denirdi” L. Gürçay 
1943 s. 254, “oil container which the caulkers carry in their belts” < İt. 
corno ‘boynuz’ Kahane-Tietze 1958 no. 250. xx 


AD. korona, b. gorona. 


(Argo) koroydo “budala, ahmak, sersem” F. Devellioğlu 1959 s. 111, S. Özel 
1993 s. 65 < Yun. xopötöo (koröydo) ‘Gegenstand des Gelâchters, des 
Spottes, dumm” (herkesin kendisine güldüğü, alay konusu olan, ahmak) 
Ch. Symeonidis 1973 no. 95. sex 


korozman Fesişme” < Fr. crolsement a.m. x Fakat herif gelir gelmez 
işi çakmış olacak, vapura atlayıp gitti. N... de korozman yapan 
diğer gemiye binip ertesi sabah erkenden çıkıp gelmez mi? (S. 
Şengil 1951 s. 46). 


AD. kors “küçük ve alçak iskemle’ < Yun. xöportov (körsion) 'kütük' Ch. 
Tzitzilis 1990 s. 195. &* 


kors II “cevelan, piyasa” < İt. corso a.m. x “Canım, şu familya da hiç 
osanmaz mı, her ahşamdır bu saat on birden başlarlar, gecenin 
dördüne kadar gezerler! Bunların adına plaza kuşleri komalı.” 
— “He canım, böyle böyle kendilerini satacaklar korsa.” (Vartan 
Paşa 1991 11851) s. 107). 


korsa/korse ‘kadınların sıkıca iç giyimi” Fr. corset a.m. x Kadınlar, kor- 
selerle sıka sıka ipek-kadife tuvaletlerinin apaçık yakalarından 
fışkırttıkları iri memeleriyle elmastan taçlar, zümrütten gerdan- 
lıklar, küpeler ve yüzlerinde iri iri benlerle sultanların, imamların 
kollarında dansetmektedirler. (A. Ağaoğlu 2007 s.191). xx Yanında 
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ise caddenin en eski dükkönlarindan biri olan korseci. (G. Scogna- 
millo 2002, s. 100). 


korsaj ‘kadınların sıkıca iç yeleği’ < Fr. corsage a.m. x Birdenbire o se- 
vimli, kibar garson kız değişti. Gözlerini süze süze şilini korsajın 
arasına attı, kırıtarak: “Akşam saat altıda serbestim sir!” dedi. 
(T. Güner 1951 s. 30). 


korsan/kursan “deniz haydudu” < Ar. (diyal.) kursan, b. korsar. 16. asır- 
da korsan/kursan varyant Tk.deki -ar varyantının (krş. korsar) yerini 
alıyor. x Ammavelökin bu Korsanlar Padişahının hiç çocuğu ol- 
muyordu. (Yaşar Kemal 1976 s. 159). x Levend, maryol! Sen Malta 
korsanısın! Neçe fendler-ile bana al etdin (E. Kömürciyan 1981 s. 
146 no. N216). 


korsar “deniz haydudu” < Yun. xovpodpoç (kursaros) İt. corsaro a.m. Ka- 
hane-Tietze 1958 no. 251 (bir çok eski ve yeni örneklerle, kelimenin ya- 
yımı ve şekillerin tahlili ile). (corsa ‘korsanlık seferi” + -aro/-arso ve Ar. 
diyalektlerinde -an (krş. korsan/kursan)l. Krş. navlun. 


korse, b. korsa. 


AD. korsil/gorzit 'iskemle; oturulan ağaç kütüğü; et, odun kesme kütüğü' 
K. Emiroğlu 1989 s. 159 < Yun. (Karadeniz diyal.) xopotötov (korsidi- 
yon) “ağaç gövdesi parçası” Ch. Tzitzilis 1990 s. 196. Xxx 


kort | “bazı spor veya oyunların sahası” < İng. court a.m., ms. tennis 
court. x Onlar Maden Mektebi'nin önündeki kortta tennis oynar- 
lardı. (M. Seyda 19701, 209). 


AD. kort Il/gort “hiç sürülmemiş topraktan açılan yeni tarla” DS 2105, 2927 
< Erm. gord a.m. U. Blâsing 1995a s. 93-96, R. Dankoff 1995 no. 388. 


AD. korta | 'içinde üzüm çiğnenilen şıra teknesi, şırahane, şaraphane; çeş- 
me yalağı” DS 2927 < SI. (Sırp-Hırv., Rus., Ukr., Bulg.) korito vs. ‘hamur 
teknesi; çeşme yalağı” Tietze 1957 no. 99. XX 


korte/korta |I “bir kişinin kur yaptığı kimse, flört” < İt. corte a.m. x Doğru 
söyle, hiç korten var mı? (Vartan Paşa 1991 (1851) s. 108). x Kâfir 
kız aşıkdaşlık ettiği monşerlere hep Beyoğlu pastacılarında lân- 
devo verir. Evinin kapısını çalarken kortalarından birisi görüp de 
ayıplıyacak diye etrafına korka korka bakar. (İsmail Galib 1932ed s. 
5). korte et-/korte yap-/korta et- “kur yapmak” < İt. far la corte a.m. 
M.L. Wagner 1943 s. 27: * İşte süslü bir del kanlı. Hayde şunuyula 
korte et! (Vartan Paşa 1991 [1851] s. 108). x Benim karımla korte 
etmek başka şey, meteliksiz dul bir kadını almak başka. (Nazım 
Hikmet 1965e s. 72). x Benim ismim Elvldoksiyadır, Tarabya”da bir 
kayıkçı kızı idim, bir delikanlı bana alâka ederek arasıra gizlice 
korte yapar idik. (E. Misailidis 1986 s. 169). 


AD. kortlangoz, b. koklangoz. 


EOsm. koru | “beylik saha, beylik orman, beylik çayır” < ETK. korığ a.m. 
Clauson 1972 s. 652. x Çü geldi gördi Hürmüz ol koruyı... (Mehmed 
1965 no. 7409). x Korucu koruların ve sazlıkların koruya, her ki- 
mün davarı tahıla ve koruya ve sazlığa girer ise “adet üzere cür- 
min alalar. (Ö.L. Barkan 1943 t.y. s. 108). 
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koru İl, b. korı. 


AD. koruh/koruk “biçmek için korunan tarla” DS 2928 < koru |. X Kırat”ın 
çayırına, sizin koruğa ilişti, bu adam. (Behçet Mahir 1973 s. 116). 
koruhçu/korukçu “tarla bekçisi' DS 2928. “xə 


AD. korunga, b. koringön. 


AD. korz “saban ve pulluğun toprakta açtığı iz” DS 2929 < Erm. gordz gt- 
sel “to outline a field for plowing with two furrows’, gordsk “name given 
to these two furrows' R. Dankoff 1995 no. 112. * 


AD. korza | “evin köşesi' < Yun. (Karadeniz diyal.) xöpTŞa (körtza) a.m. Ch. 
Tzitzilis 1990 s. 196. &x* 


korza Il (gemicilik terimlerinden) “gemiye ait demirlerin halat ya da zincir 
kısımlarının birbirine karışması ile oluşan düğüm” < İt. (Venedik diyal.) 
crose a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 259. Xx 


korza |li/kurza/kurus Il//kuruz (gemicilik terimlerinden) “gemi teknesinin 
kıçta ve sudan aşağıda peyda ettiği inhina (eğrilik)” L. Gürçay 1943 s. 
263 < İt. (Venedik diyal.) (Mgadura in) crose Kahane-Tietze 1958 no. 
260, 26111. x% 


AD. korzeval 'sabanın ok kısmına açılan delik' DS 2929 < Erm. gorcavar 
“front part of plow to which yoke is attached” R. Dankoff 1995 no. 113. 


Osm. kos/BSTTk. kös “büyük davul” < Fa. kös a.m. x Şaflar bağlanub 
alaylar düzülüb mukâbii olub küslar çalınub ceng-i harbi çalınur- 
ken... (Oruc b. “Adil 1343/1925 s. 34). kös dinle- "hiç aldırış etmemek", 
kös dinlemiş “vurdum duymaz, soğukkanlı, tecrübeli”: x Manifaturacı 
kös dinlemişlerden, bu gibi dalaverelere pişkin. (S.M. Alus, Son 
Posta gaz. 27.X1.1943). 


AD. kosa l/gosa 'tırpan' DS 2929, ZTS 123 < SI. kosa a.m. Tietze 1957 no. 
101. xx 


RD. kosa Il “saç örgüsü' DS 2930 < Rus. kosd a.m. Tietze 1957 no. 100. 
Başka bir etimoloji için b. kotsa. “xx 


AD. kosat/kosot “kesilen dalın ağaçta kalan bölümü: kütük” DS 2930, 2931 
< Sırp-Hırv. kusatak a.m. Tietze 1957 no. 118. &* 


AD. kosbak, b. kostak II. 


AD. kosı/kosu 'kuluçka' DS 2930 < Yun. (diyal.) *xocotov (kössion) ‘tavuk’ 
Ch. Tzitzilis 1987g no. 235. əx 


AD. kosifa “kargadan ufak, malum kuş” < Yun. (diyal.) köocuşa (kösifa) 
‘karatavuk’ Ch. Tzitzilis 1990 s. 196. *x 


koskoca “çok büyük, çok iri; yüce, yüksek payeli' < koca | + kuvvetlendi- 
rici ön takı (reduplication + tezat ünsüzü), b. apakçıl ©. x Koskoca bir 
tapu memuru kalkıp gidiyor keşfe; at ister, arpa ister, seyis ister. 
Yolluğu, yıllığı bin beşyüz lira. (R. Ilgaz 1969k s. 164). 


koskocaman “gayet büyük” < kocaman + kuvvetlendirici ön takısı (redup- 
lication + tezat ünsüzü), b. apakçıl ©. x Yiğenini, şapur şapur öptü. 
Koskocaman, dimdik ve babacandı. (A. İlhan 1973 s 231). x İnşal- 
lah o kocaman yılanlar, inşallah onun öküzlerini teker teker yut- 
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muşlardır. Bir koskocaman yılanı bir koskocaman öküzü yutarken 
gözünün önüne getirdi. Yılan o koskocaman ala öküzü yarısına 
kadar yutmuş, boğazı şişmiş, Hüt dağı gibi olmuştu. (Yaşar Kemal 
1992ks s. 140-141) 


AD. koskoslan- “böbürlenmek” DS 2930 < ??, krş. kosul-. x Çok rica ede- 
rim, anne, boş bulunup ta, Nuran”ın filön yanında, ağzından ka- 
çırmal Mühim bir şey zannederler de, koskoslanırlar. (M. Yesari 
1932 s. 73). 


AD. kosmak, b. kostak ll. 
AD. kosot, b. kosat. 
kospodar, b. gospodar. 


AD. kostak 1/kossak ‘çiftleşmeye istekli koyun (veya başka hayvan)” DS 
2931 < koç * isimden geçişsiz desiderativum (isteme) fiilleri yapan - 
sa- eki (b. aygırsa- O) + fiilden sıfat yapan -(1)k eki (b. akık ©). Krş. 
boğasak. xx 


AD. kostak il/kosbak/kosmak “iyi giyinmiş, yakışıklı DS 2931-32 < H. 
Eren 1999 s. 253'e göre Fa. kustah"dan. * Arslan Horoz fotoğrafı 
çekilirken öyle kostak durmuş ki, değme kabadayılar günlerce 
onun gibi kasılmaya uğraştılar. (H. Olcay 1951ah s. 43). x Vitrinler- 
de hükümet gibi avratlar. Vitrinlerin içinde ve dışında şehvetleri 
gözlerine vurmuş, kostak, aygır gibi, erkek düşmanı avratlar. (A. 
İlhan 1953 s. 234). x Bu kostak adam kimi istedi de içeri tıktırma- 
dı, bi düşün! (A. Ağaoğlu 1981f s. 82). x Hamam, kadınlar için çok- 
tan kapanmıştır. Her gün saat beşten sonra erkekler damlamaya 
başlar. Pazarları bütün gün erkekler içindir. Bunun için en şenlikli 
gündür pazar. Çırak çocuklar, lumpenler, bitirimler, kostaklar ge- 
lir. (M. Mungan 1989 s. 168). 


Osm. kostaniça/kostaniçe “mızrak” Gio. Molino 1641 < Sırp-Hırv. kosta- 
nica a.m. (“kestane odunundan yapılmış” veya bu anlama benzetilerek 
halk etimolojisi yapılmış) F. Miklosich 1889 s. 12, krş. P. Skok 1962 II. 164. 
x Husüsa Rüm-ili zu'emasınun ekseri sefer-i hümayüna me'mür 
olduklarında otuz kırk nefer kostaniçelü yarar cebelü ademleriy- 
le sefer ederlerdi. (Y. Yücel 1988 s. 15). x Fiil-hal kalkub kal'ayı bı- 
rağub topları suya salub bir kaç eski çadır ile kostaniçalar dikilü 
kalub ol gece “ar-ı firar ihtiyar eyleyüb kaçdukda... (Selaniki 1989 
(1599) I, 25). 


Osm. Kostantaniye/Kostantin “İstanbul” Meninski 1680 II, 3695 < Lat. 
Constantinopolis a.m. x İmröz”dan ...(?) 'alâmete göre Rüm eli 
tarafına “alamet edüb bir sa"at içinde ol “ala”im Kostantiniye 
ma'lüm olurmış. Kostantinden sonra bu vech üzerine niçe zaman 
geçerken bir vaktin... (Piri Re'is 1935 s. 94). 


Kostariga “bir içki ismi” < herhâlde Güney America”daki Costa Rica ülkesi- 
nin isminden. * Bir galon Kostariga, mangalda sucuk, zımbırtı bir 
saz, Recep ne türküler bilirmiş meğer. Daracık, mayhoş bir gece. 
(M. Eloğlu 1957 s. 44). 


AD. kosu, b. kosi. 


kostüm 'sokakta giyilmek üzere dikilmiş kadın elbisesi; ceket ve pantolon- 
dan ibaret olan erkek takım elbisesi.” € Fr. costume a.m. € Lat. consu- 
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etudo "adet, alışkanlık’. x Tayfur da orada idi. Güveylik redingot- 
larını çıkarıp gümüşü bir kostüm geymiş. (S.M. Alus 1933p s. 89). 
x Fırt zırt sokağa girip çıkan hususi otomobiller ve rengarenk 
kostümlerle asfalta dökülen varlıklı insanlarla yüksek sosyete, 
bu dağ başını istilâ edivermişti. (H. Taner 1951 s. 87). x Fethi'nin 
giydiği kostümün yelken kumaşından yapıldığını meraklı köfteci- 
lere akuz ettiler. (M. Kaçan 1991 s. 48). 


AD. kosul- “çalım satmak, gösteriş yapmak: DS 2932 < ??, krş. koskoslan-: 
Xx Yarın her biri zengin bunların. Her biri kosulup duracaklar ar- 
tık. Adları zavallı. Adları namuslu. Nah namuslul (A. Ağaoğlu 1981f 
s. 264). 


AD. koş “çift, av tüfeği, çifte' DS 2932 < ETk. koş “çift” Clauson 1972 s. 670. 
koş et- “iki tekten bir çift yapmak”: * Onlara bakarsan, bunları ben 
çıkarmışım, ben etmişim. Onlar ipekmiş, ben kıl. Kılı ipeğe koş 
etmişler de... (Ü. Kaftancıoğlu 1972 s. 101). 


AD. koş- 1 “katmak, karıştırmak, eklemek, terfik etmek” DS 2934, TS 
2668-70. < ETK. koş- a.m. Clauson 1972 s. 670-71. x Begler begisi 
Lala Şahine leşker koşdı, Edrene üzerine gönderdi. (Oruc b. “Adil 
1343/1925 s. 20). “(atı arabaya) koşmak’ & Melik buyurdı, haziynel 
acdılar, çok mal verdiler. Çok nöker koşdılar. Tâli'-i meymünda, 
ahter-i hümayünda Ferahşadı vu Ferruhrüzı sefere gönderdiler. 
(Ferec 855/1451 v. 36a). x Bir.höş kevkebe düzdi, resüle koşdı. (a.e. 
v, 141a). “atları arabaya bağlamak”: * Höca eyitdi: “Gav rencür-ise 
ko dursun, harı anun yerine koş!” dedi. (a.e. v. 193a). x Atları 
arabaya koşarken Deli Hacı ıslık çalıyordu. (Reşat Enis 1957 s. 67). 


koş- II “ileri doğru hızla gitmek” < koş- | ile olan alaka anlaşılmıyor. x Şimdi 
hayvanını şiddetle sürüyor, ben de bu uçan gölgenin arkasından 
yetişmek için koşuyorum. (S. Ayverdi 1941 s. 127). 


koş- III (yardımcı fiil olarak), b. şart koş-. 


AD. koşa “sınırdaş, yan yana” DS 2932, TS 2667 < koş- | fiilinin gerundi- 
um (zarf fiil, ulaç, konverb) hali. x Koşa yaşasın, uğurlu kademli ol- 
sun! (H.Z. Koşay 1944 s. 150; evlenenler için iyi dilekler). x Çok zaman 
Mansür-ile bile oldılar, koşa karıdılar. (Ferec 855/1451 v. 95b). 


(Argo) koşala- “birisini (cinsel ilişkide) kullanmak, düzmek” H. Aktunç 1990 
s. 179 < koşa + isimden (fakat burada?) fiil yapan -/a- genişlemesi b. 
acabla- 1. x Ne? Ayıp mı? Analarını eşekler koşalasın kerhaneci- 
lerin... Hep senin hatırın için... (İ. Tarus 1955 s. 139). 


AD. koşam 'avuç; avuç dolusu” € koş- | (iki avucu yan yana tutarak) * 
miktar birimleri için kullanılan -am eki, b. çekem m. *& Rıza kollarını 
çemirledi, bol bol yıkandı. Kemal'le Selim koşam koşam su içtiler. 
(Ü. Kaftancıoğlu 1972 s. 31). 


koşar adım 'toplu cimnastikte yapılan hafif tempolu koşu' < teşekkül ve 
sentaktik flexibilite için krş. gider ayak. x Koşar adımla yanımıza 
dört kişi daha geldi, gelenlerden üçü sopalıydı, bir tanesi yanar 
bir çıra taşıyordu. (F. Baysal 1944 s. 185). x ihtiyar memur, yakasın- 
da rozet bulunan gencin, sırra kadem bastığını farkedince der- 
hal büyük caddeye doğru koşar adım yürümeğe başladı. (N. Tirali 
1947 s. 102). Mecazi manada. X Dalların uçları patlıyor, yeni dallar 
sürüyor, dallar koşar adım büyüyorlardı. (F. Baykurt 19610 s. 264). 
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AD. koşat “erkek keçi” DS 2933 < Erm. (diyal.) k'öşot “2-3 jâhriger wilder 
Bock’ 2-3 yaşında yabani teke U. Blasing 1995a s. 83. ək 


koşdur-/koştur- | “birisini bir yere bir iş için hızlıca göndermek” < koş- II fii- 
linin causativum (ettirgenlik) hâli b. acıkdur- ©. x Yoksul akrabalarını 
koşturur gitgel işine. Tam camları silerken, gardolaptan cüzdanı- 
nı getirtir. (T. Uyar 1981 s. 200). 


koşdur-/koştur- Il “koşup acele getirmek” < koş- II fiilinin causativum (et- 
tirgen) hali b. acıkdur- m. x Agavni gözlerini araladı; “Bir yudum 
su!” deyip gene kapadı. Bardağı nasıl koşturdum, eline nasıl ver- 
dim, hiç haberim yok. (S.M. Alus 1933p s. 103). * Garson kızlardan 
biri su koşturdu. Güç bel3, ağzından üç kelime döküldü: “Eve 
gitmek istiyorum.” (N. Bezmen 1994 s. 36). x Seferin koşturduğu 
iskemleye oturdu. (Kemal Tahir 1961 s. 255). 


(Halk ağzı) koşdur-/koştur- III “koşmak, uğraşmak, çabalamak’ < koş- Il 
fiilinin causativum (ettirgen) hâli b. acıkdur- o. x İstanbul'daki genç- 
lerin de aklı bir karış yukarda kafalarından. Bilmezler hiç meyve- 
nin olmuşunu yemeği. Ham kızların peşinde koştururlar beygir 
gibi sabah akşam! (Tarık Dursun K. 1955 s. 50). x Şaşkın mı şaşkın. 
Sağa sola boyuna koşturuyor, onu alıyor, öbürünü bırakıyor, fay- 
dasından çok zararı dokunuyordu bize. (a.e. s. 59). 


AD. koşera “koyunları sağmak için kullanılan üstü kapalı koyun ağılı, ko- 
yunların açıkta yattıkları yer” DS 2936, THADD 963, 999 < SI. (Rus., Ukr., 
Bulg., Sırp-Hırv.) koşara Tietze 1957 no. 102. &* 


AD. koşla-/goşla- “iki ipi bir araya getirip bükmek, iki kat etmek” DS 2108, 
2934, ZTS 83 < koş “çift” + isimden fiil yapan -/a- genişlemesi, b. acab- 
la- H. XX 


koşma | “halk şiirinde saz eşliğinde okunan nazım şekli” < koş- Il 'nazmet- 
mek” (TS 2670) fiilinden nomen actionis (oluş ve kılış ismi), b. akıtma u. 
x Biri aruzla gazel yazıyor, öteki hece ile koşma düzüyor. Ikisi de 
bir şeyi anlatmağa değil, duyurmağa çalışıyor. (N. Ataç 1952 s. 37). 


AD. koşma Il “üstü susamlı uzun simit’ DS 2934 < koş- | + fiilden yiyecek ve 
içecek isimleri yapan -ma eki b. bazlama u. Şuradan usulca sıvışmalı, 
iskele kahvesine inmeli, iki koşma almalı, tulum peyniriyle, soğuk tarçınla 
yemeli. (Şahap Sıtkı 1958 s. 70). 


koşmaca “birbirini kovalayarak oynanan bir çocuk oyunu” < koş- Il + oyun 
isimlerinde kullanılan -maca ekleri, krş. aldatmaca b. ©. x O gün siz 
beni görmediniz. Bir Zabitle koşmaca oynayordunuz. (H.E. Adıvar 
1928 s. 37). x Evinde bulunduğu zamanlar çocuklaşıyor, koşmaca 
oynıyor, kolan vuruyordu. (M. Yesari 1930 s. 42). 


koşnil “kırmız böceğinin, parlak kırmızı boya elde edilen bir türü” < Fr. coc- 
henille < İsp. cochinilla < Lat. coccinus < Yun. xökkuvoç (kökkinos) 
“parlak kırmızı”. XX 


AD. koşt/kuşt/goşt “toprağı kazarken ayrılan sıkışmış büyük toprak par- 
çası” DS 2934 < Erm. koşt “toprak parçası” U. Blâsing 1992 no. 60; R. 
Dankoff 1995 no. 375. &* 


koştur- I-III, b. koşdur- 1-111. 
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koşu “koşma, koşuş” < koş- Il + fiilden isim yapan -u eki, b. alu satu m. 
bir koşu “koşarak”: * Bir koşu ona gitdim. Anlatdım. (Ahmed Rösim 
1340/1922 s. 324). * Bu tılsım kırıntılarını Cazim Beğ avcının içi- 
ne toplayınca bir koşu odadan dışarı fırladı. (H.R. Gürpınar 1928 s. 
371). x İnnallaha maassabirin dedim, çekildim. Bir koşu yukarı 
çıkdım. (İsmail Galib 1932dk s. 14). 


EOsm. koşul- ‘katılmak, terfik edilmek’ TS 2671-72 < ETK. koşul- a.m. “x 
Eyülerle koşul, yamanları kol (Nazmı 1928 s. 56). 


koşulu “arabaya koşulmuş olarak (at hakkında)” < ETk. koşuğluğ a.m. Krş. 
koş- 1. x On, on beş dakika kadar yürüdük. Manda koşulu iki yük 
arabasına rastladık. (S.M. Alus 1944 s. 188). 


EOsm. koşun “saf, asker dizisi” TS 2672-73 <Mo. koşigun “kabiledeki askeri 
bölük” G. Doerfer 1963 I, 406 no. 282, yayılış için b. C. Schönig 2000 s. 
155. x koşun bağla-/koşun koş-/koşun ol- “(asker gibi) dizilmek” TS 
2673: x Evvel ben uyandum, bakdum, gördüm: yüz ola atlu, saf 
bağlayub, koşun olub, alayı düzüb dururlar. Aralarında bir ay gibi 
oğlan, şadvar, mellkane donlar geyür, durmışlar, bize bakarlar. 
(Ferec 855/1451 v. 47b). 


koşun- “acele ile koşmak” < koş- II fiilinin reflexivum (dönüşlülük) hali b. 
acın- | O. x İstanbul'la Ankara arasında mekik dokumaktan, İs- 
tanbul”da olsun, Ankara”da olsun, dur otur bilmeksizin oradan 
oraya koşunmaktan vücut, olayların karmaşıklaşmasından, so- 
nuçların belirsizliğinden ruh yorgunluğu. (A. İlhan 1982 s. 373-74). 
x “Kart yaz kızım, bana kart yaz!” diye bağırdı. Ben sağa sola 
koşunduysam da, kızımı bir daha göremedim. (M.B. Kanok 1984 s. 
73). 


koşuştur- “oraya buraya gidip gelmek” < koş- II fiilinin intensivum (pekiş- 
tirme) hâli ve causativum (ettirgenlik) b. anlaştır- II ©. X Çayın kıyısı- 
na geldiler. Su apaydınlık akıyor, dibindeki çakıltaşları parlıyor, 
balık sürüleri oradan oraya hızla koşuşturuyorlardı. (Yaşar Kemal 
1993ks s. 82). 


(Argo) koşuzla- “koşmak, kaçmak’ < koş- Il + Argoda kullanılan uzla- ge- 
nişlemesi, b. alızla-0. x Çocuklar, Tina”nın hareketsiz yerde yattı- 
ğını hissedince çığlığı bastılar. “Abe millet koşuzlayın, Tina abu- 
lamız bıçaklanmış. Er tarafı kan içinde kalmış!” (M. Kaçan 1991 s. 
100) 


AD. kot |, b. kodi. 


kot Il “bir cins pamuklu kumaş veya ondan yapılmış pantolon’ < Fr. cotte 
a.m. & Artık ipeklilerle, jorjetlerle değiliz. Hep kot olsun. Kot ol- 
sun, tulum olsun. Biz onlara gerekliyiz. (A. Ağaoğlu 1982h s. 38). x 
Yakından bir kez gördüm onu: Babasına poz vermişti, düğmeleri 
dökülmüş, çizgili mavi Şile bezi bir gömlek, bir kot pantolonu 
vardı üzerinde. (L. Erbil 1985 s. 121-122). kot mavisi “blue ieans mavi- 
si": xx Kot mavisi bir mayo değil miydi üstündeki? (A. Ağaoğlu 1981y 
s. 82). 


AD. kotak “erkek kedi” DS 2935 < SI. (Bulg. vs.) kotak a.m. Tietze 1957 no. 
103. &* 


AD. kotalı, b. gıdal. 
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AD. kotan/köten/kötan/kutan 'pulluk, büyük saban: DS 2936, 2981 
< Erm. gut'an/köt'an a.m. R. Dankoff 1995 no. 116, H. Eren 1999 s. 
253-254. Birçok dilde görülür, b. A. Tietze 1982z no. 161, krş. Kürt. ko- 
tan Jaba-Justi 1879 s. 345, Gürc. gut”ani E. Cherkesi 1950 s. 53. xO 
tarla ki, felhanına daha dokuz buçuk ay evvelinden başlamış, bir 
çift öküz ve bir çift manda koştuğu, demir kötenin arkasında haf- 
talarca toprağı sürmüştü. (Reşat Enis 1944 s. 103). € Tarlanın bir 
ucuna biri, bir ucuna da biri durdurulurdu; ikisi arasına büyük, 
toprağı elli santim deşen, kötenler bağlanırdı. (Yaşar Kemal 1955ç 
s. 16). x Çiftliğe girdiler. Çiftliğin avlusu mavi, kırmızı, sarı boyalı 
traktörler, biçerdöverler, kötenler, at arabaları, kamyonlar, cip- 
lerle doluydu. (Yaşar Kemal 1993h s. 16). 


AD. kotar, b. kotara. 


kotar-/kurtar- IV “boşaltmak, yemeği bir kaptan başka bir kaba boşaltmak” 
DS 2936, TS 2674-75. < ETk. kutur- “boşaltmak” Clauson 1972 s. 605. 
x Hane sahibi yemeği pişirir. Sonra: “Birader! Şu yemeği sahana 
kurtar da yiyelim!” didikte... (S. Tevfik 1930 s. 153-154). “bir işi yapıp 
bitirmek, halletmek”: x Boşanmaya can atıyorsun parayla kirlen- 
memiş, insanoğluna yakışan tertemiz uzak serüvenlere, sen de 
bizim gibi, ömrünü enginlerde kotarınca denizoğlu olarak yur- 
dun denizlerde değil de son soluğunu nerde vereceksin doğaya? 
Günün birinde denizde eriyerek bize kavuşup karışacaksın. (Ha- 
likarnas Balıkçısı 1969 s. 35). x Alın işte, topunuz biraraya gelseniz 
kotaramazdınız kızın sessiz sedasız başardığı işi. (O. Baydar 2004 
s. 89). 


AD. kotara/kotarı/kotra l/kotar “üstü kapalı koyun ağılı; duvar ve çalı ile 
çevrilmiş üstü açık ya da bir kısmı kapalı ağıl” DS 2936 < Bulg. kötara, 
kötora, kötor a.m. Tietze 1957 no. 104. &x 


kotas/kodus/BSTTk. hotoz “atların boyunlarına takılan perçemli, saçaklı 
hotuz, kadınların kendi saçlarından veya başka şey ile yaptıkları ve baş- 
larına taktıkları süs” TS 2600 “Çağ. !! kotas “Tibet dağlarındaki yak sığırı’ 
M. Râsânen 1969 s. 162, 284. x El-Hak, katı çok zamandan berü 
böyle kadr u rif'atlü, zi-kudret u zi-şân begler-begi “asker-i mü- 
retteb u mükemmel ve müsellah alayı geyimlü ayine gümüş ce- 
belü ve cevşenlü mutalla çarhı kalkanlu, gümüş toğulğalu altun 
üsküflü demed sorğuçlu ve bahri kotaslu pür zib u zinet yarar 
u güzide “asker geydügi yaraşur bahadır u dilaver server yigit- 
ler ile a'dâ-i din üstine çıkub kimse görmemişdi. (Selöniki 1989 
(1599) I, 250). x Uzun etekli rengâreng feracelerimiz, kokorozlu 
hotozlarımız ve arkamızdan el pençe divan yürüyen İstanbulinli 
harem ağalarımızla bir Zuhuri kolundan farkımız yoktu sanırım 
onların gözünde. (Y.K. Karaosmanoğlu 1957 s. 155). x Ama yine ara- 
sıra tavuklarından, paçalı, hotozlu hacıkadın tavuğundan, pişir- 
diği midye dolmalarından, taze salatalıklarından bahsediyordu. 
(A. Nesin 1958k s. 12). 


kotiyon, b. kotyon. 


AD. kotlan/kotlağan “küçük fırın, topraktan yapılmış bir çeşit maltız” DS 
2937 < Rum. cotlon ‘chimney of the boiler’. XX 


kotlet “pirzola” < Fr. côtelette a.m. [côte ‘kaburga’ < Lat. costa a.m. + 
küçültme eki, b. alborata ul. xx 
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kototori 


kototori, b. katotori. 
AD. kotra |, b. kotara. 


kotra II “tek direkli, ince ve hafif spor gemi” < İt. cöttero/cüttero < İng. 
cutter a.m. x Demek Kerempe'de kotra batıyor. İnebolu”yla Cide 
arasında, ve sen Sinop'a çıkacak yerde taa Varna'ya çıkıyorsun! 
(R. Ilgaz 1991ç s. 67). 


kotsa “saç örgüsü” THADD 965 < Yun. körTooç (kötsos) “Haarknoten. saç 
düğümü, örgüsü’ Ch. Tzitzilis 1987g no. 237. Başka bir etimololoji için b. 
kosa ll. xx 


kottaz | veli, b. kodaz 1 ve II. 


kotyon/kotiyon “iki çiftin karşılıklı oynadığı eski bir dans çeşidi, bu dansı 
yapan çiftlerin birbirlerine verdiği kâğıttan yapılmış hediyeler” < Fr. co- 
tillon a.m. x Büyük gatoların, şekerlerin ve şekerlemelerin envaı, 
yemişlerin her çeşidli Sonra caz, kotiyon, sürpriz... Mümkün olan 
hepsi! (R.H. Karay 1964 s. 166). x işçiler Tunanın öteki yakasında 
Lunapark'a doğru yürüyor, geçmişin karnaval maskeleri, renkli 
kotyonlar bir bir dökülüp düşüyordu. (A. Ağaoğlu 1993 s. 147). 


kov, b. koğ II. 


kov-/koğ- “def etmek, takip etmek, kovalamak” TS 2679-81 < ETk. kov- 
a.m. Clauson 1972 s. 580. x Mescid kapusından it kovar gibi Şabürı 
evden kovacakdur. (Ferec 855/1451 v. 120a). x Ebü”l-fevarisi kovdı, 
dutamadı. (a.e. v. 228b). x Ve “İsi ve Müsi Celebi bir birin kova, 
Karası vilayetine vardılar. (Oruc b. “Adil 1343/1925 s. 37). x Ki şah 
ger deye kim anı severven, | Eyit-kim aldamağını kovarvan. (Fahri 
1974 s. 396 no. 2850). x Kulüpten de kovmağa karar vermişsiniz. 
Hem de Gazi'nin ismini Bolşevikliğe âlet ediyor diye! (F.R. Atay 
1952 s. 107-108). 


AD. kova |, b. kofa |. 
kova Il, b. EOsm. koffa. 
kova Ili, b. koğa II. 


(Argo) kova IV “fahişe, çok gol yiyen (kaleci ya da futbol takımı)” H. Aktunç 
1990 s. 179. xx 


AD. kovaçka, b. kolaçka. 
koval- | ve II, b. kofal- | ve II. 


kovala- “takip etmek” Meninski 1680 II, 3776) < kov- * -ala- iterativum 
(tekrarlama) genişlemesi, b. avkala- O. &* 


AD. kovalak/kofalak 'gururlu, çalımlı (kimse); çok övünen (kimse) DS 
2899, 2938, Meninski 1680 II, 3776 < kofal- + -ak b. akık ©. xx 


AD. kovalamaca/kovalamaç/kovalambaç “bir kaçma-kovalamaca oyunu” 
< kovala- * oyun isimlerinde kullanılan -maca unsuru (b. aldatma- 
ca O ve krş. saklambaç). x Hangi kovalamaca sahnesi, bir tren 
garından geçmez? Kuralı bu: Tren gelirken rayların öbür yanına 
kendini atan, paçayı her zaman yırtar! (A. Yurdakul 1993 s. 333). 
x Adanın etrafında birkaç genç kızla birkaç çocuğun ay aydınlı- 
ğında kovalamaç oynadıkları işidiliyordu. (O.C. Kaygılı 1938s s. 29). 
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* Daha oyunlarımız çok: Körebe, kovalambaç, saklambaç, köşe- 
kapmaç, uyuz, birdir-bir. (T. Yücel 1954 s. 37). 


AD. kovalt- 'aralık etmek, seyrekleştirmek, boşaltmak’ DS 2939 < kof + 
-al- (b. alal- 0) fiilinin causativum (ettirgenlik) hali (b. acıt- O). x Dağ 
adamı yatınca horul horul uyumuş. Uyuyunca kadar, avcı kepe- 
neğini kovaldıvermiş (not: içinde insan varmış gibi kabartmış). 
Sonra “Bakalım n-işleyecek şu?” diyerek çama çıkmış. (M. Tuğrul 
1969 s. 303). 


kovalık, b. kofa |. 


AD. kovan //govan “taş, toprak, ağaç gibi herhangi bir şeyin içine uzanan 
boşluk’ DS 2109, 2110 < kof + ?? x Faynapıl denilen ağacın içi ko- 
vandır. Bu ağaçlar başka türlü bir ağaçtır. Özleri yoktur. (F. Bay- 
kurt 1967a s. 295). 


kovan Il 'merminin barutunun konduğu kap’ < kovan |. &* 


kovan III “arılar için küçük kulübe’ < kovan | x Arıların dellenmesi gibi 
oldu mapuslar. Kovandan boşanan arılar gibi uradı mapuslar 
meydan yerine. (İ. Balaban 1968 s. 205). 


kovboy 'Amerkalı sığır çobanı; bazı Amerikan filimlerinin tanıttığı sığır ço- 
banları tarzı' < İng. cowboy a.m. (cow 'inek' ve boy 'erkek çocuk, de- 
likanlı”). x Şey de al babacığım, tabanca. Dokmen oynarken, Er- 
dal”ın var. Kovboy tabancası. (Orhan Kemal 1963d s. 30). x Ayten 
giriyor içeri. Blu-iean giymiş. Üstünde açık yakalı ince bir kazak, 
uçuk pembe, şal desenli. Ayağında kovboy çizmeler. (A. Yurdakul 
1993 s. 164). 


koverta/göğerte/BSTTk. güverte (gemicilik terimlerinden) “geminin düz 
tavanı” A. Hindoğlu 1838 s. 3373, 399 < İt. coperta a.m. Kahane-Tiet- 
ze 1958 no. 257. x Siyah gözlüklü ve pardesülü iki adam aniden 
yolcu gemisinin güvertesinde belirmiş ve yolculara “Çabuk yere 
yatı” diye sert bir sesle emretmişlerdi. (B. Uzuner 1997 s. 27). x 
Çocuklarının hasara uğrayan güverteleri benimki gibi sular altın- 
da kalmış değil henüz. (L İpekçi 1998 s. 76). 


AD. kovkalaç 'oyuk, içi boş” (?) < kof * ?? x Bir köyün kıyısına geliyor. 
Herifin biri, koca meşe varmış, başlamış onu kesmeye. O herife 
yardım edivermiş. Meşenin içi kovkalaç imiş. O kovkalaç yeri- 
ne varıp delinince, içerisi sarı lira ile dolu imiş. (M. Tuğrul 1969 s. 
245-246). 


EOsm. kovla-/koğla-/koğula- “gammazlık etmek, gıybet, etmek arkadan 
çekiştirmek” DS 2902, 2939, TS 2602, 2678-79, F. Argenti 1938 115331. 
74, Meninski 1680 II, 3803 < krş. ETk. kovla- Clauson 1972 s. 584 a.m., 
ETk. kov Clauson 1972 s. 580. x Gece yarısı gezme dönüb düzd-i 
şeb-reve, | Koğlar babana komşu konum, hayde gel eve! (Vaşıf 
“Osman 1257 s. 47). x Çok gonuşman! Başımı belöya sokman. Ben, 
Musa'yı kim govladı biliyom. Susun şinci! (A. Ağaoğlu 1980y s. 158). 


kovu, b. koğ II. 


kovuk/koğuk 'oyuk, iç boşluğu” TS 2681-82 < krş. M. Râsânen 1969 s. 
273. x Bir dağda bir gün aru buldı. Ayartdı. Ağac kovuğında balın 
buldı, sağdı, Rahdar evine iletdi. (Ferec 855/1451 v. 229b). & Ço- 
marlara kovuğu gösterip "Aport!” demişler. Hayvanların içeriye 
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kovuş- 


saldırmasile tir tir titriyerek dışarıya fırlaması bir olmuş. (S.M. 
Alus 1944 s. 145-146). 


kovuş- “koşmada yarışmak’ DS 2682 < kov- fiilinin karşılıklılık (reciprocum) 
hali, b. azguruş- ©. X Ol vakt kim Sultan Mehmed Müsa:zylle ko- 
vuşur-ken Karaman oğlı hareket edüb yüridi, Sivri-hisara geldi. 
(Oruc b. “Adil 1343/1925 s. 41-42). 


AD. kovuştur-/koğuştur- “(yolu) takip etmek; soruşturma yapmak” < kov- 
fiilinden intensivum (pekiştirme) ek grubu -(1/ş- ve -dır-. b. anlaştır- II 
Eu * Toprak yolu koğuşturarak dereye aşağı indiler. (T. Apaydın 
1991 s. 14). x Kuru dereyi geçtiler. Hafif yokuşa tırmanan cılga 
yolunu koğuşturdular. (T. Apaydın 1991 s. 25). 


koy “küçük körfez' < ETk. küy “tenha nokta’ Clauson 1972 s. 674. x Kisle 
Büküne yalnız olarak gelmişdim. Bu bük kirpikler arasından açı- 
larak çakan çakır bir göz gibi, sık çalılar arasından parlayan bir 
koydur. (Halikarnas Balıkçısı 1947m s. 116). 


koy-, b. ko-. 


koyak/koyuk | 'hazin, müessir, dokunaklı’ TS 2684 < b. koyu. Xx Anlaşılan 
yaranız pek koyak olmamalıydı, şükürler olsun Rabbimin keremi- 
ne ki beni keder u elemden emin eyledin! (E. Misailidis 1986 s. 62). 


AD. koyak II “iki dağın arasındaki vadi” DS 2941, TS 2682-83 < ?? x Dağ- 
ların tepeleri ışıklı ama, koyaklar git gide kararıyor. (Yaşar Kemal 
1968 s.337). x Bademler hep birden koyaklar boyunca çiçeğe dur- 
dular. (Yaşar Kemal 1976 s. 111). x Koyağından bir çırpıda havala- 
nıp | Süzülür gülüşün ufkuma. (E. Aykız 1992 s. 52). 


AD. koydnuk “ekseriya eller ya da kollarda görünen ve tavuk kıçına benze- 
yen bir çeşit deri hastalığı” < Erm. (diyal.) köydnuk, (yazı dili) gortnuk 
“şişkinlik, unsur’ Blâsing 1992 no. 76. &* 


AD. koygun 'kuvvetli; “etkili, acıklı, içli (ses, şarkı vs.)” DS 2942 < ko-/koy- 
+ fiilden sıfat yapan -gun eki, b. akkın ©. * Aslan da “Kızıl gölde ge- 
zinirken yaralandım. Yaram çok koygun.” demiş. (Y.Z. Demircioğlu 
1934 s. 79). x Çakırdikenleri hışırdıyordu. Bastıkça ağır, koygun 
bir ses çıkarıyordu. (Yaşar Kemal 1955i II, 192). x İki gün, iki gece 
davullar, zurnalar durmadan çaldı. Öteki dört köy şenlik içindey- 
di. Koygun koygun davul sesleri geliyordu oralardan da. (a.e. 
269). x Birbirine girmiş iki doru at görüntüsü, koygun yeşillerin 
içinde şaklayan kamçının tiz sesiyle ürpererek daha da ötelere 
sünübp, tapırtılarla, lastik tekerlekli deri arabayı uçuruyorlar. (E. 
Öz 1980 s. 17). 


AD. koynak 'zıpzıp, bilye’ DS 2942 < ??, krş. Bulg. koynak a.m. BER 1979 
II, 529 (S. Mladenov”a göre Tk. koymak 'yerleştirmek' kelimesinden). “xx 


AD. koynara, b. künar. 


koyı ver-/koyuver-/koyver- “salmak, serbest bırakmak, gitmesine izin 
vermek” < ko-/koy- + ver-, birinci fiil gerundium (zarf fiil, ulaç, kon- 
verb) şeklinde olan mürekkep fiiller için b. alıko- ©, üçüncü varyant için 
b. algit- ©. x Ödi şındı nicesinün korkudan. | Gâziler durur, uyandı 
uykudan. | Koyı verdiler. Bular oldı revan, | Oldı yine varub etdi- 
ler fiğan. | Dediler “Âdem yeyücidür. | Bizi kıruban bu resme iş 
(aş ??) kılan. (Enveri 1928 s. 44). x Devat u kalem u kâğed hazır- 
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dur, desti-hat vereyin, üzerümde hak-ı lazım, deyn-i sabit hezar 
diynar, cübbe vu destar fülanun deyü yazayın, and dahı içeyin ki 
ol tasavvur etdügün tehevvür-u vehmiyat zuhüra gelmeye, beni 
üşendürmeye! Bu dem koyu-ver, yoluma gideyin! (Ferec 855/1451 
v. 104b). x Ondan sonra, Seher, kendini hayata kapıp koyverdi, 
kaygusuz, rahat bir ömür sürmeğe başladı. (Selami İzzet 1934 s. 
7). x NACİDE (bir kahkaha koyuverdikten sonra) —Doğrusu bana 
da bugün olan oldu. (M.L. Dikbaş 1936 s. 10). x Ramo elinde eşekle 
kalmıştı. Onu mezarlıkların kokulu otlarına bağlıyor. Yahut başı- 
boş çamlıklara koyveriyordu. (S.F. Abasıyanık 1940 s. 68). 


koy ki farzetki, tut ki” < koy- ve ki. x Düşün bir defa, koy ki topu 
da birden —Allah esirgesin1— öldü, o zaman ne yapardın? Onları 
şimdi yirmi elle dövmiye yetişemediğine söyliyen sen, o zaman 
kırk gözle ağlamıya yetişemezdin. (Halikarnas Balıkçısı 1955 s. 80). 


AD. koytre, b. koftra. 


koyu “pek akıcı olmayan (sıvı hakkında): açık olmayan (renk hakkında)” 
< ETk. koyuğ/koduğ a.m. Clauson 1972 s. 676. x Şoförün yanında 
oturan koyu kahve mantolu genç kadın da indi. (E. Öz 1960 s. 70). 
koyu koyu “aşırı derecede, gerçekten’: x Eşkiya koca Mustafanın 
vak'aları üzerine böyle bir yol kesme hâdisesinin oluşu ticare- 
tini yollara gidip gelmekle yapan ve geçimleri bu yüzden olan 
tüccarları koyu koyu düşündürmeğe başlamıştı. (C.S. Gürler 1939 
s. 82). x Zevahiri kurtarmak lâzımdır. Her koca, karısının, her ka- 
dın kocasının sadakatsizlik esrarını tamamile koyu koyu bilse, ve 
yahut müsaadenizle söyleyeyim ki sezdiğini, bildiğini büsbütün 
dışarı vursa pek çok evler barklar gürül gürül yıkılır. (H.R. Gürpınar 
1943m 87). 


koyuk |, b. koyak |. 


AD. koyuk lIl/goyuk 'koygun, derin” DS 2943. x Ben Şah Merdeni ara- 
yan. Benim derdim ğoyukdur. Dengimi bulamadım, benden unu 
ğaçurdula. (A. Caferoğlu 1951 s. 164). 


AD. koyuk koyuk 'yanık yanık, dertli dertli’ DS 294. xx Şu derenin ardı 
oyuk, | Sular akar koyuk koyuk. (E.B. Şapolyo 1938 s. 90 no. 195, bir 
ninniden). “xs 


EOsm. koyul- (/kuyul “(bir yere) akmak, dökülmek’ TS 2684, Tezcan 2001 
s. 69 € koy- fi'ilinin passivum (edilgenlik) hali, b. açıl- ©. X Ol balıklar 
kim “akl ve tecribe döşegi üzerinde kademi sabit idi, şolok sâ'at 
sıcradı, ol göle koyulan sunun yokarusına gitdi. (A. Zajaczkowski 
1934 |, 27). x Mezkür ırmak Ferara şehrinün önüne uğrar, ol şe- 
hirden beri beş yolda olur, gelür beş yerde denize koyulur. (Piri 
Re'is 1935 s. 430). “girmek, binmek; hücumla zabt etmek” TS 2684-85; 
x Bildi-kim Türk gelüb gendüleri kırsa gerekdür. Gemileri deniz 
kenarında hazırdı, koyulmağa başladılar. (F. Giese 1929 s. 144). & 
Yüriyiş etdiler. Tarfatül-'ayn içinde ğaziler hisara koyuldılar. (a.e. 
s. 165). 


koyul- II “(bir işe) girişmek, başlamak’ < koyul- |. x O anda yerimden 
fırladım. Uzaktan uzağa takibe koyuldum. Hayli gittik. Tenha bir 
sokağa saptı. (S.M. Alus 1944 s. 30). x Baktığımı belli etmiyerek, 
başka tarafa bakar gibi yapıp göz kaydırarak, tetkike koyuldum. 
(a.e. s. 158). 
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koyul- lll < ko-/koy- fiilinin passivum (edilgenlik) hali, b. açıl- ci, krş. kon-, 
(birincil ve ikincil şekil). x Aşçı dükkânı olduğundan kapısından içeri 
girilince insanın yüzüne fırın sıcaklığı ve yemek kokuları çarpı- 
yordu. İki tarafına sedirler çekilmiş, ortaya iki tane uzun masa 
koyulmuştu. (Kemal Tahir 1955s s. 202). x Dört ayak üstüne koyul- 
muş olan kütük, bıçkının altında boğazı kesilmiş bir hayvan gibi 
hırlıyordu. (Kemal Tahir 1957k s. 357). 


koyul- IV koyulaşmak (saç rengi hakkında) < koyu + -[ı]l- genişlemesi, b. 
açıl- D. xox 


koyult- “daha koyu hâle getirmek, artırmak‘ < koyul- IV fiilinin causativum 
(ettirgenlik) hâli b. acıt- ©. * Eyvah, asansör üçüncü katı geçiyor. 
Siz de pek koyulttunuz muhabbeti! (R. Bilginer 1965 s. 12). & Ko- 
ridora çıkınca adımlarını hızlandırıyor, sonra koşmaya başlıyor. 
Belli ki doktor da mutsuzluğunu giderememiş ya da mutsuzluğu- 
nu gidermek için doktora gelenler bile onun mutsuzluğunu ko- 
yultuyorlar. (M. Mungan 1996 s. 405-406). 


koyun | b.m. (davar), Dativus koyuna < ETK. kon a.m. Clauson 1972 s. 
631. x Kasap dükkanlarında sığır, koyun, kuzu, asım asım her 
cinsten et dolu. (H.R. Gürpınar 1933ş s. 23). x Bir ağaç gölgesinde 
bin koyun otlar a... (Ü. Kaftancıoğlu 1972 s. 164). koyun ala gözlü/ 
koyun gözlü “açık ela gözlü” TS 2685-86: x Ol sürmeli koyun ala göz- 
lü kuzularun | OI şüh içinde payına yüz sürmelisidür. (Zatı 1967 |, 
254). x Bir koyun ala gözlü dilberdür ki cihan ana mübteladur. 
(Yahya Beg 1977 s. 263). koyun eri ‘koyun çobanı” TS 2685: x Süt mev- 
siminde koyun eri ve ğayrı şehre süt getürüb mahalle mahalle 
satub... (Ö.L. Barkan 1942 (15021 II, 38). bir koyundan iki deri çıkar- 
tamahkârlık göstermek, açgözlülük etmek”: xx Bir kaç apartman daha 
yaptırmak, bankadaki kasalarına milyonlar eklemek sevdasına 
kapılan bizim patron, bir koyundan iki deri çıkaracağım diye uğ- 
raşıyor. (Reşat Enis 1945 s. 6). koyun gözü bir çiçek ismi, papatya” DS 
2944, |. Hauenschild 1989 no. 291: x Güneş Tozak kırına kocaman bir 
ateş dağı gibi çöktü. Tacları gonca iken solmuş gelingüvey otları, 
kuşekmekleri, çobançantaları, koyungözleri tamtakır kurumuş- 
lardı. (F. Baykurt 1967 s. 11). 


koyun II b.m. (göğüs; yatarken kucaklama), dativus koyna < ETk. “kön 
a.m. Clauson 1972 s. 631. x Aya üzerümde dünyâlıkdan nesne var 
mı deyü köhne nimteninün koyunın yoklayub on iki filori buldı. 
(Alı “Aziz 1268 s. 228). x Evlerde uyuyanlar, ipekler içinde uyuyan- 
lar, kadın koynunda uyuyanlar, soba başında kıvrılmış bobiler de 
var. Lastikten kemikleri, topları var. (S.F. Abasıyanık 1954a s. 10). 
koynuna gir- “(biriyle) yatmak, sevişmek”: x Füsünger hamem ana 
yazmasa boyunca şirinlük, | Güzeller koynına girmezdi divan-ı 
şeker-paşum. (Zati 197011, 391). AD. koyun koltuk “iç cepler” (krş. Az. 
Tk. ğoyun ğoltuğ, ms. Bunun ğoyun-ğoltuğunu ahtarın! Bu casus! 
(Gaçağ Nebi 1981 s. 81)): & Aslan gibi oğul koynu koltuğu para do- 
ludur şimdi? Öyle mi oğul? Saklama! (Ü. Kaftancıoğlu 1983 s. 82). 
(biriyle) koyun koyuna yat- "aynı yatakta yatmak; (mecazi manada) 
çok yakın olmak': & Ölümle koyun koyuna yatardı. Ölümle yakın- 
dan dosttu. (F. Baysal 1944 s. 3). x Hayvan ekmek verdikçe bize 
daha çok ısındı. Beraber koyun koyuna yatıyorduk. Ne anlatır- 
sak, bütün dertlerimizi dinliyordu. (a.e. s. 140-141). koyun sa'atı 
“cep saati” Meninski 1680 II, 2517. xx 
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koz 


koyun- “dökünmek” TS 2686 < koy- fiilinin reflexivum (dönüşlülük) hâli, b 
acın- Il H. x Geçüben oturdı kurna yanına, | Bir iki tas su koyundı 
tenine. TS'de verilen misal. 


koyungözü, b. koyun |. 


EOsm. koyur- 'tesir ettirmek' TS 2686 < ko-/koy- fiilinin causativum (ettir- 
genlik) hali mi? Krş. koydur-. x diş koyur- “diş geçirmek, baş etmek, 
üstün gelmek”: x Diş koyurmaz ana emir u vezir. (Ferec 855/1451 v. 
105a). x Müzenün kebkebin öpsem dedüm ol şah dedi: | “Ol de- 
mür leblebidür, kimse koyurmaz ana diş.” (Zati 1970 II, 98). 


koyuver-, b. koy: ver-. 


koyuvert-/AD. gört- “koyuvermek, salıvermek” < koyuver- fiilinin kuvvet- 
lendirici causativum (ettirgenlik) hâli, b. açtır- ©. X Bu zata ufacık 
bir retuş yaptım: Bağa gözlüklerini altın çerçeveli bir kelebek 
gözlükle değiştirdim. Şapkasının yerine, kulaklara kadar geçen 
bir fes oturttum. Bir de çember sakal koyuverttim. (Vâ-Nü, Akşam 
Gaz. 26.1. 1944). x Cerenin ardından atı sürdü, ğuşu ğörtdu. Ce- 
ren ancak gendi gendi zor güc-ile çadıra atdı. (A. Caferoğlu 1945 
s. 231-232). x Aman ğızım, eykilerim bu ğuşu öldürmemişsin, bu 
ğuş bir padişah evladının olmasa ayahlarında elmas, gehavır 
dahılı olur-mu heç? Gört bu ğuşu, gessin!” dedi. (a.e. s. 232). 


koyver-, b. koyı ver-. 
koz |, b. kor |. 


AD. koz Il “ceviz” TS 2686, A. Zajączkowski 1937 II, 90 < ETk. koz a.m. 
Clauson 1972 s. 680, < EFa. gawz a.m. H. Eren 1999 s. 680; aynı Fa. 
kelimeden Ar. üzerinden Tk. ceviz a.m. X Biz bunda bir sermayecuk 
issi olavuz deyü geldük. Bunda koz denlü, kiras denlü incüle olur, 
anları bulalum! (Ferec 855/1451 v. 227a). kozhelva/kozhelvası 'ce- 
viz ve şekerle yapılan bir çeşit tatlı”: x İhtiyar koz helvacı günün her 
saatinde mevcuttur. Köprüden her geçen onu bir gölge altında, 
ayakta veya çömelmiş görür. (O. Akbal 1946 s. 55). koz kır- "hata 
yapmak, uygunsuz iş çevirmek” (belki iskambil oyunundan alınmış bir 
tabir, b. H. Kodaman 1944 s. 88), krş. fındık kır- a.m.: x Ben Muhsinle 
ne kozlar kırdığınızı olduğu gibi gider, Südi”ye anlatıveririm, artık 
üst tarafına karışmam. (E.E. Talu 1928 s. 330). kozunu paylaşmak 
“aralarındaki anlaşmazlığı zora başvurarak halletmek’: x Benim, yalnız 
başıma dolaşdığım yerlerde gözükeceklerdir. O zaman kozumu- 
zu pay ederiz. (M. Yesari 1928 s. 101). x O kokmuş kaltak nerede? 
Önceden onunla kozumu paylaşacağım; sonra sıra Kandilzade- 
nin! (S.M. Alus 1934 s. 347-348). koz ver- “(istemeyerek) imkân tanı- 
mak, elverişli durum sağlamak”: * Her şey o kadar açık ki. Belki de 
morgdan beri beni izliyordu. Ben aşağıda madamın yanındayken 
yukarı çıkmış olmalı. Canım sıkılıyor. Ama da yine de bildiklerin- 
den o kadar emin olduğunu sanmıyorum. Boş atıp dolu tutmak 
istiyor. Buraya gelmem çok kötü oldu, iyi bir koz verdim ona. (A. 
Ümit 1996 s. 36). 


koz III (kâğıt oyunlarında) “diğer kâğıtları alabilen kâğıt” < koz |; belki bazı 
takımlarda bu kâğıtta cevize benzeyen bir işaret bulunduğundan. Belki 
yukardaki koz ver-, koz I”ye gelmeli! əx 


AD. koz IV/goz/guz “kuzu ahırı” DS 2944, ZTS 123 < krş. Az. Tk. küz 'kuzu 
ağılı”, Kürt. kuz a.m. laba-lusti 349, Tietze 1982z no. 162. &* 
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koza 


koza "bazı bitkilerin tohum kapsülü; ipek böceklerinin büründüğü kapsül” 
< Fa. göza a.m. H. Eren 1999 s. 255. x Çırçır dairesi, tohumlu pa- 
muğun tohum ve koza kabuğundan ayrılma işinin yapıldığı yerdi. 
(Orhan Kemal 1954 s. 43). 


AD. kozak | ‘tanesi alınmış mısır koçanı’ DS 2945. & Varsın ekmekler mı- 
sır kozağından bazlama olsun, gene de adı ekmektir ya! (R. Ilgaz 
1946 s. 179). 


AD. kozak Il/kozalak “meşe vs. bitkilerin meyvesi” DS 2945, Meninski 1680 
II, 3793 < Fa. ğoza/ğüfa “cotton-pod or nut, the bud of a flower’, Steingass 
1930 s. 898; kelimenin yayını için b. M. Räsänen 1969 s. 285. * Zeytin der- 
sen, hem hâşâ min huzur eşek zeytini, hem de kazık kesilmiş, mazı 
kozalaklarına dönmüş. (S.M. Alus, Akşam Gaz. 24.1.1945). x Çamların 
tek dalı oynamıyor, ancak kozalakların, çocukların sokakta patlat- 
tıkları çıtırpıtırları çağrıştıran çıtırtılı seslerle açıldıkları işitiliyordu. 
(A. Ağaoğlu 1981y s. 216). Mecazi manada “işe yaramaz, aylak (kimse )”: x 
Kozak başlu kişiler iş başarmaz, | Kozalak kimse boşdur, iş başar- 
maz. (Şeyhoğlı Muştafa 1979 s. 301 no. 4559). x Hele utanmaz! Elin 
çaptan düşmüş kozalağını bana erkek niyetine yutturacaksın, öyle 
ya? (Kemal Tahir 1957r s. 154). 


AD. koza-lebbiyh “oyun aleti olarak lebbiyh denilen düz taşların ve koza 
denilen büyükbaş hayvan toynağının kullanıldığı oyun” E. Gemalmaz 
1978 III, 204 < Erm. (diyal.) lep‘ 'flat smooth stone” vs. R. Dankoff 1995 
no. 201. ** 


AD. kozangel koy- “aldatmak, hile, oyun yapmak” K. Emiroğlu 1989 s. 160- 
161 € Yun. xorÇaykx£Aeıv (kutzangelin) a.m. Ch. Tzitzilis 1994 s. 199. 


AD. kozeftera “bir tür eğrelti otu“ K. Emiroğlu 1989 s. 161 < “xorZoer£pn 
(kotzofteri) 'Wurmfarn' fxorÇöç (kotzös) “topal” ve ørépn (fteri) “eğrelti 
otu“) Ch. Tzitzilis 1990 s. 196. &* 


kozlaç, b. kuzlacı. 


kozmorama 'bir çeşit projeksiyon cihazı” € Fr. cosmorama a.m. Le Robert 
1986 II, 673. YTEA 1974 I, 1118 [1258/1842]. ək 


kozmos kainat, evren” < EYun. «xöoyuoç (kösmos). & Kızıma en doğru 
yanıtı vermeliydim ki, o dünyayı öğrenmeye en genelinden, koz- 
mostan başlasındı. (A. Umit t.y. s. 102). 


AD. köbelek, b. göbelek. 


köbri /BSTTk. köprü “iki yakayı birbirine bağlayan yapı” € ETk. köprüg a.m. 
Clauson 1972 s. 690. G. Doerfer 1967 III, no. 1623, Clauson 1972 s. ve 
H. Eren 1999 s. 258-259'e göre Tk. köpür- “şişirmek” fiilinden, fakat se- 
mantiği henüz izah edilmemiştir. x Bu dükeli kamuranlığ-ile bir fer- 
zend-i dilbend-i müfa22al-i mukbili eline girmedügine melül idi. 
Dervişlere sadaka verürdi, köbriyler, ribatlar, mescidler, “imaret- 
ler ederdi. Hak ta"ala ana bunca intizardan sonra bir necib oğul 
rüzi kıldı. (Ferec 855/1451 v. 127b). x “Akıbet cümlesi bu saraydan 
göcdiler, bu cihan-ı 'âriyeti köprüsinden gecdiler. (a.e. v. 141b). x 
Ol poğazdan gemiler geçer. Medkür boğazun üzerinde kala Rüm 
eline geçmege bir asma köbrisi vardur. Kaçan-ki gemi geçer ol 
köbriyi kaldırub asa korlar. Gemi geçicek gerü yerine indirirler. 
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köftehor 


Medkür köprinün altında olan boğazdan ğayrı Rüm eli tarafında 
iki yerde boğazlar var. (Piri Reis 1935 s. 323). köprü döşe-/köprü 
kur- “köprü bina etmek”: “x Iğrıbozun üzerine düşdiler. Iğrıbozun 
önine bir köprü döşediler. (F. Giese 1929 s. 164). x Beğ! Düşmen 
çadırlarını yıkmağa başladı. Gece Tunaya köprisini kurmuş. her 
tarafdan çekiliyor. (Namık Kemal 1307 s. 119). 


köbüt, b. göbüt. 


köçek | “kadın kılığına girip oynayan erkek” < Fa. küçak “küçük, genç: ço- 
cuk” (?). x Enişte: “Şimdi müideyi vermeğe gidiyorum, yarın ak- 
şam da imam efendi buyurur!” der demez, köçek oyunu oynar 
gibi, zıplıya zıplıya dışarıya koştu. (S.M. Alus 1933p s. 220). xO 
sırada yukarıdan aşağı doğru gelen Demokrat bir balıkçı: “Hay- 
dar ağabey, bu akşam sendeniz!” dedi. Haydar gülümsedi: “Olur. 
Bir de çengi tutun!” dedi. Muhtar çay fincanına iki parmak rakı 
koydu, bir hamlede içti. “Çengi de tutun, köçek de,”dedi, “Allah 
büyük!” (F. Arıt 1957 s. 95-96). 


köçek II, b. küçek. 


AD. köde “kısa boylu, tıknaz (kimse)” DS 2897, 2947 < Fa. kotah/kotah 
“kısa”, x Bir aralık: “Küççük bacik Köde Fadime” diye ancak iki 
buçuk yaşlarında bir kız çocuğunu Salihe takdim ve bir beşiğin 
örtüsünü kaldırub “Bu da kızdır...” (Ebübekir Hazım 132öy s. 184). 


AD. ködez, b. kodes |. 
AD. ködün, b. köftün. 
AD. köfene, b. kofana. 


köfte | b.m. (et yemeği) Meninski 1680 III, 4084 < Fa. köfta a.m. x Emekli 
olmama üç yıl vardı, yeni gelen bir memur... Memur değil, Hızır... 
Hızır da değil, daha ötesi, yanıp tutuştuğum yıllar yılı birinin 
ağzından duymak istediğim sözcüğü söyleyiverdi bana, hem de 
dolu dolu, hem de o köfte ağzıyla “Baba!” dedi. Evet evet bana 
“baba” dedi: “Baba, acemiyim, şu formu nasıl dolduracaktım?” 
(M. İzgü 1993 s. 31). 


AD. köfte II, b. köftü. 


köftehor /küftehür “tatlıya düşkün, tatlı seven” Meninski 1680 III, 3981, 
BSTTk.nde “(sevgi ile karışık azarlama sözü) yaramaz, çapkın” anlamla- 
rında da kullanılır. < Fa. köfta-h"ar (köfta “sikilmiş” har “yiyen” krş. 
berşhar.| “a cuckold' F. Steingass 1930 s. 1063, x Padişah ana böyle 
cevab verdi kim: “Bre hay ebleh köftehür! Zekât ve sadaka höd 
fukaranundur. Zekât yemege mi müstehakkım ^ 1929 s. 194). x 
Cevdet efendi, fesini öne iterek ve ensesini kaşıyarak söylüyor- 
du: “Köftehorun dünya umurunda değil yahu! Yesin, içsin, eğ- 
lensin; karşısında âlemin bayıldığı aktris gibi karı. Yarın şubeye 
çağırdıkları vakit aklı başına gelecek, şapa oturacak amma geçti 
Bolunun pazarı. (S.M. Alus 1934 s. 62). 


o Fa, h”urdan “yemek, içmek” fiilinin şimdiki zaman kipi olan -h”ar 
(-h"ara) bileşik isimler yapar. Osm.da -har / -hor diye okunan 
bu parça sonuna eklendiği kelimelere ‘yiyen, içen” manası yükler, 
örn. Fa. cifa-h"ar (Osm. cifehar) “leş yiyen, leş ile beslenen’ ya 
da may-h"ar (-h“âra) (EOsm. meyhvvare) 'şarap içen, sarhoş”. 
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köfter 


Örneklerin çoğunda ‘yiyen, içen” anlamında olan -h"ar unsuru, asıl 
anlamıyla değil de mecazi anlamda kullanılır, haram-h"ar “haram 
yiyen, yani, kendisi için helal olmayan para ile geçinen” örneğin- 
deki gibi. Sözlükteki örnekler şunlardır: berşhar, gamhor “gam 
yiyen; yani, üzüntü çeken”, haramhar / haramhor, hunhar / 
hunhor “kan içen, yani, kana susamış (biri), gaddar”, köftehor / 
küftehür, mevacibhoran, meyhwâre (b. humar maddesinde). 
“Miras yiyen; yani, varis, mirasçı” anlamındaki Fa. mirâs-h“âr(a) 
(b. mirashor/miras-hovare, EOsm. miyrâs-hwâre b. diri mad- 
desinde) sözcüğünün küçük bir anlam kaymasına uğramış bir Tr. 
ödünçleme alıntısı (calque) da var: mirasyedi “kendisine kalan bü- 
yük bir mirasla çalışıp çabalamadan mal, mülk sahibi olan kimse”. 


AD. köfter “üzüm şırasıyla nişasta kaynatılarak yapılan ve dilim dilim kesile- 
rek kurutulan bir çeşit tatlı, pestil’ DS 2949, TS 2691 < Fa. köftar "sauce 
made of plums and grapes', fakat Ch. Tzitzilis 1987g no. 225'e göre Yun. 
xorrTöptov (koptârion) “bir çeşit ızgara köftesi’ kelimesinden, krş. köf- 
tü. x Köfterün batmanı yigirmi sekiz akçaya olsa iki yüz yigirmi 
beş dirhem bir akçaya ola ve bestilün batmanı yigirmi beş akça- 
ya olıcak iki yüz elli dirhem bir akçaya ola. (Ö.L. Barkan 1942 II, 25). 


köfteruz/kofteruz (gemicilik terimlerinden) “kalafatçıların armuz sökmek- 
te, kesmekte, açmakta kullandıkları alet” L. Gürçay 1943 s. 255 < Yun. 
xoşTepöç (kofterös) “keskin” Kahane-Tietze 1958 no. 794. XX 


AD. köftü/köfte II “üzüm şırasıyla nişasta kaynatılarak yapılan bir çeşit tatlı, 
pestil’ < Yun. (diyal.) xorrT?) (kopti) “aus zerstoenen Sesamsamen her- 
gestellter Kuchen’ Ch. Tzitzilis 1987g no. 227. Krş. köfter. xx 


AD. köftün/ködün 'hayvanlara yem olarak verilen, yağı alınmış tohum po- 
sası” DS 2948 < Erm. kopton “cake of bran and oil for cattle’ R. Dankoff 
1995 no. 380. x Ağzında bir tane diş kalmadı. Ekmek içi bulama- 
dığım akşamlar hayvanlara köftün, kepek ıslatır gibi kabukları 
suda ıslatıp ta öyle yediriyorum, insan hali, ev hali bu. (H.R. Gür- 
pınar 1940 s. 19). 


AD. köfün "büyük sepet, küfe’ DS 2949 < Yun. Koşivt (kofini) a.m. Ch. 
Tzitzilis 1987g no. 262 * Belediye çavuşu alışkanlıkla: “Köfünlerde 
ne var lan? Yiyecek bir şey mi götürüyorsun?” diye sordu. (K. 
Bilbaşar 1944 s. 70). x Marağ etme, ben Dürüyü köfünün içine koy- 
durup kaldıracam senin evden. (F. Baykurt 1971t s. 291). 


köheylan, b. küheylân. 
AD. köhi “güneş görmeyen yer” DS 2950 < Fa. köhi “mountainous”. XX 


köhne “eski” < Fa. kuhna a.m. x Âyâ üzerümde dünyâlıkdan nesne var 
mı deyü köhne nimtenlnün koyunın yoklayub on iki filori buldı. 
(Alı “Aziz 1268 s. 228). x Sapa, köhne yerler, öğrencilerin sıklıkla 
gittiği küçük barlarda ne bulacağımı umuyordum ki? (Z. Ankara 
1991 s. 155). köhne bahar "son bahar”: x “Niçe”nin fikrince Avrupa 
vahim süretde hastadır; her tarafda 'alâ'im-i tedenni görünüyor; 
medeniyet-'i (metinde medeni”) hâzır kelâl u melâl içinde yuvar- 
lanmakda. 'Âlem-i medeniyetin köhne bahârındayız. (Cenab Şeha- 
beddin 1335 s. 209). 


köhne- 'eskimek, yıpranmak, takattan düşmek” < köhne, yani başka bir 
dilden alınma bir isimden genişlemesiz fiil yapılmış, başka misaller var 
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köken 


mı? x Mahabbetüm n-ola durdukca verse sineye tab, | Ziyade 
neş'e verür köhnedükce bade-i nab. (Nev" 1977 s. 240). x Tek tek, 
dura dura çıktığı basamakların köhnemiş tahtaları her ayak ko- 
yuşunda gıcırdar gene. (M. Seyda 1958 s. 47). x Doğru, seninle 
uğraşamaz artık. Yetmişini geçeli çöktü birdenbire. “Yaşlanmak 
başka, köhnemek başka!” diye avunuyor. Oysa köhnedi Nilüfer, 
farkında değil. Eskisi gibi bağırmıyor, çağırmıyor, kızmıyor. (Peri- 
de Celal 1991 s. 43). 


kök b.m. (bitkilerin yer altındaki kısmı) < ETk. kök a.m. Clauson 1972 s. 
708. Mecazi manada “bir şeyin en dibi veya kaynağı”: x Bu temelleri 
kökünden yıkılası eve, hesap kitap için uğradım ve bu kepaze- 
likleri gördüm. Ne ev işlettiğinden haberim var, ne de pay al- 
dığından. (S.M. Alus 1934 s. 350). x Bu cıbıl karıyla on üç yıldır 
nefsimi körletiyorum ben. On üç yılda altı çocuk doğurdu, altısı 
da yaşadı. İki de önceden vardı, sekiz. Yekün toplam on boğaz. 
Köküne bereket! (F. Baykurt 1971c s. 381). x Geçenlerde bir gün 
evvelce yanında kahyalık ettiğim bir hamfendiye tesadüf ettim. 
Ama bu dediğim halis muhlis köküne kadar hamfendidir. (İsmail 
Galib 1932mb s. 7). kökünden kaldır-/kökünden kes- “tümüyle yok 
etmek”: x Şahin efendi uzun uzun düşündükden sonra bir karar 
verdi: Mutlaka bir şey bulmak, bu dedi-koduları kökünden kaldır- 
mak mümkin değilse bile kuvvet ve şiddetlerini kırmak lazımdı. 
(R.N. Güntekin 1928 s. 173-174). x Yalnız kininle olmaz. Yemeklerde 
yarım kahve filcanı şarap içirin. Sıtma krizlerini derhal önler, beş 
on günün içinde kökünden keser. (S.M. Alus, Akşam Gaz. 4.X1.1943). 
köküne kıran gir- ‘tamamıyla yok olmak”: sx Ertesi sabah bahçede 
dolaşırken bir de ne görsün? Kirazların, kayısıların, eriklerin san- 
ki köküne kıran girmiş, bugün yarın toplanıp reçelleri, şurupları 
yapılacak olan vişneler, frenk üzümleri boydan boya yolunmuş. 
(S.M. Alus, Akşam Gaz. 26.,II,1942). kök salmış “çok alışılmış, alışkanlık 
hâline gelmiş”: x Yani diyeceğim şu ki en kök salmış iptilalardan 
bile bıkılıp arada mayna verilir, fakat bıldırcın avından bir türlü 
usanılmaz, düşkünlük arttıkça artardı. (S.M. Alus 1944 s. 137). kök 
söktür- “çok zor bir iş yaptırmak: * Benim dediğim, üç beş yaşındaki 
hali. Kök söktürdü bize, sana da, bana da! (M. Seyda 1969 s. 85). x 
Oysa anneanne yaşamın zorluklarını büyük bir vurdumduymaz- 
lıkla karşıladı, garip bir bencillikle kişiliğini koruyarak çevresine 
kök söktürdü. (T. Uyar 1985 s. 111). 


Osm. köke/göge “eski zaman gemi tiplerinden biri” TS 1724-26 < İt. cocca 
a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 202. (birçok eski misal ile). x Cem" olub 
ruhban bulurdı bir göke, | Yelkeni ermiş ola sudan göge. (Firdev- 
si-i Rümi 1980 s. 53). 


AD. köken | “kavun, karpuz, kabak gibi bitkilerin toprak üstünde yayılan 
dalları’ DS 2951-52, TS 2691 < kök + -en küçültme eki, H. Eren 1999 
s. 256. (Acaba bitki adlarında sık rastlanan +gen eki ile türemiş olamaz 
mı? Öyleyse kök- -gen > kökken > ünsüz tekleşmesiyle köken. |(Edi- 
törün notul). “sx 


köken Il (mecazi manada) “bir şeyin çıktığı, dayandığı temel, menşe’ < kö- 
ken | veya, J. Redhouse 1990 s. 1599'da denildiği gibi, köy-kend kra- 
sis'inden. (İkinci açıklama teklifi anlam açısından kabul edilebilir değil- 
dir. (Editörün notu)). x Kökeninde büyümüş gül gibi nazüklük ile, | 
Germ u serdin ne bilür ğonca dahi bu çemenün? (Sabit, b. TS 2691). 
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x “Ne oluyor?” deye sordum. Bu işlerin kökeninde alışmış karı, 
bana karşı idare etti: “Biri biraz fazla içti de... (M.Ş. Esendal 1934 
s. 289). 


Osm. kökenci “tulumbacılarda, tulumbayı taşıyan kimselere denirdi” H. Rit- 
ter 1924 |, 44-45. < köken l'den mecazi (tulumbaya bağlanan hortumun 
kökene benzetilmesi dolayısıyla. (Editörün notul). ** 


AD. kök köcek/kök köçek 'bütün kökü' < kök * kök * küçültme eki -cek 
“kökcük” b. artucak m. Krş. kök kömeç. * Dirbo, öğleye kadar yarı- 
sını bitirmiş, akşama kadar da kökünü köceğini bitirmiş güzelce- 
nek. (M. Tuğrul 1946 s. 16). x Varsın daha domatesler de kızarma- 
mış bulunsunlar, ne çıkar? Pencerelerin önünde gerili sırıklar ne 
güne duruyorlar? Kökiyle köçeğiyle getirip onlara asmak zor iş 
mi? (M. Makal 1954 s. 30). 


AD. kök kömeç “bütün kökü” < kök ve kömeç II kelimelerinden yapılmış 
alliteratif (aliterasyonlu) terkip. Krş. kök köcek. “x Öyle bir nar ağacı 
olmuş olsaydı ovada, çoktan kökünü kömecini, yaprağını, dalını 
torlar toplar giderdi başka yerlere, başka dünyalara. (Yaşar Kemal 
1993h s. 106). 


AD. kök köyrek “7?” < kök ve köğrek 'ilkbaharda dağlarda biten, 1-2 met- 
re uzunluğunda, göbeği kuruyunca dik ve mantar gibi olan bir çeşit bitki” 
DS 2950, krş. gövrek/körek ‘Conium maculatum’ I. Hauenschild 1989 
no. 344 (7). x Maradan çıhıp bir şosa yolu üzerine çıhıp iki yolcu 
şeherden köyne giderken, gene bir köylüleri çerek sat geriden 
gelirken, bir arabalıh tut-acını çekip kökünden köyreyinden ğo- 
pardıp iki yolcuya vurup, öldürüp geriki yolcu köylülerinin ölme- 
sini gördüğünden, şehere gelip candarmıya, “Felenca yolu bir 
da adamiynen bir arslan kesmişler, arhadaşlarımı öldürdüler.” (A. 
Caferoğlu 1944 s. 11). 


kökle- “(bir ağacı veya başka bir bitkiyi) kökü ile beraber topraktan çıkar- 
mak” x Adam daha böyle böyle etmeden yarımca kavağı kökleyip 
yürümüş. (U. Günay 1975 s. 283). x Babam, meşeliği köklemiş de 
açmış o tarlayı. Bizim tarlayla komşunun tarlasının ara yerine bir 
kaç ak taş dizmişler ki sınır belli olsun. İlkyaz gelende babamla 
o komşu sabah erkenden kalkmak için birbirleriyle yarışırlarmış, 
hangisi erken kalkar da o ak taşları komşusunun tarlasının içine 
taşırsa kendi tarlasını genişletmiş olacak. (A. Nesin 1988 s. 55). 


köklü “sağlam” < kök + -lü x O zeki bir adamdır, Yazınsal bilgisi de 
köklüdür, betonarmedir. (S. Birsel 1995 s. 46). 


köknar, b. kuknar. 


AD. kökneç/kognoc' ‘peştemal, önlük” DS 2953 < BatıErm. koknots“/Erm. 
gognots' “Önlük” U. Blâsing 1992 no. 74; R. Dankoff 1995 no. 107. xx 


kökre-/gükre-/BSTTk. kükre- “(arslan gibi) bağırmak, bağırmak (aslan 
hakkında)” DS 2216 (A. Zajaczkowski 1937 II, 87 < ETk. kökre- a.m. 
Clauson 1972 s. 713 (kök “gök” z ses taklidi fiillerde bazen kullanılan 
-re- genişlemesi, b. çokra- El. * İş-bu kökreyen şol tamudurur ki 
yalanlar anı kâfir olanlar. (A. Zajączkowski 1937 II, 59). x Kaçan-ki 
göre anarı ırak yerden, işideler anun-çün kakımak dahı kökre- 
mek tamudan... (A. Zajaczkowski 1937 II, 47). x Çün-ki paşaya erişdi 
bu haber, | Kükredi din pişesinden şir-i ner. (Enveri 1928 s. 41). x 
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Topaç, şimdi de başlamasın mı kökremeğe... (S.M. Alus 1933p s. 
123). 


AD. köküç/küyüş 'bir çeşit oyun veya spor; bir çeşit çelik çomak oyunu' DS 
3056 < ?? x Çocuklar bir gübreliğin üstünde köküç oynuyorlardı. 
(Yaşar Kemal 1955i I, 21). x Birkaç çocukla arkadaş oldu. Köküç oy- 
nadı. Üstüne köküç oynayan çıkmadı. (a.y.). 


AD. kökür “süzgeç, kevgir” DS 2953 < Fa. kaf-gir a.m. Tietze 1982z no. 
163. ək 


AD. köküs “su akımı göz önüne alınarak tarlalar içinde yapılan bölmeler” DS 
2953 < belki Alm. Kuxe/Kux “maden hissesi” ve ondan Çek. kukus a.m. 
F. Kraelitz 1921 s. 73, Alman madencilerinin Balkan madenlerinde oyna- 
dıkları rol için b. R. Anhegger 1943. &x 


köle döğen, b. küldöken. 
kölek, b. külek II. 


kölemen “asker olarak Mısıra satılmış köle’ < köle + kökteki isme benzerlik 
anlamı kazandıran -men eki, b. evcimen m. x Ba'zısı köle kısmınun 
ehi-i keyfi, söze geldükce dörpi dillülerün keskin seyfi, dakâyık-ı 
“âleme vâkıf geçinür kölemenlerdür. (Ali 1975 (1599) s. 108). 


AD. kölemez, b. göremez. 

AD. köleter “ip eğirmeye yarayan kirman” DS 2954 < Yun. (diyal.) kAw6dpa 
(klötara) “bir çeşit iğ” Tietze 1955 no. 131. ək 

kölge, b. gölge. 

AD. kölle, b. koliva. 

AD. kölük (koyun), b. kolik. 

AD. kölür, b. külür II. 

AD. köm, b. gom. 


AD. kömbe “iki saç arasında ya da külde pişirilen mayasız ekmek” DS 2955- 
56 < ?? x Yukarda filenin üzerindeki kocaman tahta bavulunu 
güçlükle aşağıya indirdi. Açtı, üç çıkın çıkardı içinden. Birer birer 
açmaya başladı çıkınları. Birinden peynir, birinden kömbe, birin- 
den kuru incir çıkardı. (C. Yörük 1953 s. 125). 


AD. köme/küme | ‘cevizli sucuk’ DS 2956 < ?? x Sütanası olurum Selvi- 
han”a. Bir yanımda o, bir yanımda Haydar, memelerime asıldılar 
sekiz ay. O günler iyi bakıldım Beyin konağında. Çok pekmezle- 
rini, kümelerini yedim, çok şerbetlerini içtim, sütüm olsun diye. 
(O. Arayıcı 1979 s. 39). 


kömeç I ve II, b. gömeç | ve ll. 


AD. kömek “yardım” DS 2956-57 < Çağ. kömak “yardımcı kıt”a” M. Râsânen 
1969 s. 289, krş. G. Doerfer 1967 III, no. 1645. (Kelime Az. Tk.nde de 
kömek olarak bulunur. Bu yüzden Çağ.dan alındığını kabul etmek gerekli 
değildir. (Editörün notul). “əx 


AD. kömeli “toplu, bir araya toplanmış: yığılmış, kalabalık’ TS 2691. x Oku- 
mayı yazmayı sökmüş, hesabı kuvvetli bir çocuğun babası çok is- 
tiyordu ama nasıl? Okumak dediğin şeherliye vergi. Kömeli köy- 
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lerin çocuklarına vergi. Bizim Garadaş bir avuç. (F. Baykurt 19611 
s. 46). 


Osm. kömi, b. komil. 


kömsele- <özensiz iş yapmak, etrafı dağıtmak? DS 2956 < ?? x Bunları 
diyom, gine sen iyisini bilin a, bir yerlere kömselesek? Şu on ya- 
şında, şu dokuz. (M.Makal 1960 s. 38). 


kömür b.m. (malum yakıt) < ETk. kömür a.m. Clauson 1972 s. 723, krş. 
H. Eren 1999 s. 256-257 (Türkiye Türkçesinde yalnız kömür şekli kulla- 
nıldığı için kelimenin aslı köm- + ek mi, yoksa köy- + ek mi olduğu me- 
selesi üzerinde durmuyoruz). x Bu deneyim yaşanmış olamaz. Hem 
de “duru mavi bir günde” Yüzyıl sonunun pis dumanlarıyla dolu 
gökyüzü, kömür ve kükürt tanecikleri, egzos gazları, sanayi atık- 
ları. Yağmur bile zifir gibi. (E. Atasü 1996 s. 277). kömür çarpması 
“iyi yanmayan kömürden çıkan karbon oksidi ile zehirlenme’: & Ortada, 
içi tepeleme ateş dolu bir sarı mangal duruyordu. Hastayı kömür 
çarpmasın diye, ateşin kenarına gömülen limon kabuğu, odada 
baş ağrıtıcı bir hava yapmıştı. (E.E. Talu 1935 s. 60). 


kömürcün Pir kuş cinsi” < kömür + kuş isimlerinde görülen -cin/-çin vs. 
eki, krş. balıkçın ©. x İçlerinden elebaşlıları olduğu anlaşılan biri 
kocaman kafesteki yeni tutulan bütün kuşları yegân yegân tet- 
kik ettikten sonra arkadaşlarına izahat verdi: Bir tane kenesetll 
var, ötekilerin yarısı nafile, dört tanesi dişi, ikisi de kömürcün. 
(O.C. Kaygılı 2003 s. 291). 


kömürden- 'homurdanmak' TS 2691-92 < ses taklidi fiillerden, b. çatl. xX 


AD. kömüş “manda” DS 2957-58, TS 2692 < Kürt. gawmiş laba-lusti 1879 
s. 356 < Fa. gâwmeş a.m. £ Be kişi. Hey ne turfa iş etdün, | İşün 
altun iken gümiş etdün, | Getürüb on iki yaşar tanayı | Geçürüb 
yerüne kömiş etdün. (Tursun Beg 1977 s. 35). x Bohçacı Ayşe öyle 
bir kadındı ki yarım lirayı görünce, gündüz ortasında kömüşü bile 
çalar getirirdi. (K. Bilbaşar 1941 s. 32). x Bir bağırırmış gelirken... 
Kömüş sürüsü gibi. (Kemal Tahir 1955 s. 170). 


AD. kön “gübre” DS 2968 < Fa. kün 'makat, kıç' (?) x Baharın çepelll- 
ğinde direkleri, yancakları, tekerleri ahırdan sürüyüp kağnıları 
kırarak evlerin hemen kapıları önündeki könleri sebze ekilecek 
tarlaya taşırlar. (M. Makal 1954 s. 30). 


(Argo) kön- “dövmek, dayak atmak, şamarlamak' M. Mihailov 1930 s. 36 
< ?? Başka kaynaklarda bulunamadı. &* 


AD. köndek (oyunu) 'çocukların elindeki sopayı bir hedefe attığı oyun' 
THADD 1952 VI, 94 < BizYun. xövrağ (kondaks) “mızrak atma oyunu” 
Tietze 1955 no. 138. xx 


könder/günder/BSTTk. gönder “bayrak çekilen direk” < BizYun. KovTdptov 
(kondarion) a.m. Tietze 1955 no. 139, Kahane-Tietze 1958 no. 790 (bir- 
çok örneklerle). x Her merasim beni ürpertir | Boru çalınırken | 
Gündere bayrak çekllirken | Ve hangi milletin olursa olsun | Milli 
marş söylenirken | Yüreğimin yağı erir | Burnumun direği sızlayı- 
verir. (F. Erdinç 1956 s. 121). 


AD. könkürle- 'gevşemek (sıcak ve uyku nedeniyle); ihtiyarlamak” DS 
2959 < ?? x Koca kurt bu mühim ve müşkil rolünü bunaklığın- 
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dan me'mül edilmez bir ustalıkla oynayor. Koltukluğun üzerinde 
ağır ağır köngürleyerek evvela göz kapaklarını köhne dükkön ke- 
penkleri gibi sarkıtıyor, sonra başını göğsü üzerine düşürüyor, 
yavaş yavaş göçüb külçelenmekte iken Gül- izar fıkır fıkır kaynar 
edalar ve... “işvebazlıklarla ihtiyârın koltuğına giriyor... (H.R. Gür- 
pınar 1928 s. 342-343). x O ölmezse ben öleceğim. Gençliği, paralı 
zamanı ellere yaradı. Bu könkürlemiş hali bana kaldı. (H.R. Gürpı- 
nar 1933n s. 23). 


AD. köntük 'bodur, bücür, boysuz” (A. Caferoğlu 1946 s. 333 < Ch. Syme- 
onidis 1973 s. 180 no. 91'e göre Yun. xovTöç (kontös) “kısa” kelimesin- 
den ve anlam Tk. kütük “ağacın kesilmiş gövdesi; kalın odun” kelimesine 
yaklaştırılmış. XX 


AD. köp “çok” DS 2959, TS 2693 < ETk. köp a.m. Clauson 1972 s. 686-687. 


AD. köp- “(karnı) şişmek, böbürlenmek” DS 2961, TS 2694. < ETK. kop- 
“yükselmek, havalanmak” Clauson 1972 s. 580. (Verilen birleştirme tat- 
min edici değildir. Clauson 1972, s. 687”de köp- “to svvell” fiili, Clauson 
689 köpük maddesine dayanılarak verilmiş, Osm. köp- “şişmek” fiili de 
bu maddede gösterilmiştir. Bu daha iyi bir açıklamadır. (Editörün notul). 
x Kaçan-ki biz indürdük yağmurı anun üzerine, hareket etdi dahı 
köpdi. (A. Zajączkowski 1937 II, 87). 


köpek b.m. (bilinen evcil hayvan) M. Râsânen 1969 s. 291 < ETk.de yok, 
G. Doerfer 1967 III, no. 1655; onomatop. H. Eren 1999 s. 257. x Köpek, 
başı ağrımazsa ot yemez. (Reşat Enis 1944 s. 151). köpek balığı 
‘Mustelus mustelus’ Yun. oxuAövuapo (skilöpsaro) a.m. kelimesinden 
calque (ödünçleme çeviri), D. Georgacas 1978 s. 136 no. 73. köpekler/ 
itler gülerdi “çok gülünç duruma düşerdim”: * Köpekler gülerdi be- 
nim halime / Dahi hal-i akran ü emsâlime. (İzzet Molla, A.S. Levend 
1943 s. 472). x Şad oldı “adülar beni sensüz görüb, ey döst, | Ağla- 
mayayın mı ki güler hâlüme itler! (Zöti 1967 1, 273). x Onu sokağa 
atarlarsa evdeki çoluk çocuğunun haline köpekler gülerdi. (R.N. 
Güntekin 1928 s. 100). köpek kıvrımı (yatmak) “kıvrılarak (yatmak)”: 
x Mevküflar, on beş kişiden fazla idi. Kimi omuz omuza dayanmış 
uyuklayor, kimi köpek kıvrımı büzülmüş yatıyorlardı. (M. Yesari 
1928 s. 229). köpek kuyruğu (güreş tabirlerinden): * Sarma taktığı- 
mız kimse altımızdan dönüyorken o taraftaki elimizle gırtlağın- 
dan, çenesinden veya alnından karşılayarak sırtüstü bastırırız. 
(H. Bic 1944 s. 44). 


AD. köpekle- ‘varlık ve kuvvet yönünden durumu kötüleşmek”: x “Aziz da- 
yağı yedikten sonra halet nasıl köpekledi? Gözlüklü Hikmetler, 
Şarı Emineler de keza. (M. Yesari 1928 s. 246). 

köpek lengi, b. it lingi. 

AD. köpen/köpene, b. kolapana. 

EOsm. köpiya/kubeye (gemicilik terimlerinden) ‘kürek’ < Yun. «wnia 
(köpiya) ‘kürekler’ D. Theodoridis 1975 s. 40-42. x Düzüldi vu yelken 


kurub sürdiler, | Göçe gördiler, kübeye urdılar. (Mes'üd bin Ahmed 
1991 no. 3231, Theodoridis'in teklif ettiği düzeltmesiyle). 


(Konuşma dili) köpoğlu/köpoğlusu “düzenbaz, hain, dönek: kurnaz, işini 
bilir" < köpek oğlu kelimelerinden krasis (sövmekte kullanılan tabir), 
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krş. İng. son of a bitch, Rus. sukın sın vs.; ikinci kelimede mülkiyet 
eki tekrarlanmıştır, b. barısı O. & Kadın ciddi ve yarı cali içini çe- 
kerek: “Ah!” dedi, ne yapayım? Ben de isterim ama, belâlım var 
benim!” —“Sat köpoğlusunu!” (E.E. Talu 1935 s. 144). köpoğluca 
"kurnazlıkla, şeytanca’ < köpoğlu + ca aequativus eki x Birer gümüş 
kuruş mukabilinde satılan bu numaraları halk kapış kapış alır. 
Zira, Rumeli şimendifer tahvlileri köpoğluca düşünülmüş bir iştir. 
Her üç ayda bir keşide edililr. (E.E. Talu 1937 s. 42). 


köprü, b. köbrl. 


köpük “sıvıların üzerinde oluşan hava kabarcıkları yığını” < köp- * fiilden 
nomen concreta (somut isim) yapan -ük eki, b. acuk O. X Kılıçlar şa- 
kırdıyor, atlar köpük içinde şaha kalkıyor. (T. Güner 1951 s. 56). 


köpür- “köpük çıkarmak (ms. kahve) < ETk. köpür- a.m. Clauson 1972 s. 
691, köp- fiilinin causativum (ettirgenlik) hali. x Kaçan-ki indürevüz 
yağmurı anun üzerine, debrenür, dahı köpürür ot bitürmeg-içün, 
dahı bitürür, her levindeki (II ziba ola. (A. Zajaczkowski 1937 II, s. 
45). 


kör l/kür "gözleri görmeyen’ < Fa. kür a.m. x Düşmenün kür u ker ola 
ve döstun şâz u ba-fer ola (Ferec 855/1451 v. 52a). x Arakıyesinin 
üzerine yeşil bir imame sardım. Kör zannetsinler diye koyu bir 
gözlük taktım. (H.R. Gürpınar 1940 s. 20). > Mübaşir: “Ali be, me- 
rasime kör avukat gelir mi?” Köylü: “Hangi kör abukat bu?” (A. 
Dino 1944 s. 39). körükörüne 'düşünüp taşınmadan’: x Pek toy, daha 
çocuk denilecek yaşta olan Şöhret, iki üç sene, ne kocasının em- 
rinden, ne de kapıdan dışarı çıkmamış. Mızıkalıya babasıymış, 
dedesiymiş gibi, körükörüne bir itaat. (S.M. Alus 1944 s. 175). kör 
kör, parmağım gözüne bu aşikârdır’ (tabirin izahı güçtür). (Bu tabir 
belki şöyle anlaşılmalı: Karşısındaki kör kişiye hiçbir nezaket kaidesine 
uymadan "Sen körsün' diyerek onun körlüğünü, acı gerçeği açıkça yüzü- 
ne karşı söyleyen birisi gibi davranmak. (Editörün notu|): x Yanlış değil. 
Kör kör, parmağım gözine. Beğ efendi, muhabbet denilen şey üç 
kişi beyninde kabli-I taksım olamaz. Bir erkek bir kadını, bir ka- 
dın bir erkeği sever. Bu hesaba bir üçüncü şahıs daha dahil olur- 
sa, o zaman “aşk-ı fasid olur. (H.R. Gürpınar 1339 s. 308). x Acabası, 
Receb ağası var mı ya? Kör kör, parmağım gözüne! (O.C. Kaygılı 
1938s s. 38). x “Galiba işiniz yazı.” —“Nereden anladın?” —“Kör 
kör parmağım gözüne, bayım. Ellerinizde mürekkep lekeleri var.” 
(B. Felek 1971 s. 29). kör kötürüm ol- “kör ve felçli olmak (ilöhi ceza 
olarak)”: x A a āl Veli-ni“metüne karşı bu küfrân! Vallahi kör, kötü- 
rüm olursun, Mansür. (H.R. Gürpınar 1926b s. 100). 


kör II (mecazi manalarda) “küt, keskin olmayan; gayrı münbit, verimsiz; zi- 
raate uygun olmayan; değersiz’ < kör |. İstanbul semtlerinin kıymet- 
lerini bilemediği için kör yerlerde bir takım evlere, arsalara kar- 
şılık bir çok paralar vermişti. (E.E. Talu 1937 s. 245). x Burası köyün 
en kör yeri idi. (M. Yesari 1938 s. 14). sabahın köründe “sabahın çok 
erken saatinde”: x Biri hanım, öteki hizmetçi. Sabahın köründe ne- 
reye gidiyorlarsa? (F. Hepçilingirler 1997 s. 76). kör boğaz “doymak 
bilmeyen boğaz”: x Geçinme dünyası! Üst istiyor, baş istiyor. Bu kör 
boğaz yiyecek istiyor. (H.R. Gürpınar 1940 s. 11-12). x Ayol midemiz 
Kasımpaşa çöplüğüne döndü! Kıtlıktan çıkmış gibi yiyoruz, mide 
fesadına uğrıyacağız! Ben kendimi unuttum, boyuna kör boğaza 


396 


kör 


tıkıyorum, bari siz mani olun çocuklar! (S.M. Alus 1933p 233-234). 
kör döğüşü “karışık ve manasız mücadele’: x Bir saattir, saç saça, 
baş başa devam eden kör dövüşünde, Molla beyin ne gölgesini 
sezmiş, ne de sesini işitmiştik. Her halde kaçıp bir tarafa sak- 
lanmıştı. (S.M. Alus 1933p s. 223). AD. körduman 'kesif sis” DS 2963: 
x Yamören köyünü o gece kör duman basmıştı. Üç adım ilerisini 
görmek mümkün değildi. (Kemal Tahir 1957k s. 114). kör düğüm 
“çözülemeyen düğüm, halledilemeyen sorun”: * Zaten buranın kadı- 
sı namlıydı. Her işi halleder, her kördüğümü çözerdi. (R.H. Karay 
1940m s. 89). kör kurşun ‘serseri kurşun’: & Açıkda oturursak dört 
tarafına növbetçi-mi koyacaksın? Onların hangi tarafdan üzerü- 
müze atılacakları bizce ma'lüm-mu? Kör kurşun müflis sarraflar 
gibidir, alacaklıya, verecekliye bakmaz, vuracak enayı arar. (M. 
Yesari 1928 s. 196). kör kuyu “suyu kurumuş kuyu": x Yigit uykudan 
uyanub yemegi hâzır bulub yedi. Gendinden geçüb bihüş oldı. Kız 
tutub sürüye sürüye bir kör kuyunun içine atub ağzında muhkem 
eyledi. (Te”rih-i kırk vezir 1303 s. 314). x Piç doğurduğu yavrusunu 
kör bostan kuyusuna diri diri atan evlâtlık Vesile”ye şaşıyorlardı. 
(Reşat Enis 1947 s. 69). kör kütük “zil zurna sarhoş”: & Ha, anlaşıldı, 
heriflerin ikisi de körkütük olup sızmış, horul horul uyuyorlar. 
(S.M. Alus 1934 s. 104). x Yıllarca önce körkütük, yarı sarhoş ya da 
bir yudum içmemişçesine ayık, gece yarısı meyhane dönüşlerin- 
de içimde bir kişiye değil, bütün bir şehir halkına yetecek mutlu- 
luklar kımıldanır. (S.K. Aksal 1956y s.53). & Vay canına, dilim tutul- 
muştu. Belim de körkütüktü. (S. Birsel 1995 s. 39). kör nefes 'kömer 
madenlerinde meydana çıkan tehlikeli bir gaz”: x Avurtları çökük, ka- 
davra vücutlu sekiz amele, gözleri faltaşı gibi açılmış, tüyleri di- 
kenleşmiş bir halde, kaçışan fareleri birbirine gösterek haykırış- 
tı: “Kör nefes! Kör nefes!” (Reşat Enis 1945 s. 204-205). kör pişman 
“pişmanlığa ve umutsuzluğa düşmüş' (aynı tabir Az. Tk.nde de kullanılır): 
* Tipi her yanı dümdüz etmiş. Yola çıkmaya cesaret edemiyor. 
Kör pişman bekliyor. (M. Makal 1971y s. 78). x Bunnarı bindirdiler 
arabalara, ölülerini attılar. Esger leşger kör pişman davul zurna 
susarahdan. Onnar revan oldi. (B. Seyidoğlu 1975 s. 382-383). kör 
serhoş “bulut gibi sarhoş, çok sarhoş”: xx Bizim “Ali efendinin oğlu kör 
ser-hoş, geçen gece kendisini urmuş! Bu-günlük, yarınlık diyor- 
lar. (Ahmed Rösim 1340/1922 s. 103). kör şeytan “kötü ruh”: x Al sana 
karı gibi korkak bir herif diye söylendim. İçime mezarlığın cadı 
karısı mı, kör şeytanı mı girdi bilmem, şuna bir oyun edeyim, 
alay olsun, epeyce bir korkutayım dedim. Hay, yapamaz olaydım! 
(F.C. Göktulga 1943 s. 120). kör talih “insanın kötü talihi’: x Cenubdan 
ameleliği gelen irili ufaklı, erkekli dişili kırk aç insan, çaresizlik 
içinde şu boş tarlada otlamağa çıkmışlardı. Kör talih bunlara yâr 
olmamış: Otların arasına karışan bir kargabüken nebatı korkunç 
zehriyle kırkının birden kuyruğunu büküvermişti. (Reşat Enis 1944 
s. 262). körün taşı 'rastlantı sonucu bir kimseye zarar veren ve hesapta 
olmayan iş”, (Bu açıklamada bir düzeltme gerekiyor: Burada körün taşı 
deyimi “Körün taşı rast geldi” deyimini çağrıştırmak amacıyla, yâni: 'bir 
deneme yapalım, ya tutar ya tutmaz” anlamına kullanılmıştır. (Editörün 
notul). x Yalnız kendimiz için istememiz neye yarıyacak? İkimiz 
için de istesek, körün taşı, verseler, bakalım Hilde gitmeğe razı 
olacak mı? (A. İlhan 1957z s. 256). kör topal “iyi kötü, yarım yamalak: 
x Hem bunca kalabalık koğuşta çeviri yapmanın zorluğu, hem 
de henüz tam sağlayamadığımız sessizlik engel buna. Kör topal, 
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tam tembel öğrenci gibi çalışıyorum. İki sayfa mı çevirdim, ar- 
dından masanın çevresinde beş volta atıyorum. (S. Soysal 1979yı 
s. 134), x Biz büyük kentin küçük insanları, gene de kör topal 
işimizi yürütüyoruz. Köyü, köylüyü, işçiyi düşünün siz. Gerçekte 
ezilen onlar. (Peride Celal 1991 s. 475). 


kör III “ocakta büyük kütüklerin altına konulan demir destek” Tezcan 2001 s. 
44-45 < Fa. küra “ocak” Tezcan 2001 a.y. &* 


Osm. köri ‘körlük’ < Fa. küri a.m. (kür + -i nomen abstractum (soyut isim) 
eki, b. bazi D]. “xx küriler ver- 'birisine nispet olsun diye yapmak; hid- 
detlendirmek, kızdırmak’: & “Avrat kırnağa and verdi: “Koma, dahı 
köriler ver, kakıtl Temaşa edelüm.” dedi. (Ferec 855/1451 v. 23a). & 
Vezir yumakcılıka meşğül evkât, câriye varur, köriler verür, saka- 
lına güler. (a.e. v. 24a). 


EOsm. *kör- veya körü- “(körüklenen kor gibi) parlamak” A. Zajaczkowski 
1937 II, 87, körük kelimesinden backformation (yanlış ayırma) (b. abar- 
El) ve Radloff'un lügatine dahi girmiş ghostvvord (aydınlar tarafından 
yanlış bir tahlile dayandırılan kelime). (Böyle kelimeler için Türkçe “gölge 
kelime” terimi önerilmiştir. (Editörün notu)). x Anı od-ula dolduran- 
lar la"net olsunlar (ki odı) kördürür anlarun. Kaçan-ki mü'minleri 
getürdiler, od körmedin öldiler. (A. Zajaczkowski 1937 II, 74). Başka 
kaynaklarda bulunamadı. (Kelimeyi kördürür yerine, ze'nin noktasının 
eksik olduğunu varsayarak közdürür “közdür” okumak imkânı vardır. 
(Editörün notul). 


körbaht, b. kürbaht. 
körduman, b. kör ll. 


EOsm. kördür- “körüklemek, üfleyerek ateş yakmak” < kör- fiilinin causa- 
tivum (ettirgenlik) hâli. x Dahr anları od-ile doldurdılar. İman getü- 
renlerl ana atarlardı. Anı od-ula dolduranlar, la'net olsunlar (ki 
odı) kördürür anlarun. (A. Zajączkowski 1937 II, 74). (Kelimeyi kör- 
dürür yerine, ze'nin noktasının eksik olduğunu varsayarak közdürür 
“közdür” okumak imkânı vardır. (Editörün notu). 


AD. köre |, b. küre Il. 


AD. köre II ‘karınca kümesi’ DS 2963 < küre III ?. x Sol yanında bir karın- 
ca köresi gördü. Karıncalar iri iri. Körenin ağzında cıvıl cıvıl kay- 
naşıyorlar. (Yaşar Kemal 19551, 11). x Görmediği bir şey görse, bir 
arı kovanı, oğul veren bir arı sürüsü, bir kuytuda boynu bükük 
bir top menekşe, kırmızı bir kaya, bir karınca köresi, ne bileyim 
ben, şu dünyada kimsenin dönüp bakmadığı bir şey görse, Salih 
oraya çakılıp kalıyor, gözleri kocaman kocaman açılmış, o şeye 
dalıp dalıyordu. (Yaşar Kemal 1976 s. 59-60). 


körebe “gözleri bağlı çocuğun diğerlerini yakalamaya çalıştığı bir çocuk 
oyunu” < kör | + ebe III. x Daha oyunlarımız çok: Körebe, kova- 
lambaç, saklambaç, köşe-kapmaç, uyuz, birdir-bir. (T. Yücel 1954 
s. 37). x Alaca bulaca fener alayı | Unutup gidilmiş körebelerim. 
(M.C. Anday 1962 s. 16). 


AD. körek/görek ‘kapıya takılan asma ya da düz kilit” DS 2158, 2963 < Yun. 
Kopükt (koraki) a.m. Tzitzilis 1987g no. 228. görekle-/körekle- 'kilitle- 
mek”: Dalle dükanı halvet buldı. Durdı, kapıyı görekledi, bezzazı 


398 


körleme 


ev icinde kodı. Ne buldıyse aldı, yüriyü verdi. (Ferec 855/1451 v. 
218b). görekleyü ko- “kilitlenmiş bırakmak’ (b. alı koy- ©). x Kapuyı 
üstlerine görekleyü kodı, gendü evine vardı. (a.e. v. 215b). 


köreke, b. öreke. 


AD. körel- ‘(bıçak hakkında) körleşmek, keskinliğini kaybetmek; (ateş veya 
ışık hakkında) yavaş yavaş sönmeye yüz tutmak’ DS 2964 < kör |, Il + 
isim/sıfattan bu hale gelmek manasında fiil yapan -el- genişlemesi, b. 
alal- ©. X Nusret ağanın iki gözü de körelmiş olduğu için dükkâ- 
nın karanlık olduğunun farkında olmazdı. (Halikarnas Balıkçısı 1946 
s. 25). x Şükrü belinden bıçağını çıkardı. “İki ucunu da sivrelt,” 
dedi Irazca, “Uzun yol. Bir ucu köreldi mi, öteki ucunu kullanı- 
rım”. (F Baykurt 1961ı s. 171). x “Bana kalırsa biraz olsun köreldi 
yangın” dedi Ahmet. (R. Ilgaz 1969k s. 59). 


körelti “körlük, gerçeği görememe” < körel- * fiilden nomen actionis (oluş 
ve kılış ismi) yapan -tı eki, b. ağartı ©. X Ama inanç, yâni din ala- 
nındaki eğitim ise, tek kitap köreltisiyle yetişmiş cahil imamların 
eğitim polisliğiyle gerçekleşebilir ancak. (V. Günyol 1999 5.106). 


köremez, b. göremez. 


AD. körepi/körepe/görebi/gürebi/gülebi 'çalıları kesmeye yarayan bir 
çeşit küçük balta” DS 2158, 2198, 2963, 3044, TS 2696 < Yun. kpann 
(kröpi) a.m. Tietze 1955 no. 157. x Omzunda enli yüzlü bir laz gü- 
lebisi... (R. Ilgaz 1969k s. 41). x Herkes eline balta, nacak, kazma, 
gülebi bi şey alsın! (R. Ilgaz 1969k s. 45). 


körfez l/körfüz, b. korfus. 


AD. körfez İl “ıssız, tenha, eski, yıkık; kayalık, kuytu, işlek olmayan yer” DS 
2965 < körfüs. x Han-efendi, köyümüz körfez; candarmasından, 
tahsildarından başka kimsecikler uğramamıştır bu köye daha. (H. 
Aytekin 1945 s. 40). 


körge, b. gölge. 


kör kösdü / kösnü / köstü / körkösnü / körköstü 'köstebek; kaplumba- 
ğa; otomobil” DS 2966, 2974-75 < kör | ve kösnü ‘köstebek’, yayılış için 
b. |. Hauenschild 1996-1997. x Ebe, ya Allah bismillah diye çocuğu 
aldı. Eş alınır alınmaz, yarı baygın loğusayı, içine kızgın köstü 
toprağı yerleştirilmiş yatağa yatırdılar. (Reşat Enis 1944 s. 39). x 
Nörüyon lan, Topal ağa? Kör kösdü gibi yumulmuşsun yemeğe 
gene... (Orhan Kemal 1954b s. 56). x Atdı vurdu körkösdüler nişanı. 
(A. Caferoğlu 1945 s. 161). 


körkütük, b. kör II. 


körleme / körlemeden / körlemecesine / körlemesine (zarf) “gözleri ka- 
palı olarak, görmeden’ < kör | + çeşitli zarf şekilleri, b. aykırılama/aykı- 
rılamasına ©. x Kafasını eğmiş, körleme saldırıyor. Kapıştılar. (A. 
İlhan 1983 |, 7). x Körlemeden iş görülmez, bilen birine danışmalı. 
(M. Yesari 1943 s. 56). x Ulah lisanına tercüme olundukta, kâffe-i 
Boyarlar körlemecesine imza eylediler. (E. Misailidis 1986 s. 591). x 
Karmakarışık yürüyen, oraya buraya körlemesine koşuşanlar... 
(A. Özyalçıner 1963 s. 51). 
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AD. körlük (dativus”tan sonra) “kıskandırırcasına, inadına, nispet yaparca- 
sına” < kör | + -lük. x Şişman bir efendi, okumakdan yorulmuş ol- 
duğu elindeki ğazeteyi sineklerin ta'arruzuna karşı yüzüne siper 
ederek, kahvenin gürültüsüne, yedekcilerin şamatasına körlük 
ağır bir uykuya varmışdı. (H.R. Gürpınar 1330 s. 146). x Bu da karı- 
sına körlük olsun diye içiyor. Vâlide hânım memnün oldu. Na'ime 

,hânıma bakınız nasıl somurtdı! (H.R. Gürpınar 1332 s. 172). körlü- 
ğüne “ona nispet, onu kıskandırmak için”: * Karı kısmının aklından ne 
olacak, ya birine gönül verir, yahut bir başka karıya körlüğüne 
gider, işte bu... (M.Ş. Esendal 1934 s. 345). körlük et- 'nispet etmek”: 
* Sanma kim bir birine mecbürlük, | Bize etdükleri ancak körlük. 
(Enderüni Fâzıl Beg 1286 s. 82). x Çekdir çiçekli “anterine telli bir 
şerit, | Akrânlarına pâca günl gide körlük it! (Vâşıf “Oşman 1257 s. 
50). 


Köroğlu | “bir halk hikâyesinin kahramanı! x Hükümdarım sağolasınl 
Emrin başüstünel Lâkin, Köroğlu'nun koçakları tuttuk ama, 
Köroğlu'nu tutamadık. (Behçet Mahir 1973 s. 247). 


AD. Köroğlu il/köroğlu “karı (kocasının ağzında)” < ??. (“karı ve koca” anla- 
mına gelen Köroğlu Ayvaz deyimi de yaygındır. Buna göre birbirinden 
ayrılmayan iki dosttan biri olarak anlaşılabilir mi? Fakat niçin Köroğlu 
kadın için, dişi için kullanılıyor? (Editörün notul). x “Uzundur, burada 
ayak üstü olmaz. İstersen haydi size gidelim.” “Başımla bera- 
ber, Abla! Hazır bizim kör-oğlu ile, kopillerle tanışırsın.” (E.E. Talu 
1928 s. 83). x Göreceğim gelir çoluk-çocuk akşama kadar. Gülme 
sözlerime, çoluk çocuk içinde köroğlu da var. (U. Nazif 1962 s. 46). 
x Sarı, kalan günlerini, ikinci köroğlusu Cennet karıyla nasıl ge- 
çireceğini düşündükçe, böyle şaşırıyor, böyle bulgur bulgur ter 
döküyor, sinir oluyordu. (F. Baykurt 1961k s. 145). 


AD. körsü “sandalye” < Ar. kursi a.m. XX 


AD. körşebek/körsebek 'köstebek' DS 2968, 2974-75, Meninski 1680 III, 
4062, M. Räsänen 1969 312 < kör I ve şebek “bir cins maymun; çok çir- 
kin (kimse)”. Krş. köstek |. xx 


AD. kör talaz/kör talas “hava çevirisi, hortum” DS 2968 < kör ve talas 
“yelin kaldırdığı toz” DS 3813 veya talaz “kasırga, fırtına” DS 3814, ya- 
hut da hepsi birden Yun. bir kökten (?). Xx Kör Talas göğe yükselirken 
kıvradıverdi mi, “vuuu” diye demetler de darmadağın oluyor. (M. 
Makal 1950 s. 91). 


EOsm. körü-, b. *kör-. 


körük | “ateşi canlandırmak için kullanılan, deriden yapılmış alet” < keli- 
menin etimolojisi için teklif edilen çok sayıda izahların listesi için b. H. 
Eren 1999 s. 260, fakat bu etimolojilerin arasında pek tatmin edici olanı 
yoktur. Meninski'nin körük- ‘kızgın hâle gelmek: diye (başka yerde kaydı 
olmayan) bir fiili zikrettiğine dair bir işaret bulunmuyor fakat orada şu 
tabir bulunur: körükmiş kancık “chienne chaude, en chaleur' Meninski 
1680 III, 4064. < kör/köz üzerinden verbum inchoativum (başlama), b. 
acık- O. 


körük Il “bazı aletlerin açılıp kapanmaya elverişli üstüste katlanmış kısmı; 
fayton körüğü, otomobilin açılır kapanır damı vs.” € körük |. x Kanarya 
derhal buyurun dedi. Ant, kasem; karşımıza oturdu; faytonun kö- 
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rüğünü kaldırttı. (S.M. Alus 1933p s. 93). x Peçemi indirdim, körü- 
ğün köşesine çekilerek yoldan tarafa ardımı döndüm. (a.e. s. 8). x 
Çocukluğunda ince kâğıd, sonra deve derisi Karagözler toplamak 
ve mükemmel Karagöz oynatmak. Körüklü, kurma, rehavi çal- 
gıların arkasında fonograf... (S.M. Alus, Akşam Gaz. Mayıs 1941). x 
Askerliği bitirip geldiğinde, bol paçalı bir pantalon, bir tengerlek 
şapka, bir körüklü ceket, sarı pabuç, iplik çorap! (F. Baykurt 1961k 
s. 16). 


kös, b. kos. 


AD. kös- “ayağını uzatmak; ağacı eğmek, devirmek, DS 2973, 2974 < ETk. 
*kös-, kösül- “ayağını uzatmak’ Clauson 1972 s. 748, 750. x Olmıya- 
cak işlere boyun kösersin. Atının ayağında nal yok, gider döşe- 
mede at koşturursun hesabı. (F. Baykurt 1959y s. 19). 


köse “bıyığı, sakalı çıkmayan” < Fa. kösa a.m. x Burda bir köse vardı ya, 
beniminen er avrat oldu. (A. Caferoğlu 1944 s. 190). x Köse Kenan, 
yani Köroğlunun akıldönesi, ahvali görünce sormuş, öğrenince 
gülmüş. (Kemal Tahir 1957r s. 123). AD. köse-ağa 'ocaktaki ateşi ka- 
rıştırıp kömürleri çekmeye yarayan alet” ZTS 125 (asıl manası “sakalı çık- 
mayan ağabey”).(Bir yandan da kösegi /közegü için bir halk etimoloiisi 
sayılmalıdır. (Editörün notul). xx 


köseç “köse” TS 2698< Fa. küsac/kausc a.m. F. Steingass 1930 s. 1062. 


AD. köseği “ocak karıştırmakta kullanılan ucu yanmış tahta” DS 2971-72, TS 
2698-99 < ETk. közegü a.m. Clauson 1972 s. 759 (köze- “to poke a fire” 
+ fiilden nomen instrumenti (alet ismi) yapan -gü eki, b. açgı 0). xx 


kösele | ‘büyükbaş hayvanların işlenmiş derisi” < Fa. gosala “dana”. 5 Ya- 
kub”un gözleri, parke taşlar üzerinde dikilip duran Eleni”yi göre- 
bilecekmiş gibi, arkadaki birkaç desilik köselenin göz alan par- 
laklığından ayrılıp dışarı kaydı. (M. Özünal 1991 s. 71-72). Falçatayı 
aldı. Köseleyi göğsüne dayayıp, kuvvetle bastırdı, kesti. (A.g.e s. 
72). 


(Argo) kösele Il “züğürt” H. Aktunç 1990 s. 181 < kösele |. xx 


AD. kös gel-/kösgel- “ayakları uzatarak yatar gibi oturmak, sere serpe 
oturmak” DS 2972, 2977 c krş. kös-. x Minder seriyor, kös gelip otu- 
ruyor. Cebinde bir şişecik getirmişse onu bahçesinin yeşilliği ile 
ve tavuklarının yumurtasiyle yapılmış bir mezeyle içiyor. (T. Evren 
1943 s. 125). 


AD. kösgüdük, b. küskütük. 


köskörpe “gencecik, taptaze” € körpe * kuvvetlendirici ön takı (reduplica- 
tion ve tezat ünsüzü). b. apakçıl ©. x Hasan paşa içine adımını atar 
atmaz, pek sevdikleri şipşirin, köskörpe Habeş halayık, mangal 
yakarken eteği tutuşu verip cayır cayır yanmış. (S.M. Alus, Akşam 
Gaz. 21.X11.1944). 


kös kös/köskös/küs küs 'neşesiz ve düşünceli bir hâlde, asık suratla, hiç 
konuşmadan’ < ??. x Elim burnumdan akan kana çanak olduğu hal- 
de kös kös yürüyordum. (Ahmed Rasim 1340/1922 s. 70). x Bedriye, 
köskös dinlediği bu malümatı da kafasının bir kıyısına kaydettik- 
ten sonra sokağa çıkmağa can atmağa başlamıştı. (S.M. Alus 1934 
s. 56); b. kös dinle-. 
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köskütük, b. küskütük. 
kösne-, b. kösnü-. 
AD. kösnü, b. kör kösdü. 


AD. kösnü-/kösne- “(at, eşek ve başka hayvanlar) çiftleşme istemek” DS 
2974, 2975. Bu avratlar nasıl kösnüdü? (F. Baykurt 1967a s. 429). 
x İki yaşlı müşavirin anılarını, bakanlığa ettikleri hizmetleri ye- 
niden yeniden dinlemekten dayanılmaz derecede içi sıkılıyordu. 
Onların karşısında çenesi ayrılacakmış gibi esneyip kösnüyordu. 
(A. Ağaoğlu 1981s s. 34). (İkinci veride sadece esne- için uyak kelimesi 
(mühmel) olarak kullanılmış olabilir. (Editörün notul). 


AD. kösnük 'çiftleşmek isteyen at, eşek vb hayvan; hayvanlarda çiftleşme 
mevsimi” DS 2975 < kösnü- * fiilden sıfat/isim yapan -k eki, b. akık 
o. x “Fadime mi verdi bunu?” —“Verir mi o kösnük? Koynunda 
taşırmış hep.” (F. Erdinç 1958 s. 187). x “Zaten bizim Gözelöz”ün 
insanı da...” —“Dünden teşne desene! Kösnük!” —“Amarikan ge- 
lip boynunu kulağını bir okşadı, mayışıverdi seninki...” (F. Baykurt 
1967a s. 170). 


AD. kösnüt- 'kışkırtmak, ayaklandırmak” < kösnü- fiilinin causativum (et- 
tirgenlik) hali. * “Tülay kızım, bu İzzet kösnüttü milleti ben burda 
yokken?” — Burda her gün bir lâf çıkıyordu. Boby bir yandan, 
muhtar bir yandan, ben bir yandan, köylüye söz anlatamıyor- 
duk.” (F. Baykurt 1967a s. 430). 


AD. körsebek, b. körşebek. 


EOsm. köstek | “köstebek” < köstebek 2. -x Ol kâfir Şerif'e eyitdi: “İn 
atundanl Güreşelümi” Şerif tiz inüb, güreş tutdılar. Ol yerde bi- 
rez çalışdılar, bir birin alımadılar. Ahır yerde yer köstek delügi 
vardı. Şerifün ayağı ana rast gelüb geçüb Şerif heman yıkıldı, 
arkası üzerine düşdi. (Saltuk-name 19741, 177). Krş. körşebek. 


köstek II “kaçmasını engellemek için hayvanların ayağına vurulan bağ, 
kağnı tahtalarını mazıya tutturan zincir; saat kordonu” DS 2976 < Çağ. 
köstek/köstik a.m. A. Pavet de Courteille 1972 s. 470. x Yeleğinden 
sarkan kain kösteği altındı. Üstelik süslü bir çatala da binmişti. 
Evet, karadona artık tenezzül etmiyor, İstanbullular gibi panta- 
lon giyordu. (Reşat Enis 1944 s. 4). x Şaduman köstek dikeninin di- 
binde kıvrılan tavşanı arka ayaklarından kavradı, kiraz ağacının 
dibine getirip bıraktı. (R. Ilgaz 1981 s. 6). kösteği kır-/kösteğl yün- 
den et- “kaçmak” A.S. Levend 1943 s. 465: x Efendim, ondan bun- 
dan desise ile para alıp, kösteği yünden ederler ve sırra kadem 
basarlar. (E. Misailidis 1986 s. 725). xx Günün birinde çoluğu çocuğu 
başına yıkarak kösteği yünden etti. (H. Aytekin 1945 s. 64). 


AD. köstek IlI “balık iğnesini oltaya bağlayan ince, bir iki karış uzunluğunda 
kıl ya da misina parçası” DS 2976 < köstek Il. x Çaparide sürüsüne 
bereket 20, 30, 40 iğne takılı. Bunlara köstek deniyor. Köstekler 
oltanın bedeninden ölçülüp ölçülüp sıra ile dizilmiş. (S.M. Alus, 
Akşam Gaz. 15.1V.1940). 


köstek IV (güreş tabirlerinden) “yerde iken iki kolla bir veya iki ayağını sım- 
sıkı sarmak’ H. Bic 1943 s. 33. < köstek Il. XxX 


AD. köstü, b. kör kösdü. 
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AD. kösül- | “ayakları uzatarak yatar gibi oturmak” DS 2977-78, TS 2702-03 
< ETk. kösül- a.m. Clauson 1972 s. 750. x Hem işleri karıştırıyorsun, 
hem de benim kafamıl Sen otur, konukların gelecekler, onları 
karşıla, ağırla, kösül şuraya, anladın mı? (F. Baykurt 1971t s. 310). 


AD. kösül- Il ‘yorulmak, gücünü kaybetmek; yavaş yavaş sönmeye yüz tut- 
mak, sönmek’ < kösül- |. x İşte bir banliyö kahvesi, işte gece dev- 
riyesine çıkmış pelerinli iki polis, göğüsleri ve kirpikleri takma, 
sarışın bir yosma, neon reklâmlarının dilsiz şenliği, ışıkları kösül- 
müş bir sürü de pencere. (A. İlhan 1981 s. 79). * Bakışları ansızın 
kösüldü mü? (a.e. s. 93). x Ama artık kösüldüm, be Murat. Üstelik, 
hem toplumda bir yer edinmek için üniversite müniversite diye 
göbeğimi çatlatıyorum, hem en başta ben, “boykot!” diye haykı- 
rıyorum. (A. Ağaoğlu 1984 s. 84). 


EOsm. kösül- Ill 'uzanmak; ayağını uzatmak’ TS 2702-03 < ETK. kösül- 
a.m. Clauson 1972 s. 750. x Kılıc ehli çadır içinde nite | Yalıncak olu- 
ban kösile yata? (Ferheng-name-i Sa'dı 1340-42 (1073) s. 23 no. 280). 


EOsm. kösült- “(ayağını) uzatmak’ TS 2703 < kösül- III fiilinin causativum 
(ettirgenlik) hali. x% 


kösüre taşı “bileği taşı” DS 2978 < EYun. £üorpo (ksüstra) “tool for sc- 
raping or rubbing off”. x O/-dahı eyü limandur. Kenarı heb küsüre 
daşıdur (Piri Res 1935 s. 754). 


AD. köş “üstüne yatak serip etrafına yastık konulan sedir” DS 2979 < Yun. 
Ke) xn (köhi (yumuşak hl) ‘köşe’ Tietze 1955 no. 163. &* 


köşe b.m. (iki duvarın birleştiği yer), b. güşe. 
köşe başı, b. güşe/küşe. 
AD. köşe kapmaç, b. güşe/küşe. 


(Konuşma dili) köşeyi dön- “çok kısa bir sürede zenginleşmek” S. Özel 1993 
s. 65 € İng. to turn the corner a.m. tabirinin calque”ı. S. Özel sözlüğüne 
köşe dön- olarak almışsa da deyim köşeyi dön- olarak kullanılmaktadır. 
(Editörün notul). x Amacı kısa yoldan zahmetsizce köşeyi dönmek 
olduğundan gazeteyi arak fotoğraflarla bir güzel süsledi. (M. Ka- 
çan 1991 s. 91) 


AD. köşek “bir yaşından küçük deve yavrusu” DS 2979, TS 2703-05 < ETk. 
köşek “young animal” Clauson 1972 s. 753. x Deve köşegi dedi ana- 
sına | Ki: “Yat dinlenü tali'üni sına!” (Ferheng-name-i Sa'di 1340-42 
11073) s. 47 no. 572). x Devenin yavrusuna “köşek” (bir yaşına ka- 
dar), sonra “yelek” (2 yaşında), “daylak” (3 yaşından sonra) ve 
nihayet dişisine “maya”, erkeğine “erkek” adı verilir. (K. Güngör 
1941 s. 36). ‘baston, sopa”. XX 


köşk 1/köşük “bahçe içi villa” < Fa. küşk a.m. 5 Ol -dem melik anı 
nevaht etdi: “Benüm-içün bu vaz'lu, bu ediylü köşki ve sarayı 
düz!” dedi. (Ferec 855/1451 v. 19b). x Bil u agah ol ki bu padişahu- 
muz bize köşk(ü) sarayı yapmak buyurdı. “Elümüzden gelmez,” 
dedük. (a.e. v. 19a). x Arslan-hane semtinde köşkler ve tahta- 
bendler abadan eylediler. (Selaniki 1989 (1599) 11599) I, 134). x 
Nasıl oluyor da aynı zamanda kocaman bir köşk yaptırıyor ... ? 
İşin içinde bir aşiremento var, vesselâm! (A.Ş. Hisar 1944 s. 156). 
* Bekir Bey'den on-onbeş yaş büyük, kılık kıyafetine bakarsa- 
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nız eski filimlerde gördüğümüz çarliston karılara benzeyen "deli 
hala” egemendi oradaki köşke. (P. Kür 1983 s. 119). köşklü “eskiden 
bazı kulelerde vazife gören bu adamlar şehirde vuku bulan yangıları ba- 
ğırarak ilan ederlerdi”: x Hacer hareket eden arabanın arkasından 
yangın köşklüsü gibi koşarak hâlâ: "Üç aylarda da okuyacağız!” 
(H.R. Gürpınar 1940 s. 85). Krş. köşlü. köşkümsü 'köşke benzeyen": x 
Ayastefanostan gelirken sağda, eski Rus âbidesine giden yolun 
köşesinde ... köşkümsü harap bir bina gelir. (S.M. Alus 1944 s. 153). 


köşk Il ‘kâğıt oyunlarından fitil oyununun tabiri” H. Kodaman 131 ve 252 
(anlaşılmıyor) € köşk 1. XX 


AD. köşker, b. kefşger. 


(Halk ağzı) köşlü “??” < köşklü kelimesinin varyantı; ünsüzlerin kümeleş- 
mesini (yığılmasını) önlemek için (/t/”nin düşmesi için b. abdest Il//aptes 
o). x Beş dakika geçti geçmedi, Kahvenin arka tarafında, haman 
harabesi cihetinden, köşlü narası gibi bir ayyyt! (S.M. Alus 1933p 
s. 146). x Kapının dışında bekleyen adam, köşlü narası atar gibi, 
ortalığı çın çın çınlattı. (a.e. s. 157). 


köşük, b. köşk |. 
AD. kötan, b. kotan. 


AD. kötane/kötene | ‘çizme kalıbı’ DS 2981 < ?? x Çizme: Kötane çizme, 
örüzgâr, astarsız, ulu orta diye çeşitleri vardır. (H.Z. Koşay 1944 s. 
331). 


kötane Il, b. kutahane. 


AD. köteğl/kötegen/kötay/kötav “hayvanların karınlarının altında olan 
şiş, bir çeşit çıban” DS 2980-81 < ??. x Köteği (hayvanın karnı şişer) 
tedavisi: Deri ile adale arasına pekmez dökerler... (K. Güngör 1941 
s. 37). 


kötek 'baston, sopa; dövme, dayak’ TS 2706, Meninski 1680 III, 4053 < M. 
Räsänen 1969 s. 294'e göre Doğu Tk. köt- 'dövmek' fiilinden. Xx kötek 
bas-/kötek çal-/kötek veriştir-/kötek (v)ur- 'dayak atmak' Meninski 
a.y. x 1897'de Yunanlılara güzel bir kötek atmıştık. (A.İ. Tokgöz 
1993 s. 192). x “Ben uyurken beni uykudan uyandırırsın ha!” diye 
veriştiriyor köteği. (S.M. Alus 1944 s. 106). 


AD. köten, b. kotan. 
AD. kötene |, b. kötane. 
kötene Il, b. kutahane. 


AD. kötez 'kümes; kuzu, oğlak ya da buzağı konan yer, ağıl” DS 2982 < Yun. 
xKoT£rot (kotetsi) 'kümes' Tietze 1955 no. 146. Krş. kodes. | ve II. XX% 


kötrüm/kötürüm 'yaşlılık ya da sakatlık yüzünden yürüyemeyen (kimse)” 
< ?? M. Räsänen 1969 s. 294'e göre 'gelâhmt, vom Schlage gerührt’, 
krş. kötek “Stockschlage”. * İki yaşuma girelden berü beni kimseye 
göstermedi ve her kişi ki beni andan diledi, cevab verdi ki: “Kı- 
zum kötrümdür, şildür, keldür, delüdür.” (Ferec 855/1451 v. 15b).* 
Kanda kel, şil, aksak, kötrüm, cimluz, gözsüz, mebtün, mecnün 
var-ise, önine lltürler. (a.e. v. 180b). x Bağa geldi. Hudadad”dan 
nişan bulımadı. Ağladı, ümid kesdi. ”Kötürüm kişi-yidi, canever 
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geldi-yidi ola” deyüb... (a.e. s. 64b). x Onların zorluğuyla yıl geç- 
miyordu ki dört beş dalgıç boğulmasın ya da kötürüm kalmasın. 
(Halikarnas Balıkçısı 1969 s. 41. 


kötü (sıfat ve zarf) “fena, yaramaz; zararlı, tehlikeli; hoşa gitmeyen, rahatsız 
eden” < ??. Kelimeyi ETK. köt “kıç” ismine bağlamak teklifleri ikna edici 
değildir. Kelimenin bir hususiyeti zarf olarak kullanıldığında -ce ekini al- 
mamasıdır. manasının kuvvetlenmesi için köskötü gibi şekiller standart 
ağızda kullanılmaz. kötü de-/kötü söyle- 'kötü sözler söylemek, azar- 
lamak, beğenmemek, lönetlemek”: x Yok, ana, korkmadım. Babam 
bana kötü demez ki... (M. Yesari 1930 s. 18). x Avrat habeyi (heybe- 
yil getirdi. Gocası bahdı ki dutdü balıhlar yohdur. Öluna sordu: 
“Balıhları neetdin?” Oğlan da: “Balıhları suy-atdım” dedi. Balıh- 
lar eyi bir balıh oldü-çün, oğluna kötü söyledi. (A. Caferoğlu 1944 
s. 22). kötü kötü düşün- “üzüntülü düşüncelere dalmak’: x Çobanlık 
yaptığı günlerdeki düşünmemenin yerine bugün süpürgenin sa- 
pına dayandığı zaman düşünmek, kötü kötü düşünmek geliyor- 
du. (S.F. Abasıyanık 1940 s. 62). kötü kişi ol- “bir kimse ile düşman 
olmak”: x Şunun şurasında bunca yıldır aktarım, hekimim. Mahal- 
leli ile hoş geçinmek isterim. Kötü kişi olamam. (Musahipzade Celal 
1936mh s. 11). x Kaç defa, açık kapalı, onun rüşvet talepleriyle 
karşılaşmıştı. Vermediği için de İzzeti efendi ile kötü kişi olmuş- 
tu. (E.E. Talu 1937 s. 72). AD. kötü yakşı “iyi kötü, şöyle böyle”: xx Kötü 
yakşı bir dükkân açıp, işini de iyi kötü yoluna koyunca karısını 
istemiş, amma, kayınpederi olacak herif, senin buradaki halini 
bilmez değiliz, sana güvenip de otuz konaklık yere eksiketeğini 
gönderemem diye yazmış. (M. İlhan 1983 s. 120). (isim olarak) kö- 
tüye git- “kötüleşmek”: x Günlerce yattı Azap Avni. Durumu gün- 
dengüne kötüye gidiyordu. Gözleri cansız cansızdı. (Y.Z. Bahadınlı 
1964 s. 39). (birisinin) kötüsüne git- 'hoşuna gitmemek, beğenme- 
mek” (b. ged-/get-/gid-/git- Il): x Büklere aşağı yürüyorum. Bütün 
can sıkıntılarım geçti. Aylardır ne olmuştum ben böyle? Ölü gibi 
durmuş kalmıştım. Her şey kötüme gidiyordu. (T. Apaydın 1952 s. 
10). x Köy yerine töbe getmek istemiyor canım. Neden dirsen, 
bizim Köse Hasanın öksüzü... Babasını ben öldürmedim amma, 
gene de kötüsüne gidiyor adamın. Çukurova'ya üçümüz barabar 
indik. (Orhan Kemal 1954b s. 252). 


kötüle- | “sağlığı bozulmak’ < kötü + isim/sıfattan öyle bir hâle girmek 
manasında fiil yapan -/e- genişlemesi, b. ahşamla- ©. X Hacer sesini 
yükselterek: “Kalksana kız! Kalk da çırayı yak. Kerim Ağa kötüle- 
di olmalı!” diye bağırdı. (Sabahattin Ali 1943 s. 104). 


AD. kötüle- Il “zayıflamak, bozulmak” DS 2982 < AD. kötü 'zayıf, cılız” DS 
a.y. + isim/sıfattan öyle bir hâle girmek manasında fiil yapan -/e- geniş- 
lemesi, b. acabla- D. x Bütün yaz iskeleden köşklere bavul, paket, 
yiyecek içecek taşımaktan kulakları düşüyor, kışın biraz palazla- 
sa yazın iki misli kötülüyordu. (Umran Nazif 1948y s. 10). 


kötürüm, b. kötrüm. 


köy/köv/EOsm. küy “en küçük yerleşim birimi, köy; çiftlik; mahalle; etraf” 
Meninski 1680 III, 4099, TS 2706 < Fa. küy 'town, village, a side, guarter, 
district, a turn-again lane’ F. Steingass 1930 s. 1065. x Bir pir gölüge 
çömlek bardak yükledüb küydan şehre gide yorurdı. (Ferec 855/ 
1451 v. 232a). x Küyında can verür dil şeftalüsına yarun, | Bunı 
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bilür egerçi: can büstanda bitmez. (Zati 1970 116. yy.”ın ilk yarısı) 
Il, 67). x Karataş'ta cinayet çıktı olacak. Köyün adı boklanacak. 
(F. Baykurt 1959y s. 243). x Sonunda Adriatik kıyılarında küçük bir 
köye vardık. (A. Yurdakul 1989 s. 101). AD. köy yeri “köy, köy muhiti” 
(krş. şehir yeri); “köy ortası, köy meydanı, pazar yeri”: xx “Lengerli ar- 
dında dolanmasa eyi ya?” —“Dolansın, dolandığına ne bakıyon? 
Köy yerinde böylesi var mı?” (Orhan Kemal 1954b s. 98). x Sözüm- 
den çıkmıyacaksın. Köy yerinde en ummadığın adam senin yüre- 
ğini seyreder... (Kemal Tahir 1957k s. 170). x İşitirdim, eğer arpa, 
biber ile kaynatılıp tavuklara yedirilecek olursa pek ziyade yu- 
murtlatırmış. Köy yerinde olduktan sonra insan hepsini yapabilir. 
(M.Ş. Esendal 1958 I, 65). 


köy-be-köy, b. bel. 


AD. köycek "bütün köy olarak” € köy * -ce/-cek collectivum (topluluk) eki, 
b. ailece/ailecek 0. x Bak, köycek açık çıplak ta anası ağlıyor. (H. 
Aytekin 1945 s. 79). x Bir yaz bütün köy uyku yüzü görmez. Sinek- 
ten ev aralarında döner dururlar sabahlara dek. Sinek ışıktan ka- 
çar. Biz köycek toplanırız köyün meydanına her gün bir harman 
batos sapı yakarız. (Yaşar Kemal 1955t s. 99). x Değişen hiç bir şey 
yoktu görünüşte. Yalnız yağmurdan, kıştan, evlerin duvarları bi- 
raz daha yıpranmış, yollar biraz daha bozulmuş, insanlar yıpran- 
mış. En büyük değişiklik, köycek başlarına bir belönın geldiğine 
inanmalarıdır. (M. Makal 1971 s. 105). 


AD. köydaş/köydeş "aynı köyden olan kimse” Meninski 1680 III, 4101 < Fa. 
küy-daş F. Steingass 1930 s. 1065 veya köy * -deş ortaklık eki, b. 
adaş Hu. x Yanından dönen köydeşler birkaç yerinden kurşunla 
vurulmuş olduğunu söylediler. (H. Karahüseyin 1958 s. 61). * “Ben 
akşamdan gittim,” dedi köydeşi, “emme anca bu sabah görebil- 
dim Omar dedeyi. Konukları evine sığmıyacak kadar kalabalıktı”. 
(F. Erdinç 1973 s. 85). 


AD. köygöçerten/köygöçüren 'ekin arasında görülen, dikenli bir bitki, 
Cirsium arvense” DS 2983, 1. Hauenschild 1989 no. 327 < köy ve gö- 
çerten/göçüren "göçmesine sebep olan”. x Köygöçürenler, karayan- 
dıklarl Yerimizdeyiz, der gibi, toprağa abandılar, köygöçürenler, 
karayandıklar. (İ. Balaban 1968 s. 57). 


köylen-/köyleş- “köy hâline gelmek, köy hâlinde yerleşmek’ € köy ve isim- 
den fiil yapan eki -len/-leş, b. afalla-/afallaş- © (afal maddesinde). & 
Zoru görünce, bizim aşiret de gelip bu kısığı seçmiş, taş-toprağı 
demeden birer kulübe yapıp başlarını sokmuşlar. Olup olacağı 
15-20 ev. Aha, köylendik gayri paşam, demişler. (F. Erdinç 1955 s. 
109-110). 


köylü 'köyde oturan; köyde doğmuş, köyden gelen; köyün bütün sekene- 
si” € köy ve isimden sıfat yapan -lü eki. b. adamakılIr ©. x Birikmiş 
„hıncını böyle çıkarmış, İnce Efeyi köylüye karşı küçük düşürmüş, 
haysiyetini, /Vtibarını kırmış olacakdı! (M. Yesari 1928 s. 298). x On- 
larda karılar vardır, fil gibidir, birini bir köylü toplansa doyura- 
maz! (M.Ş. Esendal 1934 s. 48). x Bizim tapumuz filan yoktu ama, 
bütün köylü o tarlanın bize dededen kaldığını bilirdi. (Sabahattin 
Ali 1936 s. 26). köylüsü “kendi köyünden birisi, bir köydeşi”: x Mustafa 
hızlı hızlı yürüdü. Köylüsünün gelişi pazardan dönüşüne nasıl da 
rastlamıştı. Allahın hikmeti canım! (Kemal Tahir 1955s s. 230). 
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AD. köylük “bir yerin çevresi, bir merkeze bağlı yerler” DS 2984. < köy 
+ -lük eki b. akçalık © xXx Bunnar da o köyden gidiyöller. Bunnar 
ordan gidince o patşan şehrinin köylüklerine döru gidiyöller. (A. 
Caferoğlu 1951 s. 127). x Kendisiyle yaşıt olan bu köy delikanlısı, 
bütün köy halkı gibi, tö küçük yaşta babasiyle birlikte Sivas köy- 
lüklerinden çiftliklerine “adak” olarak gönderilmişti. (H. Aytekin 
1945 s. 32). x On sekiz yaşında iken bu şehre köylüklerden gel- 
diği, güzelliği sayesinde girip çıkmadığı delik kalmadığı rivayet 
olunurdu. (Umran Nazif 1948 s. 21). 


köyneh, b. göplek. 
AD. köynü-, b. küynü-. 
AD. köyveni “iyi ev kadını, evine iyi bakan kadın” DS 2984 < kedbanu. xx 


AD. közgüç “yer elması” DS 2985 < Erm. koçğez “bulb” (?) R. Dankoff 1995 
no. 371. əx 


köz, b. kor |. 

közle-/közlen-, közleme, b. kor |. 
kraça/kraço, b. kıraça. 

krado, b. gradol. 

Kraduböli, b. Gerede. 


kraker 'şekersiz hamurdan ince kek dilimi” < Fr. üzerinden İng. cracker 
a.m. kelimesinden. “x Saatine bakıyor; iki krakerle biraz süt içme 
zamanı. Çoktan çıkmış olmalıydım, ama şu sütü içeyim bari. (A. 
Ağaoğlu 1991h s. 103). 


kral/kıral ‘(Müslüman olmayan) melik, duka’ Meninski 1680 II, 3659 < Yun. 
KpdAnç (kralis) < Bulg. kral < Mac. kiraly a.m. < Alm. Kari, ilk Alm. 
Roma imparatorunun adı. (Kelimenin Yun.dan değil, bir Slav dilinden Tk. 
ye girmiş olduğu kabul edilmelidir. (Editörün notul1). x Geşdi bir yıl, 
Varna”ya geldi “aduv. | Engürüs kirali bile çok “aduv. (Enveri 1928 
s. 92). x Masamız, meyhanenin en kral köşesinde itina ile hazır- 
lanmış, bizi bekliyordu. (A. Yurdakul 1993 s. 172). kraldan ziyade 
kral taraftarı < Fr. ?? (krş. Alm. papstlicher als der Papst sein) a.m. 
x Kanarya, kraldan ziyade kral taraftarı: “Boş yere adamı kır- 
mıyalım, dediğini yapalım. Hem arzusu yerine gelmiş olur, hem 
de hava almış, deniz görmüş oluruz!” diyordu. (S.M. Alus 1933p s. 
142). 


kraliça/kraliçe “bir krallığı idare eden kadın, kral karısı” Meninski 1680 II, 
3659. < kral * Slav dillerinde müenneslik eki olan -iça eki, b. impara- 
toriçe O. x “Nilüfer'in müritleri” diyorsunuz siz onlara. Yatağın- 
dan buyruk çekmesini bekliyorlar kocamış kraliçelerinin. (Peride 
Celal 1991 s. 29). kıraliçeli “bir nevi dondurma”. x Rayihası tıpkı Bon- 
marşede satılan kıraliçeli Cold Cream'ı andırıyor. O kreme kırali- 
çeli denilmesi şişenin üstünde, tepesinde taç, boynunda dizi dizi 
inci, göğsü omuzbaşlarından dekolte bir dilberin resmi bulunu- 
şundan. (S.M. Alus, Akşam Gaz. 11.1V1944). 


kramp 'ihtilaç, kasılma’ < Fr. crampe a.m. X Birazdan sofraya otura- 
caklar. Yemekte konuşulacakları düşündükçe Nadyanın midesine 
kramp giriyor. (A. Yurdakul 1991 s. 190). 
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krank/kırank “bir motorda bilyelerin değişik sıralı hareketini daire şekline 
çeviren dingil’ < İng. crank a.m. * Tesviye ettiği kırangın başından 
öfkeyle kalkan eli yüzü yağlı bir makinist, Ziraat Bankasının he- 
nüz açılmamış kapısı önünde sabırsızlıkla bekliyen ağasına çıkı- 
şır. (Orhan Kemal 1954 s. 126). 


krapon kâğıdı, b. krepon. 


krater (jeoloji) “yanardağ ağzı” < Fr. cratère < Lat. crâter (EYun. kpaTÁP 
(krater)) a.m. x En heyecanlı görünenleri hâkim. O, krater bulamı- 
yan bir yanardağ gibil (Reşat Enis 1957 s. 113). 


kravat/gravat b.m. (boyun bağı) < Fr. cravatte a.m. < Croate “Hırvat”, 
boyun bağları Hırvatların giyinme adetlerinden alınmıştır. & Siyah kı- 
ravatden yokarı görünen gömleyin yakası iki tarafden yuvarlak 
çenyesine yaklaşmış ve göksü ilikli siyah setri ile beyaz panta- 
lon giyinmiş, başındeki fesin püskülü atı dizgin itdiyi yerde açık 
kumral perçemlerine çarpar durur. (Vartan Paşa 1991 (1851) s. 61). 
x Bir tek fotoğrafını almıştım yanıma. Kravatsız, Beyaz gömleği- 
nin yakaları ceketin üstüne taşmış. (F. Hepçilingirler 1997 s. 73). & 
Elbisesine ütü vurmak, gravat bağlatmak, ayakkablarını boyatıp 
saçlarını taramak eminim ki ona eski günlerdeki halini verecekti. 
(B.G. Güney 1953 s. 60). 


kredi “borç olarak verilen para” € Fr. credit a.m. Krş. grado. x Ankara”ya 
şişkin istatistikler yolluyordu her ay. Değirmencik köyüne bol 
kredi giriyor, böylece komünisler karayelde kar gibi eriyorlardı. 
(F. Baykurt 1970 s. 95). x Yanılmıyorsam bir defterimiz vardı, belil 
bir kredi sınırı olan hesabımıza yazdırarak alışveriş ediyor, her 
ay da toplam borcumuza karşılık belli bir taksit ödüyorduk. (Me- 
met Fuat 1998 s. 265). 


kredito “kredi, borç olarak verilen para” < İt. credito (19. asırda kullanılan 
tabir). x Ha, bu aya nasılsa hisaptan yüz frankım artdı, ihtiyat 
içün şurada sakladım, işte onun içün sana bir kreditol (Namık 
Kemal 1967 [1870] I, 186-187). 


krem | 'tene yumuşaklık vermek için sürülen güzel kokulu merhem” < Fr. 
crème a.m. < Lat. chrisma. x Meselâ, bakıyorsun. Güzel bir kadın. 
Çantasında bir kaç tane krem şişesi. Bu şişelerin dibine birer 
“beşibir yerde” gizlediğini bilmek için Allah olmak lâzım. (Reşat 
Enis 1957 s. 187). 


krem II “cemiyetin üst tabakası, sosyete’ < Fr. crème a.m. * Yine zen- 
gindiler, fakat bu kadar ortada dolaşamazler, cemiyetin kremini 
teşkil etmezdiler. Evet şüphesiz yeni bir sosyete kuruluyor. (R.H. 
Karay 1947 s. 91). 


krema ‘sütten elde edilen çok yağlı madde, kaymak’ < İt. crema a.m. x 
Göğe meydan okuyan bir yapı gibi kat kat yükseliyor. Bir kat kek, 
bir kat krema, bir kat kek, bir kat krema... (E. Şafak 2001 s. 25). 


Kremis altını/Gremis altını “eski bir altın para” < Kremsier (bugün: 
Kroměříž), Avusturya-Macaristan'da (bugün Çek Cumhuriyetinde) bir şe- 
hir, 1665'ten beri kiliseye bağlı bir sikke bastırma evi vardı. * Aylıkları- 
mızı o zaman elli aitı kuruşa geçen kremis altını olarak verir ve 
bunu da silik olarak ayırırdı. Bu silik kremis altınlarında beş altı 
kuruş zarar ederdik. (H.C. Yalçın 1935 s. 101). x Bir lira ile bir kre- 
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misi vezneye dayadım. (S.M. Alus 1944 s. 22). x “Kaç altın dakıyor 
Musdu, Havana?”— “On üç altın deye duyduk, aslı var mı?” —“On 
üç altın, üçü beşibirlik, dördü de gremis.” (F. Baykurt 1971t s. 49). 


krenete, b. kırnata. 


krep “kabarık, kabartma; çok ince bir kumaş çeşidi” < Fr. crepe a.m. G. 
Meyer 1893 s. 53. x Yanıp yıkılan her ahşap konakla başları krepli, 
göğüsleri süt ve lavanta kokulu kadınların, selviden çehiz san- 
dıklarıyla kına gecelerini bekleyen genç kızların iniltilerini işiti- 
yordu. (A. Ağaoğlu 2007 s. 179). x 


krepsol “ayakkabı tabanı, tabanlık" < İng. crepe sole a.m. c Fr. crepe 
“bir kumaş çeşidi” + İng. sole “taban”. x Üçüncüsü bir başına kalıp 
köşede pinekliyen bir Tartardır, zaten esasta buruşuk olan suratı 
yaş tesiriyle büsbütün buruşmuş ve derisi, deriliğini kaybederek 
ayakkabı altlarına kösele yerine konan krepsol eskisine dönmüş- 
tür. (R.H. Karay 1964 s. 24). 


krepdamur “bir kumaş cinsi” < Fr. crepe d”amour a.m. &* Herkesi tüm- 
den tedirgin eden bu evlenme olayı, Hüsniye Hanımın evle ilişki- 
sini hiçbir biçimde bozmadı. Bıyıklı çirkin suratı, siyah çerçeve- 
li gözlükleri, çenesinin altından bağlanmış kara “krep d'amur” 
başörtüsü, sırtından hiç çıkarmadığı kara yeldirmesiyle Hüsniye 
Hanım, görevli bir memur gibi eve gidip gelmesini sürdürdü. (G. 
Dino 1991 s. 10). 


krepdöşin “doğal ipekten yapılan bir tür kumaş’ A. Ergür 2002 s. 157. < Fr. 
crêpe de Chine a.m. x Bugün Sevgi'nin tuvaletlerile uğraşdık, 
durduk. O filizi krepdöşin öyle güzel kil (Burhan Cahit 1941 s. 194). 


krepjorjet “bir kumaş cinsi” < Fr. crêpe georgette a.m. x Önemli gün- 
lerde taktığı, kulak arkasından omuzlarına dökülen krep jorjet 
başörtüsü. Avucunda sıkı sıkı tuttuğu küçük siyah para çantası. 
(Peride Celal 1991 s. 471). 


krepon/krapon kâğıdı 'süslemede kullanılan, çabuk yırtılmayan esnek bir 
kâğıt çeşidi.” < Fr. crépon a.m. * Az sonra ışıklar sönecek. Geriye 
karton fenerlerin içinde yanan titrek mum alevleri ve renkli kre- 
ponlardan odaya vuran uçuk gölgelerin o sonsuz oyunu kalacak. 
(A. Yurdakul 1991 s. 171). x Çerçi”ye hemen o gün, kırmızı yeşil 
krapon kâğıdı, on şişe de esans ısmarladı. Kâğıtlarla gözlerini, 
yanaklarını boyadı, girdi çıktı esans dökündü. (L. Tekin 1984 s. 23). 
x Alişan başını Cumhuriyet Bayramında kızıllı aklı grapon kâğıt- 
lariyle fırdolayı süslenmiş Atatürk resmine çevirirdi. Grapon ka- 
ğıtları soba isiyle değişen koyulmuş kızılına sarılaşan aklarına 
bakardı. (Füruzan 1981 s. 257). 


kreş “çocuk yuvası” € Fr. crèche a.m. x Bu arada ben yeni açılan kreş- 
lerden birinde yarım günlük öğretmenlik bulmuştum. (E. Şafak 
2001 s. 82). 


kreşendo (Batı müziği terimlerinden) “seslerin gittikçe en yüksek noktaya 
doğru kuvvetleneceğini bildirir” < İt. crescendo a.m. uluslararası müzik 
terminolojisinden, b. acitato ©. * Ona değin her anı, hem kendine 
olduğundan fazla yücelikler ediniyor, hem her yüceliş yaşanan 
zamanla ufalanıyor, büyük duygu patlamalarına kuşku ve sü- 
rükleniş eşlik ediyor. Bir müzik parçasının kreşendoları ardından 
boy gösteren ağır aksak bölümler gibi. (A. Ağaoğlu 1991h s. 216). 
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kriko “ağır yükleri kaldırmaya yarayan alet” € İt. cricco a.m. Kahane-Tietze 
1958 no. 258. x Cemal, arabayı bırakıyor, evecenlikle karşıdaki 
garaj bozması yere seğirtiyor, bir an oranın karanlığında yitiyor, 
hemen geri çıkıyor, bir kriko, bir kerpeten, bir tornavida ile geli- 
yor. (A. Ağaoğlu 1991h s. 162). 


kripto “yalnız muayyen kimseler tarafından okunabilen gizli yazı, böyle bir 
yazı ile yazılmış doküman’ € crypto a.m. (?), cryptographie a.m. keli- 
mesinin kısaltılmışı; < EYun. KpunTóç (krüptös) “örtülmüş, saklı, gizli” ve 
ypaoeuv (grafeyn) 'yazmak' fiilinin nomen actionis'i. kripto memuru 
‘gizli yazılarla yazılmış dokümanları açık yazıya çevirmekle görevli uz- 
man: * İncelikleri ve küçüklükleri güzelliğin temel ögeleri sayan 
bir zevki vardı kocasının. Önü ardı Kripto Memuru olan, işinde 
başarılı olmak için hiç gayret göstermeyen —gayret gösterse ne 
olurdu, nasıl yükselirdi sanki?— başladığı yerle varacağı yer aynı 
olan bir adamdı işte. (A. Kutlu 1983 s. 164). 


krisgan, b. Hıristiyan. 


kristal “billür, duru ve parlak cam” < Fr. cristal a.m. < Lat. crystallus 
< EYun. kpüoTOGaAAoç (krüstallos) “billür”. x Yaldızlı tavandan sarkan 
büyük kristal avizenin bir sürü lâmbası, sandı ki, Karakayanın 
üstünde pırıl pırıl kandiller gibi yanan yıldızlardır. (Reşat Enis 1957 
s. 222). x Ahmet Paşa zarflı, işlemeli kristal iki kadehi ağzına ka- 
dar rakı ile doldurdu. (İ. Tarus 1957 s. 69). 


Kristiyan, b. Hıristiyan. 


kritik 'eleştiri; endişe verici; iyi de olabilir, kötü de olabilir” < Fr. critique 
a.m. x Tabii benim iki sergi açtığımı da, basında hakkımda ga- 
yet iyi kritikler çıktığını da ilave etmiş. (M. Balaban 1959 s. 63). x 
”Savaş hali sürüyor, durum kritik.” Yüzüne tuhaf tuhaf baktılar: 
Durum kritik mi? O da ne demek? (B. Günel 1991 s. 165). 


Kritiko “bir Yunan halk dansı' € Yun. Kpnrikxöç (kritikös) ‘Girit adasına 
mahsus’. x Arasıra birkaçı kalkıyor Zeybetiko —Zeybek dansı— 
demiyor, Kritiko —Girit dansı— demiyor, yere diz vurup parmak 
çatlatıp dönüyorlardı meyhaneler ortasında. (Halikarnas Balıkçısı 
1969 s. 212). 


kriz | (ekonomik manada) buhran' € Fr. crise a.m. < EYun. kpiorç (krísis) 
“ayırış, muhakeme’ * Bey emekli maaşına ilave iş arıyormuş da bu- 
lamıyormuş. Kriz varmış çünkü. (C.F. Başkut 1962 s. 13). 


kriz Il (tıp terimlerinden) “birdenbire meydana çıkan tehlikeli fizyolojik deği- 
şiklik” € Fr. crise a.m. x Zaman zaman sigara isteği bir kriz haline 
geliyordu. Şimdi, şu anda da sigara içmezse dayanamayacaktı. 
(A. Altan 1985 s. 136). x O sırada Esin kolumdan tutmuş, çekmez 
mi? ”Koş, Hilmi ölüyor!” Meğer Hilmi Yavuz, sevişme sırasında 
kalp krizi geçirmiş! Bu sefer de keşki onları görmezden gelsey- 
dim diye kendimi suçlu duyuyorum. (Vicdan azaplarıyla uyan- 
dım). (A. Ağaoğlu 1992g s. 114). 


krizet “bir kumaş çeşidi” < Fr. crizette (?) x Sonra birisi götürdü yama- 
rım diye. “Aman başka renk olmasın!” diye söylenip durmamı- 
za rağmen, pantolonun berelenmiş olan diz kapaklarını makasla 
büyücek delmiş ve çakal gibi beyazlaşmış bir krizet parçası ya- 
mamış! Ne etsek yarabbi! (M. Makal 1952 s. 75). x Rüzgârın geldiği 
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taraftan iki insan çıktı. Genç ve iri-yarıydılar. Kasketlerini yana 
yatırmışlardı. Bacaklarında, peyikleri diz kapaklarına kadar inen 
krizet şalvarlar vardı. (T. Yücel 1954 s. 89). 


kroki “taslak, kaba taslak’ < Fr. croquis a.m. x Yanında Okmeydanı”na 
tıpkı Kızkulesi”ne benzeyen bir köşk yaptıracağım da, şimdi bu- 
radan onun zihnen krokisni ezberliyorum. (C.Osm. Kaygılı 2003 s. 
253). 


krokodil “işlenmiş timsah derisi, bu deriden imal edilmiş (şey)' < Fr. cro- 
codile < Lat. crocodilus < EYun. kpoxööeuA2oç (kroködeylos) “timsah”. 
x Menajerim İrfan, purosunun yarısını içip fırlattı attı arabanın 
camından dışarıya. Krokodil yol çantasını açıp içinden o günkü 
gazeteyi çıkarttı. (N. Eray 1990 s. 1992 s. 8). 


krom (kimya elementlerinden biri) € Fr. chrome a.m. “xx 


kronometre “kısa zaman parçalarını ölçmekte kullanılan hassas bir saat” 
< Fr. chronomètre a.m. x Görüşmeyi bırakıp bırakmamakta bir 
kararsızlık geçirdiğimi hatırlıyorum. Bıraksam, şizofren olduğun 
için seni bir şekilde reddetmiş olacağımdan sürdürdüm. Krono- 
metreyi başlatarak uzattığım kartlara verdiğin yanıtları not alır- 
ken, bu beklenmedik durumun üzerindeki etkilerini de tartma- 
dan edemiyordum. (Z. Ankara 1991 s. 147). 


kropi/krupi (gemicilik terimlerinden) “bir halatın çımasile kendi bedeni üze- 
rine kruz kırdıktan sonra çımanın beden etrafında dolaştırılarak kruz içe- 
risine geçirilmesidir’ L. Gürçay 1943 s. 249 < İt. groppo nodo/gruppo 
nodo a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 338. &* 


kroşe | (demiryolu terminolojisinden) 'kızgın demiri tutmak için kullanılan 
alet” < Fr. croches a.m. x Manevraya çıkabiliriz. İki yerden beş va- 
gon terk, 8 ilâve. Allah vere de kroşeler donmasa! (N. Girginsoy 
1955 s. 107). 


kroşe Il “(boks sporunda) kırk beş derecelik eğimle atılan yumruk’ < Fr. 
crochet a.m. X Bu kez daha sert vuruyorum. Duvardan tok bir ses 
geliyor. “Ah..! Vurma lan” diye uluyor Neco. Sağ böbreğine esaslı 
bir kroşe yerleştiriyorum. (A. Ümit 1996 s. 129). 


krupi, b. kropi. 


kruvaze (terzilik tabirlerinden) “ön parçaları birbiri üzerine binecek şekilde 
yapılmış (ceket veya pardösü); çapraz’ < Fr. croisé a.m. “x Bol pan- 
talonu, bir zamanlar kruvaze olduğu belli, ama şimdi düğmesiz 
ceketiyle, dilenmenin hemen eşiğinde bir yoksula benziyordu. (A. 
Kutlu 1983c s. 19). 


kruvazör “bir çeşit savaş gemisi’ < Fr. croiseur a.m. XX 
kruz (gemicilik terimlerinden) kuruz kelimesinin varyantı, b. korza III. 
AD.kul,b. kil. 


ku Il (kâğıt oyunlarında) “defa, devir’ < Fr. coup a.m. “x Kumarbaz Hayri, 
ilk beş kağıdı büyük bir zevkle file etmeden evvel: “Ama tam bir 
saat, fiks bir tur. Bir ku fazla oynamam.” (S.F. Abasıyanık 1952h s. 
12). 
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kuaför /kuvaför “kadın berberi” < Fr. coiffeur “berber”. x “Size kesici alet 
vermek yok.” Gırgırına “Peki o zaman Orduevi kuaförünü geti- 
rin.” diyorum. (S. Soysal 1979 s. 122). 


kuantro “turunç ve portakal kabukları ile konyaktan yapılan bir içki” < Fr. 
cointreau a.m. “Nedir o öyle?” —“Kuantro canım!” — “İçki midir 
o?” —“Evet canım!” (Aka Gündüz 1930 s. 237). 


kuartana/AD. kartana 'birdenbire gelen titreme, üşeme, sıtma nöbeti” DS 
2670 < İt. guartana < Lat. guartana 'her dört günde bir vuku bulan 
sıtma nöbeti (bir malarya çeşidi)” (quartus “dördüncü” + sıfat eki). x O 
zaman omuz mafsallarındaki Malarya mikropları tatlı tatlı geri- 
nirler. Terslyana: “-Oh... Güneş ne güzel...” der. Kuartana cevap 
verir. (O. Hançerlioğlu 1953 s.65). krs. tersiyana. 


AD. kuba/kubız 'yüzüstü' K. Emiroğlu 1989 s. 161, 162 < krş. Yun. (Kara- 
deniz diyal.) xoürra/xoürraç (küpa/küpas) a.m. A.A. Papadopoulos 1958 
|, 483. x Başım aırurdi aluJzımdan sular agardi öyle yüzü kubalz1 
düşerdüm. (B. Brendemoen 2002 II, 139). 


kubad/kubat, b. kobad. 
AD. kubar, b. gubar Il. 


AD. kubar- “çalım satmak, övünmek, gururlanmak” DS 2987, A. Püskül- 
lüoğlu 1974 s. 60 € kabar- fiilinin varyantı; /a/”nın /u/'ya geçmesi labial 
(dudak sesi) ünsüz ile izah edilebilir, krş. baba > buba. x Kasaba Ka- 
laycının ölümünü duymuştu. Koca Osmanın böyle kubara kubara 
dolaşmasının sebebini anlıyorlardı. (Yaşar Kemal 1955i II, 296). x 
“Ben biliyorum onun yerini,” diye kubararak söyledi Nuri, “Hiç 
kimsecikler bilmiyor.” (Yaşar Kemal 1993ks s. 176). 


AD. kubaş- 'imece ile iş yapmak, yardımlaşmak’ DS 2987 < ?? * Öküzü- 
müzün teki öldüğünden en büyük kardeşim komşu ile kubaşarak 
rençberlik yapıyordu. (H. Aytekin 1945 s. 69). 


kubat, b. kobat. 


kubbe | “yarım küre şeklinde olan ve bir yapıyı örten dam” € Ar. kubba a.m. 
X Ya şimdi beni nereye götürürsün?” —“Kubbesi ve camları ve 
kapısı billürdan bir hamama.” (B. Necatigil 1970 s. 80). 


kubbe Il “bir Arap yemeği, içli köfte’ < Ar. kubba A. Barthélemy 1935 II, 
698. x Ardından sofraya oturuluyor. Doktor beyin pek sevdiği 
Arabistan kâri yemekler: İçi fıstık üzümlü, çiy kıymalı kubbe; no- 
hut ezmesinden bol zeytinyağlı ve sarmısaklı hummuz, namı dl- 
ger muhammere... (S.M. Alus. Akşam Gaz. Mayıs 1941). 


kubeye, b. köplya. 
AD. kubız, b. kuba. 


AD. kubli “asma kilit; anahtar’ DS 2988 < Erm. koğpel “kilitlemek”, Ar. kufi 
kelimesinin bir müştakkı, b. kıfıl | ve kıbıl, kubli a.m. Tietze 1958 no. 
186 ve 1982z no. 153, ayrıca krş. U.Blasing 1992 no. 59. Türkçede 


kubur | 'kılıf, kap; dosya; okluk, sadak” TS 2709-10, Meninski 1680 II, 3622, 
R. Dankoff 1991 s. 77 < Ar. kubür 'kılıf, kap' Meninski 1,680 II, 3622. Krş. 
Mo. kobür 'Röhre, Etui' G. Doerfer 1967 |, no. 268. (Burada biri Arapça- 
dan, öteki Moğolcadan gelen iki kelimenin Türkçede aynı biçimde yazılışı 
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ve seslendirilişi ile karşı karşıyayız. “Ok sadağı, okluk” anlamına gelen ke- 
lime Moğolcadan ödünçlemedir. (Editörün notul). x İskemleler üzerin- 
de dört kollu şamdanlar yanar, kuburlu büyük saat. (Musahipzade 
Celal 1936a s. 6, sahne hakkında bilgi). “eski tip bir çeşit tabanca, piş- 
tov”: x Tetiği üzerime çeken el kimindi? Bu herhalde iyi bir nişancı 
eli değildi. Karanlığa kubur sıkan bu sallapata hasmın önünden 
kaçmak istemedim. (H.R. Gürpınar 1943g s. 228). ayna kuburı/ber- 
ber kuburı “cerrah aletlerini taşımak için çanta” Meninski 1680 a.y. XX 


Osm. kubur Il “hendek, su seti; çeşme borusu, ayakyolu deliğinden lağıma 
inen boru” TS 2709-10, Meninski 1680 II, 3622, R. Dankoff 1991 s. 77, 
krş. hufra kubüriya 'une cavité qui a la forme d'une fosse sépulcrale’ 
R. Dozy 1927 II, 298-299. xx kubur yolu “dehliz, üstü kapalı siper’ TS, 
2710, misal için b. a.y. XX 


kubür “kabirler” < Ar. kubür a.m. (kabr kelimesinin çoğulu]. “xəs 
AD. kuc-, b. kuç-. 


kucak “açık kollarla göğüs arası, bir defada kucaklanabilecek miktar, bir 
defada sarılıp kaldırılan miktar” < ETk. kuçak a.m. Clauson 1972 s. 591. 
x Gelin hanımın emri, arzusu yerine gelecek diye bu alametlere 
bir kucak para ver, biri bir şeye yarasa bari. (S.M. Alus 1934 s. 10). 
kucak aç- “(bir kimseye) barınacak yer vermek”: & Bir ırak bildiği- 
ne, akrabasına sığındı. Ah niçin kucak açsınlar, niçin bağırlarına 
bassınlar? O konaklarda, o hanım insanların, bey insanların orda 
tek durmayan, rahatı batana kucak açsınlar niçin? (S. Soysal 1978 
s. 11-12). kucak arsızı “hep kucakta taşınmaya alıştırılmış (küçük ço- 
cuk, bebek)”: * Sıralı sırasız meme veriyorsun oğlana! Kucak arsızı 
yaptın fakiri! (Peride Celal 1978 s. 7). kucakla- '(birini) bağrına bas- 
mak”: sx Beyrek atun gögsini kucakladı, gözlerinden öpdi. (Dedem 
Korkut 1973 s. 45). 


AD. kuci, b. kuçka |. 


RD. kuculuş- “kucaklaşmak” O. Blau 1868 s. 265 < kucul- “kucaklanmak” 
fiilinin ortaklık hali, ayrılış- 5. sex 


AD. kucur “kısa boylu” DS 2989 < Yun. (Karadeniz diyal.) koüTfovpoç (küt- 
zuros) a.m. A.A. Papadopoulos 1958 |, 489, kelimenin asıl manası “kısa 
kuyruklu’, Ch. Tzitzilis 1990 s. 197. &x 


kucuş- “birbirini kucaklamak, kucaklaşmak’ Meninski 1680 II, 3783 < ETK. 
kuçuş- a.m. (kuç- fiilinin ortaklık hâli). x Kız cün Bu”l-Kasımı gör- 
di, bildi, durdı, görişdiler, kucışdılar, ağlaşdılar. (Ferec 855/1451 
v. 10a). x Cün kız dayesi benüm dayemi gördi, kucuşdı, görüşdi. 
(a.e. v. 72b). 


AD. kuç-/kuc-/koç- 'kucaklamak' DS 2895, TS 2593-97 < ETk. kuç- a.m. 
Clauson 1972 s. 590. x Ne koyub anı kaçmağa yarardı, | Ne bir dem 
anı kuçmağa yarardı. (Fahri 1974 s. 281 no. 521). x ...bir oğrı bula- 
run evine girdi. Bazirğan uykudayidi, “avratı uyanuk. Pes 'avratı 
oğrıdan korkdı, erin muhkem kuçdı. Bazirğan uyandı. (A. Zajacz- 
kovvski 1934 1, 85). 


AD. kuça/kaça “ellerde ve ayaklarda olan kökleri derine inen bir çeşit deri 
hastalığı, mantar, yüz, el ve ayaklarda olan benler' DS 2585, 2989 < Yun. 
KOUKOÜTÇAa (kukütza) ‘çekirdek’ — (Karadeniz diyal.) koürfa (kütza) 
“kleiner, harter Ausvvuchs an der Hand” Ch. Tzitzilis 1987g no. 248. 
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Osm. küçe/AD. küce/küçe “küçük ve dar sokak; çıkmaz sokak” DS 3023. 
< Fa. küça “dar sokak” (kü 'sokak' + küçültme eki, b. bağçe hi) A. Tietze 
1969 no. 78. x Oş-bu küçenün ilerüsinde sırcalu mescid vardur, 
anun mihrabı ardında gömülmişdür. Var, çıkar, al! (Ferec 855/1451 
v. 225a-b). x Bu beklenmedik kıyamet haberi, bu aniden bastıran 
sel, sağnak, deprem ve utanç tufanının yankısı tüm Diyarbakır 
küçelerinde, kahvelerde, dükkânlarda, hamam kurnalarının et- 
rafında, külhanlarda, erkek, kadın, genç, ihtiyar, çoluk çocuğun 
ağzında adıyla sanıyla meşhur Çermik sakızına dönüştü. (M. Mar- 
gosyan 1996 s. 61-62). 


küçek/köçek Il “Doğu musikisinde bir makam adı” K. Uz 1964 s. 39 < köçek 


kuçeta/koçeta (gemicilik terimlerinden) 'tayfaların, üzerinde yattığı kere- 
vet ve döşek’ € Yun. xouTo£ruo (kutseta) < İt. cuccetta/coccetta a.m. 
Kahane-Tietze 1958 no. 263. ** 


AD. kuçik, b. kutik. 


AD. kuçiris eyle-/kuçura dur- “çömelmek” DS 2990, K. Emiroğlu 1989 s. 
162 < Yun. (Karadeniz diyal.) kovroıpw (kutsiro) a.m. fiilinin aorist şek- 
linden Ch. Tzitzilis 1994 s. 199; başka bir etimoloji için b. K. Emiroğlu a.y. 


AD. kuçka l/kuci “köpek yavrusu” DS 989 < SI. (Bulg., Sırp-Hırv.) kuçka 


"dişi köpek, kancık” A. Tietze 1957 no. 111. (İkinci varyantta köpek çağır- 
ma ünlemi olan kuçu kuçu"nun da etkisi olabilir. (Editörün notu). &* 


AD. kuçka II “inişte arabanın yavaş gitmesini sağlamak için tekerleğin altına 
konulan kızak’ DS 2989 < Bulg. kuçka a.m. A. Tietze 1957 no. 111. ** 


kuç kucak ol- “kucak kucağa olmak” TS 2710 < kuçak * kuvvetlendirici 
ön takı (reduplication ve tezat ünsüzü), b. apakçıl ©. x Bade ve 'arak 
keyfi germiyetiyle birbiriyle kuc kucak olub zevk bucak (?) eder- 
ler. (Evliya Çelebi 1928 VII, 231). 


AD. kuçu kuçu | "köpek çağırma ünlemi' DS 2989 < Mac. kutya “köpek” (?), 
Bulg. kuçe “köpek” A. Tietze 1957 no. 110. (Bu tür ünlemlerin ödünçleme 
sayılması genelde kabul edilemez. [Editörün notu|J). x En azgın köpek- 
leri bile “Nah kuçu kuçul” diye ekmek göstererek yumuşatırız. 
(İsmail Galib 1932ydk s. 7). 


kuçu kuçu İl, b. kuzu kuzu. 
AD. kuçura dur-, b. kuçiriş eyle-. 


AD. kud/kut | “uç, köşe” DS 2990, 3017 < SI. kut a.m. E. Berneker 19241, 
602. A. Tietze 1957 no. 119. xx 


AD. kudal, b. gıdal. 


AD. kudama/kudayma 'leblebi' < Ar. kudama a.m. A. Tietze 1958 no. 182. 


AD. kudap 'bir çeşit armut’ K. Emiroğlu 1989 s. 163 < kelimenin sonu Ch. 
Tzitzilis 1990 s. 197”ye göre Yun. örrrov (âpion) “armut” kelimesini göste- 
rir. (Tzitzilis'in birleştirmesi kabul edilebilir değildir. (Editörün notul). &* 


kudara rahatsız” K. Emiroğlu 1989 s. .163. < ??. XX 
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kudayma, b. kudama. 
kudbe, b. kutbe. 


Osm. küdek “oğlan, genç” < Fa. küdek a.m. 5 İ küdek, kandan gelürsin, 
kanda gidersin? (Ferec 855/1451 v. 190a). 


Osm. küdekâne ‘çocukça’ < küdek + Fa. -āna eki, b. öcizane ©. x Bu 
mesâ'il küdekane mesa ildür. Bu gün mahfil âhir olsun amma 
sana derrem, dön git, kanuna susama! (Ferec 855/1451 v. 135a). 


Osm. küden/güden “akılsız, ahmak (kimse) Meninski 1680 III, 4059 < Fa. 
küdan a.m. x Ev aydından bu geçe eyle doldı | Kişi küden degüldi, 
vardı yitdi. (Sultân Veled 1958 s. 42 no. 4). x Yanunda, hey begüm, 
senün söz anlar ademün gerek, | Düşer-mi yar edinesin bir iki 
sankı güdeni? (Nazmı 1928 s. 62). 


AD. kudik, b. kutik. 


kudret/kuduret ‘kuvvet, güç; Allah” < Ar. kudra a.m. x Emanet u neza- 
rete istihdam olunan sipah arkalanub sefer seferlemege liyakat 
u kudret bulurdı. (Âli 1982 [1581] II, 168). x Çukur gözlerin üzerin- 
deki ince kaşlar, biraz semerli burun, kudret elinin fazla yırttığı 
büyük bir ağız, hörmetlice kulaklar, hep hep mukavva üzerin- 
deki çehreye aynı aynına benziyordu. (H.R. Gürpınar 1942 s. 161). 
kudretten “Allah tarafından, tabii olarak, doğuştan’: x Gel bir daha 
öpeyim seni, saçlarının amber kokusunu duymak için yeniden. 
Kudretten kolonyalı mı senin saçlar? Misk-i amber! İyi insanlar 
güzel kokar. (M. Güler 1990 s. 180). x Bu kara yazılar bize kuduret- 
ten yazılmış, sileriz sileriz çıkmaz. Silsek de, kazısak da çıkmaz. 
Dürü gitti, Dürücez de gittil (F. Baykurt 1971t s. 45). kudret ha- 
mamı 'yerden tabii olarak çıkan sıcak suyun kullanıldığı hamam, ılıca’: 
x Onlara o zaman “kudret hamamı” da derlerdi. Ötedenberi en 
başta Bursanınkiler gelir; Istanbullular yalnız onu bilir, ona rağ- 
bet ederlerdi. (S.M. Alus, Akşam Gaz. 13.X11.1944). 


kuds | “temizlik, arılık” < Fa. kuds “arı, saf” < Ar. kuds. x Sular kim zağlar 
gibi siyeh-rüy u siyeh-dildür | Bulara kuds bülbülleri her dem 
cife-h"ar derler. (“Ömer bin Mezid 1982 (840) 1437 s. 32). 


Kuds, b. Kudüs II. 
kudubet, b. gudubet II. 


AD. kuduk/guduk | 'gaga; bir şeyin sivri ucu' DS 2990 < Erm. ktuts'a.m. 
R. Dankoff 1995 no. 405, fakat U. Blâsing 1998 s. 43-44 bu etimolojiyi 
fonetik bakımından şüpheli buluyor. * Goynundaki memenun, | Deli- 
siyim, delisi. | Dişledum ğuduğuni, | Oldi ğabak felisi. (B.A. Yanı- 
koğlu 1943 s. 118). 


AD. kuduk II, b. kutik. 


Osm. kudum/kudüm | 'uzak bir yerden gelip erişme, ayak basma” < Ar. 
kudüm a.m. “xx 'keramet': x Oğlanın ailesi gebe idi. Çocuk doğdı. 
Gene o misafire çağırdılar. “Bunda da yok kudüm” dedi. (M. Tuğrul 
1969 s. 274). x Gudumu ğuruyasıca geldi geleli heytibimizi kesdi, ğan 
alacak damarımızı ğomadı. (Ö.A. Aksoy 1945 |, 376). * Kendi kendine 
ufak kabın içinde su kızdırıyor, çocuğun göbeğini kesiyor, kendi 
işini görüyor. Çocuğu yıkamak için bir tas su döküyor, bakıyor 
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su altın oluyor, bir tas daha döküyor, o da altın oluyor: “Yarabbi 
sana şükür, bu nasıl kudumlu çocuktur!” diyerek pis çaputlara 
sarıyor. (U. Günay 1975 s. 402). 


kudum il/kudüm, b. kudüm Il. 


AD. kuduna/guduna 'kepek; buğday, arpa kabuğu” DS 2188, 3018, K. Emi- 
roğlu 1989 < Yun. (Karadeniz diyal.) kovToüva (kutüna) a.m. < EYun. 
KöTTuvc (köttuna) “saman çöpü” Ch. Tzitzilis 1987g no. 239. Xx% 


(Argo) kudur “yüz kuruşluk kâğıt para” H. Aktunç 1990 s. 181 < ?? kudurlu 
“paralı kişi, zengin: (a.y.) Mikhailov 1930 s. 34. &x 


kudur- | “kuduz hastalığına yakalanmak’ < ETk. kutur- a.m. Clauson 1972 
s. 605; kuduz kelimesiyle olan münasebet (rhotacism) için b. boğurdak 
o. X% 


kudur- Il “çok yaramazlık etmek, azmak; çok sinirlenmek’ < kudur- |. XX 
öfkeden kudur- &X* 


kuduret, b. kudret. 


kudurgan | 'kuduz' K. Emiroğlu 1989 s.163 < kudur- | + fiilden sıfat yapan 
-gan eki, b. alıngan D. Xxx 


kudurgan Il “kudurmuş gibi saldıran, azgın” < kudur- Il fiilden sıfat yapan 
-gan eki, b. alıngan O. x Delirmiş gibiydiler. Kudurgan bir savaşın 
sonunda eşeğin düşük kulaklarından birinin üstünde birleştiler. 
(O. Hançerlioğlu 1954 s. 91). 


AD. kudurgun “kudurmuş gibi saldıran” < kudur- Il + fiilden sıfat yapan 
-gun eki, b. akkın ©. X Bu tek tüfeğin doldurması uzun iş. Atıp 
birini vurur da birini vuramazsan, gittin gürültüye. Diri kalan bir 
kudurgun canavar olup yir adamı. Çünkim nacakla, kürekle gelir 
onlar. (F. Baykurt 1959y s. 132) 


kudur kudur (kudur-) “çok kızmak, öfkeden kudurmak” < kudur- Il predi- 
cate intensifier (yüklem yoğunlaştırma), b. apal apal ©. * Otur, ehem- 
miyet verme. Gidersen onların ekmeğine yağ sürmüş olursun. 
İstedikleri bu zaten. Kızdırdık diye sevinirler. Aldırmazsan, kudur 
kudur kudururlar. (M. Yesari 1928 s. 26). 


(Argo) kuduru hak “parası helal’ M.H. Bayrı 1934 s. 131 < Ar. kuddura 
Hakk “Allah sana nasip ettil”. Xxx 


kuduruk “kudurmuş, öfkeden delirmiş; (çocuk için) yaramaz” K. Emiroğlu 
1989 s. 163 < kudur- II+ fiilde sıfat yapan -uk eki, b. akık 0. x Fazla 
üstüne varmayın, adam kuduruk! Ellemeyin, arasın evinizde af- 
yon, morfin, eroin mi var? Ulan heç kurnazlık bilmiyor bizim bu 
köylü bel (F. Baykurt 1971t s. 244). 


kuduz | 'kuduz hastalığı; kuduz hastalığına tutulan' < ETk. kutuz a.m. Cla- 
uson 1972 s. 608; kudur- fili ile olan zetacism (zeleşme) münasebeti 
için b. boğurdak ©. X Kuduz köpek başını yer. (A. Kemali 1932 s. 
351, atalar sözü). x Kış gününün alaca karanlığında, rıhtımda top 
atılıyor, insanlar kuduzlar gibi bir şeylere saldırıyor. (B. Duygulu 
1963 s. 31). AD. kuduza dalan- “kuduz hastalığına yakalanmak, kuduz 
hayvan tarafından ısırılmak”: * Kuduza dalanmak! Rabbim düşma- 
nımın başına vermesin! Oğlun kuduza dalanalı yirmi gün oldu? 
Gözünü aç bacım: kırk birinci günün gecesi uyutma oğlunu. Or- 
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talık ağarmağa başlayınca da ırmağa götür, suya göster! (Reşat 
Enis 1944 s. 101). 


kuduz Il “çok yaramaz çocuk, çok öfkeli kişi” XX 


kuduz III “kesilen ağacın toprakta kalan kök ve parçaları, (insan için) çolak, 
topal” K. Emiroğlu 1989 s. 163. < kuduz 1 (7). xx 


kuduz IV “kel, kabak kafalı, saçları dökülmüş” M. Mikhaflov 1930 s. 34 < ku- 
duz |. 


kuduz kurdu “bambul kurdu’ TS 2710 < kuduz | + kurd |. xx 
kudüm |, b. kudum |. 


kudüm Il/kudüm/kudum Il “usul vurmaya mahsus deriden mamul bir nevi 
alet; Mevlevi müziğinde usul vurmak için kullanılan küçük çift davul' K. 
Uz 1964 s. 39, |. Redhouse 1968 s. 681< ??. xx 


Kudüs/Kuds II 'Filistin'in merkezi olan şehir” < Ar. al-Kuds a.m. * Kefe- 
lü Mevlânâ Hüseyn Efendi Kuds-i şerif kazisi olduğıdur. (Selâniki 
1989 (1599) II, 800). 


kufa, b. EOsm. koffa. 


Küfi 'Irak'daki Küfa şehri ahalisinden bir fert’. xX% Küfi hatt 'Arabi yazı- 
nın, başlangıcını o şehirden alan hatt sanatında bir üslüp”: x Çiypur bir 
uzun diyvar hasiyri dokıdı; nakş yerine Küfiı hatiyle vasf-ı hal 
yazdı. (Ferec 855/1451 v. 239a). 


AD. kufik “üstüste konan birkaç festen ibaret bir başlık” Balhassanoglu 1904 
s. 129 < Kürt. küfi “coiffure de femme, barette rouge de femme’ Jaba- 
Justi 1879 s. 350, Ar. küffiya/küfiya 'bonnet de femme' R. Dozy 1927 
II, 500. sək 


Osm. kufl “asma kilit” < Ar. kufl a.m. & Kufl-i frengi beray-ı bab-ı çifte 
kanad. (M. Kütükoğlu 1983 s. 319). &* 


AD. kufu, b. kofos. 


Osm. kuful et- ‘kavuşturmak’ < Ar. kufül ‘kilitleme’. xx Dahı görün nice 
verürler selâm, | Ol mahalde söylemezler hic kelâm: | iki ellerin 
ederler heb kuful... (Piri Re'is 1935 s. 53). 


kugar, b. kokar. 


kuğu b.m. (malum kuş) < ETK. kuğu a.m. Clauson 1972 s. 609. x Ruhu- 
muz bir denizdir ki açılmış sükün için, | Sessizlik enginlere inen 
bir kuğu. (F.H. Dağlarca 1957 s. 149). 


AD. kuğur- “ötmek (güvercin hakkında)” < ses taklidi fiillerden, b. afgur- O. 


kugurdı/AD. kuğurtu ‘güvercin ötüşü’ R. Dankoff 1991 s. 77 < kuğur- fii- 
linden nomen actions, b. anırtı ©. X Çırpındı kuş. Boynunda kıskacı. 
Sıktı, daha. Boğun bir kuğurtu çıktı kursağından. (V.O. Bener 1957 
s. 36). 


Osm. küh “dağ” < Fa. küh a.m. x Sükkan-ı küh-ı Kaf velvele-i top u tü- 
fengden belünleyüb, feleklerde melekler inildisin dinledi. (Sela- 
niki 1989 (1599) |, 208). 


417 


kühi 


kühi 'kasvetli, hüzünlü, ürkünç” < Fa. kühi "dağlık”, belki yüksek dağ tepe- 
lerindeki vahşi tabiatı hatırlatan manzaralardan (?)'. x Biz bu karanlık 
evin kühi odalarında, mumhala gibi mi bekliyeceğiz? (S.M. Alus 
1933p s. 181). x Günlerden cuma veya pazar, şimdiki Fenerbah- 
çe stadyomunun arka caddesinde, kühi ağaçlar arasındak! sala- 
şa, Minakyan tiyatrosuna gidiyorduk. (S.M. Alus, Akşam Gaz. Mayıs 
1941). 


kühistan/kühistan ‘dağlık, dağlık yer” < Fa. kühistan a.m. [küh "dağ” #yer 
isimler yapan -Istân eki, b. Acemistan 0]. x Ne pir-l subh tiğ urdı 
saçı ahşamun | Kim andan encümi eşk-i küh-istan etdi ğaltanı. 
(“Ömer bin Mezid 1982 (840) 1437 s. 32). 


kuhl “(göz için) sürme’ < Ar. kuhl a.m. x Saba, bundan Sıpahana ilet 
kuhl u cevahir der. (Ömer bin Mezid 1982 (840) 1437 s. 87). 


kuintet “beş kişilik müzik topluluğu ve bunun çaldığı ya da söylediği parça” 
TÙS < Fr. qulntette < İt. qulntetto a.m. [quinto “beşinci” + küçültme 
eki -etto, b. alborata ml. xx 


kuka | “iplik yumağı” J. Eckmann 1941 s. 166, K. Emiroğlu 1989 s. 164 
< Sırp-Hırv. (diyal.) kko a.m. A. Tietze 1957 no. 80. & Bir de attar 
sandığı yaptırmış, seyyar satıcılarınki gibi. İçine kuka falan koy- 
muş. Gelmiş dağ başına: “Aynalar, iplikler, kukalar var!” diye sat- 
mış. (M. Tuğrul 1946 s. 28). 


kuka Il/koka “Hindistan”dan gelen gayet sert bir cevizden yapılmış tespih 
taneleri” N.R. Büngül 1939 s. 148 < belki koko palmiyesi (Cocos nucife- 
ra)”nın Hindistan'daki adından, Hobson-Jobson 1968 s. 228-229. x Elde 
yerlere sürünür kuka tesbih, belde def"-i cü"a medar olur fikriy- 
le yün kuşak, dilde manl'-i hararet olur zu'miyle şapırtı. (Ahmed 
Rasim 1328 s. 58). x En meşhur bir tesbihcinin çekmiş olduğu için 
pek kıymetli olan ve hemen daima ellediği siyah kuka bir tesbih- 
le dolaşırdı. (A.Ş. Hisar 1944 s. 27). 


AD. kuka III “bir çocuk oyunu; bir nevi kaydırak” < ??. X Gülsefa”nımın o 
kodoş kocası, kuka oynarken yavaş yavaş gelmiş, arkamdan kıs- 
kıvrak yakalamıştı. Kulağımı koparırcasına çekiyordu. Boynuzlu! 
(Tarık Dursun K. 1960 s. 49). "x İlk katta oturanlar tarafından, patır- 
tıları yüzünden azarlanıp kovulunca, arkadaki viranede devam 
eder oyunları ya da başka oyun bulunur: Kuka, kaydırak, çelik 
çomak. (G. Dino 1991 s. 49-50). 


kuka IV (balıkçılık tabirleri) “dalyanda kullanılan bir nevi çengel” < Yun. 
KÖKKa (kóka) a.m. € İt. cocca 'köşe' Kahane-Tietze 1958 no. 203, fakat 
belki daha uygun olarak < SI. (Bulg., Sırp-Hırv.) kuka 'balıkçılıkta kulla- 
nilan bir çeşit çengel” E. Berneker I, 639, M. Vasmer I, 683, A. Tietze 1957 
no. 112. xx 


kukan 'balıkçılıkta kullanılan bir çeşit çengel” < Rus. kukan "üzerinde balık- 
ların dizildiği sopa” A. Tietze 1957 no. 113. xx 


AD. kukar/kukarı/kukaçi, b. gugar. 


AD. kukırı-ko ‘horoz sesinin taklidi” R. Dankoff 1991 s.77. < ses taklidi ke- 
limelerden. ** 


AD. kukizik ‘çömelip oturma” R. Dankoff 1995 s. 107, no. 354 Erm. kukuz 
+ küçültme eki. &* 
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kukulya 


kukla “insan şeklinde oyuncak, kuklacının oynattığı insan şekilleri” Meninski 
1680 II, 3798 < Yun. KoÜkAc (kükla) a.m. G. Meyer 1893 s. 40, Ch. Tzit- 
zilis 1987g no. 244). xx Zaman-ı devletinde her vezirün şeklini kuk- 
la gibi düzer imiş. Kapu kethudasından mektüb gelir imiş, fülan 
vezir senün hakkında husümet üzredür der imiş. Derhal düzdigü 
kukla”i ihZar ve salb ve siyasetine cür”et edüp ğazabını ol vecihle 
-halka izhar eyler imiş. (Ali, Künhül-ahbar, ÜK 5959 v. 353a-b). * İs- 
tersin şimdi koşayım, 20 yaşında, kukla gibi bir delikanlı koluma 
alıp getireyim? (S.M. Alus 1934 s. 335). x Çocuğun, gördüklerini 
sakladığı çekmecede böyle bir kukla vardı. Lunaparkta gördüğü 
bir kukla. (E. Şafak 2001 s. 176). 


kukma/gukma/gegma “güğüm” DS 1970, 2190, 2992, krş. güğüm. < Yun. 
KOUKOÜMAa (kuküma) < Lat. cucuma 'tencere' Ch. Tzitzilis 1987g no. 
246, krş. A. Tietze 1957 no. 87. xx 


Osm. kuknar/küknar/AD. küknar/kükner /BSTTk. köknar “bir çeşit çam 
ağacı, Abies, onun meyvesi’ DS 3026 < Fa. küknar a.m. veya < Yun. 
KOUKOUVÂpI (kukunári) ‘çam kozalağı’ Ch. Symeonidis 1973 no. 113, A. 
Tietze 1962 II, no. 323. x Zahm-ı sinem kirm-i bi-"add ile gören, ey 
nigar, | Der ki kan bengidür ağzında kökner içi var. (Zati 1967 |, 
429). (Bu verideki kökner Fa. Steingass 1063 koknar ‘haşhaş kapsülü’ 
ile birleştirilmelidir. (Editörün notu1). x Fıstuk ve fınduk ve küknarun 
her yüz akçasına iki akça alınur. (Ö.L. Barkan 1943 [955/1548] s. 
222). Krş. künar. 


Osm. kuknus 'hayali bir kuş” < EYun. kökvoç (küknos) “kuğu kuşu' G. Me- 
yer 1893 s. 20. x Ben ol kuknüsam, ahumla çıkub candan revan 
ateş, | Dutar sözüm derünum-ile vücüdum her zaman ateş. (Aşık 
Çelebi 1971 v. 219b). 


AD. kuku | 'baykuş' K. Emiroğlu 164-165 < ses taklidi kelime veya kuku- 
mav ya da kukubayka kelimelerinin kısaltılmışı. X% 


(Argo) kuku II 'dişilik organı, vajina” H. Aktunç 1990 s. 181. Krş. kutu. xx 


RD. kukubayka 'guguk kuşu' < onomatopoetik bir SI. kelime, krş. Sırp- 
Hırv., Bulg. kukumavka 'baykuş'. x Çim darılırse bir hopota çikara- 
lim hem kukubayka ne vakıt üter, o vakıta kadar. (N. Hafız 1985 s. 
231). 


AD. kukul “çiçek tomurcuğu” DS 2992 < Laz. kukul < Gürc. kukur/kokor 
a.m. V. Cangidze 1984 s. 49. xX 


AD. kukula/gugula/gügüle ‘püsküllü erkek başlığı” DS 2992< İt. cocolla 
“bazı keşişlerin giysisi” veya da Yun. KOUKOÜAAc (kuküla) < Lat. cuucul- 
la “kapüşon” G. Meyer 1893 s. 53, Tietze 1955 no. 148. x Başundaki 
ğuğula da | Deve yunidur, deve. | E ğız, beni seversan da | Hayde 
gidelum eve! (B.A. Yanıkoğlu 1943 s. 63). 


kukuleta/kukulete “kapüşon” < İt. cocolletta a.m. Kahane-Tietze 1958 
no. 204. * Saat altıyı çaryek kadar geçdikden songra, iki kişi boy- 
larına kadar kukuletalı aba giyinmişler, arsaye geldiler. (Vartan 
Paşa 1991 [1851] s. 29). 


kukulya/kukunya “ipek böceği kozası’ € Yun. KOUKOÜALtG (kukülya) a.m. 
G. Meyer 1893 s. 27. x Tayfur Sani bey, Topaç Mollanın kızını alı- 
yormuş. O dana kafa, pat burun, bastı bacak kızı, o oturmasını 
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kukumav 


bile bilmiyen kukulyacıyı, beygir kadarken, faytonun karşısında, 
horoz şekeri yiyen budalayı! (S.M. Alus 1933p s. 60). 


AD. kukumav 'baykuş' DS 2992-93 < Yun. koukouBdâyıa (kukuvâya) a.m. 
N.P. Andriotis 1983 s. 170 kelimesine dayanan onomatopoetik (ses tak- 
lidi, yansılamalı) kelime. x Venedikli kuyumcu kuş tutmaya merak- 
lıdır. Tuttuğu kuşlar arasında rengi ve büyüklüğüyle kukumava 
benzeyen bir hayvan vardı. Hayvanın gagasının küçüklüğüne 
karşın göğsü o denli genişti ki, ağzını açtığında bir insan yumru- 
ğu girebilirdi. (N. Güngör 1992 s. 17). kukumav gibi “tek başına, ya- 
payalnız': x Kanı kaynar civanken, tek başına kukumav gibi ömür 
geçir, gençliğini kütah et, sonra sinirli olma, bu mümkün mü? 
(S.M. Alus 1933p s. 131). x Bu tazeye acımıyor musun sen? Onu 
da ana doğurmuş; evin içinde kukumav gibi otura otura, balmu- 
mu gibi erimiş. Biraz yakasını bırak, haftada bir olsun komşuya 
momşuya gitsini (S.M. Alus 1944 s. 179). 


kukunya, b. kukulya. 
kukureç, b. kokoreç. 
(Argo) kukurik “uyku, uyuma” H. Aktunç 1990 s. 181 < ??. xx 


RD., AD. kukuruz l/kokoroz Il “misir buğdayı” DS 2993, O. Blau 1868 s. 267 
< Bulg. kukuruz a.m., belki aslen SI., b. E. Berneker 1924 1, 640-641, 
krş. kukuça “misir tanesi' DS 2992. x Bir başkası da, yabani ördek 
avında kukuruz, çeltik tarlalarında “mühre”siz nasıl avlandığını 
anlatıyordu. (M. Yesari 1928 s. 8). kokoroz ekmeği ‘mısır unundan ya- 
pılan ekmek” x Harbi Umumide, bütün bir köyün iaşesi onun eline 
verildi: Şeker vesikasını ondan alırdık, bulgur vesikasını ondan 
alırdık. Piri Kara Kemal”ln bir koyun postu üstünde oturup ko- 
koroz ekmeğini suya batıra batıra yediği söylenirken bütün bir 
mahalle halkı aç kediler gibi onun evinden gelen yağlı pirzola 
dumanlarıyla doymaya çalışırlardı. (Z. Güvemli 1949 s. 92). 


(Argo) kukuruz Il, b. kakoroz. 


kukuvaya “bir palamut türü” < Yun. kouxouğdüyua (kukuvaya) a.m. D. Ge- 
orgacas 1978 s. 129 no. 51. xx 


AD. kukuz'diz çökme durumu" DS 2993 < Yun. (Karadeniz diyal.) KouKOUÖG 
(kükuda) a.m. Ch. Tzitzilis 1987g no. 245, < Erm. kkuz, (diyal.) kukuz 
a.m. R. Dankoff 1995 no. 354. xX 


kul | “başkasının malı olan (kimse) < ETk. kul a.m. Clauson 1972 s. 615. x 
Şehbender beyin hanımı Allahlıktı. Kul cinsi ve ağzı var, dili yok 
makulesinden. Karşısına geç, iki saat otur, bu müddet zarfında 
üç kelimesini Işldebilirsen öp te başına koy. (S.M. Alus 1934 s. 50). 
kul köle ol-/kul kurban ol- 'köle gibi hizmet etmek”: * Zavallı Feride 
kayın validesine istediği kadar kul, kurban olsun, hiç tesiri yok. 
(Ebübekir Hazım 1326e s. 26). x Beni her zaman içün kulun, kölen 
“add &t! (H.E. Adıvar 1926 s. 44-45). x Eşek herifler, bu kepazelikleri 
gözleriyle gördükleri halde hâlâ o kapının kulu, kurbanı olurlar. 
(H. Aytekin 1945 s. 30). 


kulli (nezaket şekli: konuşan kendisinden muhatabın kulu olarak bahseder) 
< kul |, kış. çav III, servus. x KAHVECİ HASAN —“Öyle ise kulun 
gideyim. Yavaş yavaş hazırlanalım. (Ayağa kalkar).” (Recaizade 
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kulak 


Ekrem 1941 s. 100). x ZENNE —“Geçen gün Kalpakçılar başında 
birleşecektik, teşrif buyrulmadı.” ÇELEBİ —“Kulunun hatırımdan 
çıkmış.” ZENNE —“Demek ki cariyenizi hatırdan feramuş buyur- 
dunuz.” (Kanlı Nigar 1941 s. 23). x Şahım, kulunuz ahıra gidiyorum. 
(M. Baler 1944 s. 24). Krş. cariye. 


kul III “abd, ibadet eden insan” € kull. “xx 


kula “bir at rengi (sarı ile kızıl arası ve yele, kuyruk ile ayakların alt ucu 
siyah)” < ETk. kula a.m. Clauson 1972 s. 617, G. Doerfer 1967 III, no. 
1524. x Kula beygiri harcayı verdim. Kemikleri kaldıysa iyidir. Ben 
de beş on dakika dereye girip gizlendim. Sonra, onlar beygirle 
uğraşırken yavaş yavaş ayrıldım. (O. Hançerlioğlu 1954 s. 10). 


AD. kulaç |, b. kolaç. 


kulaç Il “(bir uzunluk ölçüsü) açılmış iki kolun parmak uçları arasındaki me- 
safe’ < ETk. kulaç a.m. Clauson 1972 s. 618. x Sen buyurdun kuluna: 
“Gel bir karış!” | Kim gelem senün içün ben bir kulaç! (Sultan Ve- 
led 1958 s. 37). x Tek makinem, tek bir saat durdu mu, işimin yüz 
kulaç gerilediğini, kesemden de yüz lira uçtuğunu bilmelisin! (İ. 
Tarus 1961 s.9). kulaçla- bir şeyin uzunluğunu kulaçla ölçmek’: * Ba- 
lıkcağız derhal dibe doğru yürür, kaya maya altına giderse ipi ko- 
parıverir. Baş vurunca eldeki gevşek bırakılacak. Hayvan kendini 
serbest sanıp geri dönerek kaçmak isterken hızlı hızlı, kulaçlaya 
kulaçlaya çekilecek. (S.M. Alus, Akşam Gaz. 15.1V.1940). 


kulaç at- “(bir yüzme usulü) kulaç atarak yüzmek’ < kulaç Il at-. x Belki 
ben denizlerdeyim o güllerle | Kulaç mı atardım akıntılara karşı. 
(E. Uçarı 1958 s.8). x Hayat denen nehrin içinde kulaç atıp duru- 
yorsun... (N. Eray 1999 s. 62). 


kulaçka “kuluçka” TS 2710 < koloçka. 


kulağuz/kulavuz/BSTTk. kılavuz “yol gösteren, rehber” DS 2993, TS 2711- 
13 < ETk. kulavuz a.m. Clauson 1972 s. 617-618, krş. G. Doerfer 1967 
Ill, no. 1504, Meninski 1680 1. (Kelimenin ETk.de bilinmeyen bir dilden 
alıntı olduğuna dikkat! (Editörün notul). x Dante'nin Cehennemde kı- 
lavuzu Verjil'di. Cehennemde ve ârafta. Ben öröftan ileri geçe- 
medim. Geçemem de artık. (C. Meriç 1992 s. 236). kılavuz eyle-/ 
kulağuzla- 'yol göstermek, rehberlik etmek' TS 2713-14, Meninski 1680 
Il, 3802: x Ve kapudan girdiği anda bunu adi elbiseli bir hatun is- 
tikbal ederek Fokion'un bulunduğu odaya kılavuz eylemiş. (E. Mi- 
sailidis 1986 s. 90). 'evlenme tellalı, çöp çatan, kılavuz”: x Yine kulağuz 
gönderüb zevce-i mutallakasını Emine tecdid-i “akd etdirdik. (‘Alī 
“Aziz 1268 s. 97). “gemi kilavuzu’: & Ol su durmaz akar, eyü sudur, 
gemiler sulanur, anna degme kulağuz bilmez, mahfı sudur. (Piri 
Re'is 1935 s. 279). 


kuladıra, b. koladire. 


kulak b.m. (işitme organı) < ETk. kulkak a.m. Clauson 1972 s. 621. x Ka- 
zayı anlayalım, kazayı! Beyefendi, kulaklarımız sizde. (H.R. Gürpi- 
nar 1933ke s. 50). “kenar, uç”: xx Komidinin üstünde yabancı kitaplar 
vardı. Birisinin yarısına kadar okunduğu belliydi, arasına konan 
kâğıdın kulağı çıkmıştı dışarı. (M. Güler 1990 s. 192). kulaktan 'yal- 
nız başkasından duymak suretiyle”: x “Adüya demezem, sana kulak- 
dan “aşık olduğum, | Kulağumca ederlerse eger, ey döst, her pa- 
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kulak 


rem. (Zâti 1970 II, 457). x Za'fı galib olduğı-çün nâlesi ahestedür. | 
Ey gül-i ra“na, kulakdan “aşık etmişdür beni. (Necati Beg s. 195). x 
Fırat sultan bu kemankeş şehzadeye kulaktan âşık olmuş. (R.H. 
Karay 1939i s. 49). kulağın arkasına at-/kulak ardı et- “dinlememek, 
mahsustan ihmal etmek, aldırmamak”: * Kocakarının ve çocukların 
bize verdikleri bu malümatı kulağımızın arkasına attık ve yine 
biz kendi muhabbetimize daldık. (O.C. Kaygılı 1939 s. 257). x O za- 
man gazetelerde yapılan yayınları ölse kulak arkasına atamaz 
Şevket bey, böyle bir kıza en azından sahip çıkmamayı vatan, 
millet ve haysiyet meselesi sayar. (S. Soysal 1978 s. 132). x Netice- 
de sizlere öğretilen çağdaş edebiyat değil yazık ki, hep en eski- 
ler, en eskiler eh onu da böyle kulak ardı ederseniz. (A. Ağaoğlu 
2007 s. 45). kulak as- “dikkatle dinlemek; dikkate almak” TS 2715: * 
Serçe kulak asmaz. “Anka bir mikdar tevakkuf eyler, serçe gel- 
mez. “Anka yine serçeye: “Behey canum, gel yanuma!” der. 
(Tarih-i kırk vezir 1303 s. 84). * Var, yok, ne ise, sohbete zahid kulak 
asma! (Vaşıf "Oşman 1257 s. 326). x Arvat dedi: “Camahat ğulağ 
asınl Bu meni istedi, men dedim gelmenem.” (A. Caferoğlu 1942 s. 
7). x “Umuz umuza virek de ireli gotürek pâlikeyi!” Kahkaha atan 
kâtip: “Vay dürzü yay!” dedi, “Fabrikanın yeri iyi, demedin mi?” 
— “Dimem mi? Pallkenin yeri eyi, arhadaş, ireli götürmeğe kula- 
ğasma, dedim.” (Orhan Kemal 1952m s. 28). kulak bur-/kulak bük- 
“bir mesele hakkında gizlice uyarmak, tenbih ve ikaz etmek” TS 2715-16: 
x Hak söylemek din ve mürüvvet içinde yavlak ulu işdür; ikinci ol 
kim birhiyanet kişinün kulağın burmak-ile kamu fesâd ve delâlet 
ehil yavuzlıkdan yığılur. (A. Zajączkowski 1934 |, 61). x Vebalünde 
görürem, dedi ılduz, | Gerek bura kulağun Şah Hürmüz. (Fahri 
1974 s. 289 no. 685). x Bu bunak karı da geleyim diye diye bu kızı 
yüzsüz edecek. Biz bir yandan terbiyesine uğraşıyoruz, o bir yan- 
dan münasebetsizlik ediyor. Nasıl olsa da şunun kulağını bük- 
sek? (H.R. Gürpınar 1927n s. 63). x Derhal eniştenin de kulağını 
büktük. (S.M. Alus 1933p s. 101). kulak burgusu 'kulak bükmesi, ten- 
bihleme”: kx Düşmen ağüşınadur uyhusı, | Bana amma ki kulak 
burğusı. (Enderüni Fâzıl Beg 1286 s. 11). kulağına çalın- “kulağına gel- 
mek, üstünkörü duyulmak”: x Nevres”i nikahla almağa çalıştığın bir- 
kaç defa kulağıma çalındı. Ah ben na kafa, inanmadımdı. (H.R. 
Gürpınar 1943g s. 265). kulak çek- “dikkatle dinlemek, dikkat etmek” TS 
2717: x Bu-gün varub yine mey-haneye ayak çekdüm, | Meyün 
letafetine, zahida, kulak çekdüm. (Nev" 1977 s. 410). kulağı çınla- 
“kulağında bir ses duymak (uzakta bulunan başkası kendisinden bahse- 
derken)”: x Can nakdini çaldurduğımı andı meger yâr, | Yüzüm kı- 
zuban çınladı def gibi kulağum. (Zatı 1970 II, 428). x Kulakları 
çınlasın, gâvur ölüsü havasını bile köçekçe gibi kıvrak çalardı. 
Adamın göbeğini, oturduğu yerde, hop hop hoplatırdı. (S.M. Alus 
1934 s, 291). x Kulağım çınlıyor. Mutlaka Firdevs hanım beni anı- 
yor. Ah bilmezsiniz, beyefendi, ne kibar, ne terbiyeli, ne fevkalâ- 
de bir kızdır 0! (S.M. Alus 1944 s. 74). kulağı delik 'olup bitenleri ça- 
buk haber alan”: x Köylüler bu kilisenin H. İsa zamanından kalma 
olduğunu iddia ederler; ama kulağı delik olan Sarı Simyonoğlu 
bunun daha eski bir bina olduğunu iddia etmekteydi. (Nâbi-zâde 
Nazım 1943 s. 26). kulağı dibinde “çok yakınında’: * Şıra şahidlere 
gelmişdi. Şahidler geliyor, ilerleyor, ta re”isin kulağı dibinde ka”i- 
men ma'lümâtını söylüyordu. Zabıt katibini, müdde'-i “umümiyi, 
tarafeyni bilmem, fakat ben bir şey işidemedim. (A. Şerif 1326 s. 
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62). kulak dik- “dikkat kesilmek’: & Bu ıssızlıkta rüzgâr civar dağla- 
ra aksettikçe tabiat kendi eninine kulak dikiyor, derin derin fer- 
yatlarına, dağlardan, tepelerden, çimenlerde, derelerden iniltili 
cevaplar alıyor zannolunur. (H.R. Gürpınar 1934 s. 60). kulağı dinç 
ol- 'kafası rahat olmak”: x Eyüdür dostlık etmek hanlar-ilen, | Mü- 
dara ya mahabbet anlar-ilen | Ve bari her cihetden söz kabül et, 
kulağun dinc ola hem varun-ilen. (F. Giese 1929 s. 78). x Ger diler- 
sen ola kulağun dinc, | Vermesi müşkil olur, alma ödinc! (Nazifi, K. 
Eyüboğlu 1975 II, 318). kulağını dinle- “??”: O gün akşama kadar 
pencerenin önünde oturup kulağını dinledi. (L. Tekin 1984 s. 188). 
kulağını dört aç- “son derece dikkatli dinlemek” (krş. gözünü dört aç- 
): x Açık söylüyorum, kulağını dört aç! Bu gidişle duramıyacağım, 
kendimi tutamıyacağım. Ayıp değil a, sensiz yaşayamıyorum. 
(S.M. Alus 1934 s. 164). x Avcılıkta pişmiş, saç sakal ağartıp usta 
çıkmış olanlar birbirlerile bilgiçlik yarışını tutturur, acemi çaylak- 
lar da kulaklarını dört açar, bilmediklerini öğrenirlerdi. (S.M. Alus 
1944 s. 143). kulağını ensesinden göster- “fikrini açık açık söyleme- 
mek, imâlı konuşmak”: & İki gün sonra kapıya gelen bir polis, kula- 
ğını ensesinden gösteren bir takım kestirme sorularla evdekileri 
sigaya çekti. (B. Oran 1956 s. 54). x Elbet açık açık konuşulacak. 
Seçim gelmiş çatmış, daha bunun gizlisi kapaklısı yok. Kulağımı- 
zı ensemizden göstermiyelim, arkadaşlar! (A. Nesin 1961z s. 178). 
bir kulağından girip öteki kulağından çık- “derhal unutulmak, hiç 
tesiri olmamak (söz hakkında)”: x Dün gece seni karşıma alub da 
verdiğim bunca öğüdler bir kulağından girmiş, öbirinden çıkmış. 
(E.E. Talu 1928 s. 122). x Enişte istediği kadar nefes tüketsin, hep- 
si bir kulağımdan girer, öteki kulağımdan çıkar. (S.M. Alus 1933p s. 
115). kulak hilâli 'kulağı karıştırmaya yarayan alet”: x Yelekte altın 
saat, köstek, ceblerinde fildişi tarak. Kemik kulak hilâli ve diş 
kürdanı. (S.M. Alus 1944 s. 18). kulaktan kapma 'tesadüfen duyul- 
muş”: x Türkiyenin usta ve iyi yetişmiş san'atkârlarının eserlerin- 
den edindi. Bunları her eve götürdükçe karısına resim hakkında 
kulaktan kapma malümat satıyordu. (Y. Ahıskalı 1944 s. 49-50). ku- 
lağına kar suyu kaç- bir meseleden rahatsız olacak hâle gelmek (kışın 
Karadeniz”den Akdeniz”e göç ederken baygınlık geçiren toriklerin halin- 
den alınmış tabir): x Muhtar, belli ki kulağına kar suyu kaçmış, 
tereddütsüz cevap verdi. (M. Körükçü 1954 s. 108). kulağı kesik “iş 
bilir, tecrübeli’ H. Aktunç 1990 s. 181: xx Bütün köylerde bu biçim ku- 
lağı kesiklerden muhtar yapıldı mı, tahsildar milleti şuraya uza- 
nır da açlıktan ölür. (Kemal Tahir 1957k s. 273). x Parlak ışıkları, 
renkli vitrini ve trafik polisi gibi şapkalı otopark bekçisi bile var. 
Sahibi yaşlı. Eski kulağı kesiklerden. Yol yordam biliyor. (A. Yurda- 
kul 1991 s. 163). kulak kesil- ‘söylenenleri dikkatle takip etmek”: x 
“Sözümü kesmeyin, baştan aşağı kulak kesilin!” diyerek anlatı- 
yordu. (S.M. Alus 1933p s. 225). kulağı kirişte “bir şeyi duymak için 
dikkat kesilmiş (kulak yayın kirişindedir, yani oku atmaya hazır, krş. ku- 
lak tetikte); endişe ile bekleme” A.S. Levend 1943 s. 466: & Ben de bu 
endişe ile bir hayli uyuyamadım, kulağım kirişde idi. Da”ima şö- 
fada bir ses işideceğim diye bekleyordum. (Mehmed Ra'üf 1330 s. 
96). x Suadın kulakları kirişte gibiydi. Sokakta bir otomobil sesi 
duysa yüzüne kan fışkırıyordu. (S.M. Alus 1934 s. 235). x Hepimizin 
kulağı kirişteydi, bir kapı gıcırtısı duyduğumuzda —50 ile 60 ara- 
sındaki tüm daireler— dışarıya çıkıyor, baldan tatlı fiskos içinde 
kendimizden geçiyorduk. (M. Gülsoy 2000 s. 69). kulaktan kulağa 
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“gizlice söylenerek yayılan (haber, dedikodu)”: x Bunu kulaktan kula- 
ğa bütün kuşlar, hayvanlar aralarında görüşüyorlarmış. (Y.Z. De- 
mircioğlu 1934 s. 188). x Taze dula gelince, hem daha yirmi beşinin 
içinde, hem de kulaktan kulağa rivayete göre, yüzüne bakılacak- 
lardan. (S.M. Alus 1934 s. 26). kulağına küpe et- “başa gelmiş bir 
şeyden unutulmayan bir ders almak”: * Kirlenme, pak [ol]! Pendimi 
kıl güşuna küpe! (Vaşıf “Oşman 1257 s. 45, Fa. güş “kulak”). x Sen 
beni dinle, kulacığında küpe olsun: erkek milleti ne olsa boğazını 
sever! (İsmail Galib 1932yd s. 20). kulak misafiri “başkaların konuşma- 
larını belli etmeden dinleyen (kimse)”: x Usuletle bir kahveye gireyim 
de etrafa şöyle bir kulak misafiri olayım demiş. (S.M. Alus 1933p s. 
211). x Düşen bir kızın veya erkeğin akıbetine dikkat nazarlarını 
çekecek şeklide konuşur, sebeplerini izah ederdi. Çocukları kulak 
misafiri oldukları bu hikâyeden sessiz sessiz hisselerini alırlardı. 
(K. Bilbaşar 1944 s. 12). kulak ol- 'kulak kesilmek, dinlemek’: x Bezm-i 
ğamda nalişin güş etmek içün 'âşıkun | Başdan ayağa kulak ol- 
mışdur, ey dildar, def. (Revanı, A.N. Tarlan 1949 IV, 15). kulağında 
ol- “işittiğini unutmamak, aklında tutmak”: x Kulağında olsun: Ağzın- 
dan bir şey kaçırayım deme! Athena'yla Gilda hiç geçinemezler. 
(A. İlhan 1963 |, 155). kulağı öbür yandan göster- "bir işin kısa yolu 
varken uzatmak’: “x Ahbaplardan biri de başka dertteydi: Semti 
yakın, Kırkçeş me. Kışın kar ve don varken bize oturmağa gelecek 
değil mi, kulağı öbür yandan gösterircesine, ta Atpazarına yürür, 
oradan Saraçhanebaşı caddesine çıkıp bizim sokağa dönerdi. 
(S.M. Alus, Akşam Gaz. 21.1, 1943). kulağının pasını gider- “(çoktan 
beri müzik dinlemeyen biri için) müzik dinlemek’: & Kuzum kardeş, ge- 
çenki gibi bir gazel lütfet te kulaklarımızın pası gitsin! (S.M. Alus 
1944 s. 84-85). kulağının pasını sil- “kulağını iyice açmak, dikkatlice 
dinlemek’: x Şimdi sen kulağının pasını sil de iyice dinle beni! (R. 
Ilgaz 1969k s. 327). kulağını salla- “2? “(Metin bağlamına göre “(güneş) 
batmak üzere olmak” anlamında olmalı. Aynı anlamda “bacağını/ bacak- 
larını sallamak” deyimi de kullanılır: Mart bacaklarını salladı. “Mart ayı 
bitmek üzere” gibi. (Editörün notul). x Sopasını yere vurdu, hep bir- 
den yola düştüler. Ufukta gün kulağını sallamıştı. (H. Aytekin 1965 
s. 23). kulak şişir- “dırıltısıyla dinleyene baş ağrısı vermek”: * Hiç de- 
ğilse, arasıra, üç beş lâf eder, vakit geçiririm. Yalnız, boyama 
sakallının gargarlle kulak şişirmiyeceğim ya! (S.M. Alus 1933p s. 
140). kulak tozu/kulak tözü 'kulak arkasındaki tümsekçe kısım' Me- 
ninski 16801, 1461: x Şimdi ağzına yumruğu sokup kulak tozlarına 
kadar yırtayım mı? (S.M. Alus 1933p s. 149). kulak tut- 'dinlemek' TS 
2718-19, A.S. Levend 1943 s. 460: x Sekiz yüz altmış dört buna 
târih, | Sınaba dut kulak gelen avaza. (F. Giese 1929 s. 145). x Dut 
kulağun, al bu ma'niden haber, | Gör ne buyurmış resül-i mu'te- 
ber. (1. Németh 1919 s. 165). x Mümkin degül ifade o bi-rahma hā- 
lümi, | Dutmaz kulak recâlara, bakmaz dileklere. (Vaşıf “Oşman 
1257 s. 347). x Elbet bir işimiz var ki buraya düştük. Yoksam, ken- 
di isteğimizle böyle yere gelir de senin antika lâflarına kulak mı 
tutardık? (E.E. Talu 1935 s. 89). kulak ver- “dinlemek”: * İyi kulak ver, 
yavrum, ben Muradı senden çok fazla severim. (M. Yesari 1928 s. 
327). kulak (v )ur- "dinlemek” TS 2719-21, Meninski 1680 1, 505: & Eş- 
ref-oğlı Rümi "ışkdan höş haber verdi yine, | Müdde'inün hiç ku- 
lağ urmaz kurı da"vasına. (Eşrefoğlı Rümi 1286 s. 47). 
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AD. kulaklan- “haber almak ?” < kulak + isimden fiil yapan -lan- geniş- 
lemesi b. abaplan- H &* Sevindim. Hiç değilse şimdi bir kaç kişi 
at binip oğlanı arayabilirdi. Köy kulaklandı. At bindiler. Üç gün 
aradılar. (Ü. Kaftancıoğlu 1983 s. 118). x Onlar kulaklandı, elini teti- 
ğe attılar. Ben de davrandım. Amcam elimden tuttu. (a.e. s. 187). 
kulaklandır- “haber vermek, bilgilendirmek, duyurmak’: x Senin kapın 
kapana, senin o ağzın kapana. Kulaklandır herkesi ki kimse el 
atmaya! (a.e. s. 138). Krş. Az. Tk. ğulağla- “birisinin kulağını tutmak’. 


kulaklaş-/gulaklaş- “birinin kulağına fısıldamak, duyurmak” TS 2717. AD. 
“2?" & Bizim gocagarıya durumu anlatalım. Diyelim: “Ula haydi! 
Bir ev gulaklaş şuralardan! Bize yakın yerlerden olsun. Kirası 
ucuz olsun. Havadar olsun. İçine güneş girsin.” Bizim gocagarı- 
nın kulağı deliktir, derhal bulur evi. (F. Baykurt 19611 s. 200). 


AD. kulaklı | “iki kulplu sahan; iki yanda tutacak yeri olan tencere ile sahan 
arası büyüklükte kap’ ZTS 126, K. Emiroğlu 1989 s. 165 < kulak + -lı. 


(Argo) kulaklı Il “bir nevi kama, iki yanı da keskin, büyük bıçak’ H. Aktunç 
1990 s. 181. x Gözüm kararmışdı, kulaklıyı bir kından çıkardığımı, 
zula etdiğimi biliyorum, o kadar. (M. Yesari 1928 s. 237). 


kulambara/kulampara, b. gulambare. 


AD. kulan “iki üç yaşında dişi tay; kısrak; vahşi at ve eşek yavrusu” DS 2995 
< ETK. kulan 'yaban eşeği' Clauson 1972 s. 622, kolan 'yaban eşeği, 
Eguush emionus Gray” G. Doerfer 1967 III, no. 1574. (Dikkat! ETK. Clau- 
son 1972, s. 622 kulun, “a foal from birth to one year, younger than a 
tay” ile ETk. Clauson 1972, s. 622 kulan (düzelterek oku: kolanl “the wild 
ass, Equus henionus' iki farklı kelimedir. (Editörün notul). x Bir gün bu 
RiZvan-şad av kovar-iken bir kulan belürdi, nerm-reg germ-tek, 
tiyhü-hışm ahü-çeşm. (Ferec 855/1451 v. 27b-28a). x Okun zahmın- 
dan her bir nâz-pişe | Kulandan kılmış-idi yeri bişe. (Fahri 1974 s. 
325 no. 1401). x Delim dürişdi Şirin özi candan, | KaZasın aslanun 
savdı kulandan. (a.e. s. 338 no. 1668). * Erkek arslan tavşan avlar- 
iken bir kulan görürse, tavşandan el tartar, kulandın-yana yüz 
dutar. (A. Zajaczkowski 19341, s. 5). Çoğunlukla kolan şeklinde geçiyor. 


kulavuz, b. kulağuz. 
kulbe, b. külle. 


AD. kulbik “küçük kazma, çapa” DS 3995, 3027 < Erm. (diyal.) k“ulpa(y) 
“small pick like a sickle vvith blunt end used in reaping” R. Dankoff 1995 
no. 799. X% 


AD. kuldur 'hırsız' DS 2995 < Az. Tk. kuldur 'eşkiya' G. Doerfer 1967 III. & 
Karısı bir ev işleten, karısının işlettiği eve kendi adını vermekten 
çekinmiyen, korkmıyan, dağda eşkiyalık, kuldurluk etmekten 
korkmamış olan bir adamın evinde, bir kiracının odasında ku- 
mar oynamasından korkacağına aklım ermedi. (M.Ş. Esendal 1934 
s. 290-291). 


kuldurdat- “guruldatmak” TS 2721 < ses taklidi kelimelerden b. çat El xx 
kule, b. kulle II. 
kulek, b. külek |. 
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(Argo) kuleli “beş yüz liralık banknot: H. Aktunç 1990 s. 181 < belki o sene- 
lerdeki 500 liralıklarda Kuleli Askeri okulunun binasını gösteren bir resim 
vardı (?). Xx 


AD. kulete “av şapkası’ ZTS 126 < kukuleta kelimesinin kısaltılmışı. & * 
kulevrina, b. kolevrina. 
AD. kulfal/kulfar < nilüfer kelimesinin varyantları. XX 


AD. kuliçka “el arabası” ZTS 126 < SI. (Sırp-Hırv.) kolica a.m. + küçültme 
eki, b. ayka D. xx 


AD. kulik/kuluk | “küçük ekmek, çörek” DS 2996, 2997 < Yun. kovAikı (kuli- 
ki) a.m. N.P. Andriotis 1983 s. 170 ve 1984 s. 324, Tietze 1962 no. 325. 
Krş. AD. külük ve kuluk ll. xx 


kulis (tiyatroculukta) “seyirciler tarafından görünmeyen, sahne gerisinde ve 
yanlarında bulunan kısım’ < Fr. coulisse a.m. X Fonda belediyenin 
bahçesine bakan büyük pencereler. Sağ kulise en yakın yerde bir 
yazı masası ile bir koltuk. Sol kulise yakın iskemleler. (O. Asena 
1962 s. 78) 


AD. kulis et- “(kafasını) kesmek” K. Emiroğlu s. 165 < Yun. (Karadeniz di- 
yal.) kovAlğfw (kulizo) “enthaupten” Ch. Tzitzilis 1990 s. 197. & Kulis et 
hamsileri, | Kızartalum olarlI (K. Emiroğlu s. 165). Xx 


AD. kullya/kullye b. kolik. 


kulhuvallah/kulhüvellah “O Tanrıdır (İhlas suresi)” < Ar. kul huva”l-lah 
a.m. Senün adun durur el-hamdü li'i-lâh | Dilümde kul hüve”l-lah. 
(“Ömer bin Mezid 1982 (840) 1437 s. 93). 


kulka “fundalık” TS 2721 < okunuş ve manalandırılışın neye dayandığı izah 
edilmiyor (mesela kolka “yalçın kayalardaki kovuk” (DS 2910) da olabi- 
lir). sək 


kulkas, b. kolakas. 
kullab b. kulleb. 


EOsm. kullan- | “köle edinmek; köle gibi hizmet ettirmek” < kul * -lan- 
genişlemesi. & Bir gün Sirez'den bir kişi Ballu Batra”ya varmış. 
Görse-kim bir nice Müsilmanlar 'avratını kafirler kullanur ve illa 
be-ğayet zecr ederler. (F. Giese 1929 s 141). & Enez kâfirleri Müs- 
limanlığun esirlerini gendülere rahatlığ-ile kullandurmazlar. Esir 
durmaz olur, kaçar. (a.e. s. 135). Xx Nice ki can ten-ile bir yerde 
musahibdür. Daylm can teni gendü hassiyetiyle saklar. Şöyle-ki 
can gah kullanur ve İşledür, ve gah dinlendürür, sakin eder. (Mer- 
cümek Ahmed 1944 s. 142). 


kullan- II “istimal etmek, (bir aracı) sürmek’ < kullan- |. x Yük arabasını 
Zeyno kullanıyordu. (H.E. Adıvar 1928 s. 87). x Bununla beraber 
nihayet, bu kuvvetten emin olmiya ilk defa muhtaç olduğu da 
pek iyi farkediyordu. Hâlâ ötekilere hükmeden, bu koskoca ma- 
kineyi kullanan oydu. (H.Z. Ülken 1941 s. 44). Mecazi manada: x “Bu 
adam gizli din kullanıyor diyorlar.” —“Yalansa doğru olsun!” (S.E. 
Erten 1933 s. 9). x “Kokusunu duyuyor musun, Kavruk?” —“Neyin 
kokusunu? Rakının mı? Bilirsin ki ben rakı kullanmam.” (F. Baysal 
1944 s. 210). 
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Osm. kulle | “dağ tepesi, doruk’ < Ar. kulla a.m. * Sürinü gitdiler. Üc 
günde dağ kullesine çıkdılar. (Şaltuk-name 1974 I, 279). 


kulle 11/BSTTk. kule b.m. (dar ebatta yapılan yüksek bina) < kulle |, de- 
gemination (ünsüz tekleşmersi) için b. akkam ©. x Azizim, seninkiler 
çatal çutalsa, bil ki benimkiler de Beyazıt kulesini aşacak kadar 
etrafa dal budak salmıştır. (M.L. Dikbaş 1936 s. 88). 


AD. kullep/küllep/kullab/gullap “kapı menteşesi (fakat menteşe kelime- 
sinin burada “kapıyı kilitlemek için kullanılan bir çeşit çengel veya sürgü” 
manasında kullanıldığı düşüncesindeyiz)” DS 2192, ZTS 85-86, 129, Tiet- 
ze 1982z no. 166 < Fa. kullab “çengel” < Ar. kullâb “çengel”, Ar. kelime- 
nin, Fa.ya geçerken baş harfinin değişmesi düşündürücüdür. &* 


EOsm. kulmaş 'hilekâr, kalleş; herzegü, terbiyesiz” TS 2726-27 < Fa. kul- 
maş ‘vain, frivolous, absurd”. * Şir-i nerler işidür “ışka kadem ur- 
mak, kaçan / Bu yoli rübehligile varısar kulmaşlar. (Ömer bin 
Mezid 1982 (840) 1437 s. 173). 


kulluk 'kulluk, kölelik; hizmetkârlık' < kul | + -luk. x İsra”il cevab verdi. 
Eyitdi ki “bizden taksırlık yokdur. Her ne kulluk buyurursanız biz 
turmışuz” dedi. (Yazıcı-zade “Alı 2009 s. 78). kulluk et- 'karşılıksız hiz- 
met etmek”: * Yegrek oldur varam ardınca gidem / İsteyem bulam 
ana kulluk ödem. (Ümmi “İsa 2013 s. 276 no. 750). 


Osm. kullukçı ‘köle; hizmetkâr’ < kul | + -çı. & Amma dayim eydürdi ki 
“Boz-ebe yarar kullukçıdur. Sultan hizmetine layıkdur.” (Yazıcı- 
zade “Ali 2009 s. v. 42b). 


Osm. kulmaşi “kulmaşlık, kalleşlik; terbiyesizlik” < Fa. kulmaşi a.m. (b. 
bazi O). x Kim ki biri iki görür, şaşıdur, | Sözini işitmegil, kulmaşi- 
dür. (Sultan Veled 1958 s. 25 no. 111). 


kulp | “kapların tutulacak yeri” Meninski 1680 II, 3741. < Fa. kulab < Ar. 
kullab “çengel”, M. Räsänen 1969, 299. x Bu denlü kim çalışdum bu 
kitaba, | Niçe yıllar düşüben ıztıraba, | Çü her yerinde bir kulpa 
yapışdı, | Anun-ile varub lutfına yetişdi. (Piri Re'is 1935 s. 853). 


kulp II (mecazi manada) “bahane, mazeret' < kulp |. x Kanarya, avu- 
cunu çenesine dayamış, iki parmağının arasında sigara, gözleri 
fıldır fıldır, bir kulp düşünürken birden bir kahkaha attı. (S.M. Alus 
1933p s. 139). x Hangi kızdan bahis açılsa derhal: “Bırakın şu ar- 
sızın Iâfını” diyerek bir kulp buluveriyordu. (S.M. Alus 1934 s. 42). 
kulp tak- “bahane vs. uydurmak’ x Bezm-i mihründe sebü geçdi 
deyü | Kulp dakdı feleke kavs-ı kuzah (Zati 1967, | s. 100). xx Cev- 
det Beyciğim, ölem, zade kesildi, herkes isminin başına zadelik 
kulpu takıp ortaya fırlıyor. (S.M. Alus 1934 s. 137). bir kulpuna ge- 
tir- fırsat ele geçirmek’: Xxx krş. bir kulpasına getir- (kolpo/kolpa/ 
kulpa maddesinde). 


kulpa, b. kolpo. 
AD. kultupya “ayakkabı ipinin bağlandığı kısım’ ZTS 126 < ??. &x 
AD. kuluçka, b. koloçka. 


AD. kuluf “sağır” DS 2997 < SI. (Bulg. vs.) gluh a.m. Tietze 1957 no. 46, 
kelime sonundaki /h/ > /f/ değişmesi için b. fol/hol 5. 


AD. kuluk |, b. kulik. 
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AD. kuluk II “köpek yavrusu, enik” DS 1997, < Yun. (Kapadokya diyal.) 
KouAoükt (kulüki) R.M. Dawkins 1916 s. 612, fakat A.A. Papadopoulos 
1958 I, 480'e göre bu Yun. kelime muhtemelen Tk.den alınmıştır. 


kulumbir, kulumbur | b. kolevrina. 


kulumbir/kulumbur Il (gemicilik terimlerinden) “gemi direğinin üstü (mast- 
head)” < İt. colombiere a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 205. &* 


AD. kulun/gulun “(bir yaşından küçük olan) tay veya sıpa” DS 2193, 2997 
< ETk. kulun a.m. Clauson 1972 s. 622. xx Kulun kim ol tohumdan 
doğa. (Fahri 1974 s. 279 no. 480). x Atın dişisine kısrak, 1 yaşına 
kadar olan yavrusuna kulun, bir yaşından sonra da tay adı verilir 
(K. Güngör 1941 s. 36). 


kulunburna, b. kolevrina. 


kulunç / kolunç “şiddetli bağırsak ağrısı, omuz ağrısı, sırtın iki omuz arası” 
A. Püsküllüoğlu 1974 s. 60 < Yun. kwAıxöç (kölikös) a.m. G. Meyer 1893 
s. 41, bu etimoloji semantik bakımından mükemmeldir (Yun. kelime, 
KWAov (kölon) “bağırsağın son kesimi” kelimesinin müştakkıdır), fakat 
kelimenin şekli bakımından Yunancasından Türkçesine kadar uzun bir yol 
vardır. Bu yol belki şöyle düşünülebilir: EYun.dan Süryanice üzerinden Ar. 
kawlanc a.m. R. Dozy 193511, 422 kelimesine, oradan (önsesinin, yani 
baş harfinin değişmesi neden?) yahut doğrudan doğruya Süryanice'den 
Fa. külanc a.m. F. Steingass 1930 s. 1063 ve nihayet Tk.ye gelmiş ola- 
bilir. x Özneyl (Güveyi) kapuya kadar eletirler, kapunun ağzını 
açarken oğlan koluncunun ortasına şaplak vururlar. (H.Z. Koşay 
1944 s. 281). x Devriş sağ dizinin üzerine oğlanı oturttu. “Oğlum, 
adın Hurşut bey ossun,” dedi. Eliynen oğlanın üş def"a ğuluncunu 
sığadı. (A. Caferoğlu 1945 s. 230). & Örgülü kara saçları, arkasına 
dökülmüş, kuluncunu baştan başa örtmüştü. (Yaşar Kemal 1955i I, 
82). kulunç kır- "ağrıyan yerleri masajla yumuşatmak”: x Hasan Hüse- 
yin”in annesi ille buna tutulurdu; Omuzunda ceket, elinde tesbih, 
kulunç kıra kıra adam çatlatmasını bir bilir ki! (Orhan Kemal 1949b 
s. 108). & Yukarıköy”den Veli ağa, İngiliz löciverdinden şalvarı, 
basık, rugan yemenileriyle Abidinpaşa caddesinde kulunç kıra 
kıra yürürken, gözlerinin içi gülüyor, selâm verecek, hal hâtır so- 
racak adam arıyordu. (Orhan Kemal 1949s s. 56). (Orhan Kemal”den 
gösterilen son iki veride kulunç kır- “omuzlarından birini ileri, ötekini 
geri çıkara çıkara sallanarak yürümek” anlamına geliyor. Buna yakın olan 
kıra kıra oyna-, ve bel kır- deyimleri de vardır. Bir halk türküsü: Kır 
belini Ali dayı, kır belini vay dizesiyle başlar. (Editörün notul). 


kulunc otu 'havlican' TS 2729 < kulunc + ot. xx 


kulun kıt, Allahın bol olduğu (yer)/Tanrının bol, insanın olmadığı 
(yer) “ıssız (yer)”. x Bak, şurda kulun kit, Allahın bol olduğu yazının 
yüzündeyiz. İstediğim sana her kötülüğü yaparım. Boş böğrüne 
iki bıçak. Yitelerim harmana, çalarım kirbidi. Hem harman yanar, 
hem de sen. (Orhan Kemal 1954b s. 205). x Bir gün yine sığır kat- 
maya giderken, Tanrının bol, Insanın olmadığı bir yerde Haticeyi 
kucakladığı gibi, yamacı aşmış. (N. Üstün 1970 s. 96-97). 


AD. kulunla-/gulunla-/kunna-/gunna-/kurna- “yavrulamak (at veya 
eşek hakkında)” DS 2196-97, 3002, TS 2729 < ETK. kulunla-/kulna- 
a.m. Clauson 1972 s. 623. x Eşek gayrı kunnamaz. (M. Makal 1960 s. 
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5). x Gece anam gene uyandırdı beni: Eşeğimiz gunnadı. (M. Makal 
1950 s. 46). x Şu Hediye”nin kiracısına git, itleri kunnadı, alt eve 
giriver, al birini. (Orhan Kemal 1950c s. 30). * İçini çekti. Güneşe 
baktı. Karısını hatırlıyarak, sesli sesli: “Kısır orospul” diye söy- 
lendi, “sen de eller gibi bir, iki, üç dene enik kunnayaydın, neme 
gerekti benim bu sarı sıcakta afaracılık?” (Orhan Kemal 1948 s. 29). 
x İnek kurtuldu. Sana derim herif! Bizim inek kurnadı. (C. Atay 
1963 s. 35). 


AD. kulunlu/kunlacı/kunnacı/gunnacı “karnında yavrusu olan at, eşek ve 
başka hayvan” DS 2196, 2998 < kulun + -lu, son varyanttaki /ni/ ə /nn/ 
b. ağna- II ©. fkunna-/gunna- + -cı) x Allahın Takdiri mi ne: Bu ön 
davar yerine getdiydim demin, garıların hep gannıları göde ulan, 
hepisi gunnacı babalı boynuma. (M. Makal 1950 s. 53). x Ekinler 
nasıl eyi mi, sovuk oldu mu, onu da yaz. Atın da kunnacı oldu- 
ğunu yazıyordun, ne oldu ve iyi mi, onu da yazmanı beklerim. 
(E.N. Gökşen 1952 s. 13). x Birinde sap aktarıyoruz. Çavdar sapı, 
nasıl, çitenmiş. Bir baştan girip, bir baştan çıkıyoruz. Ben bir baş 
gidenecek, o üç dönüyor. Çalışırdı da, hal Kunnaçı at yelesi gibi 
harman söküyor. Ben de arkasında. (Ü. Kaftancıoğlu 1972 s. 125). 


AD. kulurit, b. koloridye. 
kuluz “zayıf” < ??. xXx 


BSTTk. kulübe/Osm. külbe l/gulbe/AD. kalif/kelefe II “küçük ve basit ev, 
bostan kulübesi, samanlık, hücre” DS 2726, THASDD 819, 868 < Fa. kul- 
ba veya < Yun. xaA0ğn (kalübö/kalivi) a.m. G. Meyer 1893 s. 44, Tietze 
1955 no. 105. Krş. Kürt. kelav€ “maison en ruines’ Jaba-Justi 1879 s. 
339. x Ey Na'imi, külbe-i ahzanda höş geç, kim habib | Ediser 
ma“mür bir gün hane-i viraneyi. (Ömer bin Mezid 1982 (840) 1437 
s. 209). x İşde o dağda bir ejderha var, o ejderha senede bir ğız 
yemesse hem melmeketi maf-eder, hemi-de melmekete gelen 
suyun gözü onun gulbesinin altında geliyi, hem de suyu kesiyi. 
(A. Caferoğlu 1945 s. 38). * Önce gelenler, çam dallarından kulübe- 
cikler yapmış, çadırlar kurmuş, ilkel bir orman mahalleciği olmuş 
Beypınar”da. (M. Başaran 1964 s. 87). 


kulüp, b. klüb. 


kulvar (atletizm ve yüzme sporu terimlerinden) “yarışlarda koşucu veya yü- 
zücülerin her birine ayrılmış şerit” < Fr. couloir a.m. Hangi kulvardaki 
yüzücünün kazanacağını önceden bilmesi kafamı büsbütün ka- 
rıştırmış, sonunda şaşkınlığımı dile getirmiştim. Dördüncü kul- 
varda yüzen Alman Michael Gross, gözümüzün önünde, olimpi- 
yat ve dünya rekorunu kırmıştı. (N. Eray 1984 s. 45). 


Kulzüm “bugünkü Süveyş şehrinin yerinde bulunan eski Klysma şehri’ 
Bahr-i Kulzüm ‘Kızıl Deniz”. x Bir kaç nefer ma'düd kuliyle ve nü- 
kerleriyle kaçub derya-yı Kulzümden can kurtarub geldi, Şirvan- 
zemine yetişdi. (Selaniki 1989 |, 295). 


kum | 'çok ufak sert taş tanecikleri; bunlardan müteşekkil saha' < ETk. kum 
a.m. Clauson 1972 s. 625. x Deniz kenarında, ıslak kumlar üzerin- 
de, otuz sekiz numara ayak izleri bırakıyor, ama hemen ardın- 
dan aceleci, küçük bir dalga gelip, yumuşacık siliyordu izleri. (B. 
Uzuner 1994 s. 16). kum gibi 'sayılamayacak kadar çok”: x Hükümet 
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konağında bir kaç hademeyle şaşırmış üç beş me”mürdan başka 
kimse yokdu. Buna mukabil posta-hânenin etrafı kum gibi kala- 
balıkdı. (R.N. Güntekin 1928 s. 259). x Delicesine hovardalıklarını, 
su gibi para yediğini, etrafa kum gibi lira serptiğini duymuştuk. 
(S.M. Alus 1944 s. 163). 


kum Il “dalga” TS 2729-30, Meninski 1680 Il, 3806) < Türk dillerindeki yayılı- 
şı için b. M. Rasanen 1969 s. 299. (Kelimenin öteki Türk dillerindeki biçim- 
leri göz önünde bulundurularak EOsm. için kom telaffuzunu kabul etmek 
uygun olur. (Editörün notul). x Bir kadırğaya selefde üç yelken eder- 
lerdi. Biri büyük yelken ki “can kurtaran” derler, kumda gemiyi 
yukarı kaldırmağa açarlar ki kum basdırmağa yetmiş beş yap- 
rakdur, bin dört-yüz zira" bezden olur. (Kâtib Çelebi 1329 s. 155). x 
“Umman-ı hakikatde nedür kadrı mecazun? | Bir sayılur furtına-i 
yemm ölü kum-la. (Vaşıf “Oşman 1257 s. 350). Krş. ölü kumu. 


kuma/guma “aynı erkekle evli olan kadınların birbirlerine karşı ailevi duru- 
mu, ortak” DS 2194, TS 2730-31 < ??, çeşitli etimolojiler için b. H. Eren 
1999 s. 265-266, fakat Rus. kuma “Gevatterin” “akraba, yakın dost” hiç 
zikredilmiyor (yalnız F. Miklosich 1889 s. 13”te geçer.). x Ehdiyar yet- 
miş sehsen yaşında, üş ğarınin sahabi. Küçüh ğuma ğahdl, ğu- 
malarini bezedi. (8. Seyidoğlu 1975 s. 416). x Vasfiye hanım, koca- 
sının çoktan kumasını boşamak istediğini, fakat kendisinin mani 
olduğunu ileri sürdü. (K. Bilbaşar 1944 s. 42). -x Birinci karısiyle 
üç, beş senedir evli olduğu halde çocukları dünyaya gelmemişti. 
Sığırtmaç, Elif”I çocuk için, birinci karısının üzerine kuma olarak 
alıyordu. (H. Aytekin 1945 s. 25). 


AD. kuman, b. kumgan. 
kumanda |, b. komanda. 
kumanda Il, b. komandu |l. 
kumandan, b. komandan. 
kumandar |, b. komandar. 


kumandar Il//gumandar ‘kumandan’ DS 2194 < krş. Bulg. komandar a.m. 
BER. 1979 II, 567, Sırp-Hırv. komandar P. Skok 197211, 132. Xx 


Osm. kumandarya ‘Kıbrıs şarabı’ < Yun. kovugevöapia (kumendaria) a.m. 
G. Meyer 1893 s. 56. xx Bir de dolabın kanadın açtım, ne bakayım? 
Kuş sütünden gayrisi mevcut: Âlâ Kıbrıs kumandaryası mı der- 
sin, Sakız mastlkası mı dersin... (E. Misailidis 1986 s. 56). 


kumandaş 'sofra arkadaşı, yemek ortağı” A. Hindoğlu 1838 s. 377 < ku- 
manlyal + -daş, b. adaş 


kumando | veli, b. komando ve II. 
kumanya, b. komanya. 
kumar, b. kımar. 


kumara “kocayemişi ağacı, Arbutus’ < Yun. köyapo/koüyapo (kömaro/ 
kümaro) Tietze 1955 no. 136, muhtemelen komar ile aynı bitkidir. 


kumarbaz, b. kımarbaz. 


430 


kumkuma 


Osm. kumaş | “mal, ev eşyası, emtia’ < Ar. kumaş a.m. * İ mihriyâr! Ge- 
mimüz su kenarında bağludur, içindegi kumaş bize gereklüdür. 
(Ferec 855/1451 v. 48a). x “Avrat kim gördi geldi dükanı süpürdi, 
bin diynarlik kumaşum dahi aldı. (a.e. v. 218b). x Çevre konar ol 
kuyu yöresine | Kul karavaş çok kumaş bilesine. (Şeyyad Hamza 
1945 s. 20). 


kumaş Il ‘mensucat; esvap, giysi” € Ar. kumaş a.m. x Fazlı hammama 
iletdiler, başını tenini pak yudılar. Bir bezle kumaş cıkıcak gey- 
dürdiler. (Ferec 855/1451 v. 13b). x Andan ğulam erişdi fahir donlar 
getürdi. Kazi sudan cıkdı kumaş geydi. (a.e. v. 105a). 


AD. kumbar “et sucuğu, içi temizlenmiş ince bağırsak kızartması” DS 2999, 
ZTS 126 < bumbar kelimesinin izahı güç varyantı. (Fa. mubar"dan 
ödünçleme olan Tk. Varyantlarında içseste iki dudak ünsüzünün yan 
yana gelmesi, önsesi etkileyerek benzeşmezliğe yol açmış olabilir: mu- 
bar > bumbar vb. > kumbar [Editörün notu]). &* 


kumbara | veli, b. humbara | ve II. 


(Argo) kumbara III “kendisini cinsel bakımdan kullandırarak para kazanan, 
geçinen; fahişe; eşcinsel erkek” H. Aktunç 1990 s. 81 < kumbara |I. xx 


kumbara IV (Hristiyanlarda) ‘vaftiz anası” < Yun. «ouundpa (kumbara) 
a.m. < İt. comare < Lat. commater a.m. x Sahradan Yanya'ya avdet 
eder iken esnai rahda Ali paşa rast oldu ise, “Ulan Andronaki, bu 
kokona kim oluyor?” deyü sual eyledi, o dahi “Efendüm, benim 
kumbaramdır ve bu kumbarosum Stefanaki'nin zevcesidir,” de- 
dikte... (E. Misailidis 1986 s. 567). Krş. kumpara. 


kumbaros 'vaftiz babası” < Yun. «ovundpoç (kumbaros) a.m. Misal için b. 
kumbara Il. XX 


AD. kumbuz, b. gumbuz. 


kumdarı/gumdarı “tanelerinin uçları sivri ve küçük mısır” DS 2999 < kum 
| ve darı |. x “Ne ekilir ne dikilir toprağa?” —“Arzın bilir, lrazca. 
Ne ekersen eki Arpa ek, buğday ek, mısır ek, darı ek, istersen 
gumdarı ek!” (F. Baykurt 1961ı s. 230). 


AD. kumeç ‘hayvan sidiği’ DS 2999 < Erm. (diyal.) kumez, Erm. gomez/ 
gumez 'sığır sidiği” < İrani diller: Pehl. gömez “boğa sidiği”, Avestaca 
gaoma€za “inek, sığır sidiği” U. Blösing 1995a no. 42. sx 


AD. kumgan/kuman “brik” DS 1998 < ETk. kumğan a.m. Clauson 1972 s. 
627. ək 


kumisar, b. komisar. 


Osm. kumkuma | “mürekkep şişesi; küçük testi, toplanma yeri” K. Emiroğlu 
1989 s. 165 < Ar. kumkuma ‘yuvarlak ve uzun ağızlı esans şişesi” < Lat. 
cucuma 'Kochtopf (?)' G. Meyer 1893 s. 50. Pehlivan olmasa Yedi Ço- 
banlar çiftliğine, öyle “netameli” yere nasıl gider?” —“Neden 
oluyormuş netameli?” —“Orası cinlerin, perilerin kumkuma yeri- 
dir.” (H.R. Gürpınar 1938 s. 17). 


kumkuma ll (Mecazi manada) “kötü alışkanlıkları olan (kimse)” < kumku- 
ma |. x Sema hanım heman nefes almayı unutmuş bir halecân 
içinde bu dedi kodu kumkumasının ağzından patlayacak bomba- 
yı bekleyordu. (H.R. Gürpınar 1926b s. 467). & O fitne kumkuması 
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çörebru ile Molla beyin ne münasebeti mevcut? (S.M. Alus 1933p s. 
176). x Ay uyku kumkuması kerata hay! Herif buraya iş görmeğe 
değil, sızmağa gelmiş. (M. Rona 1944a s. 34). 


AD. kumla “bir üzüm çeşidi” R. Dankoff 1991 s. 77 < ??, belki bir yer ismin- 
den. x Herkes bu üzüm ağacına nihai aşlıya aşlıya sarı ve yeşil ve 
kırmızı kış üzüml ve kadın parmağı ve ter gömlek ve kıradına ve 
kumla ve razaki... (Evliya Çelebi 1935 IX, 101). 


AD. kumlu “ufak ve sık benekli (kumaş)” < kum | isimden sıfat yapan -lu 
eki. x Kumlu kumaştan etekliği de sarkık. (E. Bener 1969 s. 125). x 
Önümüzdeki sezon için kumlu bir tayyörlüğe gerçekten ihtiyacım 
var. (M. Seyda 19701, 279). x Kendine renk renk çizgili, kumlu elbi- 
selikler seçti. (L. Tekin 1984 s. 92). 


kumlan- “(televizyon) görüntüsü kum gibi olmak” < kum ! + -lan b. ....% 
Sultangil”in siyah beyazı kumlanıp duruyordu. (F. Baykurt 1982 s. 
77). 


kumpanya |, b. kompanya. 


kumpanya II 'hırsız şebekesi” < kumpanya |. x En meşhur hırsızları bile 
karşısında titretmiş olan meşhur sarık kumpanyası reisinin kar- 
şısına titremeden gelen kim? (Türk Masalları 1991 s. 158). 


AD. kumpara/kumpari, b. kompari. 
kumpas |, b. kompas. 


(Argo) kumpas Il ‘tuzak, hile, dalavere’ H. Aktunç 1990 s. 181 <??. x SI- 
DKİYE (arkasından gelip saklanarak) —Acaba anlayabilir mi- 
yim, bunların yine bir kumpası var. (Feraizcizade M. Ş. 1979 s. 58). 
x Bütün bunların hepsi yalan! Bir tuzak bul Bir kumpasın içine 
düştüm. Bir tuzak bu, anlamıyor musunuz? (N. Eray 1999 s. 143). 
kumpas âlemi “birbiriyle iyi anlaşan birkaç arkadaşın içki âlemi’ Reşat 
Enis 1944 s. 296: x Yazları, ırmak boyundaki portakal bahçelerinde 
kumpas âlemleri yapılırdı. (a.e. s. 208). kumpas kur- 'gizli düzen ha- 
zırlamak': * Şimdi ne gördüm, biliyor musun? Murâd Çavuş, paket 
da iresindekl Behire'ye gizil gizli bir şeyler söyledi. Gâlibâ yine 
bir kumpas kuruyorlar. (M. Yesari 1928 s. 130). x Arnavutlar Başkım 
lavhasını koca bir binanın üzerine asıp kumpas kurmıya başladı- 
lar. Kürtler bile... (Burhan Cahid 1934 s. 10). 


kumpi “kapı mandalının içine geçtiği küçük halka, düğme” K. Emiroğlu 1989 
s. 165. € Yun. kouumt (kumbi) A.A. Papadopoulos 1958 I, 482. sək iklan- 
malıdır 


kumpir, b. kompir. 


kumral “koyu sarı ya da açık kestanerengi (saç, sakal hakkında)” < kum 4 
-ra- + -İ Ilse Laude-Cirtautas 1961 no. 103. (Laude-Cirtautas'ın açıkla- 
ma önerisi kabul edilemez. Kelime Tk koyur ile al'ın bitişmesi (crasis) ve 
gerileyici benzeşme ile açıklanmalıdır; p > m için krş. tonuz > domuz 
vb. (Editörün notul). x Kumral kürk-ile iftihar edenlere sammür ve 
vaşak “ata ötmek, hizüm-keş olan here peleng-reng geydürmek- 
dür. (Âli 1587 v. 129b). x Ben doğduğum zaman, babam, Çanakka- 
le'de, Dardanos'ta, bataryasının başında, kumral bıyıklı, enveri- 
yeli bir Topçu mülâzimisanisiymiş. (Orhan Kemal 1949b). 
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kumri/BSTTk. kumru b.m. (güvercin çeşidi) < Ar. kumri a.m., Tk. menşei is- 
pat edilmemiştir, krş. G. Doerfer 1967 III, no. 1528. x Çü kumri derdine 
derman sorardı, | Ne derman kim cigerden kan sorardı? (Şeyhoğ- 
lı Muştafa, M.F. Köprülüzâde 1934 s. 55). x Etrafda kafesler âvihte; 
her birinde kuşlar beslemişler, fahte vu bülbül u sulsul u kumrı... 
(Ferec 855/1451 v. 115a). x Dedüm kaddine dildârun ne şah ohşar 
“acab bağda? | Dedi servün depesinden bana bir kumrı kim “Hü 
hür”. (Ömer bin Mezid 1982 (840) 1437 s. 58). (okşama sözü) “kız”: & 
Vay bana ah benım kızcağazım ah! | Kumrum, dudum, yavrım, şi- 
rin sözlüm, ah! (E. Kömürcian 1981 s. 144 no. 212). x Divanyolundaki 
Arifin kıraathanesinin penceresi önünde tavla oynuyorum. Artık 
geçen kumruların attığı löfları dinle! (S.M. Alus 1944 s. 17). kumru 
gibi düşün- “derin derin düşünmek” (bu deyim çoğu zaman arpacı/ ar- 
pacık kumrusu gibi düşünmek biçiminde kullanılır. (Editörün notul)). 
X Aşağıda karanlıkta acaba, güzelim dünyanın bir şafağını daha 
görecek miyim, diye kumru kuşu gibi düşündüm. (Halikarnas Balık- 
çısı 1969 s. 147). kumru göğsü 'yanar-döner renkte; koyu boz renkte”: 
ö Kiz, hani senin kumru göğsü yanar döner cânfesden paçalığın 
vardı, ne oldu o? (H.R. Gürpınar 1316 s. 77). x Kumrugöğsü ipekli 
ferace, ayni kumaştan şemsiye arasında, ince kolalı yaşmak al- 
tında güzel ve pek cazip görünüyordu. (Fazlı Necip 1930 s. 88). 


kumsal “su kıyılarında oluşan kumlu yer, kumlu” TÜS. € kum * -sal (7) 
Redhouse 1890 s. 1497. x Bu kumsallar yazın ne iyi olur. Hanım- 
lar, efendiler çıkar. Çocuklar denizde çimerler. (Aka Gündüz 1940 s. 
210). x Saffet, babasının sahildeki balıkçı kulübesini büyültmüş, 
kumsala doğru ahşap bir balkon yapmıştı. (M.Z. Saçlıoğlu 1997 s. 
41). 


kumsar, b. komisar. 
kumsı, b. komsu. 


AD. kumsıla-/kumzula- 'çekiştirmek; ispiyonlamak, gammazlamak” DS 
3000, Meninski 1680 II, 3807 < Meninski”ye göre gammazla- fiilinin var- 
yantı, fakat krş. Kürt. kumsi “intrigant, cancannier” ve kamsi “espion, 
traitre” Jaba-Justi 1879 s. 319 ve Osm. komsu. 


AD. kumsi, b. koncı/kunçi. 
kumsu, b. komsu. 


AD. kumuç/kumuş | “sivrisineğe benzer çok küçük bir çeşit sinek” DS 3000 
< 22. (AD”de kelimenin hece metatezli mucuk biçimi de yaygındır. Yeni 
Uygurcada kümüç “çok küçük sinek, tatarcık' olarak bulunur. (Editörün 
notu|). x Bir kırlangıç bütün bir yaz ayı boyunca iki milyona yakın 
kumuş, tatarcık, sinek yutarmış diye bir yerde mi okudum, yok- 
sa gelişi güzel uyduruyor muyum? (S.F. Abasıyanık 1952 s. 100). x 
Gündüzden her günkü kolalı gömleğiyle frağını ütülemiş, giymiş 
olurdu. Kırlangıç yuvasındaki kadın, onun kumuşlara doğru se- 
ğirtişine hayran kalırdı bütün gün. (a.e. s. 101). 


AD. kumul/gumul/kümül/gümül I/gümbül “yığın, biçilmiş ekin yığını; su- 
sam ve ekin demeti, bağlam olarak kurutulup, taneleri alınan susam, 
nohut, mercimek, burçak kökü, çöllerde ve deniz kıyılarında rüzgarla- 
rın yığdığı kum tepesi, yığın” DS 2195, 2221, 2223, 3000, 3035, 4035, 
K. Emiroğlu 1989 s. 166, H. Eren 1999 s. 267 < Yun. (Karadeniz diyal.) 
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KOUHOÜA/KOULOÜAL (kumül/kumüli) a.m. < EYun. KovUHOÜAtov (kümü- 
lon) < Lat. cumulus "yığın, tepecik’ Ch. Tzitzilis 1987g no. 251. & Yan- 
larında bir küncü kümülü (Susamların, daha iyi kurumaları için, 
tarlada küçük küçük demetler haline getirilmesi) vardı. Boyalı- 
sakal, altında belki karpuz saklıdır diye, ayağile kümülü devirdi. 
Ortaya bir sandık Alman mavzer mermisi çıkmasın mil (Reşat Enis 
1944 s. 66 ve 295). x Çoban çocuklar malları anızlara, gümül sıra- 
larına sürdürüyordu. (F. Baykurt 1967 s. 150). x Ana-kız azıkların 
bulunduğu gümülün yanına vardılar. (a.e. s. 188). gümül yap- 'bi- 
çilmiş ekinleri yığmak” DS 2223. xx 


kumus ‘yoksul, fakir” TS 2731 < ??. xx 
kumuş |l, b. kumuç. 


kumuş II “kestanenin yeşil kabuğu; besi yemi” K. Emiroğlu 1989 s. 166. 
€ ??. XX 
AD. kumzula-, b. kumsıla-. 


Osm. kün 'kıç' < Fa. kün a.m. & Hüner ehlini bir kimse görüben dese 
“Bu kimdür?” | Eger Hığr olsa adını anana “Kün-ı har” derler. (Ö- 
mer bin Mezid 1982 (840) 1437 s. 51). 


kuna 'beşik' < İt. kulla/kunna a.m. əx 
kunbara, kun-bare, b. humbara |. 


AD. kuncuk/kuncik | “küçük köşe’ DS1957V, 236 (köşe maddesinde) < Fa. 
kunc 'köşe' + -İk küçültme eki, krş. ahmedek ©. x Ahurda sahlanıl. 
Gece yarisi oll, gidi, girl abdesthaneye, bir kuncikte sahlanı. (Ş. 
Beysanoğlu 1966 s. 149). 


kuncik Il “cep, ön cep, yelek cebi’ DS 2916 < küncik |. xx 
AD. kunçı, b. koncı. 

kund, b. kunt |. 

kundak, b. kondak. 


AD. kundur/ kundul “kısa boylu, tıknaz (kimse); kısa saçlı, kısa kuyruklu 
(hayvan) € Yun. kövTouvpoç (könduros) a.m. (asıl manası “kısa kuyruklu’ 
Ch. Tzitzilis 1987g no. 222. &* 


kundura, b. kondura. 


kunduz “su kenarında yaşayan, postundan kürk yapılan memeli hayvan, 
Castor fiber (faber ?)” Meninski 1680 II, 3808 < ETk. kunduz a.m. Clau- 
son 1972 s. 635, kelimenin kökünü bulmaya çalışanlar için b. G. Doerfer 
1967 III, no. 1534. &x 


AD. kunlacı, b. kulunlu. 


AD. kunkul “tavuğun başındaki tüylü tepelik; kökül, perçem, tepeden sar- 
kan saç veya tüy” DS 1001-02, E. Gemalmaz 1978 III, 207 < kökül (?). 
x Çocukluğumun tarla kuşlarını, taraklı kuşlarını, ilkbahar kuşla- 
rını, tepeli, kunkullu kuşlarını yaşardım onun saçında, başında. 
Hem saçlarını yukarı alınca güleç yüzü, anlamlı yüzü çıkardı. (Ü. 
Kaftancıoğlu 1983 s. 72). 


kunna-, b. kulunla-. 
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kunnacı, b. kulunlu. 


kunt (/künd “keskin olmayan, kalın, ağır, dayanıklı; kalın kafalı, anlayışsız’ 
TS 2732-34, O. Blau 1868 s. 258 < Fa. kund a.m. % Dardur destüm 
deyü ger vüs"at-i dünya içün, | Anlaman yok, kündsin, kalbün 
senün olursa teng. (Zöti 1970 Il, 317). x Cevşeni geydi, urundı 
kund ışık, | Işığından mihr u maha kond-ışık. (Firdevsi-i Rümi 1980 
s. 200). x Hüseyin Çavuş geniş, kunt bir sandal çevirdi. Karaya 
indik. Kordon boyunda tek atlı tramvaylar. (S.M. Alus, Akşam Gaz. 
Şubat 1944). 


AD. kunt Il, b. kut Il. 


kunt lll/künt/künde IV “hamur topağı” < Fa. gunda a.m. A. Tietze 1969 no. 
55. ək 


kuntra, b. kontra |. 
kuntrata yelkeni, b. kontreta. 


kuntuk “güçlü cinsel istek” < Erm. k'un “yatma”, Krş. kuntukla- “güçlü 
cinsel istek duymak” ve kundaş “koyun koyuna yatan” U. Blasing 1995a 
s. 31 no. 3. XX 


AD. kunut/gunut/kınıt “at sürmek için kullanılan değnek, küçük kamçı” 
THADD 993, DS 3003, ZTS 86, 119 < Rus. Ukr. knut a.m. Tietze 1957 no. 
81, Tietze 1982z no. 106. xx 


kuntra, b. kontra 1. 
kuntrata, b. kontreta. 


kunya/gönye II (gemicilik terimlerinden) “kama” < İt. (Venedik diyal.) cug- 
no a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 204. (ayakkabıcılıkta) “ayakkabı kalıbı- 
nın üstündeki tahta parçası” ZTS 126. xx 


AD. kunzu “yenen meyvenin çekirdekli kısmı, koçanı” DS 3003 <-Erm. “use- 
less part of hemp plant, remaining after outer sheaves are removed” R. 
Dankoff 1995 s. 182 no. E106. ** 


kup | “buğday yığını” THADD 993 < SI. (Bulg., Sırp-Hırv., Sloven.) kup “yığın” 
E. Berneker 1924 I, 646 Tietze 1957 no. 115. xx 


kup Il (terzilik) ‘giysi kesimi, kesime verilen biçim” < Fr. coupe a.m. “xx 


kupa l/gupa “bardak, fincan” Meninski 1680 II, 3779, ZTS 86. 126 < Yun. 
Koürta (kúpa) < Lat. cupa a.m. x Kupa mütellâ, tas ve tebsi. (Selâ- 
niki 1989 (1599) |, 114). x Buraya bir küp bekmezle beş on kupa 
koysalar, gelenime gidenime şerbet yapıp sunsam eyi olmaz mı? 
Şimdi şu bebelere birer kupa şerbet gerekmez miydi? (F. Baykurt 
1967k s. 223). x Bekçiye dedim: “Çabuk çay kaynat! Kupaları, ka- 
şıkları yıka gözelce!” dedim. (F. Baykurt 1971c s. 249). x 1. KADIN 
— “Kristal kompostu takımım. Anamdan kaldı o bana.” il. KADIN 
—“Benim de gümüş kupalarım. (A. Ağaoğlu 1982o s. 342). “spor ya- 
rışmalarında kazanana mükâfat olarak verilen ayaklı kaplar’. XX 


kupa Il “iskambil kâğıtlarının kalp şeklinde kırmızı işareti olanı” < Yun. koüna 
(küpa) a.m. H. Ritter 1924 s. 36 dip notu. kupa kaçtı “bir kağıt oyunun 
adı” H. Kodaman 1944 s. 127. xx 


AD. kupa İli “yığın” DS 3003 < SI. (Rus., Ukr., Bulg.) kupa a.m. Tietze 1957 
no. 116. X&* 
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kupa IV “kapalı ve yalnız arka kısmında oturulacak yeri olan dört tekerlekli 
araba” < Fr. coupé a.m. x Amma ne arabalar? Çek-çeklerden tutun 
da paraşol, bağ arabası, fayton, kupa, lando, yarım lando, tek 
atlı, çift atlıların kaffesinden birer dane var. (Ahmed Rasim 1328 
s.21). 


AD. kupay, b. kopay. 


kupes "bir balık cinsi” < Yun. yoüneç (güpes) a.m. (Yunancası çoğul şe- 
killerindedir) D. Georgacas 1978 s. 128, Ch. Tzitzilis 1987g no. 66. * 
Deryanın karanlıklarından bir kupes balığı alayı bir can ve sevgi 
deryası yüze çıkıyordu. Deniz yakamuzlandı, bir nur engini pey- 
da oldu. (Halikarnas Balıkçısı 1947 s. 24-25). 


AD. kup kup “çabuk çabuk” < krş. Erm. kup kup “quick and concise” R. 
Dankoff 1995 s. 182 no. E108. xx 


kupkuru “tamamen kuru, son derece kuru” € kuru * kuvvetlendirici ön takı 
(reduplication ve tezat ünsüzü), b. apakçıl ©. x Böyle yürüye yürü- 
ye geçidin tünel denilebilecek kadar genişlediği bir yere kadar 
ulaştı. Artık taban su düzeyinden adamakıllı yükselmişti ve kup- 
kuruydu. (Halikarnas Balıkçısı 1969 s. 226). 


kupkuzu "tamamen yumuşak, muti, uysal” < kuzu (krş. kuzu kuzu) + 
kuvvetlendirici ön takı (reduplication + tezat ünsüzü), b. apakçıl ©. x 
Hamza başını sallıyor tamam gibilerden, kupkuzu. (Z. Selimoğlu 
1970 s. 59). 


kupon "yalnız bir elbiselik olarak dokunmuş veya kesilmiş (kumaş); gaze- 
teden kesilerek çekilişlerde kullanılan piyango biçiminde kağıt parçası” 
< Fr. coupon (couper "kesmek” fiilinden isim). X Pırıl pırıl çizmeler, 
kat kat ingiliz kupon kumaşından elbise, bitmez tükenmez ça- 
lım veriyordu. (Orhan Kemal 1963d s.76.) x Boşuna biriktirmiyor bu 
kuponları! (T. Uyar 1982d s. 168). 


kupür/gupür I 'gazeteden kesilmiş yazı” € Fr. coupure a.m. [couper 'kes- 
mek” fiilinden nomen concretum). ** 


kupür/küpür/gupür Il “kumaştan kalmış kesik parça; bir tür dantel’ < Fr. 
coupure a.m. [couper 'kesmek' fiilinden nomen concretum]. * Bu gu- 
pür gelinliğin kollarına yetecek mi? Yetmezse, yarın bir iki metre 
daha. (A. Ağaoğlu 1984 s. 104). 


EOsm. kur | 'kuşak ' < ETk. kur a.m. Clauson 1972 s. 642. kurlu kur ile, 
kopuz kıl ile V. İzbudak 1936a s. 52 no. 501: x Degül kurun kalur 
ancak belası, | Güneş nite geyür eski pelası? | Mesel böyle demiş 
uslu dil ile: | Ki kurlu kur ile, kopuz kil ile. (Mehmed 1965 s. 104 no. 
1798-99). kur eyer "süslü özenle yapılmış eyer” TS 2736: x Höca ğula- 
mı bir kur eyerlü, oyanlu yahşı mukavvem bedeviye bindürdiler. 
(Ferec 855/1451 v. 186b-187a). İki bin kur eyerlü sırf Tâzi, | Ki 
birdür önlerinde dağ u yazı. (Şeyhoğlı Muştafa 1979 s. 315 no. 4916). 
x Eyü at, kur kılıçlar, kur eyerler | Şeh önine getürüben sayarlar. 
(a.e. s. 316 no. 4956). kur kemer "süslü özenle yapılmış kemer” TS 2736 
kur kuşaklu “metalden yapılmış kemerli (7)” krş. kur kurma kuşak: x 
İp kuşaklunun şulhin kur kuşaklu bozamaz. (V. İzbudak 1936a no. 
462). 
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EOsm. kur Il/kor III “duvar taşlarında bir sıra, dizi, akran’ TS 2661-62 < ETK. 
kur “stage, rank’ Clauson 1972 s. 642. & Anı isteme, gey degül sana 
kur, | Ger ister isen, devletün nite kor? (Mes"üd bin Ahmed 1991 no. 
4143). x Hünerlü ve mürüvvetlü kişi, niceme kim alçaklık ve bil- 
mezlik menzilinde ola ve düşmeni çok ola, gendü 'aklı ve hüneri 
birle gendözin belürdür ve gendü kurı arasında meşhür olur. (A. 
Zajączkowski 1934 |, 9). x Ya dakı gendü kurlar-ile padişaha kullık 
eylemiş ola ve kurları padişahdan timar bulmış olalar, ol bulma- 
mış ola. (a.e. s. 12) 


kur Ill “bir kadının gönlünü kazanmaya çalışma” < Fr. cour a.m. (faire la 
cour). x Madam-ki kızcağız senin bu “aşkından henüz bi-haber 
imiş, sen onun celb-i muhabbetine uğraş, kur eti Bunun içün 
benden sana karış karış me'züniyet... (H.R. Gürpınar 1340c s. 502). 
* Ben üç senedir kendime, kafama uygun bir kız arıyorum. Bu- 
nun için birçok aile kızlarıyla tanıştım. Bir çoklarile kur yaptım. 
Hep cılk çıktı. (İsmail Galib 1932hs s. 16). 


EOsm. kür, b. kör. 


kur- “tesis etmek, ortaya koymak, dikmek, hazır hâle koymak’ < ETk. kur- 
a.m. Clauson 1972 s. 643. “x Hemişe duzak kurar, senün gibi avlar 
avlar. Karı dahı bunun aleti-dür. (Ferec 855/1451 v. 23b). x Fakat 
Salâhaddin Bey gibi aklınca bir aile yuvası kurmak istiyenler ... 
(Sabahattin Ali 1937k s. 13). “aklına koymak, tasarlamak, çok düşünerek 
planlamak”: x Receb Ağaya ağalığı ta'lim ve zihnine yerleşerek ki- 
barlığı kurub ağalığı takındı. (Ali “Aziz 1268 s. 222). x Oğlan avun- 
sun, karısını kurup kendini üzmesin! diye yularını gevşetmişler. 
O da bildiği gibi yaylasını almıştı. (S.M. Alus 1934 s. 278). Düşündü, 
taşındı, kayınvalidesinin üç dört yüz kuruşluk Eytam ve Eramil 
aylık koçanını aşırmayı kurdu. O, evde yokken, dolabına anahtar 
uydurdu. Meramına erdi. (H.R. Gürpınar 1942 s. 5-6). 


kura “kısa kulaklı koyun ve keçi” DS 3004, K. Emiroğlu 1989 s. 166, < ??. XxX 


kur'a “bir seçim hakkında karar vermek için, tamamen tesadüf ve talihe 
bağlı kalarak başvurulan usul” < Ar. kur'a a.m. &* Bu nevbet kur'a 
bizüm hânedâna düşdi. Kalan hikâyeti höd oş gördün. (Ferec 
855/1451 v. 33b). 


Osm. kurâ ‘köyler’ < Ar. kura, karya kelimesinin çoğulu. * Ve bir kimes- 
ne mey-hâne 'âmirinden icâzetsüzün taşradan hamr getürse, ge- 
türdügi hamr girift oldukdan sonra mey-hânenün bir günün yev- 
mü i-kistin cürüm alalar. Ve şehr halkı varub kurâda içse nesne 
yokdur. (Ö.L. Barkan 1943 1937/1530-311 s. 186). 


kurama et- “eşit şekilde paylaşmak’ R. Dankoff 1991 s. 77 < kura- 'aus 
Flicken zusammennahen” [kumaş parçalarını yan yana getirip dikmek] 
M. Râsânen 1969 s. 302. x Ve cümle ğuzat-ı müslimin bir yere ge- 
lüb ğaza mallerin ortaya koyub kardaş gibi taksım [u] kurama 
edüb... (a.y. (Evliyâ Çelebi)). (Evliyâ Çelebi Seyahatnamesinde geçen 
deyimle Rösânen'in sözlüğünde Kazakça ve beşka Türk dillerinden gös- 
terilen kura- fiilinin anlamları bütünüyle fazladır. Bu birleştirme çok şüp- 
helidir. (Editörün notu). 


AD. kurampa/kuramba 'hile; dolandırıcılık" THADD 994, DS 3005 < ?? * 
Elbette ol nesne begler namındaki kurapalardandur, | Ya"nı-ki aç- 
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Kur”an 


mazdan bağda çalub çul altından depen her-i dü-palardandur. 
(Âli 1982 115811 II, 147). 


Kur'an b.m. (İslâm dininin mukaddes kitabı) < Ar. al-Kur'ân a.m. & Ha- 
berde gelmişdür ki melül olan mushaf yüzine baka, Kur'ân okı- 
ya, melâleti gide. (Ferec 855/1451 v. 126a). x Hakun tevfıki ederse 
sana hemrah Kur'ânı. (Ömer bin Mezid 1982 (840) 1437 s. 24). & Ca- 
miden tabutla teneşiri getirmişler bile. Burnuma günlük kokusu 
geldi, kulağıma bir Kuran sesi, birçok da hıçkırık. (F. Erdinç 1961 
s. 128). 


kur anhan/kur”anhon ‘Kur'an-ı kerimi halka okumakta usta” € Fa. Kur'ân 
* hvân 'okuyan'. x Bu kiz ulaldı, yigirmi yaşına degdügde hüb-rü 
vu kur”an-h"an “ilmi, fesahat issi bulındı. (Ferec 855/1451 v. 113b). 


AD. kurasa 'zayıf, cılız; kız çocuğu (küçümsemek için kullanılır)” K. Emiroğlu 
1989 s. 166 < Yun. (diyal.) xopadd (korasâ) “kız çocuğu” Ch. Tzitzilis 
1990 s. 197. &* 


AD. kuras ol- “(ateşte kurutulmak üzere asılan bez hakkında) yanacak du- 
ruma gelmek“ K. Emiroğlu 1989 s. 166 < ?? + ol-. Xx 


Osm. kurb “yakınlık" < Ar. kurb a.m. x İsdambulde bir Çfud kızi, | Fener 
kurbinde idi evleri. (E. Kömürjian 1981 s. 75 no. N1). 


kurbacık “üst değirmen taşının ortasındaki demir” ZTS 126 < kurbağa * 
küçültme eki -cık b. acıcık O. xx 


kurban “Allah yolunda kesilen koyun vb. eti yenir başka bir hayvan” < Ar. 
kurban a.m. x Resm böyle cari imiş kim her ki yolda yürirken yöni 
.Hatim-l Tay sinine uğraya ve eli dar olmaya, gereg-imiş ki kona, 
anda kurban ede, yeyeler, iceler, Hatimün Ziyafeti yerine gece. 
(Ferec 855/1451 v. 233a). x Kemankeş kaşlarun canum urur, navek 
döker kanum | Okına âferin olsun ki kurban etdi ol yaya (Ömer bin 
Mezid 1982 (840) 1437 s. 47). (canım) kurban olsun “aşırı sevgi veya 
hayranlık ifadesi”: x İ kızuml Ne zahmete girürsin? Hezâr can-ı mā- 
der sana kurban olsun, eger sen zahmet ceküb ol üftade katına 
gelürsen, hezar In'âamdan yegdürt (a.e. v. 215a). kurban olam a.m.: 
x Yüzum ayağın tozune | Nazar eyle yazdığıme | Bul derdime sen 
bir çare | Ağam sen [yar paşam sen yar]. (E. Kömürjian 1981 s. 90 
no. NY 51). kurban ver- "feda etmek”: Den, durı gelsün, yüzini gö- 
reyim / Cânumı kurban anun-çün vereyim. (Ümmi “İsa 2013 s. 183 
no. 310) 


kurabiye |, b. gurabiye. 


(Argo) kurabiye Il “genç, güzel, çekici (kız ve kadın hakkında) < kurabiye 
I H. Aktunç 1990 s. 82. Xx 


AD. kurada/gurada/korada/BSTTk. hurada 'yıpranmış, eskimiş, işe yara- 
maz (eşya); zayıf, cılız (hayvan veya insan)” DS 2197, 2444, 2923, 3004 
< Ar. (Suriye diyal.) krada “yaşlanmış ve yorgun yük taşıyıcı hayvan" 
Tietze 1958 no. 174. x Misafiri bu sofada kabul edelim. Odaların 
döşemesi kurada, pek kubat (Ahmed Vefik Paşa 1933dk s. 16). * 
Bir kira arabasına binmişler, hayvanlar kurada oldukları için ara- 
ba bayırı sökememiş, Dilber ile Bilâl ağa yedekte olarak yoku- 
şu yayan çıkmışlardı. (S.M. Alus 1933k s. 29). x Hacı Mustafa Ağa 
pazardan, her seneki gibi, yedek hayvan almış. Onun âdetiydi. 
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kurça 


Harman başında gider, kart, hurada bir öküz alırdı. (R.H. Karay 
1940m s. 42). 


kurak “yağışsız havalar, kuruluk afeti’ < ETk. kurğak a.m. “x Kurağın top- 
rağı yakıp kavurduğu günlerden sonuncusuydu. (O. Hançerlioğlu 
1954 s. 59). x Köylü hepten aç bu yıl. Kurak kavurdu tohumu. (a.e. 
s. 76). 


kurander “cereyan, hava akımı” < Fr. courant d”air a.m. X Yalnız kapıyı 
sıkıca kapatırım! Kuranderden çok korkarım da... (R. Ilgaz 1991ç 
s. 137). 


kurbağa/kırbağa/kırbağı/kırbuğu b.m. (su kenarında yaşayan küçük 
hayvan) Meninski 1680 II, 3662, Carbognano 1713 < ETk. kur-baka 
a.m. [kur (?) ve baka 'kurbağa'| Clauson 1972 s. 646-647. x Diminin 
içindeki çocuğun sesi kısılmış, kıraca atılmış kurbağa gibi ağla- 
yıp duruyordu. (M. Makal 1957k s. 17). 


AD. kurbağacık “at, eşek ve başka hayvanlarda görülen, dil altında çıkan 
ve damaktan kan alınarak iyileştirilen kabarcıklar, küçük çocukların dil ve 
damaklarında olan kabarcıklar’ DS 3005: * “Kurbağacık kestirmek” 
diye anılan ve dilin altındaki damarları keserek oradaki “pis” 
kanı akıtmakla çocukların canına okuyan âdetin kökü de şu fay- 
daya dayatılıyor: Çocuğun dilinde tutukluk olmamasını küçükken 
sağlamak! (M. Makal 1954 s. 14). 


kurbağalama (yüz-) 'becereksizce; kurbağa gibi'('beceriksizce' anlamı 
doğru değildir; kurbağalama, belli bir yüzme tarzıdır. Bu tarz yüzme- 
de kollar su içinde yana doğru açılır, ayaklar da bitiştirilmez. (Editörün 
notu)l). < kurbağa + isimden yüzme sporuna ait tarz zarflar yapan - 
lama ekleri, b. aykırılama/aykırılamasına ©. x Bunların ortasında, 
keçenin üstüne yüzükoyun yatmış, kurbağalama yüzen bir adam! 
(S.M. Alus 1934 s. 338). xx O atladı. Biraz kulaç attı. Sonra kurbağa- 
lamaya bindirdi. Uç yüz metre kadar açıldı. (Y. Ahıskalı 1940 s. 68). 


Osm. kürbaht/körbaht “bahtsız, talihsiz’ < Fa. kür-baht a.m. (kür ‘kör’ ve 
baht 'talih'). x I kür-baht, bu merdüm-hörun eline nite düşdün? 
(Ferec 855/1451 v. 229a). 


kurbet, b. gurbet III. 
kurca ‘domuz kılı” TS 2734 < ??. XX 
kurca- ‘karıştırmak’ TS 2734 < ??. XX 


kurcala- “bir şeyi hafifçe bozmak; ellemek, karıştırmak; araştırmak, üze- 
rinde fazlasıyla durmak’ M. Mikhailov 1930 s. 34 < ?? xx Said radyoyu 
kurcalıyordu. Birden bir kadın sesi şarkıya başladı. (F. Arıt 1957 
s. 113). x Sokağa çıkmışlardı. Kafalarını aynı şey kurcalıyordu. 
Şimdi bu elli kuruşla ne Mya (Reşat Enis 1957 s. 203). Krş. 
kurdala-. 


kurcata, b. gurceta. 


AD. kurç “toprak içinde bulunan büyük taş” DS 3006 < Erm. kurç a.m. R. 
Dankoff 1995 no. 802. XxX 


AD. kurça “küçük sepet DS 4572 < Yun. (diyal.) kúpőa (kirda) “Fischreuse, 
Vogelkafig” Ch. Tzitzilis 1987g no. 281. &* 
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kurçik 


AD. kurçik “böbrek” DS 3006 < Erm. (diyal.) kurçik a.m. R. Dankoff 1995 
no. 785. xx 


kurd l/kurt | ‘solucan vb. yumuşak vücutlu küçük hayvan” < ETk. kurt 
‘worm’ Clauson 1972 s. 648. x Kurtların ölmesi için asifinik döktüm 
yaraların üstüne. Gâvurun zehiri bayık bayık baydı yavrumu. (M. 
Yağmur 1957 s. 29). x İstedi bl su. Kocakarı geturdi, ağa, bi kurtli 
murtli bi, o sollcanla var ya bizum o hangi taşlarun altına, çlçi- 
li, o çiçililerden, efendi, eyle çiçililerden içine geturdi. (T. Günay 
1978 s. 199). kurdunu dök- ‘hevesini almak, birikmiş sıkıntılarından 
kurtulmak”: Bir kaç gün gitsin, kurtları dökülsün. Eve döndüğü za- 
man, bizim de, “Çalışl“ demeğe yüzümüz olsun. (M. Yesari 1932 
s. 150). içine kurt gir-/düş- “bir şeyden şüphelenmek”: x Maşallah 
arslan gibi olmuş, bıyıkları ele almış. Sen ise dul bir tazesin. El3- 
lemin içine kurt girmez mi? (S.M. Alus 1933p s. 138). kurt kuyruğu 
“bir bitkinin adı (?)”: x Kurt kuyruklarının kıl gibi dikenleri doldurur 
avucumun bölük bölük, kavlak kavlak. (M. Makal 1950 s. 30). 


kurd Il/kurt II b.m. (yırtıcı hayvan) < ETk. kurt a.m. Clauson 1972 s. 648, 
bu mana Türk dillerinin Batı grubuna (Oğuz grubuna) mahsustur. Bunun 
sebebi hayvanın daha eski adı olan börü adının birçok aşiretlerde tabu 
sayılmasında görmek doğru olsa gerek (krş. H. Eren 1999 s. 269). x Bir 
oğlancuğı kurt kapdı, kacdı. (Ferec 855/1451 v. 246a). kurd koyuna 
girür gibi Meninski 1680 II, 3788: 5 Koyına kurt girür gibi girdi. Ol 
leşkerl alak bulak eyledi, dağıtdı. (Ferec 855/1451 v. 42b). x Donan- 
ma-l sa'âdet-âşar cezire-l mezbüra ihata edüb “asker-i encüm- 
şümarla karaya çıkub kurd koyuna girür gibi en'am u ağnamın 
ğaret u hasaret edün ğanaylm [u] ağnamile cemi"-i hass u “amm 
muğtenlm olduklarından ğayrı yarar diller... (A. Bombaci 1946 s. 
214). kurt kuş “bütün canlı mahluklar’ (alliteratif faliterasyonlu) terkip- 
ler için b. çırlak çıplak O) x Çobana çağırub eydür: Mere çoban, 
karnun acıkmamışlken, gözün de kararmamışiken bu ağacı kopa- 
rı-gör, yohsa seni kurtlar, kuşlar, yer, dedi. (Dedem Korkut 1973 s. 
23). x Gurt-ğuş zehllil atları yeyip de zehillenmesinner deyin top- 
rağ eşdi, ğuyu ğazdı, atları ğuyuladı. (A. Caferoğlu 1944 s. 19). x 
Gündüz akşama, gece sabaha kadar hep seni düşünürüm. Kurt- 
lar, kuşlar uyur, geceleri sabaha kadar kirpikli gözlerime uyku 
girmez. (Ahmed Vefik Paşa 1936ms s. 11). x Bunak muvakkat ölümü- 
ne daldı. Kurt kuş uyudu. Nerede senin Sakıb? Bir dakikalık gecl- 
kişin beni ebedi ya aslara düşürüyor. (H.R. Gürpınar 1928 s. 345). x 
kurt kündesi “bir güreşçilik tabiri” (?) x Birinin bacağı büzük, “Vay, 
aman!“ na'rasile divar dibine sokuluyor. Digeri kurd kündesine 
gelmiş, aşağıdan yukarıya atılmak istiyor... (Ahmed Rasim 1328 s. 
202-203). 


kurd Ill/kurt III (mecazi manada) ‘kurnaz; tecrübeli, bilgili” < kurd I/kurt 
Il. x Bu sühan vâdisinün, ey şah, biz de kurdıyız. (A.S. Levend 1943 
s. 458). x Futbolda eski kurdum. | Fenerbahçenin forvertleri | ma- 
hallede kaydırak oynıyan birer piçkurusuyken | En ağır hafbekle- 
rl yere vururdum (Nâzım Hikmet 1930 s. 4). 


(Argo) kurd IV/kurt IV “beş liralık kâğıt para” H. Aktunç 1990 s. 182 < belki 
o zaman üzerinde bir kurt resmi vardı. (Türkiye Cumhuriyeti”nin 1927 
Eylülünde bastırdığı 5 ve 10 liralık banknotlar üzerinde bozkurt resmi 
bulunmaktaydı. (Editörün notul). &* 
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kurgu 


AD. kurda- | “oynamak, kımıldamak” DS 3006 < ??. XX 


AD. kurda- İl “dişleri kürdanla karıştırmak” (yalnız diş kurda-) TS 2734 
< belki ETk. karta- “to remove the scab from (a vvound)” Clauson 1972 
s. 649. x Bahar geldi, ekinlerimiz bir parça gelişti. Fakat ot, diş 
kurdayacak kadar yok. (M. Makal 1950b s. 27). kurdayacak “kürdan” 
DS 3006. &* 


kurdala- “karıştırmak, dokunmak, yoklamak” DS 3006, Emiroğlu 1989 s. 
166. < kurda- + -ala- iterativum (tekrarlama) genişlemesi, b. afkala- 
o; kurcala- fiilinin varyantı olabilir. Xx 


EOsm. kurdaş “akran, emsal’ TS 2735 < kur ll + -daş ortaklık eki, b. adaş 
EL ok 


kurde 'hırka' < Fa. kürdi “yünlü üst giysisi” F. Steingass 1930 s. 1060, krş. 
Kürt. kurdi “astarlı etek” Jaba-Justi 1879 s. 329. XX 


kurdelâ, kurdele, b. kordelâ. 


AD. kurdi 'kadınların yük taşırken bellerine koydukları bez, ipten, bitki dal- 
larından örtü” K. Emiroğlu 1989 s. 166. Emiroğlu kelimeyi benzer manada 
olan kutni kelimesine bağlar. * Kurdi yap ifteriden, | Bellerun ağur- 
masun. (a.y.). 


kurdeşeni/kurdeşen ‘ciltte beliren kaşıntılı döküntüler, urticaria’ TS 2735- 
36 < kurd Vkurt | ve deşen (?).(14. yy. Memluk Kıpçakçası sözlüklerin- 
den Et-Tuhfetü'z-zekiyye fi”l-lugati”t-türkiyye”de eşgen “kurdeşen” anla- 
mıyla bulunur. Dolayısıyla Tietze Hoca'nın soru işaretiyle verdiği açıklama 
İdeşenl çizilebilir. (Editörün notu|). x Her bir vişne çekirdeğinin açtı- 
ğı her bir delik, bir benzeriyle kucaklaşıp, nihayet ortada delecek 
tek bir nokta, deşecek tek bir yara dahi kalmadığında, kömürlük 
son bir gayretle tutunacaktı kurdeşen olmuş damına. (E. Şafak 
2001 s. 162). 


AD. kurdlingi/kurtlingi/kurd lengi/kurtdingili “bir çeşit at yürüyüşü; bel- 
li belirsiz zıplayarak koşma, tırıs yürüyüş” DS 3010, TS 2741-42, Meninski 
1680 II, 3788 < kurd Il/kurt II ve link ‘çabucak, bir çırpıda’ DS 3080. “x 
Leylek Tahsin be, şıbıdıkları koltuğa alıp kurtdingili fırla; kapı 
açılıyor, Hacı beyi çağır! (S.M. Alus 1933p s. 154). x Şu köşemsi tık- 
naz sandığa girse kıyak kurd dingili gidecek. (S.M. Alus, Son Posta 
gaz. 16.X.1943). 


kurdun b. kordon II. 


AD. kure 'demirci dükkânı; üst tarafı açık ocak' DS 3043, TS 2776, ZTS 130 
< Fa. kura/küra a.m. Tietze 1969 no. 79. xx 


kur eyer, b. kur |. 


kurgan “İlkçağlarda mezar üzerine toprak yığılarak meydana getirilen te- 
pecik; hisar, kale” < kelimenin menşei hususunda alimler arasında birlik 
yoktur, b. G. Doerfer 1967 III, no. 1555; Doerfer'e göre kelimenin en eski 
ve asli şekli korğan. xx 


kurgu | “zembereğin kurulmuş olma durumu” < kur- + fiilden nomen ins- 
trumenti (alet ismi) yapan -gu eki, b. algı D. * Küçük araba taşların 
üstünde ufak bir şırıltı ile gidip bir duvara çarpıyor, yan üstü dev- 
rilip kurgusu boşanıyordu. (M.Ş. Esendal 19581, 177). 


kurgu 


kurgu İl “(roman vb. edebi eserlerde) olay örgüsü; kurmaca’ < kur- + fiil- 
den nomen instrumenti (alet ismi) yapan -gu eki, b. algı ©. x Bu ya- 
şadıklarımızda bir kurgu hatası var! Seninle ikimiz yıllar sonra 
burada! Söylesene hangi orospu çocuğu yazdı bu senaryoyu? (A. 
Yurdakul 1993 s. 215). 


AD. kurgun “kendini beğenmiş, kibirli DS 3007 < kur- (kurul-) + fiilden 
sıfat yapan -gun eki, b. akkın m. x Elleri ardında kenetli, burnu iler- 
de, yürüdü. Boynunu dimdik sağa sola döndürerek, kurgun kur- 
gun, kalabalığa yanaştı. (F. Baykurt 1955 s. 81). 


kurguşum 'kurşun' R. Dankoff 1991 s. 77. < Az. Tk. ğurğuşun Clauson 
1972 s. 656. x Yanına vardığımda cansız cesetti, alkanlar içinde. 
Beş kurguşum yarası almıştıl. (D. Akçam 1978 s. 13). 


AD. kurgut/kurkut “odun ufağı, çalı çırpı” R. Dankoff 1991 s. 1007 < Erm. 
krkut a.m. R. Dankoff 1995 no. 406. xx 


EOsm. kurı, b. kuru 1. 
AD. kurık, b. kurik. 
kurica (sapanı), kurlça, b. korlça II. 


(Argo) kurife “fahişe” < SI. (Rus., Ukr., Bulg.) kürva a.m. E. Berneker 19241, 
651. x Seslenen, eden kimse yoktu ya, işlerini bitirmiş, karşılıklı 
oturmaktaydılar. Onlardan, kızı ile kurife anasından bucak bucak 
kaçma isteği ile kıza şöyle bir dokunuvermek —eline, alnına, diz 
kapağına— isteği, birbiriyle dört nala yarışa tutuşmuştu. Bir o 
geçiyordu, bir öbürü. (M. Seyda 1966 s. 73). -x Kurifelikten - öyle 
derler onun için - çocuk doğurmamış Yengem kesti önümü. (M. 
Seyda 1974 s.99). 


AD. kurik/kuriyh/kurık/kırık Vi/kirik/kırik “sipa, küçük tay, süt tayı” DS 
2822-23, 2877, 3007, E. Gemalmaz 1976 III, 207 < ?? veya < Erm. kurik 
a.m. R. Dankoff 1995 no. 801. Krş. kiri. x Biz oradan geçerken, iki to- 
raman kurtlar için beslenen köpeklerini bağlasınlar diye çoban- 
lara seslenirdik, mazallah, kırik, yâni eşek sıpası kadar kangallar 
kafalarının tası atarsa insanı mahvederlerdi. (A. Arslanyan 2008, 
5.106). 


Osm. küriler ver-, b. köri. 
AD. kuriyh, b. kurik. 


AD. kurk/gurk/gırk 'kuluçka' DS 2199 < Kuzey Doğu İran dillerinden eski- 
den alınma U. Blâsing 1995a s. 93-95 no. 49. < Fa. kurg “a hen which 
has done laying, and is inclined for the cock” F. Steingass 1930 s. 1024 
(Rubinçik II, kark 'tavuk'), Kürt. kurk (Zaza) kerg a.m. Jaba-Justi 1879 s. 
329, 348. x “Acaba Uluguş nerde?” diye fısıldadı Çavuş. “Uluguş 
gurka oturdu evinde,” dedi İt Omar. (F. Baykurt 1971t s. 319). gork- 
lat- “kuluçkaya yatırmak”: & Derken evlerden evlere horoz çılkınma- 
ları başladı. En uzun öteni, Şerfali'nin baharda gorklattığı genç, 
akçıl ibik horozuydu. (Tarık Dursun K. 1966 s. 52). 


AD. kurka “hindi” DS 3008 < Yun. «oüpxa (kürka) “dişi hindi” Tietze 1955 
no. 151 veya Bulg. kurka a.m. Tietze 1957 no. 117. xx 


kur kemer, b. kur |l. 
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kursa 


kur kuruştur “bir şeyi kafanda önce çok düşünerek iyice hazırlal” < pekiş- 
tirilmiş emir (intensified imperative), krş. tak takıştır! x Böyle sünepe 
mi olacaktı bu kapıdan girişim? Bunca tantanasız, bunca özensiz, 
bokumbok böyle? Sen bunu bunu, şöyle şöyle hesabet, kur ku- 
ruştur dal (A. Ağaoğlu 1981f s. 12). 


AD. kurkut, b. kurgut. 
kurla | “kere, defa” TS 2737 < ??. XX 
kurla li “köşe” < ?? krş. Ar. kurna a.m. XX 


kurlagan/kurlağan/kurluğaz/kurluğan/kulgan “dolama, etyaran” TS 
2737 < ??. XX 


kur kurma kuşak “altın işlemeli kuşak (?)” S. Tezcan 2001 s. 142, krş. kur 
kuşak. x Anun ardınca görelüm kimler yetdi: Çaya baksa çalımlu, 
çalkara kuş erdemlü, kur kurma kuşaklu, kulağı altun küpelü, ka- 
lın Oğuz beglerini bir bir atdan yıkan, Kazılık Koca-oğlu Yegenek 
çapar yetdi, çal kılıcun ağam Kazan yetdüm, dedi. (Dedem Korkut 
1973 s. 73). 


kurkaş “yenen bir bitki, colacasia antiquorum” R. Dankoff 1991 s. 77 < Ar. 
kulkas a.m. &* 


kurna | “hamamda musluk altında bulunan taş tekne; sıcak ve soğuk su 
muslukları” < çeşitli etimolojiler için b. H. Eren 1999 s. 268. x Köşkün 
önünde iki kurnalı bir çeşme vardır. Kurnanın birinden kan akar, 
birinden irin. (B. Necatigil 1970 s. 31). 


AD. kurna Il/gurna “evin karanlık yolu, koridor” DS 3009, Ö.A. Aksoy 1946 
II, 368 < Ar. kurna 'köşe' Tietze 1958 no. 177. Farklı etimoloji teklifleri 
için b. H. Eren 1999 s. 268. xx 


kurna-, b. kulunla-. 


kurnal (gemicilik terimlerinden) “??” < ?? x Cümle çarmıh ve ablici ve 
kazlıcı ve göncük ve ışıtaca ve kurnal ve cümle yelken alatların 
balta ve kılıçlar ile kesüp... (R. Dankoff 1991 s. 10). 


kurnaz 'açıkgöz; hileci; cimri” K. Emiroğlu 1989 s. 166 < ?? -az ile bittiği 
ve bir şahsı karakterize ettiği için b. alağaz 1. * Ne kurnaz tilkidir ol 
(S.M. Alus 1934 s. 164). 


kurs | “ekmek, somun’ < Ar. kurs “yassı ve yuvarlak şey” “x Süfresinde 
bir kurs der-miyan ider kimse bulunmaz oldı. (Âli 1587 Kavâ'idü 
I-mecâlis. v. 120b). “yassı ve yuvarlak şeklinde” * Ve kurs (metinde 
kurıdan) bakır 'ubür etse, yigirmi iki para alınurmış. (Ö.L. Barkan 
1943 (Üçüncü Murad devril s. 179). 


kurs İl “kısa süreli derslere dayanan eğitim faaliyeti” < Alm. Kurs a.m. Krş. 
akupunktur H. XX 


kursa | “sepet” < Ar. kursa a.m. A. Zajączkowski 1937 II, 90. x Kaçan-ki 
peyğamber Tabük ğazasına çıkmak istedi, “Şadaka verün!” deyü 
da"vet kıldı. Bir kişi dört bin direm gümiş getürdi, bir kişi yetmiş 
kursa hurma getürdi, bir karıcuk bir hurma getürdi. (A. Zajacz- 
kovvski 1937 II, 26). 


kursa İl ‘değirmi yufka parçası” < Ar. kursa a.m. x Çün giçe oldı, arpa- 
dan bir iki kursa eyledi, önine kodı.; iç yağından aşçuğaz bişürdi, 
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kursak 


önine getürdi. kodı. (Ebü l-Leys es-Semerkandi 1965 s. 103). x Ak- 
çasın alurdı, iki kurşaya verürdi. evine iletürdi. Bir gün yine iki 
kursa alub evine giderken bir derviş buna eydür: “Tanrı 'ışkına 
beni esirgel” der. Bu ırğat derviş fikr etdi, eydür: “ger bu iki 
kursanun birin ana verüb ve birin bana korsam ne ol doyar ve ne 
ben doyarın.” der. Çıkarur, kursanun ikisini de ol dervişe verür, 
gendü aç eve gitdi. (a.e. s. 137-138). 


kursak I ‘mide; kuş taşlığı; yürek, kalp, rahim” DS 3009, TS 2740-41 < ETk. 
kuruğsak 'mide' Clauson 1972 s. 657. &x sevinci kursağında kal- 
“sevinci yarım kalmak, tam sevinenemek':x Tüm köylülerin sevinci 
kursaklarında kaldı. Gül Yüzlü Efendim köye seyrek gelirdi. (Y.Z. 
Bahadınlı 1964 s. 22). sevincini kursağında bırak- 'sevincini engel- 
lemek”: XBaşkanlık için kimi teklif ettilerse, Kemal aynı taktikle 
hepsinin sevincini kursağında bıraktı. (A. Nesin 1975 s. 50). 


AD. kursak Il (mecazi manada) “akıl, idrak, zeka” DS 3009, TS 2741 < kur- 
sak |. x İntizara dilim varmaz ki. Allâh ahıl, kursah virsin. O beni 
boşayınca Haccayı aldı. Başının dengini değil, belasını buldı. 
(Ebübekir Hâzım 132öy s. 170). x Haceli”de kursak yoktu. Kıyameti 
koparmak isteseydi, temelleri doldurğumuz zaman koparırdı. Ha- 
celi pısırık. Haceli miskinin biri. (F. Baykurt 1959y s. 128). kursaksız 
“akılsız; patavatsız’ DS 3009: * Altınların hepsini Köseye kaptırdım. 
— “Ey sağlık olsunl” —“Sağlık olsun ha? Bu ne kursaksızlık behey 
hatun, çoluk çocukla sürünmez miyiz?” (Feraizcizade M.Ş. 1979 s. 
79-80). 


kursan “deniz haydudu” < Ar. (diyal.) kurşan, b. korsar. Xxx 


kursiyer “bir kursa devam eden kimse” c Fr. coursier a.m. (?) x Sepetler 
dolusu peynirli ekmek, meşrubat şişeleri neredeyse bir piknik 
heyecanıyla suların ortasındaydık. Doğayı koruma kursiyerleri 
çamların altında ölüm dersi alacaktık. (L. Tekin 1990 s. 135). 


kurş “taş yığın” DS 3010, U. Blâsing 1995k 


(Homoseksüel argosu) kurşet “homoseksüelliğini saklayan erkek” H. Aktunç 
1990 s. 182 < belki Fr. courgette “dolmalık kabak', eğer Fr.da da bu 
mana varsa, /// > /ş/ ses değişimi gariptir, b. abajur ©. x Kimi, kendini 
ne kadar saklamaya çalışırsa çalışsın, eşcinselliğinl saklayama- 
yacak kadar cinsel kimliğini ele verir. Eşcinsel argodaki karşılı- 
ğıyla “alıktırır”. Ne yaparsa yapsın bir türlü “kurşet” olamaz. (M. 
Mungan 1996 s. 434). 


RD. kurşum 'kurşun' TS 2741, R. Dankoff 1991 s. 77 < kurşun kelimesinin 
Balkan dillerinde yaygın olan varyantı, b. H. Eren 1999 s. 268. x Oğlu- 
nun kundağına eğilen Murtaza: “Hadi,” dedi, “hadi sana mas- 
kara! Açan büyüyecen, asker olacan, kurşum atacan düşmana, 
kurşum atacanl” (Orhan Kemal 1952m s. 16). 


kurşun b.m. (ağır ve nispeten yumuşak metal) < ETk. koruğjın a.m. Clau- 
son 1972 s. 656-657. * Kalay ve kurşundan maşraba ve sair... (M.S. 
Kütükoğlu 1983 s. 201). “tüfek gibi silahlarda kullanılan mermi’: x At 
sürüb ilerü saffa çıkub küffar-ı hakisara istimaletler verüb durur- 
ken, 'asker-I İslam tarafından bir kurşun, atını vurdı. (Gazavat-ı 
Sultân Murad 1978 s. 16). kurşun at- “silahla mermi atmak; (mecazi 
manada) çok özlemek, elde etmeyi çok istemek”: x İdalı'nın oğlu da 


kurtart- 


Dını Mehmed'in eşeğini vurduğu gibi öldürmüş. Meğersem, ça- 
rıklık göne kurşun atarmış millet. Hemen ölen eşeği yüzdüler ve 
birer giyimlik bölüşüverdiler. (M. Makal 1957h s. 48). kurşun salla- 
“kurşun yağdırmak’: * Ben bu memleketin evlâdı değil miyim? Bu 
topraklar için biz de kurşun salladık! (Orhan Kemal 1952ç s. 28-29). 
x Durdu açıklıkta dört dönüyor. Canını dişine takmış, habire kur- 
şun sallıyor. (Yaşar Kemal 19551, 131). 


kurşuni ‘kurşun renginde, koyu kül rengi” € kurşun + renk sıfatları yapan 
-î eki, b. altuni ©. x Şimaldeki yüksek dağlar, ormanla örtülü ol- 
duklarından, kurşuni bulutlara benziyorlardı. (Kemal Tahir 1955g 
s. 82). 


kurşunsu ‘kurşun renginde, kurşun? < kurşun + isimden simulatif sıfat 
(benzetme sıfatı) yapan -su eki, b. ayruksu ©. x Kendimizi iki katlı, 
tahtadan, kurşunsu boyalı bir yapının karşısında bulduk gene. 
Bu, bizim orta okulumuzdu. (M. Seyda 1962b s. 59). 


kurt 1/I/IIHV, b. kurd UM. 
kurtalt-, b. kurtart-. 


kurtar- | 'selâmete çıkarmak, tahlis etmek” < ETk. kurtğar- a.m. Clau- 
son 1972 s. 1649-650. x Bir sayyad, geyik duzağın kurar. Bir er- 
kek geyik dutılur. Dişisi gelür, anı üc keze degin kurtarur. (Fe- 
rec 855/1451 v. 36b). x Kantin masalarında devrimci bacılarıyla 
dünyayı kurtaranlar, evlenirken ayalı-boyalı burjuva kızlarını 
seçiyorlar. (M. Mungan 1996 s. 71). “sona erdirmek, sona eriştirmek, 
bitirmek’: * Herkes arpaları kurtarmış, buğdaylara başlamıştı. (F. 
Baykurt 1967k s. 150). x Güveyiyi bu suretle hamama götürürler. 
Güveyi hamamını sağdıç kurtarır. (H.Z. Koşay 1943 s. 145). (Bu veri- 
de kurtar- ‘düzenlemek, masraflarını karşılamak” anlamında kullanılmış 
olsa gerek. (Editörün notu). “dünyaya getirmek, doğurmak": * Bunu, 
çocuu ğurtardı deyinceye ğadar ebelik etti desene. (A. Caferoğlu 
19401, 123). “doğuma yardım etmek, doğurtmak”: & “Sen çocuun dün- 
yaye gelmeden getmişsin. Çocuk dünyaye geldiyinde hem men, 
hem çocuk öleceymiş.” —“N-ettin hindi?” —“Köy imamı ğurdarı- 
verdi.” (a.y.). ‘kaçıp kurtulmak, tehlikeyi atlatmak”: s Kardeş kardeşin 
dar gününde imdadına koşarak, Köroğlu'nun varlığı, yaralısı eli- 
mizden çıktı. Lâkin kurtardı mı? Hayır, kurtaramadı. Yine sargıda 
demek lâzımdır. Amma müşkül oldu. (Behçet Mahir 1973 s. 347). 


kurtar- Il “bir malın değerini veya maliyetini karşılamak’ < kurtar- |. x Bak 
dolapta ne buldum, hem menta likörü! Daha aşağı kurtarmaz. (S. 
Simavi 1941 s. 56). 


RD. kurtar- Ill “elinden zorla almak” O. Blau 1868 s. 268. < kurtar- |. XX 
AD. kurtar- IV, b. kotar-. 
kurtara 'nekes, cimri’ K. Emiroğlu 1989 s. 166 < ??. sək 


AD. kurtart-/kurtalt- ‘kurtarmak’ TS 2741 < kurtar- | fiilinin causativum 
(ettirgenlik) hâli; kelimedeki causativum (ettirgenlik) hâli sadece tran- 
sitif geçişli manayı kuvvetlendirir, b. açdur- ©. x BİRİ —“Bu portetik 
zamânında ne imiş kim bilir. Ne mal müdürleri, ne inhisar me- 
murları yatmıştır içinde. Hey gidi garyola!” ALİ —“Şimdi altımız- 
da. Terfi etti. Sefasını dersen Yaver sürüyor. Değil mi Yaver?” 
YAVER —“Maksat sermeyeyi gurtartmak.” (A. Dino 1944 s. 83). 
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kurtçul 


AD. kurtçul “kurtboğan, atılgan köpek” DS 3010 < kurt II + -çul “seven, 
yiyen”, b. adamcıl ©. x Bu çobanın da iki tene çöpegi var-imiş. Biri 
böyük, bir de çüçüg. Bunnarın lçisi de ğurtçıl. (A. Caferoğlu 1942 
s. 197). x Ağa da domuz gibi bilir bu işin içindeki domuzluğu. Ko- 
yunu bal gibi kesip öteki çobanlarla beraber yediklerini, derisini 
de en kurtçul ite hırpalatıp canavar kaptı diye önüne attıklarını 
bilir. (F. Erdinç 1969 s. 36). 


AD. kurtdede “dedenin babası, babanın dedesi” DS 3010, K. Emiroğlu 1989 
s. 166 < kurd II /kurt II ve dede. xx 


AD. kurtdingilli, b. kurdlingi. 
kurtelaca, b. kordelesa. 
kurtelaçin, b. kordeleçin. 
AD. kurtlingi, b. kurdlingi. 


kurtıl-/kurtul- | ‘tehlikeli bir durumu atlatmak, kurtarılmak” < ETk. kurtul- 
a.m. Clauson 1972 s. 650. x Ben bi-günah-ı biy-çareden ne ister- 
sin? Öldürürsen bir oğurdan öldür, kurtılayım! Bu “ukübete döye- 
mezem. (Ferec 855/1451 v. 6b). x Ayakları, dişleri var. Mala, cana, 
dahi insana zarar veriyorlar. Bu cinlerin elinden kurtulmak çok 
zor. (F. Baykurt 1967 s. 395). 


kurt kuş, b. kurt II. 
kurtul- |, b. kurtıl-. 


AD. kurtul- Il/gurtul- | “bitmek, tükenmek, kalmamak; yerine getirilmek, 
tamamlanmak” < kurtul- 1. x KaZinün bu işe ne caresi? Söz kur- 
tuldı. (Ferec 855/1451 v. 124a) x Oğlum sen fazla götüremessin, 
bunu götür en evvel, cariyelerin yesin. Sona padışaha götür. Bu 
ğurtulur bl-şey degildir. (A. Caferoğlu1945 s. 98). x Yeyif ğurtul- 
duhdan sonra çöreyi, pllovu yığışdırdılar Arvat girif içeri deylf: 
“Camahati Meni bağışlayın! (A. Caferoğlu 1942 s. 7). ğurtulacah 
‘nihayet, son" (A. Caferoğlu 1942 s. 253): x Oradan da geçip getdi. 
Ğurtulacahdaki lotuya Iras-gelir. (a.e. s.129). 


AD. kurtul- Ill/gurtul- Il “vaz hami etmek, doğurmak’ < kurtul- |. x O 
günlede ğurtulma günüymüş. Bi ölan çocuu dünyaye getirmiş. (A. 
Caferoğlu 1940 s. 60). 


kurtuluş ‘kurtulma, halas bulma’ < kurtul- II + fiilden nomen actionis (kı- 
lış ismi) yapan -uş eki, b. akış O. x Hepsinden daha metanetlice 
görünen Mecidiyeli, başı iki avucunun arasında, her halde bir 
kurtuluş çaresi arıyordu. Kapı, “Aç, açın bre karılar!” diye yum- 
ruklanıyor, tekmelenlyordu. (S.M. Alus 1944 s. 119). 


kuru 1/EOsm. kurı | b.m. (yaş ve nemli olmayan) < ETk. kuruğ a.m. Clau- 
son 1972 s. 657, kuruğluk maddesinde. “kuru toprak (ms. denizin aksi)“ 
TS 2742-4, bu manada sonraları kara kelimesi tercih edilmiştir. b. karra/ 
kara. ve kara II: x Gemileri kuruya çekdi. (Oruc b. “Adil 1343/1925 s. 
47). x Hüküm paşa kıldı, etdiler yarak, | Kurıdan gemi çeker olub 
yayak. (Enveri 1928 s. 43). x İnşa” Allah ben-dahı kurıdan Ipsalaya 
varurun (varurvan) dedi. (F. Giese 1929 s. 135). x Ve bundan ğayrı 
İnos kurusına karşu bir yumrı kaya vardur, görinür. (Piri Re'is 1935 
s. 97), fakat: x Mezbür kal'a zikr olan adanun kara-yel tarafında 
deniz kenarından dört mil karasında vaki" olmışdur. (a.y.). 
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kurukafa 


kuru 11/ EOsm. kurı Il (mecazi manalarda) “boş, anlamsız, faydasız, gereksiz” 
TS 2744-46 < kuru |. x Hiç bir da”irede teceddüd, ehâliyi tatmin 
edecek fa'âliyet müşahede edilmiyor, me'mürlar “ayni i“tiyadatın 
taht-ı te'sirinde. Da”ima bildikleri havayı çalıyorlar. Eski hamam, 
eski tas. Yalnız kuru bir nümayişdir gidiyor. (Ahmed Şerif 1326 s. 
19.). x Hep güler yüzle karşılayor. Kuru nezaketi ne yapayım? (M. 
Yesari 1928 s. 49). Aleksiyi de tanırım. Arada ahbaplık mahbaplık 
yok ya, yalnız üstünkörü bir aşinalık ve kuru bir selam. (S.M. Alus 
1944 s. 168). kuru başına kal- “yapayalnız kalmak’: xx Çocuklarımızı 
birer birer kaybettik. İlk evlendiğimiz zaman olduğu gibi hemen 
hemen kuru başımıza kaldık. (R.N. Güntekin 1930 s. 156). kuru boru/ 
kuruboru “kuru gürültü, boş tehdit”: x Ulan andavallı, her zaman fi- 
yaka, kuruboru, zartzurt sökmez, bazan da böyle apışıp kalırsın, 
talimli maymun gibi korkudan susta durursun. (S.M. Alus 1934 s. 
259). (Başka kaynaklarda bulunamadı.) kuru bühtan “iftira, hakaret’: & 
Nafe dermiş zülf-i “anberbar-ı dilber var iken, | “Alem içre müşg 
adı bir kurı bühtândur bana. (Necâti Beg1963 s. 149). kuru gürül- 
tü “netice getirmeyen davranış”: & Köylüler me”mürin-i baytariyenin 
vürüdünü intizar ediyorlar, bunun da her vakitki gibi kuru bir gü- 
rültüden “ibaret olduğunu anlayarak bildiklerini, zaten ışınama- 
dıkları bu tenbihatın kema fi”s-sabık “aksini yapıyorlar. (Ahmed 
Şerif 1326 s. 206). kuru sevda “ümitsiz dilek”: x Düşdi bu Necati yine 
zülfün hevesine, | Ne kara yazı-imiş başına bu kurı sevdâ! (Necati 
Beg 1958 s. 156). 


kuru- | “ıslaklığını kaybetmek, kuru hâle gelmek; (bitkiler vb. için) suyu çe- 
kilip cansız hâle gelmek” < ETk. kurı- Clauson 1972 s. 646. x Onbaşı, 
ocaktan çıkmış gibi kuruyup kalmış bacağını pamukla alkolledik- 
ten sonra, dayandı iğneyi. Seromun işleyip işlemediğini kontrol 
ettikten sonra, iki tarafını flasterle bantladı. (R. Ilgaz 1962n s. 24). 


kuru- İl “hareketsiz olmak” < kurr- |. x Tan atınca hazz almadi uyhu- 
dan | Ağaca yapışmış idi korhudan | Ol ağaç başında kurumışdı 
çah | Nite kim kurıya yemişsüz budah. (Mes'üd bin Ahmed 1991 no. 
4075-76). 


kuruca karaca, b. kara kuru. 


AD. kurud/kurut “kurutulmuş süzme yoğurt, keş, çökelek” DS 3012, TS 
2749, R. Dankoff 1991 s. 77, K. Emiroğlu 1989 s. 167 < ETK. kurut a.m. 
Clauson 1972 s. 648, menşe ve yayın için b. G. Doerfer 1967 III, no. 1472, 
ayrıca b. A. Tietze 1982z no. 108. x Mışra varub: “j pâdışâh! Erişdi 
bize dahı halkımuza açlık. Geldük biz kim biza"a-yile, yun gibi, 
yağ gibi, kurut gibi bize hakkumuzı ver, dahı üzerümüze sadaka 
et! (A. Zajaczkowski 1937 II, 32). 


(Kaçakcılar argosu) kuru işi “kaçak malları satma işi” < dış memleketlerden 
denizden getirilen ve gümrükten kaçırılan malları karada sattıkları için 
“kuru” olsa gerek. * Bunlar kuru işi yapıyorlarmış. Kasabaya gelen 
turistlere, yazlıkçıların zengin veletlerine.. Halil de dağıtıcıları. 
(A. Yurdakul 1993 s. 215). 


kurudan 'patlıcana benzer bir bitki” TS 2747 < kurut- + -an ?? xx 
kuruk “kibirli” < ETk. kur- + -uk b. açık |. ©. Krş. kurum Il. xx 


kurukafa | “baş iskeleti; (mecazi manada) akılsız kafa’ TüS < kuru I/II ve 
kafa ll. xx 
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kuru kafa 


kuru kafa Il “tırtılları patates yaprağını yiyen bir kelebek türü’ TüS < kuru- 
kafal. xx 


Osm. kür u ker (ol-) “kör ve sağır (olmak)” < Fa. kür “kör”, u “ve”, kar 'sa- 
ğır”. x Eyle diril ki düşmenün kür u ker ola ve döstun şâz u ba-fer 
ola! (Ferec 855/1451 v. 52a). x “Alemden şol gördügün siyahı Ih- 
tiyar edüb durur. Hezar 'ayb-ile şunı begenüb durur. Kördür, ker- 
dür, lengdür, slyahdur, siyah-gönüldür. Han-u-manı, ten u canı 
bu dive fida eylemiş. (a.e. 74b). 


kurul- | “yapılmak, bina edilmek, dikilmek; oluşmak; iyice yerleşmek” 
< kur- fiilinin passivum (edilgenlik) hali”, x Kültür hayatında kuru- 
lan heğemonya her şeyi belirlemek istiyordu. Siyasi iktidar nasıl 
belirli yazarları ve kitapları ve dünyaları yasaklıyorsa, bu anla- 
yışın sol fotokopicileri de aynı biçimde BAŞKA'larını, ÖTEKİ'leri 
gözden uzak tutma politikaları izledi. (M. Mungan 1996 s. 87). x 
Tam karşıma, benden üç dört metre kadar açığa kuruldular ve 
kurulmalarlle beraber hemen aralarında bir fiskos geçtiler. (O.C. 
Kaygılı 1939 s. 281). 


kurul- II 'kirişi gerilerek hazırlanmak (yay hakkında); kurşun atmaya ha- 
zırlanmak (ateşli silâh hakkında); zembereğini işler hâle koymak (saat 
hakkında)” Meninski 1680 II, 3791 < kurul- |. əx 


kurul- III 'gururlu bir şekilde davranmak, kasılmak” < kur- fiilinin passif 
şekli dönüşkenlik (reflexsivum) manasında, b. açıl- ©. x Ben ağzımı 
açar açmaz bana kurularak “Var, yıkıl!” diye yüzünü döndü, yo- 
luna gitti. Ya Marinet? O da suratını buruşturup “Savul, savul, 
fanti kıyafetli ektlI” diye reftar ediverdi. (Ahmed Vefik Paşa 1933ia 
s. 72). x İşte kızım, senin talihin bu ihtiyar adamdır. Sen güzelsin, 
güzelliğine kuruluyorsun. Fakat mağrur olma! Bak, ben bu sal- 
tanatımla kurulmuyorum. Git, talihini ara! Kimseye kurulma! (N. 
Tezel 1938 s. 140). 


kurultay “büyük toplantı” TS 2742 < Mo. kurıltay G. Doerfer 19671, no. 
305, yayılışı için b. C. Schönig 2000 s. 158. x Dün Kurultayda hep onu 
düşünüyordum: Niçin fikir adamları arasında bile bir türlü dema- 
gofiden kaçınamıyoruz? (F.R. Atay 1952 s. 102). 


kurulu düzen 'yerleşmiş sistem (the establishment)’ < kur- fiili + fiilden 
-ulu ekiyle yapılan sıfat (b. ardılı ©) ve düzen. * Sevine sevine evlen- 
diler; birlbirlerinin gözünün içine bakıyorlar, kurulu düzen köşk- 
lerinde, hâlâ balayı geçiriyorlar. (S.M. Alus 1933p s. 240). x Köye 
her yaz yeni kiracılar geliyor. Başka yerdeki kurulu düzen evini 
bırakıp ta, bir kaç ay için hava tebdiline gelivermek kolay mı? (M. 
Yesari 1938 s. 65). 


AD. kuruluk “araba hangarı” DS 3012 < kuru ! + -luk. x Kezbanı yatağı- 
na yatırdı, onun uyumasını bekledi. Sonra hiç ses etmeden yavaş 
yavaş kalktı, kuruluk tarafına geçti. En dipte eski bir yağ sandığı 
vardı. Kapağını usulca açtı, aylar önce satın aldığı altıpatı bulup 
çıkardı. (F. Baysal 1968 s. 29). 


kuruluş | 'kurulma, bina edilme işi” < kurul- + fiilden nomen actionis (kı- 
lış ismi) yapan -uş eki, b. akış ©. x Papaz mektepleri Teknik Uni- 
versitenin veya Siyasal Bilgilerin antişambr'ıdır. Kuruluşlarından 
bugüne kadar tek hamiyyetperver Türk aydını yetişmemiştir o 
mekteplerden. (C. Meriç 1997 s. 300). 
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kurun- 


kuruluş Il “kurum, müessese”c kurul- + -uş eki, b. akış O. XX 


kurum | “ocak bacalarında biriken is” < ETk. kurum a.m. Clauson 1972 s. 
661, krş. H. Eren 1999 s. 269-270. “x Gözü, burnu ve alnı kurum, pas 
ve makine yağından seçilmiyordu. (C. Yamaç 1944 s. 53). x Tarla- 
daki ekinler baştan aşşa "karalık” oldu. Yani sana nasıl söylesek, 
evinleşmedi ekinler. Evinleşir gibi oluyorken, yanıverdi. Parma- 
ğın arasına alıp sürtüyorsun, kurum gibi sıvanakalıyor. (F. Baykurt 
1967a s. 414). 


kurum II “kibir, kibirli davranış” K. Emiroğlu 1989 s. 166. < kur- + -um. x 
Bir kurum, bir kurum beyimizde! Badığın biriymiş!, kurbağa göz- 
leri varmış o başka! (Peride Celal 1978 s. 9). x Alkışlar kendisi ney- 
mişçesine bir kurum, çalımla yürüyordu. (A. Ağaoğlu 1980 s. 205). 


kurum lil “kuruluş, yapılış; şekil, biçim” TS 2748 < kur- + fiilden nomen 
actionis yapan -um eki, b. adım O. xx 


kurum IV 'kuruluş, müessese’ < kur- + -um, krş. kuruluş Il, xx 


kurumi ‘kibirli, avurtlu, burnu büyük” < kurum II + isimden sıfat yapan -İ 
eki, b. Abbasi m. x Vakıâ çoğunda kont, marki, baron zade. Bulon- 
ya ormanında atla gezintiden sonra Şanzelizedeki kâşanesinde 
kibar misafirlerini kabul ederken, elbette kurumi ve burunilik el- 
zem. (S.M. Alus, Akşam Gaz. 31.VIII.1941). 


kurumiyoz ‘kibirli kimse, burnu büyük şahıs” € kurumi + -oz, b. aforos O. 
* Yedi ceddine kadar paşa zade, nazik nazenin diye elin kurum- 
yozunu göklere çıkarıyoruz. Ağzımı açtırmasınlar, çünkü cemazi- 
yülevvellerinden haberim var. (S.M. Alus 1933p s. 40-41). 


kurum kurum kurul- 'kibirli şekilde davranmak, çok kasılmak” kurul- ile 
predicate intensifier (yüklem yoğunlaştırma), b. apal apal ©. x Küçük 
dağları ben yarattım gibi kurum kurum kuruluyor. (S.M. Alus 1933k 
s. 134). x Yelloz, büyü sayesinde, bu ana baba evlâtlarını kendine 
bendetmiş. Boşuna yere mi kurum kurum kuruluyor? (S.M. Alus 
1934 s. 91). 


kurumlan- “övünmek, böbürlenmek” K. Emiroğlu 1989 s. 166 < kurum Il 
isimden fiil yapan -lan genişlemesi b. abaplan- D . “xx 


AD. kurumsak/gurumsak “azgın, arsız, kabadayı; onurlu, gururlu; alçak, 
onursuz; deyyus, pezevenk’ DS 2201, 3012, TS 2748-49, R. Dankoff 1991 
s. 77 < M. Räsänen 1969 s. 304'e göre Çağ. kurumsağ ‘kurban’ keli- 
mesinden, krş. Az. Tk. ğurumsağ “pezevenk, namussuz”: krş. AD. ku- 
rumsa- bir şeye karşı çok istek duymak, susamak” DS 3012; semantik 
değişimi izlemek güçtür. * Güzel amma, korku var mı? Şu şey hanı... 
Söylesene, kurumsaklık var mı? (Ahmed Vefik Paşa 1339/1341 s. 36). 


kurumsu “kül, yakılmış şeyin külü” TS 2749, < kurum | + benzerlik eki -su 
b. ayruksı/ayrıksı ©. * Kalemciler çalduğı kara kaşlum / Kurumsu 
kırk tutam kara saçlum. (Dedem Korkut 1973 s. 96). 


kurun, b. gürün. 


kurun- “kuru hâle gelmek (üstü ıslanmış kimse hakkında)” < kuru- fiilinin 
reflexivum (dönüşlülük) hali (canlı için kuru- başka türlü anlaşılırdı). s 
Elbiseleri vücutlarına yapışmıştı. Memed, dişleri birbirini döve- 
rek: “Kav ıslanmamışsa bir ateş yakar, ısınırız, kurunuruz.” dedi. 
(Yaşar Kemal 1955i 1, 60). 
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kuruntina, b. karantina. 


kuruntu “aslı olmadiği hâlde zihinde kurulan şey, vesvese, şüphe’ < kur- + 
fiilden nomen actionis (oluş ve kılış ismi) yapan -untu eki, b. akıntı O. 
kendine kuruntu et- "vesvese etmek”: x “Aman şuş. Şimdi yüre- 
ğime inecek!” —“Bir şeycik olmazsın. İnsân öyle kendi kendine 
kuruntu ediyor amma korkduğuna uğramayor.” (M. Yesari 1928 
s. 261). kuruntu getir- “vehimlere kapılmak’: x Ortanca hanım da 
iştirak ediyordu: “Şundan şu çıkacak, bundan bu çıkacak diye 
kuruntu getirdik, ürkek atlara döndük.” (S.M. Alus 1934 s. 74). x 
Olmaz Nevzat bey, olmaz, başka bir hastalık olsa ne ise. Delilere 
bakılan bir yere oğlumu gönderemem. O deli değil. Çok ıztırap 
çekiyor, kuruntular getiriyor, o kadar. (N.F. Kısakürek 1938 s. 38). 


kuruntula- “aslı olmayan şeyler düşünmek” < kuruntu * isimden fiil ya- 
pan -la- genişlemesi. x Bundan sonra bu kadının bir takım haklar 
kuruntulamağa başlıyacağını, kendimin de onda bazı vasıfların 
bulunmayışından şikâyet edebileceğimi hissediyordum. (K. Bilba- 
şar 1943 s. 111). 


kurus | “tahta kurusu”, b. korda. 
kurus II, b. korza III. 


kurusıkı “yalnız barutla doldurulmuş (kurşunsuz) tüfek veya tabanca'. XX 
Mecazi manada: “korkutmak için söylenen söz, blöf; (argo) “kokusuz osu- 
ruk’ M.H. Bayrı 1934 s. 133, F. Steinherr 1932 s. 190. Xx 


kuruş |, b. groş. 


AD. kuruş Il “kediyi severken kullanılan okşama sözü” K. Emiroğlu 1989 s. 
167 < ??. ek 


AD. kuruşka “yandan saplı küçük teneke bardak” K. Emiroğlu 1989 s. 167 
< Rus. krujka a.m. * Ver bağa kuruşkayi, | içeyim azacuk sul (a.e. 
s. 167). 


AD. kurut, b. kurud. 


kurut- “ıslaklığını gidermek, kuru hâle getirmek” < kuru- | fiilinin ettirgenlik 
hali, b. acıt- O. * Bu topraklar üç yüz, beş yüz yıldır susuz, ağaç- 
sızdır. İnsanoğlu suları kuruttu, ağaçları farıttı. (F. Baykurt 1967k s. 
53). x Toparlanması gerek, saat on iki. En azından saçını yıkayıp 
kurutacak. Sonra fön çekecek. Çok şık olmalı. (A. Yurdakul 1991 s. 
137). 


kurutul- “kuru hâle getirilmek, ıslaklığı giderilmek” < kurut- fiilinin edilgen- 
lik hâli. x Kitap arasında kurutulmuş frezya. Ne işi var burada? 
Dağılıp gitti işte. (A. Ağaoğlu 1991h s. 105). 


kuru yaşl “kara (ve) deniz” TS 2749 < kuru | ve yaş. XX 
kuru yaş Il “iyi kötü, değerli değersiz” TS 2749 < kuru | ve yaş. xx 
kuruz, b. korza III. 


kurye “elçilik postacısı, bir şeyi yerine ulaştırmakla gorevli kimse” < Fr. 
courrier a.m. x Yeryüzünde başka aptal mı yok? İnsanlar, Oya”nın 
kuryesi olarak hep beni kullanıyorlar! (A. Yurdakul 1993 s. 132). Krş. 
kuriye. 
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kurza, b. korza III. 


kus- “istifrağ etmek, yediklerini çıkarmak; (mecazi manada) kötü sözler or- 
taya atmak” < ETk. kus- a.m. Clauson 1972 s. 666. x Geldi bir dane- 
si akşam, hezeyânlar kuşdu. (M.A. Ersoy 1336 II, 23). x Kuşduğun 
herzeyi yutsun diye, hey sersem! (M.A. Ersoy 1911 |, 177). x /ale 
bürümcük baş örtüsünün uciyle oynayarak kusacağı lakırdıları 
bir insicama sokmağa uğraşır gibi düşündü. (H.R. Gürpınar 1926 s. 
467). x Elindeki usturayı reisin adamına yaklaştırıp “Deyyus traş 
olmak istiyorsa dükkân burada, gelsin olsun, ben kimsenin aya- 
ğına gitmem.” diye çıkıştı. Takım elbiseli adamlar, “Sen bilirsin 
bilader.” diye kısa ve öz konuşup, reise berberin caz yaptığını 
kusmaya gittiler.” (M. Kaçan 1991 s. 38). 


kusağan “çok kusan’ TS 2750 < kus- + -ağan, b. depegen O. x Kusağan 
olur, ilacı karanfil dögerler, tatlı elma suyiyle içirirler. (a.y.) 


RD. kusandı ‘kusma, istifrağ' O. Blau 1868 s. 268 < kus- + -ıntı, b. akıntı 
E, kusuntu olması beklenirdi. XX 


Osm. küse destâr “başa sarılan ince dülbent” R. Dankoff 1991 s. 51 € Fa. 
kosa “ince” ve destar. x Ve kavuklar üzre kışmiri şallar ve küse 
destar ile imameler sarınub... (Evliyâ Çelebi 1935 IX, 644). 


AD., RD. kuskun 'hayvanın kuyruğu altından geçirilerek eyere bağlanan 
kayış; şalvarın arkasında bulunan ve kuşağa bağlanan ip; don paçası; 
bebek bezi; kadınların âdet bezi' DS 3013, TS 2750, O. Blau 1868 s. 268 
< M. Râsânen 1969 s. 296'ya göre Mo. kudurga “Schvvanzriemen” (“atın 
kuyruğu altından geçirilen kayış’) veya Clauson 1972 s. 604'e göre ETk. 
kudruk 'kuyruk'. x Kuskun mı urdururdı “aceb sahib-i himar? (Zati 
1967 |, 31). x Boynuma kuskunı geçmez, kaldı zülf-i döst, | Bir 
nice yıllar semer yağsa yere eflakden. (Zati 1987 Ili, 114). kuskunu 
düşük “gözden düşmüş, değerini kaybetmiş kimse”: xx Hürana”nın da- 
mını dönünce Gülbahar”ı gördü. Elleri kuşağına sokuk, kuskunu 
düşük, ayakları kalın-yamalı çoraplar içindeydi. (Ü. Kaftancıoğlu 
1972 s. 89). 


kuskus 'ufak yuvarlak taneler hâlinde kurutulan, çorba ve pilâv için kul- 
lanılan hamur' < Ar. kuskusü/kuskusı 'Kuzey Afrika'da çok yenen bir 
çeşit yemek'. & Cezayirli Araplar, Faslılar, Tunuslular: Yoksul banli- 
yö kahvelerinde kuskus, şaşlık ve Cezayir pilaviyle alçak gönüllü 
masalar donatan, müziği bildiğimiz yâlel, melankolisi yüzde yüz 
İslâm, bakışlarının ezikliği her seferinde içimi kaldıran sessiz sa- 
dasız gurbetçiler. (A. İlhan 1972 s. 65). x Sebzelerin arasında öbek- 
lerle şebboylar, bakışlarının ezikliği kuskuslar açardı. Onların to- 
humlarını avuç avuç saçan sendin. (A. Kutlu 1991 s. 224, misaldeki 
mana lügatlerin verdiği manaya uymuyor, kuşkuşotu/kuşkuşu olabilir 
mi?). 


kusmuk “kusulan şey, mide tarafından dışarı atılan madde” < kus- + -mik, 
b. çelmik H. x Kendi kusmuğunda boğulmuş, her yer kanmış. Vot- 
ka şişesinin üçte biri hâlâ doluymuş. (C. Kavukçu 2001 s 92). 

kusundı/kusuntu ‘kusmuk’ TS 2750 < kus- + -untu eki, b. akıntı ©. x 
...Ve 'işret-i “aşayir-i mükemmel-ma"işet haşa kusındı gibi müs- 
tekreh olub karış murış bulunmak biz-Zarüreti lazım gelür. (Âli 
1979 1158111, 163). x Fakat o elmas ki yandığı zaman kül bile kal- 
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mayan bir kömür parçası, pırıl pırıl parlayan o kumaşlar ki bir 
böcek kusuntusudur. (S. Ayverdi 1941 s. 29). 


kusur | 'noksan, eksiklik; özür, hata’ < Ar. kusür a.m. x Müzeyyen ha- 
nım: “Gazinomuz kusurdur. Oraya vereceğimiz para ile bir kilo et 
alırız.” diye itiraz etmekle beraber, o da bir kaç aydır sandıktan 
çıkarmadığı biricik ipek entarisini giymeği ve hele insan içine bu 
kıyafetle çıkmayı için için arzu ediyordu. (K. Bilbaşar 1944 s. 17). 
x Yedi sene yattıktan sonra, Onun kusuruna bakma, biçarenin 
evi barkı darma dağın olduğu için canı sıkkın da devre düvre ko- 
nuşuyor. (H. Aytekin 1945 s. 39). kusur et- “bir kabahat işlemek”: Xx 
kusur etme- “geri kalmamak, mutlaka halletmek”: İkinci bela hayvan 
,hastalıklarıdır. Hayvanat-ı bakariyeye, çift hayvanlarına öteden 
beri "arı? olarak her köyden, her rencber hanesinden birçok hay- 
vanları götüren ve bir iki sene fasıla ile tekrar ziyaretde kusür 
etmeyen veba-yı bakaridir. (Ahmed Şerif 1326 s. 222). x Annean- 
nem eniştemizle halamın aralarını bulmak için elinden geleni 
yapmakta kusur etmezdi. (A.Ş. Hisar 1944 264). kusur kal- “kaçınıl- 
maz bir eksiklik olarak kabul edilmek’: “x Karısı ayağa kalksın hele, 
bir tencere aşure kaynatır, geleni ağırlar, olur biter. Zaman git- 
gide kötüleşmekte. Loğusa şerbeti kusur kalsın. (M. Seyda 1958 s. 
29). kusura kalma- 'hoş görmek, affetmek’: x Kurşuni kasketli biri, 
yılışık yılışık güldü: “Kusüra kalma, ağabey, delikde hoş geldin 
denmez.” (M. Yesari 1928 s. 229). x Ah hanımcığım, kusura kalma 
emi? Benim daha başka işlerim var. Yolcu konağı burası, bir gider 
on gelir. Ne emrin olursa çıngırağı çal, hemencecik gelirim. (Aka 
Gündüz 1940 s. 210). 


Osm. kusur Il “kasırlar, villalar” < Ar. kuşür a.m. (kasr kelimesinin çoğulu). 
> Kusürında kuşür yok, tabakâtında iki kat yok. (Ferec 855/1451 
v. 91b). 


kusur lll, b. küsur. 


kuş | b.m. (bilinen uçucu canlı türünün genel adı) < ETk. kuş a.m. Clauson 
1972 s. 670. x Venedikli! kuyumcu kuş tutmaya meraklıdır. Tuttuğu 
kuşlar arasında rengi ve büyüklüğüyle kukumava benzeyen bir 
hayvan vardı. (N. Güngör 1992 s. 17). (çocuk dili) “uçurtma”: -x Niya- 
zi”ile ben renkli kâğıtlarla kuş, yâni uçurtma yapıyorduk. (Orhan 
Kemal 1949b s. 23). (neologismus) kuş bakışı/kuşbakışı “bütün geniş- 
liği içine alacak biçimde (bakma), bir manzaranın yüksek bir noktadan 
görüldüğü şekilde yapılan resmi” (< belki İng. bird”s-eye vlew tabirinin 
calque”ı, ödünçleme çeviri): x Bir zamanlar kuş bakışı bakdığı mey- 
dana indi. (Ahmed Rasim 1342/1924 s. 140). x Fırıldak bahçesine 
çıktık. Ayağımızın altındakl cennet gibi manzarayı, kuşbakışı sey- 
rede ede, hep birlikte yemek yedik. (S.M. Alus 1933p s. 235). * Ís- 
ter misiniz şöyle kuşbakışı bir göz atalım? (A. İlhan 1972 s. 51). kuş 
başı/kuşbaşı “küçük parçalar hâlinde et; lapa lapa yağan kar”: x Ertesi 
sabah, ortalık bembeyazlaşmış; kuşbaşı devamda. (S.M. Alus, Ak- 
şam Gaz. 24.1.1945). AD. kuşekmeği 'ebegümeci, Malva sylvestris’ DS 
3015, L Hauenschild 1989 no. 716. x Güneş, Tozak kırına kocaman 
bir ateş dağı gibi çöktü. Tozak kırı yanıyor. Taçları gonca iken 
solmuş gelingüvey otları, kuşekmekleri, çobançantaları, koyun- 
gözleri tamtakır kurumuşlardı. (F. Baykurt 1967k s. 11). kuş gibi uç- 
“son hızla bir yere koşturmak": x Öyle bir gidiş gidiyorum ki tıpkı son 
hızını almış bir lokomotif gibi. Buna koşmak ta denmez, uçmak 
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denir. Kuş gibi uçuyorum. (S.M. Alus 1944 s. 135-136). kuş gibi hafif 
“çok hafif”: x Biz kaldırdık Hüsnü ağayı, kucaklayıp evine getirdik; 
kuş gibi hafifti. (T. Yücel 1969y s. 70). kuşgömü/kuşgönü filetodan 
yapılmış en makbul pastırma” DS 3015: Saffet Bey pastırmanın kuş 
gömü denen yerinden seçtiği parçaları önce üç dört kâğıda, bir 
de beze sardırıp sarmalattıktan sonra götürüp sahibinin kucağı- 
na verdi. (Cevdet Kudret 1958 s. 238). kuş kadar canı ol- “canından 
yalnız küçücük bir bakiyesi kalmak, bedenen zayıflamak ve güçsüzleş- 
mek”: & Söyda ateşi munu eyle etmişdi ki ğuş ğader canı ğal- 
mışdı. (A. Caferoğlu 1944 s. 115). x Kalbimde bu müdhiş sır ile ben 
nasıl yaşarım? Zaten kuş kadar canım kaldı. (H.R. Gürpinar 1332 s. 
206). kuş kafesi gibi “küçük ve biçimli (bina)”: * Evden hepimiz çok 
memnunuz. Altı odalı, içi dışı yağlıboya, kuş kafesi gibi bir köşk. 
(S.M. Alus 1933p s. 128). kuş sütü “çok nadir bir yiyecek” (Anaxagoras”a 
göre bu tabir “yumurta”nın akını” kasteder, Athenaeus, Dipnosophistae Il, 
57) Meninski 168011, 3794: x Gırğ gum müneccimi ğuş südile besle- 
mişle. (A. Caferoğlu 1943 s. 15). x Şıkılma, zevkın ne ise söyle, kuş 
sütü istersen şimdi hazır önünde bulursun. (H.R. Gürpınar 1926b 
s. 558). x Fakat onlar çadırlarında, misafir için, yanlız limonata 
değil, icap ederse kuş sütü bile yaratırlar. (O.C. Kaygılı 1939 s. 45). 
kuş uçup kervan geçme- “kimsenin kullanmadığı yol, tamamen ıssız 
yer”: & Önü deniz, arkası çayır çimen, kuş uçup karvan geçmi- 
yormuş; yâni görülme, dile düşme korkusu filân yok! (S.M. Alus 
1933p s. 102). x İşte Anadolu o zamanlar böyle idi, Çin ile Tibet 
hududlarında, kuş uçmaz, kervan göçmez, yılan barsağını sür- 
mez bir ucra, yabani, yolsuz ve talihsiz Allahlık bir ülkeydi. (R.H. 
Karay 1940g s. 155). kuş uçurtma- “(bir yerden, bir kapıdan) kimseyi 
geçirtmemek”: “x Baba, kızma! Biz buradan kuş uçurtmadık. Eger 
evde zanpara var idise, mutlak hala içeridedir. (H.R. Gürpınar 1339 
s. 119). x Yedibelâ, kapının önüne çık, eşiğe çömel, ne içeri, ne 
dışarı kuş uçurtma! (S.M. Alus 1933p s. 157). kuş uykusu 'hafif uyku": 
x Fakat karı koca arasında çekişmeye benzer hiç bir söz duymu- 
yorum... Şınır üzerinde en ufak bir sesi kaçırmamaya uğraşan bir 
nöbetci neferi gibi uzun bir müddet kuş uykusu uyudum. (H.R. 
Gürpınar 1341 s. 237). 


(Argo) kuş Il “erkeklik uzvu; toy genç kız; uyuşturucu madde, eroin; hapis- 
haneye uyuşturucu madde sokmakta kullanılan kimse' H. Aktunç 1990 s. 
182-183 < kuş |. x Kendide cift olacak kuş ister, | Kuşına bir dişi 
baykuş ister. (Enderüni Fâzıl Beg 121286 s. 132). x Uçurub “aklunı 
olma medhüş! | Bil-ki ol ilaneye konmış niçe kuş. (a.e. s. 135). x 
“Yok yok, sen emekli olmazsın daha. Baksana şu saçlara!” —“Saç 
değil, kuş önemli, sen ona bakı” Gülüştüler. (B. Günel 1991 s. 192). 


EOsm. kuşa- “kuşatmak, çevirmek” TS 2751-52 < ETk. kurşa- 'kuşatmak' 
Clauson 1972 s. 665. Xx 


kuşak | “bele sarılan enli ve uzun bez” < ETk. kurşağ a.m. (kurşa- “kuşat- 
mak” + -k eki) Clauson 1972 s. 664, krş. G. Doerfer 1967 III, no. 1565. x 
Şeh-zade altunı kuşağına bağladı, hil'atı geydi, ata bindi, hâline 
gitdi. (Ferec 855/1451 v. 130b). x Evet, artık gördük ki pehlivanlar, 
koç dövüştürenler, kuşakları arasında kama taşıyanlar siyaset 
meydanından çekilmiş. (R.H. Karay 1940ki s. 141). ğayret kuşağın 
beline bağla- “elinden gelen çabayı göstermek, gayret etmek”: x Bağ- 
ladı gayret kuşağın beline / 'Âkıbet erişdi Mağrib eline. (Ümmi “sā 
2013 s. 197 no. 372). 
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(Neologismus) kuşak II “nesil” < kuşak |; daha evvel göbek kelimesi ve 
Ar.dan alınma batın kelimesi aynı manada kullanılırdı. x Anadilim, kim 
bilir kaç kuşaktan beri Fransızcadır. Beynime ve ruhuma karış- 
mış bir başka kültürün en hafif bir izini bile hissetmiyorum. (YK. 
Karaosmanoğlu 1938 s. 324). x En küçük bir ağız kavgasının bile 
sonunda bıçak, tabanca çekilmesi, kafa göz patlatılması tabii 
hallerdendir. Arkasından da kimbilir kaç kuşak sürecek olan bir 
kan dâvası. (M. Makal 1950 s. 69). 


kuşan- | “beline kuşak vs. bağlamak” < kuşa- fiilinin reflexivum (dönüşlü- 
lük) hâli; geçişli olabilen dönüşken fiillerden, b. biçin- El X Kılıcların 
kuşandılar, kalkanların ellerine aldılar bu makâmdan durdılar, 
gitdiler. (Ferec 855/1451 v. 93a). x Kuşanub zü I-fikârı, bil ki, cana, 
/ “Ali oldum binüb yolunda Düldül. (Ömer bin Mezid 1982 (840) 1437 
s. 141). x Çakmakli tufeg gyordum ellerde, / Kılıc kuşanıbdır bel- 
lerinde. (E. Kömürjian 1981 s. 113 no. NY 122). giyin- kuşan- “itina ile 
ve eksiksiz giyinmek’, b. geyin- / BSTTk. giyin-. 


kuşan- Il “yeltenmek, meyletmek, yapmaya girişmek’ TS 2752 < kuşan-ıI. 
ö Bu iş kim o kuşandı müşkil işdür | Buna döst ağlayış düşman 
gülüşdür. (TS a.y.). 


kuşane, b. kuşhane. 
kuşantı, b. giyinti kuşantı. 


kuşara “üstü açık ağıl” < Slav. (Rus., Ukr., vb.) koşara A. Tietze 1957 no. 
102. Xx 


kuşat- 'bir kaleyi, şehri muhasara etmek, çevresini sarmak; (mecazi ma- 
nada) etrafını sarmak, çevrelemek” < kurşa- + -t ettirgen (causativum) 
hâli Clauson 1972 s. 664. x Yemekten sonra bu küçük obanın hatırı 
sayılır erkek ve kadınları bizim çadırın çevresini kuşattılar. (O.C. 
Kaygılı 1939 s. 52). x Park Avenue tarafından Beşinci caddeye gir- 
miştik. New York tüm görkemi ile çevremizi kuşatıvermiştl. (N. 
Eray 1992 s. 147). 


RD. kuşbaba “yarasa: O. Blau 1868 s. 242 < kuş ve baba. xx 

Osm. kuşbaz 'kuşlar yetiştiren ve onlara bir şeyler öğretmeye çalışan bir 
kimse” < kuş + Fa. -baz “oynayan” eki, b. ateşbaz ©. XX 

kuşburnu “yabani gülün ağacı ve meyvesi, Rosa canina' TüS < kuş ve bu- 
run. xx 

kuş dili/kuşdili | “bir çeşit gizli dil” < kuş ve dil III. xx Küçük iken annen- 
den Çerkesce öğrendin, tabi"i Türkce de biliyorsun. Her dürlü kuş 
dili söylersin, Fransızcan var. “...” sokağındaki Eleni”den Rum- 
ca, “...” sokağındakl Barkef”den Ermenice, yalnız Yahüdicen yok. 


(Ahmed Rasim1340/1922 s. 278). x İyi söylüyorsunuz amma bu kuş- 
dili, kepçedilli gibi sözleri anlıyamıyorum. (S.M. Alus 1934 s. 293). 


kuşdili II “bitotu, Delphinium, kara ağacın meyvesi” TS 2753, I. Hauenschild 
1989 no. 408. < kuş ve dll | (?). & İşte ot, işte yonca, çayır. Marsıma, 
filfili, kuşdili, yavraz. (F. Baykurt 1961ı s. 14). 


kuşdili III “erişteye benzer bir hamur yemeği’ TS 2752 < kuş ve dil | (7). XX 
kuşdiri, b. guşter. 
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kuşlık 


kuşe kâğıdı ‘kalınca, cilalı beyaz kâğıt’ < Fr. [papier] couché a.m. (couc- 
her “yatmak” fiilinden participium passivum) ve kağıt. xx 


kuşet 'tren veya gemi yatağı' < Fr. couchette a.m. (coucher 'yatmak' 
fiilinden nomen concretum). &X 


kuşhane/kuşane 'küçük tencere' < kuş ve Fa. hâna 'ev' (b. apdestha- 
ne D); İstanbul'daki Saray mutfağının ayrı bir bölümü, Tietze 1982z no. 
84. Krş. helvahane. x Önüme kocaman bir “uskura” koyardı, hani 
şu, su tasının biraz daha büyüğü, tencere veya kuşhanenin biraz 
daha küçüğü, kulpsuz, kalaylı bakır kap. (M. Margosyan 1996 s. 99). 


Osm. küşiş 'gayret, zorlanma, emek” < Fa. küşiş a.m. X% Melike hurrem 
oldı. Ferruhşadun küşişinden hurüşından ta"accub eyledi. Fer- 
ruhrüza eyitdi: “Dedügün gerceg-imiş!” dedi. (Ferec 855/1451 v. 
42b). 


kuşka, b. guşka. 


kuş konmaz/kuşkonmaz “bir saksı çiçeği, Asparagus; bir çeşit sebze’ Me- 
ninski 1680 II, 3794, I. Hauenschild 1989 no. 146. &* 


(Neolojizm) kuşku “(müspet, ya da menfi) şüphe” < kelime herhâlde AD. 
kuşkun- “sakınmak, korkmak' DS 3016 fiilinden 1930'dan sonra icat edil- 
miştir; (fakat DS, 1963-1982 arasında yayınlanmıştır (Editörün notul). 
19. asır Osmanlı Türkçesinde kuşku 'bostan korkuluğu' manasına geli- 
yordu (J. Redhouse 1890). x Bu kadın, hiç kuşkusuz, şehlâ gözlünün 
emektar dadısı idi. (O.C. Kaygılı 1938s s. 50). x Tarihe olan kuşkum 
hâlâ sürdüğü için, el yazmasının bilimsel, kültürel, antropolojik, 
ya da “tarihsel” değerinden çok, anlattığı hikâye için kendisiyle 
ilgilenmek istedim. (O. Pamuk 1991 s. 7). 


AD. kuşkuşotu/kuşkuşu 'yenilir bir çeşit yaban bitkisi, Cichorium intybus' 
DS 3016, |. Hauenstein 1989 no. 322 < kuşkuş “hindi” ə kuşkuş 'hin- 
diba’ DS 3016. & Dirmit”in elinde bir tutam kuşkuşotuyla bağıra 
çağıra eve geldiği günden sonra da korkusu arttı. Onun belin- 
den aşağı uzanarak bilek kalınlığındaki iki belik saçının, kafası- 
na ağır geldiğine, bu yüzden aklını bir türlü toparlayamadığına 
karar verdim ve Dirmit”in saçlarını tutup kökünden kestim. (L. 
Tekin 1984 s. 72). x Cacık diye burada karavuluk, mercimek, cıtlık, 
kuşkuşu, iğnelik, yemlik gibi unlara derler. (M. Makal 1950 s. 126). 


kuşla- | “kuş avlamak’ TS 2753-54 < kuş + -la- isimden fiil yapan ek, b. 
acabla- ©. x Vasiyyet etdi ki bir kişi ki memleketde vardur anun 
iradetine karşu durmasun, avlasun kuşlasun, yesün icsün, höş 
geçsünl (Ferec 855/1451 v. 188b). x Ol kavm kanı ki işler söylemez, 
| Kuş sözini söylemez kuşlamadın. (A. Zajączkowski 1934 I, 43). 


(Mektep argosu) kuşla- Il < kuşla- |. ‘derslere çok çalışmak, ineklemek” F. 
Devellioğlu 1959 s. 113. &* 


kuş lastiği “Sapan” ZTS 127, A. Püsküllüoğlu 1974 s. 60 < kuş | + lastikli. 


EOsm. kuşlığın 'kuşluk vakti, sabahın geç saatlerinde” TS 2754 < kuşluk 
+ -ın instrumentalis (araç durumu) eki, b. acın ©. x Şabaha-degin 
gitdük. Kuşlığın bir mürğizara yetişdük. (Ferec 855/1451 v. 97b). 


kuşlık/kuşluk “güneşin doğmasından öğleye kadar süren vakit” < etimoloji 
için b. H. Eren 1999 s. 270. genç kuşluk — orta kuşluk— kaba kuşluk 
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kuşmar 


Meninski 1680 II, 3796. iz Öldürdüm sandı, kodı, gitdi. Kanum çok 
akmış, biy-höd olmışam, yatmışam. Kuşluk olmış. Na-gah gözüm 
acdum. (Ferec 855/1451 v. 98a). (zarf olarak) kuşlığın/kuşluklayın (+ 
-lık + instrumentalis (araç durumu) eki -ın, b. acın O, ikinci varyant 
için b. akşamleyin m) TS 2754 /kuşluk: x Guşluk, çocuk ğahıp atına 
bindi, yola ıravan oldu. (A. Caferoğlu 1945 s. 175). x Ne yatarsın 
Derviş oğlum, | Kuşluklayın ısıcakta? (Yaşar Kemal 1955ç s. 33). x 
Uluguş, demirci işliğine çıkıp geldi kuşluklayın. (F. Baykurt 1971t s. 
351). x Çıktım bir kuşluk vakti pazara; | Aşk idi, avare bir aşk idi 
gönlümün tek yükü. (F.H. Dağlarca 1950 s. 79). “sabahın ortasında ye- 
nen hafif bir yemek”: Anneanne çabuk acıkır, kimseyi beklemeden 
masaya çökerdi. Döke saça yemek yediği için Nilüfer sinirlenir, 
ondan yana bakmamaya çalışırdı. Sırasında lokmasını ortada du- 
ran “kuşluğa” batırır, ağzını çok şapırdatırdı. (Peride Celal 1991 
s. 338). (Son veride kuşluk, metin bağlamına göre kuşhane/kuşane 
“küçük tencere’ anlamına kullanılmış olsa gerek. (Editörün notu). 


kuşmar “kuş tutmak için bir tuzak’ < kuş + nadir -mar eki, krş. H. Eren 
1999 s. 271, (krş. katmer). xx 


kuşne, b. küşne. 


kuşpalazı “boğazda görülen difteri adlı öldürücü hastalık’ < ??. x Kuşpa- 
lazına tutulmuş. Doktor, ilaç hak getire. Fukara yavrucuk al al 
yanıyor, gözler yuvalarından uğramış. (Orhan Kemal 2005 s. 50). 


kuşsütü, b. kuş. 
AD. kuşt, b. koşt. 
kut |, b. kud. 


AD. kut Il/kunt II “tepelikli, gagasının üstü güllü, çakşırlı büyük bir çeşit gü- 
vercin' DS 3003, R. Dankoff 1991 s. 77 < ??. XX 


Osm. kut Il 'yiyecek, gıda” < Ar. küt a.m. x Şehadet ehlisen, nefse 
riyazet şehdini küt et, | Komağıl kim ola ğalib sana bu nefs-i şeh- 
vanil (Ömer bin Mezid 1982 (840) 1437 s. 23 no 36). küt-i lâ-yemüt 
için b. kutu lâ-yemut. 


kut III “uğur, talih; saadet, mutluluk’ TS 2754 < ETk. kut a.m. Clauson 1972 
s. 594. kuta ėr- (dativus ile) “şans eseri haberi olmak ?”: x Şah-ile vas- 
lun kuta érdi bana / Anun-lçün ben-de mihman olmışam. (Ümmi 
“İsâ 2013 s. 124 no. 504). kutlu “uğurlu, hayırlı, mübarek” TS 2755-58, 
Meninski 1680 II, 3782: * Sefer kutlu bayram-durur ol ere | Ki zişt 
“avratını evinde göre. (Ferheng-name-i Sa"di 1340-42 11073) s. 62 
no. 123). x Kaçan oğrıyı gördl eyitdi: “İ ayağı kutlu şir-merdi Ne- 
kadar kim dilersin mal götürgli, halal olsun kim senün kademün 
kutlulığı bereketinde bu 'avrat bana mihrüban oldı.” (A. Zajacz- 
kowski 1934 I, 85). kutlula-/kutla- “kutlu olsun demek, saadet dilemek' 
TS 2756-58: x Vulk oğlı dahı bir elçi gönderdi, ğaza-name yazdı, 
atası-çün ve gendüye padışahlık kutluladı. (F. Giese 1929 s. 89). x 
Rüm padışahı dahı taht kutladı, elçi gönderdi. (a.e. s. 223). kutsuz 
“kötü talihli' TS 2759-60, Meninski 1680 II, 3782: x Kutsuz yoğsulun 
evi beglere konşı ola. (V. İzbudak 1936a no. 644). 


kuta, b. kuttu. 
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kutlu olsun! 


Osm. kütah 'kısa' < Fa. kötah a.m. * Şaçun-ile dehanun gibi, dilber, 
| Olub kütah, uzun sevda kılan kim? (Ömer bin Mezid 1982 (840) 
1437 s. 151). (Krş. belki güdük “kısa”. (Editörün notul). 


kutan, b. kotan. 


kutahane/kötane il/kötene Il “çocuk ayakkabısı’ DS 2981, S. Akalın 1993 
s. 108, M.S. Kütükoğlu 133, 134 < Fa. kötahana “dvvarfishiy, short of 
stature’ F. Steingass 1930 s. 1058. Xxx 


Osm. kütah-nazar “uzağı göremeyen, miyop’ € Fa. kötah-nazar a.m. x 
Ma"azallah ki müsülmanlıkdan ayruk nesne benüm ayinüm ve yo- 
lum ola! Mü'min-i muvahhidem. Eger bir kütah-nazar bir hilaf 
söz söylerse anda bana ne ola? (Ferec 855/1451 v. 96a). 


AD. kutarga (arıcılık tabirlerinden) “oğul taşımak için kullanılan küçük ko- 
van” DS 3017 < Yun. (diyal.) xuTTdpı (kitari) ‘Zelle einer Honigvvabe”(bal 
peteğinin hücresi) Ch. Tzitzilis 1987g no. 283. (Tzitzilis'in önerdiği bir- 
leştirme gerek ses, gerekse anlam bakımından kabul edilebilir değildir. 
(Editörün notul). 


Osm. kutb ‘kutup, uç nokta” < Ar. kutb a.m. x Ol sebebden tak-ı ebrü- 
sından eyledüm güzer | Kim iki kutbun arası bir hat-ı mihverde- 
dür. (Ömer bin Mezid 1982 (840) 1437 s. 214). 


kutbe/kudbe < hutbe kelimesinin varyantı. x Hisarı alup kalan kilise- 
lerin yıkup yerine mescitler yapdılar. Keşişlerin öldürüp ban ban- 
latdılar. Aziz Tanrı adına kudbe okutdılar. (Dedem Korkut 1973 s. 
103). 


kutekli “iri yapılı, şişman adam” DS 3017 < Krş. Kürt. kütek “güç, şiddet' 
laba-lusti 1879 s. 345. xx 


kutı/BSTTk. kutu | b.m. (ekseriya dört köşe olan kapaklı mahfaza) < Yun. 
KOUTİ (kuti) a.m. Ch. Symeonidis 1973 no. 105. (Doerfer 1963-1975 no. 
1569'a göre kelimenin Tk. olması ihtimali vardır. Balkan dillerine ve bütün 
öteki komşu dillere Tk.den girmiştir. (Editörün notu1). x Bir kutı halva 
getürdiler. (Ferec 855/1451 v. 89b) x Getürdi daye bir kutı müfer- 
rih, | Ki derler ana yaküt-i müferrih. (Mehmed 1965 s. 106 no. 1898). 
kutu dili “çocuklar arasında kullanılan bir gizli dil (her heceden evvel 
kutu kelimesi söylenir)’ x Kadinnelerimizden kalma Beylerbeyli bir 
Hanife hanım vardı. Arada bir gelir, günlerce kalır, biz küçüklere 
kutu dili, kepçe dili, öğretirdi. (S.M. Alus, Akşam Gaz. 4.V1.1941). 
kutu gibi “küçük ve biçimli (bina)”: x Marmara'ya nazır, şirin, kutu 
gibi bir evdi. (E.E. Talu 1928 s. 80). x Asmaaltında bir bakkaliye 
dükkânı. Kutu gibi ama derli toplu. (S.M. Alus 1934 s. 28). 


AD. kutik/kutuk/kuduk iIl/kuçik/kudik/kodik lIl/kıdık I/guduk Il/gudik/ 
gudi Il/gıdık IV “köpek yavrusu” DS 2032-33, 2786-87, 2898, 2990, 
3017, 3018, K. Emiroğlu 1989 s. 167 < Erm. kutik a.m. R. Dankoff 1995 
s. 87, no. 401 ve Kürt. küçik laba-lusti 1879 s. 346. x Yendiler hazne- 
ye. Gudih de barabar. Yerleri yaladı yutdi, ağzı doldi, bele tos- 
tombul oldı. (B. Seyidoğlu 1975 s. 394). Krş. kuşka/kuci. 


AD. kutla “on iki okkalık, ağaçtan yapılmış tahıl ölçeği” DS 3017 < Bulg. 
kutla Tietze 1957 no. 120. &* 


kutlu olsun! “mübarek olsun!’ < kut IV ve ol-. & İ melike! Beglik sana 
kutlu olsun! (Ferec 855/1451 v. 34b). x Dügününüz kutlu olsun! 
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kutmen 


(a.e. v. 219b). x Nail Efendinin üç arşın amelikanı var, kutlu olsun! 
(Kemal Tahir 1955s s. 91). 


RD. kutmen 'bir tür giysi” < ?? R. Dankoff 1991 s. 77. xx 


kutnu/kutni/kutmu/gutmu “pamuk ile ipekten mamül bir cins kumaş’ DS 
2203, 3017-18, ZTS 87 < Ar. kutni ‘pamuk’. X O iki serseri, “Ejder- 
hayı biz öldürdük” deyip padişahtan bolca bahşiş aldıktan sonra 
bu büyük mağazayı açmışlar, kutnu kumaş satıyorlar. (S. Sakaoğlu 
1973 s. 567). x Oğlan tarafı, büyük bir sini üzerine şekerler, peş- 
kirler, fincanlar, kadehler, yağlıklar, kutnu topları dizdiler. (Reşat 
Enis 1944 s. 123). 


AD. kutrup “kısa boylu, bodur” K. Emiroğlu 1989 s. 167 < Yun. (Karadeniz 
diyal.) kovTpoünuv (kutrüpin) “küçük testi” Ch. Tzitzilis 1990 s. 197. əx 


Osm. kuttu/kuta “kedi” < Ar. kıtta “dişi kedi” R. Dankoff 1991 s. 77. &* 
kutu |, b. kuti. 


(Argo) kutu II “dişilik organı, vajina’ H. Aktunç 1990 s. 183 < kutu |. x Bed 
olur müy ile haşıl ol mahal, | güyiya söf-ı siyehde bir la'I. /Şanki 
ol haletl ol kaşd eyler, | kutusu üstüne bağa kablar. (Enderüni Fazıl 
Beg 1286 s. 89). x Avradun makbul yeri memesi ki süt verir. Elleri, 
pişirir taşırır, işler. Kutusuna gelince... (F. Baykurt 1967k s. 350). 


AD. kutuk, b. kutik. 


kutul “Mısır koçanın içi, tanesiz hali” K. Emiroğlu 1989 s. 167 < Ch. Tzitzilis 
1987g no. 239”a göre KovTOÜva/KOUTOÜV! (kutüna/kutüni) (Karadeniz 
diyal.) a.m. krş. AD. kutuna. &* 


Osm. kutu lâ-yemut/kutulâyemut 'açlıktan ölmemek için lâzım olan as- 
gari gıda ile (geçinmek)” < Ar. küt(u) (b. kut II) “yiyecek, gıda, beslen- 
me” velâ yamüttu) “ölmez, ölmüyor” (13-yemut öbeği için b. lâ yenfâ, 
b. kellim kellim, lâ yenfâ D); Ar. yapıda lā yamüt(u) bir ilgi cümleciği 
(relative clause)”dır ve küt(u) ismini “ölmeyecek kadar (yemek)” anla- 
mında tanımlıyor. * Kimseden eylik umma, var, gönlüni avut, | Al 
elden örnek, işle, geçin kütu lâ-yemüt! (Vaşıf Osman 1257 s. 51). x 
Sekiz on senedir daireye gitmiyor, bir zamanlar elde ettiği kürsü 
şeyhliğinden bir kaç para maaş alıyor, onunla kutulâyemut geçi- 
niyordu. (S.M. Alus 1934 s. 103). 


AD. kutuna/guduna/kutunl “kepek, öğütülmüş tahıl kabuğu” DS 2188, 
3018 < Yun. (Karadeniz diyal.) kouToüva/kovToüvi (kutüna/kutüni) 
a.m. Ch. Tzitzilis 1987g no. 239. xx 


kutup “dünyanın, yer ekseninin geçtiği kabul edilen iki uç noktası, kuzey 
kutbu ve güney kutbu’ < kutb. x 


kutur | “mısır koçanı’ DS 3018 < krş. kutul. xx 
kutur Il “köşegen, çap” TÜS < Ar. kutr a.m. xx 


kuva/ O. kuvva “kuvvetler” < Ar. kuvva a.m. (kuvvet kelimesinin çoğulu]. 
s Şahib-divan ki pâdişâhun kapusında"adl ü siyaset eder, gerek- 
dür kim hakkanıi olup mazlümı zalimden ve Za'ifi kuvvadan kur- 
tara. (Yazıcı-zade “Ali 2009 s. 170). 


kuvaför, b. kuaför. 
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kuvvet 


kuvanca, b. kavanca. 


kuvanuk “memnun” € kuvan- + -uk b. akık D, krş. EOsm. kığan-/kıvan-/ 
gıvan-. x Kişi kendü canına ol dem kıya / Ki neye kıvanukdı elden 
koya. (Mes'üd bin Armed 1991 no. 4938). 


AD. kuvar 'kırılmış taş yığını” DS 3019 < Gürc. kvva “taş” V. Cangidze 1984 
s. 49. Xx 


AD. kuvarı/göverike “kuka iplik, tel yumağı” DS 2169, 3019 < Yun. 
kouBdpı/kovBapika (kuvari/kuvarika, ikinci varyantta -ika küçültme 
eki var) “kuka, yumak” Ch. Tzitzilis 1987g no. 241 ve 242, krş. Erm. (di- 
yal. Trabzon) guvar" ‘skein of wool’ R. Dankoff 1995 s. 173 no. E29. XX% 


kuvars (jeoloji terimlerinden) “silisyum dioksit birleşimli mineraller” < Fr. 
quartz < Alm. Quarz a.m. Xxx 


kuvet ‘gübre; suni gübre’ DS 3019, K. Emiroğlu 1989 s. 167 < Ar. kuwwa(t) 
“güç, takat'; acaba marka ismi mi? &* 


kuvle, b. külle. 


kuvvet l/kuvve “güç, takat’ < Ar. kuvvvva(t) a.m., kelimenin iki şekli arasın- 
daki münasebet için b. adalet EH, bugün umumiyetle kullanılan kuvvet 
şeklidir, kuvve şekli yalnız kitabi tabirlerde geçer. kuvvet al-/kuvvet 
bul-/kuvvete gel- “güç kazanmak’ Meninski 1680 II, 3779, 3780: * Şa- 
bah olunca ayaz biraz kesib i'tidal eylediyse üç dört sa"at devam 
eden şiddetinin te siratına inzimam eyleyen altımdaki hayvanın 
semerinin iz"acatı doğrusu beni bitirmişdi. Hayvandan inerek 
bir müddet yürüdükden sonra kiracının yolun kenarında hiç de- 
ğilse üç yük odundan vücüde getirdiği ateşin karşusında eyice 
ısınarak vücüdümüz yeniden kuvvet buldı. (Ahmed Şerif 1326 s. 
315-316). kuvvetden düş-/kuvvetden kesil- “gücü, dayanıklığı azal- 
mak”: x Arkamdaki ağrılar gitdikce artıyor, yediğim “ilaclar da hiç 
fa "ide vermiyor. Günden güne kuvvetden düşüyorum. (H.R. Gürpi- 
nar 1927n s. 253). x Mirze Mehmet daşi çevirdi devin başına, dev 
ölmedi, fağat ğuvvetden kesildi. (A. Caferoğlu 1951 s. 5). kuvvetiy- 
le “vasıtasiyle”: x Mezkür limanda —açukdur— kış günlerinde alet 
kuvvetile yaturlar. (Piri Reīs 1935 s. 239) ... kuvvetine “... zoruyla": 
* Zehra, benim ilk mektep arkadaşım. O zaman dershane sobası 
başında dirsek kuvvetine muhafaza ettiğim yerimi seve seve ona 
terkeder, kalemi kırılsa herkesten evvel imdadına yetişir, hatta 
tozlu topraklı mektep yolunda onun ayak izlerine basarak yü- 
rümekten çocukça bir zevk duyardım. (F. Erdinç 1947 s. 34). kuv- 
veden fiile çık- “(tasarlanan şey) gerçekleşmek’: & Bir gün bir çelik 
fabrikası mühendislerinden biri müdirine yeni bir tasavvurundan 
bahs etmiş, fakat tasavvurunun kuvveden file çıkması pek büyük 
külfetlere muhtac olduğundan tatbikini teklifde tereddüd etdiği- 
ni bildirmişdi. (Cenab Şahabeddin 1335 s. 185). kuvveden fiile çıkar- 
“(tasarlanan şeyi) gerçekleştirmek”: * Ben cinayetimi kuvveden file 
çıkaramayarak put gibi kaldım. (H.R. Gürpınar 1341 s. 197). 


kuvvet Il (dativusdan sonra postposition; aslında bir iyi dilek) < kuvvet |. * 
Hüma eydür: “Koluna kuvvet, i Şah, | Çalapdan sana olsun nus- 
ret, i Şahi” (Mehmed 1965 s. 121 no. 2484). x Koluna kuvvet u ku- 
luna 'izzet, | Elüne haşmet u dilüne hikmet (a.e. s. 191 no. 5561). & 
“Aşıklarun öldürmeg ise sende mürüvvet | Ahsent senün bazuna 
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kollaruna kuvvet! (Ahi, A.N. Tarlan 1949 IV, 70). x Bizim çocukluğu- 
muzda evlerimizde oruç ve sahur mecburiydi, oruç tutmayanlar 
ve sahura kalkmayanlar ayıplanırdı. Fakat dediğiniz gibi sersem 
sersem, ağzımızda lokmalar büyüyerek kaysi hoşafına kuvvet, 
yemek yeyişimizde ne tatlı bir çeşni duyardık. (R.H. Karay 1939a s. 
116). x Sen bu işi baştan biliyorsun. Ayşe bizim kısmetimiz değil 
miydi? Hakkı rezili parasına kuvvet nasibimizi yemedi mi? (Kemal 
Tahir 1957k s. 124). Krş. hançereye kuvvet, kamçıya kuvvet, tabana 
kuvvet (7). 


kuy “şal dokuma tezgahı’ ZTS 127c ??. &* 
küy, b. köy. 


EOsm. kuy- ‘dökmek’ < ETk. kud- a.m. Clauson 1972 s. 596. x Melik 
anun bigi türrehat sözleri işitmekden müstağnidur kim oyanuk- 
lık tamamlığı ve ray uzlığı içinde kamu meliklerün gözine toprak 
kuymışdur, 'âdillik ve zalim kahr eylemekde gendü eli ve mliki 
içinde oyanuk pasvan ve ırakdan görüci ve gözedici komışdur. (A. 
Zajączkowski 1934 |, 75). x Döndürür fi i-hal paşa leşkeri, | Şehre 
kuydı (koydı ??) kıra kıra kafiri. | Şehre girüben bular yabdı kapu. 
(Enveri 1928 s. 39). x Kalaya kuyduk (koyduk ??) sınuban kâfiri. 
(a.e. s. 28). 


EOsm. kuyılan- “bir çukura girip saklanmak’ & Bir deve gibi bir kuş, 
hava yüzinden geldi, kondı, otladı. Şeh-zade kuyılandı, ayağı- 
na yapışdı, canından el yudı, gözlerini yumdı. Andan kuş kalkdı. 
(Ferec 855/1451 v. 147a, metinde kuyılandı şeklinde olan kelime başka 
bir yazmada kolaylandı şeklinde imiş, b. TS 2615). (Elbette kolaylandı 
"yaklaştı” metin bağlamına daha uygun düşüyor, böyle olunca madde 
başı için bir veri kalmıyor; çıkarılması uygun olur. (Editörün notul)). 


kuyıs 'çığlık, nara” DS 3019 < Yun. xoiÇecə (koizo) ‘bağırmak (domuz hakkın- 
da)” fiilin aorist kökünden, Ch. Tzitzilis 1987g no. 212 . kuyis et- 'bağır- 
mak” DS a.y. x “Ağbil dedi, sen bu kuyiya ene”cesun, buni, bu divi,” 
dedi, “sen eldurece”sun.” “Peki” dedi. Neyisa bi ip bağladile. 
Endurmağa ki başladiler mi, oyle bi kuyis etti ki kuyinun içinden, 
sanki bu ca"navar sesi geldi. (T. Günay 1978 s. 198). 


AD. kuyızma 'çığlık, nara, bağırtı” DS 3019 < Yun. «ouvıfyav (küyizman) 
a.m. Ch. Tzitzilis 1987g no. 243. 


kuyis, b. kuyıs. 
AD. kuyla-, b. kuyula-. 


AD. kuyma/kuymak "yumurta, un ve peynirle yapılan bir çeşit omlet, ıspa- 
nak ve bulgura un katılarak pişirilen bir çeşit yemek, un, şeker, yağ ya 
da kaymakla yapılan bir tatlı, helva” DS 3019, 3020, K. Emiroğlu 1989 s. 
167 < ETk. kuyma 'kind of cake made with butter' Clauson 1972 s. 677, 
G. Doerfer 1967 III, no. 1587. xx Yolculuk yorgunluğuna bakmadan 
iki evladını yanında görme sevincile bir mısır kuymağı yaparak 
onlara yedirmek istedi. Esasen öğle de olmuştu. (Y. Ahıskalı 1944 
s. 82). 


kuyruğı öri/kuyruğu örü 'akrep' TS 2761 < kuyruk ve öri “dik, kalkık”. “əx 


kuyruk | b.m. (çoğu hayvanların gerisindeki vücut kısmı) < ETk. kudruk 
a.m. Clauson 1972 s. 604. x Koşu atları meydanı gördüler mi ön- 
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lerinde, sırtlarını kabartırlar, kuyruklarını dikerler, gözler fırlar 
dışarı. İşte ona çoğaldı derler. At çoğaldı derler. (İ. Tarus 1961 
s. 175). kuyruk acısı “öç alma isteği”: x Adımı kötüye çıkaranların 
hepsinin benden kuyrukacıları vardır. (M. Yesari 1930 s. 36). kuy- 
rukaltı “bir kuş hastalığı’: x Yeni resimler, yeni eşyalar ve yeni in- 
sanlar eskisinden daha güleryüzlüler. Kuyrukaltı oldu diye bir ay 
kadar görünmeyen ve kafesi siyah bezlerle örtülen saka kuşu 
bile şimdi tekrar güneşe ve hayata kavuştu. (Umran Nazif 1954 s. 
25-26). kuyruğu alta al-/kuyruğu apış araya al- “süklüm püklüm dö- 
nüp gitmek”: x Küfürün, her lisanda, su katılmamışı: “Sakramen- 
tol Porka mizeryal” Herkes, köşe bucağa sinmiş, kuyruğu alta 
almıştı. (S.M. Alus 1934 s. 333). x Daylım köylüleri kuyruğu apış 
araya alıp sıvışacaklardı. Bu kaç defalar böyle olmuş, Daylım- 
lıların hınçları hep kursaklarında kalmıştı. (F. Erdinç 1958 s. 69). 
kuyruğuna baka baka 'süklüm püklüm”: Xx Topacı kapıdan mı çe- 
virdiler, koğmadan beter mi ettiler nedir, kuyruğuna baka baka 
döndü. (S.M. Alus 1933p s. 209). kuyruk bula- ‘kuyruk sallamak”: sx 
Bu tarafda Pir Ahmed tamâm başka beg oldı, kuyruğın bulamağa 
başladı, Yılğun Bâzarcuğın ve yanında Tekirden hamâmcuğı var- 
dur, bunları hundigardan dilek etdürdi ve evvelki 'ahdını bozub 
nazlanmağa başladı. (F. Giese 1929 s. 161). kuyruğunu bük- “öldür- 
mek”: x Cenuptan ameleliğe gelen irili ufaklı, erkekli dişili kırk aç 
insan; çaresizlik içinde şu boş tarlada otlamağa çıkmışlardı. Kör 
talih burada da onlara yâr olmamış, otların arasına karışan bir 
“kargabüken” nebatı, korkunç zehrile kırkının birden kuyruğunu 
büküvermişti. (Reşat Enis 1944 s. 262). kuyruğunu çekiver- (sadece 
çekiver kuyruğunu! tabirinde) “yapılacak bir şey yok!, oradan çekill”: ss 
Yok, firarilerden evrak alıyor, yok sürgünlerle muhabere ediyor, 
yok falanca şehzadeye mensup diye damgayı vurup tukaka etti- 
ler mi, çekiver kuyruğunu! (S.M. Alus 1933p s. 140). x Bir insanın 
güzele, çirkine, iyiye, kötüye adı çıkmaya görsün, artık çekiver 
kuyruğunu! (S.M. Alus 1944 s. 113). x Ya, öyledir! Bilirim. Bir defa 
rakı adamın beynine vurdu mu, çekiver kuyruğunu! Ben içmem 
ama, sarhoşluk nedir, bilirim. (M.Ş. Esendal 1958 II, 8). x Bilirsin 
Anadolu kasabasını. Bir eşrafzade abayı yaktı mıydı, çekiver ti- 
yatronun kuyruğunu! (S.F. Abasıyanık 1951k s. 6). kuyruğu dik tut- 
“inatçılık etmek”: & “Onlar da buna razı, fakat bu defa da bizimki 
kahretti, Almam da almam diyor.” —“Yahu vazgeç şu kuyruğu dik 
tutmaktan! Lâf anlayan beri gelsin! Hem gözyaşlarını tutamıyor, 
hem de... (F. Erdinç 1949d s. 33). kuyruğu dikel- 'maddi durumu düzel- 
mek”: x Adam, kaçtığı yere, böyle, ancak kuyruğu dikelmiş dön- 
meli ki... (A. Ağaoğlu 1981f s. 309). x Koca Cıdık, sıkıntın bitti, kuy- 
ruğun dikeldi artık. Aslan gibi oğul, koynu koltuğu para doludur 
şimdi. (Ü. Kaftancıoğlu 1983 s. 82). kuyruğunu kıs- “korkup kaçmak”: 
x Yalana tanık oldı İzmir oğlı, | Bilindi kuyruğın kısub kaçıncak. (F. 
Giese 1929 s. 87). x Hevesleri kursaklarında kalmışların bakışıyla 
yetinip kısıyorlar kuyruklarını. (M. Seyda 1958y s. 46). kuyruğunu 
kısdır- “yakalanmak, bir tuzağa düşmek”: x “Dana Mehmed, bağa 
çağıracakdı hani?” —“Şorma çavuş, Dana Mehmed bu sefer kuy- 
ruğı kısdırdı.” —“Ne oldı, yakalandı mı yoksa?” (M. Yesari 1928 s. 
359). x Zengin evini soyarlarken, Vidala yemek dolabını görmüş, 
ağzının suları akmış, dayanamamış, erketeyi unutmuş, gırtlağı- 
na düşmüş, kuyruğunu kısdırdıydı. (M. Yesari 1937 s. 34). kuyruğu 
omuzla- 'kaçıp gitmek”: x Tilki kuyruğunu omuzlayub gitdi. (Ahmed 
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Midhat 1296 s. 9). kuyruk salla- “(kadın için) davetkar şekilde davran- 
mak’: & Flora”yı diger delikanlıların ateşli, hırşlı nazarlarından 
gizleyebilmek kabil-miydi? İtalyan kızı, üzerine süzülen iştiha- 
lı gözleri önünde, hoşuna gidenlere karşı kuyruk sallamakdan 
kendini pek men"e muktedir bir mahlük değildir. (H.R. Gürpınar 
1926b s. 166-7). x Siz kuyruk sallamazsanız sataşmaz gayrık kim- 
se sizin ırzınıza. (H.R. Gürpınar 1940 s. 29). x O Pembe olacak karı 
tek durmaz, kuyruk sallar boyuna. (İ. Tarus 1950a s. 56). kuyruğu 
sıkış- "zor ve ümitsiz duruma düşmek”: s O derece kafa çektikten 
sonra, o kadar dumanlıkla nasıl mı geriye perende atıp kurtula- 
bilmiştim? Boru değil, can pazarı bul Değil sarhoş olmak, insan 
çene atsa, can üstünde olsa, kuyruğu sıkıştı mı pire kesiliveri- 
yor! (S.M. Alus 1944 s. 135). kuyruk sokumu 'omurganın bitiminde 
üçgen biçimindeki kemik": & Sonra cıgara kâğıdı incecik bir gömlek, 
adına “kombarazon” diyorlar. Onun üstüne kuyruk sokumlarına 
kadar açık tülden bir esvap giyiyorlar. (İsmail Galib 1932ydü s. 8). 
kuyruğunu tava sapına çevir- 'fazlasıyla dövmek”: & Yalanı yok: 
Benimkisine budalalık, dangalaklık, daha açıkçası eşeklik denir. 
Biraz cartcurt, hötmöt edip kuyruğunu tava sapına çevirsene be 
adam! Doğrusu bu fakat nerede o babayiğit? Dedim ya, kadına 
fena tutkunum; şiddetil bir sevgi ile bağlıyım. (S.M. Alus 1944 s. 
90). kuyruğuna teneke bağla- “(birisini) işinden çıkarmak, işine son 
vermek": x “Yarın,” dedi, “ağnat fen müdürüne de çeksin yularını. 
Böyle sökmez bul” Şef başını salladı: “Yarın, yarın. Yarın kuyru- 
ğuna bağlatırım tenekeyli” (Orhan Kemal 1952m s. 66). x Hasanın 
kuyruğuna tenekeyi bağlayıverdiler. (F. Erdinç 1960 s. 84). kuyruğu 
titret- “ölmek”: x Çıkmıştır ensemde, benim çaldığım tulum kadar 
kocaman bir çıban. Ona sebep, belkileyim de titreteceğim kuy- 
ruğu, dikeceğim nalları havaya. (O.C. Kaygılı 1939 s. 177). x Can 
böyle dişin ucuna geldi mi, kuyruk titretmeğe başladı mı, adamın 
da aklı başına geliyor. (S.M. Alus 1944 s. 120). x Senin yaptıklarını 
bir zamanlar İttihatçıların kabadayıları yapardı. Sonunda çoğu 
bir yerlerde bok yoluna kuyruğu titretti. (A. Yurdakul 1987 s. 245). 


kuyruk II “insanların bir yere girmek için beklerken ardarda sıralanarak 
meydana getirdikleri dizi, sıra” < Fr. gueue'den calque (ödünçleme çevi- 
ri). x Akşam karavanası çalalı epeyce olmuştu. Mutbağın önünde 
kuyruk olunmuş, yemeğin dağıtılması için nöbetçi subayın gel- 
mesi bekleniyordu. (S. Şengül 1948h s. 49). x Bu barakada gençler, 
Buffo tiyatrosunu çok geride bırakan hicivli oyunlar oynamakta 
ve halk bu küçük tiyatronun kapısında kuyruk beklemektedir. (H. 
Taner 1960 s. 161). kuyruğa gir- “geliş sırasına göre dizilmek” x O gece 
Nilüfer'in gerçekten de yıldızlar gibi parladığını, onunla dans 
edebilmek için erkeklerin kuyruğa girdiğini görmüştün. (Peride 
Celal 1991 s. 526). AD. 'bir dizide ekin biçenlerin en arkada kalan kıs- 
mı”: & “Sen ekin biçmeği kolay mı belledin? Geçen sene tarladan 
kaçtığını unuttun mu? Hem de kuyruktan kaçmışsın!” —“Yalan, 
şart olsun! İşte yalan olduğu belli bir şey! Adam kuyrukta ekin 
biçerse hiç kaçar mı?” (Kemal Tahir 1955s s. 75). 


AD. kuyrukçu “çoban yamağı” € kuyruk | + -çu. x Çoban Ali, kepene- 
ğini sırtına almış, rahat rahat clgara içiyordu. Kuyrukçusu Kör 


Ahmet: “Şose yoluna yanaştı hayvanlar, usta,” dedi. (Kemal Tahir 
1955g s. 65). 
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kuyrukli “fesatlık, kötülük yapan kadın” K. Emiroğlu 1989 s. 167 < kuyruk | 
+ isimden sıfat yapan -li eki, isim olarak kullanılanlar için b. atlu ©. “ex 


kuytu “gün ışığı almayan (yer); tenha, ıssız, sessiz (yer)” < Osm. kuytu 
“das Innere, eine Stelle, die von der Sonne (nicht ?) beschienen vvird” 
İbir yerin güneş almayan iç tarafıl M. Râsânen 1969 s. 297, krş. ETk. 
kuz “the northern side of a mountain seldom reached by the sun” 1 bir 
dağın nadiren güneş gören kuzey tarafıl Clauson 1972 s. 680. /z/ — /y/ 
için krş. buz ~ buy- ©. AD. kuytu/kuytuluk ‘çukur, kuytu yer, karanlık” 
DS 3021: x Taşlığın kuytusundan gözlerini isteksizce komşusuna 
çevirdi. (Füruzan 1981 s. 13). x Alub ahum tütüni çevremi yindek ki 
komaz | Oldı Nazmı Bege ol kuytılık oş bir kara dağ. (Nazmi 1928 s. 
28). kuytulan- “bir yere sığınmak”: & Kal'enün yöresi ğayet muhkem 
ve nihâyet derece metin ü mübrem olmağın kuytulanacak burayı 
bulub... (Ta'liki-zâde 1983 s 228-229). 


kuytul 'ikâmetgâh, karargâh’ TS 2762 < kuytu + ??. XX 


kuyu 1 “su bulmak için kazılan ve duvarları taşlarla örülen derin çukur” 
< ETk. kuduğ a.m. Clauson 1972 s. 598. x Suyu dudaklara yükseltti, 
| Kuyuya atılan taş. (F.H. Dağlarca 1959 s. 181). “zindan olarak kullanı- 
lan çukur”: & “Avan kişi mansıb-edeb iş ede, | “Adü kuyuda bin div 
şişede. (Ferheng-name-i Sa'di 1340-42 110731 s. 32 no. 381). AD. guyi 
“6-7 m derinliği olan ve buğday saklamak için kullanılan derin çukur” A. 
Tietze 1982z no. 109, krş. Az. Tk. ğuyu a.m. kuyu anası “çocukları kuyu- 
dan uzak tutmak için uydurulan korkunç varlık’: * ZİBA (kuyu başında 
Akif”i görür, telaşla) —“Akif, çekil oradan, yavrum, kuyu anası çı- 
kar!” AKİF (kuyuya) —“Böh! (diye bağırır) Anne, anne, kuyu ana- 
sı böh! diye bağırdı!” (Musahipzade Celal 1936mh s.31). x Gel, seni 
arkama alayım, ha? Olur mu? Ama bak, kuyu anası gelecek, seni 
yiyecek! (M.Ş. Esendal 1934 s. 83). kuyuya kaçmış (gözler) 'çukur 
gözlü”: x “Lehülhamdü velminne gözünü açtın, şifayap oldun!” 
dedikten sonra, kuyuya kaçmış, fersiz gözlerini havaya kaldırdı. 
(S.M. Alus 1933p s. 232). kuyu kaz- “(biri için) bir tuzak hazırlamak’: sx 
Kuyu kazma kişi / Çün, sen düşesin! (A. Zajączkowski 1934 1, 68). & 
Hazer et, al ile alur seni, ey cân, ol leb, | Sakın, ey dil, kuyı kaz- 
mış senün içün o zenah. (Zatı 1967 |, 108). 


AD. kuyu Il “el tezgâhı' < kuyu |, tezgâhlar çok defa derin olmayan bir çuku- 
ra yerleştirilirdi. x Tuttular, bir koperetif kurdular. İyi, güzel. Bizler 
de kuyular yaptırıp tüccarlara Gazerne dokuyup iyi kötü sebep- 
leniyorduk. Malatya Sümerpansı da vesikayla iplik veriyordu. (M. 
İlhan 1983 s. 88). 


AD. kuyula-/kuyla- “bir şeyi gömerek saklamak” DS 3019, TS 2763 < kuyu 
+ isimden fiil yapan -/a- genişlemesi, b. acabla- D. x Guyu ğazdı, 
atları ğuyuladı. (A. Caferoğlu 1944 s. 19). x Keloğlan, hangisinin 
bacağından tutuyorsa, atların önünde gübreler yığılı, atların 
gübresine imlahorların gövdesini, bir başlar kaldı dışarı, kırk im- 
lahoru da sıralayin atların gübresine kuyuladı. (Behçet Mahir 1973 
s. 188). x “Benim sırrım açıhlandı, beni de kuylayın, sora gidin,” 
diyip ruh teslim etmiş. (B. Seyidoğlu 1975 s. 328). 


kuyum 'çeyiz, ev eşyası; tezvic olunan hatuna verdikleri levazim-i beyttir; 
süs eşyası, mücevherat’ TS 2763 < ET kuy- < kud- ‘dökmek, (sıvı için) 
koymak’ +- fiilden isim yapan -(u)m eki, b. adım l|- ©, Clauson 1972 s. 
596. x Ondan saniyen sadece temizliği adet edinip ağır esvap, 
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yaka, zağara kürk, sürme, oya, altın üstüne kakma elmas, türlü 
kuyum ve zümrüt, akar su, paftalı kaptan işleme ve daha akran 
ve emsalinin türlü fantazyalarını bilip sormadığından bundan 
gene en aşağı size on beş bin kuruş. (Ahmed Vefik Paşa 1933az s. 
66). 


kuyumcu ‘kiymetli metallerden bilezik, yüzük, küpe vs. yapan veya satan 
kimse” € kuyum * -cu H. Eren 1999 s. 271-272. x Venedikli kuyumcu 
kuş tutmaya meraklıdır. Tuttuğu kuşlar arasında rengi ve büyük- 
lüğüyle kukumava benzeyen bir hayvan vardı. (N. Güngör 1992 s. 
17). kuyumcu kafesi “gelinin hamam takımlarında görülen oya çeşitle- 
rinden biri” (H.Z. Koşay 1944 s. 100). xx 


AD. kuz “dağın şimal yanındaki, az güneş gören tarafı” TS 2763 < ETk. kuz 
a.m. Clauson 1972 s. 680. xx Horum Dedenin yapısı, uzaklardan bir 
kaplumbağa sırtı gibi küçük ve yuvarlak görünür. Yarkayı köyü- 
nün kuz yanında, bir tarlanın içinde, eskilerden kalma, sağlamca 
bir yapıdır. (F. Baykurt 1961k s. 154). x Ovacık yoluna doğruldu. Yo- 
lun alt yanındaki topraklar biraz aşağı meyilli, kuz yanları kapalı. 
Bir uygun, bir uygun topraklardı kil (F. Baykurt 1967k s. 59). 


Osm. kuzahi “gökkuşağı renklerini gösteren” < kavs-i kuzah tabirinden. 
* Şimdi 'Ali Bekir etrafında firüzeden dalğalar köpüren mavi bir 
denizin ortasına kurulmuş bir billür sarayda idi. Güneşlerin yaküt, 
zümrüd, kuzahi pırlanta ateşleri gözleri ve dimağı kamaşdıran il- 
tima larla billürların içinde oynar iken... (H.R. Gürpınar 1928 s. 81). 


Osm. kuzat “kadılar” < Ar. kudat a.m. x Der-hal şah buyurdı, eyimme 
vu kuZZat (1) u ekabir u şudür, a'yan, erkan hazır geldiler, bezzaz 
kızını Nasr-ı “ayyara nikah etdiler. (Ferec 855/1451 v. 51b). x Andan 
her ki anı dilemege gelür, anı katına okır, yakıynında oturdur. 
Eyimme, kuZzat u meşahir u ma"arifi cem" eder. Anlarun huzü- 
rında ol kişiden sorar ki: “Gönlün beni evlenmek diler mi?” der. 
(a.e. v. 132b). “kadılık vazifesi”: x Kâzı vu vezir dahı analarınun, ata- 
larınun bi-hisab ni'metleriyle vizaretden u kuzatdan müstağnı 
düşdiler. (a.e. v. 247a). 


AD. kuzay /kuzey “güneş görmeyen, gölgelik yer” DS 3021, TS 2763 € kuz 
+ -ay Clauson 1972 s. 680'e göre etimolojisi belirsiz ve H. Eren 1999 s. 
272"de de izah edilmemiştir. (Pek nadir olan -ay/-ey eki isimden isim ya- 
par: il “ön: iley "huzur, ön” gün “güneş”, güney ‘güneşli taraf”. (Editörün 
notu)). x Haftası geçmeden, bir akşam üzeri, kan ter içinde kal- 
mış bir hamalın taşıdığı küçük bir çam fidanile geldi. Onu büyük 
bir dikkatle kuzeyini, güneyini hesaplıyarak toprağına yerleştir- 
di. (T. Evren 1943 s. 124). 


AD. küze/küze ‘topraktan yapılmış su şişesi; su fıçısı' ZTS 131” < Fa. küza 
a.m. A. Tietze 1982z no. 174. x Dest-büsi arzüsıyle ölürsem, döstlar, 
| Küze eylen toprağum, şunun anunla yâre şu. (Fuzüli 1958 s. 24). 


kuzen ‘teyze, hala, dayı veya amcanın erkek çocuğu; gündelik konuşmada 
kız çocuğu için de kullanılır” (krş. kuzin) < Fr. cousin a.m. (erkek için). “x 
Nilüfer ilk gördüğünde şaşırdı: “Suat'la dans ediyordun, yanak 
yanağa!” Suat tanıştırıyordu dostlarına: “İşte benim yazar ku- 
zenim, Avrupadan yeni geldi!” “Kız sen ne olmuşsun öyle?” diye 
Nilüfer yaklaşmış, beline sarılıvermiştı. “Gel biraz da benimle 
dans et!” (Peride Celal 1991 s. 440). 
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kuzu 


kuzey, b. kuzay. 


kuzgun “siyah tüylü bir kuş” “Çağ. ! kuzğun “corneille noire de grande 
taille” A. Pavet de Courteille 1972 s. 430, krş. M. Râsânen 1969 s. 305. 
xx kuzgun siyah ‘koyu siyah” (bazı renk sıfatların manası, önüne konan 
nominativus (yalın durum) halinde bir isimle kuvvetlenmesi için b. apak- 
çıl 0) x O kuzgun kara, parlak saçların altında sedef gibi beyaz, 
sedef kadar narin bir yüzün vardı. İnce vücudunu sandalyenle 
birlikte hafifçe kıyıya çektin, bana daha geniş bir yer açtın. (A. 
Ağaoğlu 1980d s. 241-242). kuzgunkılıcı “bir çiçek ismi, Gladiolus” |. 
Hauenschild 1989 no. 529. x Akşamları, iş dönüşü, erkekler, yum- 
ruk beresi morunda ezik lâleler, ölü dudağı kızılından kuzgun 
kılıçları, çamgöbeği aşılarla renk değişimine uğramış kâğıtımsı 
karanfiller götürüyorlardı sevdiklerine. (T. Uyar 1980 s. 17). 


kuzguni/kuzguni siyah “koyu siyah” < kuzgun * renk sıfatları yapan -İ 
eki, b. altuni. x Gerdanının altı kat kat; çifte de değil de üç dört 
adet katmer. Saçları kuzguni siyah. (S.M. Alus 1944 s. 49). Krş. kuz- 
gun siyah. 


AD. kuzgunluk “dama açılan pencere” DS 3021 < kuzgun + -luk. x Nas- 
raddin Hoca meğer bir gece düşinde kuzgunlığa varmış. Eline 
dokuz akça vermişler. (P.N. Boratav 1995 s. 99) (Dikkat: Bu veride 
kuzgunluk “dilencilik” anlamındadır. (Editörün notul1). 


AD. kuzik/guzik/kuzzik/kuzuk “kambur” DS 2238, 3022, 3023 < Erm. kuz 
‘kambur’ + küçültme eki, R. Dankoff 1995 no. 394. xX 


AD. kuzika “kızcağızım” K. Emiroğlu 1989 s. 168 < kuzu * -ka küçültme 
eki, b. hayka O. Xxx 


kuzin “teyze, hala, dayı veya amcanın kız çocuğu” € Fr. cousine a.m. x 
“Yeni dinlerine ne kadar saygılıymışlar bu iki kokona!” diye, Ni- 
lüfer alaya kalktığında çok kızmıştı büyük teyze. Bunu konuşmak 
istemiyordu. Kuzinlere, torunlarına söylenmesini de yasaklamış- 
tı. (Peride Celal 1991 s. 384). 


kuzina/kuzine (gemicilik terimlerinden) 'gemideki mutfak” < İt. (Venedik 
diyal.) cusina a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 265. x Kuzina kapısının 
önünde tabaklar, çukur çukur. İri iri kepçe uzanıyor kuzinadan, 
tabaklara gemici çorbasını boşaltıyor. (Z. Selimoğlu 1970 s. 5). “hem 
ısıtmaya, hem de üzerinde yemek pişirmeye yarayan büyük mutfak so- 
bası” K. Emiroğlu 1989 s. 168 : x Kapının sağındaki girintide, alâmet 
bir soba; uzun borusu, boydan boya salonu dolaşıyor. Mutfakta 
bir kuzine... (A. Yurdakul 1991 s. 218). 


kuzla-, b. kuzula-. 


AD. kuzlacı/kozlaç/kuzulaç “gebe, doğuracak hayvan” DS 3022 < kuzla- 
“yavrulamak, doğurmak (hayvanlar hakkında)” + -cı). x Çolak Ali bay- 
tara: “Bey, dedi, benim bir gebe ineğim var, kuzulaç mı, değil mi, 
şuna bir bakar mısın?” (A. Nesin 1960g s. 73). 


kuzu | “koyunun yavrusu” < ETk. kuzı a.m. Clauson 1972 s. 681. x Büyük 
bir çam civarda otlayan kuzuların üzerine çatırtılar içinde dev- 
rildi. (Ü. Kıvanç 1995 s. 74). kuzum (okşama sözü): x Sen bilürsin, 
kuzum. (Ferec 855/1451 v. 63b). x Andan mader eyitdi: “Kuzum, 
dur, varalum, konuğumuzı temaşa edelümi” dedi. (a.e. v. 151a). x 


465 


kuzu 


“Açın be kuzum, yabancı olsak kafa ağrıtmayız. Göksuda davet 
edildik de geldik.” der demez kapı aralandı (S.M. Alus 1944 s. 110). 
x Kuzum anneciğim, canım anneciğim, ayağının altını öpeyim, 
müsaade et! (a.e., s. 180). kuzu kaval dinler gibi 'söylenene dikkat 
etmeden": * Ben mutad nasihatlerimi yaptım, gelecek olan yeni 
muallimlerine de hörmet ve itaatte kusur etmemelerini, dersle- 
rine çok çalışmalarını tenbih ettim. O, bütün bunları kuzu kaval 
dinler gibi dinledi. (M. Goloğlu 1943 s. 68). kuzularla kırpılıp ko- 
yunlarla yayıl- “her hususta umuma uymak’: * Bu bir lastik tekeri 
bana üstün tutuyor işte. Bok yiyecek. Dört tekerin üstüne kuru- 
lacak da, kuzularla kırpılıp koyunlarla yayılacak. Kuzularla kır- 
pılsın belki ya, koyunlarla zor yayıltırlar seni! (A. Ağaoğlu 1981f s. 
169). x Oh oh oh oh, bizimki burdal Kuzucuklarla kırpılıyor gene. 
Müşteriler bekliyor, kıranta! Saçından sakalından utan! (Orhan 
Kemal 19503 s. 131). kuzu atla- 'çocukların birbirlerinin üzerlerinden 
atladıkları çocuk oyunu”. XX “küçük şeyler”, ms. kuzu dişi “küçük ço- 
cuk dişi”: x Sadaret müsteşarının gelinine bir “Teşekkür ederim!” 
dedi, ağzının içi hep kuzu dişi; hepsi de küfeki haline gelmiş. 
(S.M. Alus 1933p s. 84). (Verilen anlam doğru değildir; buradaki verinin 
metin bağlamı da bunu gösterir; kuzu dişi 'bazı çok ihtiyar kişilerin ağ- 
zında, dökülen eski dişlerinin yerinde çıkan dişler'dir. kuzu kapı 'büyük 
bir kapının içine açılmış küçük yan kapı' kuzu kestanesi “küçük taneli ve 
çiğ de yenen kestane cinsi”. XX 


kuzu Il (mecazi manalar) ‘pasif homoseksüel erkek” S. Özel 1993 s. 65 < 
kuzu |. xx 


kuzu Ill “bir cimnastik aleti” < kuzu |. &* 


kuzu IV “balık satanlar torik balığını “kuzu” diye veya “derya kuzusu” 
diye bağırarak duyururlar (b. badem O) < kuzu |. x Her taraf balık 
kokuyor. Fakir mahallelerde torik “kuzu” diye satılır. (S.F. Abasıya- 
nik 1944ma s. 28). 


kuzu göbeği “bir mantar çeşidi”. x Sesler, biraz önce kuzugöbeği top- 
lamağa giden çocuklarındı. (C. Tuncer 1960 s. 140). 


AD. kuzuk, b. kuzik. 


kuzu kulağı/kuzukulağı “yaprağı sebze olarak kullanılan mayhoşça bir 
cins bitki, Rumex acetosa' |. Hauenschild 1989 no. 952. & Ve kuzı ku- 
lağı (ya da kurt kulağı) yükinden üç yüz karaca akça alınur imiş. 
(Ö.L. Barkan 1941 1151611, 190). 


kuzu kuzu/kuçu kuçu | “karşı gelmeden, uysal bir şekilde” < kuzu |. x 
Hala ineğin alnını okşadı. Islak buzağıyı kucağına aldı. Anasına 
birkaç kez daha yalatarak yürüdü. Sarı Kız arkasından kuzu kuzu 
gelmeğe başladı. (S. Anadol 1950 s. 10). x Adam atı yalağın başına 
getirdi. At ağırdan alıyordu. Bir süre öylece durdu. Neden sonra 
başını eğip yalağın suyunu kokladı. Sonra da kuzu kuzu içmeğe 
koyuldu. (A. Özyalçıner 1960 s. 46). & Asıl kocasını görmeli! Akşam- 
ları erkenden kuzu kuzu eve gelirdi. (Peride Celal 1978 s. 103). x 
Çok şükür Allahıma! Bizimki orda işte. Kuzu kuzu beni bekliyor. 
(A. Ağaoğlu 1981f s. 150). 


kuzula-/kuzla- 'yavrulamak (koyun hakkında)” < kuzu * -la- genişlemesi, 
b. ahşamla- ©. x ittifak düşdi, ol yıl eyü yıl oldı, koyun iki gez ku- 
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kübe 


zuladı, yalunuzı yoğ-idi. Kuzulayan ikiz kuzuladı. (Ferec 855/1451 
v. 51a). 


kuzulaç, b. kuzlacı. 


AD. kuzuluk ‘koyunların kuzuladıkları yer” K. Güngör 1941 s. 33 < kuzu + 
isimden nomen loci (yer ismi) yapan -luk eki, b. akçalık Hu. XX 


kuzu sarması/kuzusarması “bir yemek çeşidi” <kuzu | ve sarma. Xxx can 
ciğer kuzu sarması '(mecazi manada) sıkı fıkı dostlar”: x Sınıf ayrılığı 
yok. Terzi Mir'in diktiği elbiseleri giymiş vezirzade ile pelâspa- 
reler içindeki avcı Ahmet, Mehmet, yahut Dimitri, Agob müsavi. 
Herkes canciğer, kuzu sarması; herkes senli benli. (S.M. Alus 1944 
s. 140). x Karı Fransızlarla can ciğer kuzu sarması, hoş İngilizlerle 
de öyle ya! (A. İlhan 1981s s. 271). 


Osm. kuZzat, b. kuzat. 
AD. kuzzik, b. kuzik. 


küb/küp | “yere düşen bir şeyin çıkardığı ses” TS 2771 (küp düşmek mad- 
desinde), Meninski 1680 III, 4049 < ses taklidi kelimelerden. * Görme- 
sün ğussa bizi! mey-kedeye küb düşelüm, | Zahida, gel, çökelüm 
küp dibine nite ki dürd! (Zati 1967 |, 120). 


küb/küp II ‘topraktan yapılmış büyük kap’ < ETk. küp a.m. Clauson 1972 s. 
687. x Na-gah gördi ki bir bucakda bir sofra asılub durur, ici dolu 
ni'met ve bir küb var, içi dolu datlu su. (Ferec 855/1451 v. 30b). 
küpleri devir- “çok şarap içmek”: x Adam karısına sordu: “Hasan 
nerede?” — “Nerede olacak, içeriki odada çoktan zıbardı. Yine bu 
akşam küpleri devirmiş.” (O.C. Kaygılı 1938 s. 159). küplerini dol- 
dur- “çok mal veya para biriktirmek’: * Her devirde hakim bir kuvvet 
vardır. Ona tab'iyet hikmet-i zamane sayılır. Vatanperverlik ve 
hamiyetini bu felsefeye uydurarak küplerini doldurmayı bilenler 
bu memleketde müreffehen yaşarlar, bu hikmet-i idarenin Zıddı- 
na gidenler dedi kodular içinde boğularak asılırlar, kesilirler, sü- 
rülürler. (H.R. Gürpınar 1335 s. 6-7). RAKIMA —“Damadımı Rabbim 
nazardan esirgesin, eski havailiğinden vazgeçti, günlerce evin 
semtine uğramaz iken şimdi evden ayrılmak istemiyor.” —“Efen- 
dim, maşallah!” RAKIMA —“Hamdolsun! Kaynatasının sağlığında 
gözünü açsın da küpünü doldurmıya baksın!” (Musahipzade Celal 
1936pp s. 62). küp gibi sağır “iki kulağı da duymayan”: x Küp gibi 
sağırdır. Halbuki Rum balıkçılar seslerini büsbütün kısarak reisle 
konuşabiliyorlar. (S.F. Abasıyanık 1948 s. 60). x Adam anlayışla gü- 
lümsedi. Küp gibi sağırdı. Sağırların sessizlikten kurtulmak için 
gösterdikleri çaba gözlerinde ışıl ışıl yandı. (A. Kutlu 1991 s 13). 


kübbad “ağaç kavunu’ < Ar. kubbad 'birkaç Citrus meyvesinin adı”, * Es- 
kilerin kübbad dedikleri ağaç kavunu da öyle. Fakat bunun yalnız 
kabukları kullanılırdı. İsteyen parça parça keser, isteyen parçala- 
rı kıvırıp yorgan iğnesile dele dele yorgan tiresine boydan boya 
dizer, ötekilerden daha acı olduğu için suyunu günde bir kaç kere 
değiştirir, haşladıktan sonra kâseye koyup üstüne iki üç limon 
sıkar, arkasından tatlıya atardı. (S.M. Alus. Akşam 5.IV.1944). 


EOsm. kübe 'örme zırh elbise” R. Dankoff 1991 s. 51 < ETk. kübe a.m. Clau- 
son 1972 s. 687. “xx (Kelimenin ETk.deki biçimi küpe'dir; buradan Mo.ya 
kübe olarak alıntılanmış, oradan da EOsm.ya girmiştir. (Editörün notu)). 
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kübera 


Osm. kübera ‘büyükler’ < Ar. kubara a.m. (kabir “büyük” kelimesinin ço- 
ğulu). x Cün padeşahlık “amüm adına mukarrer oldı, ümera-yı 
etraf ve kübera-yı eşraf temamert geldiler, bey'at etdiler. (Ferec 
855/1451 v. 72a). 


kübik ‘kübizm sanat akımı anlayışına uygun” € Fr. cubigue a.m. “xx Mecazi 
manada “modern ve herkesçe anlaşılmaz”: x “Klâsik oynamıyorum 
diye söylüyorsun, değil mi? Oynamam.” —“Evet, zaten her işin 
kübik!” (M.Ş. Esendal 1934 s. 143). x Kübik bir ev içinde yaşıyanla- 
rın mizacı benim mizacıma uyamaz, fikirleri fikrimle atbaşı gide- 
mez. (R.H. Karay 1940g s. 151). 


kübin, b. kabin. 


Osm. kübra “daha büyük, en büyük” < Ar. kubra a.m. (kabir sıfatının mü- 
ennesi ve elativus (en üstünlük, ismi tafdil) hâlinde olanı). * Bu adları 
ben işitdügüm yokdur. Var-ise bu haber Mağdaşü-yi kübrada bi- 
linür. Ol şehr benderdür, ayende ve revende anda çokdur. (Ferec 
855/1451 v. 146a). 


küccük /kücük 1/BSTTk. küçük | b.m. (ufak, genç) < kiçicük, regressif as- 
similation ve haplologie (hece yutumu) ile. x Mezkür limana kücik ge- 
miler girür. (Piri Re'is 1935 s. 105). küçük dağları ben yarattım (de-) 
“böbürlenmek, gereksiz yere övünmek’: x Hanım edalı mı edalı, nazlı 
mı nazlı. Küçük dağları ben yarattım diyenlerden. (S.M. Alus 1933p 
s. 212). x Küçük dağları ben yarattım gibi yürüyen bu kadında, 
altın sarısı saçlar, mavi boncuk gibi gözler, deve boynu gibi bir 
boyun. (a.e. s. 79). küçük dilini yut- “çok şaşmak, donakalmak”: x Ha- 
fazanallah, bir şangırtıdır kopardılar. Birdenbire bir ürktüm, yü- 
reğim ağzıma geldi sandım! Az kalsın küçük dilimi yutuyordum... 
(İsmail Galib 1932yd s. 11). xx “Ben tef çalmak, davul çalmak bile 
bilmez amma, mükemmel piyano konseri yapar!” diyerek önüne 
oturup ta güldür güldür başlayınca ev halkı hayretten küçük dil- 
lerini yutar gibi oldular. (S.M. Alus 1934 s. 279). küçük küçük 'kesik 
kesik”: x Hem okuyor, hem de küçük küçük hınçkırarak ağlıyordu. 
(H.R. Gürpınar 1942 s. 111). küçük tövbe “cumadel-ahır (hicri yılda altıncı 
ayı)”. x Bak, büyük ablan oldı küçük tövbede gelin. (Vaşıf “Oşman 
1257 s. 46). x Hanım, benimki altısını sürüyor. Rabbim yetişdirir 
ise, bu küçük tövbede yedisine basacak. (H.R. Gürpınar 1336k s. 9). 


AD. küce, b. küçe. 


küci/gücü/küçü/küzi (dokumacılıkta) ‘tezgâhta örgü iplerini ayarlayan tez- 
gah tarağı’ DS 2208, 3023, 3024, TS 2764-65, 2784, ZTS 128 < ??. XX 


kücük I, b. küccük. 


AD. kücük il/küçuk Il “Şubat ayı” DS 3024, K. Emiroğlu 1989 s. 168 < öteki 
aylardan daha kısa olduğu için. XX 


kücüstür “dört bacaklı demir saç ayak’ ZTS 128 < ??. kek 
küçe, b. Osm. küçe. 

küçrek, b. kiçirek. 

küçü, b. küci. 

küçücük, b. kiçicük. 
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küçümen 


küçücükden, b. küçükden. 
küçük |, b. küccük. 
küçük II, b. kücük II. 


AD. küçük “köpek yavrusu” DS 2989, 3024 < kelimenin Türk dillerindeki 
yayılışı için b. W. Radloff 1899 II, 1010 ve 1494. &x 


küçükbaş, b. baş III. 
küçük birader “penis, erkeklik uzvu” R. Dankoff 1991 s. 51. xx 


küçükden/küçükten/küçücükden “küçük yaşımdan beri, küçüklüğümde 
başlayarak” < küçük/küçücük * -den ablativus (ayrılma durumu) eki, 
b. açmazdan D, kış. kiçiden (EOsm. kiçi maddesinde). & Ol bir ulu 
begün oğlı-yıdı. Kücükden şeh-zade-yile olur-idi, hem-sirriydi. 
(Ferec 855/1451 v. 35b). x Benüm-dahı bir kara ğulamum vardur ki 
evümi başarurdı. Kücücükden beslemiş-idüm. Bir müddetdür ki 
eli ayağı dermez u dutmaz oldı. (a.e. v. 181a). x Meşk-ı istiğna ile 
geçmiş bütün rüz u şebi. | Dahı olmaz, öyle alışmış, küçücükden 
meşrebi | Pek sever cevr u cefayı bi-vefa yarum benüm. (Vaşıf 
“Oşman 1257 s. 83). 


küçük dil “yumuşak damağın arka kenarında bulunan küçük çıkıntı” < kü- 
çük ve dil |, krş. Rus. yazıyçok “dilcik”. küçük dilini yut- “pek çok hay- 
ret etmek, çok şaşırmak’: x Bir gün deniz hamamında mayo ile or- 
taya çıkar çıkmaz küçük dillerimizi yuttuk: “Praxitele”in Hermes 
heykeli yanında haltetmiş. O ne tenasüplü gövder” (S.M. Alus, Ak- 
şam Gaz. 10.VI.1941). 

küçüklük “küçük düşürme’ < küçük + -lük. x Aman! Kulunuz köpeyiniz 


küçüklük olur. (Recaizade Ekrem 1941 s. 95). 


küçükse- “küçük görmek” < küçük isim ya da sıfattan -se- genişlemesiyle 
simulatif (benzetme) manada fiil, b. aygırsa- 5. Xx Yıllarca küçükse- 
yen, alay eden kayıtsız bir muhit ortasında, bir yığın yoksulluk 
içinde “Dilek”i çıkarmış, onun mütevazi sütunlarından bağırmış, 
inlemiş, hıçkırmış ve yalvarmıştı. (T. Evren 1943 s. 24). 


küçükten b. küçükden. 


küçül- “büyükken küçük olmak, (mecazi manada) değer ve onurunu azal- 
tacak davranışta bulunmak’ TÜS < kiçi + -i- b. açıl- o. x Gözünde 
büyüttüğü Hayrettin belki de küçülecek. Adamın içinde bu küçül- 
meden arta kocaman bir boşluk kalacak. (N. Eruz 1969 s. 50). 


AD. küçüle- “bir köpeği “küçü küçü!” sesleriyle yanına çağırmak” < ses tak- 
lidi kelimelerden küçü + -le-. b. ağla- ©. x Bir ekmek aldı eline, 
parça parça ederek çocuğun vücuduna basıyor, bir yandan da 
okuyor, esniyor. Sonra bir avuç tuz aldı, çocuğun üstünde gez- 
dirdi, gezdirdi. Ekmeklerle tuzu bana verdi: “Ekmeği bir köpeğe 
küçülemeden at, tuzu da bir ateşe at, çatır çatır çatlasın!” (M. 
Makal 1954 s. 74). 


küçümen ‘küçücük’ < küçük + sıfatın anlamıyla nitelenen kişi (canlı) adı 
türeten -men eki, b. evcimen O. x Elleri inanılmayacak kadar iri, 
kırmızı, şişkindi. Beyaz önlüğünün karnına sarkan memeleriyle 
iyicil, küçümen bir masal devini andırıyordu. (T. Uyar 1980 s. 80). x 
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küçümse- 


Bir yandan yaşlı ana babasının, küçümen yeğenlerinin nafakala- 
rı için çalışıyor; öte yandan kilisenin papazına yardım ediyordu. 
Mumları yakıyor, külleri topluyordu. (N. Güngör 1992 s. 47). x 1952 
yılının Şubat ayında, 32 sayfalık küçümencik bir yayın organı ola- 
rak çıktı dergimiz “Ufuklar”, sessiz sedasız, gürültüsüz, patırtı- 
sız, reklamsız ilansız. (V. Günyol 1999 s.173). 


küçümse- “küçük görmek, ehemmiyet vermemek’ < küçük + fiilden si- 
mulatif fiil yapan -mse- genişlemesi, b. azımsa- O. x Çölde başlıyan 
harbin ehemmiyetini küçümsemek yanlış olur. (Gazete başlığı, 
1940'larda). 


küçürek, b. kiçirek. 


küd düş- 'kötürüm gibi yatmak’ < küt | + düş-. x Anı çoh işidü işidü 
cühüd | Uyıdı vü hem düşdi nite ki küd. (Mes'üd bin Ahmed 1991 
no. 3356). 


Osm. küduret “üzüntü, kaygı” € Ar. kudüra a.m. x Küdüret görmesün 
gönlün, ferahlar gitmesün hergiz, | Bu-gün ma"nıde hem sensin 
melek-şüret beşer derler. (“Ömer bin Mezid 1982 (840) 1437 s. 53). 


küf | "pas, çok ince tüy şeklinde yeşilimsi mantar” < Fa. kaf “köpük” (7); Ch. 
Symeonidis'in teklif ettiği < Yun. xoüşıoç (küfyos) “içi boş” etimolojisi de 
tatmin edici değildir. Krş. Az. Tk. kif a.m. xx Evin havasız ve küf kokan 
köşelerinde, öteberinin altında, avuç avuç kaynaşan türlü böcek- 
lerin adlarını her zaman sorarım evdekilere. (M. Makal 1980 s. 55). 
küf rengi “açık yeşil”: x Yuvarlak bir yüz, şişkin ve yuvarlak yanak- 
lar, yeşil karışımı küf rengi gözler, kalınlığı cımbızla inceltilmiş 
hilâl biçimi gür kaşlar. (M. Seyda 1970 |, 112). küflü demir renginde 
“pas renginde": * Zigetvar kalesi, sönmüş bir yanardağ gibi, simsi- 
yah duruyordu. Hava bozuktu. Ufku, küflü demir renginde, ağır 
bulut yığınları eziyor. (Ömer Seyfeddin 1943 s. 71). 


küf II, b. küfv. 
küfe |, b. kofa II. 


(Argo) küfe II “kıç, kalçalar’ H. Aktunç 1990 s. 184 < küfe |. xx küfe- 
yi devir- “ uzanıp yatmak’: x Benli Latif Bey, hasırın üzerine yan 
uzanmış, horul horul horulduyordu. Reha Bey, Latif”in bu haline 
bakarak: “Hızlı giden işte böyle çabuk istop eder.” dedi. “Hiç 
durmadan boyuna içti, sonunda böyle küfeyi devirdi!” (O.C. Kay- 
gılı 1939 s. 219). 


küfek/küfeke/küfeki, b. kevek. 


küfelik ol- “ayakta duramayacak kadar sarhoş olmak” H. Aktunç 1990 s. 
184 < küfe | + -ilk ve ol-. x “Herifi galiba rakı sarmağa başladı, 
küfelik olursa bir işime yaramıyacak. Ayıltmanın çaresine bak- 
malı!” diyerek sürahiyi kaptı ve Cevdeti yakasından çekiştirme- 
ğe başladı. (S.M. Alus 1934 s. 361 


Osm. küffar ‘kâfirler’ < Ar. küffar (kafir kelimesinin çoğulu; krş. keferel. 
X Ve ol diyarda küffar içinde nahlye kedhudalarına kinez deyüb 
köy kedhudalarına primkur ve teklic derler. (O.L. Barkan 1943 (9801) 
s. 306). 
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küfür 


küf küf |/kef kef “küfür küfür (rüzgâr hakkında), sık sık, derin nefes alarak 
(solu- fiili ile)” TS 2396, 2766 < BSTTK. yalnız /ü/ ile; ses taklidi tabirler- 
den. Xx Kâmetün servin görüb küf küf (kef kef ??) geçer her dem 
çınar, | Anun içün donadub pür nahi eder anı bahar. (Zati 1967 |, 
137). x Küf küf (Kef kef ??) geçer denizler 'ışk ile muğztarib-hal, | 
Dağlar şikayet şabr u sükün elinden. (Nev'i 1977 s. 452). 


küf küf Il/küfür küfür “tatlı bir serinlik getiren rüzgârın esişini anlatır’ < ses 
taklidi kelimelerden. &* 


AD. küfle, b. külle. 


(Argo) küflü 'evin içinde saklanan paralar' H. Aktunç 1990 s. 184 < küf 
I| + isimden sıfat yapan -li eki, isim olarak kullanılanlar için b. atlu m. 
x Alımlı kızdır. “Aşım Ağa'da da küflü çıkınlar doludur. (M. Yesari 
1928 s. 302). xx Altmış, yetmiş akarın tapu senedini cebine yerleş- 
tirdiği, Enez küplerini küflülerle doldurduğu rivayet edilen bir 
Mısır çarşılıdan miras yemişti. (S.M. Alus 1944 s. 107). x Büyük ba- 
bası, senelerce Arabistan tarafındaki vilayetlerde çalıp çırpmış, 
küplere küflüleri doldurmuş. Bir iki ay evvel ölünce paralar bu 
oğlana kaldı. (a.e. s. 163). 


küfr/küfür | “Tanrının birliğini reddetme; siyahlık” < Ar. kufr “Tanrının birli- 
ğini reddetme’ * Saçun küfrin yüzün nürın görürse zahid ü rahib | 
Bu mescidden deye “yaha” ve ol büt-haneden “yahü”. (Ömer bin 
Mezid 1982 (840) 1437 s. 32). 


küfr/küfür Il “sövgü, kötü söz” < Fa. küfr a.m. < Ar. küfr “Tanrının birliği- 
ni reddetme’. * At çok bakımlardan insandan üstündür ama, dili 
olmadığı için başını çevirip te bir küfür bile edemez. (B. Akımsar 
1943 s. 95). 


Osm. küfran (bi-n-ni'me/nimete) “nankörlük” < Ar. kufranu bi-n-ni'ma 
a.m. x Medh u zemmünde kim ne derse dösün ve ni'metün ye- 
yenler küfranü n-ni'melük etdükleri takdirce ko, ne yese yösün! 
(Âli 1587 v. 126a). & Ve saltanat tahtına kendüsi geçüp veli-ni'- 
metlerinün makamına kaşd etdi. Ve ni'metlerine küfran göster- 
di. (Yazıcı-zade ‘Alī 2009 s. 162). 


Osm. küfriyat 'dinsizlik, Tanrının birliğini reddetme; küfür mahiyetinde du- 
alar” < Ar. kufr + nomen abstractum collectivum (topluluk) manasın- 
da isim yapan -iyat için b. abesiyat © X Elinde bir şiyşe dutar, içi 
dolu kara doprak. Küfriyyatdan nesne okır, şiyşeye ürer. (Ferec 
855/1451 v. 34a). x Bü Ahmed-i 'Attâş İşfahan”un kapusında bir 
da “vet-hane düzdi. Şehirden her gece cema "at gelürlerdi. Ve bu- 
nun küfriyatın ve ilhadın eşidürlerdi. (Yazıcı-zade “Ali 2009 s. 167- 
8). 


küftehür, b. köftehor. 
AD. küfül, b. güğül. 


küfül küfül (es-)/küfür küfür (es-) “serin serin (rüzgâr hakkında)” < ses 
taklidi veya ekspresif (kuvvetlendirici, açık ve net olarak gösterici) keli- 
melerden, krş. küf küf + -ür/-ül genişlemesi, b. çat H. * Saat gecenin 
biri, küfül küfül bir rüzgâr başladı Orta Anadolu yaylasının en 
yüksek şehri olan Sivas'ta. (H. Aytekin 1965 s. 69). 


küfür 1/1, b. küfr Ili. 
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küfürbaz 


küfürbaz “çok küfr eden, sövüp sayan” < küfr * -baz “oynayan”, b. ateş- 
baz O. x Başı yerde, yüreği ağzında, ürkek adımlarla yaklaşmış 
mahallenin en belâlı, en iri, en küfürbaz çocuğuna. (E. Şafak 2001 
s. 95-96). 


küfür küfür, b. küf küf. 
küfür küfür (es-), b. küfül küfül (es-). 


küfürleş- 'birbirine küfretmek” < küfür + -leş- b. bayramlaş- O. x Yolun 
bir yanında onlar, öbür yanında komşu oğlanla anası babası yü- 
rüdüler. Hem yürüdüler, hem karşılıklı küfürleştiler. (U. Tekin 1984 
s. 79). 


küfv/küfüv/küf II “akran, birbirine denk, aynı sosyal tabakadan” < Ar. kufvv 
a.m., [kf > “denkleşmek”) * Kişi gendözini bilmek höş olur. Ben kul, 
ne mahallüm ola ki kızum şebistan-ı hudavendün mahrem-l râzı 
ola. Padeşaha küfv istemek gerekdür. (Ferec 855/1451 v. 70a). * 
Bu cihetden-ki sen bularun küfvi degülsin, nafakadan “acizsin, 
merd-I mechülsin, derviş u yohsulsın. Bu şehrde seni bilür kişi 
yok. Bular meşhür höcalardur, maldarlardur. Senün bulara ne 
kifayetün olsun? (a.e. v. 119a). x Eh, bugün Hüsniye bana içtimai 
mevki itibariyle de küfüv sayılabilir. (R.H. Karay 1964 s. 149). küf 
gözet- 'evlilikte aynı sosyal tabakadan olma şartını aramak: R. Dankoff 
1991 s. 51: x Bu “Arablstanda, hussüsa Arz-ı Mukaddesde, hasib 
nesibe I'tibâr edüb küflerin gözedürler, Rüm diyarı gibi Nedelko 
ve Remeç ve Yuan nam memlüklerine kız verüb almazlar. Her biri 
ecdadları kime müntehidür bilürler. (Evliya Çelebi 1935 IX, 187). 


AD. küğ, b. hu V. 
kügerte, b. koverta. 


küheylân/köheylân “soylu Arap atı” Meninski 1680 III, 4106 < kuhaylan 
a.m. R. Dozy 1927 s. 246-247. x Emrinizin yerine gelmesi için, katırı 
değil, kadanayı, köheylânı bile getireyim fakat katır kim a gözü- 
mün elifi? (S.M. Alus 1933p s. 157). 


kühl, b. kühi. 
kühistan, b. kühlstan. 
kühül, b. güğül. 


Osm. kühün reski, kadim’ < Fa. kuhan/kuhun a.m. * Bu eyyamda bir 
gün na-gah şeh-zade şehr-bend dolayu teferrüclenürek yürldi. 
Gördi ki bir burcda ademiler başları asılub durur, kimi taze, kimi 
kühün. (Ferec 855/1451 v. 239b). 


küke “küçük ekmek” TS 2767 < Fa. küka a.m. “xx 
AD. küknar/kükner, b. kuknar. 


kükre “öfke ya da cinsel istek nedeniyle saldırıcı durum alan (hayvan)” TüS 
< ses taklidi kelimelerden. &x 


kükre-, b. kökre-. 


kükü “bir pilav çeşidi” R. Dankoff 1991 s. 51, krş. Az. Tk. kükü a.m. ADİL 
1983 III, 124. &x 
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külah 


kükürt/kükürd b.m. (kimyevi elementlerden biri) € kibrit a.m. (?). x Miri 
şem"-hanede sefer-i hümayün mühimmatiyçün revğan-ı neft ve 
kükürd halt idüp, şem'-i bad tedârük olunur. (Selâniki 1989 II, 604). 
x Pencereden süzülen sapsarı ışık, karanlıkta eriyiveriyordu, 
kızgın ocak üstüne oturtulan bir potada kükürt nasıl erir ve ka- 
rarırsa. (Reşat Enis 1957 s.111). 


kükürt deve 'anası ve babası başka başka soydan olan deve' TS 2767 
< kükürt (?) ve deve. xx 


kül “bir şeyin yanmasından sonra geri kalan toz madde” < ET kül a.m. Clau- 
son 1972 s. 715. x Taht öninde kül döşedi. Anun üstünde oturub 
işini ağlamağa düzdi. (Ferec 855/1451 v. 30b). kül (RD. çül) fukarası 
“pek fakir kimseler": Xx Çok uzak bi memleçette bi kocakarı ile bi 
çocuk bi kolibada yaşaymişlar, hem çül fukarasi imişlar. (N. Hafız 
1985 s. 190). külünü havaya savur-/külünü havaya uçur- “mahvet- 
mek, helâk etmek” “kx Bir dalkavuk Adliye nazırı Sarayın hoşuna 
gitmek için, bizim külümüzü havaya savurmaya kalkar, mahküm 
edilmemiz için hâkimlere emir verirdi. (H.C. Yalçın 1935 s. 171). x 
En ehemmiyetsiz bir vak'ayı, bir lâkırdıyı bile jurnal için fırsat 
bekliyen hafiyelerden biri bunu ele geçirirse Servetifünunun 
külünü havaya uçuracakları muhakkaktı. (a.e. s. 139). kül kömür 
(ye-) “çok kanaatkar olmak”: x Fabrikaya girmeden, müdürün kıçı- 
na sokulmadan önce iyiceydi. Kül kömür bazı akşamlar birlikte 
otururduk sofraya. İki laf ettiğimiz olurdu arada. Biti kanlanınca 
bitti her şey. (M. Başaran 1992 s. 71). kül öksüzü 'bir yangının arka- 
sında öksüz kalan” A.S. Levend 1943 s. 455, 17. asırdan bir misal ile). kül 
yeşil “kül rengi ile yeşil karışık”: x Demin kül yeşil olan yüzü kızar- 
mış, boynunda dal gibi damarlar belirmişti. (H. Taner 1951t s. 52). 


külah | ‘keçeden yapılmış ucu sivri erkek başlığı” < Fa. kulah a.m. X Ara- 
larında bir yigit var, bidevi [at] biner, muğrak eyerlü, başında 
külah-ı zerrin, egninde kaba-yı mülemma', belinde kemer-i mu- 
rassa", hadem u haşem cevresinde dururlar. (Ferec 855/1451 v. 
32a). (halk ağzı) külöhıma anlat!/külâhıma dinletsin 'söylediğin ina- 
nılacak gibi değildir!': x Sen bu sözü benim külâhıma anlat! Namus, 
namus diye bir şey öğrenmiş, söyler, söyler, hep onu söylersin. 
(Musahipzade Celal 1936g s. 44). « Keko dediklerime ehemmiyet 
vermiyor. “Külâhıma anlat sen benim, çok gördük sen gibileri!” 
deyip duruyordu. (F. Baysal 1944 s. 36-37). x Külahıma anlatsın- 
lar benim bu masalı! Komünist uydurması! Yutmayız! (F. Erdinç 
1955 s. 56). * O benim külâhıma dinletsin! (M.Ş. Esendal 1934 s. 87). 
külâhını at-/eflâke külâhın at- 'aşırı sevinç göstermek' Meninski 1680 
Ili, 3993. külâhları değiş- “bozuşmak”: x Bosna-Hersek'in Avustur- 
ya tarafından ilhakı bize külâhları değişdirtdi. (Ahmed Rasim 1926 
s. 8). * Suat hanım, olmadı bu! Külâhları değişmek istiyorsun, 
yağma yok, hiç boşuna yorulma. Hem çarşafının gugurugunu 
başıma geçiririm, hem de balta olurum. (S.M. Alus 1934 s. 115). 
x Molla, söylediklerimi unutma, külâhları değiştirmiyelim! (M.Ş. 
Esendal 1958 I, 152). külahı yere vur- 'kederini ifade etmek”: & Erte 
kâzi olıcak Hazret-i Hak, zulmünden | Külehi yere urub çak ede- 
yin pireheni. (Amri 1979 s. 175). 


külah II “aldatma, hile, kandırma” < külah |; frazeoloji Fa.dan alınmıştır. 
külöh et- “aldatmak” A.S. Levend 1943 s. 461. xx külaha gel- 'hile ile 
karşılanmak, aldatılmak’: x Biz bidayet-i Meşrütiyetden beri az mı 
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külbastı 


külaha geldik? Bize az mı külah oynadılar? Hal böyle iken şimdi 
Avrupalıların bir birine külah giydirmelerine mukabil biz bi-taraf 
bir seyirci olub kalıyoruz. (Ahmed Râsim 1334 s. 47). külahı giy- 
dir- “aldatmak”: xx Ulan, az kurnaz değilsin! Didon kılıklı züppenin 
karşısına geçip bana külâhı giydirecektin amma. (S.M. Alus 1934 
s. 207). külah kap- 'düzenbazlıkla rütbe sahibi olmak”: & O fırkacılığı 
külah kapmak içün bir dalavere meydanı olmakdan başka türlü 
telakki edemezdi. (H.R. Gürpınar 133ök s. 117). 


külbastı “ızgarada pişirilen kemiksiz ek” TüS < kül + bas- | + başka yemek 
isimlerinde de kullanılan geçmiş zaman 3. şahıs eki olan -dı, krş. b. bastı 
El. x Hoca hiç oralı olmaz, hatır hutur külbastıyı, kebabı çiğner, 
çatır çutur fındık ceviz kırardı. (S.M. Alus, Akşam Gaz. 18.VI.1941). 


Osm. külbe |, b. kulübe. 


AD. külbe il/kürbe “küçük çapa, iki ağızlı küçük çapa; tek ağızlı çapa” DS 
3027, 3042 < Erm. (diyal.) k'ulpa(y)/k'urpa(y) “small pick like a sickle 
with blunt end, used in reaping' R. Dankoff 1995 no. 799, Kürt. kulbe 
'nalcak, çapa” (D. İzoli 1987 s. 245) iə 


külçe | ve II, b. küliçe | ve II. 
külçer, b. kileçeri. 


AD. küldöken/köle döğen “kadın, zevce, karı” DS 2953, 3027 < kül ve 
dök- fiilinin -en partisipi, b. böğürtlen O; niçin kül döken? (Eskiden 
bulaşık küllü su ile yıkanırdı ve bulaşığı her zaman kadınlar yıkardı, kül 
döken deyimi buradan çıkmış olabilir. (Editörün notul). x Hemen o 
yanlada efeliyine Inanduğu bi ğaç yit bulmuş. Tomrukcu başının 
petendesil altında zarıncıyan kül dokeni çalıp ğurtarmay-üçün 
hepisaneyl basmaya; nolursa olsun tasavvurlamış. (A. Caferoğlu 
1943 s. 4). x Efendim, bizim köroğlu (dil alışkanlığı, Anadoluda 
zevceye verilen binbir isim vardır: kaşık düşmanı, kül döken, ek- 
sik etek, hatun kişi, horanta, vesaire. Köroğlu bunlardan biridir) 
Allahın emriyle devlete bir asker yetiştirmek hevesine düşmüş. 
İyi hoş, memnun olduk. (M. Körükçü 1948 s. 67). x Öyle ya, biz te- 
zek bulamıyok, tir tir titriyok, onlar güzelim kömürün karşısına 
geçip keyif çatıyorlar. Ondan sonracığıma, bizim kül dökenler 
perperlşan geberip giderken, o dudağı boyalı, kalçası kalınlara 
ne dersiniz? (M. Makal 1971 s. 91). 


AD. küldürdü/küldürtü 'patırtı, gürültü; yuvarlanarak düşmeden çıkan 
gürültü’ DS 3028, TS 2767 < ses taklidi kelimelerden. & Anı gördüm 
ki geminün lengeri kırılmış, zimamdan kurtılmış kürinc at gibi 
meydana çıkmış. Bu hâlde bir küldürdi kopdı, işidenlerden niçe 
kimsenün yüregi kopdı. ('Âli 1956 (1586-87) s. 237). 


küle “yığın” TS 2767 < Fa. gola (pamuk için) bir avuç dolusu, bir tutam”. “xs 
küleçeri, b. kileçeri. 


AD. külek I/kulek/küvlek 'tahta kova, su kovası’ DS 3028, 3056, TS 2767- 
69, ZTS 129 < R. Dankoff 1995 no. 382'ye göre Erm. kovlak, (diyal.) 
külek ‘milking pail”. xx Elin yüzün yumadan dokuz bazlamaç ilen bir 
küvlek yoğurt gözler doyunca tıka basa yer. (Dedem Korkut 1973 
s. 3). 
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külhan 


Osm. külek lIl/kölek “gemi direğinin üzerindeki gözetleme yeri” H. Vambery 
1901 s. 193, R. Dankoff 1991 s. 51. < külek |. x Bir gün gemi gözcisi 
gemi küleginden gördi ki bir gemi dolu silahlu karalar gelürler. 
(Ferec 855/1451 v. 146b). x “Işkunun deryası içre bir gemidür bu 
cihan, | Kim ana hörşid kölek, düd-ı ahumdur direk. (Zatı 1967 II, 
187 no. 683). 


AD. külek Ili/gülek/gölek “ağaçtan yapılmış kap, bir tahıl ölçüsü (32 kilo)” 
DS 2218, 3028, TS 2767-69, Reşat Enis 1944 s. 294 < külek |. x “Oğul, 
işte malımın zekatı,” diye güleği uzatır. Irgat için bir gülek buğ- 
day, gökten inme bir büyük nimettir. (Reşat Enis 1944 s. 8). x Mül- 
tezimin hissesi ayrıldıktan sonra, yedi yüz gölek kadar buğda 
geçti ellerine. (a.e. s. 121). x Tekrar çömeldi ve önündeki dümdüz 
toprağa çizgiler çizerek, bayrama kadar üç gülek buğday afara 
edebilip edemiyeceğini hesapladı. (Orhan Kemal 1948 s. 31). 


AD. külek IV “yel” DS 3028 < Az. Tk. külak “denizde meydana gelen fırtına” 
ADİL 1983 III, 125, < *külā- fiilinden (?). x Yel esüb küler (metinde 
gevler) gemi, kükrer deniz, | Kalmadı Efrenc erinde bed beniz. | 
Ne deniz ditredi yelden ğarb u şark, | Kalmadı bütün gemi, hep 
oldı ğark. (Firdevsi-i Rümi 1980 s. 267). (Gösterilen veride sözdizimi 
açısından küler ancak gemi öznesine bağlı bir fiil olabilir, böyle olunca 
da “fırtına” anlamı burada uygun düşmez. Buradaki küler bir çekimleme 
veya okuma yanlışı olsa gerek, belki gürler yerine? *külâ- gibi bir fiil 
herhâlde mevcut değildi. (Editörün notu). 


RD. küleş-, b. güleş-. 


AD. külfaş ol-/külüfan ol-/külufam ol- “paramparça olmak, tuzbuz ol- 
mak” DS 3029 < ?? & Parmağınız ağzınızda kalsın. İbret alın, gülün, 
eğlenin, kahkahaları koyuverin de hep böyle külfaş olun emi? 
(İsmail Galib 1932b s. 3). (DS”deki anlamı bu vesileye kesinlikle uygun 
düşmüyor, bağlama göre külfaş olun burada “mutlu, keyifli” anlamına o 
lmalı. (Editörün notul). * “Demek, sen de çalıştın?” — “Nasıl ki kap- 
tı kolumu, yuttu dirseğime kadar. Kemikler oldu külufam. On beş 
ay çektim, tam on beş ay!” (Orhan Kemal 1952c s. 78). 


külfe, b. külle. 


AD. külfet “ev halkı, aile” DS 3029 < Az. Tk. külfat a.m. ADİL 1983 III, 127 
< Fa. kulfat < Ar. kulfa ‘trouble, vexation, inconvenience’. * Yeddi baş 
ğız külfetim var. (A. Caferoğlu 1942 s. 20). 


külhan “hamamın kendisini ve suyunu ısıtan tertibat” < Fa. kalhan/kal-hân 
a.m. x Fülan yerde bir hammam var. Anun külhanı yanında bir 
zaviye var. Var, damına cık, karanuda kimse seni görmez. (Ferec 
855/1451 v. 240b). * Evin bir ucunda bir fırın, öbür ucunda bir kül- 
han vardı ki, bence tıpkı bu merdiven gibi lüzumsuzdu ve elimde 
bir değnekle bunların soğuk küllerini karıştırırken içlerinde bir 
vakitler ekmek pişirildiğine veya hamam ısıtıldığına delâlet eder 
emarelerden büsbütün başka şeyler bulup çıkarıyordum: bir at 
nalı, bir aşık kemiği veya bir pabuç eskisi. (Y.K. Karaosmanoğlu 
1957 I, 61). külhan gibi yan- “(birisi için) yanıp tutuşmak’: x Herif 
karıya külhan gibi yandı, yandı. Vuslat da onu hakikaten seviyor 
muydı? Kim bilir? (H.R. Gürpınar 1339 s. 574). 
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külhanbey 'serseri, haylaz, çapkın” M.H. Bayrı 1934 s. 136 (bu tabirin 
menşeini izah eden kısa bir fıkra ile). < külhan * bey. Krş. külhani. x 
Külhanbeylerin, cami avlularında oynadıkları adım attırmacanın 
acaba esamisl mi okunur? Eski omuzdaşların uzun eşek oyunu- 
nun iraptan mahalli mi olurdu? (S.M. Alus 1934 s. 333). x Ara tara, 
bul buluştur, parasını ver: son dakikada parmaklarının ucu adre- 
se dokunmuşken üç astarsız külhanbeyi çıksın uyuşuk bir yağ- 
mur altında, seni tekrar ilk başladığın noktaya, sıfırın yanıbaşına 
iletsin? (A. İlhan 1963 s. 7). 


külhani “külhanda geceleyen meskensiz, serseri; külhanbey, kabadayı, hay- 
ta” < külhan + isimden sıfat yapan -İ eki, b. abi | H. x Şeh Işitdi, se- 
vündi [vu] dedi: “Tez, | Verün yohsula altun, akça vu bez!” | Dul 
“avrat u öksüzler u kül-hani | Şu vermekden oldı tamâmet ğanı. 
(Mes'üd bin Ahmed 1991 no. 662-663). x Almış pâre-yle sanki halâ- 
yık gibi beni | Sokmaklık ister aş evine gidi külhani! (Vaşıf “Oşman 
1257 s. 53). x Kadınlara karşı kaymakamın yüreği yufkaydı. Şu 
külhani ise sülün gibi kızdı, Cebraili baştan çıkarırdı. (K. Bilbaşar 
1943i s. 18). x Ey külhani Karagöz: İşte sana göre bir iş. Eğer bu 
işi becerebilirsen, hem boş durmaktan kurtulur, hem de beş on 
kuruş sahibi olursun. (M. Rona 1944g s. 16). x Bol siyah saçlı, kı- 
vırcık ve külhani dellkanlılar, yağlı ve kaygan bir dille, çok esmer 
ve çok beyaz dişli kadınlara asılıyor, İspanyollar bunlar. (A. İlhan 
1972 s. 64). 


küliçe 1/AD. külçe | ‘külde pişirilen çörek, “mayasız çörek, mısır ekmeği’ TS 
2769, DS 3032-33 < Fa. kuliça "a small buttered loaf’ F. Steingass 1930 
s. 1045 (kuli “a large cake” + -ça küçültme eki, b. bağçe H.): Tietze 
1964p s. 171, Ar. ve Fa. alınmalarda uzun orta ünlünün düşmesi için b. 
ağda O; halk etimolojisi için krş. hergünkü küllü çörek. x Ebü Be- 
kir cün ol fâhir aşları, sembüseleri, küliyceleri gördi, ensi entdi, 
gendüyl unıtdı. (Ferec 855/1451 v. 57a). 


küliçe il/külçe II “büyük maden parçası (özellikle altın)” < küliçe |. x Bir 
.hazine buldilar ki “Ad zamanından kalmış gümiş nerdübanlar gibi 
ve küliçe altunlar gibi çıkardılar. (Yazıcı-zade “Ali 2009 s. 173). x 
Ve nukra-ı külçe evanıi, nukra ki yüz kantardan tecavüz eyleye. 
(Selâniki 1989 (1599) II. 585). & Çöl, İngilizlerin elindedir. Kuyular, 
kanallar, portatif yollar Birüssebi, Hafir, kum üstündeki bahçeler 
hepsi kimbilir kaç külçe altın ve gümüş bir serap gibi söndü. (F.R. 
Atay 1938 s. 84). külçe kesil-/ külçe gibi yere yığıl- “yorgun ve bitkin 
hâle gelerek yığılmak, ayakta duramayacak hâlde hareketsiz olarak yer- 
de yatmak”: x Aman sus, şimdi külçe kesileceğim! Tu utanmaz, ar- 
lanmaz çapkın, tu yüzsüz, hayasız züppe! (S.M. Alus 1933p s. 111). 
x Topaç tahtanın altından kafasını çıkarmış; şimdi de Kanarya 
yığılıp külçe kesilmiş. (a.e. s. 151). x Kambur kımıldamak istedi 
ama beceremedi. Bir külçe gibi yere yığılmıştı. (O. Hançerlioğlu 
1954 s. 87). 


küll/kül “hepsi, tümü” c Ar. kull a.m. &* 


AD. külle/kuvle/küvle/küfle/külfe/külve “tandırdaki ateşin yanmasını 
sağlayan hava deliği” DS 3028 < Fa. gulva “tandırın ağzı” H. Eren 1999 s. 
274. Krş. Kürt. kulfe “source, ouverture en arc, oeil de resevoir” laba-lus- 
ti 1879 s. 340. xx Kişi olmayası işe yeltenür / Kızar külveden bulıcak 
yel tenür. (Mes'üd bin Ahmed 1991 no. 3210). x Köstebek deliği gibi 
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bir delik (adına külle derler) duvarın altından tandırın tabanına 
gelir. Tandır, yanmak için lüzumlu havayı buradan alır. Tandırın işi 
bitince deliğin dış taraftaki ağzına çul çaput tıkanır ki, hava gelip 
içerdeki ateşi soğutmasın. (M. Makal 1950 s. 58). 


küllen- “ateş geçmeye başlayınca korların üzerinde kül oluşmak’ < kül | + 
isimden fiil yapan -/en- genişlemesi, b. abaplan- ©. Mecazi manada: 
“üstünden zaman geçmekle şiddetini kaybetmesi’: x Kaynımın firari- 
le dedikodu biraz küllendi. Lâkin bu meş”um maceranın memül 
edilmedik bir cihetten aleyhime patlak vermesi ihtimali vardı. 
(H.R. Gürpınar 1943g s. 377). 


AD. küllep, b. kullep. 


Osm. külli | (zarf) ‘tamamıyla, büsbütün” < Ar. kulli a.m. x Şeh-zade eyit- 
di: “Bularun-ile yoldaş olayım, mes ele cevabın fursat olursa bile 
bileyim. Olmaz-ise külli ol işden gelem, yoluma gidem.” dedi. 
(Ferec 855/1451 v. 190a). x Şadakalar verürdi, yetimlere donlar, 
gönlekler bağışlar-idi, halka ta'âm yedürürdi. Anun gibi hare- 
ketde bulındı ki Yemen halkı külli anı sevdiler. (a.e. v. 199b). * 
Sa'âdet güneşi sensin ki şu'len külli devletdür | Kime kim &rişe 
nürun erişür ferr-i subhâni. (Ömer bin Mezid 1982 (840) 1437 s. 32; 
bu örnekte sıfat izlenimi de vermektedir). 


Osm. küllü Il (sıfat) “bütün, bol, şümullü’ < külli |. x Selâtin-i mâziye 
zamanlarında böyle külli işler düşmezdi, seneden seneye bir “asa 
ve ya höd bir kaç tabakçe ve bir kaç altun in'âm buyurulurdı, ve 
illa bu maküle külli kitablar nakş etdürmek cidden vukü' olmaz- 
dı. (Âli 1979 1158111, 156). 


küllice ‘fazlaca, dolgunca, bolca” < külli Il + -ce. b. anca | O. x Zamârr-ı 
saltanetlerinde bu maküle maldarlara küllice salğun salmak ve 
tak u revak müzahrefatına israf u itlâfa i'tilafdan ise, cihâd u 
ğaza mühimmatına mu'âvenet esveb u asvebdür deyü kise kise 
altun taleb kılmak miraren vaki" olmışdur. (Ali 1982 [1581] II, 158). 


Osm. külliyat “bir yazarın çalışmalarının bütünü” < küll + Ar. çoğul, nomen 
abstractum collectivum (topluluk soyut adı) manasında isim yapan -iyat 
için b. abesiyat ©. x Halit Fahri, Fransız ediplerinden birçoklarının 
külliyatını belki devirmiştir... (Va-Nü, Akşam Gaz. 1.7.1941). 


külliyet “bütün olarak, çoğunluk” < Ar. kulliya a.m. Sözüni söyle! Külli- 
yet-ile vu cüz iyyet-ile maksüdunı dinleyeyim. (Ferec 855/1451 v. 
151b). x Ol bir kerre külliyet-ile “ata etmiş. (Ali 1587 v. 129a). x 
Dördüncü ordunun esas düşüncesi şu idi: Zararlı Ermeni külliyet- 
lerini, zararsız Ermeni cüz”iyetleri haline getirmek. (F.R. Atay 1938 
s.81). 


küllü çörek, b. hergünkü küllü çörek. 


AD. küllük “kül ve süprüntü atılan yer, çöplük” DS 3030 < kül + -lük, b. 
akçalık ©. x Bu huysuz küçcük horazın kendi külliginde çırpınub 
ötmesi Selimeye Kanber Ağanın kaba sakalı, kaba bıyığı kadar 
kaba bir lisân ile anladıldı. (Ebübekir Hâzım 1326y s. 185). 


(Argo) küllüm | ‘kumarda yenilme’ H. Aktunç 1990 s. 184 < küll/kül 'hepsi' 
kelimesi ile ilgisi var mı? Xx 
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(Argo) küllüm II “yalan, palavra’ S. Özel 1993 s. 65 < ?? krş. güllüm H. Ak- 
tunç 1990 s. 119, fakat orada verilen mana başkadır. * Bana da küllüm 
olur mu? (H.R. Gürpınar 1316 s. 315). x Ne sağlam dilenciler böyle 
küllümle geçiniyorlar! Biz yarım sa"at içeride kalmak içün bu kör 
topal oyununu oynayamaz-mıyız? (H.R. Gürpınar 1339 s. 92). küllüm 
at- “yalan söylemek, aldatmak istemek”: x Enayileri kandırmak içün 
atacak bir küllümün yok-mu? (H.R. Gürpınar 1339 s. 91). x Bu söz- 
lerin ser-a-pa hezeyanl Benim gibi umür-dide bir zabıta me'mü- 
runa küllüm-mü atıyorsun? (H.R. Gürpınar 1929m s. 239). küllüm 
yut- 'palavrayı yutmak, kanmak”: x —“Delikanlı, bana iyi dikkat et! 
Bak ben kaç yaşındayım? Böyle küllümleri yutar-mıyım?” —”'Afv 
edersin, baba, biz küllümcü değiliz. Küllüm nasıl yutulur, nasıl 
yutdurulur, bunu da bilmeyiz.” (H.R. Gürpınar 1929m s. 195). (Krş. 
kül yut- (Editörün notul)). 


külot/kilot “don” < Fr. culotte “kısa pantolon, şort”. x Onunla ağaç dal- 
ları kestim. Sopa ve kılıç yaptım. Ok ve yay... Yay için kilodumun 
lastiğini kestim. Çünkü Ormanlar Kraiiydım ben. (A. Yurdakul 1991 
s. 134). x Çocuk hanımın külotlarını, sütyenlerini ütülerken düşü- 
nüyordu. (İ.Tarus 1961 5.234). 


kül rengi/külrengi “gri, boz” < rengi kelimesiyle yapılmış terkiplerde ba- 
zen terkibin sonunda olan mülkiyet eki renk kelimesine agglutine olmuş- 
tur, yapışmıştır, ms. kahverengi maddesindeki misallere bakın. Aynı 
durumu kül rengi terkibinde de görebiliriz: * En büyük özlemim, dile- 
ğim kaç yerinden dilim dilim bölünmemiş, gün batmamış, odada 
yalnız daha koyu bir külrengilik kalmamış gibi geri oturuyorum 
karşısına. (A. Ağaoğlu 1982h s. 125). 


AD. külte/kelete Il “küçük miktar, bir avuç dolusu, bir demet” DS 2730-31, 
3031 < Ar. kulta a.m. Tietze 1958 no. 197, fakat H. Eren 1999 s. 273'te 
bu etimolojiyi reddeder. 


kültür 'bir topluluğun düşünce ve sanat varlıklarının tümü' < Fr. cultu- 
re a.m. [Lat. cultura “toprağı işlemek'|. x Bir zamanın Zeus altarı 
“əə gibi o kültürün eserleri kazılıp kazılıp Memaliki Osmaniyeden 
götürüldü. (Halikarnas Balıkçısı 1954a s. 12). x Levanten daima iki 
dünya, iki kültür arasında kalan, kâh bir tarafa, kâh öte tarafa 
çekilen, her an adapte olabilmek için bir gayret gösteren, kökle- 
rinden kopmamak için direnen biridir. (A. Özakın 1982 s. 136). 'ge- 
rekli bilgileri edinerek doğru değerlendirme yeteneğini geliştirmiş olma 
durumu”: x Kültürsüzler, eğlence merkezlerinden, lüks mağazala- 
rından, şık ve güzel kadınlarından ötürü Paris'e ayılıp bayıiırlar. 
(M. Urgan 2000 s. 131). 


AD. kül türab ol- “kul kurban olmak” < kül ve türab. x Gerili serili ğas- 
sın şindiki gelinner. Ne iş biliyler, ne aş. Biz ğaynanamızın urğu 
sura kül türab olurduk. (O.A. Aksoy 1945 |, 342). 


kül ufak “çok ufak parçalara ayrılmış” < kül ve ufak (bir sıfatın mana- 
sı, önüne konan nominativus (yalın durum) halinde isimle kuvvetlendi- 
rilmesi için b. apakçıl ©). x Sen de dikkat et, hayatın girdabına 
kapılmaktan sakın, çünkü zayıfsın, kül ufak olursun! (Aka Gündüz 
1930 s. 53). x Dilim damağım kurudu ona intizar etmekten. Ona 
ettiğim intizarları şu köşe taşına etseydim, taş kül ufak olurdul 
(Orhan Kemal 1949b s. 109). x Kurşunu baldırdan yemişim. Şu ba- 
cağın kemikleri kül-ufak olmuş, yeğen, kemikler bitmiş. (Kemal 
Tahir 1957r s. 126). Krş. un ufak. 
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AD. külufam ol-, b. külfaş ol-. 
külüb, b. klüb. 
AD. külüfan ol-, b. külfaş ol-. 


külüg “hızlı, çabuk’ < Mo. külük a.m. Tezcan 2002 s. 75. x At ayağı külüg, 
ozan dili çevük olur. (Dedem Korkut 1973 s. 145). 


AD. külük “külde pişirilen yağlı yufka ekmeği” DS 3032 < Erm. klik/kilik 
“small round flat bread” R. Dankoff 1995 no. 351, krş. AD. gilik / kilik; var- 
yantların bâzıları kulik kelimesine ait olabilir. xX 


AD. külül/külür | ‘burçak bitkisi ve tanesi’ DS 3032-33, K. Emiroğlu 1989 s. 
168 < Erm. glul “type of chickpea’ R. Dankoff 1995 no. 105. əx 


külümbe/kölümbe ‘haşlanmış buğdaydan yapılan bir yemek” R. Dankoff 
1991 s. 51 < Yun. KöAAvğG (köliva) A. Tietze 1955 no. 134. &* 


Osm. külünçül/künçül “küçülmüş ve kuruyup buruşmuş” R. Dankoff 1991 
s. 51, krş. Fa. kuncul “anything contracted or shrunk up, wrinkled; the 
hand or foot vvith the finger or toes contracted” F. Steingass 1930 s. 1053. 
ö Ve hamasinün bed havalarından elli gün sahib-i tabi"at olan 
kimesneler ehillerinün yanına varub cima" etmezler. Zira cümle 
vücüd ol günlerde süst-endam ve menide kuvvet yokdur. Eger 
sabr etmeyüb cima" ederse, evladları gülnücül ve güncül ve a'mâ 
ve nim-endam topal köpal olur. (Evliya Çelebi 1938 X, 516). 


külüng/külünk “taşları parçalamakta kullanılan sivri uçlu demir alet” TS 
2769-70 < Fa. kulung “pick-axe” F. Steingass 1930 s. 1044. xx Ol daş 
olmış gönüllere uram “ışkun külüngini. (Eşrefoğlı Rümi 1286 s. 29). 
Xx Buzları külüng-ile uvatdılar, | Yol edübenin gemiye gitdiler. (En- 
veri 1928 s. 47). 


AD. külür |, b. külül. 


AD. külür il/kölür “çörek, mısır unundan yapılmış çörek” DS 2955, 3032-33 
€ Yun. KOUAAoüpu/xoAAoüpı (kulüri/kolüri) a.m. A. Tietze 1955 no. 150. 


külüp, b. klüb. 


külüstür 'değersiz; çirkin, yaşlanıp çirkinleşmiş; eski, bozuk, kırık dökük, 
sürekli arıza yapan' H. Aktunç 1990 s. 184-185 < ?? x Ulan, bu meret 
konyaktan daha enayi zıkkım be! Rakı diye göklere çıkardığınız 
bu külüstür mü yahu? (S.M. Alus 1934 s. 320). 


külve, b. külle. 


kül yut- “aldanmak, kanmak' < Fa. göl h"urdan “to be cheated, tricked’ 
(göl ‘fraud, deceit' ve h"”urdan “to eat') tabirinden halk etimolojisi ve 
calque (ödünçleme çeviri). x Oğlan kül yutmuyor. Aldırmadı. Resim- 
lerin üstünden de kalkmadı. (M.Ş. Esendal 1934 s. 83). x Zaman 
içinde benimle alay edecek herkese karşı böyle muzip, hınzır, sö- 
zümona külyutmaz bir kimlik geliştirdim galiba. (A. Ağaoğlu 1985 
s. 46). (Krş. küllüm yut-. (Editörün notul)). 


kül yuttur- “aldatmak, kandırmak” < kül yut- tabirinin causativum (ettir- 
genlik) hali. xx “Sizden aldığım iki yüz lira benim bir aylık masrafı- 
ma yetişmez. Kumar dalgası benim hergünkü işimdir.” —“O halde 
bunu bana söylemekte maksadın ne?” —“Bana kül yutturdular”. 
(R.C. Ulunay 1941 s. 232. 
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kümbed/kümbet |, b. künbed. 


(Argo) kümbet II “kalçalar, kıç” M. Mikhailov 1930 s. 35, H. Aktunç 1990 s. 
184 < kümbet |. XX 


AD. küme |, b. köme. 
küme Il “yığın” < Ar. küma a.m. H. Eren 1999 s. 274. XX 


küme İlI “avcıların avlanırken kullandıkları veya harmanda çalışanların ba- 
rındıkları küçük kulübe ya da sığınak’ ZTS 129 < küme II (?). 


kümeç |, b. gömeç |. 
kümeç Il, b. gömeç III. 


kümele/gümele 'avcı kulübesi; bekçi kulübesi’ H. Eren 1999 s. 166 < ?? 
Krş. kümültü ve küme III. əx 


kümes 'tavuk ve başka kanatlı ev hayvanlarının barınağı’ Meninski 1680 
II, 4093 < Yun. ková (kumâsi) a.m. * Öyleden sonra evine geldi. 
Gördi kim uğru köpek, ylge dana evini birbirine katmış, tavuk 
kümesine, sığır damına dönmüş. (Dedem Korkut 1973 s. 3). Xx Be- 
kirl hıçkırık tutardı bazan. Büyükana “Söyle yumurcak,” derdi, 
“yumurta aşırmışsın gene kümesten!” (Reşat Enis 1957 s. 189). x 
Karpuz tarlasını aşarak kümese gittik. Bir horuz döğüşü yaptırıp 
dinlendik. (M. Makal 1959 s. 52) 


kümeyt 'kula, kır ile kırmızı arası bir renkte olan at; koyu kırmızı renkli şa- 
rap” € Ar. kumayt a.m. x Yani nice tülü at ola ki hünerli ola, nice 
tülü at ola hünersiz ola. Pes bilmiş ol ki kümeyt hurmayi doru 
attır ki eyidir. (Mercimek Ahmet 1944 s. 192). 


kümpür, b. kompir. 
küml, b. komil. 
kümre, b. korml. 


AD. kümük/gümük “küçük, kısa boylu, bodur, basık burunlu; ucu küt, künt’ 
DS 2223, 3035 < ?? x Ocaktan kümük ırbığı aldı. Kapının sürgüsü- 
nü çekti. Açtı. Dışarı çıktı. (F. Baykurt 1961k s. 124). 


AD. kümül, b. kumul. 


kümültü ‘kırlarda, ormanlarda çerden çöpten yapılmış bekçi ya da avcı ku- 
lübesi” TÜS < ?? Krş. kümele ve küme III. Xx 


AD. künar/küner/koynara ‘çam fıstığı” DS 3036, 3037 < Yun. koukouvdpı 
(kukunari) a.m. Tietze 1962 no. 323 veya kwvapı (könari) a.m. Ch. Sy- 
meonidis 1873 no. 113. Krş. kuknar. xx 


künbed/kümbed/kümbet/günbed | “kubbe, yarım küre şeklinde yapı 
damı, böyle damı olan bina” < Fa. gunbad a.m. x Ab-gündur gün- 
bed-i devvar rengi bilmezem | Ya muhit olmuş gözümden gün- 
bed-i devvare su. (Fuzülı, K. Akyüz 1958 s. 23). x Basat künbed içine 
girdi. Gördl kim altun akça yığılmış, bakarak kendüzün unutdı. 
(Dedem Korkut 1973 s. 111). x Bu ayna burada kümbet gibi duru- 
yor. (L. Bonelli 1902 s. 64). 


Osm. künbuş “at çulu” < Ar. kanbüş 'voile pour couvrir la figure” R. Dozy 
1927 II, 491-492 < Fa. *kun-püş 'kıçı örten’, b. ahenpüş HE. & Gördi, 
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künde 


bir haş katır, muğrak eyerlü. zer-keş kün-büşlu, çekilmiş durur. 
(Ferec 855/1451 v. 122a-b). 


Osm. künc “köşe, bucak” < Fa. kunc a.m. x Padişahlığı anun dest-i 
taşarrufında kodı. Gendüsi künc-i “uzletde münzevi oldı. (Ferec 
855/1451 v. 46a). x HuZür u halvetün künci tarab esbabınun genci, 
| Sema" u zikrün (metinde: zevkün) ol cem"i şaf vu “işretün kanı 
[oldı]. (Ömer bin Mezid 1982 (840) 1437 s. 32). 


künci, b. küncüt. 


AD. küncüt/künci/künce /küncü/güncü/küncid “susam tanesi, susam” DS 
2225, 3036, K. Emiroğlu 1989 s. 168, A. Püsküllüoğlu 1974 s. 61 < Fa. 
kuncid a.m.; ayrıca b. H. Eren 1999 s. 274. X İki delikanlı, pekmezli 
küncü helvasına tavla oynuyordu. (Reşat Enis 1944 s. 257). kün- 
cü göneni (nasılsın sorusuna cevap) “şöyle böyle, iç güveyisinden halli- 
ce” xx “Buyur Mehmet Ağa! Nasılsın bakalım?” —“Küncü göneni, 
Dayı...” Osman Dayı burada rutubete gönen, susama küncü de- 
nildiğini öğrenmişti. Küncü göneni: Yöni susamı bitirecek dere- 
cede rutubet. İnce kabuklu susamı toprağın altında bitirivermek 
için bir damlacık rutubet bile kafi. Boyalısakal “Ölümle dirim 
arasında yuvarlanıyorum, sözüm ona yaşıyoruz!” demek isti- 
yor. (Reşat Enis 1944 s. 13-14). x Deveci Halil: “E, dedi, ne var ne 
yok bakalım?” —“Sağlığın vallah kardaş...” —“Keyifler gıcır mı?” 
— “E, küncü göneni...” (Orhan Kemal 1952c s. 53). küncüden ufağı 
“bir susam danesinden ufak olan, en ufak olan şey (veya çocuk 72)”: sx 
Anasına, ölmüş avradına, çoluğuna çocuğuna, küncüden ufağı- 
na söğen Gerdanlı Ömer”i bile affeder, hatta canciğer olabilirdi. 
(Orhan Kemal 1951s s. 56). x Zeynel, yalancının anasına, avradına, 
kız bacısına, beşikteki zürriyetine, küncüden ufağına uzun uzun 
söğdü. (Orhan Kemal 1954b s. 203). 


künçül, b. külünçül. 
künd, b. kunt. 


AD. künde | “sürekli, her zaman” DS 3037 < ?? x Bahir ki, öle bu Perişan 
Tüccar bunu gördügü kimi bu ğızın peşine düşir. Bu zannedir ki 
herifdir. Künde dövet edir, gezir dolanır. (B. Seyidoğlu 1975 s. 390). 


künde II (güreş tabirlerinden) “ellerini rakibinin apış arasında kilitleme” H. 
Bic 1944 s. 45 < Fa. konda “tahtadan ayak bağı; güreş tabiri” Yu.A. Ru- 
binçik 1970 II, 360. künde at- ‘rakibini künde durumuna getirmek”, XX 
kündeden at- (mecazi manada) “yenmek, püskürtmek, savuşturmak”: 
x Yüz kündeden atılacağımı bilsem durmam. Onun gazabına 
mazhar olup ta bir ân rahat yaşamam, ya ölür, helâk olurum, 
ya gönlünü gene alırım. (Ahmed Vefik Paşa 1933ia s. 86). x Ben işi 
peresesine getirip onları bir kündeden atacağım ki! (Musahipzade 
Celal 1936mh s. 11). x Fırka reisinin softalığını yüksek makamlara 
duyurmak suretiyle onu kündeden atabileceğini düşünüyordu, 
belki de. (Reşat Enis 1944 s. 54). x Rüştü Paşa bu suretle bir haf- 
ta içinde azle uğramasından ve hassaten kündeden atlatılma- 
sından dolayı ziyadece müteessir oldu. (M.Z. Pakalın 1946t s. 177). 
kündeye gel- “zor duruma düşmek”: & Öyle korkunç bir kündeye 
gelmişlerdi ki “Pes!” demekten başka çare yoktu. (Ömer Seyfed- 
din 1943 s. 96). kündeye getir- “yenmek, alt etmek”: x Ben bir kay- 
makamdım, geçen yıla kadar. Mel”un mütegallibe menfi zekösile 
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künde 


beni bile kündeye getirdi ve öyle bir sırt üstü yere vurdu kil (Re- 
şat Enis 1945 s. 182). 


künde III “doğan kuşunun ayaklarına bağlanan kayış; ava alışkın doğanın 
üzerinde oturduğu ağaç: suçluların ayaklarına bağlanan demir halka, 
köstek’ TS 2770, H. Eren 1999 s. 274, R. Dankoff 1991 s. 51 < Fa. konda 
“tahtadan ayak bağı: Yu.A. Rubinçik 1970 II, 360. 


künde |V, b. kunt III. 


kündebaz 'hilekâr, sahtekör” < künde Il + -baz “oynayan”, Fa. -baz un- 
suru için b. ateşbaz 0. * Çavuş namına bir alay yolpaz, bir bölük 
leffaf-ı künde-baz, arkaları bütüni azdan az, eski püski kaftan- 
ları mümtaz, ya'nı-ki derme çatma fırkasınun ‘ases u muhzir 
bölüginden şânlusı katı nadir u behre-perdâz göründi. (Âli 1975 
11599) s. 150). x Husüsa künde-baz u kallaş Yehüdiler eline düşüp 
kırmağ-ıla tüccar-ı bazar anı bi”l-külliye nazardan saldı. (Ali 1979 
1158111, 183). 


kündel- “küntleşmek, körleşmek: TS 2771 < Fa. künd + -el- b. alal- O 
x Çü “ömr ahlrl hayr ola kişinün | Gider tez kündeldüsgi dişinün. 
(Mes'üd bin Ahmed 1991 no. 5053). 


kündü “ağacın ortasındaki kav gibi yumuşak madde” TS 2771< ??. 


kündür tedavi amacıyla kullanılan bir ağaç özü” < Fa. kundur a.m. < Ar. 
kandar F. Steingass 1930 s. 1053-54, xx 


AD. künefe “el kadayıf” DS 3037 < Ar. kunafa, kinafa vs. a.m. Tietze 1958 
no. 202. x Hatay'da şehirde okuntu âdeti yoktur. Yalnız oğlanın en 
yakın akrabaları ve arkadaşları düğün gecesi verilecek yemek zi- 
yafeti için bir tepsi baklava veya künefe oğlan evine gönderirler. 
(H.Z. Koşay 1944 s. 63). 


küner, b. künar. 


AD. künet 'asılsız, boş şey” DS 3037 < ?? x Beş para etmez, gündelik 
lkiyadlarının esiri, evde kalmış bir küçük memurum halbuki. Her- 
şeyden sorumluyum, yalnız boktan künet iç hesaplarımı düşün- 
düğüm için dalma kaytarıyorum. (A. İlhan 1964 II, 45). 


kün fe-yekün/künfeyekün “(Yaratan:) “Ol!” (der, ve yaratılan) oluverir‘. sx 
AZARYA — “Eyvah, hayırsız evlât! Beni kül edeceksin, salla patı! 
Aman künfeyekün oldum, aman!” (Ahmed Vefik Paşa 1933az s. 104). 


künge ‘süprüntü, çöp: H. Eren 1999 s. 275 < ??. XX 
küngülde-/küngürde- “uyuklamak” DS 3038-39 < ??. xx 
küngülen- “kamaşmak” TS 2771 < ??. x 

küngür “baca: ZTS 129 < ??. ək 


küngürde- “elden ayaktan düşmek” < ekspresif (kuvvetlendirici, açık ve 
net olarak gösterici) fiillerden. x Üstüne üstelik damar sertliği de 
yapışmamış mı zavallının yakasına? İkide bir başı döner, gözleri 
kararır. Bu kış geçirdiği krizden sonra büsbütün de küngürdedi. 
Kendi işini kendi göremez oldu. (H. Taner 1954 s. 67). (Halk ağzında 
höngürde- telaffuzu da yaygındır. (Editörün notul)). 


küngüre 'düşmandan korunmak için yapılan engel, siper' < Fa. kungura 'a 
niched battlement’ F. Steingass 1930 s. 1056. &* 
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küpleği 


küngürle-/künkürle- 'uyuklamak' DS 3038 < ekspresif (kuvvetlendirici, 
açık ve net olarak gösterici) fiillerden. x Mahmüre pederini salona 
götürdü. Koltuklusu üzerinde ihtiyâr küngürleyinceye kadar kızı 
ona bir kaç yaprak kitab okur. Bu kırâ'at Sabri Beğe ninni gibi 
gelir, gözleri kapanır, boynu önüne düşer, horuldamaya başlar. 
(H.R. Gürpınar 1340c s. 283). x Tütün tiryakisidir. Yemekten sonra 
oturduğu koltukta künkürlerken sordu: “Nebile kurtuldu mu?” 
(H.R. Gürpınar 1943m s. 13). 


künh “esas, cevher’ & “Ali Mevâ'idü n-nefâ'is s. 225. 
künk I ve ll, b. güng Ive ll. 

künkürle-, b. küngürle-. 

künt, b. kunt III. 


Osm. künuz 'defineler' < Ar. kunüz a.m. (kanz kelimesinin çoğulu). x Lut- 
fundan derdümüze derman, senden bize in"am u ihsan olur-ise 
ve melül olmassanuz, bu rümüzun künüzını beyan edeyim ve bu 
makam yapılduğından maksüd ne-yidügini “ayan edeyim. (Ferec 
855/1451 v. 28b). 


künye | “bir kimsenin adı, soyadı, ülkesi, doğumu gibi şahsi kimlik bilgilerini 
gösteren kayıt’ < Ar. kunya “lakap” (/knuv/ kökünden). * Gün oldu | 
Künyem okundu, | Askere gittim. (F. Erdinç 1956 s. 39). 


(Argo) künye Il “insanın süs olarak üzerinde taşıdığı kıymetli eşya (altın, 
mücevherat)' < künye |. x Gıli”nin gözü fırıldak gibi dönmüştü. Ve 
sustalı durmak bilmiyordu. Gıli pezoyu süzgeç haline sokup kur- 
banın altın künyesini ve çıbanlarını alarak, Orso'nun kahveye 
doğru ceylan gibi koşturdu. (M. Kaçan 1991 s. 104). x Tilki, par- 
maklarında altın çıbanlar, sağlam bileğinde pırlantalı bir künye, 
bedeninde parıldayan takım elbise; kısacası az zamanda çok ça- 
lışarak façayı düzmüştü. (a.e. s. 125). 


küp Ive II, b. küb | veli. 


küpe b.m. (kulak süsü) < ETk. küpe a.m. Clauson 1972 s. 687. x Ruham-ı 
mülevvenden havlar, birkeler işletdi ve altun küpelü balıklar içi- 
ne saldı, (Ferec 855/1451 v. 91b). küpelen- “küpe gibi kulağa yerleşti- 
rilmek”: Xx Kızların kaderi daha göbekleri kesilmeden yazılır çızılır 
da, adları konmadan küpelenirmiş kulaklarına. (F. Baykurt 1971t s. 
99). 


küpeşte | (gemicilik terimlerinden) “borda kaplamalarının güverteden yu- 
karı kalan bölümleri! < Yun. kovnaorri) (kupasti) Kahane-Tietze 1958 
no. 792. x Ancak küpeşteleri kamış sazlı hurde gemileri ve hurde 
muşkat topları vardır. (R. Dankoff 1991 s. 51). x Biraz sonra Mehli- 
ka ile sevgilisi güvertede görüldüler. Yine kol kola ve mütebes- 
simdiler. Onlar küpeşteye yaslanınca Sudi de, görünmemek için, 
kalabalığa sokuldukça sokuldu. (E.N. Gökşen 1952 s. 30). 


(Argo) küpeşte || ‘(güzellik ifadesi olarak) büyük kıçlı' F. Steinherr 1932 s. 
191 < küpeşte |. Krş. kümbet ii. xx 


küp küp “küt küt, güm güm” TS 2773 < ses taklidi kelimerlerden. &* 


küpleği “Balta ya da çapa demir başlığının delik kısmını genişletmek ama- 
cıyla kullanılan çelik araç; balta, keser, kazma gibi araçların sap deliği' 
ZTS 129, TÜS < ??. 
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küplere bin- 


küplere bin- “çok öfkelenmek” < küb/küp ve bin-. x Baktım ki surat 
ekşitiyor, küplere biniyor —o da tasamın on beşi. (S.M. Alus 1933p 
s. 219). x Tayfa Alsancak”ı daha fazla sıkıştırınca, herif küplere 
bindi: “Sefere çıkmadan sizlere etekler dolusu para verdim. Git- 
tiniz, meyhanede, kerhanede ötede beride çarçur ettiniz. Cehen- 
neme gitsin Bekir Dayıl” diye bağırdı. (Halikarnas Balıkçısı 1969 s. 
199). 


küplü “çok içki içen, ayyaş; meyhane; rakısı bol olan ucuz meyhane' H. Ak- 
tunç 1990 s. 184-85, F. Develi 1959 s. 113 < küb/küp || + -lü, b. atlu D. 
x Gelinciğim kulak ver. Benden sana ferah ferah izin. Küplü ola- 
cak değilsin ya, ilâç makamına içeceksin. (S.M. Alus 1934 s. 112). 
x Bakırköylü beni küplülerden sanmasın diye, ne dersin hemen 
rakı bile içmiyordum. Bir iki tek parlatıyor, arkadaşlara: “Midem 
berbat, fazla gitmiyeceğimi” diyorum. (S.M. Alus 1944 s. 33). 


küpültü/küpürdü 'patırtı, gümbürtü' TS 2773 < ses taklidi kelimelerden. 


AD. küpren/kürben ‘gübre’ DS 3023, 3042, 3043 < Yun. xörrpavo (köpra- 
no) a.m. Tietze 1955 no. 144. xX 


AD. kür ‘böğürtlen’ DS 3042 < ?? x Adamın biri Hacdan geliyormuş. 
Köyüne yaklaşırken yolunun kıyısında küçük bir kürün yandığı- 
nı, ortasında da alevler arasında bir yılanın cıkladığını görmüş. 
(Y.Z. Demircioğlu 1934 s. 92). x “Kendimi göstermemek için, yattı- 
ğım dikenlerin içinde kıpırdayamadım. Kür ormanının alt başında 
oturuyorlardı.” Baba, oğlunun yüzüne baktı, çocuğun her tarafı 
dikenlerden çizilmiş, kan revan içinde idi. (S. Kocagöz 1949 III, sayı 
24-25 s.49). 


kürlük “sıklık, gürlük” K. Emiroğlu 1989 s. 169 < gür + -lük. xox 


küran/küren “al donlu at; doru at” DS 3044, TS 2774 < Mo. küren/küren 
“koyu kahverengi’ G. Doerfer 1967 |, no. 328. xX 


AD. kürbe, b. külbe II. 
kürben, b. küpren. 


Kürd/Kürt “Anadolu, İran ve Arap ülkelerinde yaşayan ve İrani bir dil konu- 
şan halk”, x Bi-taraflık şıfatına muğayır olmasa Kırım muharebe- 
si zamanında Kürdistandan gelmiş olan Kürt atlısının sergerdesi 
Kara Fatma'yı bu amazonlara ceneral olmak üzere teklif ederdik. 
(Teodor Kasab, YTEA 1978 118701 II, 691). x Baba, gittin de beni elin 
Kürdüne tardına verdin. Söz anlamıyor, bilmiyor. Ben şaka ediyo- 
rum, o etmiyor, üç tane de dişimi kırdı. (S. Sakaoğlu 1973 s. 376). 


kürdan | b.m. (dişleri temizlemek için kullanılan çöpçük) < Fr. cure-dent 
a.m. XX 


(Argo) kürdan Il “çocuğun penisi; küçük erkeklik organı; az yetersiz’ H. Ak- 
tunç 1990 s. 185 < kürdan |. xx 


kürde | “dışı basma, içi pamuklu kadın ceketi DS 3043, ZTS 130, TS 2774- 
75 < Kürt. kurdi ‘jupe fourr&e' laba-lusti 1879 s. 329 < Fa. kürdi/kürdin 
ʻa woollen garment’ F. Steingass 1930 s. 1060. X% 


Osm. kürde II “şiş gibi bir çeşit ince kılıç" TS 2774-75, Meninski 1680 IIl, 
4062, R. Dankoff 1991 s. 51 < krş. Tietze 1977 no. 98 (şüpheli). x Bir 
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kürek 


mertebe ceng oldı kim, baş ayak, parmak tırnak, balta nacak, ok 
mızrak, kürde yarak, şahn-ı meydanda neccar yonğası mesabe- 
sinde dökülüb kan gövdeyi götürdi. (Gazavat-ı Sultan Murad 1978 
s. 65). x Ve sayir yat u yarak, harba ve tarda ve enva'-ı tiğlar ve 
meçler ve kürdeler her güşede ve her yerde ihZar edüb... (A. Bom- 
baci 1946 s. 198). 


kürdegi 'eteği ve kolları kısa mintan’ TS 2775 < ??. XX 


kürdi “Doğu musikisinde bir makam adı” K. Uz 1964 s. 39 < Kürd + -î men- 
subiyet eki, b. Abbasi m. x Hicazkâri kürdiler, acem aşiranlar, niha- 
ventler filân falan ... birbirini takib ediyordu. (B.S. Kunt 1948 s. 65). 


kürdi-/kürdük- “(dişi hayvan) erkek istemek” TS 2775 < ??. XX 


Kürdistan “Kürtlerin çoğunlukta olduğu yerler < Kürd * yer isimler yapan 
-istan eki, b. Acemistan ©. X Bi-taraflık şıfatına muğayır olmasa 
Kırım muharebesi zamanında Kürdistandan gelmiş olan Kürt at- 
lısının sergerdesi Kara Fatma'yı bu amazonlara ceneral olmak 
üzere teklif ederdik. (Teodor Kasab, YTEA 1978 118701 II, 691). 


kürdügü/kürdüğü/kürdigi “yün eğirme aleti, iğ” TS 2776, DS 3043 < ??. 


küre |, b. gürel. 


AD. küre ll/köre | ‘demirci dükkânı; maden ocağı (?), demirci ocağı; üstü 
açık ocak” DS 3043, TS 2776, ZTS 130 < Fa. küra “demirci ocağı, de- 
mirci dükkanı”. x Vilayetini Zabt etdi, bakır küresin dahı işletdi. (F. 
Giese 1929 s. 93). x Demirci dükkanı da kasabaya giren anayolun 
solunda, yâni deniz geçesindeydi. Köresinden, bacasından top 
top kıvılcımlar fışkırıyordu geceye gündüze, çelik mavisi şakır- 
dayarak. (Yaşar Kemal 1976 s. 12). x Gün kavuştu, karanlık çöktü, 
ateşböcekleri, bir demirci köresinden sağılır gibi yöreye fışkıra- 
rak sağıldılar. (Yaşar Kemal 1992 s. 173). 


küre III, b. kürre |. 
(Argo) küre IV “(kadında) göğüs, kalça’ H. Aktunç 1990 s. 185 < küre III. X* 
küre- |, b. küver-. 


küre- il/kürü- ‘kürekle uzaklaştırmak” DS 3048, TS 2777, Meninski 1680 III, 
4067 < ETK. küre- a.m. Clauson 1972 s. 737. s... karlı dağları kürü- 
yüp yolları tathir edüp... (R. Dankoff 1991 s. 51) * Bulut sıyrılmış, 
Yamörene güneş vurmuştu. Karılar damların karını kürüyorlardı. 
(Kemal Tahir 1957k s. 311). x Her kış, damın üstündeki karı kürü- 
mek, toprağını yuvakla sıkıştırmak lâzım. (Cevdet Kudret 1958 s. 
163 x Çıkardığı toprağı çukura küredi. (F. Baykurt 1967k s. 59). x Sen 
otur burda da, ben ahırı kürüyüp geleyim. (F. Baykurt 1971t s. 143). 


AD. kürebi, b. körep. 


küreci “demirci” < küre (< Fa. kura/küra “demirci ocağı” Tietze 1969 no. 
79.) + -ci, b. akşamcı. “x Yağcı ve küreci ra'iyet kısmındandır. (O.L. 
Barkan 1943 (977/1569) s. 278). krş. AD. kure ve küre Il/köre. 


kürek “karı ve toprağı yığmaya yarayan alet, kayığı hareket ettirmeye ya- 
rayan uzun ağaç; AD. “kazandaki yiyeceği karıştırmaya yarayan büyük 
tahta kepçe' < ETk. kürgek a.m. Clauson 1972 s. 742-743. x Sabah 
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küreken 


olduğunda tavalarda pekmezler kaynıyordu. Kadınlar, ellerinde 
“kürek”, habire savuruyorlar, köpük alıyorlardı. (F. Baykurt 1967k 
s. 382). kürek çek-/çal- “kayığı küreklerle yürütmek” Meninski 1680 III, 
4063, TS 2776: x Yâ Muhammed! deyü çekerler kürek, | Erdi paşa- 
nun gemisi tizrek. (Enveri 1928 s. 21). x Gemiye kürekçaldık, gemi 
tiz gitti. (TS 2776). kürek kadar (dil) ‘küstah, saygısız”: * KOMŞU 
HANIM —“Ya zamane gençleri?” MEBRURE HANIM —“Nah böy- 
le kürek kadar dil, sözüne söz, payına pay; sen sen, ben ben! 
Bu dik kafalılığın karşısında ana baba nasihatı kaç para eder?” 
(H.R. Gürpınar 1933ke s. 5). kürek kürek “çok miktarda, yığınla’. * Al- 
lah Allâh! İlk erkeğine (1) “beğim” demeğe utanmıyor-musun? 
Seni bırakdığı dakikadan I'tlbâren o senin içün él oldu! Daha dün 
kendisine kürek kürek pay veriyordun! Bu gün kıymeti-mi artdı? 
(H.R. Gürpınar 1927mu s. 7-8). & Benim kedi lakırdı anlar. İnsana kü- 
rek kürek pay verir. Ah, o ne edebsiz tekirdir! (H.R. Gürpınar 1939 
s. 156). x Bu kıza verdiğim emek! Ne olacağı daha o zamandan 
belli idi. Tıpkı rahmetli kaynanam! inat, Çerkes damarı. Nuh der, 
peygamber demez. Hanımı büyüttük, şimdi bakalım ne mürüv- 
vetlerini göreceğiz. Tutumunu hiç beğenmiyorum ya... Bu yaşta 
kürek kürek pay! (M.Ş. Esendal 1958 Il, 23). küreğe sal- 'kadırgada 
kürek cezasına çarptırmak” Meninski 1680 III, 4063. əx 


AD. küreken “damat, güvey” DS 3044 < Mo. küreken 'damat' G. Doerfer 
1963 1, no. 340, krş. U. Blasing 1995k s. 178, yayılış için b. C. Schönig 
2000 5.130. &* 


kürele- 'kürekle atmak, kürümek' < küre- * -ele- iterativum (tekrarlama) 
genişlemesi, b. avkala- O. x Evin arabalık kapısı önünde, başında- 
kl beyaz yemeninin altından kain belikleri görünen Güllü değil 
miydi? O, ta kendisil Kar küreliyordu. (F. Erdinç 1973 s. 92). 


Osm. kürema Ferimler, cömertler' < Ar. kurama a.m. (karım kelimesinin 
çoğulu). x Halâyık bu hâlden “ibret dutdılar, Hatim-i Tay revanına 
ve cümle kürema (metinde kerema) revanına senā gönderdiler. 
(Ferec 855/1451 v. 234a). 


AD. kürem kürem “yığın yığın, küme küme’ DS 3044 < ?? x Derken efen- 
dim, kalabalık gittikçe arttı. Meğersem, taa öte kasabadan bir 
çok köylerden kürem kürem gelmiş millet. Kaymakamın cipi gece 
bütün köyleri dolaşmış, “Halk bayramı var yarın, gelmelisiniz,” 
diye haber bırakmışlar. (M. Makal 1965 s. 111). x On üç yaşında 
bir kız için kalkıp gittin, kürem kürem candarma getirdin, köyün 
içini cahazlarlan donattın, bize hiç maytap gelmiyorl (F. Baykurt 
1971t s. 298). 


küren, b. küran. 


küren çat- “müdafaa amacıyla (arabaları) daire şeklinde yerleştirmek” 
< Mo. (Batı-Orta-Moğolca) küran "arabaların bir daire oluşturacak şekil- 
de yerleştirilmesiyle oluşturulan savunma sistemi” G. Doerfer 1963, no 
341 +ve Tk. çat-. XX 


kürevi ‘küresel, küre gibi, toparlak’ < küre III + -vi eki, b. abidevi ©. XX 


Osm. küreyş/küreyşi “kadın gömleği ve peçe yapımında kullanılan şeffaf, 
ince ipekli bir kumaş türü' < Ar. kurayş a.m. R. Dozy 1927 II, 456-457. 
x Mısriye 'avratlarun gün-a-gün kisveleri olub: Rümiye 'arvatlar 
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kürre 


ak zarlar ve siyah peçeler ile vaz" u uslübları nazükane, “Arab 
“avratları başlarına mücevher sarkılar sarub habere namındaki 
küreyşi üslübdan haric evżāları taziyane... (‘Alī 1975 (1599), 115- 
116). 


kürfüs/kürfüz, b. korfus. 


Kürfüz Adası “Korfu adası” < korfos/kürfüz “gulf” ve ada. Kahane-Tietze 
1958 no. 791 footnote. 


kürinc/kürüç/gürinç 'etli, tavlı (hayvanlar için), rahatsız” DS 3047< ?? x 
Nite-ki koçi ile düz yollara gitmek gendüyi rahat ve huzür uyhu- 
sına varub istirahat etmekdür, be-şart-ı an ki gürinç ve küre bar- 
girler olmaya. (Ali 1956 (1586-87) s. 158). x Mebada bir tarafdan 
gendüler tab deyince dinc ve atları geregi gibi kürinc a"da... (Âli 
1982 (15811 II, 165). 


kürk “tüyleri güzel ve yumuşak olan hayvanların işlenmiş derisi ve bundan 
yapılmış giyecek” < ETk. kürk a.m. Clauson 1972 s. 741; krş. G. Doerfer 
1967 III, no. 1628. x Der-hal ol hatün kişi Fazlun bendini şeşdi, bir 
eski büskü kürkcügez geydürdi, eline bir degenek verdi, koynına 
bir kaç etmek koydı, bir incecük yola iletdi. (Ferec 855/1451 v. 9b). 
x Astragan kürklü, Dior marka güneş gözlüklü kadınlar müşteri- 
lerimizin çoğunluğunu oluşturuyordu. (N. Eray 1990 s. 125). 


AD. kürküt "halı, kilim tezgâhlarında taraktan dökülen yün kırıntıları! DS 
3045 < Yun. (diyal.) kpoxüöı (krokidi) a.m. Ch. Tzitzilis 1987g no. 274. 


EOsm. kürmekleş-/kürtmükleş- “güreşmek” DS 3046 < ?? x Mihri-efza 
Hüsün-aranun üstüne düşdi. Ol uyandı. Sarmaşdılar, kürmekleş- 
diler, gah ol anı basdı, gah ol anı basdı. Der-hal Ferruh-rüz ke- 
miyneden duru geldi, ardından Hüsün-araya bir kılıc urdı, yere 
düşürdi. (Ferec 855/1451 v. 42a). 


AD. kürne- “hayvanlar sıcak ve soğuğun etkisiyle birbirine sokulup toplan- 
mak” DS 3046 < ??. 


kürnek 'otlatılıp doyurulmuş olan sürünün ikinci otlatma vaktine değin top- 
luca bulunduruldukları genelikle su kıyısı yer” A. Püsküllüoğlu 1974 s. 61 
< krş. kürnü- “bir araya gelmek” ve körnek “toplantı” DS 2967. x Yaz 
gelince dağlara çekildiler. Diyarbakır surlarının dibi açıldı. Ocak 
yerleri kaldı kararmış, benek benek, çadır kazıklarının delikleri 
kaldı bir de. Bir de sığırların, koyunların kürnekleri kaldı. (Yaşar 
Kemal 1980d s. 360). 


kürrase “kağıt ölçüsü” < Fa. kurase “a sheet of paper folded so as to form 
a tract or pamphlet consisting of several leaves” F. Steingass 1930 s. 
1020. xə 


kürre I/küre III “yüzünün her noktası merkeze aynı uzaklıkta bulunan cisim, 
yuvarlak’ < Ar. kurra. * Çok uzaklardan geliyoruz. | Alevli bir fanus 
gibi taşıyoruz ellerimizde | İhrak binnar edilen Galilenin | Dönen 
küre gibi yuvarlak kafasını. (Nâzım Hikmet 1930 s. 19). 


kürre |Il/(halk ağzı) gülle il/güle “kumaş vb. için top” Meninski 1680 III, 
3932. < kürrel. xx 
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kürsi 


kürsi/kürsü | ‘camide vaizin oturup vaaz verdiği yüksekçe yer” < Ar. kur- 
siy 'sandalye'. AD. 'basık masa; süt sağanın oturduğu alçak iskemle' 
ZTS 130: sx Ol hüri altun taht üzerinde oturdı. Altun kürsi kodılar, 
Kedbanü oturdı. (Ferec 855/1451 v. 38a). * Kız geldi, taht üzerinde 
oturdı. Şeh-zâde karşusında kürsi üzerinde oturdı. (a.e. v. 135b).* 
Sarı inek sağında bağlı duran buzağıya baktı. Huysuzlandı. Hasi- 
be kadının kucağındaki çömleği devirdi. Kadın fırladı, kalktı. Öf- 
keyle: “İlâhi, yanaradan git, domuz inek!” dedi. Altındaki “kür- 
süyü” çekip hayvanın sağrısına hınçla vurdu. (T. Evren 1943 s. 80). 
kürsü şeyhi “Cuma namazından sonra vaaz veren şeyh”: x Kürsü şeyhi 
efendi, Edirne kapısı haricine sefer etmiş olduğundan, Cevdet 
Efendi kollarını sıvayıp aptesl alır almaz ezanı okuyup Bedriye- 
nin ismini koymuş. (S.M. Alus 1934 s. 33). ‘konuşmacının arkasında 
durduğu, genellikle üç yanı kapalı, dar ve yüksekçe masa” &* Nihayet 
kürsüye bir öğretmen çıkıyor. Bu öğretmen sanki kasabaya sırf 
bu gibi merasimlerde nutuk söylesin diye tayin edilmiş. Öyle de 
hevesli ki bu kasabada bu iş onun inhisarına girmiş gibidir. (T. 
Güner 1951 s. 53). 'üniversitede belli bir bilim dalının araştırılması ve 
öğretimiyle görevli birim’ Xx 


AD. kürsü Il ‘tandır (kışın odanın ortasında bir mangalı yorgan veya kilimle 
örterek hazırlanan ısıtma düzeni)’ < Fa. korsi a.m. Yu.A. Rubinçik 1970 II, 
319 < kürsi |. x Derken ğış geldi, can sağ olsun. Kürsüyü ğurduh- 
mu, ağa babam ağa gözüne, hatun anam yan göze, geli-hatun da 
dana gözüne, hırtliğine ğader gömülüyü. (A. Caferoğlu 1944 s. 97). 


Kürt, b. Kürd. 


kürtaj “rahmin içini kazıyarak cenini alma ameliyatı” < Fr. curettage a.m. 
ö Bacı, kürtaj odasında hastanın yanında duruyordu. Ben hiç 
görmedim onu ya, senin anlatmandan iyice tanıyor gibiyim. (N. 
Eray 1990 s. 13). 


AD. kürte, kürtek “(üst giyimin altına giyilen) kısa elbise” < Fa. kurta/kur- 
tak a.m. IEFa. karatl “(alta giyilen) elbise” < karat- “kesmek” G. Doerfer 
1967 III, no. 1624. 


kürtme "ir süt ürünü’ R. Dankoff 1991 s. 50 < ??. 


AD. kürtme ‘tekme, tepme’ < ?? x Dauşan uyanıyı. Bu vaz”yeti görün- 
cü ayyı uyardıyı; ayı uyaniy. Ağasını o halda görüncü, can çığın- 
tısında dilkiynen ayya blrar kürtme vurıy, onnarı da ğaldırıy. (A. 
Caferoğlu 1945 s. 40). 


kürtmükleş-, b. kürmekleş-. 


AD. kürtük | ‘hırka, yelek’ DS 3047 < Erm. kortik/kurtik “sleeveless wool- 
len vest’ R. Dankoff 1995 no. 381. &* 


AD. kürtük il/kürtün | ‘kuytu yerlere toplanmış kar yığını, yeni yağan yu- 
muşak kar, sertleşmiş, buz tutmuş kar” DS 3046-47, 3047, K, Emiroğlu 
1989 s. 169 < ?7, krş. Kırg. kürtük/kürtkü “sugrob, sneinıy zanos’ K.K. 
Yudahin 1965 471; krş. M. Rasanen 1969 s. 311. x Derinleşip, kararıp 
gidiyordu çamlıklar. Derinliğin, karanlığın arkasını kürtük kür- 
tük, buzul buzul karlar sınırlıyordu. Gene de biz ormanın bir gün 
gelip biteceğini sanmıyorduk. (Ü. Kaftancıoğlu 1983 s. 137). x Gü- 
neşli, ılık, ilkyaz koktu kokacak bir kış günüyle, onun dört gün 
ardından gelecek tipili, kürtünlerin iki üç karışı bulduğu bir kış 
günü arasındaki ikircik... (B. Karasu 1979 s. 13) 


488 


küseğen 


kürtül “kalın, kuvvetli” DS 3047, TS 2777 < ?? 
kürtün |, b. kürtük II. 


AD. kürtün II “palan, semer’ DS 3047, TS 2777 < krş. M. Räsänen 1969 s. 
311. x Kim (?) eşek olursa yer kürtüni. (V. İzbudak 1936a no. 653). x 
Kadının başı omuzlarının arasında, kolları ise sert birer sopa gibi 
eşeğin kürtününe dayalıydı. (N. Üstün 1970 s. 260). 


AD. kürü, b. kiri. 
kürü-, b. küre- II. 
kürüç, b. kürınc. 


kürük “boynuzsuz öküz” DS 3048, TS 2777 < ?? krş. kura “kısa kulaklı koyun 
ve keçi” 


kürün, b. gürün. 
(Argo) küründen ‘şakadan, lâtife olarak” H. Aktunç 1990 s. 185. &* 


kürüz “çalılık, fundalık yer” THASDD 1015. s İkinci fitili de şurdan vere- 
ceksin, şu kürüzün dibinden. (R. Ilgaz 1969k s. 48). x İlk ataşı sen 
vermedin mi kürüzlere? (R. Ilgaz 1991ç s. 5). 


AD. kürtür “ağaç rendesi” < küstüre kelimesinin varyantı. XX 


küs- “darılmak” Meninski 1680 III, 4077 < ETk. küs- “to be angry, offended, 
to sulk” x Neden küserdi, gözleri neden üşürdü öyle, bakışı gazal 
bakışı susardı? (i. Aral 1997 s. 130). 


küs (ol-) “dargın (olmak), konuşmamak, içtimai irtibatı kesmek” < küs- 
fiilinin emir hali, b. alaşağı et- O x “Emme densizsin, be çavuş! 
Bir salğından ötürü, muhtarla küsüz. Bir yol kulağına gitdi-mi, 
ılımaz, sulumaz, baş urmadığı ne çandırması kalır, ne recisi...” 
— “Kaç yılllık küskünlük bu?” —“Bıldırki yıl barışdıkdı, emme üç 
gün barışık duramadık. Bir gün ğayfede bir balğam atdı ortaya, 
başladık çekişmeğe.” (M. Yesari 1928 s. 275). & Bana çok sırtaştı 
(sırnaştı ??), ama yüz vermedim. Ölünceye kadar küsüm ona. (S.F. 
Abasıyanık 1948 s. 74). küs dur- “dargınlığa devam etmek”: x Kapiten- 
le Leylanın bu tezyifkar mülatifeler yüzünden bir kaç gün gö- 
rüşmedikleri, “âdetâ biri birlerine küs durdukları oluyordu. Fakat 
gâh bunun, gâh onun tarafından bir telefon, bir tezkere her şey'i 
yine eski hâline i'âde ediyordu. (Y.K. Karaosmanoğlu 1928s s. 181). 
küslük çekiş- ‘dargın durmak’: * Bir gece Huvat'ı sıvazlaya sıvaz- 
laya uyuttuktan sonra fişeklerin hepsini topladığı gibi kuyuya 
attı. Huvat ertesi gün, ortalıkta dört döndü. Bağırdı, yalvardı. 
Günlerce Atiye”yle küslük çekişti. Sonra sonra duruldu. (L. Tekin 
1984 s. 14). x Evin içinde kendinden başka kimsenin Mahmut'a 
sahip çıkmadığından yakınıp herkesle küslük çekişti. (a.e. s. 140). 


AD. küsdere, b. küstüre. 


AD. küse- “beğenmek, imrenmek” DS 3049, TS 2700 (kösemek) < ETk. 
küse- “to wish, desire, long for”. XX 


AD. küseğen/küsegen/küsüyen “sık sık ve çabuk küsen kimse” DS 3049 
< küs- + fiilden sıfat yapan -eğen eki, b. depeğen ©. x Cebimden 
rakıyı çıkaracağım, ya yanımdakinin tersi dönüverirse, küsüyen 
balığı gibi küsüverirse, zira çok kadın, hele böyle ev tavukları 
içkiden, içkiliden hoşlanmaz. (S.M. Alus 1944 s. 61-62) 
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küski 


küski/küskü/küssük 'yapıda kullanılan taşları kaldırmak için kalın ağaç 
sopa veya demir çubuk’ DS 3050, ZTS 130 < ?? s Bir yandan kazıyor- 
lar, bir yandan çıkan pur taşlarıyla uğraşıyorlardı. Çetin yerlere 
delikanlılar koşuyorlardı. Sağlam kazmalar oralarda toplanıyor- 
du. “Ah, olacaktı dört beş küskü, görecektiniz siz!” diyorlardı. 
(F. Baykurt 1967k s. 85). x Amanın amanın, ellerinde küssük gibi 
meşe odunlarıynan birikmişler de iki şak etmişler Memmedimin 
başını...“. (M.Makal 1960 s.83). 


küskün | “küsmüş, darılmış' < küs- + fiilden sıfat yapan -kün eki, b. ak- 
kın ©. Mecazi mana “boynunu bükmüş, eğilmiş": “x Bir çakaleriği ağa- 
cı, yaprakları küskün, hastalıklı, pencerenin dibindeydi. (Füruzan 
1972p s. 37). 


(Argo) küskün Il “kız memesi’ H. Aktunç 1990 s. 185 < küskün |. xx 
küs küs, b. kös kös. 


küsküt “bitkilere dolanarak onları zayıflatan asalak bir bitki cinsi, bağboğan” 
TüS, Cuscuta Convolvulacea (I. Hauenschild 1989 no. 389) < Fr. cuscute 
a.m. < İt. cuscuta a.m. < Ar. kaşüsa.m.. XX 


küskütük/köskütük/kösgüdük ‘tamamıyla uyuşmuş, hareketsiz hâle gel- 
miş (vücut parçası)” < kütük/güdük + kuvvetleyici ön takı (reduplication 
ve tezat ünsüzü), b. apakçıl D. x Boynunu köskütük bir hale getirin- 
ce, boynuna geçirirdi. Ve tuhaf şey, kımıldamıyan kol, muskayı 
taktıktan biraz sonra, harekete gelirdi. Köskütük kesilen boyun 
gevşerdi. (Reşat Enis 1945 s. 206). x Babasının sağlığında köye uğ- 
ramaya cesaret edemeyen Cazır o ölür ölmez hemen damlamış, 
kösgüdük köşede oturan Murat emmisinden miras hakkını iste- 
mlye koşmuştu. (O. Hançerlioğlu 1954 s. 95). 


küssük, b. küski/küskü. 


küspe “hayvan yemi: yakacak ve gübre olarak kullanılan, yağı ya da suyu 
çıkarılmış her türlü yağlı tohum ve bitki artığı” < Ar. (Mısır diyal.) kusbe 
'gateau de sésame’ Barthélemy s. 662. x Sanki iş başına geçmek 
için geç kalmış, geç bırakılmış, gayretli, hamiyetli bir fedakar- 
lar zümresi, kılından küspesine kadar, vatanın her işiyle uğraşıp 
her şeyini yoluna koyma, artmasına tutulmuşlardı. (İ. Tarus 1957 s. 
22). x O, gövdeleri küsbe terleri döken ve dallarından mis kokulu 
ballar akan yemiş ağaçlariIyla; (Y.K. Karaosmanoğlu 1957 s. 136). 


küstah, b. güstah. 
küstül “ön bahçe' ZTS 131 < ?? 


AD. küstüre/küsder e /küşdere/küşdüre küştere/küştüre/küşkür/küş- 
teri 'tahta düzletmekte kullanılan uzun marangoz rendesi” DS 3052, ZTS 
130 < Yun. x£oTpa (k&stra) “Spitzhacke” (sivri uçlu çapa) (?) G. Meyer 
1893 s. 48, veya Rum. custura “Tischlerhobel” Tietze 1982z no. 172. 
küstürele- '(tahta) rendelemek” DS 3051. Krş. kösüre taşı. (Yun. keli- 
menin anlamı farklı, eğer Rum. kelime Tk.den bir alıntı değilse, bu tercih 
edilmelidir. (Editörün notu)). 


küsüf “güneş tutulması” TUS < Ar. kusüf a.m. x Küsüf-ile zevale ermeyey- 
di | Yüzün nürından olsa gün ziyası. (Ömer bin Mezid 1982 (840) 1437 
s.32). x Değirmi denizler mi istersin yanasıyan | Küsuf konilerinde 
sapsarı | Gel birliği yeniden kur ey gece! (M.C. Anday 1962 s. 27). 
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küşad ver- 


küsur/kusur lll “kalanlar; öteki, öbür’ < Ar. kusür “parçalar, kırıntılar”. X 
Size bir hekim getireceğim ammə, okkalı hekim. Keramet gibi 
şeyler yapar. Kusür hekimlere taş çıkarır. (Ahmed Vefik Paşa 1933ta 
s. 38). x Lambik Ağa bir milyon kuruş sermaye ile torununu yeri- 
ne bırakıp, dört milyona yakın kusur akçesini alarak vatanı sem- 
tine revan oldu. (E. Misailidis 1986 s. 305). x “Bizim çelebi geçen 
gün Fransa”dan şarap getirtti. Hazır, bir iki şişesini getirir, tecrü- 
be ederiz.” —“Kusur yemekler benden.” (Ali Bey 1961 s. 20). 


EOsm. küsü “küsme, dargınlık” TS 2777-78 < küs- * fiilden nomen actionis 
(oluş ve kılış ismi) yapan -ü eki, b. alu-satu H. X Azın azın küsü ağaz 
olurdı. I Küsü çün artar-idi, naz olurdı. (Fahrı 1974 s. 430 no. 3559). 
Xx Gözsüz Dalleye: “Gel, bile yatalum!” dedi. Dalle eyitdi: “Ben 
senün-ile yatamazam. Şimdiye-dek kimün-ile yatur-isen, var, 
anun-ile yatı” dedi. Küsü babından bir keleci söylemiş gibi oldı. 
Gözsüz eyitdi: “Hatada bulındum. Ayruk senün buyruğunsuz işde 
bulınmayam!” dedi. (Ferec 855/1451 v. 217a). 


küsülü/küslü ‘dargın, gücenik, küsmüş” TS 2778 < küs + sıfat yapan -lü 
eki, b. adam akıllı” m. x İnen hüb u cömerd ü uslu durur | Göreli 
gönül bana küslü durur. (Mes"üd bin Ahmed 1991 no. 1112). 


küsün- “gücenmek, darılmak” TS 2778 < küs- fiilin orta-dönüşkenlik (medi- 
ale-reflexivum) hali, b. acın- II Er, yapı değiştiği halde anlamı değişmiyor. 


küsüyen, b. küseğen. 
küşad/küşat “tavla oyununun bir varyantıdır” H. Kodaman 1944 s. 25-27. 


Osm. küşade “açık: muvaffak, verimli, uğurlu” < Fa. guşada a.m. x Ka- 
mer muttasıl-i “Utarid olıcak her iş küşade olur. (Ferec 855/1451 v. 
208a). “(yüz için) gülümseyen’ krş. O. küşöde-rüy: x Amma Berkiyâ- 
ruk'un bir hoş haleti vardur ki ol sende yokdur.” Eytdi: “Nice?” 
Eytdi: “Berkiyaruk”un hulkı her kişiyle hoşdur ve açukdur. Ve sen 
heybetlüsin. Ve yüzün küşade degüldür” dedi. (Yazıcı-zade “AH 
2009 s. 178). 


Osm. küşade-duş “açık omuzlu, güçlü, hızlı koşan” <. Fa. guşada “açık, 
muvaffak, verimli,” ve Fa. düş “omuz”, kelimelerinden sıfat + isim terki- 
bi, b. asudedil ©. x Yol yarağın düzdüm, sacumı iki şah eyledüm, 
silah geydüm, bir keşiyde-güş küşade-düş ata bindüm, Kişmir- 
den cıkub Kinneüca yüz dutdum (Ferec 855/1451 v. 108a). 


Osm. küşade-rüy ‘güleryüzlü’ <. Fa. guşada “açık: muvaffak, verimli,” ve 
Fa. rüy “yüz”, kelimelerinden sıfat + isim terkibi, b. asudedil ©. x Bir 
hamlede bir leşkeri sır idi ve bir darbda arslanı öldürürdi. Ve “adil 
ve küşade-rüy idi. Ve hezi ve latife(y)i severdi. (Yazıcı-zade “AH 
2009 s. 125) 


Osm. küşad et- “açmak” < Fa. guşad “açık” ve et-. X Bir sa'at meh-rülar 
sohbetinsüz olımazın, hic gün yokdur ki Dicle kenarına varub gü- 
zeller-ile söyleşmeyem, gengel küşad eylemeyem, gönlümi egle- 
meyem. (Ferec 855/1451 v. 114a). 

küşad ver- “ardına kadar açmak’ < Fa. guşad “açık” ve ver-. x Her de- 
bir-i kesirü l-irtişa vergüde şerik-i padişah-i kişver-güşa gibi 
dad-istad kapularına küşad vermek mukarrer olur. “Ali 1982 
115811 II, 123). 
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küşat, b. küşad. 


küşayilş ‘ferahlık, sakinlik! < Fa. kuşaylş a.m. “xx küşayiş-l hatır 'ne- 
şelendirme' < küşayiş + hatır |. x ...ve gahi küşayiş-i hatır içün 
nahçirgah şikaristan şavbına “azimetde (Ali 1979 (1581) |, 124). 


AD. küşdere/küşdüre/küşkür, b. küstüre. 


AD. küşne/güşne/kuşne “burçak” DS 2239, TS 2778 < Erm. kuşnay a.m. 
R. Dankoff 1995 no. 800. * Ve bostandan alınur: Nuhuddan ve mer- 
cimekden ve burçakdan ki bu vilayetde küşne derler. (Ö.L. Barkan 
1943 [929/1519] s. 118). küşnell ahır (7) x Yedi gününü yetirdim, bı- 
yığını bitirdim. Onu ben kendi ellmnen evermedim, it sürüsü gibi 
çocuk doğurt demedim. Ben cenâballah değilim, burası küşnell 
ahır değil. Gidip yazının çıplağını alacağına, o da herkes gibi halli 
menallı birini bulaydıl (Orhan Kemal 1948eo s. 36). x Bu ne böyle? 
Bulmuş bir küşnell ahır, gel, ye, iç, zıbar yat, her şeyin ayağına 
gelsin, bir de hafta sekiz gün dokuz, topla kendin gibi uğursuzla- 
rı, al getir eve, rakı lçir. Bu Allahtan reva mı? (Orhan Kemal 1949b 
s. 108-109). 


Osm. küşte “öldürülen, ceset’ € Fa kuşta a.m. X Beni dutdılar, elümi, 
ayağumı bağladılar, boynuma ip dakdılar, yetdiler, ve ol küştel 
götürdiler, bir ma“müre eve getürdiler. (Ferec 855/1451 v. 109a). 


Osm. küşteni “öldürecek, öldürülmeye lâyık' < Fa. kuştani a.m. x Cümle 
zindaniylerden beni ihtiyar etdiler, eli bağlu küşteni beni buldı- 
lar. Melik katına iletdiler. Andan melik buyurdı, beni ilerü çekdi- 
ler. Ben canumdan ümid üzdüm. (Ferec 855/1451 v. 100b). 


AD. küştere/küşterl/küştüre b. küstüre. 


küşüle- 'pırpır etmek, kuş gibi kanat çırpmak” < ses taklidi fiillerden, krş. 
Az. Tk. küşülda- a.m. ADİL 1983 III, 136. & Biraz ötede piliçleriyle 
dolaşan bir tavuk kömesine havadan küşülüyerek bir karakuş 
saldırdı. (H. Aytekin 1945 s. 7). 


AD. küşüm | “utanma, çekinme” DS 3052 < ?? xx küşüm çek-/küçümlen- 
“utanmak, sıkılmak; kaygılanmak, üzülmek’ * Evin kapıdan başka çı- 
kılacak hiç bir yeri yok, Memedim; hiç küşüm çekme, Şimdi dışarı 
çıkar o. Kapıda gebertiverl (Yaşar Kemal 1955i Il 229). -x Ali Safa 
Bey o gövurun hakkından gelir inşallah. Sen hiç küşüm çekmel 
(a.e. s. 245). x Sen onun için hiç küşümlenmel Abdi Emmin o işin 
üstesinden gelir. Tarla işlerini sen bana bırak! (a.e. s. 249). x Sen 
hiç küşülenme, Mustafam, o anlattıklarına o kadar kapılmıştı ki 
dünyayı gözü görmüyordu. Sen hiç üzülme! (Yaşar Kemal 1993ks s. 
44). 


AD. küşüm II ‘kuşku, işkil, şüphe’ DS 3052 < küşüm Ve dayanan neologis- 
me (neolojizm, türetme kelime). x Geçen yazımda, “Yahya Kemal'le 
sohbetler” adlı kitapta, Yahya Kemal'in, Osmanlı tarihi, Fran- 
sız yazını, dinler gibi konular üstüne, Bay Sermet Sami Uysal'a 
yazdırdığı sözlerden açmış, bunların okullarda verilen bilgiler 
olduğunu söyliyerek, büyük ozanımızın dillere destan bilgisi- 
ni küşümle karşıladığımı belirtmiştim. (M.C. Anday 1961 s. 43). x 
Anlatılanların çoğunun yalan olduğunu, hiç değilse hepsinin da- 
yanıksız, sağlamlıktan yoksun bilgiler üzerine kurulduğunu her 
gün, her gece, birdaha, bir daha anlar, görürken, nedense köyün 
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varlığından bir an bile küşüme düşmemişti. Kimse görmediğine 
göre bu köy, tümüyle, bir masal olabilirdi de. (B. Karasu 1979 s. 
205). 


(Neolojizm) küşün “endişe, şüphe’ < küşüm II kelimesinin varyantı. * Bü- 
tün maddesel varlığını avucunda tutmuş. Bu ona çok tuhaf geli- 
yor. Ürkmüş, yüzüstü kalmış varlığı olmadık küşünler, kaygılarla 
çalkalanmakta. (M. Seyda 1958 s. 229). x Nedir ki, o yalnız kitap 
değil, hem de çocuk. Oğulları. Ümit o. Gözlerini kırpıştırıp dik- 
katle baktı gene. Küşünsüz, kendi oğulları. (a.e. s. 238). x Savcı 
bey, hiç küşünsüz, Başkomiserden daha iyi oynuyor. (M. Seyda 
1962 s. 107). 


küşünle- < küşümlen- fiilinin bir varyantı mı? R. Dankoff 1991 s. 51 x “Ya 
birader, bu ahval i pür-melali ibşir Paşa şimdi duyunca küşünle- 
yüp gerü Anatoluya firar etmesi mukarrerdir” dedikde... (Evliya 
Çelebi Yapı Kredi Yay. III. cilt, 178a) Xx Çüban sultanları henüz iki bin 
tüfeng-endaz ile gelmişlerdi. Çün-ki cümle dört bin üç yüz piya- 
de tüfeng-endaz hazır-baş olub seksen bin “aded dahı Tatar atlu- 
sı hazır olduğın Şirin begleri işidüb cemi" zamanda Tatar hanları 
beş yüz tüfengliye malik olmamışlardur deyü Handan küşünle- 
yüb Hanun seferine gelmeyüb Kara-şu şehri kurbında Ak-kaya 
nam şehrinde şahrada... (Evliya Çelebi 1928 VIII, 36). 


AD. küt | ‘kötürüm, meflüc, sakat’ DS 3052-53 < ?? xx Dedi: “budur dile- 
güm, Rabbun celil | Kıla seni dünyada hör u zelil, | Nesne duta- 
mayasın, küt olasın, | Kurbağa begine binüt olasın. (M. Adamović 
1994 s. 226 no. 3217-18). x Küt ağacde bir bar görünür iken | Kem 
nazarler kapub çiçeklenmişken | Fakirhanede bir çırağ yanarken 
| sundurdiler ki ben umidleriken | Kafletlerile kafletlerile (E. Kö- 
mürciyan 1981 s. 133). küt ol- “kötürüm olmak, elden ayaktan düşmek” 
TS 2779. ək 


AD. kütl “tandıra pişirilmek için yapıştırılan hamurdan düşen parçalar, yan- 
mış ekmek” DS 2187, 3053 < Erm. dut < EErm. kut a.m. R. Dankoff 1995 
no. 200. XX 


küt III ‘vurulunca çıkarılan tok ses; sert vuruş, darbe” < ses taklidi kelime- 
lerden. x Küt! diye yere yıkılıp bayılıvermiş. (S.M. Alus 1934 s. 214). 
x “Uzakları her gün ben, her gün ben! O her zaman yakınları 
götürsün, aldığı bahşişleri de küt cebe!” Niyazi: “Vallaha bah- 
şiş falan verdikleri yok ağbey” dedi. (Orhan Kemal 1949b s. 37). x 
Pat dedi, küt dedi, kapu arkasına yat dedi. — Süpürge, gübür. 
(Güngör-Ozanoğlu 1939 s. 116; bilmece). * İkisi karşılıklı masanın 
iki ucuna geçip ping-pong oynamaya başladılar. Kadın gerçekten 
çok iyi oynuyordu. Oradan oraya koşuyor, çok sert kütler iniyor, 
kısılmış gözlerinde o garip bakışla dudaklarını yalayarak raketi- 
ni sallıyordu. (A. Altan 1985 s. 246). küt küt “ardarda “kütl” diye ses 
çıkararak’: * Bu piliçler cins horoz değil. Cins olsalar talime ne ha- 
cet? Kanatlarını küt küt bir birine vurup ta tavuklara böbürlene 
böbürlene öyle bir öterler ki görüp işitenin de sefası artar. (H.R. 
Gürpınar 1934 s. 69). x Bedriye! Bedriye! Kız, tavanları yıkarak küt 
küt dolaşıyorsun da duymuyorsun! (S.M. Alus 1934 s. 102). x Hu- 
lasası, sandalyenin üstünde yüreğim küt küt vurarak, üç buçuk 
atarak, sanki ecelimi bekliyordum. (S.M. Alus 1944 s. 127). 
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küt IV “kısa” < küt 1 ?. x Küt kalın ayaklar takılmış iri şarap fıçıları 
gibiyken, bir cicimlerle, bir nazlarla, bir de küçük dağları ben 
yarattımlarla yaklaşıyordu. (M. Seyda 1966 s. 125). 


kütah “kısa” < Fa. kütah a.m. xx gençliğini kütah et-/ömrünü kütah 
et- “en güzel yaşlarından istifade edememek’: * Biçare gün mü gör- 
dü, oh mu dedi? Kanı kaynar civanken, tek başına kukumav gibi 
ömür geçir, gençliğini kütah et, sonra sinirli olma, bu mümkün 
mü? (S.M. Alus 1933p s. 131). x Gelgelelim, zavallı yavrum felâket- 
zede, ayın on dördü gibi taze, tek başına erim erim eriyor. Dü- 
şünün bir defa: 17 yaşında dul kaldı, daha yirmi ikisine girmedi. 
Biçare bizim aramızda hallühamur oluyor, ömrünü kütah ediyorl 
(a.e. s. 160). 


Kütahya “aynı isimde olan vilayetteki şehir” < Yun. Korudetov (Kutaeyon). 
x Kütahya Kastamonil”nin hangi cönibine düşer? (A. Ağaoğlu 1993 
s. 11). 


küt-a-küt “başından sonuna kadar” < kılt-a-kılt “yatağın baş ucundan 
ayak ucuna kadar” R. Dankoff 1991 s.49. &x 


küteden, b. küttedek. 
kütle “iri taş, maden, toprak parçası” < Ar. kutla a.m. 


(Argo) kütle- “telefonu, birisinin yüzüne karşı sertçe kapamak” H. Aktunç 
1990 s. 185. &* 


kütleme “insan kuvvetini kat kat aşan bir tabiat parçasının hücum etmesi”. 
<?? belki ses taklidi kelimelerden, krş. patlama. x Geminin makine 
dairesi bir maden kuyusu gibidir. Burada çalışan işçilerin — ateş- 
çi, yağcı ve kömürcülerin — maden amelesinden farkı yoktur. Ba- 
tan bir gemiye dolan deniz, bu fedakâr adamları vazife başında 
bulur. Toprağın metrolarca dibindeki maden işçileri apansız su 
kütlemesiyle sıçanlar gibi nasıl boğulursa, onlar da kafalarını bu 
demir ıskaralara, demir makinelere çarpa çarpa boğulurlar. (Re- 
şat Enis 1947 s. 29). 


AD. kütlü 'çekirdekli, çiğitli (pamuk meyvesi); tohumlu pamuk” Reşat Enis 
1944 s. 296. x Yağmur ve çamur yemiş kirli kütlünün, havaya ka- 
rıştırdığı toz bulutu gözlerinizi yakar, acıtır, sulandırır. (a.e. s. 223). 
X İlk zamanlar Çukurova'nın kızgın güneşi altında, yarım pabuç- 
larını sürüye sürüye, yarı aç, pamuk tarlalarında çapa çapaladı, 
kütlü topladı. (Orhan Kemal 1949e s. 53). x Şu Boşnak kızıyla Fellah 
oğlu, gece, kütlü anbarında yakalamış kontrollar. (Orhan Kemal 
1950d s. 49). x Kuvvetli ayın altında bembeyaz pamuk tarlaları 
göz alabildiğine uzanıyor, köyleri şehre bağlıyan tozlu yollarda 
kütlü denilen tohumlu pamuk hararları yüklü Doçlar, Şevroleler, 
Fordlar, yağsız tekerleklerinin gıcırtısı aydınlık geceyi dolduran 
öküz, camız arabaları, İnegöl çift atlıları, yüklü deve dizileri şeh- 
re akıyordu. (Orhan Kemal 1952c s. 3). 


Osm. küttab/küttap “katipler” < Ar. kuttab a.m. (katib kelimesinin çoğu- 
lu). x Dayeler anı beslediler. Cün şirden sir oldı, küttaba verdiler. 
“ilm ögrendi. (Ferec 855/1451 v. 27b). 


küttedek/kütedek/küteden 'birdenbire “küt” diye bir ses çıkararak < ses 
taklidi kelimelerden, küt lll + -adak, b. cartadak ©. x Biraz daha gl- 
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der gitmez, haydi sandal küttedek kuma... Malüma, taraflar sığ- 
lık, boyuna da kayalar var. (S.M. Alus 1933p 150-151). x Orada ne 
hale geldiğimi artık siz düşünün! Sanki yüz okkalık bir balyozu 
kaldırmışlar, tam beyni balamın ortasına küttedek indirmişler. 
(S.M. Alus 1944 s. 66). x En mübrem ihtiyaçtan sayılan üç okka 
ekmek parası belini kütedek kırıyordu. (H.R. Gürpınar 1942 s. 4). 
ö Bu iş tıbkı sarhoş, deli bir kapdanın gemi komanda etmesine 
benziyordu. Nihâyet küteden bir kayaya oturacakdık. (H.R. Gürpi- 
nar 1341 s. 249). 


EOsm. kütük | ‘künt, sivri olmayan” < krş. Tat. kötök/kötek a.m. x Bir kü- 
tük yüce kara burundur. (Piri Re'ıs 1935 s. 204). x Mezkür limanun 
denizden varurken “alameti iş-budur kim mezkür cezirenün lodo- 
sa mukabile olan burunı bir yüce kütük burundur. (a.e. s. 319). X% 
Bu dağ ki burada kütülmişdür, mezkür kütük yer denizden Trabu- 
lusun nişanıdur. Denizden gemiler varurken zikr olan kütük yeri 
pusulayıla rast kıla ve dizeye getürdükleri vaktin Tarabulusa on 
iki mil kalur. (a.e. s. 677). kütük araba “kağnı” ZTS 131, krş. Tietze 
1982z no. 173. əx 


kütük II “kesilmiş ağacın gövde kısmı, tomruk; kalın odun” < Çağ. kütük 
M. Râsânen 1969 s. 312. x Pınarın sağındaki çayırlıkta birbirine 
bingenmiş kütükler çıtırdıyarak yanıyordu.. (Feridun Osman 1936 
s. 71). kütük gibi sağır “iki kulağı duvar, hiç duymayan”: & Dört kız 
kardeş de gündelikle dikişe gidiyor, eski bir saatçı ustası olan 
babaları ile iki kulağı da kütük gibi sağır olan analarını kıt kanaat 
geçindiriyorlardı. (H. Taner 1949 s. 100). 


kütük III “bağ fidanı” < kütük Il. x Bir dönüme yakın bahçe: bahçede 
dut, erik, kayısı ağaçları; ön tarafta lâvantinli, lübyeli çiçek bah- 
çesi, hattâ 20, 30 kütük bağı, asma çardağı bile var. (S.M. Alus 
1933p s. 129). x Bilirsin, ev küçük, haraptır ama yeri geniştir. Beş 
on kütük bağı, meyva ağaçları vardır. (H.R. Gürpınar 1943m s. 54). 


kütük IV 'esaslı büyük defter; nüfus ve tapu dairelerinde kullanılan kayıt 
defterleri! Şemseddin Samı 1317-1318 s. 1190, M.Z. Pakalın 1946-1954 
s. 346 € kütük II, A.C. Barbier de Meynard 1881-1886 s. 654'e göre 
“Yeniçerilere ait bilgilerin yazıldığı defter’. x Soyadını seçmek, kütüğe 
işletmek için de ne kadarsa, bir yıl mı iki yıl mı, bir süre vermiş- 
ler. (Memet Fuat 1998 s. 263). 


kütüphane/kütübhane 'kitapların konduğu yer; bu iş için yapılmış bina, 
kitaplık” < Ar. kutub ‘kitaplar’ (kitab kelimesinin çoğulu] + Fa, hâne “ev” 
(b. abdesthane no). x Bir kapu açdı, nim tenvir edilmiş bir odaya 
girdi, burası kütübhâne idi. ( H.Z .Uşaklıgil 1307 s.15). x İstanbul- 
dan ayrılmak istemiyoruz fakat senede kaç defa kaç kütüpha- 
neye gideriz? Üç beş cadde ile bir o kadar kahveden başka ne 
biliriz? (Sabahattin Ali 1940 s. 155). 


kütürde- ‘kütür kütür etmek, kütür gibi ses çıkarmak’ < ses takidi fiillerden, 
b. çat 1 O. xx kütürdet- “böyle ses çıkarttırmak”: x Keko tok insan- 
ların çevikliği ile ayakları üstüne sıçrar, omuz kemiklerini kökle- 
rinden kütürdete kürdete gerinirdi... Elma küfesini yüklenirdi. (F. 
Baysal 1944 s. 138). 


kütürdi/kütürtü “kütürdeyerek kırılan şeylerden veya elma, ayva, karpuz 
gibi meyveler ısırıldığı yahut kesildiği zaman çıkan ses” € ses taklidi ke- 
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limelerden, b. anırtı ©. * Güreş bir saattir devam ediyor. Kemik 
kütürtüsü ile boynuz çatırtısı arttıkça artıyor. (F. Erdinç 1958 s. 68). 
kütürdi patırdı (Meninski 16801, 37, itba maddesinde). 


kütür kütür | '(kırılan şeyler, ısırılan veya kesilen sert sulu meyveler için) 
kütür sesi çıkararak' € ses taklidi kelimelerden, b. çat | El. x Anı kütür 
kütür dögerdi. (Meninski 1680 II, 3873). x Yarın ahrette, iki elim 
o yaldızlı boynuzlarına yapışsın da kökünden kütür kütür kırsın 
işallahl (S.M. Alus 1933p s. 222). x Gözler çapak, eller ayaklar yara, 
boğazlar kütür kütür öksürük. Evlerde şiltelerin içi ateşler, öksü- 
rükler içinde kıvranan hastalarla dolu. (M. Makal 1960 s. 17). 


(Argo) kütür kütür Il “vücudu dipdiri, hiçbir yeri gevşeyip sarkmamış' H. 
Aktunç 1990 s. 185 < kütür kütür |. x Mükemmel bir kızdır. On iki 
saat fabrikada çalışır, ondan sonra gelir eve, tahta siler, çamaşır 
yıkar, sökük diker, çorap yamar. Kütür kütür kızdır. (Orhan Kemal 
1950a s. 127). 


kütürtü, b. kütürdi. 


Osm. kütüval TS 2779 “kale muhafızı' € Fa. kutval/kütval “porter of a 
castle, a kind of officer of police or magistrate' F. Steingass 1930 s. 1015, 
1058 < kelime belki Tk. veya Mo. G. Doerfer 1967 İlI, no. 1658, Selçuk 
devrindeki Anadolu'daki kaynaklar için b. İ.H. Konyalı 1974 II, 1621-23. 


kütüz “kısa boylu ve tıknaz' TS 2779, DS 3053 < küt IV'den mi?. X% 


Osm. küvare/küvvare “arı kovanı” < Ar. kuvvara a.m. * Ve kovan başına 
birer akca resm-l küvvare verürler. (O.L. Barkan 1943 (925/1519) s. 
237). 


küvekü, b. güyegü. 
RD. küven-, b. güven- II. 


AD. küver-/küre- l/küv ver-/küvle- ‘bırakmak, koyvermek, birini başkası- 
na karşı kışkırtmak’ DS 3056 < koyver- mürekkep fiilinin varyantları. x 
Bubam malları emiştirdi, bağların üstüne küreyiverdil Çobanları 
sıkıştırdı, küreyiverdi. (F. Baykurt 1967k s. 366). 


küvet 'leğen, büyük kap; lavabo; banyoda içinde yıkanılan tekne, banyo 
teknesi’ TUS, J. Redhouse 1968 s. 700 < Fr. cuvette a.m. x Bakıyor- 
dum, çayırlık bir yerde bir eski zaman küvetinin (içinde ?) Şoray'- 
la Yavuz cıp cıp yapıyor. (A. Ağaoğlu 1992 s. 11). x Dördüncüsü de: 
küvetin tahtasına oturmayıp kirli iskarpinleri ile tahtanın üstüne 
çıkıp tüneyenler. (H. Taner 1954 s. 52). 


küvle, b. külle. 
küvle- |, b. küver-. 


küvle- Il “haykırmak, nara atmak; hücum etmek, saldırmak” < ?? (Bu mad- 
denin güvle- olarak düzeltilmesi doğru olacaktır, b. güvleye düş- [Edi- 
törün notul). x Destmalı gözüne silicek Allahu ta'âlânun emriyle 
gözleri açıldı. Atası anası küvlediler, Beyregün ayağına düşdiler. 
(Dedem Korkut 1973 s. 56). 


AD. küvlek, b. külek |. 
küvvare, b. küvare. 
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küzlek 


küv ver-, b. küver-. 


AD. küy-/güy- “beklemek” DS 3056, TS 2781-84, Meninski 1680 IlI, 
4101< ETK. küd- a.m. Clauson 1972 s. 701. Krş. güt-. Birisini veya bir 
şeyi, bir günü beklemek ekseriya dativus ile ifade edilir, fakat accusa- 
tivus'lar da yok değildir: x Yoldaşlara küyer-idi kim geleler deyü. 
(Ferec 855/1451 v. 49b). x Eydür: “Üç gün-durur sana güyerem, | 
Seni geldi dedi ulu, duyaram.” (Elvan Çelebi 1984 s. 154 no. 1800). 
x İki kardaş biri birine uymaz, | Gider, kaçdı oğul, ataya güymez. 
(Şeyhoğlı Muştafa 1979 s. 342 no. 5651). x Gidelden şah özi Rüm eli- 
ne ol, | Güyerdi şehriyarı güzleyüp yol. (Fahri 1974 s. 361 no. 2152). 
Xx Kaşun yayı der uram bağruna oh!” | Tiz olsa! Güymegün payanı 
yok mı? (Ömer bin Mezid 1982 (840) 1437 s. 134). x Görür kim kü- 
yüpdür ana Nev-bahar | Ne vaktin gele deyü yola bakar. (Mes üd 
bin Ahmed 1991 no. 1872). 


EOsm. küyesiye 'vadeli olarak” TS 2780 < küy- * -esi gelecek zaman eki 
(b. çıldırasıya El) + Dativus. XX 

AD. küynü-/köynü-/göynü- il/göğnü- il/göynül- II “toplandığı zaman sert 
olan meyveler kendi kendine fazla olgunlaşmak, içi geçmek, kararmak 
(meyveler hakkında)” DS 2173, 2984, TS 1799-1800 < Clauson 1972 
s. 726 ve H. Eren 1999 s. 164, bu fiili (herhâlde doğru olarak) göyin-/ 
göyün- ‘yanmak fiiline bağlarlar. x Dünya haramdur sana, ğayetde 
küynüdün, | Küynürse bağdan çü bulur mive infisal. (Zati 1970 II, 
331). 

AD. küyüş, b. köküç. 


küzbere “kişniş, Coriandrum sativum’ 1. Hauenschild 1989 no. 356 < Fa. 
kuzbura a.m. xx 


AD. küze, b. küze. 
AD. küzgü/küzkü, b. güzgü/gözgü. 
küzi, b. küci. 


küzlek 'Mısır ve fasulye taşımakta kullanılan fındık dallarından örülme se- 
pet” ZTS 131 < ?? xx 
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L 


Osm. la “hayır, hiç, kat'iyen, olmaz” < Ar. lā a.m. * Bu nevbet oş-bu 
cuvan-ı kardan geldi, cumhür icinde su alatuna lâ demeyecek- 
leyin cevablar verdi. Şöyle ki “ulema vu fuhül begendiler, aferin 
dediler. (Ferec 855/1451 v. 137b). x Önce bir yapı ustası, sonra da 
hamamcının oğlu istemişti onu benden. Demiştim, “ikisi de as- 
lan gibi baba-yiğit. Lâ gelmişti, vereyim seni bunlardan birine 
kızım!” Lâ gelmişti. (T. Yücel 1954 s. 84). Krş. lâm elif. 


AD. laba | 'tınaz atmakta kullanılan beş dişli tahta araç' ZTS 132 < yaba 
kelimesinin varyantı. % X% 


laba Il b. lapa III. 


AD. labadal/lllbada/ılabada 'kırlarda sulak yerlerde yetişen ve yenebilen 
bir bitki, Rumex acetosa' DS 2464, 2522, ZTS 102, 1. Hauenschild 1989 
no. 952 < Yun. Ağrrara (lâpata), (Adnaro kelimesinin çoğulu) a.m. Ch. 
Tzitzilis 1987 no. 295; Krş. Slav. (Rus., Bulg. vs.) febeda a.m. M. Vasmer 
1953 II, 21. Ünlü prothesis'i için b. arasta ©. Krş. AD. labaza/lapaza | 


AD. labaza/lapaza | 'yaprakları uzun ve enli bir bitki, Karabuğdaygiller ai- 
lesinden kuzukulağı (Rumex) türü bir bitki, dere kenarında biter, çiçek- 
ler açar, yaprakları sebze olarak kullanılır, Rumex patientia” K. Emiroğlu 
1989 s. 170 < Yun. Admao (löpato) a.m. Ch. Tzitzilis 1987 no. 293. Krş. 
AD. labada/ilibada/ılabada xx 


Osm. labe "yalvarma, yaltaklanma” < Fa. lāba “supplication, request, stra- 
tagem, fraud’. x Ademi bi-vefa olur, labesi vu cablüslığı eline bir 
şey girince olur. Tiz doyar, tiz usanur, yarına yavuz sanu sanur. 
(Ferec 855/1451 v. 151b). /abe ét- “yalvarmak” (Fa. Jâba kardan a.m.): 
x “Avrat ne-kadar labe vu zari etdise nâfi' düşmedi. Mehri bin 
diynar-lmiş, var-idi, aldı, atası evine vardı. (a.e. v. 50a). 


Osm. lâ-be's “mahzursuz” < Ar. la ba”s “(ona) i'tiraz edilmez”. x Aşhab-ı 
meratibden aşağı olanlar, ekabirdeki ğilman-ı harem kisvetinde 
iç oğlanları edinmek, sade-rü hidmetkârları vafır esircilere ben- 
zemekdür, meger-ki gendüler müteferrika ve za"im olan paşa-za- 
delerden ola, anun gibileri zaten ve veraseten iç oğlanları sakla- 
ması la-be s Idügi tahakkuk bulur. (Ali 1587 v. 138b-139a). 


E Ar. olumsuzluk edatı Ja (Osm. lâ) “hayır, hiç, yok, değil” (krş. bila 
o, b. illâ/ve illâ) ile yapılan mutlak olumsuzlukla bilinen bir ad 
cümle türü var. Bu cümle türünde lâ'nın yanındaki ad akuzatif 
halini alıyor, örn. Ar. ilah(un) “bir tanrı” adını içeren lā ilah(a) 
(illa ilâh) “(Allah'tan başka) asla tanrı yoktur.” Bu cümleciklerin 
bazıları Arapçada zarf olarak kullanılır, örn. lā rayb(a) “hiç şüphe 
(reyb) yoktur” > “şüphesizce, muhakkak’; Farsçaya ve Türkçeye 
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labut 


de zarf veya sıfat olarak girmişlerdir. Farsçada Ar. fa edatı adeta 
Tk.. -sız ekinin anlamını üstlenmiştir, hatta Fa.da fa-zaban (< 
Fa. zaban “dil, konuşma”) “dilsiz, sessiz” gibi Fa. sözcüklerle yapı- 
lan örnekler de var. A-L ciltlerindeki örnekler şunlardır: lâ-be's, 
löbüd, lahavle, lâ-ilâc, lâkayd/lâkayt, lâkaydi, lâ-mekân, 
13-nazir, löreyb, 13-siyyema, 13-şerik, lâ-şey, lâ-şuur, lâ- 
zim-i ma-l3-kelöm. Fakat lâlettayin örneğindeki durum biraz 
farklıdır. Ayrıca krş. lâ yenfâ, b. kellim kellim, lâ yenfâ ©. 


AD. labıd/labıt, b. labut |. 
AD. labıt II, b. /apıt. 


labirent “çıkış yeri kolaylıkla bulunamayacak kadar karışık koridorları olan 
bina” < Fr. labyrinthe < EYun. Aa8üpıv6oç (labürinthos) a.m. * İç- 
lerine girilince tıpkı lâbirentlere benzeyen ve nereden nereye 
çıkarılacağı pek kolay anlaşılmayan bu imalâthaneler gayet loş 
yerler olduğu için içlerinde gündüzleri bile elektrikle çalışırlar. 
(O.C. Kaygılı 2003 s. 81). x Her soru başka soruların löbirentine açı- 
lıyordu. Her şey zorlaşıyordu. (A. Yurdakul 1991 s. 175). x Eskiden 
böyle değildim, cıvıl cıvıldım. Şimdi bir labirentde dolanıyorum, 
çıkış yolunu bulamıyorum. (B. Günel 1984 s. 103). 


labiye, b. /obiya. 


laboratuvar “fizik, kimya vs. sahalarda araştırmalar için gerekli malzeme 
ve cihazların bulunduğu yer” < Fr. laboratoire < Lât. laboratorium 
a.m. (Lât. laborare “çalışmak” + nomen loci eki) b. aksesuvar O. x 
Laboratuvarda geçen yıl ürettiğimiz virüsün antikoru, seçilmiş 
sağlıklı dişi gorillere verilecek. (M.Z. Saçlıoğlu 1997 s. 136). 


labonya/labunya | “yeni yapılan ayakkabıların alt kısımlarına perdah çek- 
mekte kullanılan bir ayakkabıcı aracı” ZTS 132 < ?? &* 


laborant 'ilmi çalışma ve araştırmalarda laboratuvarda yardımcı olarak ça- 
lıştırılan kimse” < Alm. Laborant a.m. (Almanca'dan alınmalar için b. 
akupunktur ©). x Refüze tabağını karıştırdı. “Benimkinde yok!” 
dedi. “Tabağında kurt çıkan yemesin!” Kalem, ineğin tabağına 


kurt, arkadaşlar. Bakın, başı koyu kahverengi. (R. Ilgaz 1959 II, 67). 
labros 'lapina balığının büyük cinsi” TÜS < Lat. lavros.&x* 
labunya |, b. /abonya. 
(Argo) labunya II, b. lubun. 


(Argo) labuş ‘kadınsı tavırlı eşcinsel erkek” H. Aktunç 1990 s. 186 < labun- 
ya'nın kısaltılmışı + -uş okşama eki, b. dadaş H. * Sermaye alırken 
en fazla dikkat ettikleri husus boydu. Kerhanedeki duvarda yazılı 
atasözü de bunu doğruluyordu: “Uzun labuş sokakta, kısa labuş 
yataktal” (M. Kaçan 1991 s. 124). 


AD. labut I/labıd/labıt ‘öküzleri dürtmekte kullanılan üvendirenin ucundaki 
yassı demir” DS 3057, ZTS 132 < Erm. lapuday 'iron tool attached to 
end of goad, used to scrape off mud” R. Dankoff 1995 s. 177 no. E66. Xx 


AD. labut Il “araba tekerleği demir çenberinin altında bulunan ağaç kasnak” 
ZTS 132 < ??. xx 
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labüd 


lâbüd “mübrem, kaçınılmaz, vazgeçilmez” € Ar. lâ budd(a) (olumsuzluk 
edatı lâ ve budd 'çıkar yol”) 'kaçınılmaz şekilde, mutlaka; (asıl itibarıy- 
la) asla çıkar yol yok” (b. /a-be”s 0). x Dil-teng oldı, eyitdi: “Çare- 
müz nedür? Bu zen bizi feylesüflığa giriftar eylemişdür. Lâ-büd 
her ki hevâ bendinde ola, böyle ola!” dedi. (Ferec 855/1451 v. 25b). 
x Takatlerl tak olmiş, kalmışlar. Otururken ırakda bir kasr gö- 
rinmiş. Biri birine eyitdiler ki: “Hamiyyet edüb şol köşke degin 
varmağumuz gerekdür. La-büd aclığumuza, yorğunlığumuza bir 
meded ola.” dediler. (a.e. v. 66b). 


Osm. lâcerem ‘muhakkak, her halde, şüphesiz' < Ar. lā caram(a) a.m. (asıl 
itibarıyla, “haksızlık etmemiş’) (olumsuzluk edatı lâ ve c-r-m kökünün 
geçmiş zaman çekimli fiil); b. lâ yenf3, b. kellim kellim, lâ yenfâ D. 
x Gamı gönlümde sakladum. Lâ cerem etden, tenden düşdüm. 
Şimdi can korkusıdur. (Ferec 855/1451 v. 36a). x Ol yüz elli yaşında 
olan kardaşumun bir bi-hüner, bed-hisâl 'avratı vardur, ne-ki eve 
gelür, “avrat anı beyhude yere harc eder, kedbanülik eylemez. 
Cün ol kardaşum daşralarda halk sohbetinden üşenüb usanub 
durub sögüb evine gelür, neye bakarsa harab görür. La-cerem 
ğussadan pir olmışdur, bükülmişdür. (a.e v. 191a). x Fe-la cerem 
bu hakir-l pür-ğam ki kırk elli gün mikdârı havâli-i şehrde kon- 
dum ol ta lfe-l rezilenl beş altı def"a “azim cem'iyyetlerini gör- 
düm. (Ali 1588-89 v. 227a). 


lâceverd/BSTT. lacivert “lapis lazuli; koyu mavi” < Fa. lacavard a.m. & 
Ateş mazarretinden hanelerlnün şıyâneti ve ekser-i büyüt sakfı- 
nun hall u lâciverd-ile zib u zinetl saylr memleketlere muhalifdür. 
(Âli 1975 11599) s. 104-105). * Bu gelenlerin hepsi, bir örnek siyah 
çarşaf giymişler. Elbiseleri de birbirinin aynı: erkek yakalı kırmızı 
harçlı lâcivert ceketler, gri eteklikler, lustrin iskapinler. (S.M. Alus 
1933p s. 80). 


(Halk ağzı) lacl 'lâcivert renkli giysi, erkek takım giysisi' H. Aktunç 1990 s. 
186 < lâcivert kelimesinin kısaltılmışı, b. afro © (?). XX 


lacivert, b. Jâceverdi. 


(Argo) laçı "iyi, güzel, hoş” H. Aktunç 1990 s. 186 < Rom. laçh-ö a.m. Bo- 
retzky-Igla 1994 s. 162. &x 


AD. laçın | “çıkılması güç kayalık yer, sarp, yalçın” DS 3057, TS 2785 < ?? 
Xx Eşkl cande olub perçin, | Pekişmışdır kaya laçin. (E. Kömürcian 
1981 s. 87). 


AD. laçın Il/laçin Il ‘kartal, atmaca, doğan, şahin” DS 3057, TS 2785 € ke- 
limenin menşei ve yayılışı için b. G. Doerfer 1975 IV, no. 1728, H. Eren 
1999 s. 277-278. x Dudu, gumru, laçın, tavız, | Tülek terlan şahan 
guş yaz. (A. Caferoğlu 1944 s. 123). 


Osm. lüçin | ‘hizmetkâr; köle’ < Fa. lâçın a.m. F. Steingass 1930 s. 1110. x 
Eger nakşın göreydi Çin u Maçin | Kamu halkı olaydı bende laçın. 
(Mehmed 1965 s. 76 no. 581). 


AD. laçin II, b. laçın. 


(Argo) laçka | “yaşlı (fahişe); yaşlı edilgin eşcinsel (erkek), her bakımdan 
düzensiz, işlemez durumda olan” H. Aktunç 1990 s. 186, S. Özel 1993 s. 
67 < laşka. x Vali bey, odasının çivileri lâçka tahtalarını gıcırdata 
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ladya 


dolaşıyor, bu şehirdeki karşı partili bir kısım tüccarla müteahhit- 
leri düşünüyordu. (Orhan Kemal 1966m s. 160). 


laçka II, b. laşka |. 


laçka skota (gemicilik terimlerinden) “gemi halatının gevşetilip boşa bı- 
rakılması” < İt. a.m. [lascar ‘gevşetmek, birakmak’ fiilinin emir hali ve 
scotta “yelkenlerin bez kism’ (krş. iskota)| Kahane-Tietze 1958 no. 
358. x Batıdan esen rüzgârın önüne katılmışlardı, laçka skota 
uçuyorlardı. (Halikarnas Balıkçısı 1969 s. 27). 


(Argo) laço 'yakışıklı genç erkek; aktif eşcinsel (erkek)” H. Aktunç 1990 s. 
186 < Romani laçó “bon, excellent; gut, schön, hübsch’ A.G. Paspati 
1870 s. 328, Boretzky-lgla 1994 s. 162. x Reha”nın evindeki yemekli 
gecelerde iri gözlerinin çevresini kalın çizgilerle sürmeler, boya- 
nır, başına sarı peruklar, sırtına siyah şifonlar geçirerek konuk 
laçoları güldürüp eğlendirirdi. (M. Mungan 1989 s. 164). Aynı kelime- 
den laço ‘Romanların bir çeşit dansı’ K. Kostov 1974 s. 358. XX 


lada, b. loda. 
AD. ladak ‘hırka’ DS 3058, A. Ergür 2002 s. 166 < ??. &* 


Osm. lâden “bazı otlardan elde edilen kokulu bir yağ” W. Heyd 1936 II, 631 
< Lat, ladanum < EYun. Adöavov (ladanon) a.m. * Ve zırnıh fuçısın- 
dan ikişer akca ve zac-ı Kıbris fuçısından ve laden denginden 
dörder akca [alınur]. (Ö.L. Barkan 1943 [1548/955] s. 225). 


lâdes “kuş ya da kümes hayvanlarında göğsün ön tarafında bulunan ”V” 
şeklindeki kemik ile oynanan bahis oyunu” < Fa. yâd ast 1 still remem- 
ber it”. ('hatrımda, unutmadım”) &* 


Ladik “Türkiye ve Suriye'de bir kaç yerde tekerrür eden yer adı” < Yun. 
Aqoöiksıc (Laodikeia) D. Georgacas 1971 s. 115. xx 


AD. ladigar/ladiger < yadigâr “armağan” kelimesinin varyantı, DS 3058. 
x Ladigâr Dayı dört gözlen bekler, dedim. Yalnız Ladigâr Dayı mı 
ya, dört gözlen de Yetim Ali bekler, etti sekiz göz. (F. Erdinç 1969 
s. 25). 


Osm. ladika 'papaz'R. Dankoff 1991 s. 52 < SI. vladyka ‘piskopos’. XX% 


ladin “çam ağacı, Abies; ladin ağacı” < Yun. gAdTıvoç (elâtinos) ‘çam ağacı- 
na ait, çam ağacından alınan tahta’ (sıfat) Tietze 1955 no. 71. xx 


ladinga 'fişek taşımak için bir kemer” Redhouse 1974 s. 701 < Bulg. ladin 
< Rus. lyadünka, (kelimenin sondaki -ka Rus.”daki küçültme ekine ben- 
zetilerek bırakılmış) < Alm. Ladung a.m. M. Vasmer 1955 II, 82. (Demek 
ki Tk.deki biçim Bulgarcadaki daha eski bir biçime dayanıyor. (Editörün 
notul). əx 


ladna/heldine “bir hububat çeşidi” Dankoff 1991, s. 43, 52. < ??. XX 


Osm. lâedri ‘söyleyeni, şairi bilinmeyen, imzasız, anonim” < Ar. lā adri 
“şüpheci kimse (asıl itibarıyla, “bilmiyorum”)” (olumsuzluk edatı lâ ve 
adri ‘biliyorum’, d-r-y “bilmek” kökünden muzâri fiil çekimi); b. lâ yen- 
fâ, b. kellim kellim, lâ yenfâ cı. x Demek ki, La-edri”lerden birini 
böylelikle keşfederek ortalığa çıkarmış oluyoruz. (Va-Nü, Akşam 
gaz. 18 Mayıs 1941). 


ladya 'Tuna'da kullanılan büyük kayık’ < SI. (Rus., Sırp-Hırv., Slov.) ladya 
a.m. Tietze 1957 no. 126. XX 
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laf 


laf “söz, boş laf, ciddiye alınmayan söz” < Fa. lâf a.m. x Erkeklerin deği- 
şik kadınlardan hoşlandığını, kadınlarınsa bir erkeğe bağlı kal- 
mayı yeğlendiğini söylerler ya, boş laf o. Fasafıso. (A. Kutlu 1983c 
s. 189). x Milli kalkınma, aydın Türkiye ideali, yok bilmem ne. Laf! 
Fasarya hepsi. (N. Meriç 1957 s. 42). lâfı aç- ‘konuşmaya başlamak": 
x Bana yüz dirhem taramal dedim. Arkasından lâfı açtım. (S.M. 
Alus 1944 s. 89). lâfını ağzına tıka- “birinin sözünü bitirmesine fırsat 
vermemek": & Allkıran başkesendi sınıfta. | Lâfı ağzımıza tıkar, | 
Zorla dinletirdi. (R. Ilgaz 1944 s. 12). lâf altında kalma- 'ağız kav- 
gasında her söylenenin karşılığını vermek”: x Sennen her şeye dair 
konuşurum. Löf altında kalmam, o yandan ağzım cimlâstikildir! 
(İsmail Galib 1932s s. 9-10). lâf at- 'konuşmak, sohbet etmek”: * “Sen 
burada ne arıyorsun arkadaş?” —“Hiç, lâf atıyorduk.” —“Lâf at- 
manın sırası mı imiş?” (Kemal Tahir 1955s s. 144). Iğfını balla kestim 
“sözünü kesiyorum ama, beni affet!': x “Lâfını balla kestim! Ben de 
onu söylüyecektim. Bugün kızlara görücü geldi.” (İ. Devrim 1943 
s. 33). laf dokundur- “dolayısıyla anlatmak, imâ etmek”: x “Müdürün 
üstüne bir yürüyüş yürüdü. Ne hırsızlığı kaldı, ne namussuzlu- 
ğu...” —“Lâf mı dokunduruyor?” — “Yok, efendim. Düpedüz söy- 
lüyor “Hep ortakmışsınızl” diye bar bar bağırdı.” (Kemal Tahir 1961 
s. 288). lâf götürme- “şüpheden âri olmak”: * Kızın gebeliği lâf gö- 
türmez gayrık. Gün aydın, iş ışıldak. (H.R. Gürpınar1943m s. 29). 


lafazan/lafzan “geveze, boşboğaz, palavracı, kendini metheden” < Fa. lâf- 
zan a.m. (Fa. laf + -zan “vuran, çalan”, b. falyazen m). AD.deki yılaba- 
zan “çevik” DS 4264 kelimesi bu üç heceli kelimenin müştakkı olabilir, 
Tietze 1967 no. 80. &* 


lâf ebesi “herkese ve söylenen her şeye laf yetiştiren, karşılık veren” < laf 
ve ebe. xx 


lafız, b. lafz. 


lafina “en kaliteli sünger’ < Yun. Aapiva (lafina) < İt. fa fina a.m. D. Geor- 
gacas 1978 s. 140 no. 214. xx 


lâfla-/lâflan- ‘konuşmak, sohbet etmek” < lâf + -Ia/-lan- genişlemesi, b. 
afalla- m. x İyi, dedi, bir iki laflarız. Aaaa, paltonu çıkarmamış- 
sın! Geldi, paltomu aldı. (N. Üstün 1970 s. 269). x Bir gece onunla 
lâflıyoruz. Oldukça geç bir saat. Oldukça sarhoşum... (A. Yurdakul 
1991 s. 36). 


lâf u güzaf “boş laf, gevezelik” < lâf ve güzaf, kafiyeli ve eş anlamlı iki 
kelimeden oluşan terkip; u için b. abudane m. * Anı dahı dedi-ki kazı 
huzürında ne lâf u güzaf gecdi ve ne müddet, mühlet verildi. 
(Ferec 855/1451 v. 120b). * Ve bil-cümle mir-i zen-baz, mezmüm u 
ğammaz olan Laz tayifesinden iken, fakir zühde gelince malik-i 
dinarın ve harc-ı lazlmümden sorulınca ne mütemevvil-i rüzigar 
ve ne höd malik-l dinarın deyü riya semtinden laf u güzaf ururdı. 
(Ali 1982 (1581) II, 139). 


lafz/lafız ‘kelime, söz" < Ar. lafz a.m. “x Şabür eyltdi: “Eger beni senün 
ışkunda depeleyeler, ağzumdan talâk lafzı çıkmaya.” dedi. (Ferec 
855/1451 v. 119a). lafzından gel- “ağzından çıkmak (mesela bir vaad)”: 
x IPadeşahl “Getür, alalum!” dedi. Şeh-zade sevinü güvenü 
vardı, atasını, anasını aldı, şah katına geldi. Cün şah buları gör- 
di, “Bir karı, bir kocadur, buları alub nedeyim, ne işüme yarar? 
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Amma cün lafzumdan geldi, alayım dedüm, hilaf etmeyeyim.” 
dedi. (a.e. v. 130b). lafz-ı murad “ismi var cismi yok, belli belirsiz, 
ehemmiyetsiz’ M.H. Bayrı 1934 s. 137. x Üç sene mürürunda ol-dahi 
mürd oldukda Mariya Tereze imparatorluğa ihtiyar olunub, hala 
zevci olan Nemçe memleketinden haric Toskana kıralı Françesko 
dahi zevcesine mu"in ve Zamin olub lafz-ı murad imparatorluk 
namını tahsil etmişdir. (Şem"danı-Zade S. 1978 II, 21.) 


lâfzan, b. lafazan. 


AD. laglaguş/legleguş (et-) “(kedi, köpek vb. hakkında) diliyle yalayarak 
beslenmek” < Erm. (Hemşin ağzı) lag lag-uş / (yazı dili) fak lakel “yemi 
dil ile yalayarak yemek (köpek, kedi gibi hayvanlar)” U. Blösing 1992 no. 
78. Krş. AD. lak |. Xxx 


AD. lagmeder 'harmanda sapları yaymaya yarayan ucu çatallı bir tarım 
aracı, diren’ DS 3058 < Yun. (diyal.) Aayıuınr£p (lağmiter) 'Getreide- 
schwinge, VVorfelschaufel” Ch. Tzitzilis 1987 no. 299. xX 


AD. lago “aptal” K. Emiroğlu 1989 s. 170 < Erm. lagod “erkek”, XX 


lagofita "yassı bir sünger çeşidi, Elephant”s Ear sponge’ < Yun. Aazyöşura/ 
Aayöşrı (lağöfita/lağöfti) a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 797, D. Georga- 
cas 1978 s. 140 no. 212. &* 


AD. lagos/lahos/lakoz/logos “kefal balığının bir çeşidi, Epinephelus ae- 
neus’ J. Redhouse 1974 s. 703, R. Dankoff 1991 s. 52. < Yun. BAdxoç 
(vlahos) “bir çeşit balık” x Buranın lagos diye bir balığı var, bilir 
misin? (B. Günel 1991 s. 40). x Akdeniz'in Logos balığına güneşi 
katarak yiyeceklerdi Narlıdere”de. (D. Akçam 1978 s. 5). 


AD. lagot “tütün böceği’ K. Emiroğlu 1989 s. 170 < ??. &x 


Osm. lağ “şaka, latife; hile, oyun” R. Dankoff 1991 s. 52. < Fa. lağ a.m. 
lağ eylemek 'latife etmek, şaka yapmak” (krş. Fa. /ağ kerden a.m.): & 
Dedi: “Heyy, ne söylersin, eyleme lağ | Ki divarun ardında olur 
kulağ! (Mes'üd bin Ahmed 1991 no. 1754). 


(Halk ağzı) lağap/lağıp/laub/lab < /akab kelimesinin varyantı; /k/ > /ğ/ 
için, b. ağda ul x Senin lağıbın nedir? (L. Bonelli 1899 s. 369 no. 359). 
x - Kâtip bey lâkabınızı soruyor! - Labımız var! dedi, bize koyde 
Köseoğulları derler... (Orhan Kemal 1954b s. 55). 


lağar “zayıf, arık’ < Fa. lāġar a.m. * Ve ol merderk-i bahilden şikayet 
etdi: “Bir lağar deveyi bizüm-icün kurban etmege kıyamadı!” 
dedi. (Ferec 855/1451 v. 233b). & Ol süd icüb aruğ olan buzağular 
düniya padeşahları sıfatıdur ki ne-kadar derviş ra"iyyet sağar- 
larsa, musadere ederlerse, zer u sim alurlarsa bi-bereketter u 
lağarter olurlar. (a.e. v. 192a). 


lağım 1 “düşman kalesinin duvarlarını yıkmak gayesiyle yer altından açılan 
ve içine patlayıcı maddeler konan yol” < ??. x Ahir-i kar lağım uru- 
lub barüt ile kal'anun burc u barüsı havaya münkalib oldukda, 
umera-yı namdarlardan çok kimse dar-ı cinana uçub, “alemde 
zikr-i cemilleri kaldı. (Selaniki 1989 |, 80). 


lağım Il “pis su kanalı; kanalizasyon’ < lağım |. * Kendinin bahçesinden 
padişah oğlunun yüz numarasının önüne kadar lağım eştirmiş 
yerin altından. (M. Tuğrul 1946 s. 31-32). x Abdülmecit Istanbulu- 
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lağımcı 


nun sakinleri bugünkü Boğaz vapurunun aman bilmez curcunası 
içine düşseler, balıkların soyunun tükenmesine, gümüşsü bir ışıl- 
tıyla akan derelerin birer lağım kanalı halinde Boğaza boşalma- 
sına nasıl şaşırır, nasıl dövünürlerdi, kim bilir? (N. Güngör 1992 s. 
116-117). 


lağımcı | “lağımları açıp temizleyen işçi” < lağım II + -cı. x Bu çıkan toz- 
lar var ya, Insanı çürüm çürüm çürütürmüş. Bir lağımcı en fazla, 
ama en fazla, beş yıl çalışabilirmiş bu işte. (F. Otyam 1962 s. 86). 


(Argo) lağımcı Il “aktif anal birleşmeden hoşlanan kimse” H. Aktunç 1990 s. 
186. < lağım II + -cı. xx 


lağıp, b. lağap. 


lağla- “birini yalancılıkla suçlamak’ R. Dankoff 1991 s. 52 < lâğ + -la- b. 
acabla- m. XX 


AD. lağlağı “müstahzi, hafif meşrep, boşboğaz” A. Caferoğlu 1942 s. 265 
< ??. Krş. AD. alağaz. ** 


AD. lağlan-/lalan- 'alay etmek, birinin yaptıklarına öykünerek eğlenmek' 
DS 3058, 3060-61. < lâğ + -lan- b. abaplan- ©. Krş. lağla-. x Hem ko- 
nuşup hem gülüşüyorlar. Rıza ne döndü, ne baktı. “Yürüyün ulan, 
bırakın lağlanmayı, çocuğun yakasını!” Dedi ama, aldırmadılar 
onlar, yürüdüler, güldüler, konuştular, lağlandılar. (Ü. Kaftancıoğlu 
1972 s. 23). 


lağora, b. lavra II. 


lağv “(bir kuruluşu ya bir kânunu) ortadan kaldırma’ < Ar. Jağv “boş, mà- 
nasız sohbet; hata’. xx lağvet- “(bir kuruluşu) ortadan kaldırmak”. XX 


lahana b.m. (malum sebze) < Yun. Ad yava (lahana) a.m. G. Meyer s. 32. 
* Ve her baştıne üzre “adet olan resm-i böstandan ve resm-i ke- 
nevirden ğayrl tarlayla ekilen lahana ve hıyar ve ... ve ketenden 
“öşr-i şer"lsi dahl alına. (Ö.L. Barkan 1943 [932/1525] s. 252). x Seb- 
zevat-ı mezküreyl (lahana, pırasa, ıspanak, baklabağı...) rüz-ı 
kasıma dek minval-I muharrer üzere bey" eyleyüb... (M. Kütükoğlu 
1983 s. 9). x Groenland'da lâhana yetişir, buzların arasında bul- 
duğu bir tutamlık toprağa köklerini indirir, rüzgârların ortasın- 
dan, fırtınaların içinde yapraklanır, büyür, yaşar ve onun yaprak- 
larını insanlar yer, kökünü hayvanlar... (F.C. Göktulga 1953 s. 73). 


lahar, b. lahor. 
AD. lahat, b. Mâğat. 


lahavle "şu Ar. duanın başlangıcı: La hawla va lâ kuwwata illa bi-llâhi 
I-aliyi H“azım(i) '(Yüce ve azim Allah'tan başka kimsede) asla kuvvet 
yoktur” < Ar. lā havvl(a) a.m. (olumsuzluk edatı lâ ve hawl “güç, kuv- 
vet”), b. Jâ-be's 0. xx lâ-havle de-/la-havle oku- 'sabrı taşıran bir 
durum karşısında söylenen bu duanın kısaltılmışı”: & Evleri istediler, 
bulımadılar. Damad cün 'arüsı bulmadı, la-havle deyü taht üze- 
rinde oturdı. (Ferec 855/1451 v. 237b). x Na-gah gördi ki Fağfür 
kapusında bir enbüh ğalebe var. Her biri lā-havi[e] okır, la'net 
eder. Bu esnada gördi, bir serv-i revan gibi cüvan eli bağlu, boy- 
nında ip, yedüb liletdiler. (a.e. v. 133a). x Müneccim usturlabı eli- 
ne aldı, tali" gördi. “Lâ-havle!” dedi. “Nedür?” dediler. Eyitdi: 
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lahur 


“Bu yakında bir ferzend gele. Anasından ayırtlanduğılayın otura 
gele, söyleye ve çok afetler ol kızdan zuhüra gele.” (a.e. v. 213b). 
x Lâ-havle! Benim Flora kuş ağzında bana doğru koşarken sen 
çömelmiş te sigara yakıyordun yahut da su döküyordun, a bira- 
der! (S.M. Alus 1944 s. 144). 


Lahey ‘Hollanda'daki Den Haag şehri' < Fr. la Haye a.m. &* 


lâhik et- “erişmek” < Ar. Jâhik 'erişen, yetişen, kavuşan’. & Ve ol iki fā- 
sık vezir-i mesfürı ol mikdar zulm u bi-dada lahik etdiler-ki mü- 
cazatı 'ukbâda anlarun müzâheme-i ahvalinden ehval-i kefere-i 
müşrikin ve ef'âl-i zaleme-i rüy-i zemin müddet-i medid te'hirsüz 
sorulması belki kabil degüldür. (Ali 1979 (158111 s. 119). 


lahika “ek, ilâve’ < Ar. lahika a.m. xx 
lahin, b. lahn. 


Osm. lahm 'et' < Ar. lahm a.m. x Ben ol nesnei ol lahm-ı hamelde, kim 
lahm-ı cemel andan yeg, basıra kuvvetiyle ol heyeti idrak ét- 
düm. Andan söyledüm. (Ferec 855/1451 v. 123b). x Ekabir ve ehl-i 
safa meclislerinde kırk elli kadar mikdarı nukldan fıstuk ve fın- 
duk ve kavrulmış badam ile memlü, ve balık yumurdası ve hav- 
yar ve lahm-ı kadid makülesi... (‘Alī 1956 (1586-87) s. 164). 


lahmacun “üstüne kıyma konularak fırında pişirilen bir çeşit pide” < Ar. 
lahm ül-“acin 'kıyma' [lahm “et + ül (harfi ta'rif) + “acin 'kıyılmış') 
x Angutun A'sı, lahmacunun Lsi, it oğlu itin İ'si. Ne etti? Ali. (H. 
Taner 1971s s. 173). 


(Argo) lahmacun pidesi “bön, aptal, ahmak kimse” H. Aktunç 1990 s.186, 
S. Özel 1993, s. 67 < lahmacun ve pide. x Makaslama vuruşlarla 
insanları lahmacun pidesine çevirirler. (S. Birsel 1992 s. 89). 


lahmi “şişman” € Ar. lahm “et” + isimden sıfat yapan nisbet eki -i için b. 
adali 0. xx 


Osm. lahnv/lahin “nota, ton, melodi’ < Ar. lahn a.m. & Ben san'atin, ta- 
biatini bize tercüme ve tefsir eden janrısını severim. [Fakat] bu- 
radaki tercümanım san'at değildi. Manzara ile aramda kalemin, 
fırçanın, lahnin vasıtalıkları yoktu. Tabiatla karşı karşıya idim. 
(H.R. Gürpınar 1934 s. 58). 


Lahor “Pakistan”da bir şehir”. XX 


lahor/lahur/lahar/lâhüri “Lahor”da imal edilen Lahor şalı” < Lahor. K. 
Emiroğlu 1989 s. 170. &* 


AD. lahos, b. lagos. 

Lahsa “Osmanlı idaresi zamanında Arabistan yarımadasının doğu tarafını 
kaplayan eyalet’ < Ar. al/-Ahsa” / al-Hasa”. x Bu tarik-ile meselâ Bas- 
ra ve Lahsa ve Yemen u Habeşe ile ma'rüf olan ser-hadlerdeki 
dirligün revac u rağbeti südde-i sa'âdetdeki vezâ'if gibi degül- 
dür. (Âli 1979 115811 s. 187). 

lahşa “bir erişte çeşidi” R. Dankoff 1991 s. 52 < Fa. lakça “vermicelli, ma- 


caroni, or long slices of paste put into broth” F. Steingass 1930 s. 1112, 
M. Räsänen 314. xx 


lahur, b. lahor. 
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lahuraki 


lahuraki ‘merino (Lahore'de üretilen şalların taklidi)” Redhouse 1974 s. 702 
< Lahor + Yun. küçültme eki, b. çulâki ©. x Maşallah, şehzade kılıklı 
yavrumu Rabbim nazardan esirgesin! Evlâttcığım, şu lâhuraki- 
den bir yeldirmelik kestirip Üsküdar vapuruna yetişeceğim! (S.M. 
Alus 1944 s. 49). 


lâhüri, b. lahor. 


lahza “kısa bir an, gözün açılıp kapanması arasındaki zaman” € Ar. lahza 
a.m. sx Bir lahza Ferruhşadsuz olmaz-idi. (Ferec 855/1451 v. 36b). & 
Sini ben candan Istervem | Sini her lahza dilervem. (Sultân Veled 
1958 s. 34). lahzada 'bir anda, hemen, çabucak": x Ayak satıcıların- 
dan kim geçse, kimin sesini duysa, lahzada seslenip kâğıt helva- 
sı, mahallebi, şeker, fındık fıstık alma. Baloncudan kaç tane ba- 
lon alıp birbiri ardınca havalara uçurma... (S.M. Alus 1944 s. 102). 


lâ'ik I/lâyık ‘yakışır, münasip, uygun” < Ar. fa”ik a.m. x “Ben ne, bunun 
gibi teşriyfün ehliyin?” Padişah eyitdi: “Kayurmaz. Dahı ziyade- 
lere layıksın.” dedi. (Ferec 855/1451 v. 51b). x “Benüm kızum var. 
“Ayıbları cokdur. Kimseye göstermege yaramaz. Ol senün ne la- 
yıkundur?” dedi. Kazı eyltdi: “Güveyü ben-isem, gelin ol-ise, biz 
raziüz, kime ne?” dedi. (a.e. v. 16a). x Şah ol-dem veziyre eyit- 
di. “Bu kel padeşahlar tabiy'atin dutar. “Acabdur bu ne layıkdur 
bağubanlığa?” (a.e. v. 203a). x Motorun sahibi sarhoş herifin biri- 
dir. Biridir amma sevlimeğe layıktır. (S.F. Abasıyanık 1944me s. 22). 


lâlk Il “dinle ilgili olmayan” < Fr. laïque a.m. xx 


lâ-llâc ‘çaresiz, ümitsiz’ < Fa. lâ-'Ilâc a.m. F. Steingass 1930 s. 1112, Ar. 
olumsuzluk edatı /3 ve /lac |, b. lâ-be's 0. X La-ilac kalub dönüb gi- 
riye. | Bu haber dahı şayi oldukde, | Musubet kopub Çıfıd başıne, 
| Husumet dahl gün begün artdi. (E. Kömürjian 1981 s. 121). 


lain 'lânetlenmiş, nefretle anılan” < Ar. la “in a.m. x Meger bu cadüy-I 
la'ın ol sebebden siynesinde kiyne saklamış, ardınca olmış. Bir 
gün beni ğafil buldı, dutdı, getürdi, beni bu ağır bende giriftar 
eyledi. (Ferec 855/1451 v. 41b). x Behr-i Hudâ! Buyur, bu la"iyni, 
ol bi-günah sengisar olduğı yerde iledeyim, depeleyim, dadumı 
eyleyiml (a.e. v. 185a). 


AD. lak | “köpeğe yedirilmek için suda ıslatılmış ekmek kırıntısı, sofra artığı” 
DS 1059 < Erm. lak “porridge fed to dogs” U. Blasing 1992 no. 77, R. 
Dankoff 1995 no. 194. Krş. lakaş, AD. laglaguş/legleguş (et-). ** 


AD. lak/lak Il “bozuk yumurta; içi geçmiş kavun karpuz, çürük meyve” DS 
3059 < Fa. lak “spoiled, ruined, bad, useless’ F. Steingass 1930 s. 1124 
ve 1126, U. Blasing 2008 s. 48. R. Dankoff 1995 s. 176 no. E62”e göre 
kelime Erm. lak a.m.(< Fa. lak “spoiled, ruined, bad, useless')'den Tk.'ye 
girdi. Krş. AD. lak |. XX 


lak III “göl” < Fr. lac a.m. x Hepsi sofradan kalkarak mehtaba kar- 
şu ağacların aralarında lakın kenarında güleşerek gezerlerken... 
(Sami Paşa-zade Sezayi 1305 s. 84). x İşitmemek içün elleriyle ku- 
laklarını tutduğu bir “teklif” bir lakı ğaleyana getüren fortına 
gibi mizac ve tabi'atindeki sükünet u letafeti tehyic etmişdi. (a.e. 
s. 161, kelime bu kitapta bir kaç kere daha geçer, fakat başka yerde te- 
sadüf etmedik). 
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lakırdı 


laka, b. lika II. 


lakab/lakap/lâkap “takma ad” < Ar. lakab a.m. krş. lağap. x Cevdet 
Efendi, kendini bildi bileli kuyruğuna yapışmış olan o musallat 
efendi kelimesini koparıp fırlatmış, beylik lökabını yüklenmişti. 
(S.M. Alus 1934 s. 136). Krş. (Halk ağzı) lağap/lağıp/laub/lab. 


AD. lakaş “yağsız, satılması doğru olmayan kötü et” DS 3059 < Erm. leşk, 
(diyal.) fakaş 'stringy, fatless meat’ ve anagrammatik varyant olan şe- 
kal “eski, yırtık ayakkabı” DS 3757; Ermenicesinde de bu tali mâna var- 
dır, R. Dankoff 1995 no. 200. ix 


lâkayd/lâkayt “aldırışsız, ilgisiz, umursamaz” < Fa. Jâkayd a.m. (Ar. olum- 
suzluk edatı lâ ve kayd il/kayıt), b. lâ-be's ©. XX 


lâkaydi “kayıtsızlık, ilgisizlik! < Fa. lâkaydi a.m. Jâkayd + Fa. i nomen 
abstractum (soyut adl) eki, b. bâzi m). x Yalnız bu işde lâkaydi, mu- 
hakkak kazanmamız lâzım gelen seçimi bize kaybettirir ve hep 
mimli Demokrat olan bizleri de Halkçılar önünde rezil, kepaze 
eder. (F. Arıt 1957 s. 13). 


lakayt, b. /3kayd. 


lakaz “köy evlerinde mutfaktan bölme ile ayrılan genişçe yer” DS 3059 
< Yun. (Karadeniz diyal.) Asaxöç (liakös) < nAtaköç (iliakös) ‘güneşe ait 
olan, güneşle ilgili” (sıfat) ve bundan isim “evin arka bölümü” Ch. Tzitzilis 
1987 no. 134. Krş. lâkoz. XX 


lake “lak ile cilâlanmış' < Fr. laqué a.m. Xx Uzun bacaklı beyaz lake ta- 
bureye tünemiş küçük bir kız çocuğu. Kucağında bir dolu yapma 
çiçek. (Peride Celal 1991 s. 337). 


AD. laken/lekan “yumuşak karda kolay yürümek için ince, yumuşak ağaç 
dallarından örülerek ayağa takılan düz, yuvarlak bir palet, kara batma- 
dan yürüyebilmek için iptidai bir tertibat” DS 3070, R. Dankoff 1991 s. 
52 < Kürt. lekan a.m Kurdoyev 1960 s. 494. x Bütün yol boyunca 
kar yumuşayıp erimeğe ve biz de diz boyuna batmaya başladık. 
Köylülerin ekserisi hafif, ayaklarındaki lakenlerle kurtuluyorlar 
(kadınların kanaveçe kasnağı gibi bir tahtaya iki çubuk çakılıp 
arasına ip gerilir ve ayağa geçirilince ipidai bir kayak olur. Bu 
kayak da insanı kar üstünde tutacak satıh temin eder. (M. Körükçü 
1950 s. 51). 


lakerda 1 “palamut, torik gibi balıklardan dilim dilim kesilerek yapılan sa- 
lamura” < Yun. Aakx£pödq (lakerda) a.m. D. Georgacas 1978 no. 60. & 
Lökerda ve uskumru pasdırması. (M.S. Kütükoğlu 1983 s. 949). 


(Argo) lakerda Il “harika, muhteşem (şey); yaşlı fahişe” M. Mikhailov 1930 s. 
36, H. Aktunç 1990 s. 186 < lâkerdal. XX 


lakırda- ‘konuşmak, sohbet etmek” < ses taklidi lakır ismi + -da- eki, b. 
çati ©. x Orada aralarında bir süre lakırdadılar. (Halikarnas Balık- 
çısı 1969 s. 227). 


lâkırdı “söz, boş söz, dedikodu’ H. Eren 1999 s. 278 < ses taklidi lakır ismi 
+ -dı eki, b. anırtı ©. x Yan masadaki kara sakallı imam yanındaki 
perçemli gence, hatim indiriyormuş gibi sallana sallana lökırdı- 
da. (S.M. Alus 1933p s. 37). x Sanırım birkaç lâkırdı konuşacak gra- 
doyu bulduk, beyefendi? (İ. Tarus 1957v s. 72). 
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lâkin 


lâkin “amma, fakat, şu şartla ki” < Ar. lākin a.m. x Şah eyitdi: “Egerci 
bana sensüz sabr u ârâm yokdur, lâkin dilekden gecemezüz. Ata, 
ana dahı görecek kimselerdür.” Andan yol yarağın buyurdı, düz- 
diler. (Ferec 855/1451 v. 206a). x Rum evlerini yoklayi kalub, | Lakin 
izlerin asla bulmayub... (E. Kömürjian 1981 s. 112). x Bu son tafsila- 
tı verince birden hafızamda bir gedik açılmış gibi oldu. Lakin bu 
gedikten yalnız bana doğru uzanan kafayı görebiliyordum. (Y.K. 
Karaosmanoğlu 1957, s. 87-88). Krş. iikin. 


Lökis “bir isim (?)” < Ar. lakis 'triste' R. Dozy 1927 II, 543. x Elli ola ke- 
niyzek çıkdı, yüzleri donları yırtuk, aralarında bir pil gibi kara 
karı kim ölen oğlanun anasıdı, İblisden ziştter, Lakisden dürüşt- 
ter, nevha-künan melik-l Zengibâr katına geldi. (Ferec 855/1451 v. 
46b). 


lakiyt ‘terkedilmiş çocuk” < Ar. lakit a.m. X Su alub giderken, balık- 
cı uğrar, cıkarur, gemi diregine asa-kor, suyı sarkar. Alur, evine 
gider besler. Ol-dahı bu lakıytını kitaba verür. (Ferec 855/1451 v. 
246a). 


AD. lakkada/langada “aniden, birdenbire, çabucak' DS 3063, K. Emiroğlu 
1989 s. 170 < lahzada a.m. 


lakkadak/larkadak/larkıdak ‘zahmetsizce’ R. Dankoff 1991 s. 52 < ani bi- 
timi ifade eden sonunda -adak heceleri bulunan ses taklidi kelimelerden 
olan zarflar için, b. cartadak 0. “xx 


Osm. lâklâk “leylek: boş konuşma, gevezelik” Meninski 1680 III, 4190 < Ar. 
laklak 'une très grande espèce de cigogne; on lui donne le nom de pé- 
lerin” R. Dozy 1927 II, 545, krş. feylek. lâklâk et- 'konuşmak, sohbet et- 
mek”: & Bir tarihte, bir gün üç dört ahbap lâklâk ediyorduk. (S.M. 
Alus 1944 s. 20). x Henüz bütün zamanını Nazar Sözlüğü”ne ayır- 
maya başlamadığı ve benimle lak lak etmeye bayıldığı günlerde, 
kendi de buna benzer şeyler anlatmıştı. (E. Şafak 2001 s. 152). 


Osm. laklaka/bakbaka 'gevezelik, boş laf” R. Dankoff 1991 s. 52. < Ar. 
laklaka 'leylek sesi, gevezelik, laflama” ses taklidi isminden, b. kahka- 
ha ©. x Hân hazretlerine altı sâ'at niçe yüz bin şeyler arz edüp 
asla küffârın laklaka ve bakbakalarına kulak dutmayup... (Evliya 
Çelebi, Seyahatname, YKY, v 43a). 


lâklâkiyat “boş lakırdılar, değersiz sözler, € krş. Fa. Jaklakla a.m. F. Stein- 
gass 1930 s. 1126. xx 


lakot “köpek yavrusu” < Erm. lakot a.m. Evliya Çelebi tarafından Bitlis'te 
duyulmuş ve not edilmiş: Jakot-ı hem-lak “koca kelb saksısı’ R. Dankoff 
1995 no. 195. xox 


lâkoz |, b. lagos. 


lâkoz Il “köy evlerinde aşhanadan ayrılan, odaların açıldığı geniş bölme“ 
K. Emiroğlu 1989 s. 170. < Yun. (Karadeniz diyal.) Asaxöç (liakös) < 
nAlaköç (iliakös) a.m. Ch. Tzitzilis 1987 no. 134. Krş. lakaz. XX 


AD. lakşiya/laksiya “pek ıslak, bulaşık” B.A. Yanıkoğlu 1943 s. 283, K. 
Emiroğlu 1989 s. 170 < ??. xx 


Osm. lakve “yüz çarpılması, ağız çarpılması” < Ar. lakwa a.m. x Agah ol ki 
cün güneş Sevre geçe, muttasil-i Zühre ola, sığır etin, taze balık 
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lâleruh 


etin yemek mekrüh olur, bad-ı lakveden, külıncdan bim olur. (Fe- 
rec 855/1451 v. 207b). 


Osm. lal 1 “dilsiz” < Fa. lâl a.m. * Budur “adetleri halkun, kimesne men" 
ede bilmez, | Ana güng u buna lal u kimine kür u ker derler. UÖ- 
mer bin Mezid 1982 s. 50). x Ya Maraşı görseniz siz, bir bedesteni 
var, renk renk ışık. Her şey yüzüne güler. Lal olur kalırsın karşı- 
sında! (Yaşar Kemal 1955 |, 65). 


laı/lal Il ‘parlak kırmızı renkte olan kıymetli bir taş; parlak kırmızı dudak’ 
< Ar.la'la.m. x Andan Mubarek meydan kenarında durdı, bir ulu 
mendel cizdi, elli hokka ola dahı artuk altundan, gümişden, de- 
mürden, ecsad-ı seb"adan, andan la'ldan, zümürrüdden, muhte- 
lif cevahirden cıkardı, mendilün cevresinde kodı. (Ferec 855/1451 
v. 55b). x Baha bir büseye la'lün demiş can, oş dedüm, yok der, 
I Düşer miydi ol şeker-dilden ki-olaydı layık ol laya? (Ömer bin 
Mezid 1982 s. 45). 


(Argo) lal III ‘dişilik organı, vagina” H. Aktunç 1990 s. 186 < lâl Il. XxxX 


lala “bir çocuğu gözetmek, eğitmek ve gezdirmekle vazifeli kimse, şeh- 
zadelerin yetiştirilmesi ile vazifeli kimse, mürebbi' < Fa. fala “the chief 
servant, entrusted with the education of his master's sons' F. Steingass 
1930 s. 1112. x Kızun bir dayesi ve bir lalası var-idi. Anları düzdi, 
gendüye yar edindi. (Ferec 855/1451 v. 41a). x Padeşah eyitdi: “Yıl 
başı gelicek höd seni itlere yedürürem. Dedeyem, lalayam de- 
mek sana assı etmeyserdür.” (a.e. v. 124b). 


AD. lalan-, b. lağlan-. 


lalanga “yağda kızartılarak üzerine şerbet ve şeker dökülen yumurtalı bir 
hamur tatlısı’ < Yun. AaAdyya (lalânga) a.m. Ch. Symeonidis 1973 no. 
115. xx 


Osm. la“l-bün “kırmızı zeminli’ < fa“/ ve Fa. bun “dip, zemin”. x Esna-i 
cima"daki cünbiş u hareketleri höd elbette usüle muvafık imiş, 
dürc-i la“l-bünlerine her ne denlü inbisat cevahiri saçılsa layık 
imiş. (Âli 1975 (1599) s. 106). 


lâle | “güzel bir bahçe çiçeği, Tulipa” < Fa. lala a.m. “x Lâleler gecele- 
yin birer kandil gibi kendiliklerinden aydınlanmalıydı. Yasemin- 
ler el dokunmadan dallarından uçarak üstlerimize dökülmeliydi. 
(R.H. Karay 1939i s. 35). x Açelyalar, süsenler, yabani menekşeler, 
dolgun yüzlü lalelerin arasında durur, ilgisiz bakınırdı. (Füruzan 
1982g s. 122). 


lâle Il “eskiden esirlerin ve cezalıların boynuna geçirilen demir halka’ < lâle 
I. x Layik boynune ah kefeyi lale, | Zencir ayağınde payzanlerile! 
(E. Kömürjian 1981 s. 144). 


laledan “tek bir lâle koymak için dar ağızlı vazo” < lâle ve Fa. -dan “tutan” 
eki, b. abdan ©. X Cumhuriyetten sonra Bulgaristan göçmenleri 
yerleşti. Öncelleri çanak, çömlek, saksı ve testi yaparlardı, Son- 
raları daha ince işlere başladılar. Kallavi fincanlar, löledanlar, va- 
zolar yaptılar. (B. Arpad 1976 s. 8-9). 


Osm. lâleruh “löle yanaklı’ < Fa. lâla-ruh a.m. (lala ve ruh 'yanak'. * Ka- 
ranful-hatt u fülfül-hal u nergis-çeşm u lale-ruh. (Omer bin Mezid 
1982 s. 61). 
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lâlettayin 


lâlettayin “ayırt etmeksizin, gelişigüzel, özensiz’ < Ar. lâ “ala t-ta"yin 'be- 
lirlemeden” (asıl itibarıyla, ‘belirleme üzere değil”), olumsuzluk edatı lâ 
ve “ala öntakısı (b. alâbahtek ©) ve ta'yin 'ayırarak belirleme”. Biraz 
farklı bir durum olsa bile krş. /a-be”s H. Xx 


AD. lalik Haluk/laluç/laloş ‘tembel, uyuşuk; peltek konuşan, kekeme, 
yeni konuşmaya başlamış çocuk gibi konuşan; dilsiz gibi konuşmayan' 
DS 3060, 3061 < Erm. lallk “dilsiz” < Fa. fal a.m. + -Ik küçültme eki, R. 
Dankoff 1995 no. 193, son varyant için krş. dadaş O. xx 


AD. lalik II, b. Tolik. 
AD. lalik III “yemeni” DS 3061, A. Ergür 2002 s. 166 < ??. &* 


Osm. la'lin “lal rengi, parlak kırmızı” < Fa. fa“lin a.m. (lal + Fa. -în sıfat 
eki, b. abherin 0). x Melik-zade oturdı, hezar 'izz u naz-ile başını 
dizi üstüne aldı ve bir kac büse ol leb-i la Tn üzerinde kodı. (Ferec 
855/1451 v. 151b). 


AD. laloş, b. lallk 1. 
AD. laluç/ laluk, b. lallk |. 


lâm “mikroskopla incelenecek maddelerin üzerine konulduğu dar ve uzun 
cam parçası” < Fr. lame a.m. x Meğer doktor beyin sıhhiye memuru 
fazla akıllı çıkmış; köylerde tavukları kesip insan kanı diye lamla- 
rı dolduruyor, Ankara'ya yollayıveriyormuş. Hayvanların etlerini 
de köylerin muhtarlariyle rakı sofrasında karşılıklı yiyorlarmış. 
(C.F. Başkut 1963 s. 71). 


lama | (gemicilik terimlerinden) “yassı çubuk halinde yapılma marangoz 
malzemesi" L. Gürçay 1943 s. 268, ZTS 132 < İt. lama a.m. Kahane-Tiet- 
ze 1958 no. 352. x Külçe demir, çubuk demir, lama, potrel.. Birçok 
demir. (Tevfik Fikret 1965 s.47). 


lama Il b.m. (malum hayvan) < İsp. lama a.m. < Keçuva ilama xx 


lama Ill “Tibet ve Moğolistan'da yaygın olan budizmin lamaizm mezhebinde 
rahip’ “Tibet blama x Tibette, çocuk Buda'nın karşısında vecde 
gelen Moğol Lamaları gibi hayret ve huşu ile bakınız! (Nâzım Hik- 
met 1932 s. 73). 


lâmba //lamba b.m., "petrol lambası” < Yun. Aduna (lamba) < İt. lampa 
a.m. G. Meyer 1893 s. 46, Tietze 1982z no. 179. Kış. lempe. x Erdo- 
ğan”ın böbürlü kahkahası bir gece lambasının ışıltısı gibi gece- 
nin içinde yanıp sönüyor. (B. Günel 1991 s. 81). x Albenili güzel 
bir lambaydı. (B. Günel 1991 s. 89). x Eskiden, çok eskiden, uzun 
kış gecelerinde, kısık lambaların puslu camlarda titrek ışıltılarla 
kıpraştığı köy kahvelerine gece masalcıları, dengbejler, âşıklar 
gelirlermiş. (M. Mungan 1996 s. 121). 


lamba II (gemicilik terimlerinden) “a fillet or groove along the edge of a 
plank’ < İt. lembo a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 366. &* 


lambada “bir Güney Amerika müziği ve dansı” < 7? x Eğer içyüzünü de 
tanımak isterseniz, bu cümbüşlü, rakılı, balıklı, yeşil salatalı, 
haydarili, amerikan salatalı, turşulu, midyeli, mastikalı ve lam- 
badalı eğlence ortamına arkanızı dönüp Gedikpaşa, Kadırga yö- 
nüne vurmalısınız. (N. Güngör 1992 s. 92). 
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lâmından cimine kadar 


AD. lambak/lampık ‘güveç kulpuna bağlanan ip” DS 3062 < Erm. lambak 
“string tied to a pot in order to carry it on the shoulders” R. Dankoff 1995 
no. 196. & Bir yanda kuş lastiği, lampık, helheli bir yanda dolma 
top, su tabancası, şişirme, itin düdüğün naylondan yapılmışı, ço- 
cukları şaşkına çevirdi. (L. Tekin 1984 s. 13). 


lambasa, lambesa, b. lampasa. 
lambiri, b. /Jâmbiri. 


AD. lamboz 'girdap, deniz içinde çukur” K. Emiroğlu 1989 s. 170 < Yun. 
YAd uu Boç (lambos/lamvos) a.m. Ch. Tzitzilis 1994 s. 200. &* 


lâmbri/lambiri “bir binanın iç duvar kaplaması’ < Fr. lambris a.m. x Du- 
varlar lambiri kaplı. Zemin boydan boya kum rengi halı. (A. Yurda- 
kul 1991 s. 54). 


lambuka/lambuko “bir balık cinsi, Coryphaena hippurus’ < ?? * Deniz alt- 
larının tatar ağaları, şimşek hızlı kılıç balıkları, foklar, yunuslar, 
lambukalar ve uçar balıklar var kuvvetlerini kanat ve kuyrukla- 
rına vererek Poseydona gidip Anfitritin bir balıkçı tarafından tu- 
tulup esir edilmiş olduğunu bildirdiler. (Halikarnas Balıkçısı 194 7k s. 
29). Hız parçalarıydı lambukolar, denizlerde geniş anaforlar bur- 
gaçlayıp, denizleri fırıl fırıl döndürüyorlardı. (Halikarnas Balıkçısı 
1969 s. 23). 


lam cim (bilmem), b. ciml. 


lame “altın veya gümüş pullarla süslenmiş (kumaş veya elbise)” < Fr. lamé 
a.m. x Nilüfer “bir numaralı kılığım” dediği, annesinden kalma, 
yer yer akan lame giysisi içinde... (Peride Celal 1991 s. 158-159). 


lâ-mekân “mekansız, yere gereksinmesi olmayan” € Ar. olumsuzluk edatı 
lâ ve makan 'yer', b. la-be's ci. Yüzün hurşid-i hâverdür, ana mat- 
la'dur ay u gün, | Ne şems-i la-mekansın kim bu hüsnün evi yek- 
tâdur. (“Ömer bin Mezid 1982 s. 68). 


lâm-elif ‘lâm ve elif harfleri” yani “Ar. lâ “hayır, yok” kelimesi”. x Diledüm 
kaddümün lamı dolaşa şol elif-kadde, | Buyurdı “Kes tama" ben- 
den!” Cü döndi lâm-elif laya. (“Omer bin Mezid 1982 s. 47). 


lâm elif çevir-/lâm elif çiz- 'köşeyi dönmek; biraz dolaşıp gelmek; bir çok 
ziyaretler yapmak” < Ar. lâm ve elif harfleri ve çevir-/çiz- fiili. x O sese 
git... Karşına sütcü kâr-hânesi çıkar. Tekyeyi sağına, kâr-hâneyi 
soluna al, bir lam-elif çevir. Çıkmaz sokakla yüz yüze gelirsin. 
(H.R. Gürpınar 1926 s. 53-54). x Akşam üstü gelirken Lanğa”dan 
doğru bir lam-elif çevirelim dedik. Lam-elifin fiyonğası Uzun 
Odalara düşdü. (H.R. Gürpınar 1339 s. 60). x Oğlan bir hayli lâme- 
lifler çizip, bir kaç masaya uğrayıp çekildikten sonra ustasına 
yanaşıp bir şeyler söyledi. (Y.K. Karaosmanoğlu 19531, 210). 


lamerino/lamerina (pencere) 'bir pencere çeşidi” < İt. Jamierino 'sheet- 
steel'. * Lamerina pencereyi kapattı. (C. Tuncer 1960 s. 168). 


lâmı cimi yok 'kat'i, itiraz olunmaz, başka çare yok” M.H. Bayrı s. 137 < Ar. 
lâm ve cim harfleri + yok. x Sana dalavereyi olduğu gibi anlattım. 
Şimdi, lâmı cimi bırak ta tavsiyeyi kime vereceksen, onu söyle! 
(S.M. Alus 1934 s. 187). 


lâmından cimine kadar, b. cim |. 
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lamli/lamlı/namnı/namlı/nantı/BSTT. namlu “tüfeğin namlusu; kılıç, bıçak 
gibi gibi alet ve silahların kesici bölümü" < Yun. Aauví (lamni) a.m. Tietze 
1955 no. 166. X% 


lampasa/lambasa/lambesa (gemicilik terimlerinden) “direklerde bulunan 
demir çemberlerin, serenleri zedelememersi için çemberlerin üzerine vu- 
rulan tiriz” L. Gürçay 1943 s. 268: “untidy, long and loose garment, large 
and untidy, uncouth’ J}. Redhouse 1974 s. 704 < İt. lampazza a.m. Kaha- 
ne-Tietze 1958 no. 353. (Güreş tabirlerinden) (?). x Az ötede güreşen 
iki uşağı kışkırtıyorlardı habire. “Lan boyunduruğu vur, vur bo- 
yunduruğu lani” —“Tuh, vuramadı kil” —“Lampasaymış tekmil!” 
(Orhan Kemal 1966 s. 48). 


AD. lampık, b. lambak. 


lamsan/namzam/namzan “yabani şalgam, Sinapis alba’ DS 3238, K. 
Emiroğlu 1989 s. 170 < Yun. Aayuydvr (lampsani) a.m. Ch. Tzitzilis 1987 
no. 292. XX 


AD. lan/len b. ulan. x “Ne haltettin lan?” diye sordum. (Orhan Kemal 
1949bs. 36). x Az ötede güreşen iki uşağı kışkırtıyorlardı habire. 
“Lan, boyunduruğu vur!” —“Tuh, vuramadı kil” —“Lampasaymış 
tekmil!” (Orhan Kemal 1966 s. 48). x Kışla beraber her şey sakla- 
nır, kimse kimsenin halini bilmez hemen hemen merak etmezdi. 
Bazan ve çok nadiren beyaz ve masmavi bir gök açılıverirdi. O 
zaman birbirine rastlaşanlar: — “Zayıflamışsın len!” —“Zayıfladık 
zahir...” (S.F. Abasıyanık 1940 s. 87). 


lanat “lifi alınmış kendir parçası" K. Emiroğlu 1989 s. 170 < ??. xx 


lâ-nazir “eşsiz, benzersiz’ < Ar. olumsuzluk edatı lâ ve nazir “benzer, eş”, 
b. la-be”s O. x Bir lanazir vardır husnı. (Kömürjian 1981 s. 88). * 
Kendisine öyle bir süs vermiş ki lânazir! Ancak yüzüne güzellik 
ve podra sürünüp, inadına beyaz nisbetine kırmızı olmuş. (E. Mi- 
sailidis 1986 s. 71). 


AD. lanca “harman yerine su taşımakta kullanılan fıçı” ZTS 132 < Yun. (Ka- 
radeniz diyal.) AğvT£a (lánca) a.m. A.A. Papadopoulos 19581, 514. Xx 


lancon/lancun (gemicilik terimlerinden) ‘chaloupe canoniere” < İt. lanclo- 
ne a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 354 (18. yy. misaliyle). Xx» 


landa (demiri) (gemicilik terimlerinden) “ana çarmıkların palaserteye ge- 
len boğatalarını altından bordaya kuvvetlice bağlayan demir pıraçollar” 
L. Gürçay 1943 s. 268 < İt. landa “chain plate' Kahane-Tietze 1958 no. 
355. ək 


lando/landon “iki taraftan açılır-kapanır körükleri olan ve ikişer ikişer 
oturabilecek karşılıklı iki sırası bulunan büyük at arabası” € Fr. landau 
< Alm. Landau/Landauer a.m. X “Lâfa bak! Padişahın lando araba- 
sıyla gelecek değil ya, eşekle gelmiş...” (Kemal Tahir 1958 s. 124). 
x O zamanlar annenin, fesli, sakallı, redingotlu adamlarla, atlı, 
kara “lando”ları, şemsiyeli, feraceli, yaşmaklı saray dilberleri- 
ni gergefine özenle işlemesine çok şaşardın. (Peride Celal 1991 s. 
466-467). 


Osm. lâne “kuş yuvası; (mecazi mânada) ev, yurt” < Fa. lâna “yuva”, x 
Bir hafta evveline gelinceye kadar mes'üd bir iâne olan odasının 
korkunc karanlığını layıkiyle tenvire kifayet etmeyen beş nume- 
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ro cam lambanın ışığı tavanda titrek bir hale vücüda getiriyordu. 
(E.E. Talu 1928 s. 13-14). 


lânet 1/(halk ağzı) nalet ‘beddua, ilenme' DS 3235 < Ar. la'na a.m X Hey, 
ne kayd yersin? Avratun anda yaramazlığa meşğül oldıysa, la'- 
net canına! Bunda sana saliha “avrat bulalum!” (Ferec 855/1451 v. 
20b). x Ol merdek-i bahil bir aruk deveyi bizden dartındı, kurban 
etmedi. La'net-i Huda ana ve anun sarı bu helâya! (a.e. v. 233b). 
la”net et-/la”net oku- “beddua etmek, ilenmek”: x Na-gah gördi ki 
Fağfür kapusında bir enbüh ğalebe var. Her biri lâ havle okır, la'- 
net eder. Bu esnada gördi, bir serv-i revan gibi cuvamneli bağlu, 
boynında ip, yedüb iletdiler. (Ferec 855/1451 v. 133a). x Ebü Bekir 
kakıyub uğurlayın la'net okıyu geldi, kapuyı acdı, taşra geldi. 
“Neye geldün?” dedi. (a.e. v. 58a). 


lânet I| “kötü, berbat, ters” < lânet 1. Arapça'dan alınmış ve sonu -et ekiyle 
biten kelimelerin, Tk. konuşma ve halk dilinde ekseriya menfi ve affektif 
manada sıfat olarak kullanması için b. beşaret ©. x “Acaba aşçı bak- 
kala kadar gidip alamaz mı?” —“Gider amma bütün gün homur 
homur söylenir. Lönet kadının biril Bugün de İstanbulda yeyive- 
riniz!” (R.H. Karay 1939a s. 80). x Ve otuz yaşına da kadem basmış 
olduğundan, vatanını arzular. Nihayet gider, onda da anide bunu 
evermeye kalkışıp, nalet halkasını boynuna takarlar. (E. Misailidis 
1986 s. 312). Böyle sıfattan da zarf olabilir: x İki dakika geçti geçme- 
di, simsiyah böbrek dudaklı bir Arap karısı, ak gözlerini devire 
devire lönet lönet içeri baktı. Kapıyı çat diye çekip kapadı. (S.M. 
Alus 1944 s. 41). 


lanetleme 'lânetlenmiş, kovulmuş, istenilmeyen’ < lânet | + -leme, b. ay- 
kırılama ©. & Lânetleme rakı fıçısı herif! Aklını mezeyle mi yedin? 
Ne bok yiyorsun be? (K. Bilbaşar 1941 s. 110). x Ocağım yıkılmış, 
bir kahpenin dünyaya getireceği lânetleme piçini bekliyoruz. Ne 
olmuş ha? Vay dini imanı yıkılmışlar, vay! (İ. Tarus 1947 s. 19). 


AD. langada, b. lakkada. 


Osm. langer 'üzümlerin (çekirdek, kabuk vb.) artıklarından yapılan bir şa- 
rap” Meninski 1680 III, 4137 < Yun. Adyyepoç (lângeros) G. Meyer 1893 
s. 56. &* 


AD. langır lungur/lankır lunkur “madeni bir ses çıkararak; biçimsiz, dik- 
katsizce bir şekilde (konuşma ve yürüyüş için)” DS 3063-64, L. Bonelli 
1902 s. 65. &* 


langırt | “bir masa üzerinde küçük bilyeleri deliklere sokmak yoluyla oy- 
nanan minyatür futbol” < ??. (Argo) langırt | “bir şeyin bir şeye girişini 
nitelemek için kullanılır” H. Aktunç 1990 s. 186. < ?? (Ses taklidi yoluyla 
meydana gelmiş kelimedir. [Editörün notu)). x Emek Park Çayhane- 
sinde gençler pepsi, çay içiyor, langırt ve tavla oynuyor, buğulu 
camlar gerisinde gülüşüyorlardı. (A. Ağaoğlu 1984 s. 109). x Başka 
bir gençlik oralarda langırt oynuyor, içki içiyor, dans ediyor, dis- 
koteklerde kızıl ışıklar yanıp sönüyordu. (A. Ağaoğlu 1985 s. 190). 


(Argo) langırt Il “bir şeyin bir şeye girişini nitelemek için kullanılır’ H. Aktunç 
1990 s. 186. < ??. (Tahta topun kale deliğine girdiğinde çıkan sesin taklidi 
yoluyla meydana gelmiş kelimedir. (Editörün notul) &* 


langona/languna, b. lankona. 
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AD. lankır lunkur, b. langır lungur. 


lankona/langona/languna “küçük zehirsiz yılan, kör yılan, sarı yılan” DS 
3063, B.A. Yanıkoğlu 1943 s. 283 < Yun. Atakövt (liaköni) “küçük kerten- 
kele’ Ch. Tzitzilis 1987 no. 298. XX% 


lankoz “30 okka ağırlığında bir top” R. Dankoff 1991 s. 52. 


lanolin “yapağıdan çıkarılan ve eczacılıkta merhem yapımında kullanılan 
sarımtırak renkte bir yağ” < Lat. Jana “yün, yapağı” + -ol b. lizol 5. &* 


lânsa (patrisası)/lanse (patrisası) (gemicilik terimlerinden) “kuntra ka- 
pelesinden gelen patrisalar' L. Gürçay 1943 s. 269 < İt. (Venedik diyal.) 
lanza “asta” Kahane-Tietze 1958 no. 356. *x 


(Argo) lantoş 'hantal' H. Aktunç 1990 s. 186. < ??. XX 


AD. lap | “çok, en çok, tam, iyice' DS 3064 < krş. Az. lap a.m. ADİL 1983 
III, 225-226, ve Erm. (diyal.) lap ‘completely’ R. Dankoff 1995 s. 177 no. 
E69. x Haydi arkadaş, bize başka yerde nasip arayalım. Bunda 
boş gösterişe imiş hürmet. Fazayill ve âdab çıplak olsa saymıya- 
caklar lap. (Ahmed Vefik Paşa 1933dk s. 53-54). x Gizli nikâhı lap 
ortaya koymak ta güç. Bir kere ucu çıkarsa, çorap söküğü gibi 
sökülür. (Feraizci- Zade Mehmed Şakir 1979 s. 46). 


AD. lap Il /lep | “avuç içi” DS 3064, 3073 < Erm. lap 7alp a.m. R. Dankoff 
1995 no. 208. xx 


AD. lap ill/lep Il “yassı taş” DS 3064, 3073 < Erm. lep‘ a.m. R. Dankoff 1995 
no. 201. “xox 


lapa | “nişastalı tanelerin pirinç suyu ile kaynatılarak bulamaç haline getiril- 
miş şekli; suluca pilav kıvamında olan yiyecek' Meninski 1680 V, 4126, 
M. Räsänen 1969 s. 315 < Erm. lap‘ ‘watery food for dogs, pap for ba- 
bies’ R. Dankoff 1995 no. 199. XX 


(Argo) lapa Il “miskin, şişman olduğu için hızlı devinemeyen kimse” H. Ak- 
tunç 1990 s. 186. < lapa l əx 


AD. lapa lIl/laba Il ‘kupes balığı” DS 3064, < Yun. Bwna (vöpa))/yeərra (ğöpa) 
Ch. Tzitzilis 1987 no. 66. Krş. D. Georgacas 1978 no. 128. Krş. kupes. 


lapa IV, b. lapaz. 
lapacı ‘vücutça iri olmasına rağmen kuvveti az olan” < lapa | + -cı. XX 
lapakka, b. lapatka. 


lapa lapa (kar) “yassı ve iri taneler durumunda” < lapa |. x Löpa lâpa, 
bembeyaz, sessiz kar yağıyor bomboş tarlaların kıpkırmızı topra- 
ğı üstüne. (F.Baysal 1955 5.177). 


lapan “altı kuru, üstü çamurdan toprak” DS 3065 < Sırp-Hırv. /âp “sulu top- 
rak”. XX 


AD. lapara “dalak” DS 3065 < Yun. Aandpa (lapara) “böğür” Ch. Tzitzilis 
1987 no. 294. XX 


lapatka/lapakka “kalın saçtan yapılmış kürek” DS 3065, ZTS 133 < Rus. 
lopatka “küçük kürek’ Tietze 1982z no. 175. XX 
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lapaz/lapa IV 'süngerin çürümesine sebep olan bir hastalık’ < Yun. Aarröç 
(lapas) 'porridge' < Tk. lapa. Kahane-Tietze 1958 no. 798, D. Georgacas 
1978 no. 213. ik 


lapaza |, b. labaza. 


AD. lapaza Il “kaydırak oyunu” DS 3065 < Yun. (Karadeniz diyal.) Aá unata 
(lâmpatza) A.A. Papadopoulos 1958 |, 513. Krş. lambaza 'pietra larga 
che si trova in riva al mare e che si usa per costruire muri” L. Bonelli 1902 
s. 64-65. Xx 


AD. lapçın ‘takunya, terlik' DS 3065 < ses taklidi kelimelerden (7), krş. Fa. 
lap lap “çorba içerken çıkarılan ses” F. Steingass 1930 s. 1117, Râsânen 
1969 315'e göre Fa. lab-çin ‘terlik’. lapçın ağızlı ‘celui qui a une grande 
et large bouche; radoteur’ M. Mikhafov 1930 s. 36, H. Bayrı 1934 s. 137. 
x Güya Molla bey, bir kaç sene evvel, yırtık cübbeli yarım lapçın- 
lı yobazın biri imiş, medrese köşelerinde sümüğünü çeken, beş 
parasız bir softaymış. (S.M. Alus 1933p s. 211). x Ayağıma lapçın 
kundura almak için Halil Ağa bir gün beni Istanbula indirmişti. 
(A.İ. Tokgöz 1993 s. 14). 


(Argo) lapış/lapuş “dudaklar, ağız, öpüş, öpüşme” H. Aktunç 1990 s. 186- 
187 < Fa. lab ‘dudak’ + -oş küçültme ve okşama eki, b. dadaş H. xx 


AD. lapıt/labıt i//lobut | “Saç üstündeki yufka ekmeği çevirmeye yarayan 
tahta kürek, bisleğeç' DS 3065 < SI. lopata ‘kürek’. Krş. lopata/lopat- 
ka. Xx 


lapina “iskorpite benzeyen parlak kırmızı ve yeşil renkte lezzetli bir cins 
balık” < Yun. Aa níva (lapina) a.m. D. Georgacas 1978 no. 61. & “Lapina 
istedi biliyor musun?” —“Evet, ona lapina getireceğim, hem de 
en harelilerinden!” (S. Tanaydı 1948 s. 72). x Hurda ilâriye, lapina, 
ispari, iskorpit, tatlı su çapağı. (M.S. Kütükoğlu 1983 s. 94). 


lâpiska/lepiska “uzun, yumuşak ve sarı renkli (saç)” < Fr. lipsicois “Alman- 
ya'daki Leipzig şehrinin adından (oradan ithal edilen yünlere benzediği 
için)”. x Omuz başında sallanub duran sarı, siyah, lâpiska saç te- 
linden... (Ahmed Rasim 1340/1922 s. 340). x Beyaz pembe yanaklı, 
mavi gözlü, açık lepiska, altın gibi pırıltılı saçları vardı, düzgün 
vücutlu, on altı yaşında kamelya gibi güzel bir kızdı. (H. Topuz 
1998 s. 30). 


AD. lapıt “saç üstündeki yufka ekmeği çevirmeye yarayan tahta kürek” DS 
3065 € SI. lopata a.m. Tietze 1957 no. 130. xx 


AD. laplak “yassı” K. Emiroğlu 1989 s. 170-171 < ?? xx 


laplap hamuru 'pirohi denilen hamur yemeği, yoğurtlu mantı” THADD 
1029, DS 3066.< ? Ar. (Syr.) fablüb eş-şekkar ‘sorte de sucerie' A. Bart- 
helemy 1935 s. 746. &* 


Laponya “Kuzey İskandinavya'nın bir bölgesi” < İt. Lapponia a.m. (Lingua 
Franca”nın gecikmiş bir meyvesi). XX 


lapor < rapor kelimesinin varyantı, DS 3066 x Kaymakam dinledi, ha- 
kim beye gösterdi, doktor bakıp lapor verdi, “Eh hadi git!” dedi- 
ler. (M. Körükçü 1950 s. 54). 


lappadak ‘çekinmeden, dobra dobra' € ses taklidi kelimelerden: * Kaskatı 
kesilmiş, donmuş bir surat. Fakat, bizim emektar, ihtiyar ahçı ka- 
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dın durur mu? Lappadak ağzındaki baklayı çıkarıverdi: “Sen eyi 
gurtuldun yağlı ipten!” (Z. Selimoğlu 1951 s. 65). 


Lâpseki “Çanakkale vilayetinde kasaba ve liman” < Yun. Aduyakoç (lâmp- 
sakos) D. Georgacas 1971 s. 115. XX 


lapuş, b. lapış. 


AD. laran/naran “kıldan yapılmış çuval bağı, el çıkrığını döndüren ip“ DS 
3066, 3239 < Erm. laran “sicim” R. Dankoff 1995 no. 198. x Laran: 
çömlege bağlanan Ipdür (R. Dankoff 1991 s. 108). 


Laranda/Larenda/Larende “Karaman şehrinin eski adı” < Yun. Aapdvöa 
(Laranda) D. Georgacas 1971 s. 116. x Vilayet-i Karaman'da şehr-I 
Lörende”de eşklya-yı “Alemden sühte tâyifesiyle ma'zül sancak 
beglerinün ve ma'zül beglerbegilerinün ve pes-mande erâzli se- 
gbanları birlküb üç binden mütecaviz olub ahali-yi memlekete 
cevr u fesad elin uzadub muhkem ceng u aşüb olub ve tarafeyn- 
den muhkem kiıtal oldukda asitane-i Sa'âdete feryadcılar geldi. 
(Selâniki 1979 II, 751). 


lârenjit (tıp terimlerinden) 'gırtlaktaki aşırı ve müzmin iltihap” < Fr. laryn- 
glite a.m. [larynx ‘gırtlak’ + iltihaplı hastalıkların isimlerine takılan -ite 
eki, b. adenit 0]. xx 


larestera yap- 'ayaklarını sarmak” K. Emiroğlu 1989 s. 171 <?? 


Osm. lâreyb ‘şüphesiz, muhakkak' < Fa. fa-rayb a.m. < Ar. lā rayb(a) fihi 
"(onda) hiç şüphe yoktur”, Ar. olumsuzluk edatı /â ve akuzatif halinde- 
ki reyb 'şüphe' (b. lâ-be's O) ve fihi “onun içinde” (fi için bk. fiema- 
nillahl ©). x Bir “arvatı vardur, yarım kedbanüdur. Eve gelenün 
yarusın telef eder, yarusını ev masalihine sarf eder. Pes la-reyb 
vaktı hurrem, vakti ba-ğam ola. (Ferec 855/1451 v. 191a). x Lakin 
mülhim-i ğaybi bu tevcih-l la-reybi kalbüme ilka buyurdı-ki mez- 
bürun cezası te'hiri zatinl himayeten ve emanet u istikâmetine 
şehadeten degüldür, belki ol na-dana bu vech-ile irha'-i “inan, 
ba'is-I Iğtlrar-ı bi-payan olub tekrar tahrire cür'et ve tahrib-i 
ta mire cesaret etmesi Içündür. (Âli 1982 115811 II, 137). 


largetto (Batı müziği ıstılahlarından, b. acitato ©) "bir parçanın largodan 
biraz daha çabuk çalınacağını anlatır’ < İt. larghetto a.m. &* 


lari “17. asırda Basra körfezinde tedavül eden gümüş sikke” R. Dankoff 1991 
s. 52 (Evliya Çelebi sikkeyi târif ediyor, fakat adını vermiyor). < krş. lari 
a.m. Hobson-Jobson 1968 s. 506. “xx 

largo | (gemicilik terimlerinden) "(yelken için) uygun (rüzgar)  — İt. largo 
a.m. Kahane-Tietze 1958 s. 357. sək 


largo Il (Batı müziği terimlerinden) “o parçanın ağır ve görkemli olarak çalı- 
nacağını anlatır’ < İt. larga “geniş”, Lat. largus a.m., b. acitato O. ** 


larkadak, larkıdak, b. /lakkadak. 


larmo/lermo (gemicilik terimlerinden) “filokların açıldıkları istralyalar” L. 
Gürçay 1943 s. 269 c İt. (Venedik diyal.) arma a.m. Kahane-Tietze 1958 
no. 37. əx 


larva “yumurtadan yeni çıkmış böcek kurtçuğu” < Lat. larva a.m. x Kar 
yığınlarının altında bekleyen tohumları, toprak yığınlarının altın- 
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da dinlenen böcekleri, su birikintilerine sığınmış larvaları, kömür 
öbeklerinin içindeki alev bekleyen boşlukları, çöp çukurlarında 
canlanan kurtçukları hissettim... (N. Cehiz 1996 s.91). 


AD. las/last “biçilmiş otlardan yapılmış ot dizisi, tırpanla ot biçilirken otların 
bir tarafa dökülmesi” DS 3066-67, A. Caferoğlu 1942 s. 265 < krş. Erm. 
(diyal.) las “strip of mown grain; a single swath of wheat; last “one pitch- 
fork of hay” R. Dankoff 1995 s. 177 no. E67; kış. Sırp-Hırv. faz ‘Menge 
übereinander gefâllter Bäume’ (“üst üste yığılmış kütükler’) E. Berneker 
1924 1, 696. &* 


AD. lasan 'çitle çevrilmiş tarlalar arasından geçen dar yol” < EYun. 'gAaola/ 
(diyal.) Aaoıd (elasia/lasya) “at üstünde hareket, yürüyüş: cevelan, bir 
hayvanın yürüyüşü” Ch. Tzitzilis 1987 no. 115. Xxx 


la-siyyema “ba-husus ki, en çok, hele, her şeyden evvel” < Ar. lâ siyyama 
a.m., olumsuzluk edatı lâ ve akuzatif halindeki siyy(a) “eşit” sözcüğü 
(b. /a-be”s ©) ve bazı Ar. bağlaçlar ve cümle zarflarında görünen mâ 
“ne” (b. kemafissabık/kemafisabih ©) “sürece, “iken” anlamında”). Aynı 
anlamda olumlu siyyama şeklinin de bulunması dikkate değerdir. X Te- 
dabir-i kesireye malik ve tasarif-i celile semtine salik. Emsal u 
akranında ferid, la-siyyema matbü"-cümle-i emacid u sanadıd 
iken, bunlarun anun gibi şân-ı şerife teşebbühleri zağun hümaya 
ve kelağun “ankaya öykünmesi gibidür. (Âli 1979 (158111, 165). 


laskine “bir çeşit kâğıt oyunu” < ??. x Şimdiye kadar oynanış tarzlariyle 
hilelerini yazdığımız oyunlardan başka yirmi bir, yedi buçuk, las- 
kine... remi ve konkan oyunları da vardır. (H. Kodaman 1944 s. 225). 


(Argo) lassa 'edilgin eşcinsel erkek' H. Aktunç 1990 s. 187. < Lassa adlı 
otomobil lastiği markasından, krş. lastik III. xX 


AD. last, b. las. 


lasta (gemicilik terimlerinden) “bir geminin alabileceği yükün miktarı ve 
ağırlığı” < Yun. Adora (lâsta) < İt. lasta a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 
360. əx 


lastarya “kara lahana, Brassica oleracea var. sabellica” I. Hauenschild 1989 
no. 204 < Yun. BAaordpı (vlastari) a.m. G. Meyer 1893 s. 32. Xxx 


lastik | “kauçuktan yapılma; kauçuktan yapılan çeşitli şeyler” < Fr. (sıfat) 
élastique “elastik, esnek”, & Sarığı çıkardı. Sakalı küçülttü. Evelden 
domuz derisi var diye lastikli potin giymezken şimdi kıyafetçe 
her yeniliği irtikâptan çekinmiyordu. (H.R. Gürpınar 1933i s. 52-53). 
x Lastikten kemikleri, topları var. (S.F. Abasıyanık 1954a s. 10). x 
Bu bir lastik tekeri bana üstün tutuyor işte. Bok yiyecek. Dört 
tekerin üstüne kurulacak da, kuzularla kırpılıp koyunlarla yayı- 
lacak. Kuzularla kırpılsın belki ya, koyunlarla zor yayıltırlar seni! 
(A. Ağaoğlu 1981f s. 169). Krş. lesdik. 


AD. lastik II ‘çocukların kuş vurmak için kullandıkları sapan” DS 3067 < las- 
tik |. Krş. kuş lastiği. xx 


(Argo) lastik III “edilgin eşcinsel erkek” H. Aktunç 1990 s. 187. < lastik |. 
krş. lassa. XX 


AD. laş “dudak” DS 3067 < Gürc. laş 'dudak; bazı hayvanların dudağı' V. 
Cangidze 1984 s. 50. “xx 
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lâş/BSTT. leş/AD. ileş “kokmuş hayvan ölüsü” < Fa. laş a.m. x Ceng eder 
her bir rakib üzre mahalle itleri, | “Adet-i segdür bulıcak laşlar 
dalaşlar. (Ömer bin Mezid 1982 s. 176). x Bidevi atı oğlanun oh- 
lanmış, şöyle yatur. Leş arasında oğlancuğunun leşin bulmadı. 
(Dedem Korkut 1973 s. 68). leş gibi “pis, kirli, iğrenç, mide bulandırıcı, 
çok ağır”: x Yirmialtılık Memet -takım kaptanımızdı- kısacık boyu, 
dirseklerine kadar sıvalı kolları, çarliston pantolonu ve leş gibi 
hasır şapkasıyla, hepimizden önce gelmiştir. (Orhan Kemal 1949b 
s. 117). x Karısı kokar atma lleş gibi kokar on adım öteden. Köy 
içine ev yapacak adamın dahiliyesi düzgün olmalı. Karataş”ın şe- 
refi yok mu? (F. Baykurt 1959y s. 42). 


Osm. lüşe “ceset” < Fa. laşa a.m. Xx 


Osm. la-şerik “ortağı olmayan, benzeri olmayan” € Ar. olumsuzluk edatı 
lâ ve şarik “ortak”, b. la-be”s O. x Bu Hüsnün iştirakinden vişâlün 
la-şerik olmış. (“Omer bin Mezid 1982 s. 68). 


Osm. la-şey (kabilinden/mesabesinde) ‘hiçbir şey değil, sıfır” < Ar. olum- 
suzluk edatı lâ ve şay” “şey”, b. /a-be”s O. x Ken"an bin ğurüş ma"aşlı 
bir me'mürdur. Validesinden de ara sıra beş on lira urur amma 
bunlar la-şey kabilindendir. (H.R. Gürpinar 1339 s. 257). x Kartvizit, 
el ilânı basan küçük bir matbaada, pedal makinesine bastıraca- 
ğız. Üç dört resim, en ucuz neviden de kâğıd. Bu masrafların 
hepsi laşey mesabesinde. (S.M. Alus, Akşam gaz. 4 Eylül 1941). 


laşka I/laçka Il (gemicilik terimlerinden) “boş, boşalmış; bir halatı koyver- 
mek ve boşaltmak için komuta olarak kullanılmaktadır’ L. Gürçay 1943 
s. 269 < İt. (Venedik diyal.) lasca lascare “to slacken [a rope] fiilinin 
emir hali” Kahane-Tietze 1958 no. 358. laşka et- “bir halatı koyverip 
boşaltmak" a.y. /lâşka Iskota 'iskotayı koyverip boşaltmak’ a.y. x Laçka 
skuta orsa alabandal denince flok skutalarını ve trinket skutala- 
rını koyveririz. Dümenci de dümeni orsa alabandaya basar. (Hali- 
karnas Balıkçısı 1946 s. 38). Krş. laçka. 


laşka II “kötü talih, şanssızlık’ R. Dankoff 1991 s. 52 < Sırp-Hır. laska 'davul- 
kuluk” “flattery”, Bosnakça olabilir mi? 


lâşuur “bilinç dışı, bilinçaltı" < Ar. olumsuzluk edatı lâ ve şu'ür ‘bilinç’, b. 
lâ-be's ©. x Üçüncü haftasında, kimi halleri kadınsı, ama geniş 
kültürü olan birisiyle tanıştı; ikisi birden aynı kitabı, “Ruhi Ha- 
yatta Lâşuur'u istemişler. (M. Seyda 19701, 23-24). 


lâta | (gemicilik terimlerinden) “kalın tahta’ ZTS 133 < İt. latta a.m. Ka- 
hane-Tietze 1958 no. 362. * Üzerine kaliın bir lata uzatılmış olan 
hendeğin kenarında idiler. Erdoğan kalası geçti, öteki de geçti. 
(İ. Tarus 1961 s. 8). 


AD. laüta Il 'ulema giysisi, ilmiye sınıfından olanların giydiği, yakası ile kolları 
ceket biçiminde olan uzun cübbe; ceket' ZTS 133 < Ar. (Suriye diyal.) 
lâtiye/lâtye 'couvre-nugue en etoffe noire des prelats des rites orien- 
taux autres que les Maronites et les Syriens’ A. Barthélemy 1935 s. 744 
< İt. cocolletta < cocolla + küçültme eki a.m., krş. kukuleta. Xx Ara- 
da iki kişinin, uzun siyah sakallı, lâta giymiş bir ihtiyarla, daha 
gençce birinin fısıldaştıklarını, ihtiyarın ötekine: “Ne de genç- 
miş, Allah yardımcısı olsun!” dediğini duydum. (İ. Tarus 1955 s. 4). 
lâtamsı 'lâtaya benzeyen’ b. akordeonumsu O: X Bu gün altmış beş 
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latife 


yaşını ikmal etmiş olduğu halde, eski zemandan beri hiç değiş- 
miyen ve ayağında potura benzeyen bir pantalon, sırtında sada- 
kor, kendinden yakalı nimten, çift düymeli yelek, latamsı (metin- 
de latams) bir pardesü ve başında ağabani sarıklı, âziziye kalıp, 
yumuşak bir fesden ibaret bulunan temiz kıyafetiyle dükânına 
gelir. (E.E. Talu 1939 s. 4). 


Latakya ‘Lazkiye Suriye'deki liman şehri” < Yun. Aaoöikeıa (Laodikeia) 
a.m. D. Georgacas 1971 s. 116, b. Lazkiye. xx 


lâtamsı, b. lâta |l. 


laterna l/latarna “kolu çevrilerek çalınan sandık şeklinde org” < Yun. 
AaTEpva (laterna) a.m. < İt. lanterna 'fener'. x Madende laternalar 
çaldırıp polkalar oynadık. (S.M. Alus 1933p s. 241). x Ayazma önün- 
de kurulan panayırın löterna sesleri, Dörtkardeşlerden duyulan 
çalgıya karışıyor. (B. Arpad 1974 s. 93). 


(Argo) laterna II “eski püskü araba” H. Aktunç 1990 s. 187, S. Özel 1993 s. 
67. < laterna |. xx 


lateşbih “gücenmeyin, kendi üzerinize almayın, benzetmek gibi olmasın” 
< lâ ve teşbih. x Lâteşbih, damadımın doru beygiri, yularını ko- 
parıp ahırından kaçsa da bizim bahçeye girse, nasıl kırbacı ba- 
sarak dehlersem, senin de başına gelecek odur, katalaviz? (S.M. 
Alus 1933p s. 78). x Lâteşbih velâ temsil, benim dertlerime ehem- 
miyet veren yok. Meselâ bakın bu akşam size kocaya varmak 
istemeyen sivri akıliı düttürü Leylâlardan şikâyet edeceğim. Ama 
işte buraya yazdım, işine gelmiyenler gene itiraz edecek, Habibe 
molla ukalalık ediyor diyecekler. (İsmail Galib 1932hs s. 5). 


AD. lâtır/iletir “yonca, sahlep otu; bezelye, Pisum sativum’ DS 2521, 3067, 1. 
Hauenschild 1989 no. 805, 874, K. Emiroğlu 1989 s. 171 < Yun. Ad9vpoç 
(lâtiros) “burçak, Vicia sativa” Tietze 1955 no. 165. xX 


latif “hoş, güzel, şirin, tatlı, nazik” < Ar. latif a.m. * Ahır Rızvân-şâd gördi 
kim av bir latif bınar üstinde durmış durur. (Ferec 855/1451 v. 28a). 
x Cüvan-ı latifdür, şeh-zade-i zarifdür. (a.e. v. 56b). x Ol cariyei 
sevdüginden ol mürğleri ana veribidi. Ol dahı nesneler-ile dös- 
tına gönderdi. Gördüm, bir latif nesnedür. Yalunuz yeymedüm, 
bir döstum var-idi, okıtdum, gelsün, “Yemegümüz var, bile yeye- 
lüm!” dedüm. (a.e. v. 67b). 


latifane “şaka olarak, latife için” < latif + Fa. -āna zarf eki, b. öcizane m. 
* Sohbet iderler meclis irfane, | Stavro nişanın idüb yüzüne, | 
Gyah latifane, gyah sadikane, | Her bar u saet Mesih medhinde. 
(E. Kömürjian 1981 s. 80). 


latife “şaka, nükte, güldürücü fıkra’ < Ar. latifa a.m. x Halife buyurdı, 
ikisin-dahı yukaru gendü katına getürdiler. Halife nedimlerine 
eyitdi: “Oş-bunlarun harkıldıları sebebsüz degüldür. Bir latife- 
leri vardur. Söyledelüm, görelüm ne sebebdendür?” dedi. (Ferec 
855/1451 v. 114a). x Latifei ko! Ol bir nâ-dân corlu, bu dikkati 
ol ne bilsün? (a.e. v. 241a). Xx Çifud evine etmek virurdi. | Ve bir 
kız-ile ol aşnalaşdı. | Şaka yüzunden erişır-idi. | Latife ile mu- 
habet etdi. (E. Kömürjian 1981 s. 76). latife bertaraf krş. Alm. Spal$ 
beiseite! x Latife bertaraf! Azizim Reşit, biz bu kafada kaldıkça 
Avrupanın sistematik hücumlarından kurtulamıyacağız. (Burhan 
Cahit 1934 s. 50). 
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latif-nihad 


latif-nihad ‘hoş tabiatlı, iyi karakterli’ < Fa. Jatıf ve nihad kelimelerinden 
yapılmış mürekkep sıfat, b. asudedil ©. x Oş-bu latif-nihâd nazeniy- 
nl gör nice rüzlgârun kahrı elinde zebün olmışdurl (Ferec 855/1451 
v. 32b). 


latilokum/lati lokum “bir tatlı çeşidi” < Ar. rahatü I-hulkum 'comfort of 
the pharinx'. xx Şeker gibi bir herifim. Hem de, Mısır çarşısının 
küflenmiş nöbet şekeri gibi değil, Hacı Bekirin kaymaklı lâti loku- 
mu gibi! (S.M. Alus 1933p s. 205). x Beşiktaş'tan taksiye binmeden 
önce, ahbabı şekerciden iki kilo kaymaklı lötilokum almıştı. (R.H. 
Karay 1964 s. 87). 


Lâtin 'Eskiçağda, Roma şehrinin de dâhil olduğu Latium denen küçük bir sa- 
hada yaşayan bir halk ve onun dili. Bu dil sonra Roma İmparatorluğunun 
resmi dili oldu. Ortaçağda Katolik kilisesi Lâtin kültürünü devam ettirdi. 
Katolik Hıristiyanlar, Osmanlı İmparatorluğunda da Lâtin olarak bilinirdi. 


latin yelkeni 'orsa yakası kısa ve seren yakası uzun olarak biçilmiş üç köşe- 
li pıraçileye müşabih yelken’ L. Gürçay 1943 s. 269 < İt. (Venedik diyal.) 
latin < Löt. (halk ağzı) latinus “easy, handy” Kahane-Tietze 1958 no. 
361. &* 


laub, b. lağap. 


lâ'uball ‘kayıtsız, umursamaz, saygısız, aldırışsız, pervasız” < Fa. lā ubâli 
m. “(asıl itibarıyla) aldırmam, umurumda değil” < Ar. lā ubali a.m. 
(olumsuzluk edatı lâ ve ubali 'önemserim, aldırırım” (müfa'alet babın- 
dan b-i-w veya b-l-y “aldırmak, önemsemek’ kökünden muzari fiil / 
b-l-v/ veya b-l-y Form III), b. Iâ yenfâ, b. kellim kellim, lâ yenfâ ul. 
x Muhammed bigi olun lâ'ubâli, | Eger der isenüz "ışk eriyüz. ('Ö- 
mer bin Mezid 1982 s. 148). x Öğrendiklerimden kimseyi haberdar 
etmiyeceğlme, dışardan imtihana gireceklerle lâubali olmıyaca- 
ğıma ve arkadaşlık etmiyeceğlme namusum üzerine yemin ede- 
rim. (M. Makal 1959 s. 62). 


lauta, b. lavta 1. 


lav/lav 'yanardağların püskürme sırasında yeryüzüne çıkardıkları kızgın, 
erimiş maddeler” < Fr. lave a.m. < Lat. lapis 'taş'. x Bir yerde her şey 
Pompel”nin son günleri. | Nasıl dökülmüşse lav öyleyiz üstümü- 
ze. (B. Necatigil 1968 s. 24). 


lava (gemicilik terimlerinden), b. leva. 


lavabo “el, yüz yıkamaya yarayan mobilya ve kaplar’ < Fr. lavabo a.m. 
[< Lat, lavabo 'yıkayacağım'|. * Lavaboya yürüdü. Yüzüne avuç 
avuç su çarptı, aynada yüzüne göz gezdirdi. Sonra yüzünü kuru- 
lamadan döndü, boylu boyunca attı kendini yatağa. (A. Yurdakul 
1989 s. 190). x Lavaboda yüzünü yıkarken alt katı dinledi. Küçük 
de olsa bir ses, bir tıkırtı arası. (A. Yurdakul 1991 s. 243). 


lavanda/lavanta 'güzel kokulu çiçekleri olan bir ot ve ondan yapılan ko- 
kular’ € İt. lavanda a.m. G. Meyer 1893 s. 32. Krş. levanta. X Kristal 
aynasının kenarı kolonya ve lavanta şişeleriyle renk renk losyon- 
larla süslenmiştir. (Umran Nazif 1962 s. 39). 


lavandin, b. /3vantin. 
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lavuk 


lavanta, b. lavanda. 


lavantin/lavandin “lavanta çiçeğinin bir başka çeşidi” < İt. lavandino < 
lavanda + küçültme eki -ino b. albino © “(yağ üretimi için) lavanta 
çiçeğinin kırması”. * Ön tarafta lövantinli, lübyeli çiçek bahçesi; 
hatta 20, 30 kütük bağı, asma çardağı bile var. (S.M. Alus 1933p 
s. 129). 


lâvarim, b. levarim. 


lavaş “yufka, ekmek; pişirilmiş yufka; yufkadan yapılan tatlı” ZTS 133, K. 
Emiroğlu 1989 s. 171 < Fa. lavvaş “a thin cake or biscuit'. x Her gün 
gendünün has hönından ziyade dervişler-icün, yoldan geciciler- 
icün “am nanı cıkar. Bizüm kulukcı uğrayu gelmiş, götüre-bildü- 
gince lavaş, girde, küliyceler, biryanlar, cüzablar, halvalar, nukul- 
lar aldı, eve geldi. Yedük, sana dahı koduk. (Ferec 855/1451 v. 57b). 


AD. lavat, b. lavut. 
AD. lavda, b. lavta II. 
lavgar | ve Il, b. lavkar | ve II. 


AD. lavik “Kürtlerin söylediği uzun hava, yanık kaval türküsü” DS 3068 
< Kürt. lavijk/lauk ‘chanson’ Jaba-Justi 1879 s. 376; krş. Erm. (diyal.) 
lawuk a.m. R. Dankoff 1995 s. 177 no. E68. xx 


AD. lavkar l/lavgar l/luvgar “boşboğaz kimse, palavracı” DS 3067-68, A. 
Caferoğlu 1948 s. 250 < krş. Kürt. lavv-ker ‘bavard, charlatan’ laba-lusti 
1879 s. 375, (Kürt. law b. Fa. lâf < fakat Tk.de de Fa. -kâr ile yapılan 
kelimeler vardır, b. alımkâr ©. XX 


AD. lavkar/lavgar Il “alay, istihza, küçümseme’ DS 3068. < lavkar |. “x 
lâvman | “kalın bağırsak, mide yıkamak’ < Fr. lavement a.m. &* 


lavmana/lavman |I “lavabo” € İt. favamano a.m. (lava 'yıka!' ve mano 
'el'). x (Perde açıldıkda) Ala-franğa bir yatak odası. Yan tarafda 
bir mermer masa, üzerinde lavmana. (Ahmed Rasim 1328 s. 54). x 
Yatak odası... Duvarda bilhassa uzun bir kama. Yanında kırmızı 
gaz boyamasına sarılmış bir mushaf, parlak bir ayna, bir lövman 
vardı. (F.C. Göktulga 1953 s. 102). 


lavra | (gemicilik terimlerinden) Jâvra deliği tabirinde “(gemide su için) 
tahliye deliği” < İt. lavaro ‘manger’ Kahane-Tietze 1958 no. 363. ek 


lavra Il/lağora (gemicilik terimlerinden) ‘çubukların üzerine kandilisaların 
donanması için açılan dilli bastıkalar” L. Gürçay 1943 s. 269 < İt. nervo 
“halat” Kahane-Tietze 1958 no. 441. XX 


lavta l/lauta b.m. (çalgı) G. Molino 1641 (liuto maddesinde) < İt. liuto a.m. 
G. Meyer 1893 s. 60. & Kezâlik bir İshak işi bi-nazir tambur ve bir 
bağa kakmalı lâvta, mükemmel telleriyle, az eksik. (Ahmed Vefik 
Paşa 1933az s. 54). 


lavta Il/lavuta/AD. lavda “ebe pensi; bu aleti kullanan ebe veya doktor; 
AD. 'üvendire' DS 3067 < Yun. Aa8iöa (lavida) ‘pens’ Ch. Tzitzilis 1987 
no. 286. XX 


(Argo) lavuk “erkek, adam” H. Aktunç 1990 s. 187 < ??, Aktunç'a göre Roma 
dilinden. * Helâl olsun lavuğa, mangal gibi yürek varmış. Biz iki 
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lavut 


saattir gevezelik edip duruyoruz” diye konuşup Gıli'nin cesare- 
tini fısıldaşmalarla tebrik ettiler. Gıli kollarında hareketsiz yatan 
bir kömürle dışarı fırlayıp tekrar içeri girdi. (M. Kaçan 1991 s. 79). 


AD. lavut/lavat 'kayığın suyunu atmak için kullanılan tahtadan yapılmış 
kürek; çeşme ve pınarlara konulan tahtadan yapılmış su tası” DS 3067-68 
< BizYun. Aa8oöTov (lavüton) “çeşmenin yanına konmuş madeni veya 
tahtadan kepçe, kayıktaki suyu atmaya mahsus kepçe' [Aayóç (lagös) 
“tavşan” ve wTiv (otín) “kulak”1 birçok varyantlarla Ch. Tzitzilis 1987 no. 
287. XX 


lavuta, b. lavta II. 


Osm. la-ya”kil “şuursuz, aklı başında olmayan, sarhoş, sızmış” < Ar. lâ 
ya'kil(u) “aklı başında değil, anlamaz”, olumsuzluk edatı lâ ve ya“k//(u) 
“aklı başında, anlar: (“-k-/ kökünden muzari fiil / “-k-I Form 1): b. lâ yen- 
fâ, b. kellim kellim, lâ yenf3 D. x Gece lâ-ya'kıl olduğunda kulu- 
muz Mukbii müdebbirün olub arduna dolandıydı. Buyurursan bir 
senek su getüreylm, bacadan üstüne dökeyim. Cünüb oturmak 
şöm olur. (Ferec 855/1451 v. 23a). x Cahil-i mezmüm ve lâ-ya'kıl-ı 
meyşüm yine sühtellk tarikına dönüb bilmeyenlere danişmend 
geçinüb evkat-ı bi-berekâtı esnaf-ı fitne vu fesadat-ile güzeran 
iken... (Ali 1979 (158111, 166). 


Osm. lâya'nl “manasız, faydasız, işe yaramaz” Redhouse < Ar. olumsuzluk 
edatı lâ ve ya'ni “demek istiyor" (“-n-y kökünden muzâri fiil / “-n-y Form 
I); b.lâyenfâ, b. kellim kellim, lâ yenfâ Uu. x 


AD. laydar/laydır 'samanın dışarı dökülmemesi için arabaların yan tarafla- 
rına konan bir metre yükseklikteki merdiven biçiminde kanatlar' ZTS 133 
< Alm. Lelter ‘merdiven’ (krş. Leiterwagen) Tietze 1982z no. 176. xx 


Osm. lâyemut “ölmez, hiç bir zaman ölmeyecek, ebedi' < Ar. lā yamüt(u) 
(olumsuzluk edatı lâ ve m-w-t kökünün şimdiki/geniş zaman çekimli fiil) 
“ölmüyor, ölmez”, b. lâ yenfâ, b. kellim kellim, lâ yenfâ ©. Ayrıca krş. 
kutu lâ-yemut/kutulâyemut. 


Osm. la-yenkatl “kesilmeden, devam ederek” < Ar. lā yankati'(u) (olum- 
suzluk edatı lâ ve infi'al babından k-t-“ kökünden şimdiki/geniş zaman 
çekimli fiil / k-t-" Form VII) ‘kesmiyor, kesmez’; b. lâ yenfâ, b. kellim 
kellim, lâ yenf3 ©. x Lâ-yenkatl' bu degirmeni bu resme işletdi. 
On yıldan sonra degirmenün muharriki muhallel oldıysa mu'attal 
kaldı. (Ferec 855/1451 v. 71b). x Ve meclisde “inad u lecc-ile lec- 
lâclık kılmak, ya"ni-ki baş-başa çatub la-yenkati" nerd u şatranc 
u tavli oynamak ma"arifden behreleri yoğ-idügini bildürmekdür. 
(Ali 1587 v. 137b). 


Osm. lâyetagayyer ‘değişmez, değiştirilemez, geri alınamaz’ < Ar. lā ya- 
tağayyar(u) (olumsuzluk edatı lâ ve tefe'ül babından ğ-y-r kökünden 
şimdiki/geniş zaman çekimli fiil / ğ-y-r Form V) “değiştirilmiyor, değişti- 
rilmez'; b.lâ yenfâ, b. kellim kellim, lâ yenfâ ©. x RECEP: - I...1 Her 
ne hal ise... El mukadder layetgayyer... 15 bin ... On bin liraya 
kadar verebilirim... Bana müsaade... Zahmet etmeyin... (Nazım 
Hikmet 1965e s. 27). 


lâ-yezali “yok olmayan, bitimsiz’ < Ar. lā yazal(u) (olumsuzluk edatı 13 ve 
z-vv-l kökünden şimdiki/geniş zaman çekimli fiil / z-w-/ ) “kaybolmuyor, 
bitmez’; b. lâ yenf3, b. kellim kellim, lâ yenf3 ©. xx 
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lazareto 


lâyık, b. /4”ik. 


lâyık-ı haridar “satın alınacak değerde’ < lâyık + 1 + haridar (İzafet ter- 
kipleri için b. abıhayat O) * Ve ba"2ı mücerrebin kavlince ol maküle 
“acemiyyanun önlerine yemek döşene talibin ve rağibin olanlar 
açmazdan ta"am yeyişlerine bakub düşüne. Her kankısı ki başın 
aşağı ede ve gürg-i naşita gibi yemegini tiz tiz yeye ve cümleden 
evvel sofradan el çeküb ağzın sile layık-ı harıdâr ol idügi mukar- 
rerdür. (Ali 1956 (1586-87) s. 247). 


EOsm. layıkırak “daha lâyık’ < lâyık + -rak comparativus eki, b. aşağarak 
o. x Nişe çalışmayasız bir kavm-ıle kim sıdılar andlarını? Korkar- 
mısınız anlardan? Pes Tanrı layıkırakdur kim korkasız andan, 
eger olasız mü minler. (A. Topaloğlu 1978 II, 416). 


AD. layıncak “salıncak” < Yun. (Karadeniz diyal.) Aaiğ (laizo) ‘silkmek, sal- 
lamak” + -cak salıncak kelimesinin devamı, Ch. Tzitzilis 1990 s. 197. 


Osm. lâyih “apaçık, aşikar” < Ar. layih a.m. x Hak ta'âlâ ana bunca in- 
tizardan sonra bir necib oğul rüzi kıldı ki cihanda hem-tası yoğ- 
idi. Be-ğayet hüb-idi, mahbüb-idi, eser-i sa'âdet üzerinde layih 
idi. (Ferec 855/1451 v. 127b). x Muhasebat-ı seneviyesi ne mikdar 
olduğı bilinse, şübhesüz ebna”-i sipâhiyan ve silihdarun vazayifi- 
ne cevab vermek ve bu tarık-ile sal-be-sal beytü I-mal-i Müslimi- 
ne külli hazine dahil olub tefavüt etmek tab'-ı müstakim sahible- 
rine layihdür. (Âli 1982 115811 II, 168). 


layiha 'kanun tasarısı” € Ar. fa”iha a.m. XX 


AD. laylay /leyle “ninni” DS 3068 < krş. Erm. (diyal.) laylay 'cradle, lullaby’ 
R. Dankoff 1995 s. 176 no. E65, b. Az. fayla/laylay “ninni” ADİL 1983 III, 
223. Çocuk dili tâbirlerinde ve çocuklarla temasta olan büyüklerin tabir- 
lerinde çok defa gördüğümüz gibi net ve kesin bir neticeye varamıyoruz. 


(Argo) layn “yarım gram kokain (yâni bir dozluk kokainin yarısı)” H. Aktunç 
1990 s. 187 < Aktunç'a göre İng. line kelimesinden. #* 


Laz/Laz “Karadeniz bölgesinde yaşayan halk, bu halkla ilgili olan” <EYun. 
Aağoi (Lazi) ?? x Ve bil-cümle mir-i zen-bâz, mezmüm u ğammaz 
olan Laz tayifesinden iken, fakir zühde gelince malik-i dinarın ve 

,harc-ı lazimümden sorulınca ne mütemevvil-i rüzigar ve ne höd 
malik-i dinarın deyü riya semtinden lâf u güzâf ururdı. (Âli 1982 
[1581] IlI, 139). x Avusturyalı maden mühendisi Dorfmeister”in ka- 
rısını ... kirleterek savuşanların hâlâ yakalanamayışlarının hesa- 
bını sormuştu. Demişti ki: —“Vali sıkıştırıyor, herif sıkıştırıyor. 
Daha ne kadar bekleyelim?” —“Beyim bu işi Lâzlar yapmıştır.” 
(M. Seyda 19701, 15-16). 


(Halk ağzı) laza 'bal koymaya yarayan küçük tekne' H. Eren 1999 s. 279 
€??. XX 


lazareto/lazarata/lazeta “limanda, bulaşıcı hastalık görülen bir yerden ge- 
len gemiler için kurulmuş karantina yeri” < İt. (Venedik diyal.) lazareto 
“Venedik”teki Santa Maria di Nazaret adasından” Kahane-Tietze 1958. no. 
364. ək 
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A 
lazım 


lâzım 'gerekli, lüzumlu” < Ar. lāzim a.m. Xx Can nisar etgil gönül kaşd 
etdi canan can oynamak  “Aşıka lazım degül mi başıla can oyna- 
mak. (Ömer bin Mezid 1982 s. 192). x Kız bulunmazml bize lazım 
olse | Hunkar devletinde akcemıizile | Gürci, Çerkes, Mosgov, Ko- 
rel, Ruslle | Bulmazml isteyen gonul divane. (E. Kömürjian 1981 s. 
151 no. 233). lâzım gel- ‘gerekmek, gerekli olmak”: x Bu simada, bu 
şekilde birâdâmın “ilmi de, 'Irfânı, iktidarı da Paşa hazretlerinin 
kanaat-l devletlerine göre yüksek olmak lâzım geliyordu. (E.E. Talu 
1928 s. 229). x Makale sansöre gönderilmiştir. Sansör tarafından 
çizilen yerler çıkarıldıktan sonra basılmıştır. Binaenaleyh benim 
ve gazetenin hiç bir mes”ullyetimiz bulunmamak lâzım gelir. (H.C. 
Yalçın 1935 s. 170). lâzım getür- “gerektirmek”: x “Gelün kilâra va- 
ralum, aşçı-başınun ve kllar-başınun Ziyafeti h"ara geçürelimi” 
deyü gelenlere bezi-i nI'met kılub gendülere hiyanet kırındılara, 
ekl-i harama rağbet lazım getürmeye. ('Âli 1956 (1586-87) s. 118). 


lazımlık “(tuvalet için) oturak' < + -lık, b. ahfadiyelik ©. xx 


Osm. lâzım-i ma lâ kelâm 'tartışılmayacak kadar gerekli; vazgeçilmez şart” 
< Fa. ma-la-kalam 'anlatılamaz olan (şey)' (Ar. ma “ne” velâ kalam "hiç 
söz yok, anlatılamaz‘, b. /a-be”s ©) deyimi, Fa. -i izafet yapısıyla Ar. lā- 
zım 'gerekli' sözcüğünü niteler. x Pes sikke-i şehriyarıde şeref-l tam 
mukarrer olub her ayine kanün-ı selatın-i vacibü l-ihtiram vefkın- 
ca zahirü n-nizam kılınması lazim-i ma-la-kelam iken fi zamanina 
padişahumuzun cedd-I büzürgvarları namiyle mu'anven olan 
nuküd-ı hümayünı hala bir derecede şığar ve kırkılı kırkılı bir kı- 
rık şüret ile be-didar olmışdur. (Ali 1979 (158111, 183). 


Osm. lâzımül-hlmaye ‘korunmaları lâzım’ < Ar. lazım + ül (harf-i tarif, b. 
abdülbatn ©) + himaye ‘korunma’ [Fa. himayat < Ar. himaya a.m.). x 
Ve bil-cümle “afıfelerl katı vacibü r-ri'âyelerdür. Erlerinün teng- 
destilgine ve fakrına şâbireleri kemâ yenbağı lazimül-himayeler- 
dür ki zeban ile vaşf olmaz. (Ali 1956 [1586-87] s. 229). 


Osm. lâzımül-intibah “hatırlatılmaya ihtiyacı, dikkatli olmaya ihtiyacı, 
< Ar. lözlm + ül (harf-i ta'rif, b. abdülbatn ©) + intibah ', uyanık olma, 
göz açıklığı, özen’. xx Pes halifetü I-lâha vacib ve vukela”-i lazlmü 
l-intibaha münasib budur ki tâyife-i mezbüre ile devat gibi takay- 
yüd ve kat'i meratiblerine hâme misali ta'ahhüd edüb elbette 
kalem gibi doğrılarını kullanalar ve kâğid-şıfat yüz aklığıyla çalı- 
şanları hidmetleneler. (Ali 1979 (158111, 138). 


Osm. lâzımül-irsal ‘gönderilmesi lâzım olan” < Ar. lözim + ül (harf-i ta'rif, 
b. abdülbatn ©) + irsal 'gönderme'. xx Egerçi ki sal be-sal lazlmü 
l-irsal olan altı kerre yüz bin altunun tekmiline sa'y olunur. (Âli 
1975 11599) s. 173). 


Lazkiye < krş. Latakiye. “x. Ve cezire-i Kıbrusdan Tarablus iskelesine 
ve ana tabi" Lâzıkıyye ve ... iskelelerine tuz gelüb ol tuzı olugel- 
dügi üzre “amiller alub narh-ı rüzi üzere müsülmanlara bey edüb 
tecavüz ederler ise haklmü I-vakt olanlar men" edeler. (Ö.L. Bar- 
kan 1943 1979/1571) s. 214). 


AD. lazud/lazut “mısır” DS 3068-69, L. Bonelli 1902 s. 65, R. Dankoff 1991s. 
52. Kelime Doğu Anadolu”da ve komşu dillerde (Kürtçe, Ermenice ve Kaf- 
kas dillerinde) geniş bir sahada kullanılmaktadır, krş. R. Dankoff 1995 s. 
176, no. E63, fakat aslen hangi dile ait olduğu henüz anlaşılmamıştır. XX 
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leblabü 


-le, b. ile. 


Osm. leb “dudak, kenar, kıyı' < Fa. lab a.m. “x Kıza yapışdı. kucdı, sad 
hezar büse leb-u dehanında kodı (Ferec 855/1451 v. 139b). leb-i 
deryada “deniz kenarında”: xx Güneş devrini tekmil iylemiş, günün 
şiddetine muhalifet iden serinlik başlamış, deniz ğayeti ile asu- 
de, lebi deryadan sahilhanelerde olan bağçelerdeki güllerin ve 
bin dürlü şüküfelerin hoş buyleri ince ve hayat virici bir ruzigyar 
ile deryanın üzerine neşr olmuş. (Vartan Paşa 1991 11851) s. 92). 


lebaleb/lebalep “ağzına kadar dolu” < Fa lab-a-lab, bu syntagmanın (di- 
zim) teşekkülü için b. beraber ©. x Saat alaturka üçü buldu bulma- 
dı, bütün çantalar lebaleb. (S.M. Alus 1944 s. 139). x Kapalı yer- 
ler, maşallah her akşam tıka basa yüklerini alıyor. Kıraathaneler, 
çayhaneler, tiyatrolar, sinemalar lebalep! (O.C. Kaygılı 2003 s. 109). 


lebban 'yoğurtçu, yoğurt yapan usta” < Ar. Jabbân a.m. x Gönlüni Huda- 
ya bağla! Allah, gör neyler, feleki nice döndürür, kimi nice kaldu- 
rur, kimi nice indürür, zaman-ı hamil nice oğlan doğurur, lebban-ı 
kamil nice hamir yoğurur! (Ferec 855/1451 v. 121b). 


lebbeyk/lebbey “emrini yerine getirmeye hazırım!’ < Ar. labbay-ka a.m. 
Xx Gah “Arafata çıkarım, lebbeyk urub baş açarım. | Gah kurban 
yerine gelüb koc olub boğazlanurum. (Eşrefoğlı Rümi 1286 s. 11). x 
O ne derse “lebbeyil” diyorlar, emrinden dışarıya çıkmıyorlardı. 
(S.M. Alus 1934 s. 277). ötesine lebbey, berisine şebboy de- “çev- 
resindeki insanlara emirler vererek istediğini yaptırmak’: & Karı, emri 
emrüküm, ağzından çıkan Sultan Hamit iradesi. Ötesine lebbey, 
berisine şebboy dedikçe büsbütün ne oldum delisi oldu! (S.M. 
Alus 1934 s. 12). x Biz ona paye verdikçe, ötesine lebbey, berisine 
şebboy dedikçe karı ne oldum delisine döndü. (a.e. s. 204). 


leb demeden leblebiyi anla-/çak- 'karşısındaki söze başlamadan ne söy- 
leyeceğini anlamak’ xx Lep demeden leblebiyi çakan Binnaz hanım, 
elindeki kâseyi alelacele bir tarafa koymuş, ortanca hanımı da 
kolundan tutup anasının yanına oturtmuş, sözü almıştı... (S.M. 
Alus 1934 s. 86). 


-le beraber, b. ile beraber. 


Osm. lebib 'akıllı" < Ar. labib a.m. * Lebibe sordılar dilber otağın, | 
Dedi: “Hür özidür, Cennet otağı.” (“Ömer bin Mezid 1982 s. 124). 


AD. lebik/leppik 'çocukların oyunda kullandıkları düz, yuvarlak ve yassı 
taş” DS 3073 < Erm. lepik “küçük taş” ( lep‘ “taş” + -ik küçültme eki) R. 
Dankoff 1995 no. 201. X% 


-le bile, b. ile bile. 


leblabü/leblebi | “kavrulmuş nohut” M. Kütükoğlu 1983 s. 94 < Fa. lablabü 
“beet boiled and eaten vvith vvhey and garlic”, “kurşun” M.H. Bayrı 1934 
s. 137. x Ve leblabüyı haricden getüren bir vukıyye elli dirhem, 
bir akçaya satub, ehl-i dükkan bir vukıyye bir akçaya vere. (Ö.L. 
Barkan 1942 [1502] II, 25). Jeblebiden nem kap- “pek küçük şeylerden 
alınmak” (krş. buluttan nem kap-): x Canım, bana da lololo olur 
mu? Evvel Allah leblebiden nem kapanlardanım! Sonra döndü de 
azalardan bir kaçına, sakalın üstünden, bıyık altından güle güle 
beni gösterdil (F.C. Göktulga 1943 s. 115). x Dün Huriyanımlarday- 
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leblebi 


dım. Bazı günleri gitmesen olmaz. Huriyanımı bilirsin, lelebiden 
nem kapar. (M. Hacıhasanoğlu 1954 s. 18). 


(Argo) leblebi Il ‘mermi, kurşun' H. Aktunç 1990 s. 187. < leblebi |. 
Osm. lecc 'inat' Meninski 1680. Misal için b. feclaklık kıl-. 


Osm. leclaclık kıl- “oyuna dalmış, kafası oyunla meşgul’ < Fa. lajlāj “one 
who gives instruction in games of hazard, name of the inventor of the 
game of chess or a celebrated chessplayer” F. Steingass 1930 s. 1118. 
X Ve meclisde “inad u lecc-ile leclaklık kılmak, ya"nı ki baş başa 
çatub la yenkatl" nerd u şatranc u tavlı oynamak ma'ârifden beh- 
releri yoğ Idügini bildürmekdür. (Âli 1587 v. 137b). 


leclece, b. kahkaha. 


leçek/neçek ‘tülbent, başörtüsü; yün atkı’ DS 3069, 3243 < Erm. laç'ak 
a.m. R. Dankoff 1995 s. 162 no. CI, yayılış için b. Tietze 19822 no. 177 
ve H. Eren 1999 s. 280. x Bu kaçan kızın izine bakanda, kaçıran 
delikanlının peşine seyredende, bundan sonra çarşıya çıkıp da 
erkekler içine, arasına girmeyin! Leçekleri oturun örtün başınıza 
kadın gibi. Odadan dışarı çıkmayın! (Behçet Mahir 1973 s. 153-154). 


AD. leçer “arsız kadın, kötü kadın” DS 3069, krş. Az. lâçâr a.m. ADİL 1983111, 
239 < Erm. (diyal.) laç“ar a.m. R. Dankoff 1995 no. 397, krş. Kürt. leçer 
a.m. laba-lusti 1879 s, 377, belki Fa. (razg.) Jâçâr “nizkiy, podlıy; skupoy, 
jadnıy' Yu.A. Rubinçik 1970 II. 


ledan “arının kovandaki yarıkları kapatmak için salgıladığı sıvı” DS 3069 < 
Yun. Az)öavov (ledanon) 'gum - ladanum”. &* 


Osm. leffaf 'hilekâr, dalavereci' < Ar. laffaf a.m. X Şarraflar ise gölge 
haramisl bir bölük leffaflardur-ki temamı hile ile nakıs çıkarma- 
da ve dürüsti firib u riv-le meksür behâsına almada ve gendüsli 
şarf etmelü oldukda yine ziyade beha-yile vermede... (Âli 1979 
(158111, 184). 


leffen içine konmuş olarak” Redhouse 1636 < Ar. laffan a.m., Ar. accusati- 
vus eki -an'ın zarf yaptığı durumlar için b. aceleten ©. Xxx 


leffet- içine koymak' Redhouse 1635 < Ar. laff a.m. + et-. xx 


Lefkoşe/Levköşe/Lefkoşa 'Kıbrıs'taki şehir” < Yun. Aeuxwola (Lefkosla) 
a.m. & Ol mahalden Levköşe nam kal'a-ı metin ve hısn-ı haşin 
kurbında konub... (Selâniki 1989 |, 78). 


AD. lef lef, b. lev lev. 


lega (gemicilik terimlerinden) < İt. (Venedik diyal.) legare “to ree = to 
reduce the size of a sail by tucking in a part an tying it to a yard' fiilinin 
emir hali Kahane-Tietze 1958 no. 373. &* 


legato (Batı müziği terimlerinden) “bir parçanın notalarının ara vermeden 
birbirine bağlanarak söyleneceğini veya çalınacağını anlatır’ < İt. legato 
“bağlı olarak”. &* 


AD. legleguş, b. laglaguş. 


legorn/legorin/ligorin “bol yumurta veren bir tavuk cinsi” < İtalya'daki li- 
man şehri Livorno şehrinin Ing. Leghorn adından. & Kuluçkadaki li- 
gorin yumurtaları neden neden cılk çıktı anlaşılıyor. Geçen yılkı 
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Lehçe 


rotlar da güme gittiydi. Neden? Bir sümüklü kız için hat (B. Oran 
1956 s. 5). x Piliç dedikleri büyüyüp kocaman olmuşlardı. “Me- 
nevşe bülücü” derler bunlara. Anaç tavuk, menevşelerin açıldığı 
zaman, erkenden kuluçkaya oturur. Tuttu pilici “Gel bakalımı” 
dedi. “Takkaya bak. Gelecek yıla asma yaprağı gibi açılacak bu 
takkalar. Legorinler halt etmiş yanlarında!” (F. Baykurt 1961o s. 
70-71). x Bir legorn”larım var, görmeyin. Haftanın altı günü yu- 
murtluyor, bir gün tatil yapıyorlar. (A. Nesin 1958k s. 10). 


leğançe, b. /eğençe. 


leğen “içinde bir şey yıkamaya yarayan yayvan kap” € Fa. lagan < Ar. la- 
kan < EYun. Azkxövn (lekane) a.m. G. Meyer 1893 s. 50. (anatomi te- 
rimi olarak) ‘kalça kemiklerinin hepsi bir arada” Lat. pelvis veya onun 
mukabili olan başka bir dilden tercüme (ms. Alm. Becken). x Bu başı 
it yemeye, bu kalan nasibler nedür? Legeni senün-içün satılmış- 
dür? (Ferec 855/1451 v. 125b). leğen ibrik “el yüz yıkamaya yarayan iki 
kaptan ibaret takım”: x Yağmurda ıslanmış bir kadının sarı ondüleli 
saçları, bana, karanlık mangallı bir leğen ibrik, bir karyoladan 
ibaret bir oda düşündürdü. (S.F. Abasıyanık 1951h s. 79). 


leğençe/leğançe/AD. lençe “küçük leğen’ DS 3070 < leğen + Fa. küçült- 
me eki, b. bağçe HE. * Bana ikram eyledi, hezar lutf-ile ayağumı 
gülab-ile altun legence içinde yudı. (Ferec 855/1451 v. 115a). x Eli 
çabuk iki avrat lençeye iki teneke su koymuşlar, içine şekeri at- 
mışlar, gülsuyunu ve şerbet boyasını karıştırmışlardı. (Reşat Enis 
1944 s. 119). x Dedem sedirdeki yerine çoktan oturmuştu. Leğen- 
çeyle ibriği getirdiler, elini yüzünü yıkadı. (N. Üstün 1970 s. 137). 


AD. leğit “üzüm asması, sarmaşık ve başka bitkilerden örülerek yapılan hal- 
ka (kazan altlarına konularak nihale olarak kullanılır)” K. Emiroğlu 1989 s. 
172 < Yun. (Karadeniz diyal.) Agyiö/Avyi6 (leğid/liğid) 'biegsamer Zwe- 
ig, Gerte’ Ch. Tzitzilis 1994 s. 200. xx 


Leh ‘Polonyalı’ < Lehçe Lech/Lach a.m. F. Miklosich 1889 s. 14. Xx Lehli “Po- 
lonyalı”: x Kömürcü sokağındaki Lehli mamalar gibi et tulumu, ter- 
den leş kokulu bir kadına ana feda edilir mi? (S.M. Alus 1944 s. 76). 


AD. leh “yorgun” “xx, leh düş- “bitkin olarak kendisini bırakmak, sıcaktan 
veya yorgunluktan gevşemek, kendinden geçmek’ E. Gemalmaz 1978 
IN, 211. “x Giz yol cörmemiş, gapı cörmemiş. Ele oldi. Leh düşdi. 
Dedi: “Ağbey, an bele az uyim, ondan sora gahah, cidah!” (B. Se- 
yidoğlu 1975 s. 381). 


lehce/lehçe ‘konuşma tarzı; diyalekt” < Ar. Jahca a.m., asıl manası “dil 
ucu”, x Oğlan cün benüm lehcemi, fasahatümi gördi eyitdi: “Sana 
bazirganlığun liyakatı yok, bu ten u tüvan-ile layıkun oldur ki 
,hidmetkârum olasın” (Ferec 855/1451 v. 48a). (Halk ağzı) “tarz, en- 
dam” X Nazenin, inadına beyaz idüğünden, labis olduğu siyah el- 
bise lehçesine başka bir şule verir idi. (E. Misailidis 1986 s. 43). x 
Başka hatunun ne güzel lehçesini, ne elbisesini, ne yürüyüşünü, 
ne söyleyişini, ne de terbiyesini beğenirler. (a.e. s. 734). x Kerem 
sahnesinde ben lehçe taklidi yapıyorlar sanmıştım, meğer kendi 
lehçeleri imiş! Epeyce dangıl dungul. (Aka Gündüz 1930 s. 150-151). 


Lehçe “Polonyada konuşulan dil” < Leh * -ce, -ce ekiyle yapılan sıfatlar için 
b. ahça/ağca ©. XX 
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lehhe'at 


lehhe'at “exclamation of wonder or fear” R Dankoff 1991 s. 52. < Ar. 
lehhe'at ?. 


lehim 'metalleri birbirine tutturmaya yarayan kalayla kurşun alaşımı; lehim- 
le metalleri birbirine kaynak yapma işi” < Ar. Jihâm a.m. xx 


(Argo) lehimle- "biriyle aktif olarak cinsel ilişkiye girmek, düzmek’ H. Ak- 
tunç 1990 s. 187. < lehim + -le- genişlemesi, b. acabla- O. x TAKTİK 
—“Ama şimdi sanatı da bıraktım, daha çok eleştirme yapıyorum. 
Çünkü eleştirmenin derinliği.. Boş ver, anlamazsın” RÜSTEM 
— “Ulan, bir daha anlamazsın dersen... Lehimlerim ulan senl!” (R. 
Erduran 1962 s. 25). 


lehinde “birinden yana; birine uygun, onu metheden” < Ar. lahü “onun için” 
(harf-i cer ll- “için” ve -hü “onun (müzekker, dişil)”) sözcüğünün kısaltmışı 
leh, Tk. mülkiyet ve locativus (bulunma durumu) eki ile; krş. lehine; 
aleyhinde, b. aleyh. Locativus hali ile yapılan zarflar için b. akab O. x 
Bir gün, kendisi hakkında yine mânasını anlıyamadığı bir şeyler 
söyliyen ve bu pek te Yusufun lehinde olmıyan sözlerle etrafın- 
dakileri güldüren Karabaşın Mehmet ismindeki bir çocuğa bir- 
denbire iki kuvvetil yumruk ekleştirdi. (Sabahattin Ali 1937k s. 24). 


lehine “birisine yardım edecek mahiyette’ < Ar. Jahü “onun için” (harf-i cer 
li- “için” ve -hü “onun (müzekker)”) sözcüğünün kısaltmışı Jeh, Tk. mül- 
kiyet ve dativus (yönelme durumu) eki ile; krş. lehinde; aleyhine, b. 
aleyh. Dativus hali ile yapılan zarflar için b. abes yere m. x Reis, Allyl 
Şakir'in öldürdüğünü biliyordu. Fakat bu bilgiden daha mühim 
olan şeyler vardı: Şahitler, deliller. Bunlar hep Şakir'in lehine idi. 
(Sabahattin Ali 1937k s. 128-129). 


Lehistan ‘Polonya’ < Leh + memleket isimlerinde kullanılan -istan eki, b. 
Acemistan O. x “Akibet Lehistan civarında bir kır serdarına tesa- 
düf ederler. Aman tutuldular mı altınlar gitti demek olur!” —“Ha- 
yır canım, hele dur, serdar böyle silahlı posatlı derviş olmaz.” 
(Feraizcizade 1979 s. 53). 


lehle-/lehla- 'yorgunluktan solumak' DS 3070 < ses taklidi fiillerden, b. 
ağla- ©; krş. Az. lahla- ve Erm. (diyal.) lah tal “to go while exhausted’ 
R. Dankoff 1995 s. 176 no. E64. #x 


leim 'alçak; cimri” < Ar. la”im a.m. x Şafalu şarab-idi, şöyle-ki eger 
katrası le'im cigerine dokuna kerim-i cihân ola, ham damağına 
dege, puhte-l zaman ola. (Ferec 855/1451 v. 115b). 


lek “küçük tarla, evlek” DS 3070 < krş. Erm. (diyal.) Jak “garden bed” R. 
Dankoff 1995 s. 177 no. E70. xx 


lekan, b. laken. 


lekas “akordsuz” < Ar. laķas a.m. & Yandı yürek “üd gibi “anberin burup 
lekas. (“Omer bin Mezid 1982 s. 216). 


leke | “kirliliği gösteren benek şeklinde iz” < Fa. faka/lakka a.m. x Duvar- 
lara asimetrik olarak asılan Miro'nun röprodüksiyonları bu kırmı- 
zılık içinde altı kocaman leke oluşturmuştu. (A. Ümit 1993 s. 136). 
leke sür- “bir kimseye, itibarını zedeleyecek şekilde iftirada bulunmak”: 
x “Ne söyleyorsunuz? Vehbi beğin Meşrütiyet senesi Ehrar fırka- 
sında bulunduğunu, şonra bir zamân da İ'tilâfcılarla çalışdığını 
bilmeyor-musunuz? Bu intihab Cabir beği fena hâlde pirelendirir. 
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lenduha 


Zavallı Nihad efendiye bir de İ'tilâfcılık lekesi sürerseniz, mahv 
olduğunun resmidir...” (R.N. Güntekin 1928 s. 236). x Genç insan 
namuslu oluyor. Bir şeyler biliyorsa, bozuk gördüklerini kendince 
düzeltmeğe çalışıyor. Ama kart politikacılar bunu bir türlü anla- 
mıyorlar. Anlasalar da, anlamak işlerine gelmiyor. On parmakla- 
rında on kara, leke sürüyorlar. (A. Nesin 1959s s. 34). 


AD. leke Il “korkak, ödlek” DS 3071 < Fa. Jaka/lakka “çekingen, ürkek’. *& 
Bahadırlar lekeleri kana yuyalar. (M. Çavuşoğlu 1977 s. 149 no. 92, 
yukarıdaki örnekte kelime oyunu ile iki mana da verilmek istenmiş). 


Osm. leked “darbe, vuruş, yumruk’ < Fa. lakad 'kick, cuff, blow’ F. Stein- 
gass 1930 s. 1127. x Ol kişi ol cemāʻati uyardı. Durdılar, yüzümi, 
gözümi “amel-i müşt u leked-ile evgar eylediler. (Ferec 855/1451 
v. 108r). feked ur-/leked vur- “dövmek”: x Şabah durdum, feryad 
eyledüm, ol sucsuz biy-careye cok ağac, yumruk leked urdum. 
(a.e. 184b). x Kazürı dutdılar, ol-kadar müşt u leked süretine, be- 
denine vurdılar ki biy-hüş... (Ferec 855/1451 v. 215b). 


lekka, b. lika II. 


AD. lelik “çok ağlayan kimse” DS 3071 < Erm. (diyal.) faluk a.m. R. Dankoff 
1995 no. 192. xx 


lem < nem kelimesinin varyantı TS 2787. 


lempe 'lamba' DS 3072, ZTS 133 < Rus. lampa a.m. Tietze 1982z no. 179, 
krş. lamba |. xx 


Lemsa, b. Nemçe. K. Emiroğlu 1989 s. 172, Az lemsa Dalidom 59 u 15 


lemterema “özellikle, bahusus” Redhouse s. 1640 < Ar. lam tara ma a.m., 
olumsuzluk edatı lam ve tara “hiç görmedin, gördüğün yok” ve bazı Ar. 
bağlaçlar ve cümle zarflarında görünen ma “ne”, b. kemafissabık/ke- 
mafisabih O. 


lemyezel “yok olmayan, zevalsiz, hep kalan” < Ar. lam yazal "hiç ölmez, 
batmaz”. x Ne kişverdür saçun nürı, mübarek menzil-i matla', | Ki 
şems-i lem-yezel doğmış anun ferruh diyarından. (“Ömer bin Mezid 
1982 s. 87). 


len b. lan. 

-len, b. ilen. 

lençaya al-, b. lenza. 
AD. lençe, b. /leğençe. 


AD. lendek “dişeti” < Erm. Inderk'/interk' a.m. [< lind/lint a.m.l U. Blä- 
sing 1992 no. 79. XX 


lenduha/lendüha “çok büyük ve garip cüsseli, kocaman; dev gibi” < ?? Ki- 
tab-ı Mukaddes”in Ahd-i atik, Eyüb kısmında (kısım 1, beyt 1) bahsedilen 
korkunç deniz hayvanını akla getirir, adı İbranice Libhiyetan. x Dam- 
dan sapsız balta düşer gibi “Paat!” diye sandalın içine atladı. 
Küfürün tam sırası gelmişti, çünkü o kilise direği enseli, pırasa 
bıyıklı, pancar yüzlü herifin ayaklarındaki ikişer okkalık lenduha 
postallarla kaldırıp kendini sandalın ortasına fırlatmış, az kalsın 
sandalı oradaki sazlı bataklığın içine alabura edecekti. (O.C. Kay- 
gılı 1938s s. 11). 
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lenfavi 


lenfavi ‘flegmatik’ Redhouse s. 709 < Fa. Janfavı (krş. Ar. lamfavvi) < Fa. 
lanf (krş. Ar. lamf) 'lenf, balgam” < Fransızca Iymphe < Lât. Iympha 
“pınar suyu, akan su” [< Yun. nymphel), lenf kelimesi üzerinden bazı 
yeni Arapça kelimelerde görülen standard olmayan -âvi nisbet ekiyle 
teşkil edilen sıfat (sonu -a/-e ile biten kelimelerdeki sıfat eki -evi için 
krş. abidevi 5). 


leng/lenk “topal” < Fa. lang a.m. x 'Âlemde şol gördügün siyahı ihtiyâr 
edüb durur. Hezar 'ab-ile şunı begenüb durur. Kördür, kerdür, 
lengdür, slyahdur, siyah gönüldür. (Ferec 855/1451 v. 74b). x Bir 
himar-ı leng u ebtere binmiş, seccadesini palan üstüne salmış, 
destarı kuyruğı kat kat dizi üzerine yığılmış, mest olmış, kay ede 
ede gider. (Ferec 855/1451 v. 234b). 


AD. lenga, b. lenza. 
lengeç 'yengeç' TS 2787 < yengeç kelimesinin varyantı. XX 


lenger | “gemi demiri” TS 2787-88 < Fa. langar < Ar. *al-ankur < EYun. 
üyxupa (ânküra) a.m. “x Derya tarafından gemiler dahı gelüb 
Amaşrınun ilmönına girdiler, lenger şaldılar ve balamarların bağ- 
ladılar. (F. Giese 1929 s. 146). x Gemilerin doldurub avanta lenger 
edüb gider (Evliya Çelebi 1938 (17.yy.) X, 952). x Ahen-i lenger, be- 
ray-l sefine 17 akçe. (M.S. Kütükoğlu 1983 s. 298). 


lenger Il “bakırdan yapılan yayvan ve kenarları geniş büyük kap' < lenger 
l, Tietze 1982z no. 178; mana gelişmesi, arada Erm. langer ‘crémaillère’ 
yani “iplerle asılan bir kap” düşünülürse daha kolay anlaşılır. Bana öyle 
geliyor ki, lengerin iplerle sarkıtılma tertibatıyla, Katalan kiliselerinde- 
ki avizelerin asılma tertibatı arasında sıkı bir paralellik bulunmaktadır, 
lentiya teriminde bu çeşit tertibata değinildi. b. Kahane-Tietze 1958 no. 
367. x Bir lenger kaymaklığım, bir sahan ilikliğim. (S.M. Alus 1933p 
s. 166). (Bu söz bir deyim olsa gerek. Anlamı? 


lengerendaz “demirlenmiş” < lenger | + -endaz, “atan, firlatan’ b. haken- 
daz O. x Kim olacak, sabık Bursa va lâhik adalar sermühendisi 
Vehbi Beyl Bu sene de Pendik'te lengerendaz olmuş! (O.C. Kaygılı 
2003 s. 17). 


lengeri “geniş bakır levha’ < Fa. langari ‘provisions distributed to the poor” 
Tietze 1967 no. 81, kelimenin yayılışı hakkında malümat ile. x Lengeri 
sahan ve kapaklu tas. (M.S. Kütükoğlu 1983 s. 195). x Lengeri tepsi 
ve me'müniyye kefgiri. (a.e. s. 196). 


AD. lengerli “ağırbaşlı, onurlu’ DS 3072 < lenger Il. xx ‘fötr şapkalı": ə 
Ne yapmaları lazım geldiğini Yusuf”un da bildiği yoktu. Bu sırada 
yanından geçmekte olan fötr şapkalı biri gözüne ilişti. “Şu len- 
gerliye sorakl” dedi. (Orhan Kemal 1954 s. 30). 


lenk, b. leng. 


lenkoreta (gemicilik terimlerinden) “çift taraflı ağır bir çapa çeşidi” R. Dan- 
koff 1991 s. 52 < İt. /”ancoretta “küçük demir” Kahane-Tietze 1958 no. 
25 (birçok eski misallerle). 


lens ‘mercek; göz bebeğinin üzerine takılan mercek’ < İng. lens a.m. * 
Mavi lenslerim olsaydı keşke. Lens alacak param yok. Olsa za- 
man bulamazdım belki. (A. Kutlu 1991 s. 207). 
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lesboş 


lensa | 'yatak çarşafı” < Eİt. lensa [bugün lenzuolo] a.m. R. Dankoff 1991 
s. 52. xx 


AD. lensa ||, b. lenza. 


lentiya (gemicilik terimlerinden) “hisa veya laşka edilmekte olan bir cismi 
matlüp istikametten şaşırtmamak, istenilen vaziyette kaldırıp indirmek 
için terazilemek üzere bağlanıp kullanılan halat tertibatı” L. Gürçay 1943 
s. 271 < İt. lentia “cavo che serviva a legare le galee tra loro’ Kahane- 
Tietze 1958 no. 367. &* 


lento | (müzik terimlerinden) “bir parçanın ağır bir ritimle çalınacağını belir- 
ten söz” < İt. lento a.m. Xx 


lento Il “kapı veya pencerenin ahşap veya taştan yapılan üst eşiği” TüS < Fr. 
linteau a.m. Krş. İng. lintel a.m. &* 


AD. lenza/lensa Il/lenga ‘marangoz şakülü” K. Emiroğlu 1989 s. 172 < Eİt. 
lenza 'fascia di lino; cordicella de pesca’ A. Prati 1951 s. 577, ‘fishing 
line; plumb-line* Garzanti 1961 s. 465. Xx lençaya al-/lensaya al- 
“sorguya çekmek, azarlamak; iyice ölçmek’ DS 3072, 3073, K. Emiroğlu 
1989 s. 172. xx 


leopar “postu benekli yırtıcı hayvan, pars” < Fr. léopard a.m. x Ömer- 
Aysel: Deniz kıyısı motelinin leopar desenli battaniyeleri olan 
odasındalar. (A. Ağaoğlu 1991h s. 889. x Leopar desenli arabamla, 
altın sarısı yol üzerinde gidiyorum. Olur a, leopar desenli arabam 
olamaz mı? Arada bir, üzerinde şimşek parıltıları dolaşan bir yol 
üzerinde gidemez miyim? (Z. Ankara 1991 s. 64). 


lep | ve II, b. lap İl ve III. 


lepadandin “hoppa ve zırzop çelebiler” R. Dankoff 1991 s. 52. “Farsça mı?? 


lepirt ol- “yağmurdan sırılsıklam oluncaya dek ıslanmak’ DS 3073 < Erm. 


Ipirdz ‘slippery’, (diyal.) Iprt Iprt 'slippery from being wet’ R. Dankoff 
1995 no. 209. Krş. /öbüt. Xxx 


lepiska, b. /3piska. 
AD. leppik, b. lebik. 


lepra (tıp terminolojisinde) “cüzzam” < Alm. Lepra < Löt. lepra < EYun. 
Ağrrpa (lépra) a.m. &* 


AD. lepsi 'mısır unundan yapılan lapamsı bir yemek” DS 3074 < Erm. lap 
‘watery food for dogs, pap for babies” R. Dankoff 1995 no. 199. xx 


lermo, b. larmo. 


Osm. lerzan ‘titreyen, titrek” < Fa. larzan a.m. X Yüzün ağında eser 
görsem, tağayyürden, düşer | Yürege karşunda yılduz gibi lerzân 
oynamak. (Ömer bin Mezid 1982 s. 191). lerzan ol- “titremek”: x Cün 
şeh-zade bu namerkl okıdı, lerzan oldı, gönlinde eyitdi: “Meger ol 
kişi bu namenün mazmünını bilür-idi amma diledi ki ben anun 
yerine helak olam, ol selâmet ola! (Ferec 855/1451 v. 132a). 


(Argo) les “sevici” H. Aktunç 1990 s. 187 < lesbiyen kelimesinin kısaltılmışı, 
kısaltmalar için b. afro 5O. XX 


(Argo) lesboş “sevici” H. Aktunç 1990 s. 197 < lesbiyen kelimesinden bir 
kısmı + -oş okşama eki, b. dadaş ©. Xxx 
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lesdik 


lesdik | “kurşunkalem silgisi” ZTS 133 < Fr. (sıfat) élastique 'elâstik, esnek". 
Krş. lastik. xx 


lesdik II 'çorapların bacaktan aşağı düşmemesini sağlayan bir ip” ZTS 133 
< Fr. (sıfat) élastique 'elâstik, esnek’. XX 


lese “çalı çırpı, çit” TS 2788 < ??. &* 
leş, b. laş. 


leş bağı (gemicilik terimlerinden) “erişilmesi kabil olmayan eşyanın üzerine 
atıp çekmekte kullanılan ve çektikçe sıkışacak vechile tertip olunan bağ” 
L. Gürçây 1943 s. 271 < İt. (Venedik diyal.) faşo (İt. lacio) ‘bowline’ + Tk. 
bağı ‘düğüm’ Kahane-Tietze 1958 no. 359. &* 


leşga “ağır, kaldırılması zor kütük; (mecazi manada) tembel, hantal kimse” 
K. Emiroğlu 1989 s. 172 < leş (7). xX 


Osm leşker/leşger “ordu” < Fa. laşkar a.m. “x Koyına kurt girür gibi gir- 
di. Ol leşkerl alak bulak eyledi, dağıtdı. (Ferec 855/1451 v. 42b). x 
Çün gece oldı iki leşker ayırd olub her biri bir tarafdan gidüb kon- 
dılar. (Oruc b. “Adil 1343/1925 s. 27). leşker çek- “ordu ile ilerlemek”: 
x Eflakun begi ol vakt Mirçi Kâfir idi. Mirçi Kafir Sultan Bayezide 
leşker çeküb karşu geldi. (Oruc b. “Adil 1343/1925 s. 27). 


EOsm. leşkergâh “ordugah” < Fa. laşkargah a.m. (laşkar * -gah “yer”, b. 
âdemigâh D). Bir gün ittifak şöyle düşdi ki şikârgehde şeh-zade 
şikar kovarak leşkergahdan ırak düşdi. (Ferec 855/1451 v. 238b). 


AD. leştek “yer mantarı, domalan’ < Erm. löş, (diyal.) foştak a.m. R. Dan- 
koff 1995 no. 210. &* 


letafet ‘güzellik, hoşluk, incelik’ < Ar. fatafa a.m. x Hüsreval N”ola eger 
gülde letafet var-ise | Dahı şirin kim halavet menba'ı şekkerde- 
dür. ("Ömer bin Mezid 1982 s. 214). x Gideceği kaza onun hayalinde 
vücut verdiği gibi ... müthiş uçurumlar, derin derbentler, vahşi ve 
muhteşem letafetlerle bezenmiş dağları olan şairane güzel bir 
yer değildi. (Fazlı Necip 1930 s. 206). 


lete (gemicilik terimlerinden), b. neta/nete. 


EOsm. lett ur-/let ur- 'dövmek, vurmakla cezalandırmak' < Fa. lat 'blow, 
flagellation, bastinado” ve ur- “vurmak” < Ar. latt “zersto$en”, x Bu 
aralıkda cok ğavğa kopdı, gözsüze let ururlardı. Gözsüz “Mu- 
rakka"uml Feryad, bin diynârum!” der-idi. (Ferec 855/1451 v. 218a). 
> Etmekciler çaşnı dutdukların narh üzre pak işleyeler. Eksik ve 
çig olmaya. Etmek içinde kara bulunursa ve çig olursa tabanına 
let uralar. (Ö.L. Barkan 1942 (15011 II, 336). 


lev/AD. leva (gemicilik terimlerinden) “filikaların içerisinde birikecek suları 
dışarıya akıtmak için açılan delikler’, DS 3074 < İt. allievo ‘limber hole’ 
Kahane-Tietze 1958 no. 22. x Bocalama ne kadar raconuna uygun 
da geçse başüstünden akan sular, muşambaların üstünden am- 
barın iki yanma taşmış sağlı sollu leva deliklerinden dışarı akı- 
yordu.(R. Ilgaz 1981 s. 238). 


leva/lava (gemicilik terimlerinden) ‘kaldır!’ < İt. levare “kaldırmak” fiilinin 
emir hali” Kahane-Tietze 1958 no. 368-369 (yeni misallerle). leva et- 
‘kaldırmak’: x Kıyıdan palamarlar kesilmiş, demirleri kaldırıyor- 
lardı. Son demiri Zımba leva etti. (Halikarnas Balıkçısı 1955 s. 233). 
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levend 


leva leva! (gemicilik terimlerinden) ‘kaldırınız!’ < leva. &* 


leva demir ‘demiri kaldır1(?) demir al1(?)” < İt. fevare 'kaldırmak' fiilinin 
emir hali” Kahane-Tietze 1958 no. 368-369. x Ötesi, “Herşey hazır 
mı?”, “Hayır yahul”, “Leva demiril”, “Çöz şu palamarı, elini ça- 
buk tuti”, “Doğru Palamut büküne!” sözlerinden sonra, depo- 
zito, gerdan veren deniz köpüklerinin ortasına daldı. (Halikarnas 
Balıkçısı 1969 s. 106). leva demir et- ‘demiri kaldır? demir al?” X Kıyı 
rüzgârı onların ötüşlerini depozito kayığına götürdüğü sırada 
süngerciler giyinmiş ve hazır, gizli sığa gitmek üzere leva demir 
etmişlerdi. (a.e. s. 115). 


levanta b.m. (güzel kokulu bir çiçek) < Yun. Ag8dvTa (levanta) a.m. Krş. la- 
vanda. x Delikanlı saç tokası, gıcırlı sakız, kâatlı şeker, levanta, 
ipek taklidi mendil hediye alır, kebap, Şam tatlısı ısmarlar. (Orhan 
Kemal 1954b s. 52). 


Levanten “Yakın Doğu ülkelerine yerleşmiş olan Avrupa asıllı kimse” < Fr. 
Levantin a.m. x Beyoğlu'nun arka taraflarında kül renkli eski taş 
bir binaydı. Küçük bahçesinde cılız gövdeli leylak ağaçları henüz 
tomurcuklanmıştı. Böyle bir bahçe ile karşılaşmanın verdiği şaş- 
kınlıkla yabani otların üzerine basarak ilerledim. Soylu bir boyun 
eğişle duran kolsuz çıplak kadın heykelinin yanından geçerek le- 
vanten kokulu binaya girdim. (N. Bucak 1994 s. 11). 


levanti (gemicilik terimlerinden) ‘Doğudan esen rüzgar” < İt. levante a.m. 
Krş. ponente. x Kışın sırtındaki paltoyu artık ne dıramudana, ne 
de levanti rüzgârı uçurabiliyordu. Palto ağır ağır, tiyatro perde- 
leri gibi açılıyor, eteklerine kurşun dikilmiş gibi en sert rüzgârda 
güçlükle kımıldıyordu. (S.F. Abasıyanık 1952 s. 99). 


levarim/lavarim “bir yere yanaşırken filikanın kürek çekmeksizin ilerlemesi 
için verilen emir” R. Dankoff 1991 s. 50 < İt. leva remi a.m. [levare 'kal- 
dırmak” fiilinin emir hali ve remi “kürekler) Kahane-Tietze 1958 no. 372 
(eski misallerle). * 


levaşe/yavaşa 'flat bread (yufka ekmeği)” R. Dankoff 1991 s. 52 
AD. levaz, b. /ovlaz. 


levazim “lazım olan şeyler” < Ar. lawâzim a.m. (lâzim kelimesinin çoğu- 
lu] x Rencber namına olan çift bozanlar renc-i fakadan kurtulub 
levazimleri düzelmege ve fakr-ile mün'akid olan ser-rişte-i ma'i- 
şetleri dest-i temevvül-ile çözilmege başlar (Âli 1982 (1581) II, 
142). 


leve “kart hilesi’ < ??. XX 

levend İ/levent | (gemicilik terimlerinden) ‘lumbar kapaklarını kaldırıp in- 
dirmeye yarayan zincir < İt. levante 'port-chain to a ship's port-lid” 
Kahane-Tietze 1958 no. 371. &* 


levend Il/levent Il ‘dokuma tezgâhlarında çözgünün sarıldığı ağaç ya da 
demir makara’ ZTS 133. < levend Ulevent |. xx 


levend lli/levent Ili “Osmanlı tarihinde donanmada ve bazı eyaletlerde va—— 
zifeli asker olarak hizmet edenlere verilen ad, aynı devirde Avrupa”nın 
birçok yerinde görülen ücretli askerlere benziyorlardı” < 16. asırdan beri 
kullanılan kelime her halde İt. levantino “Doğulu” kelimesinden gelmedir. 
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levend 


Krş. Fa. lavvand "asker” F. Steingass 1930 s. 1133. x Kaşiflerün fukara- 
ya tağallübi ve bir bölük mültezimün Çerkes kanünı üzre ra"aya- 
ya tasallutı ve takarrubı dahı "acabdur ki yine Mısr cündilerinden 
bir onmaduk levend beş akcası yoğ-iken vilayetün malını boynı- 
na alub kaşif olur. (Ali 1975 11599) s. 137). x Otuz beşinci vasiyet 
budur ki kadimül-eyyamdan beri vilâyetler feth ede gelen “asker 
dururken levend yazmağa heves olunmayə, belki “askeri kullan- 
mak ne ile olur, ana takayyüd olına. (Katib Çelebi 1329 s. 62). 


Osm. levend IV/ievent IV “korsan” < levend lli/levent III, x Mezkür te- 
kiyenün yanında bir kücük adacük vardur. Ekser levend kayıkla- 
rı varurlar, ol adacükde pinhan olurlar. Ayende ve revende olan 
Şakız kâfirlerin şikar ederler. (Piri Re'is 1935 s. 156). x Levend, 
maryol, sen Malta kursanisın, | Neçe fendler-ile bana al etdınl (E. 
Kömürjian 1981 s. 146 no. 216). 


levend V/levent V "genç, yiğit” O. Blau 1868 s. 271 < levend ll//levent 
III, leventler fiziki kuvvetleri ve serbest davranışları için takdir edilirdi. X 
Ferhunde hanımın oğlu Muzaffer Sabri beğ valideyninin hod be- 
yinlerine varis, levend gibi güzel bir gencdir. (H.R. Gürpınar 1340 s. 
128). (Sıfat olarak) * Öyle beyaz bıyıklarla süslü, kıpkızıl yanaklı, 
dik bir baş. Levend bir gövde. Daima yepyeni, pırıl pırıl bir redin- 
got... (İ. Tarus 1949 s. 107). 


levendane 'cust u çalak tarzında hiffet ve sür'at, hareketle yakışıklı ve hafif 
bir revişle' Şemseddin Sâmi 1318 II, 1248 < levend + -âne, b. âciza- 
ne O. x Endamı gâyet levendâne olup “kadın” denildiği zaman 
hâtıra ne mâna gelirse o mânanın tamâmen şekli mücessiml idi. 
(Nabi-zade Nazım 1960 11896) s. 39). 


levendmeşreb 'zapt u rapta alışmamış; ahaliye zulm eden (kimse) < le- 
vend ve meşreb. x Ser-hadlerde mansab sürmiş beglerbegilikle- 
rinün eyaletin görmiş levend-meşreblere memalik-i ma“müreden 
iç il hükmindekl beglerbegilikler tevcih olınmaya ki mu tad ol- 
dukları cevr u bi-dadı ve katl-i nüfüsa müte allik mezâlim-i ba- 
hirü l-fesadıç illerde dahı icad etmeyeler. ('Âli 1979 1158111, 181). 


levent I-V, b. levend I-V. 


levh/loh “tahta, levha” < Ar. lawh a.m. x Ebü Bekr- fuzüli baş kaldur- 
madı, yedi, ayruğı löh-ı dilden yudı. (Ferec 855/1451 v.57b). 


levha “duvara asılmak için yazılmış yazı; resim, tablo” < Ar. favvha a.m. “x 
Paris'in teslim-namesini uzatıyor. Bir Fransız içün bu levha kim 
bilir ne elim bir rü”yetdirli (Cenab Şahabeddin 1335 s. 127). x Tram- 
vaylarda, vapurlarda “Yere tükürmek memnu “dur” levhaları var. 
Bunu anlarım. Lakin arabaların içine, üzerlerine “Buraya küçük 
büyük abdest bozması yasakdır” yazılı birer kartela aşmaya 
lüzüm var mıdır? (H.R. Gürpinar 1926b s. 148). xx Levhanın yanında, 
avuçta sıkılarak buruşturulmuş, dertop olmuş bir kâğıt parçası 
duruyor. (M. Mungan 1996 s. 418). 


levim, b. levm. 
AD. levin levin, b. lev lev. 


(Halk ağzı) levir < revir kelimesinin varyantı. ix “Levirde iki hastam var 
da... —“İki hastan mı var, eee, ne olacak?” — “Her hal paçavradan 
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ley 


yatıyorlar yazıki Bugünlük bir müsaade verin de terleteyim fıka- 
raları...” (S. Kilimci 1949 s. 56-57). 


Levköşe, b. Lefkoşe. 
AD. levlez, b. /ovlaz. 


AD. lev lev/lef lef/levin levin “lap lap: telaşla lumbering” DS 3070, R. Dan- 
koff 1991 s. 52, K. Emiroğlu 1989 s. 173 < ses taklidi kelimelerden (?). 


levm/levim “ayıplama, beğenmeme’ < Ar. lawm a.m. “xxx levm et- “ayıp- 
lamak, beğenmemek, çekiştirmek': Xx Budala Nazikter, hanımın 
hiddetine sebep olduğundan dolayı kendine levm etmekteydi. 
(Nabı-zade Nazım 1960 11896) s. 54). x Ardında tüfenkliler, emrin- 
de yüzlerce adam, gece sabahlara kadar rakı sofrasında kız oy- 
natan, servet batıran bu tipi düşünmek bile dehşet veriyordu. 
Levm edilmek, nefrete uğramak değil, onu asıl kıvrandıran satı- 
lık mal gibi yağmalanıp bir canavar hırsına kurban olmaktı. (H.Z. 
Ülken 1941 s. 209). 


levrak “bir köpek cinsi” < Fr. levrier 'indhund' (?) x Benim de seneler- 
ce kaldırımlarını eskittiğim Ankara gözümün önünde birdenbire 
canlandı, sokaklarını, dükkönlarını, parklarını, evlerini, mektep- 
lerini, resmi dairelerini ve... köpeklerini görür gibi oldum. Çeşit 
çeşit köpeklerini, buldoklarını, tazılarını, finolarını, seterlerini, 
levraklarını, kurtlarını, çobanlarını ve nihayet cinsi meçhul sokak 
köpeklerini görür gibi, onların av”avalarını, horultularını, harıltı- 
larını işidir gibi, duyar gibi oldum. (Ertuğrul Şevket 1949 (1909) s. 
128). 


levrek “bir balık cinsi, Labrax labrax” D. Georgacas 1978 no. 59 < Yun. 
AaBpdâkı (lavraki) a.m. &* 


levye/lövye “bir ağırlığı yerinden kaldırmaya yarayan alet, kaldıraç; herhan- 
gi bir mekanizmanın kumanda kolu” < Fr. levier a.m. x Onun maksadı, 
tayyareyi Afetlerin evine gömmekmiş, lâkin kafa ağır geldiği ve 
artık lövyeye asılmak para etmediği için daha beriye, bakkalın 
evine “misafir” olmuş. (F. Erdinç 1955 s. 149). x Şimdi soğuk bir 
boşlukta ilerliyordu ve yeğnileştiğini duyuyordu. Levyeyi biraz 
daha itti ileriye doğru: cennet aşağıdadaydı, evet, yaşam aşağı- 
daydı, oraya ulaşması gerekiyordu. (B. Günel 1991 s. 67). 


Osm. levz “badem” < Ar. lawz a.m. X& Gendüler hurma vu cevz u levz 
yerlerdi. Bana ot verürlerdi. (Ferec 855/1451 v. 150a). 


Osm. levzine/nevzine “badem tatlısı” DS 3249 < Fa. lavzina “a confec- 
tion of almonds, any food in vvhich almonds form a part” F. Steingass 
1930 s. 1131. x Levzine v(u) gevzine, enva"-ı şekkerine bi-hadd 
u bi-kıyas iradetce bu ta'âmlardan ve ğayrından yedük. (Ferec 
855/1451 v. 115b). 


levzurimte “bir meyve adı” R. Dankoff 1991 s. 52. < Ar. lawz “Nuss” + 
rimt. “caroxilon articulatum”. 


AD. ley “çaylak kuşu” DS 3075 < Fa. fek “bustard” F. Steingass 1930 s. 1135. 
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leyl 


Osm. leyl “gece” < Ar. layl a.m. x Yüzünle zülfün ucından bu mecnün 
gönlüme herdem | Gam u şâdi durur kısmet bu höş leyi u neha- 
rından. (‘Omer bin Mezid 1982 s. 88). 


Leylâ, b. Leyli 


(Argo) leyla “sarhoş, aşırı sarhoş olmuş kimse” H. Aktunç 1990 s. 187 < Ley- 
lâ < Leylâ gibi (Leylâ ve Mecnün mesnevisinin kadın kahramanı) (2). 


leylak “güzel kokulu çiçekleri olan bir ağaç, Syringa vulgaris” < Ar. leylâk 
a.m. x Beyoğlu”nun arka taraflarında kül renkli eski taş bir binay- 
dı. Küçük bahçesinde cılız gövdeli leylak ağaçları henüz tomur- 
cuklanmıştı. (N. Bucak 1994 s. 11). 


A 


leylaki “leylök renginde, eflatun” < feylak + renk sıfatlarında kullanılan -7 
eki, b. altuni O. x Veyyözün tatlı kırmızı fānüsı odanın mefrüşatı 
üzerine şafak sevdaları şaçıyor, bu al fecrin içinde Ferhundede 
bağı çözülmüş bir çiçek demeti letafet ve iştihâ-âverliği vardı. 
(H.R. Gürpınar 1340 s. 303). x Etrafını salkım salkım allı, şarılı, ye- 
şilli, leylakı, penbell nürlar ile dolduruyordu. (H.R. Gürpınar 1928 
s. 82). x Hailde hanım bunları engin denizlerin dalgalarına ben- 
zetirdi ve güneş batarken ufuklardan akseden pembe, mor ve 
leylöki renklerine bakarak “Bu ne güzellik!” derdi. (Y.K. Karaosma- 
noğlu 1958 s. 106). x Ama arasıra bir esinti yelpazeleyince şurada 
burada mavi ve leylaki kırışıklar gezdiriyordu. (Halikarnas Balıkçısı 
1969 s. 148). 


AD. leyle “ninni”, b. laylay. 


leyle-i zifaf “gerdek gecesi” < leyle “gece” ve zifaf “gerdek” Fa. izafet 
terkipleri için b. abıhayat ©. x Evlad-ı Arabdan biri güyegü olub 
dahli-i halvet olacağı leyle-l zifafda atlandururlar, tabi u nakkare 
vu şurna ile şeb ta seher gezdürüb niçe yüz kimse mah-taba ve 
meşa /I-I pür-taba karşu aylandururlar. (Âli 1975 (1599) s. 125). 


leylek b.m. (bilinen kuş adı) < Ar. Jaklâk “une très grande espèce de ci- 
gogne; on lui donne le nom de pélerin’ R. Dozy 1927 II, 545. Krş. laklük. 
Xx Bir leylek bir hindiyle dünyada çataşamaz. Hemi de çataşsa 
bile, çıkan yavru böyle arı duru hindi olmaz. (F. Baykurt 1961k s. 
9). leylek gibi “ince, uzun boylu” M.H. Bayrı 1934 s. 137: x Yanında, 
leylek gibi, iki haremağası, ikisinin de elinde gümüş saplı kırbaç. 
(S.M. Alus 1933p s. 72). leyleğin attığı yavru “kimsesiz bırakılan biri, 
herkesin unuttuğu kimse”: x Bir haftadır ne aranıyor, ne soruluyo- 
rum. Anlaşılan unutuldum, leyleğin attığı yavruya döndüm. (S.M. 
Alus 1944 s. 72). x Gözlerimi önüme indirmiştim, başım dönüyor, 
kulaklarım vınlıyordu. Leyleğin attığı yavru, kırağıların bile çal- 
madığı acı patlıcan! (Orhan Kemal 1950â s. 58). 


leyli/leyli 'yatılı (talebe) < leyi + isimden sıfat yapan nisbe eki -i için b. 
adali ©. x Altı aydır bir limon bulamadık. Kuru fasulye hakika- 
ten nimet oldu. Hoş sen leyli mektepte okudun, bir sürü askerlik 
yaptın, fasulya sana vız... (M. Körükçü 1954 s. 77) 


Leyli/Leylâ “kız ismi” < Fa. Leyli < Ar. Leylâ, sondaki -â'nın -i'ye dönüş- 
mesi için b. İsa D. “xx 
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lıka 


Osm. lezaiz/lezayiz “eğlenceler, tekeyyüfat” < Ar. lezā’iz a.m., Ar. â'i gru- 
bunun Tk.de araya Hiatustilger /y/ alması için b. acaib H”. x Zira-ki 
beytü I-mâiden “amayir bünyadına ruhsat lazım olmayan mesâ- 
cid u medaris icadına bi-hasebi şer" icâzet yokdur, meger-ki bir 
padişah ğaza-yi zafer-destgah edüb alduğı ğanimet malını leza- 
yiz-i nefsaniyesine sarf eylemeye ve hayrat u hasenat maküle- 
sine harcanub isbat-ı asarata kayyüd eyleye. (Âli 1979 1158111, 
146). 


lezbiyen “eşcinsel kadın, sevici” < Fr. lesbienne a.m. (M.Ö. 6. asırda Les- 
bos (Midilli) EYun. kadın şair Sappho'dan dolayı). x Tanrılar ve Tanrı- 
sızlar, lezbiyen ve femministlerin hışmına uğramış içli kadınlar, 
homoseksüeller, yenilmişler, ezmiş ve ezilmişler, atılmışlar, ko- 
vulmuşlar, aynı giysilerle dolaşırdı ortalarda. (Z. Ankara 1991 s. 
94-95). x Sevgililer buldum türlü soydan, travestiler, alkolikler, 
lezbiyenler tanıdım. Birikmiş değer yargılarımı rüzgâra verip her 
doğan günle birlikte yeni şeyler yaşamak, yeni zevkler tatmak 
istiyordum. (M. Özünal 1991 s. 94). 


AD. lezgi/lezgü “sersem, beceriksiz” DS 3075 € krş. Erm. legzi 'with fiery, 
violent, unpleasant temperament” R. Dankoff 1995 s. 177 no. E71, < Lez- 
gi Kafkas ethnonymi. XX 


leziz “lezzetli, tatlı, hoş” < Ar. ladīd a.m. x Ol Arnavud merdlığ etmiş, | 
Gerçek hünerli er-ımış | Barekallah bir nam komuş | Âh ne leziz- 
dır, dan dın dan! (E. Kömürjian 1981 s. 118 no. 137). x Her gün mu- 
hakkak bir evde tepsi tepsi pasta, börek, kek pişiyor, apartımanı 
mis gibi kokular sarıyordu. Bu leziz yiyeceklerden sık sık biz de 
nasipleniyorduk. (E. Şafak 2001 s. 130). 


Osm. lezzat “lezzetler” < Ar. /azzat a.m. & Örviyye-i biy-câre bu hâlden 
bi-haber rüz sayim, şeb kayim, lezzat-ı hissiden ma'zül, gendü 
haline meşğül.. (Ferec 855/1451 v. 176b). 


(Argo) lezzo “lezbiyen” H. Aktunç 1990 s. 187 < lezbiyen kelimesinin kısal- 
tılmışı ve -o, b. afro O. XX 


lıca < ılıca kelimesinin varyantı TS 2788. * Suya karib deniz kenarında 
.hudə”ı bir lıca var. Mezkür lıca ğayet nafi" lıcadur. (Piri Re'is 1935 
s. 138). 


AD. lıgda “selin, akarsuyun getirdiği ince çamur, tortu, birikinti” DS 3075 
< Yun. (Karadeniz diyal.) Aiyöa (liğda) a.m. A.A. Papadopoulos 1958 |, 
524, Tietze 1955 no. 169, fakat R. Dankoff 1995 no. 202 tarafından lığ ile 
başlayan başka kelimelerle Erm. (diyal.) fiç “göl” “mixture of vvater, mud 
and stones, brought by flooding’ kelimesine bağlanmıştır. XX 


lığla- ‘tıkamak, kapamak, doldurmak” DS 3077 < ??. &x 


AD. lığlama 'tıkabasa dolu” < liğla- fiilinden. * Herkes, bütün otuz do- 
kuzlar korkusuz, sıcak birer gece geçirdiler lığlama koyun-inek- 
öküz dolu ahır ve kom loşluğunda. (Ü. Kaftancıoğlu 1972 s. 167). 
* Gittim. Koca ev lığlama. Yol verdiler bana. Ne düşündüler de 
bana yol verdiler bilmem. Taaa üst köşeye oturdum. (Ü. Kaftan- 
cıoğlu 1983 s. 174). 


lika, b. lika II 
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lıkır lıkır 


lıkır lıkır 'sıvıların kaptan dökülürken çıkardığı ses” < ses taklidi kelime- 
lerden. x “Bakayım şu cenabetin tadına, ne çeşit rakı?” diyerek 
binliği dikti. Lıkır lıkır bir hayli içtikten sonra ağzına iki çiğ çiroz 
sokup çıtır çıtır yedi. (S.M. Alus 1944 s. 127). 


lıkırtı “içerken çıkarılan ses” < lıkır lıkır + -tı eki, b. anırtı 0. x Sözüm 
ona nezaket gösterip (sanki su içmek ayıp bir şeymiş gibi) yan 
döndü, kıvrandı. iğrenç bir lıkırtı ile içti suyu. (Seyfettin Turhan 
1951 s. 61). 


(Argo) lıklık “cima, cinsel birleşme’ F. Steinherr 1932 s. 191 < Ar. /nyk/ 
kökünden naka “cinsi birleşme” ondan İt. (argo) nicho nicho tâbirinin 
geldiği Ar. niknik M.L. Wagner 1943 s. 16. əx 


AD. lıva/luva 'kuzu yünü, ilk kez kırkılan kuzu yünü' DS 3078, 3094 < Kürt. 
ve Zazaca İlva/luva 'poils soyeux d”agneau”, liva-i berhan 'laine agne- 
line” Jaba-Justi 1879 s. 381 < Ar. lubbad 'keçe, yün” Tsabolov 1, s. 590, 
krş. Erm. /ua(y) R. Dankoff 1995 s. 178 no. E74. Mesele henüz halledil- 
memiştir. XX 


AD. lıvır/livirt “boşboğaz, geveze, hoşa gitmeyen (kimse)” DS 3078, 3081 
< Erm. vr a.m. R. Dankoff 1995 s. 178 no. E77. &X* 


AD. libade “dikişli pamuklu kısa hırka, pamuklu kadın elbisesi” DS 3078, R.E. 
Koçu 1969 s. 168 < Fa. labada c Ar. lubbada a.m. F. Steingass 1930 s. 
1115-16. ve bu kelimeden AD. yibate 'hırka' THADD 1531 b. Tietze 1958 
s. 259. x Gelinin elbiseleri: üç peş entari, libade denilen cepken, 
mest, kundura ve postal. (H.Z. Koşay 1944 s. 114). 


ilban “ip, halat’ R. Dankoff 1991 s. 52 < Ar. libān a.m. * Anı “ubür edüb 
tur'a içre gemiyi iki cânibden mellahlar liban ile çekerek tur'a- 
nun iki canibinde yirmi pare ma'mür ve abadan pirinç hâsıl olur, 
kerpicden bina olınmış müfid, muhtasar evli kuraları “ubür edüb 
yıldız canibine dolaşarak, tur"a ol canibe cereyan edüb Burlos 
deryası sağımızda kaldı. (Evliya Çelebi 1938 X, 730). 


Osm. libas “elbise” < Ar. libas a.m. x Kimisi şol kadar kan ağladı kim 
| Libasın kan yaşile eyledi nem. (Ömer bin Mezid 1982 s. 98). & 
Ve sa'âdetlü Padişah hağretleri leyle-i mezbürede beş şeh-zade- 
nün maslahatın görüp ve kendiler dahı matem libasleriyle taşra 
çıkınca vüzera ve erkan-ı devlet Divan-hanede oturup tavakkuf 
eylediler. (Selaniki 1989 I, 100). 


Osm. liberta/llberte/llberti “serbest” < İt. libertá “serbestlik, hürriyet”; 
daha sonraki varyantlar Fr. //bert€ kelimesinin tesiri altında. x% “Müsü, 
ben doğrusu Ilberta söylerim...” (Vartan Paşa 1991118511 s. 111, ya- 
zar liberta kelimesine şu notu ilave etmiş: Liberta, İtalyan lisanınden, 
serbesiyet demek ise de, bl lugeti söyleyen kız serbest manasıne 
istimal itdi.) x Evet, o zamanlarda zanparalık, “umüm-hanecilik 
iki kısma ayrılmışdı. Birine “İslam zanparalığı”, digerine “karşı 

.hovardalığı” denirdi. “İslam zanparalığı” tehlikeli, ya'ni başkın- 
lı, “karşı hovardalık” ise İlberta idi. (Ahmed Rasim 1926 s. 382). x 
Aksi gibi sarhoşun yanından başka boş yer yoktu sırada. Öteki 
üç kişiden birisi harıl harıi kaşınıyordu. İkisi birbirleriyle fiskos 
konuşuyordu. En liberte konuşan sarhoştu. (B. Felek 1957 s. 38). x 
İçinden şu büyük Amerikan otelini görmek isterdi. “Herkes giri- 
yor mu imiş?” —“Giriyormuş yat Liberti.” (a.e. s. 51). 
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liga 


libre | “bazı memleketlerde kullanılan ağırlık birimi (ms. İngiltere'de takri- 
ben yarım kilo)” < İt. libbra a.m. &* 


libre Il “bazı memleketlerde mütedavil paranın birimi (Türkiye parası için 
yalnız istisnai hallerde)” < libre |; krş. lira, liret. x Nasıl, bizle çalışır 
mısın?” — “Çalışırım amca.” —“Bizde iyi çalışacak olursan, haf- 
talığını on libreye çıkartırız.” —“Sağol. amca.” (Umran Nazif 1953 
s. 25). 


lidaki “çipuranın küçüğü’ < ?? sx Çipurlarla oynaştın şıpır şıpır | Li- 
dakilerle trançalarla rahat | Dost seçtin kendine mercanları. (H. 
Yağcıoğlu 1955 s.64). 


lidre/lidire/lodra/lodre ‘sacco di cuoio, carta o fascicolo di seta’ Meninski 
1680 III, 4206 < EYun. Afrpa (lítra) “bir ağırlık birimi’ G. Meyer 1893 s. 65, 
fakat F. Kraelitz 1921 s. 103'e göre lodra Ar. ratl/ritl kelimesinin metat- 
höseli (atlamalı) varyantıdır. * Ol vakt akcalar kesdürdi, lidre/lodra 
gümişi iki yüz altmış üzerine kesdürdi. (Oruc b. “Adil 1343/1925 s. 
49). x Ve panbukdan yüz lidireden on lidire, onda üc lidire salar- 
lık alınur. (N. Beldiceanu 1967 v. 27b). 


lifan, b. /üffan. 


lifan narı “çok iri olan bir nar cinsi” < lifan (?) (bir yer adı mı?) ve nar. x 
Ve fevaki-ı müsemmeratından adem kellesi kadar lifan narı ve 
zeytün ve enciri ve nice bin bağ ve hadika-ı cinanları cihanı zeyn 
etmişdür. (Evliya Çelebi 1928 VIII, 699). * “Şimdi kafanı dört bölük 
edip lifan narı gibi ayırayım mı?” diye ter ter tepinmeler. (S.M. 
Alus 1933p s. 194). x Ahırın kapısında ayağım kurtulmuş, baygın 
halde yere serilmişim. Yetişmişler, kucaklayıp eve getirmişler. 
Başım lifan narı; yüzüm gözüm, bir yanımın omuzbaşı, kolum 
pestil. (S.M. Alus, Akşam gaz., Mayıs 1941). 


AD. lifar/lifor 'dağda yetişen, saçma büyüklüğündeki meyveleri yenilebi- 
len, küçük bir ağaç” DS 3078, K. Emiroğlu 1989 s. 173 < ??. x Liforladı 
ormanlar, | Çıkalum yaylalara! (Emiroğlu, a.y.). 


AD. lifti 'ince tornavida; (gemicilik terimlerinden) bir ağacı oymak için ağzı 
tam veya yarım değirmi ve keskin olarak demirden yapılmış bir alet' DS 
3078, L. Gürçay 1943 s. 272 < belki Yun. Azor?) (lefti) fakat bu sıfatın 
Yunanca bu mânada isim olarak kullanıldığına dair malumat bulamadık 
Kahane-Tietze 1958 no. 799. 


lifting “yüz gerdirme” < İng. face lifting tabirinin kısaltılmışı; -ing eki için 
b. brifing m. x Avukat Mustafa, hindi boynu gibi sarkan “gıdığını” 
ikide bir tutup çekiştirerek, bir gün Avrupaya gidip ameliyat ma- 
sasına yatacağını, yüzüne lifting yaptıracağını söylemeye baş- 
lamıştı. Ondan on yaş küçük olduğunu düşünüp biraz ferahladı 
Tarık. (Peride Celal 1985 s. 75). 


lig “spor klüplerine bağlı takımların birbirleri ile maç yapmak üzere nitelikle- 
rine göre meydana getirdikleri grup, küme’ < Fr. ligue “birlik”, XX 


liga | “üç deniz mili veya bir fersahlık mesafe” < aslı Kelt. feuca olan ve 
bütün Akdeniz dillerine yayılmış bulunan kelime Türkçeye İt. lega keli- 
mesinden alınmıştır Kahane-Tietze 1958 no. 365. &* 


liga Il (gemicilik terimlerinden) “camadana vur!' kumandası. L. Gürçay 1943 
s. 272 < İt. (Venedik diyal.) legar ‘bağlamak’ fiilinin emir hali Kahane- 
Tietze 1958 no. 373. XX 
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ligadora 


ligadora/ligadura (gemicilik terimlerinden) 'üçten dokuza kadar adette 
tellerden sağa bükülerek yapılan bir nevi tırnele” L. Gürçay 1943 s. 272 
< It. (Venedik diyal.) (lgadora a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 374. Xx 


ligorin, b. Jegorn. 


AD. lihnos “bir çeşit balık” < Yun. Aüyvoç (lihnos) a.m. D. Georgacas 1978 
no. 130. XX 


Osm. lika I 'yüz, çehre' < Fa. lika a.m. F. Steingass 1930 s. 1126. xx 


lika Il/lıka/lekka/laka 'mürekkep hokkasına konulan ham ipek” DS 3059, 
3071 < Ar. lika a.m. x Likaları gibi müşevveşü I-hal, devatları mā- 
nendi siyeh-baht u perişan-ahval olmalarına rıza vermeyeler. 
(Âli 1979 (1581) | 138). x Devatları gibi yüz karalıkların öderler 
ve aşhab-ı hacatı Ilkâları gibi müşevveş koyub giderler. (Ali 1982 
[1581] II, 123). (Falaka 86) 


AD. likman/likmen /ılıkman/llikmen/ilikmann 'zeytinyağlı küçük çıra, 
tenekeden yapılmış idare lambası” DS 2471, 2524, 3079, TS 2058, ZTS 
103, K. Emiroğlu 1089 s. 173 < Yun. Avuxvdpı (lihndri) a.m. Tietze 1955 
no. 171, kelimenin sonundaki /n/, manası yakın olan çırakman kelimesi- 
nin tesiri ile izah edilmiştir. “əx 


(Halk ağzı) Ilgolte < dekolte kelimesinin varyantı. * Süsünü, tuvaletini 
tamamla, İlgolte gömleğini giy, sereserpe, karyolana yat; tele- 
me peynirleri gibi vücudunu göster. (S.M. Alus 1933p s. 114). x Bir 
gün aynaya bakarken kendi kendime “Yahu,” dedim, “ben de şu 
gerdanı, sineyi fora edip nazeninleri yakıp kavuramaz mıyım?” 
Derhal yakası Ilgolte, o mahud gömlekten bir tane diktirdim ve 
giydim. İstanbul içi meded Allah! (S.M. Alus 1944 s. 17). 


AD. ligorisa 'parmak kalınlığında, kabuklu yemiş veren bir bitki' K. Emiroğlu 
1989 s. 173 < Yun. (Karadeniz diyal.) yAuxöppığa (ğliköriza) ‘meyan 
kökü” A.A. Papadopoulos 1958 s. 231. xx 


Osm. lihaf “örtünecek şey, deri, zar“ <Ar. lihaf a.m. “xx 


Osm. lihye “sakal” < Ar. /lhya a.m. * Enişte, hiddetli hiddetli söyleni- 
yordu: “Bugüne bugün, hidematı saltanatı seniyede lihye ağırt- 
mış, mütemayiz rütbel celllesini ihraz etmiş bir herifim.” (S.M. 
Alus 1933p s. 174). 


lik, b. Jikin. 


AD. likans “bir çeşit ot” K. Emiroğlu 1989 s. 173 < Yun. yAukdvtoo (ğlikâni- 
so) “anason” Ch. Tzitzilis 1990 s. 197. xx 


liken “bir su yosunu ile bir mantarın ortak yaşamasından meydana gelen 
bitki” < Fr. /lchen a.m. &* 


Osm. likin/lik “akin, fakat' < Fa. fikin/lik a.m. & Seni “ilm-ile, 'aki-ile, 
faşahat-ile araste görürem ve liykin işidürem ki gönlün iman be- 
zeginden “atıl imiş. (Ferec 855/1451 v. 96a). x Sakınmak nefsüml 
“aklumda yok, likin seni, canum. | Sakınmak fikrümün varı, yavuz 
gözden, yavuz dilden. (Ömer bin Mezid 1982 s. 64). x “Acab güldür 
yüzün kim bülbüll çok, | Süremezler lebünden lik zağı. (a.e. 1982 
s. 124). Krş. lakin. 


AD. likmen, b. likman. 
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limas 


AD. likomaş ‘çivili köpek tasması” < Yun. (Karadeniz diyal.) Auxoudoö” (li- 
koma85") ‘kurtla mücadele' Ch. Tzitzilis 1990 s. 198. xə 


likorinoz ‘smoked mullet’ < Yun. Avxovpivoç (likurinos) a.m. D. Georga- 
cas 1978 s. 129 no. 66. XX 


likör “esası şekerli alkol olan, meyve ve esans karıştırılarak yapılan içki” 
< Fr. liqueur a.m. X Bir şişe vişne suyuna votkayı, likörü boca edip 
verdik. Hoca bir dikişte bitirdi. (A. Nesin 1962 s. 28). 


likseya “bir çeşit ot” K. Emiroğlu 1989 s. 173 <?? xx 


lillah aşkına (ricayı kuvvetlendiren söz) “Allah aşkına!” < Ar. lillah “Allah”a 
mahsus, Allah için” + aşk + 3. kişi mülkiyet eki + dativus x Başıma bir 
dönme geldi. Sen de mütemadiyen sinirlerimi oynatacak şeyler 
söylüyorsun. Lillah aşkına biraz süküt et! (R.C. Ulunay 1941 s. 131). 


AD. limaki “kunduracıların kullandığı bıçak eğesi” ZTS 134 < Yun. lípa (lima) 
< It. lima “eğe” + -aki küçültme eki (b. çulaki ©), Ch. Tzitzilis 1987 no. 
300. &* 


liman/iliman/limon //limona | ‘gemilerin barınarak yük alıp boşaltmala- 
rına, yolcu indirip bindirmelerine uygun kuruluşları olan yer” Meninski 
1680 I, 405, 608, III, 4219, R. Dankoff 1991 s. 53, TS 2788 < BizYun. 
Arp€vtov (limenion) ve BizYun. Ayuıv (limiön) Kahane-Tietze 1958 no. 
801 (birçok eski misallerle). Bir gün katı yel cıkdı, gemiyi oynatdı, 
yudı, dutamadılar, geldi, “Umman şehrinün liymonına düşdi. (Fe- 
rec 855/1451 v. 150b). x Gemiye bindiler, gitdiler üç gün, 1 Bırak- 
dılar demür limona bir dün. (Mehmed 1965 s. 186 no. 5351) Yeni 
limön ağzına girdi bular. (Firdevsi-i Rümi 1980 s. 262). x Limanı ger- 
çi kapulu liman degüldür, amma gün doğrusından ve poyrazdan 
ve yıldızdan emin liman-ı metindür. (Evliya Çelebi 1935 (17.yy.J IX, 
321). x Ol adacükler mezkür yeri denizden olan rüzigarlara liman 
eylemişdür. (Piri Re'ıs 1935 s. 672). x Kos”ta Hotel Kalymnos'taki 
odamızdayız. Ufacık balkonumuzdan deniz, tekneler, limanın bir 
kısmı, masmavi gökyüzü ve aşağıdaki yolun kenarındaki turistik 
lokantalar ve tenteli şık kafeler gözüküyor. (N. Eray 1990 s. 54). & 
Ya İlahi, bizi girdab-ı havadan kurtar, | Bize yol ver, varalum bir 
ilimana erken! (Tietze 1951 s. 116 no. 29). sütliman/sütlimanlık 'dur- 
gun, sakin (deniz hakkında)”: Oradan geçen bir laz gemicinin tabi- 
rince, kadının sancak tarafının saçları maşalarla kıvırcık kıvırcık 
edildiği için dalgalı, iskele tarafının saçları bonazza sütlimanlık 
yâni düz. (Halikarnas Balıkçısı 1954y s. 28). 


limanlık ‘durgun, sakin (deniz hakkında)” Meninski 1680 I, 405, III, 4219 
< liman + -lık, b. akçalık ©. & Ol püştei sol tarafa alub gün doğısı 
üzerine içeri girürler. Veli dar yerdür, limanlığ-ile girilür. İçeri gir- 
dükden sonra kış kışlanur yatakdur. (Piri Re'is 1935 s. 677). x Altın- 
cı gün şiddet teskin ve çok gitmezden hava bil-külliye munkati“ 
olub bir rütbe limanlık oldı-ki yelkenler isinkada mayestrayı bü- 
tün bütün üzerine alduk. Deniz yüzinde bir çöb olsa kımıldamaz 
oldı. (“Alı “Aziz 1268 s. 180). 


AD. limas 'tesirat-ı tabiiyeden masun kuytu yer” B.A. Yanıkoğlu 1943 s. 
283 < ??. &X limasluk “karın öncelikle eridiği yer, kuz yerin karşıtı” K. 
Emiroğlu 1989 s. 173. &* 
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limbo 


limbo/limba (gemicilik terimlerinden) “nehirlerde ve sığ sularda hamule ta- 
şıyan tekne, mavna??, bir geminin hamulesini aktarma etme” L. Gürçay 
1943 s. 273 < İt. (Venedik diyal.) libo “unloading: lighter’ Kahane-Tietze 
1958 no. 375. XX 


AD. limçe “berberlerin sakal traşından sonra yüz yıkamak için kullandıkları 
özel kap; bakır yemek kabı’ ZTS 133-134 < Az. nimça < Fa. nimça “ta- 
bak” Tietze 1982z no. 180. ** 


limon |, b. liman. 


limon Il b.m. (malüm meyva) < Yun. AvMövt (limöni) < İt. limone a.m. *& 
Çenber ile limon ve bostan getürseler, kebirinden altmış ve ve- 
satından kırk ve sağirinden yigirmi akca resm ve altı akca harc 
alınur. (Ö.L. Barkan 194311129/17161 s. 330). x Bak bu börtlenleri de 
senin Emriye topladı, üzerine de limon sıkınca... (R. Ilgaz 1981 s. 
137). (Argo) limon sık- “(bir konuşmayı veya benzeri bir durumu) olum- 
suz etkileyecek bir şey söylemek veya bir davranışta bulunmak’: & Ve 
Deli Kosti dahi, Tavşanın ayaklarına kapanarak “Aman, Tavşan 
Ağa, ocağına düştük, yiğitliğine limon sıkma, bunların cümlesi 
hatun olduğu takdirde tasallut etmeklik rıfatına düşmez! Tezyi- 
natları senin olsun, ırzlarına ilişme!” deyü rica etmeğe başlamış. 
(E. Misailidis 1986 s. 422). x Köpek cinsinin ve hususu ile İstabul 
köpeklerinin ahvali pek acalptir. Bazı kibarlık taslayıp, üstünü 
pislememek için duvara siyerken kıçını kaldırır; bazı da kibarlığa 
limon sıkıp kendi kusuntusu ile at gübresine konar. (a.e. s. 426). 
Yiğitler meydan-ı harpte mertçesine aduyu telef etmek günah 
değil, ancak teslim olan esğiri (esiri) telef etmek yiğitliğe limon 
sıkmaktır ve hatta af olunmayan günahlardandır. (a.e. s. 678). 


limona, b. liman. 


Ilmonata/llmonada b.m. (limon şerbeti) < İt. limonata a.m. G. Meyer 
1893 s. 57, fakat bâzı varyantlar Fr. limonade kelimesinin tesirini göste- 
rir. x “Eger rahatsız olmayayıdım daha eyi olur idi.” —“Efendim, 
bir şey deyil, geçer, bir az ekmek kızartdırub suyunı içmeli, ya- 
hud bir iki limonada ile sauşur.” (Vartan Paşa 1991 11851) s. 119). 
x Gelelim davamızın faslına: Aspasia”nın bir mikdar aklı başına 
geldikte, rahat etsin deyü teneffüs odasına kaldırıp limonata ge- 
tirdik. (E. Misailidis 1986 s. 261). limonata gibi 'sıcak günlerde serin 
esen hafif rüzgâr için söylenir': x Kaç senedir at cambazlarına gi- 
dememiştik; işte ayağımıza geldi Hamam halveti salaşın içinde, 
sıcaktan bunalarak ta değil: limonata gibi poyrazda, çayır çimen 
seyrederek! (S.M. Alus 1933p s. 236-237). 


limoni “limon renginde, açık ve biraz yeşile çalan sarı” € limon + -i renk 
yapmab. altuni .x Geyübdür câme-i limoni güya kim iki merdüm, | 
Sararmış ża f-ı tebden gözleri, ey Zatı, cananun. (Zatı 197011, 240). 
X Doktor Ali Mehmet bey, bizi görür görmez, birdenbire pancar 
gibi oldu, arkasından limoni renge girdi. (S.M. Alus 1933p s. 187). 
Mecazi manada: “çok alıngan; çabuk öfkelenen’: x Gelgelelim mizacı 
limoni mi limoni, cinli mi cinli! Bazan hiç yoktan yere tutarağı 
tutar. (S.M. Alus, Akşam gaz. 18 Haziran 1941). 


limon kabuğu 'ıslanmış ve kalıbı bozulmuş (fes) < limon Il ve kabuk. 
x Islanmış ve bozulmuş olana “limon kabuğu” [denirdi]. (Ahmed 
Rasim 1926 s. 15). x Limon kabuğu fesi yıkıp altın dolu avucunu 
uzatmış. (S.M. Alus 1933p s. 207). 
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lipari 


limon küfü 'yeşilimsi mavi renk’ < limon Il ve küf |. x Ankara haricinde 
bulunan makam otomobilleri limon küfü renk üzerine beyaz boya 
ile yazılmış lakkalar kullanacaklardır. (Akşam gaz. 1941-45 arası). 


limuzin “lüks bir araba türü; belli bir yerden kalkan belli bir yere giden ara- 
ba” < Fr. limousine “araba”. £ Adamlar benim o kente gelmem için 
limuzin arabayı da ayarlamışlar. (M. İzgü 2000 s. 93). 


AD. linbek/lümbek “anormal kişi, aptal” DS 3079, 3095, K. Emiroğlu 173 
< ?? krş. (Argo) lombak “garip çehreli, pörtlek gözlü (kimse)” H. Aktunç 
1990 s. 188. x 


linç “bir kalabalık suçlu sandığı birini yargılamadan öldürme’ < İng. /ynch 
(< Virginia”lı William Lynch'in, 1742-1820) adından ‘lynch hukukuna göre 
yargılamadan suçlu bulmak ve cezalandırmak, idam etmek: (linç terimi 
hakkında soyadı Lynch olan bir kaç kişi ile ilgili rivayetler vardır. |Editö- 
rün notu)|. linç et- a.m.: x Andom'un aklı başından gitmi. Papazlar 
kendisiyle katırını suçüstü yakalarlarsa, Allah bilir, cemaatten 
kovacaklar. Belki de halk linç etmeye kalkacak. (K. Bilbaşar 1961 
s. 76). x Korkuyorum. ... Yüzüm toprağa gömülü, korkuyla, çiğ- 
nenmeyi, belki de linç edilmeyi bekliyorum.(A. Ümit 1996 s. 129). 


AD. linç ol- (aklı beyni linç ol- tabirinde) “mahvolmak, sıkışık kalmak” 
< linç + ol- fiili. x “Sade kendini düşünme; bu sabiyi de düşün! 
Yarın elin içinde dilsiz kalır da oyuncak olur. İnsan hiç çocuğu 
olur da kurbacığını kestirmez mi? Sonra hele bıngıldağı: Nasıl 
özün pay veriyor da bıçaklatmadan durabiliyorsun. Çocukcağızın 
aklı beyni linç olur içerde (M. Makal 1954 s. 15, yazarın notu 'sıkışır 
kalır'). 


linet/liynet 'looseness of the bovvels” < Ar. lina a.m. x Mariz-i kabza 'ilâc 
eylemekde hikmet-ile | Ne denlü herze yöse linete muvâfık olur. 
(Ahi 1982 115811 II, 173). 


AD. lineya “çamaşır ipi” K. Emiroğlu 1989 s. 173 < Yun. Aıvfa (lin6a) “ip” Ch. 
Tzitzilis 1994 s. 200 no. 11. &* 


AD. ling/link | 'pirinç dövmeye yarayan tahta dibek; bulgur, yarma yap- 
maya yarayan değirmen; dokuma cenderesi; kendir dövmeye yarayan 
dolap” DS 3080 < Erm. nig “bolt, lever; (diyal.) ling 'mortar' R. Dankoff 
1995 s. 112 no. 543. Krş. dink. xx 


ling/link II “tırıs gidiş (at hakkında)” Meninski 1680 II, 4200FG < ?? Krş. it 
lingi, kurt lingi. X* ling ur- "tırıs yürümek’ TS 2789 * Andan diyvara 
biner, sıçrar, sahraya düşer, sabaha-dek ling urur. (Ferec 855/1451 
v. 8b). 


AD. lintir “beş ya da altı dişli demir dirgen' ZTS 134 < Yun. Avxvnrüpı (lih- 
nitiri) a.m. Ch. Tzitzilis 1987 no. 299. xX 


linyit “kahve rengi veya siyah bir kömür çeşidi” < Fr. lignite a.m. (Lat. lig- 
num “tahta, odun” + mineraloji vs. terminolojisinde kullanılan -it eki, 
b. andezit ©. X Burayı yalnızca geceleri, bütün bacalar sustuğu 
zaman havalandırıyorum. Şimdi sakın açma! Linyit dumanı dolar. 
(A. Ağaoğlu 1991 s. 259). 


lipari/liperi “bir balık cinsi” < Yun. Azrrapı (lipari) G. Meyer 1893 s. 24, D. 
Georgacas 1978 s. 129 no. 63-65. əx 
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liparida 


liparida “bir balık adı” b. Theodoridis Turcica VII, 42. “xox lipari kelimesinin 
çoğulu mu? 


liperi, b. lipari. 


lipsos/lipsoz/lispos “bir balık cinsi” < Yun. Azışröç (lipsös) a.m. D. Georga- 
cas 1978 s. 129 no. 62. x Orası çırpınan ercan kırmalarının kırmızı- 
sı, şarapnellere benzeyen lahos balıklarının parlak çelik mavisi, 
Lipsosların şafak aydını pembesiyle dip-diri idi. (Halikarnas Balık- 
çısı 1946 s, s. 59). x fskelenin, hiç çırpınmıyan bina gölgelerinin 
düşmüş denizi, Monako prensinin akovaryomu gibi idi. Güneş ba- 
lıklarını lipsoslar, lipsosları mezit balıkları kovalıyordu. (S.F. Aba- 
sıyanık 1950m s. 31). 


lipşirik “ufak tefek kişi” K. Emiroğlu 1989 s. 174 <?? xx 


lir “mızrapla çalınan çok eski bir müzik aleti” < Fr. lyre < EYun. Aöpa (lýra) 
a.m. x Penceremizde saman yolu. Elimde o küçük çalgı, geceleri 
çocukların rüyalarına girer, bir yandan lir çalar, bir yandan gazoz 
satarmışım: “Buz gazoz, balon gazozi” (M. Özünal 1991 112). 


lira/lire “Türkiye para birimi” < İt. lira < libra G. Meyer 1893 s. 64. s Zl- 
hinler binlerce liraları aktar-dönder etmekle meşğüliyetden pek 
dalğındı. (H.R. Gürpınar 1336k s. 105). x “Kaç para vereceğiz?” dedi 
Bayram. “İki lirel” “Herkes iki lire mi?” (F. Baykurt 1959y s. 101- 
102). x Özel doktorum, vizitesi yüz lira. Paramı azırgadı, burun 
kırın melhem yazdı, savdı başından. (D. Akçam 1978 s. 35). 


liret “İtalyan para birimi (1861-2001), (Şarlman”ın zamanında da bu adla bir 
sikke varmış)” < İt. lira < Lat. libra 'terazi' x Kitapevlerine girip çıkı- 
yorum, sinemlara bakıyorum ve bu ara Fontana di Trevi, ne olur 
ne olmaz, bir 10 Liret atıyorum adet yerini bulsun diye. (G.Scog- 
namillo 2002, s.20) Krş. lira/lire. 


Osm. Ilsam “ağzı ve yüzün gözlere kadar olan alt bölümünü örten peçe’ 
< Ar Ilsam a.m. X Söyleşürken hareketden lisamın düşürdi, yüzünl 
bezzaza gösterdi. (Ferec 855/1451 v. 218a). 


lisan | “(ağızdaki) dil” < Ar. lisan a.m. x Hün-ı dildür içdügi sensüz Sinâ- 
nun mey döyü Şanasın ki-olmış durur divek lisanum sensedüm. 
(“Ömer bin Mezid 1982 s. 233). 


lisan Il (mecazi mânalarda) ‘konuşma kabiliyeti; konuşma tarzı' € Ar. Ilsân 
a.m. x Kapu üstünde, burc başında pascılar pas dutarlar, bir biri- 
ne lisân-ı insanca söylerler. Bildi ki kavum ebna-yı cinsden imiş- 
ler. Gül-bang etdI. Pasubanlar Işidüb “Merhaba! Merhaba!” dedi- 
ler. (Ferec 855/1451 v. 245a). x Bir mecrühdan daha halsiz düşdüm. 
Fakat bu senün hodbin, hodser, haksız mantıkları) karşısında 
hakiki bir ölü bile cevab vermek içün lisana gelir. (H.R. Gürpınar 
1340c s. 358). x Arkasından bakanlar lisana gelmişti: “Hanım, bi- 
zim gelin iyi hoş amma gene cicozu çekti!” (S.M. Alus 1934 s. 69). 
x Ne çare, eşkdir, duşurır bahre, | Ya Adoniya! der lisanınce. (E. 
Kömürjian 1981 s. 106 no. 101). 


Ilsanen ‘sözlerle’ < lisan Il + -en, b. aceleten O. x Dünyavi şeylerden 
artık imdad beklemeyerek Allaha yaklaşmaye arzu itdi, ve bade- 
hu lisanen dahı gendu sefil halini anglatdırarak: “Óh, saat altı. 
Ben daha ümid ideyorum!” deyub ayağe kalkdı ise tekrar meh- 
tab yüzüne vurdu. (Vartan Paşa 1991 11851) s. 140). 
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liva 


lisan-ı hal/lisani hal “bir kimsenin halinden ve hareketlerinden anlaşılan 
şey” < lisan II, Farsça izafet, hal, b. abd ©. * Şeyhler ise bayraklar 
kaldurub zikr-u ilah ile giderler, mazann-ı icabet-i de'avât olan 
merakıd u meşahidi ol cem iyet-ile ziyâret öderler ve lisan-ı hal- 
ile: ““İbret göziyle bir nazar etdük makabire | Bağrına taş basub 
niçeler yüz komış yere!” matla"ını okudukdan sonra giderler. 
(Âli 1975 (1599) s. 103). x İşte böylelerine musadif olunca sürtük 
Hacerin iğfalkör bir şühlukla boynunu çarpıtıp hafif hafif göğüs 
geçirerek, göz süze süze lisanı haliyle: “Haydi yiğitim mezarlık 
arasında biraz hasbıhal edelim...” deyişi de vardır. (H.R. Gürpınar 
1940 s. 10). 


lisan-ı sevr “bir bitkinin adı” R. Dankoff 1991 s. 53. < ??, krş. öküz dili, 
Ancusa azurea, l.Hauenschild 1989 no. 88. “xx 


lisani hal, b. lisan-ı hal. 


lise “ortaokuldan sonra en az üç senelik öğretim kurumu’ < Fr. lycée a.m. 
< EYun. Aöketov (lukeion). x Üçüncü tercümanlığım lise son sınıf- 
tayken oldu. Ehh, azbuçuk İngilizce konuşabiliyordum. (A. Nesin 
1968 s. 205). 


lison/lisun “rakı” < anisun “anason” kelimesinin varyantı. * Leşkere anda 
Ziyafet eyledi, | Gazılarun leşkerini toyladı. | Kim kopuz, kim ney, 
kimi çalar rubab, | Kimi yer nukl-ile lison u şarab. (Enveri 1928 s. 
31). 


lispos, b. lipsos. 


liste “cetvel” < Fr. liste a.m., fakat kelimenin sözlüsü değil, imlası göz önün- 
de tutulmuş (browning ve bir çok başka kelimelerde olduğu gibi) b. fri- 
gidaire H. Xxx 


lisun, b. lison. 


litografi/litografya “taş basması” < Fr. lithographie a.m. (Yun. A160ç (lit- 
hos) 'taş' ve ypdesıv (graphein) 'yazmak' fiilinin nomen actionis”i.1. * 
Bu misillü meselâ kimya fenninin tezayüdiyle litoğrafi hakkı fen- 
ni bulunarak, bu vasıta ile bir kitab kalem ile yazılacak müddet- 
de iki bin cüz” kitab tab" olunub... (Muştafa Samı Efendi 1840, YTEA 
19741, 82). x Aynanın etrafı vizita bilyetoları ile donatılmış litog- 
rafia dükyanınde nümunelik konulan bilyetolar misillu... (Vartan 
Paşa 1991 118511 s. 48). 


litre “sıvı ölçme birimi” < Fr. litre a.m.; kelime konuşma dilinden değil yazı 
dilinden alınmıştır (krş. frigidaire 11). x Buğday fiyatından, litresine 
onpara bineceği söylenen istifteki bin teneke gazdan ayırıp hep- 
sinin arasında şöyle yarım saatlik bir mola vererek bacaklarını 
verebiliyor, yağlı gövdesinin şiştiğini, göbeğinin katılaştığını es- 
neye esneye düşünebiliyordu. (Kemal Bekir 1958 s. 32). 


Osm. liva ‘sancak, bir sancak beyinin kumanda ettiği bölge” < Ar. liwā’ 
“bayrak; sancak bölgesi’. x Liva'-i mezbürenün köhne defter mü- 
cebince bütün çiftden kırk ikişer akca olub ve serbest olmayan 
timarlarun bütün çiftden on beşer akcasınun ba'zı sancak beğine 
ve ba'zı subâşılara kayd olınub ve yigirmi yedişer akcası sâhib-i 
timâra tayin olınub alurlar imiş. (Ö.L. Barkan 1943 [935/1528] s. 
32-33). 
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Livadye “bir kumaş türü” < Livadye yer adı. x Livadye ve Drama ve Kü- 
bköyün bezi 13 akce. (M.S. Kütükoğlu 1983 s. 214). 


Osm. livan “ante-chamber” < Fa. ivan a.m. < Ar. al-ayvvan, b. ayvan. x 
Giderek bir uzun dar karanu dehlize girdük. Anı geçdügümüzde 
bir “ali saraya varduk, livanı Keyvana çıkmış, harir perde kapu- 
sında asılmış. (Ferec 855/1451 v. 114b). 


livarl/livar “içinde canlı balık saklanan, denizden ayrılmış havuz; içinde can- 
lı balıkların saklandığı akvaryum gibi kafes’ < BizYun. AıSöptov (livarion) 
< BıBâpıov (vivarion) < Lat. vivarium a.m., G. Meyer 1893 s. 24; krş. 
D. Georgacas 1978 s. 138 no. 186. x Livarın bezini kaldırır kaldırmaz 
denizin dibinden gelir gibi bir leş koku, zaman zaman hafifleyip 
şiddetlenerek, birdenbire kaybolup tekrar peydahlanarak hafif 
veya keskin etrafımızı sarardı. (S.F. Abasıyanık 1952s s. 43). & “So- 
tiri!” diye haykırdı birdenbire, “Sen livarı hazırla da karidesler! 
koyalım! Kıç altında bir tane daha var. Ama iyi bak, üstünün bezi 
delik olmasın.” (a.e. s. 66). 


AD. livik/livlş “mısır yaprağına benzeyen yapraklarının tadı ekşi ve buruk 
olan, yemeği yapılan bir çeşit ot; ısırgan otundan yapılan yemek' DS 
3080, 3081 < Erm. nuik, (diyal.) nvik/lvic “dragonvvort” R. Dankoff 1995 
no. 544. X% 


livirt, b. livir. 
AD. livlş, b. //vik. 
livne ‘Sapanca Gölünde bulunan bir çeşit balık” R. Dankoff 1991 s. 53. < ??. 


livre “libretto” < Fr. livret a.m. x Romancıya şiir, şaire oyun, hikâye- 
ciye opera livresl yazmağı öğütledi. Kompozitüre de koreografi 
yazdırması beklenebilirdi ama, yazdırmadı. (H. Taner 1969 s. 55). 


livata “homoseksüellik” < Ar. livata a.m. UVlvvt/ kökünden]. &* 


liyakat 'lâyik olma, uygunluk, münasebet; kabiliyet, iktidar, kifayet” < Ar. 
liyaka a.m. xx Oğlan cün benüm lehcemi, fasahatumı gördi, eyltdi: 
“Sana bazırganlığun liyakat yok. Bu ten u tüvan-ile layikun oldur 
ki hidmetkarum olasın hidmetümi etmek gereksin.” dedi. (Ferec 
855/1451 v. 48a). x Kazılar dahı mansıblarını liyakat-ı zatiye ile 
almadı. Ana bina”en ne “arğZlarına i“timad olundı, ne gendülere 
i'timâd olunur. (Ali 1956 (1586-87) s. 251). x Ben ki bu kadar akıl- 
lı, dana ve açıkgöz idim, bunların bu istihzalarına dilim tutulup, 
cevaba ilyakatım kalmadı ve bu hakaretlerinden o derece incin- 
dim ki, cevap vermeksizin andan hiddetle def oldum. (E. Misailidis 
1986 s. 63). x Cevaba liyakatı kalmayıp kekelemeye başladı. (a.e. 
s. 321). 


liymon, b. liman. 
liynet, b. linet. 


lizol “katrandan elde edilen mikrop öldürücü bir sıvı” < Fr. Iysol a.m. * Li- 
zol kokuyordu. Üstünü başını değiştirmesine fırsat vermedik. (M. 
Seyda 19701, 185). x Şaxır: Lizol kokusu. (C.F. Başkut 1963t s. 45). 


o Kimya, biyokimya ve farmakoloji terminolojilerinde sonu -ol ekiyle 
biten birçok müstahzarat ismi vardır. Bu ek Lât. oleum 'zeytinya- 
ğı; bilumum sıvı yağ” kelimesine dayanır ve bu suni beynelmilel 
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terminolojiler vasıtasıyla birçok dillere girmiştir, ms. benzol, li- 
zol, petrol (Lât. petra “kaya” * -ol) müstahzerat isimleri vasıta- 
sıyla (yalnız alkohol kelimesinin etimolojisi başkadır). 


lizöz 'kadınların yatakta otururken giymeleri için yapılmış önden açık yün 
hırka” < Fr. liseuse a.m., b. dansöz ©. x Fortune gelip lizos mulajı 
getirecekti, amma gelmedi. “Doğum evde olacak ama gene de 
bir lizöz, bir sabahlık lâzım sana” dedi Armine. (L. Erbil 1985 s. 
163). x Bebek için gerekli şeyleri, anneme gecelik, kaşık tabak 
filân hazırlattım. Annemin pembe lizözü ona çok yakışıyordu. (A. 
Kutlu 1987 s. 65). 


lo, b. loğ. 


lobi ‘tiyatro, otel gibi binalarda geniş giriş bölmesi” < İng. fobby a.m. x 
Koridorların sessizliği hoşuna gidiyordu, onun için asansörü bek- 
lemeden merdivenden inmişti. Lobiyi geçip, bara girdi. Sabahın 
bu saatinde barda kimsecikler yoktu. (A. Altan 1985 s. 83-84). x 
Ağbim motelin lobisinde televizyon seyrediyor. Bizi görünce, ay- 
lardan beri gelen ilk müşterilermişiz gibi ayağa fırladı. (A. Yurda- 
kul 1993 s. 195). 


AD. lobiya/lobiye/lübye/labiye “bakla, börülce fasulyesi” DS 3057, 3081, 
3094, K. Emiroğlu 1989 s. 174 < Fa. lübiya “a kind of French bean’ F. 
Steingass 1930 s. 1130, krş. Erm. lopya M. Ohannessian 1925 s. 319 ve 
Yun. (Karadeniz diyal.) Aörrıa (löpya) Ch. Symeonidis 1973 no. 121. & Ve 
sebzevat kısmından yigirmide bir tamğa alına. Öküz ve ırğatla 
kuyudan su çeküb zirâ'at etdükleri sebebden. Ve bundan evvel 
Musul köylerinden gelen zükrek ve nohut ve mercimek ve bakla 
ve lübiye ve soğan ve zeytün cinsinden ondördde bir akca tamğa 
alınurmış... (Ö.L. Barkan 1943 (Üçüncü Murad devril s. 178). x Ön ta- 
rafta lâvantinli, lübyeli çiçek bahçesi. (S.M. Alus 1933p s. 129). 


AD. lobut |, b. lapıt. 


RD., AD. lobut Il/loput 1 'kısa ve düzgün sopa” DS 3087, O. Blau 1868 s. 
272. € K. Emiroğlu 1989 s. 174'e göre Ar. nabbüt a.m. kelimesinden; F. 
Miklosich 1889 s. 14, SI. etimolojileri reddediyor; R. Dankoff 1995 s. 177 
bazı varyantları üvendirenin madeni ucuna benzetiyor (b. labıt/labut 
krş. Erm. laput, no. E66). x “Derdin beni rezil etmek mi?” sorusu, 
titreşimi yıllar sonra da sürecek bir lobut gibi indi beynine. (Tom- 
ris Uyar 1992 5.83). 


AD. lobut Ili/loput II “iri, kalın, kaba; kaba saba, sözünü bilmez, aptal (kim- 
se)” DS 3081, 3087, K. Emiroğlu 174 < Jobut Il/loput |. x Bu hapisane- 
de adam mı var? Şunlara bak! İlk akşamdan yatarlar böyle. Bu lo- 
butlar tahsilli insan lâfından ne anlarlar? (Orhan Kemal 1951n s. 25). 


loca ‘tiyatro vb. yerlerde ancak birkaç seyirci alabilen özel bölme” < İt. log- 
gia a.m. “x Haydeyin dedi, “Ben bir şey ağnamayorum. O bir gün 
çelebi Petraki gelmiş idi, bu ahşam dedi, sizin ile dedi, birlikde 
dedi, teatroya dedi, gidelim dedi. Benim dedi, loncam var dei.” 
— “Evvet çelebi Petrakinin locası vardır.” —“Hagop ağa. Belki 
yağniş dedim, lonca-mı derler, yoksa loca-mı, bir eyi bilmem. 
Şimdie kadar böyle şeyler ne gördük ne işitdik idi.” (Vartan Paşa 
1991 (1851) s. 14). x Ah, Opera'da locada Strauss'ları atlatıp yan- 
yana oturmadılar. (A. Ağaoğlu 2007 s. 159). 
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loça (gemicilik terimlerinden) “baş bodoslamalarının her iki tarafında zincir 
gominaların geçmesi ve demirlere yataklık etmesi için açılmış kanallar” L. 
Gürçay 1943 s. 273 < İt. (Venedik diyal.) Pocio Kahane-Tietze 1958 no. 
445. x Baş altında kampana çalındı. Vardiya tayfaları loça başına 
koşuştular. Gemi demir almak üzereydi. (F. Erdinç 1955 s. 9). 


loda/lada “küme, yığın, demet” DS 3081-82 < ?? Ayrıntılı bilgi için b. U. 
Blasing 2015. x Harman yerleri bomboştu, biriki kararmış saman 
ladasından başka görünürde bir şey yoktu. (M. Başaran 1955 s. 56). 


lodos “Güneyden esen rüzgar” Meninski 1680 III, 4162, R. Dankoff 1991 s. 
53 < BizYun. vuöToç (nötos) a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 818 (birçok eski 
ve yeni misal ile). x Deniz içindeki çardağın harap beton ayakları- 
na sarıya çalar yeşil dalgalarda karpuz kabuklarının yüzdüğü bir 
lodos günde oraya gitmek için dayanılmaz bir arzu duyuyorum. 
(S.F. Abasıyanık 1951h s. 101). (Argo) fodosçu 'rüzgârın deniz kıyısına 
getirdiği şeyler arasında işe yarar kimi şeyleri toplayan kişi” S. Özel 1993 
s. 67. XX 


lodra/lodre, b. ildre. 


lofar/lüfer “bir balık cinsi, Lichia amia’ < Yun. youpdpı/Aouodpı (ğufari/ 
lufari) a.m. G. Meyer 1893 s. 24, D. Georgacas 1978 no. 23. &* 


Lofça “Lovvicz, Polonya”da bir maden yeri” Lofça çivisi/Lofça mismarı “çok 
büyük bir çivi çeşidi” M.S. Kütükoğlu 1983 s. 297. x Şimdi seni buraya 
Lofça çivisi ile çakmadılar ya? Şimdi kalk, hemen yine geldiğin 
yere zamkinos eti (O.C. Kaygılı 1939 s. 266). 


logofet “Romanya”da bir memurluk unvanı” R. Dankoff 1991 s. 53. < 
Aoyoşrnç (loğophetis) a.m. G. Meyer 1893 s. 67. 


AD. logofla “mısır koçanının yaprakları” < Yun. (diyal.) rogo “koçan” ve fila 
‘yapraklar’ K. Emiroğlu 1989 s. 174, Ch. Tzitzilis 1989 s. 198. 


logo “ticari marka, amblem’ < İngl. logo a.m. [logotype kelimenin kısalt- 
ması) x Bilgisayar şirketinin parlak ışıklı logosu gözlerindeki kut- 
sal ışığı zıtların birliği gibi daha da güçlendiriyordu. (C. Ersöz 1999 
s. 69). x Bindiğimiz yeni araba bizi deminden beri takip eden ve 
üzerinde protest şarkıcıyı getiren organizasyon firmasının koca- 
man bir tanıtım logosu, siyah camlı koltukları kadife kaplı bir 
arabaydı... (a.e. s. 70). 


loğ/lo “damdaki toprağı sıkıştırmak için kullanılan taş silindir” DS 3075, TS 
2789 < Erm. loğ a.m. R. Dankoff 1995 no. 205. s İki yüz ğurüş ma"aşı 
olan Hoca Efendi pek “aciz bir adamdır. Çocuklar kendisiyle oy- 
narlar, sakalını çekerler, o da evinin hidmetlerinl çocuklara gör- 
dürür, toprak olan damın üzerinde “lo” ta'bir edilen müdevver 
taşı onlara çekdirlr. (Ahmed Şerif 1326 s. 321). x Bilir misiniz ki dişi 
bir sivrisinek haftada tam dört yüz yumurta yapar. Her yumurta- 
dan bir sivrisinek çıkacağına ve onların da bu kadar yumurtlıya- 
cağına göre, var hesaplayın üst tarafınıl Damlarda loğ taşı gibi 
uzanan analarınıza, babalarınıza acıyınl (Reşat Enis 1944 s. 80). 


loğap, b. Juab. 


AD. loğdur/loğdut 'loğ taşına takılan iki kollu ağaç” DS 3083 < Erm. loğ 
+ Tk. dur- ve dut- fiillerinin emir halleri. “x Bi-yıl hızmekârımız var 
ama, tatabamız yoh; hızmekar ayı gibi bir herif. Evin eşiğini be- 
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şegini sökdü. Damın loğlayam derken loğdur ağacını ğırdı. (A. 
Caferoğlu 1944 s. 95). 


AD. loğlaz, b. /ovlaz. 
loğusa, b. lohusa. 
loh, b. levh. 


lohusa/löhusa/loğusa “yeni doğum yapmış kadın” < Yun. Aoyoğoc (lohü- 
sa) a.m. X Lohusa üstüne başka bir lohusa kem gözle bakarsa kır- 
kı karışır, o vakit kısma olur çocuk: Ağzı kısar, çene tutar, meme 
ememerz, aç kalır. (L. Erbil 1985 s. 152-153). lohusa alı bas- ‘lohusalık 
döneminde kabus görmek”: x On beş gündür lohusa döşeğinden kal- 
kamadığı, galiba lohusa alı bastığı lakırdısı oluyordu. (S.M. Alus 
1933k s. 136). lohusalık ‘lohusa olma dönemi”: x Loğusalığında bir 
süre dağa gitmez kolocuklarını emzirirdi. (V. Dalokay 1989 s.29). 


lok “küçük tarla” DS 3083 < Rus. log “Brachfeld” vs. Tietze 1957 no. 127. xx 


lokal “bir teşkilât üyelerinin toplanmasına ayrılmış yer” < Fr. local a.m. * 
Siyah beyaz boncuklu kapısıyle, sporcuların dükkan duvarlarını 
süsleyen irili ufaklı resimleriyle, ortadaki masadaki birikmiş spor 
dergileri ve günün hemen hemen bütün saatlerini dolduran ta- 
kım ve oyuncu çekişmeleriyle burası berber dükkânından ziyade 
bir kulüp lokaline benzer. (Umran Nazif 1962 s. 39). 


lokal anestezi (tıp terimlerinden) “belli bir bölgedeki his uyuşması” < Alm. 
Lokalanasthesie a.m. Almanca'dan alınmalar için b. akupunktur O. x 
Okul: devlet inek üretme çiftliği. Şeriat: lokal-anestezi. (V. Günyol 
1992 s. 47). 


lokanda/lokanta | “küçük otel” A.C. Barbier de Meynard 1881-86 II, 708 
< İt. locanda a.m. G. Meyer 1893 s. 62. x 


lokanta II (BSTT) “restoran” < Jokanda |. x Kasabada, evvelce “Slay- 
konun kırçıması” diye anılan büyük bir meyhane vardı. Burası 
şimdi lokantaya çevrilmişti. (A. Tımış 1958d s. 47). x Kos”ta Hotel 
Kalymnos”taki odamızdayız. Ufacık balkonumuzdan deniz, tek- 
neler, limanın bir kısmı, masmavi gökyüzü ve aşağıdaki yolun 
kenarındaki turistik lokantalar ve tenteli şık kafeler gözüküyor. 
(N. Eray 1990 s. 54). 


lokavt “iş verenin, işi durdurarak, çalışanları işten çıkarması” < İng. lockout 
a.m. X Devlet, işçi-işveren ilişkisini düzenlemiş, Kömür Havzası- 
na ilk adımını atmadan önce: Kanunun 72. maddesi gereğince 
her türlü grevi ve lokavtı yasaklamıştır. Greve kalkışan işçi elbet- 
te Devlete başkaldırmış sayılır. (M. Seyda 19701, 123). 


lokma | “bir defada yutulan yiyecek’ < Ar. Jukma a.m. — Melik eyitdi: 
“Elbette yesen gerekdür ve illâ başunı keserem!” dedi. Vezir cün 
gördi yese yemerse ölür, can korkusından bir kac lokma ağzına 
koyıdı. Der-hal düşdi, can verdi. (Ferec 855/1451 v. 89b). x Ben 
gözlerimi kaparsam, bir lokma ekmek vereni olmayacak. (M. Ye- 
sari 1928 s. 119). x Acaba ertesi gün de suya gittiğinde İdris yine 
gelecek miydi? Akşam yemeğinde lokmalar boğazına dizilip kal- 
mıştı. (Ç. Altan 1978 s. 16). birlokma, bir hırka 'kanaatkâr yaşamanın 
gerekleri”: x Çü “ömrün dünyede yarım nefesdür, | Sana bir lokma 
vu bir hırka besdür. (Fahri 1974 s. 485 no. 4656). * Harap medrese 
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köşelerine sokulur, yangın yerlerinin korkunç mahzenlerine iner, 
hastalara şifa götürmeğe uğraşır. O, ilmini, doktorluğunu bir lok- 
ma, bir hırka ile değişen idealisttir. (Reşat Enis 1947 s. 175). 


lokma Il “mayalı hamuru kızgın yağa kaşıkla döküp yapılan ve ananeye göre 
birinin vefatı münasebetiyle ziyaretçilere dağıtılan bir tatlı” < /okma |. 
x Merhumeye lokma döktürdüğünün haftasında paşa efendi ta- 
rafından imama haber... Nikâh kıyılmış. (S.M. Alus 1934 s. 103). x 
“Müslüman, senin tabutunu da görecektim, lokmanı da mı yiye- 
cektim?” diye duvarları tekmeliyor. (a.e. s. 397). 


lokmacılık “akın yapma, baskın’ R. Dankoff 1991 s. 53. < ??. 


lokma göz 'dışarı fırlamış göz” G. Molino 1641 “eminente, ochi' maddesin- 
de. <? XX 


lokmahah ol- “dilenmek” < lokma | ve Fa. hah “isteyen, talep eden”. “x 
Eger olsan ışıklığa mail. | Başdan ayağa süz ah olasın, | Yaz u kış 
pa-ser u bürehne gezüb | Beng u esrara lokma-h"ah olasın. (Al 
1977 s. 138-139). 


lokmalaş- “tıkanmak” < lokma | + -laş- b. bayramlaş- ul. x Gözleri dö- 
nüverdi, sanki gırtlağı sıkılıyormuş gibi lokmalaştı. Yüzü kıpkır- 
mızı kesildi. (S.M. Alus 1944 s. 128). 


Lokman hekim Talk inanışına göre Peygamber zamanında yaşayan kuv- 
vetli bir bilge ve ölümsüzlüğe çare bulan hekimdi”. x Lokman Hekim 
bir dağa çıktı diyelim, öteden bir çiçek başını kaldırır, “Nereye 
Lokman Baba?” dermiş, “ben falan hastalığın ilacıyım, al beni, 
şöyle şöyle eyle, o hastalığı kirp diye keserim”. Yaşar Kemal 1955ç 
s. 9). Lokman hekimin ye dediği “ömür uzatan, kaçırılmayacak kadar 
güzel (kız)': x Musa: “Lâkin,” dedi, Lokman hekimin ye dediği oldu 
bu kız hal” Duru mavi gözleriyle kocasına halsiz halsiz bakan ka- 
dın kıskanmadı. (Orhan Kemal 1952c s. 72). x “Mahallenin kısmeti” 
yüz adım öteden bile görünüşüne bakılırsa Lokman hekimin ye 
dediği çeşitten bir piliçti. Onsekizinde var yoktu. (A. Nesin 1972m 
s. 13). 


Lokman ruhu 'eter'< Lokman *Ar. rüh “gaz” + 3. kişi possesivum eki “x 
Aman daha geçmedi... Tekrar tutuyor (Bağırarak) Aman, bir par- 
ça sirke! Lokmanruhu bir şey! (Ali Beg 1961 s. 46). 


lokomotif/lokomatif b.m. (demiryolu üzerinde bir vagon katarını çekmeye 
yarayan araç) € Fr. locomotive a.m. x Çocuk lokomatif olmayı bı- 
rakarak, annesine koştu. (Orhan Kemal 1957 s. 63). x Emin, Süley- 
man Efendiyi yeninden yakaladı, sürüklemeğe başladı. Emin'in 
göğsü, gırtlağı ilerde, lokomatif gibi çekiyor. (M.Ş. Esendal 1958 
II, 126). 


lokra ‘serçe türü’ Redhouse 713, c..... 


lokum | “şekerli nişastayı kaynatıp ağdalaştırarak yapılan şekerleme” Me- 
ninski 1680 III, 4191 < Ar. rahatu I-hulkum tabirinin kısaltılmışı. Mecâzi 
mazi manada: “tatlı ve yumuşak; çok güzel (kimse)” H. Aktunç 1990 s. 
187: x Ne kız emme, lokum gibil Ben gördüm, biliyom. (Kemal Be- 
kir 1958 s. 71). Krş. latilokum. 


lokum Il (kâğıt oyunlarında) “kupa” H. Kodaman 1943 s. 57. < lokum |. * 
Tayfurun önünde ikili, yaniya yol. Bir yere mi gitti, yahut gide- 
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lomboz 


cek? İkilinin önünde lokumun kızı, yanıya sarışın bir kadın. Zahir, 
o anda başıma kan çıkmış, yüzüm kızarmış olacak ki Ayşe hanım: 
“Böyle tersin dönecekse faldan, maldan vazgeçtim.” diyerek 
kaşlarını çatıyor. Lokumun kızının önünde de ferah, dirlik düzen- 
lik, yıldız barışıklığı... Bu sarışın kadın kimdi? (S.M. Alus 1933p s. 
42). 


AD. lolaz, b. /ovlaz. 


AD. lolik l/lalik il/lülük | ‘domates’ DS 3061, 3085, 3095 < Erm. lolik a.m. 
R. Dankoff 1995 no. 204. « “Canı lolik istiyor.” Tonlar da Erminicede 
olduğu gibi lolik derler domatese.)J. (H. Mintzuri 1996 s.21.) 


AD. lolik ||, b. /ülük Il. 
(Argo) lolo “erkeklik uzvu, penis’ H. Aktunç 1990 s. 187. < ?? XX 


lolo olmaz/lololo olmaz (bana/bize) “aldatılmayı reddeden ve farkında 
olduğunu belirtenin söylediği söz tabiri” < ?? krş. Rom. loló “kırmızı, kır- 
mızı yüz boyası: (?) x “Hani bunlar sizin haremleriniz idil Gezmeğe 
geldiniz idi! Ben de inandım da bizim küçük eve buyrun dedim... 
Vay nâmüssuzlar, edebsizler 'ârsızlar! Bana da mı lololo! (Ahmed 
Rasim 1340-1922 s. 256). & Ben öyle lololar yutar takımdan mıyım? 
(S.M. Alus 1934 s. 199). 


AD. lom | “demir kazık, küskü” DS 3085, ZTS 134, K. Emiroğlu 1989 s. 174 
< Rus. lom a.m. A.Tietze 1982z no. 182. xx 


AD lom Il “arabanın arka dingili’ DS 3085, ZTS 134 < ??, krş. lom |, A.Tietze 
1982z no. 181. xx 


AD. lom Ili “ırmak, bataklık’ DS 3085 < Rus. (diyal.) lom “bataklık” veya Arn. 
llom a.m. Tietze 1957 no. 129. &* 


lom IV "ağır, dokunaklı söz, abartma, eğlenceli konuşma" DS 3085 < ?? x 
Biraz varsıl, biraz lom sözlü olanlar, ,,Eee, dilekçen yerini bulmuş 
haa? Gözün aydın bakalım! Sayende bizimkiler de sulandı, bra- 
vo!..“ (F. Baykurt 1982 s.100). 


(Argo) lombak “garip çehreli, pörtlek gözlü (kimse)” H. Aktunç 1990 s. 188. 
< ?? krş. linbek. xx 


lombar/lümbar (gemicilik terimlerinden) “gemilerin bordalarına ve küpeş- 
telerine açılan dört köşe menfez ve metallerle mahreçler” L. Gürçay 1943 
s. 275 < İt. (Venedik diyal.) rombaglio a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 545 
(eski ve yeni misallerle). x Gayri kalyonu basmaya başladı. Gayri 
top lombarı denize girdikden sonra üç karış kadar kaldı bütün 
denizin içine girmeğe. Bunlardır bu hali göricek cümlesi kendü- 
lerinden ümidi kat" edüp bildikleri duaya meşgul oldular. (Ş. Elçin 
1977-1978 s. 218). 


lomboz/lombaz/lumboz (gemicilik terimlerinden) “kamaraları aydınlat- 
mak üzere bordalardan açılmış yuvarlak menfezler” L. Gürçay 275-276 
< İt. (Venedik diyal.) rombo a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 546. & Va- 
pur hızla çöküyordu. Ambarın lombazlarından su devasa bir de- 
mir çubuk gibi içeri giriyor, önüne —ister insan, ister küfe yahut 
sandık— ne çıkarsa yamyassı ediyordu. (Halikarnas Balıkçısı 1955 
s. 218). 


551 


lomudizmi 


AD. lomudizmi < romatizma kelimesinin bir varyantı. x Göveç, ambarın 
en serin yerindeydi. Ambarın kapağını kaldırdı usulca, girdi am- 
bara usulca. “Lomudizmilerim de ne zızlıyor, a gardeş!” dedi. (F. 
Baykurt 1970 s. 188). 


lonca 'esnaf derneği; o derneğin toplandığı bina (porticus out deambulato- 
rium, v.g. ante portam civitatis, aut arcis, quo conveniunt incolae)” Me- 
ninski 1680 II, 4210, R. Dankoff 1991 s. 53, < Yun. AdövTğa (löntza) < İt. 
loggla a.m. G. Meyer 1893 s. 44. x Çardağın yol üstündeki köşesin- 
de bir Incesaz ahengi tutturmuş gidiyor. Lonca monca takımla- 
rından değil, sazende ve hanendeler, beyden efendiden kişiler. 
Takım her halde kalem ketebelerinden mürekkep, hususi bir saz. 
(S.M. Alus 1944 s. 156-157). 


londra 1 “ bir tür kumaş” ‘panno d'Hungheria ò di Morayia, vile’ Meninski 
1680 III, 4210. x Ve londura ve nim londrina ve şayak çukaları 
pastavından yüz yigirmişer akca alınub, ziyade alınmaya. (Ö.L. 
Barkan 1943 (Üçüncü Murâd devri] s. 315). 


londra Il/lundra “bir gemi tipi, galeotta” < BizYun. AoüvrTpa (lüntra/lündra) 
a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 803. xx 


londrina “en iyi cins Hollanda veya İngiltere kumaşı (pannus praestantior, 
Hollandicus, Anglicanus) Meninski 1680 lll, 4210 < İt. londrino a.m. G. 
Meyer 1893 s. 55. Misal için b. londra |. xX 


longa “hareketli bir oyun havası < Rumence ?? &* 
AD. longaz, b. longoz. 
AD. longovit “kaba saba kişi” K. Emiroğlu 1989 s. 174 < ??. xx 


AD. longoz/löngüz/longaz (gemicilik terimlerinden) “çok derin ve oldukça 
büyük durgun su, denizde derin kuyular” DS 3092, K. Emiroğlu 1989 s. 
174 < Yun. Aöyyoç (löngos) a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 802. * Ana- 
dan anaya her ülkede, korkunun çamaşır suyu gibi büküle büküle 
giderilmesinde, gözlerden alçı gibi düşürülmesinde Mrs. Valley 
çıkıyor karşımıza anamızın löngözlerinden. (F. Kayacan 1962 s. 66). 


AD. longur longur “su kaynarken ya da boşaltılırken çıkan ses” DS 3086 
< ses taklidi tabirlerden. &* 


AD. longurdak 'hayvanlara takılan büyük çan” DS 3086, 3092. < ses taklidi 
kelimelerden “xx 


AD. longurtu 'longur longur sesi” € ses taklidi kelimelerden, b. anırtı O. x 
Ak sakallı ihtiyar tekrar ateşin altını deşti. Tenekede bir longurtu 
başladı. Az sonra taşarak ateşi kısmen söndürdü. (K. Bilbaşar 1941 
s. 94). 


lop “gergin olmayan, yumuşak; fazla olgun, yumuşak ve çürük (meyve)' 
R. Dankoff 1991 s. 53. < ses taklidi kelimelerden. x Şağlarında bağ- 
daş kurub oturan lop yanaklı, şişman adama sordu... (M. Yesari 
1928 s. 233). x Lop beyaz gerdanını iki tarafa oynatarak haykırdı: 
“Çocuklar! Çapkın kızla köy çocuğunu evlendirelim!” (Aka Gündüz 
1930 s. 57). x Bana baksana, lop incir! Bir daha buradan geçersen 
gözünü patlatırım! (S.F. Abasıyanık 1948 s. 9). x Konuşurken hep 
önüne bakıyor, lop yanaklarını zorlayarak gülümsemeye çalışı- 
yordu. (O. Hançerlioğlu 1954 s. 95). Jop yumurta “suda çok kayna- 
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lori 


tılmış yumurta”: x Piyazcıdan fasulye piyazı, lop yumurta, zeytin 
meytin; meyhaneci Dört Kardeşlerden de biraz rakı alıp ceplere 
yerleştirdik. (S.M. Alus 1944 s. 101). 


lopa “kupes balığı” < Yun. Boma (vöpa)/ycərra (ğ6pa) Georgacas 1978t no. 
25-27, Ch. Tzitzilis 1987 no. 66. Krş. lapa III. XX 


lopata “kürek” R. Dankoff 1991 s. 53 < SI. lopata a.m. Tietze 1957 no. 130. 


lopik lopik “yumuşacık” < krş. lop lop + -ik küçültme eki. & Sonra lopik 
lopik vücut! Şu oyuncu Peruz teresininki gibi değil ha! (S.M. Alus 
1933k s. 17). 


AD. lopka | “yağmur sularının biriktiği çukur’ DS 3087 < Bulg. /opka ‘çukur’ 
Ch. Tzitzilis 1987b no. 55. &* 


AD. lopka II 'hayvanlara takılan büyük çan” DS 3087 < Bulg. fopka a.m. Ch. 
Tzitzilis 1987b no. 56. xs 


lop lop/lopur lopur “pis boğazların arka arkaya iri lokmalar yiyip yutmasını 
anlatmakta kullanılan bir zarf’ DS 3087, < krş. Erm. Ippel fili a.m. R. 
Dankoff 1995 s. 178 no. E76. XX 


loput | ve Il, b. /obut Il ve III. 
AD. lor otu, b. lör. 


lor (peyniri) “bir çeşit taze, yumuşak, tuzsuz beyaz peynir” Meninski 1680 
I, 1014 < Erm. for < Fa. lor a.m. R. Dankoff 1995 s. 177 no. E73. x Ve 
lor peynirinün vukıyyesi iki akcaya ola. (Ö.L. Barkan 1943 (15021 s. 
25). x Doğunun bebeleri taş bebek değildir, say ki onlar ağlarken 
lor | say ki gülerken çökelek. (H. Yavuz 1977 s. 27). 


lord I/lort | “asilzade İngiliz” < İng. ford. & İkna" olunması güc biri var- 
sa, Lord Dik”dür. (A.H. Tarhan 1334 s. 20). x Kasap Mesrur Efendi, 
halinden pek memnundur, o her gün Pendik'te lortlar gibi yaşa- 
dığını iftiharla söyler. (O.C. Kaygılı 2003 s. 16). 


AD. lord Il/lort Il “çok zengin (kimse)” M. Mikhaflov 1930 s. 36 < ford/lort |. 
x Çalışın! Burada elin hergelesine boşu boşuna ekmek yedirecek 
lort yok! (S.M. Alus 1944 s. 26-27). x Altın kazandan alıp alıp har- 
canıyorlar. Kazanda altın hiç tükenmiyor. Derecesiz lort oluyor 
bunlar. (M. Tuğrul 1969 s. 336). lort et- “zengin etmek” & Çok eyi bir 
adam Gaymakam. Gözümün bebeğini yesin, Murtaza Ağası onu 
zengin, lord edecek. Gözümün çiçeğini yesin Gaymakam! (Yaşar 
Kemal 1955t s. 24). 


(Argo) lord IlI “bir çeşit uyuşturucu madde, hidromorfona” H. Aktunç 1990 
s. 188. < lord 1 xx 


AD. lordu/lordi “salyangoz” DS 3088 < Yun. “Atopöt (lordi) a.m. Ch. Tzitzilis 
1987 no. 301, fakat < Erm. lortu “zehirsiz yılan türü’, diyal. ‘salyangoz’ 
U. Blösing 1992 no. 81, R. Dankoff 1995 no. 207. &* 
Lori 'Gürcistan'da bir yer adı” x Nazar paşa”ya ri'âyet u hürmet edüb, 
,hil'atleyüb, eline name verüb şefa"at u şefekat ile Lori”ye gön- 
derüb, geldüginde kema-kan Lori”de karar eyledi. (Selaniki 1989 
l, 224). 


lori “rother, ostindischer Papagel, Psittacus lori” < Fr. fori < Malay nuri a.m. 
G. Meyer 1893 s. 20. xx 
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lori kuşu 


lori kuşu/loru 'balıkçıla benzer bir kuş” TS 2790-91, R. Dankoff 1991 s. 53 
< ?? (Kutadğu Bilig ve Irk Bitig'de geçen yor: 'kuzukapan akbaba' ile 
ilgisi olabilir mi? Önseste y- > l- değişimi için b. loş. (Editörün notul) “xəs 


lort I ve II, b. lord | ve il. 


lorta “bir ayakkabı ölçüsü: bir çeşit ayakkabı’ < H. Eren 1999 s. 283'e göre 
İt. lorta, fakat Eren İt. kelimeyi göstermemiştir. (Eren kelimeyi sadece 
İtalyancaya benzetmiş olsa gerek (Editörün notul)). 


loru, b. lori kuşu. 


loskuyruk (loşkuyruk 7) “işe yaramaz, tembel serseri (?)” € AD. loş II (?), 
krş. loşkurtu (?) x Gelinim olmanı ne çok istediydiml Oğlum ola- 
cak loskuyruk belki değişir, evlenince adam olur diyordum. Ah 
kara yazılım, ah, pek erken başladı sizinki de. Vebalı benimdir, 
beniml (M. Başaran 1992 s. 71). 


lostarya “küçük ve iptidai otel, han” < Yun. Aoorapla (lostarfa) < İt. os- 
teriya. a.m. G. Meyer 1893 s. 62. xx 


lostra, b. Justra. 
lostra et-, b. lustra et-. 


lostromo (gemicilik terimlerinden) "ticaret gemilerinde baş tayfa” L. Gürçay 
1943 s. 274 < Yun. AooTpöyoç (loströmos) < İt. nostromo a.m. Kaha- 
ne-Tietze 1958 no. 444. Xx 


losyon “deri ve saç bakımında kullanılan hafif alkollü veya alkolsüz, kokulu 
sıvı” € Fr. lotlon a.m. x Kristal aynasının kenarı kolonya ve lavanta 
şişeleriyle renk renk losyonlarla süslenmiştir. (Umran Nazif 1962 
s. 39). 


loş 1/löş “yeteri kadar aydınlık olmayan, az ışık alan” < ?? (Oldukça ender 
görülen önseste y- > l- değişimiyle EOsm. yoş ‘twilight’ b. Clauson1972, 
s. 976 yoş (ETk.deki anlamı farklıdır.) & içeri girince ön kısım löş mü- 
löş, adeta kapkaranlık. Havagazı, lüks müks de yanmazdı. (S.M. 
Alus, Akşam gaz. 26.XI. 1943). floşluk “loş olma durumu” * Lambanın 
ışık konisinin dışına çıkıyor yüzünü. Loşluk dolan gözlerini gizil- 
yor. (İ. Aral 1997 s. 288). 


AD. loş Il “tembel, hantal, işe yaramaz, davranışları ağır olan (kimse)” DS 
3088, K. Emiroğlu 1989 s. 174 < ??. krş. lüş. xx 


AD. loşkurtu “elinden bir şey gelmeyen, beceriksiz’ DS 3088 < loş + 29. XX 


AD. lot 'lambaza oyunu oynarken çocukların nişan aldıkları taşa verilen ad” 
L. Bonelli 1902 s. 65 < 77 xxx 


lota ‘gelincik balığının tatlı sularda yaşayan bir türü” < ?? xx Edremid lota- 
sı. (M.S. Kütükoğlu 1983 s. 291. x% 


lotarya ‘piyango’ < Yun. Aorapla (lotaría) < İt. lotterla a.m. G. Meyer 
1893 s. 86. x Zaten ilk gördüğüm günden o lotaryacı yahudilere 
benziyen doktora kanım kaynamamıştı. Onda servet değil, mete- 
lik bile yok. (S.M. Alus 1933p s. 124). 


AD. loti 'pisboğaz' DS 3088 < Erm. fot"i a.m. R. Dankoff 1995 s. 177 no. 
E72. krş. Fa. lüt “a large mouthful’ F. Steingass 1930 s. 1131 (7). x 


lover | “çöpleme, Helleborus’ DS 3088, K. Emiroğlu 1989 s. 174 < ??. Xx 
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löngüz 


lover ll, b. /över. 


AD. lovlaz/lolaz/loğlaz/loylaz/levlez/levaz “yeşil fasulye; börülce” DS 
3083 < Erm. lovias a.m. R. Dankoff 1995 no. 206. &* 


AD. löbed/löbet ‘nöbet’ DS 3088 < nöbet kelimesinin varyantı. x Esker 
ocağında ayrılık hasretine çok marağ etmişin. O yüzden merem 
olmuşun. On beş gün okuycaz seni. Günde ikişer löbet gelecek- 
sin. (F. Baykurt 1970 s. 165). 


AD. löbet, b. /öbed. 


AD. löbüt “islak” DS 3089 < Erm. Ipirdz ‘slippery’, (diyal.) /prt Iprt “slip- 
pery from being wet’ R. Dankoff 1995 no. 209. Krş. AD. lepirtol-. xx 


löhusa, b. lohusa. 


AD. lök | “erkek deve, tek hörgüçlü deve” DS 3089, 2791 < etimolojiler ve 
literatür için b. H. Eren 1999 s. 284. * İlerde başlı başına bir fırın 
açacak. Hatta ekmeğe elini bile sürmek niyetinde değil: adam- 
ları çalışacaklar, o da lök gibi kenarda oturacak. (F. Erdinç 1948h 
s. 71). x Yeni kaymakammış bu. Geldi, Yörük Hasanın odasına lök 
gibi çöktü. Bütün bir oğlak yedikten sonra, yumruğunu indiriver- 
di sofraya. “Mektep isterim!” Hepimiz ağzımızı açıp kaldık. (F. 
Erdinç 1955 s. 1109). 


lök il/lökün ‘kireç ve zeytinyağı ile dövülerek yapılan, musluk ve su boru- 
larının deliklerini tıkamada kullanılan bir cins macun' DS 3089-90, TS 
2791-92 < ?? x Ve lök ve çelik ve kalay yükinden satandan iki 
akca ve alandan iki akca alınur. (Ö.L. Barkan 1943 [991/1583] s. 85). 
> Baha-i kirec ve horasan ve alçı ve lökün ma"a seng-i moloz. 
(M.S. Kütükoğlu 1983 (1640) s. 298). 


lök Ill “kırmızıya boyama maddesi” < ?? x Katifenün ve kemhânun ve 
taftanun ve sayir akmişe mütenevvi" anun kanün-ı kadimden 
ehl-i hibresine su”al olıcak mukaddema katifenün ahvali beya- 
nında dediler ki katife meşdüdına beş vukiyye lök ve havın her 
dirhemine üç dirhem lök verürlerdi. Dört beş yıl nihâyet iki dir- 
hem lök verdükleri ecilden renge tağyir (tağayyür ?) lazim-gelüb 
bed-reng olıcak çivide çekdiler. (Ö.L. Barkan 1942 II, 28). 


AD. lök IV/löyh “silure, eti makbul olmayan bir tatlısu balığı” Balhassanoğlu 
1904 s. 129, E. Gemalmaz 1978 III, 213. &* 


AD. löker “önde giden, yol gösteren” DS 3090 < nöker/nöger kelimesinin 
varyantı. * Sen bizim lökerimizsin. (DS. a.y.) “xx 


lökeşe ‘çulluk kuşu; yaban kazı’ DS 3090 <?? XX 
lökün, b. lök II. 


AD. lölük “konuşmasını beceremeyen, saçma sapan konuşan” DS 3091 
< Erm. lalik “dilsiz” < Fa. lal a.m. R. Dankoff 1995 no. 193; krş. lalik |. 


AD. lömbür lömbür “büsbütün, imanına kadar, lebaleb” DS 3091 < ses tak- 
lidi (2) kelimelerden & Şişman, kısa boylu, memeleri lömbür lömbür 
bir kadındı... (H. Taner 1951 s. 51). 


AD. löngüz, b. longoz. 
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löpontif 


(Argo) löpontif “seks (duruşları)” H. Aktunç 1990 s. 188 < Fr. le pontife 
“yüksek papaz, piskopos’. &X 


AD. löpür löpür “çok istekle ve ağzı şapırdatarak” DS 3093 < ses taklidi 
kelimelerden. * Bu iri taneli kahveyi bir teneke cezve içinde sade 
olarak pişirip kaiı bir cıgaranın dumanları içinde löpür löpür 
içti. (Nabi-zade Nazım 1943 s. 22). 


AD. lör/lor otu “su kıyılarında biten güzel görünüşlü bir çeşit ot” DS 3093 
< Erm. lör “moss” ve ot, U. Blasing 1992 no. 80, R. Dankoff 1995 no. 
211. xx 


löş, b. loş 1. 


(Argo) lötrefil yap- “cinsel ilişkide bulunmak, düzmek (erkek hakkında)” H. 
Aktunç 1990 s. 188 < Fr. re trèfle “üçlü yonca yaprağı’ (?). XX 


löve 'briçte oyunculardan birinin elinde bir renkten hiç kağıt bulunmaması” 
< levée x Bir buçuk löveyle nasıl “iki sanzatu” dersin karıcığım? 
(E. Bener 1999 s. 15). 


löver/lover il/lüver ‘tabanca’ DS 3096, K. Emiroğlu 1989 s. 174-175 < Fr. 
revolver < İng. revolver a.m. & Ben istemem yarimi | Kalem divit 
elinde, | Beni alacak olan | Kama löver belinde. (K. Emiroğlu a.y.). * 
Lüverinl çıhardir, oğlanı vuracağı sıra ehdiyarın sözü ahlına cellr. 
CendiI cendine diyir çi, ben bu adamın içi vesiyetini tutdum, ey 
oldı. Buni da tutim bahlm ki ne olir. (B. Seyidoğlu 1975 s. 399). 


lövye, b. levye. 
löyh, b. lök IV. 
luab/loğap 'tükürük' < Ar. luʻāb a.m. XX 


lu'b “oyun” TS 2792 < Ar. luʻb a.m. Xx Dürlü sevdamı benüm depret- 
meg-içün dem be-dem | Ey Harimı, zülfini lu'b-ile dilber depre- 
dür. (“Ömer bin Mezid 1982 s. 232). 


lübet “oyuncak” < Ar. lu'ba a.m. x Gördi ki bir atlas cüllü geyik ol 
bağun kapusından daşra geldi. Bileklerinde altun bilezükler, 
ayaklarında altun halhaller bezenmiş lu'bet bigi geldi, Ferruhrü- 
zun öninde ürkmedin oturdı, ağladı. (Ferec 855/1451 v. 37a). 


(Argo) lubun/lubunya/labunya II “eşcinsel erkek, kadınsı tavırlı eşcinsel 
erkek, travesti” H. Aktunç 1990 s. 186, 188 < D. Theodorides 1966 s. 
134, Aktunç'a göre kelime Romani lubni “fahişe” < EHind. lubhyatıl 'gie- 
rig sein” Boretzky-Igla 1994 s. 170 ve 321'den çıkmıştı. & Gili, lubunya 
peşine giden delikanlılar gibi apartımanın merdivenlerini sessiz- 
ce çıkıp anahtarı kapıya gaftici numarasıyla taktı. Evin içinde ha- 
yalet gibi yürüyen Gıll, sevişme seslerinin geldiği odaya nefesini 
ayarlayarak girdi. (M. Kaçan 1991 s. 134). 


AD. ludur “kısa boylu şişman kimse” K. Emiroğlu 1989 s. 175 < ??. &* 


lugat/lügat “sözlük” < Ar. Juğa “dil, lehçe, kelime’ [/Iġw/ kökünden). &x 
lugat parala- “konuşurken veya yazarken günlük dilde kullanılmayan 
ve herkesin anlıyamayacağı kelimeleri kullanmak’: * “Aman efendim, 
haddim mi? Dün akşam taraf-ı 'âlilerinden na”il olduğumuz süret- 
de bu sabah efendimizi it'am ede-bilmek? diye-bildim.” —“Lugat 
paralama! Karnım aç, yemek isteyorum. Sepetini al, çarşıya git, 
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en nefislerinden bir sabah kahve altısı tertib et!” (H.R. Gürpinar 
1339 s. 558-559). x Deli eniştemiz daima bir tıkım malümat vere- 
rek, dil dökerek ve lugat paralıyarak ölim görünmek isterdi. (A.Ş. 
Hisar 1944 s. 88). 


lügatçe “küçük lügat, küçük sözlük” < lugat * Fa. küçültme eki olan -çe, 
b. bağçe ©. Xxx 


lui (çuhası), b. luy (çuhası). 


lukstrum/lükstrum “bir bahçe ağaçığı, çalılık” < ?? * Bahçeyi çevrele- 
yen lükstrumlar X...”i dış dünyadan saklıyordu. (C. Altan 1978 s. 7). 
ö Kedi, lükstrumların arasındaki görünmez bir boşluktan süzü- 
lüp çıkmıştı dışarı. (a.e. s.. 13). 


lüle/lüle “dokumacıların üzerine iplik sardıkları kamış ya da boru, iplik eğir- 
mekte kullanılan bir alet” < Fa. /öla/lüla a.m. F. Steingass 1930 s. 1132. 
x Bu pamuk, bu mahlüc, bu tahta, bu lüle nedür? (Ferec 855/1451 
v. 25b). x Lülem tahtası sıyma! (a.e. v. 26b). 


AD. lulus “kel” K. Emiroğlu 1989 s. 175 < ??. xx 


AD. luluts “kesilmiş fakat işlenmemiş ağaç” K. Emiroğlu 1989 s. 175 < ??. 


lümbar, b. lombar. 
lumboz, b. /omboz. 


lumpen/lümpen “içinde yaşadığı toplumun kültürüne yabancı kalan, tutum 
ve davranışları itici, kendini mensup olduğu sınıfın insanlarından üstün 
gören ve gösteren, çoğu işçi sınıfından olan kişiler” € Fr. fumpen < Alm. 
Lumpen [Proletariat]. x Ne yazık ki, güzellikten kavradığı da pek 
açıkseçik değildi Emre'nin. Bunu itiraf etmek zorundaydı. Çoğu 
zaman lumpen bir dünyaya tutkundu. (S. İleri 1980 s. 13). x Gözleri 
açık renk; sarımsı, çekikçe, bakışları lumpen, kocaman memele- 
ri siyah üzerine “GO HAWKS” yazan koşu fanilasının ön eteğini 
külahlamış, sarı biyeli kara bir koşu donu giymiş. (S. İleri 1985 s. 
182). x Tatlıses'te büyük bir yaşama itisi var; acı da, hüzün de bir 
yerde yekinmenin yerini, hatta bir bakıma kaba bir mizahın da 
yerini tutuyor gibi. Lumpenin yükselişindeki alaca neşeyi de gö- 
rüyoruz onda. Kıro olmakla öğünen “zampara” sözcüğünde “li- 
der” anlamı ve tadı bulan, kendine güvenen bir adam karşısında- 
yız. (C. Süreya 1991 s. 277). & Kaşlarının altından, kuşkuyla baktı. 
Onu oyuna mı getirmeye çalışıyordum? İçkiyi sevdiğini söylese 
örgüte onun bir lümpen mi olduğunu ihbar etmiyeceğimin bir 
güvencesi var mıydı? (A. Ümit 1990 s. 61). 


lunapark 'çeşitli eğlence ve oyun tesisleri bulunan alan' < Alm. Lunapark 
a.m. x Yazları Ankara nasıldır, bilir misin? Suskun bir lunapark. 
O dev oyuncaklar çalışmaz. Süslü ve toz içinde. (A. Yurdakul 1991 
s. 211). x Çocuğun, gördüklerini sakladığı çekmecede böyle bir 
kukla vardı. Lunaparkta gördüğü bir kukla. (E. Şafak 2001 s. 176). 


Osm. lundra “galeotta” < BizYun. “Aoövrpa (lündra) “type of boat’ Kahane- 
Tietze 1958 no. 803. &* 


lustra/lostra “ayakkabı boyama” < İt. lustro a.m. əx 
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lustra et-/lostra et- (gemicilik terimlerinden) “boyası bozulmuş yerleri 
hafifçe boyayıp kapamak” L. Gürçay 1943 s. 274 c İt. lustrare “temizle- 
mek, parlatmak’ Kahane-Tietze 1958 no. 376. ** 


lustrin/lüstrin “kabartma nakışlı ipek” < İt. lustrino. x Anın nazarı gire- 
cek olursa lustrin botin görünecek. Ah, yaz olsa iskarpinin yırt- 
macından ipekli çorab da görünürdü! (Ahmed Rasim 1338 s. 111). 
* Bu gelenlerin hepsi, bir örnek siyah çarşaf giymişler. Elbiseleri 
de birbirinin aynı: erkek yakalı kırmızı harçlı lacivert ceketler, gri 
eteklikler, lustrin iskapinler. (S.M. Alus 1933p s. 80). x Yeni yaptır- 
dığım smokini giydim. Hava da bu senekinden beter. Tramvaydan 
inip incecik lustrin kunduralarla sulu karda yürüyerek gazinoya 
gidinceye kadar ayaklarım dondu. (B. Felek 1971 s. 166). x Kimi 
kez torunlardan biri misafirin yanına alınır, uslu, terbiyeli, beyaz 
kısa çoraplı, lüstrin patikleriyle misafirin elini öper, bir iskemle- 
ye ilişir, gümüş tepsideki lokum kâsesinden bir lokum almasına 
izin verilir. (G. Dino 1991 s. 34). 


lustro ‘kundura boyası” € Yun. AoğorTpo (lüstro) < It. lustro “cila”, G. Meyer 
1893 s. 48. əx 


(Argo) lustur “ayakkabı boyacısı” H. Aktunç 1990 s. 188 < İt. lustrascarpe 
(?) a.m. xox 


lüş “cahil, aptal” < Fa. flüş a.m. F. Steingass 1930 s. 1131. * Şarığı ve dest- 
mali kirli olmak, çâğşirinde ve dolmalarında sökük bulunmak lüş 
ve tenbel olmasına delâlet eder. ('Alı, Mehasinü I-âdâb v. 137a). 


Osm. lüt “lezzetli yiyecekler” < Fa. /öt “delicious viands” F. Steingass 1930 
s. 1131: x Ben sana bir tedbir ögredeyim, ödersen lütun, şarabun 
eksük olmaya, ser-maye dahı elüne gire. (Ferec v. 92b). x Anlarun- 
Ile otur, şohbet et, hem lüt u pütunı, hem ah ahcaların al! (a.y.). 
* Dedi: “Bu deve aramuzda durur, | Zahmeti biz çekerüz, ol lüt 
urur... (M. Adamović 1994 nr. 1175). lüt u püt/lüt püt “sorts of meat 
and drink’ (a.y.) x Vezir şem" u şarab u şekker u lüt u püt “acüz-lle 
benna evine veribdi. (Ferec v. 22a). 


lutf/lutuf “latif oluş, hoşluk (élégance); yumuşaklık, iyilik, yardım: ihsan, ke- 
rem, bağış” < Ar. lutf a.m. lutf-ı eda “elegance of formulation’: x Mah- 
laş-ı “Ali bu muhlışa lutf-ı edadan hali gelüb hatıruma layih olur 
Ben sana bir tedbir ögredim, edersen lütun, şarabun ki bu mah- 
laşdan sizl halas edem ve tecdid-i mahlas ile zatünüzl makbül-i 
“amm u hâss edeml (Ali 1979 (15811 I, 133). lutf et- “İhsan etmek": * 
Zihi devlet ki gözlerüm yüzünden oldı nürânı, | Visalün lutf edüb 
şavdı başumdan gerü hicranıl (Ömer bin Mezid 1982 s. 32). 


Lutıryan I/Luturyan ‘Protestan’ < Mac. Juterân a.m. R. Dankoff 1991 s. 
53. İstanbul Üniversitesi Kütüphanesindeki 5959 numaralı Künhü I-ahbâr 
yazmasında v. 452a'da Lütran şekli kullanılmıştır. &* 


lutıryan Il 'Luturya'da (Hollanda) icat edilen bir nefesli çalgı’ R. Dankoff 
1991 s. 53. x 


Lütran, b. Lutıryan |. 


lutriya 'kelepir' K. Emiroğlu 1989 s. 175 < Emiroğlu”na göre fotarya keli- 
mesinden. &X 


lutuf, b. lutf. 
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Luturyan, b. Lutıryan |. 
AD. luva, b. liva. 
luvgar, b. lavkar |. 


luy “timsah” < Doğu Tk. <Çince lung “eiderha” & Türki”de luy derler. R. 
Dankoff 1991 s. 53, kasdedilen Türkiye Türkçesi değildir, Evliya Çelebi 
zikrettiği için onu lugatimize aldık. Xx 


luy/lui (çuhası) “bir kumaş cinsi” < Fr. ??. & Sıddık ağa paşanın her 
hareketini, oturuşunu, kalkışını... dikkatle takip etti, hepsinden 
kendisi için bir kâr kapısı açıldı. Paşası, kırmızı fesi, bol ve geniş 
mavi püskülü, beli büzmeli lui çuhasından ceketi, yarı şalvara 
benzeyen pantolonu ile zamanın zarafetine ve hükümetin arzu- 
larına rehber oluyordu. Sıddık ağanın paşası tanzimat devrinin 
medenileştirildiği ricalden ve büyük Reşit paşanın adamların- 
dandı. (S.E. Ertem 1931 s. 70). 


Osm. lübb/lüb “öz, esas, asıl'< Ar. lubb "ruh, çekirdek’. x Zahirin görme, 
batının gözle, | Şecerün lübb-i lübbini özle! (Ali 1956 11586-87) s. 
183). x Meselenin lübbü özü (metinde: önü) bu. İşin asıl fecii ne- 
dir bilir misiniz? Aleyhimde şehadatta bulunanlardan birisi Kürt, 
öteki Arap, üçüncüsü Çingene! (Orhan Kemal 1951n s. 20). 


AD. lübiye/lübye, b. /obiya 


AD. lüffan/lüfan/lifan “aigre-douce (grenade d”une certaine espöce), TS 
2792, R. Dankoff 1991 s. 53 < Ar. (Suriye diyal.) faffan A. Barthélemy 
1935 s. 760 add lifan narı&* 


lüfer, b. lofar. 


lüks /lüküs | 'gösteriş, şatafat, gösterişli, şatafatlı! < Fr. luxe a.m. < Lat. 
lux 'ışık'. x Alinin kavuniçi zifirden dikilmiş yakalıksız frenk göm- 
leği ve bir kenarı caketinin yan cebinden sarkan sırma işlemeli 
çevresi bugüne mahsus lükslerdendi.. (Sabahattin Ali 1937k s. 35). 
x Kültürsüzler, eğlence merkezlerinden, lüks mağazalarından, 
şık ve güzel kadınlarından ötürü Paris'e ayılıp bayılırlar. (M. Urgan 
2000 s. 131). 


lüks/lüküs || “petrol lambası” < lüks 1. xx Karanlık iyiden iyiye bastırı- 
yordu. Kahvenin lüksünü yakmışlardı, tavana asıyorlar. Akşam 
pazarını da yapmak için açık kalan dükkönlarda gaz lambalarının 
fitillerini tutuşturuyorlardı. (Kemal Bekir 1958 s. 129). 


lükstrum, b. Jukstrum. 
lüküs Ive II, b. lüks | ve II. 
lüle, b. /üle. 


AD. lüleyin “emzik ve kulplu ibrik” ZTS 134 < Fa.lüla'ın Yu.A. Rubinçik 1970 
II, 433 Tietze 1982z no. 183. Krş. Az. (Nahçivan diyal.) Jüleyin ‘porselen 
veya toprak testi” Xx 

Osm. lü”lü “inci” < Ar. lu”lu” a.m. x Dişün lü”lü”, yüzün lala, ana gül 
daye hem lala, | Kulunam demedgil, la, lā! Kabül et bende-ferma- 
nı! (Ömer bin Mezid 1982 s. 36). 


lülük |, b. Tolik 1. 
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AD. lülük Ildüllük/lolik Il “çaydanlığın ağzı, su akan küçük boru” DS 3085, 
3094, K. Emiroğlu 1989 s. 175 < lüle * -ik küçültme eki, A. Tietze 1982z 
no.184. x Lülüğü kaval gibi üflerdi anam. Zaten lülük denen bu 
nesne, kaval kadar uzun, onun kadar kai bir demir borudan 
ibaretti. Bir ucundan üflendiğinde diğer tarafından hava çıkardı. 
Havanın çıktığı yer daha dar olduğu için de hava biraz daha ba- 
sınçlı çıkardı. (M. Margosyan 1994 s. 67). 


AD. lümbek, b. linbek. 
lümpen, b. lumpen. 


lümüm “isyan maksadıyla asker toplamak, başına adam toplamak’ < Krş. 
Ar. (Mısır) lamma, çoğulu Ilmâm (toplama, derleme’ kökünden. R. Dan- 
koff 1991 s.53. &* 


lünet “gözlük” < Fr. lunette a.m. x Elimde penbe kalem-i zümrüdin 
.hayal ederim, | Gözümde maâ'ı siyeh bir lünet u arjante. | Yanımda 
bir küme evrak fikri augmenté | Eder ve tab'-ı şağafdara imtisâl 
ederim (Ahmed Râsim 1328 s, 119). 


AD. lüngür 'şıra çıkarmaya ve biriktirmeye yarayan dibi harçla sıvanmış 
yer” DS 3095. * Ter saçlarını şakaklarına yapıştırmış, kendilerin- 
den geçmişler, ver ediyorlar çiğnemeye. Şıra, şıranadan lüngüre 
akıyor. 


lüp 1 'kolaylıkla, çabucak' < ekspresif kelimelerden. x Recebin beynine 
bu sözlüp diye girdi. (Kemal Bekir 1958 s. 57). AD. lüp lüp at- bir şeyi 
aç gözlülükle, çabuk çabuk yemek” DS 3096. xx 


(Argo) lüp Il 'parasız mal, zahmetsiz iş” M. Mikhailov 1930 s. 36, M.H. Bayrı 
1934 s. 138 < belki Erm. Tp"£f "sound of eating greedily’ R. Dankoff 1995 
s. 178 no. E76. lüpçü “bedava mala konan, zahmetsiz muvaffak olan, 
hazır bulan” M. Mikhailov 1930 s. 36, M.H. Bayrı 1934 s. 138. xx 


(Argo) lüplet- “ağzına atmak, çabucak yutmak’ H. Aktunç 1990 s. 188 < lüp 
| + -le- (b. acabla- O), + -t-( apart- 0) x “Ulan, Kılkuyruk Şaban, 
kalk şuradan, bana bir ateş bul da cıgaramı yakayım!” —“Ulan 
Şalgam Ahmet, simidi yavaş lüplet, boğulacaksını” (O.C. Kaygılı 
1938 s. 34). x Burası ise İstanbul. Bir zenginlik, bir başkalık oldu- 
ğu kuşkusuz. En berbat lokantanın önünde bile biriken turistler- 
den anlıyoruz bunu. Bizim burun kıvırdığımızı onlar lüpletmekte 
birbiriyle yarışıyorlar. (O. Duru 1995 s. 32-33). 


lüstrin, b. Justrin. 


lüt çek- “(at yarışında) iki at arasındaki çekişme” S. Özel 1993 s. 68 € Fr. 
lutte ‘mücadele’ (7). XxX 


AD. lüver, b. löver. 


lüzuci ‘yapışkan’ Redhouse 1634 < Ar. luzüc a.m. + -I, isimden sıfat yapan 
nisbe eki -î için b. adali D. XX 


lüzum 'gerekme, ihtiyaç, icap” < Ar. Juzüm a.m. (lazim partisip/sıfatından 
nomen abstractum, soyut isim). lüzum et- 'lâzım gelmek, ihtiyacı ol- 
mak”: x Ne kadar malım, mülküm varsa satsın, parayı tez toplayıp 
size versin. Para lüzum etmiş, dersiniz. Bir haftaya dek bizi bulup, 
parayı elime sayacaksınız. (İ. Tarus 1947 s. 60-61). lüzum gör- “ge- 
rekli bulmak": x Vekile, mekile lüzum görmemiştik. Zira ikimiz de 
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asaleten oradayız. O kapı aralığından. doğrudan doğruya imama 
diyeceğini diyebilir. (S.M. Alus 1944 s. 80). lüzum yok 'ihtiyaç yok”: 
ö Bana gazetede lüzum yok, diyordu. Filhakika gazete çıkarmağı 
düşünen, Taninde sabahtan akşama kadar başkalarının yazılarile 
uğraşan Fikret kendisi ilk günden beri bir satır yazı bile yazma- 
mıştı. (H.C. Yalçın 1955 s. 180). lüzumu yok “çok defa bir şeyi yapma- 
ma tavsiyesi ya da uyarısı’: x ‘Ayıb! Terbiyesizliğin lüzümu yok! (M. 
Yesari 1928 s. 153). x “Haydi, sarhoşluğun lüzumu yok...” —“Be- 
hey adamlar, sarhoşluk lüzum ve iktiza ile değildir. İçtiğim ispirto 
birkaç saat hükmünü icra edecek sarhoşluğumu piç etmeyinizi” 
(H.R. Gürpınar 1942 s. 19). lüzumlu lüzumsuz zamanlarda 'gerekli ya 
da gereksiz olmasına bakmadan’: xx Gelini oğlundan biraz yaşlıydı. 
Melek hanım bunu lüzumlu lüzumsuz zamanlarda hatırlatmaktan 
zevk duyardı. (K. Bilbaşar 1944 s. 28). lüzumsuz yere “boşuna, boş 
yere”: x Hiç lüzümsuz yere üç âdemin kanına girdim. Şübhe yok 
ki şehid olmuşlardır. (Namık Kemal 1307 s. 117). x Lüzümsuz yere 
rahatsız etmeyeyim! (M. Yesari 1928 s. 429). 
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TARİHİ VE ETİMOLOJİK TÜRKİYE TÜRKÇESİ LUGATİ 


Tietze, “Türkiye Türkçesi Anıtı” diye nitelendirdiği bu sözlükte, 13. yüzyıl 
sonundan 20. yüzyıl sonuna kadar Anadolu ve Rumeli Türkçesinde kullanıl- 
mış olan “eski yahut yeni”, “Türkçe ye ...diğer dillerden giren sözcükleri de”, 
“eski veya yeni, modern veya değil diye ayıklanmadan etimolojik kaynağı belli 
olan tüm sözcükleri”; “şimdiye kadar hazırlanan sözlüklerde bazı sözcükler 
kasıtlı olarak alınmış, bazıları ise alınmamış. Benim hazırladığım sözlükte 
böyle bir şev olmayacak” diyerek, aldığını belirtmektedir. 


Sözlüğün yaklaşık 60 yıl süren tarama evresinde Arap, Latin, Yunan, Gotik 
ve Ermeni alfabelerinde yazılmış 1.500 kadar Türkçe metin ve bazı sözlükler 
taranmıştır. 


Metinlerden kelime ve deyimler alınırken anlamının ve kullanım biçiminin 
belirgin olması için bunların içinde geçtiği metin parçası da birlikte aktarılmış, 
böylece kullanıcının bağlamı görüp kavraması sağlanmıştır. Nadir kelimeler 
ve nadir anlamlar için bazı sözlüklerden kelime ve deyimler alındığında, kay- 
nak sözlükte verilen karşılıklar da birlikte aktarılmıştır. 


Bu sözlüğün maddelerinde, önce en eski verilerle kelimelere ilk olarak hangi 
kaynakta rastlandığı gösterilmekte, daha sonra değişik dönemlerden veriler sı- 
ralanmaktadır. Eğer biliniyor veya açıklanabiliyorsa kelimenin köken açıkla- 
ması verilmekte; varsa, değişik anlamları ile diyalektlerde ve argoda kazandığı 
yeni anlamlar siralanmaktadır. 


Türkçede başka dillerden alıntı olan kelimelerin de kaynağı. yapısı, asıl an- 
lamları ve anlam gelişmeleri gösterilmiş. bunların ne zaman Türkçeye girdiği 
belirlenmeye çalışılmıştır. 


Gerekli ve mümkün olduğu takdirde kelimelerin türeyiş, yayılım ve anlam de- 


ğişimlerini açıklamakta yardımcı olabilecek tarihsel ve kültürel olgulara deği- 
nilmiştir. 
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